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Kutadgu Bilig, İslâmlığın kabulünden sonra, yeni dinin ortaya koyduğu 
esasların etkisi altında gelişen 'Türk edebiyatının ilk ürünüdür. Karahan- 
lılar devrinde, Balasagun'lu Yusuf'un, Hakaniye, ya da Karahanlı Türkçe- 
siyle kaleme alarak, H. 462—M. 1069/1070'de Kaşgar'da tamamladığı bu 
eser, batı edebiyatları arasında da eskiliğiyle ön safta gelir: Fransız ede- 
biyatının en eski ürünlerinden olan Chanson de gestes'ler XI. yüzyılın ikinci 
yarısında, Roman du renard ve Roman de la Rose XTTI. yüzyılda yazılmıştır. 
İtalyan edebiyatında Dante, Petrarca, Boccaccio, XIV. yüzyıl sonlarında 
yetişmişlerdir. Bunlardan önceki İtalyan edebiyatı bir önem taşımaz. İs- 
panyol edebiyatındaki (e romancero XTI. yüzyılın ürünüdür. Alman dili, X, 
yüzyıla gelinceye dek Deyisch (avam dili) sayılarak hor görülmüştür. Min- 
nesinger denilen ozanların şatodan şatoya dolaşarak söyledikleri şarkılar 
X. yüzyıldadır. İngiliz edebiyatında “eski İngiliz devri” ürünleri XI, 
yüzyıldan sonra kaleme alınmıştır. 

Kutadgu Bilig'in asıl değeri eskiliğinde değil, niteliğindedir. Yusuf, 
eserini Karahanlılardan Tefkaç Buğra Karahan Ebu Ali Haşan b. Süley- 
man Arslan Karahan'a sunmuş, Hakan da eseri beğenerek kendisine “Haş 
Hacip” sanını vermiştir. Eser, adında: da anlaşılacağı gibi, “kutluluk ve 
mutluluk veren bilgi? anlamına gelir. Her iki alemde (dünya ve ahirette) 
mutlu ve kutlu olmak için gerekli bilgileri vermektedir. 

Kutadgu Bilig 6520 beyittir. 85 bâba ayrılmıştır. Mesnevi tarzındadır; 
arada dörtlükler de vardır. Şek-name'de olduğu gibi “faülün faülün faülün 
faül” vezniyle yazılmıştır. Bundan ötürü Kutadgu Bilig'e İranda “Şehname-i 
Türki” adını vermişlerdir. Ama her iki eserin vezin birliğinden başka bir- 


2 KUTADGU BİLİG 


biriyle ilgisi yoktur. Şeh-name, İran'ın efsaneleştirilmiş tarihi olarak destan 
niteliğini taşıdığı halde, Aufadgu Biliş, amacı ve kapsamı bakımından 
öğretici niteliktedir. i 

Eser, dört kişi arasında geçen bir “münazara”dır. Konu da, mutlu- 
luğun elde edilmesi için ileri sürülen düşüncelerdir. Eserin ilk 3 bâbında 
Tanrı'ya yalvarma, yalvaç'a (peygamber'e) ve dört eşe (dört halifeye) 
övgü vardır. 4. bâbda Bahara ve Bugra Han'a övgü, kitabı Bugra Han'a 
sunuş, kitabın adı, anlamı, konusu yer almaktadır. 5. bâbda, evren, 7 
yıldız, 12 burç ve mevsimler anlatılmaktadır. 6 -11, bâblarda bilig, dil ve 
iyilik, üç erdem olarak belirtilmektedir. 12. bâbdan başlayarak münazara 
devam etmektedir. 

Eserde konuşan dört kişi şunlardır: 

ı—- Küntogdı (adaleti temsil eden Hakan). 

2— Aytoldı (mutluluğu temsil eden vezir). 

3—- Öğdülmiş (ukuşu yani aklı temsil eder. Aytoldi'nın oğludur. 
Babası ölünce onun yerine vezir olur). 

4- Odgurmış (kanaati temsil eder. Vezirin akrabasındandır. Dün- 
yadan ve insanlardan kaçarak dağ başında toplumdan uzak yaşamaktadır). 

Bu dört kişinin hikâyesi şöyle özetlenebilir: Küntogdı, adaleti seven ve 
yurduna yararlı olmak isteyen bir Hakan'dır. Ama yardımcısı yoktur. 
Hakan'ın iyiliğini duyan Aytoldı, aklı ve zekâsıyle kendini Hakan'a tanı- 
tarak vezir olur, ona hizmet eder. Öğütlerde bulunur. Devlet ve hükümet 
kavramları üzerindeki düşüncelerini bildirir. Sonunda hastalanarak ölür. 
Ölmeden önce Hakan'a oğlunu salık verir. Hakan vezirin oğlu Öğdülmiş'i 
çağırtır, Onu sınadıktan sonra kendine vezir yapar. Öğdülmiş, babasının 
öğütlerini göz önünde tutarak Hakan'a doğrulukla hizmet eder. Öğütleriyle 
onu uyarır. Hakan memnundur. Vezirine bir yardımcı bulmak ister. Öğ- 
dülmiş, dağ başında yalnız yaşamakia olan Odgurmışı salık verir. 
Hakan onu iki kez mektupla çağırır. Odgurmış üçüncü çağırıda gelerek 
“ Hakan'la konuşur. Ona birçok gerçekleri anlattıktan sonra dağa döner. 
Öğdülmiş Hakan'la yalnız kalınca ona yeniden öğütler verir. Daha sonra 
yaşlandığını ileri sürerek Hakan'dan izin ister ve ayrılarak dağa Odgurmış'ın 
yanına gider. Odgurmış onun bu gelişini doğru bulmaz. Ödevi başına 
dönmesini söyler. Bu sözlerden utanan Öğdülmiş saraya dönerek Hakan'la 
konuşur. Bu sırada Odgurmuş'ın hastalığını öğrenen Öğdülmiş, arkadaşını 
görmek üzere dağa gider, onu teselliye çalışır. Odgurmış son sözlerini söy- 
leyerek öğütlerde bulunur. Öğdülmiş saraya dönerek Odgurmış'la konuş- 
tuklarını Hakan'a anlatır. Hakan ona arkadaşını dağda yalnız bırakma- 
masını söyler. Ama Öğdülmiş evine dönünce arkadaşının ölüm haberini 
alır. Ağlar, yas tutar, arkadaşının mezarını ziyaret eder. Hakan vezirine 
baş sağlığı diler. Sonunda, her ikisi de elele vererek yurdu adaletle yönetir. 
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Hikâyelerini özetlediğimiz bu kahramanlar kendi aralarında konuşurlar. 
Bu konuşmalarda Hakan'a verilen öğütler, devlet ve hükümet kavramları 
üzerinde ileri sürülen düşünceler, ortaya konulan gerçekler, dünya nimet- 
leri üzerine söylenen sözler, bireysel ahlâk ilkeleri, hükümdarlık vasıfları, 
birer birer ele alınır. 

Kutadgu Bilig'de bireysel ahlâkla ilgili olarak, şarap içmemek, kumar 
oynamamak, ikiyüzlülerden kaçınmak, dedikodu etmemek, yalan söyle- 
memek, sabırlı olmak gibi ilkeler sıralanır. Hükümdarlık vasfi olarak da 
adalet, merhamet, doğruluk, eşitliği gözetmek, hoşgörüden ayrılmamak 
gibi nitelikler üzerinde durulur. 

Yusuf Has Hacip, eserinde, devlet hizmetinde bulunan bey, vezir, 
hacip, yalvaç gibi görevlileri, bunların niteliklerini birer birer açıklayarak 
zamanındaki toplumun gerçek bir tablosunu çizmiştir. 

Yazara göre dünya, gelip gidenler için bir konak, yer yüzündeki in- 
sanlar da bir konuktur. Ölüm kaçınılmaz bir gerçektir. Bu dünyada ne 
ekilirse, öbür dünyada o biçilecektir. Yazarın asıl üzerinde durduğu “bilgi”- 
dir. Kişi ancak bilgi ile insan olduğunu anlar. Bilgisiz insan hayvandır. 

Kutadgu Bilig'in sonlarında hükümdar için şu öğütler yer almaktadır: 
Tanrı'ya şükretmek, halkı sevindirmek, kâfirlerle savaşmak, tapukcıları 
(memurları) yaptıkları işlere göre mükâfatlandırmak, bilginleri korumak, 
kötülerden yüz çevirmek. 

Bu niteliğiyle Kutadgu Bilig bir siyaset-namedir. Onun değerini belirt- 
mek, bu türdeki yerini göstermek için Arapça ve Farsça yazılmış siyaset- 
-namelerle kıyaslamak gerekir.! 

Bilindiği gibi, İslâmi edebiyat çerçevesi içinde kaleme alınan Arapça, 
Farsça ve Türkçe siydset-namelerin ilk kaynağı, Eflatun ile Aristo'nun . 
devlet kavramı üzerindeki düşüncelerini yansıtan eserlerdir. Bunlar, daha 
önceleri Arapçaya çevrilmiş olmakla birlikte, devlet kavramını ele alarak 
Eflatun ile Aristo'nun bu konudaki düşüncelerini uzlaştırmağa çalışan, 
kendi düşüncelerini de ekleyerek akli ve mantıki sonuçlara bağlayan ilk 
filozof, Farabi Ebu Nasr Mehmet b, Mehmet b. Tarhan Uzluk (6.H. 339 
—M. 950)'dur. Farabi de Eflatun gibi kusursuz bir devlet kavramı üzerinde 
durur. İnsanlar türlü ihtiyaçlarla birleşmişler, sonunda birer başkanın 
yönetimi altında devlet kurmuşlardır. Bütün yetki başkanın elindedir. 
Başkan adaletli, şefkatli ve merhametli oldukça devlet yürür ve insanlar 
rahat yaşar. Yönetenle yönetilen arasındaki uyum, toplumun mutlulu- 
gudur. Böylece herkes kendi içinde çalışır, görevini başarır, toplum da 
mutluluğa kavuşur. Bunun içindir ki, devlet başkanının bütün iyi vasıfları 
ve erdemleri kendinde toplamış olması gerekir. | 


“Arapça, Farsça ve Türkçe Siyaset-Nameler için bkz., Agâh Sırrı Levend, “Siyaset 
nameler”, Türk Dili Araştırmaları Yıllğı-Belleten, 1962'den ayrı basım. 
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Ama görünen her zaman bu değildir. Devlet başkanının zalim, ah- 
lâksız, nefsine düşkün olması yüzünden devletin kötü yönetildiği, halkın 
sıkıntı ve üzüntü içinde süründüğü de bir gerçektir. ' 

Devletin esası ahlâk olduğuna göre, devlet erdemli, bilgili ve ahlâklı 
kişilerce yönetilmelidir. Devlet başkanını seçecek olan da bu yüksek ve 
erdemli sınıftır. 

Gerekirse devleti birkaç kişi de yönetebilir. Böylece bir kişide top- 
lanması güç olan vasıflar birkaç kişide bulunmuş, istenilen mutluluk elde 
edilmiş olur. 

Farabi'nin bu konudaki eserleri Risâle fi Ârâ'i EK i-Medinetil-Fâzla? 
ile Es Sipâsetii-Medeniype (Kitâbü tedbiri Siyüsetöi-“Âlem).” 

Farabi'yi başka İslâm filozofları izlemiş ve Eflatun ile Aristo'nun dü- 
şünceleri türlü eserlerde incelenmişür. İbni Sina Ebu Ali Hüseyin (6. 
H. 428 M. 1036) bunlardan biridir. İbni Sina, Kitâbi? -Siyâse adlı eserinde 
Tanrı ile yaratık arasındaki ilişki, hükümdarın ulusuna, insanın nefsine ve 
eğitimi ile yönetimi altında olanlara, halkın hükümdarlara ve büyüklere 
karşı görevlerini ve tutumlarını, bunların gerektirdiği koşulları anlatır. * 


Yusuf Has Hacip'in bütün bu eserlerden yararlanmış olduğuna şüphe 
yoktur. Bundan ötürü o İbni Sina'nın öğrencisi sayılmıştır. Kutadgu Bilig'in 
Nizamülmülk'ün (6. H. 485—M. 1092) yazdığı Siyâset-nâme'den daha önce 
kaleme alınmış olması onun önemini bir kat daha artırmaktadır. 


Yusuf Has Hacip, meydana getirdiği bu eserle, devrinin ileri gelen 
bilginlerinden olduğunu göstermiş oluyor. O, bir bilgin olduğu kadar da, 
Türk toplumunun kalkınmasını, mutluluk içinde ilerleyip yükselmesini 
isteyen ve bunu zamanın hakanına en etkili biçimde ve en uygun temsiller 
ve örneklerle anlatmaya çalışan bir ülkücüdür. Eserde ata sözleri de yer 
almaktadır. 


Kutadgu Bilig'in bu yolda kendisinden sonra yazılmış eserlere kaynak 
olduğuna da şüphe yoktur. Örneğin, Ali Şir Nevaf'nin Mahbubü”i-Kulub'- 
unda, gerek devlet hizmetinde, gerek toplumda yer alan kişileri birer birer 
ele alarak onları iyi ve kötü yönleriyle açıklaması, Kutadgu Bilig'deki bu 
konu ile ilgili parçaları hatırlatıyor. Nevaf'nin Yusuf'un bu eserini görmüş 
ve yararlanmış olması hiç de uzak sayılmaz. Hamıner'in İstanbul'da görüp 
satın aldığı Kutadgu Biliş nüshasının Uygur harfleriyle H. 843'de Herat'ta 
yazılmış olması, bu ihtimali kuvvetlendirir. 


* Ari ehli i-medineti'd-füğila, Leiden 1895, Almanca çevirisi, Leiden 1900. 
3 Siyüseliü”/-medeniyye, Haydarabat 1346, Almanca çevirisi, Leiden 1904. Köâbü Tedbiri Si- 
gösetil-âlem adı altında, Süleymaniye Ktp., Mikrofilim arşivi, No. 576 (asıl nüsba, Diyarbakır 
© Kip., No. 1970 Aj4). 
* Kitâbüs-Sipâse, Beyrut 1329; yazmaları; Süleymaniye Ktp., Hamidiyye No. 1448 (mecmua 
içinde); Nuruosmaniye Ktp., No. 4894 (mecmua içinde). 
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Kutadgu Bilig'in özelliklerinden biri de eserde bulunan Arapça ve 
Farsça kelimelerin çok az sayıda oluşudur. Yusuf Has Hacip her kavramın 
"Türkçesini yazmağa çok dikkat etmiş ve buna büyük bir özen göstermiştir. 
Sonradan eserin başına ve sonuna eklenen bölümlerde bu Türkçe kelime- 
lerin birçoğu değiştirilmiş, zamana uyularak yerlerine Arapça ve Fars- 
çaları konulmuştur. i , 

Kutadgu Bilig'in Viyana, Fergana ve Mısır'da üç nüshası bulunmak 
tadır. Bunların üçü de Türk Dil Kurumu tarafından ayrı ciltler halinde 
bastırılmıştır.i 

Bizde Kutadgu Bilig'i ilk tanıtmak isteyen Şemsettin Sami'dir. Sami 
H. 1817'de, Vambery'in 1870'de bastırdığı metin ile bunun Almanca çe- 
virisini. ele alarak metni Türkçeye çevirmiş, ama bastırmamıştır. Bugün 
bu çeviri, müsvedde halinde Şemsettin Sami'nin torunu Emin Erer'dedir, 

Türk dili ve edebiyatının büyük anıtlarından biri olarak edebiyat 
ve kültür tarihimizde önemle yer alan bu ölmez eseri, yazılışmın 900. yıl 
dönümünde saygı ile anarken, onun yaratıcısı olan Yusuf Has Hacip'in 
hatırası önünde eğilmekle de, gönül borcumuzu yerine getirmiş oluyoruz. 


> Kutadgu Bilig, L. cilt, Uygur harfleriyle yazılmış olan Viyana nüshasının tıpkıbasımı 
(İstanbul 1942); TI. cilt, Arap harfleriyle yazılmış olan F ergana nüshasının tıpkıbasımı (İstanbul 
1942); TI. cilt, Arap harfleriyle yazılmış olan Mısır nüshasının tıpkıbasımı (İstanbul 1943). Eserin, 
Reşit Rahmeti Arat tarafından Türk harfleriyle tespit edilmiş metni ve çevirisi de 2 cilt olarak 
ayrıca basılmıştır. 1. cilt, metin (İstanbul 1947); II. cilt çeviri (Ankara 1959), bu ikinci cilt TTK 
tarafından yayınlanmıştır. 


Türk Dil Kurumu, Türk dilinin en eski ve en önemli 
anıtlarından biri olan Kutadgu Bilig'in yazılışının 900. yıldönümü 
dolayısıyle 3 nisan 1969 perşembe günü saat 17.30'da bir kutlama top. 
lantısı düzenlemiştir. Kurum salonunda yapılacak toplantıda Kuru- 
mumuz Başuzmanı A. DİLÂÇAR konuşacaktır. 


“KUTADGU BİLİG”in 900. YILDÖNÜMÜ (1069 - 1969) 
VE BALASAGUN'LU YUSUF 


A. DİLÂÇAR 


Türk edebiyatının ilk üç çağını üç ayrı dine bağlı olarak buluruz: 
Kök-Türklerde (552-745) Şamanlık; Uygurlarda (747-840) Buddhacılık; 
Karahanlılarda (932-1212) da İslâmlık. Bunlardan ikincisi Buddha dinin- 
den başka Maniciliğe, Hıristiyanlığa da bağlı bulunduğu ve özel yazıya da 
sahip olduğu halde, pek yaratıcı olamamış, daha çok çeviricilikle geçinmiş 
ve “Oğuz Kağan” destanının parçacıklarından başka büyük bir kitap 
veya yazar adı bırakamamıştır. Bu yüzden Türk edebiyatının ilk üç 
büyük yazı anıtını Kök-Türklerle Karahanlılarda buluyoruz: Orhon 
Yazıtları, Kutadgu Bilig, ve Divanü (ügatöi-Türk; birincisinin yazarı Kök- 
Türklerden prens Yolığ TTiğin, öbürlerin yazarları Karahanlılardan Bala- 
sagun'lu Yusuf'la Kâşgarlı Mahmud. Tarihleri: sırasıyle 732, 1069, 1072. 


Bu bir mutluluktur: Başlıklar belli, yazar adları belli, tarihler belli. 
Üçünün de jübile yılları Türk Dil Kurultayı yıllarına rastlaması da başka 
bir mutluluk: Orhon Yazıtlarının 1200. yıldönümü 1. Kurultay yılı, 1932'de; 
Kutadgu Biligin 900. yılı, XT. Kurultay yılı, 1969'da; Divanü lgati'i- Türk - 
ün 900. yılı XIII. Kurultay yılı, 1972'de, ki aynı zamanda TDK'nun kuru- 
tuşunun 40. yılı olacaktır. Bir üçüncü mutluluğa da işaret etmem gerekiyor. 
Türk edebiyatının bu ilk anıtlarının üçü de Atatürk'ün işaretiyle Türk 
Dil Kurumunun çalışma programına alınmış ve yayımları birer birer 
gerçekleştirilmiştir. Bu arada bu dev yazı anıtlarını işleyip bugünkü dili- 
mize çeviren ve şimdi aramızdan ayrılmış bulunan üç emektar arkadaşımızı 
da burada rahmetle anmak gerekir: Aynı sıra ile Hüseyin Namık Orkun 
(1901-1956), Reşit Rahmeti Arat (1900-1964), ve Ahmet Besim Atalay 
(1882-1965). i 


I ağustos 1932'de, yurt dışında iken, İstanbul gazetelerinde “Orhon 
Yazıtlarının 1200. Yıldönümü” başlığı ile bir yazı dizisi yayımlamakla 
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Atatürk'ün beğenisini kazandım. Şu anda bu yazımı kitaplığımda, yayım- 
ları gerçekleştirilmiş olan bu üç Türk yazı anıtının ve Atatürk'ün gölgesinde 
yazıyorum. Ömrüm vefa ederse, 1972'de üçüncüsü de böyle olacaktır, 
inşallah. 

Lİ 


Karluk Türklerinin bir sülâlesi olan Karahanlı veya İlighanlılar ça- 
ğında (932-1212) Balasagun veya Kuz-Ordu, şimdiki Kazakistan'ın baş- 
kenti olan Alma-Ata (-— elma baba)'nın yakınlarında, Balkaş gölüne dö- 
“külen Çu (Yedi Su bölgesi) ırmağının aşağı kesimlerinde büyücek bir şehirdi. 
Karahanlı veya Hakaniye de denilen bu 'Türk devletinin sınırları, 1047'deki 
bölünmeden önce, batıda Amuderya'ya (Oxus), doğuda da Lop-Nor 
gölüne ve Hoço (Hami)ye dayanıyordu. 1047'deki bölünmede, Balasagun 
şehri, başkent Kâşgar veya Ordu—kend (şimdi Çince K'şih adıyle Çin Tür- 
kistanında) ile birlikte doğuda kaldı. Awadeü Bilir'i yazan Yusuf, 1010 
yılına doğru Balasagun'da doğdu. Soylu bir Türk ailesindendi. 705-715 
yıllarında Arapların Horasan (kuzeydoğu İran) valisi Kuteybe ibn Müs- 
lim, batı Türklerinin On-Ok devletine saldırmış, Maverraünnehir'e (Tran- 
soxiana) kadar sokulmuş, sonra Araplar 751'de Talas muharebesinde 
Çinlileri yenilgiye uğratmış, 776'da İli ve Çu ırmaklarının vadilerine inmiş, 
792'de ve 806'da Karluklarla çarpışmış, 960 sıralarında da Türklerden ilk 
olarak Karluklara İslâmlığı kabul ettirmişti. Fakat menkibelere göre Ka- 
rahanlılarda İslâmlık, Kâşgar'a sığınmak zorunda kalmış olan Sasani 
prensi Nasr'ın etkisiyle, Abdülkerim Satuk Buğra Karahan (ölm. 955) 
zamanında. kabul edilmiştir. Öyle ki, Balasagun'lu Yusuf öğrenimine baş- 
ladığı zaman, İslâmlık, memleketinde iyice yerleşmiş ve kök salmış bulu- 
yordu. Büyük "Türk filozofu Farabnin, Eflâtun'un Politei&'sını (Devlet) 
andıran Risale fi ehli! medineti'lfazile (Faziletler ülkesi hakkında risale) adlı 
eseri de çoktan yazılmıştı. 


Yusuf öğrenimini Balaşagun'un batısında bulunan, Sırderya (Jaxar- 
tes) üzerindeki Farab veya Otrar, ve Buhara (<Sanskrit vihdra—manastır) 
şehirlerinin (bugün her ikisi de Özbekistan'da) yetiştirdiği iki büyük Türk 
filozofunun öğreülerini sindirerek tamamladı. Bunlardan biri, Farabi 
(8707-950), ikincisi de Buhara'nın Efşene köyünde doğmuş olan İbni Sina 
(980-1037) idi. Farabi batı, yani Eflâtun ile Aristo felsefesini İslâm inanç- 
larıyle bağdaştırmağa çalışmış olan ve öğretisini İbni Sina'ya aktaran bir 
Türk düşünürü idi. Balasagun'lu Yusuf da aynı yolda yetişti. Görüşü, 
düşünüşü, usa vurması çok keskin olan Yusuf, ana dilinden, Arapçadan, 
Farsçadan, ve memleketinde hâlâ konuşulmakta olan Orta İran dillerinden 
Soğdakçadan başka, geniş dil ve yazı bilgisi elde etmiş, aruza, belâgat sa- 
natına, İslâm bilgilerine, Türk atasözlerine, folkloruna, devlet örgütüne, 
felsefeye, Buddhacılığa, toplumbilime, matematiğe, astronomiye, hekim- 
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liğe, düş yorumu sanatına dalmış, ayrıca okçuluk, avcılık, kuşçuluk gibi 
Türk sporlarını öğrenmiş, satranç ve çöğen (veya çevgen, İng. polo) oyun- 
larına da yabancı kalmamıştır. Bu gerçekleri Kutadgu Bilig'i okurken öğ- 
reniyoruz. Yusuf'u, hocalarından ayıran başlıca fark, ülkücü bir Türk 
olarak Arapçayı bırakıp Türkçe yazmış olmasıdır. Onu aynı zamanda, 
Nevai ile doruk notasına erişecek olan Orta Asya İslâmi Türk kültürü- 
nün ve oradaki Türk yazı dilinin kurucusu olarak tanımamız gerekir. 

Yusuf, Balasagun'da kendisini ansiklopedik bir bilgin olarak yetiştirirken, 
Karahanlı devleti durmadan gelişiyordu. XI. yüzyılda batı komşuları olan 
İran'da Samanlıoğulları (874-999) 999 ile 1003 yılı arasında kovulduktan ve 
Türk asıllı Gazneli Mahmud (970-1030) tahta oturduktan sonra, Karahanlılar 
bu sınırı emniyet altına almış ve o sıralarda Kâşgar'da hüküm süren Yusuf 
Kadir Han (1014-1024) Gaznelilerle bir antlaşma yapmıştır. Fakat Kadir 
Han'ın, birliği koruma yolunda gösterdiği çabaları boşa çıkaran oğulları, 
1047'de Karahanlı devletini paylaşmışlardır: Kâşgar'da, Kadir Han'ın | 
büyük oğlu, prenslik çağında Buğra Tigin denilen Süleyman Arslan Han; 
kuzeyde Talas, Şâş (Taşkent) ve İsficab bölgesinde Kadir Han'ın ikinci 
oğlu, prensliğinde Yağan Tigin denilen Mahmud Buğra Han; orta bölgede 
bulunan Uzgand veya Özkend'de (Fergana bölgesi) de hanın iki küçük 
oğulları Tuğrul ile Harun. Kâşgar'da Süleyman Arslan Han 1056'ya ka- 
dar hüküm sürmüş, yerini oğlu Hasan bin Arslan'a (tam adı ile: Hakan 
Tavgaç Uluğ Buğra Kara Han Ebu Ali Hasan b. Arslan Han, ölm. 1103) 
bırakmıştır. 

Bu olaylar birbirini kovalarken, Balasagun'lu Yusuf 50'sini bulduğu 
zaman, olgunluğa ermiş olduğunu anlayarak Kutadgu Biligi yazmağa baş- 
İlamış, 1068 yılında Kâşgar'a giderek bunun üzerinde 18 ay daha çalışmış 
ve 1069 (Hicri 462) yılında onu tamamlayarak Hakan Tavgaç Buğra 
Kara Han Ebu Ali Hasan b. Süleyman Han'a sunmuştur. Hakan yazıyı 
beğenmiş, ödül olarak Balasagun'lu Yusuf'a has hdetb (sonraki yazarlara 
göre: uluğ has hâcib, Fr. grand chambellan, Alm. Oberhofmarschali) sanını 
vermiştir. 

“Kişileri her iki dünyada kut'a (saadete) eriştirmeye yarayan bilgi” 
anlamına gelen Kutadgu Bilig (kui— saadet, —ad— oldurgan fiil eki, —gu— 
“kılan” değeri ile sıfat eki) Türk edebiyatının elde bulunan en eski 
İslâmi verimidir. Gerek Türklük, gerek İslâmlık bakımından, yazı sanatı 
ve ahlâk bilgisi, ve öğüt alanında göğüs kabartıcı büyük bir şaheserdir. 
Balasagun'lu Yusuf onu, hiçbir önsöz veya giriş eklemeden, 85 bapa ay- 
rılmış 6520 beyit halinde ve mütekarip (fatlün, faülün, faülün, faül, yani 
——/(—-/—-(—) vezninde, öğretici bir destan (€popde didactigue) olarak 
yazmıştır. Dili Karahanlı Türkçesi olup bu bakımdan Divanü ldgat” t- Türk'le 
birleşir. 

“Yurtta ve yurt dışında çok beğenilen bu destana sonradan iki defa 
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önsöz ve sonsöz şeklinde katmalar yapılmıştır. Bunlardan ilki şu şekildedir: 
Başa 77 beyitlik bir giriş, sona 3 baplık 125 beyit, ve baştaki 77 beytin 
sonuna, bu şekilde sayısı 88'e yükselmiş olan bap başlıklarının dizini (Fih- 
ristül-ebvab). İkinci katma ise, ilk katmanın başına geürilen 38 satırlık 
düzyazı önsözdür. Bu eklerde yer almış olan Fars ve Arap asıllı sözlere 
(örneğin, "Türk. ilig veya beg yerine Arap. melik, daha sonra Fars. padişah; 
Türk: ukuş (akıl) yerine Fars. hired— anlayış, zekâ) bakılacak olursa, bu 
eklerin, batıda Farsçanın ağır bastığı Semerkand gibi bir bölgede yapılmış 
olduğu anlaşılır. 

Kutadgu Bilig'in yapısı, sahneye konmuş allegorik, 4 kişi arasında geçen bir 
münazara olup, daha çok diyaloglu bir sahne yazısına benzer. Konu kut'un 
(saadetin) elde edilmesidir. Dört menfi (şeyi, temel ilkeyi) temsil ederek 
konuşanlar da şunlardır: 1. köni #örü'yü (iyi kanunu) temsil eden Kün- 
Toğdı; 2. ku'u (saadeti) temsil eden Ay-Toldı; 3. ukuş'u (aklı) temsil eden 
Öğdülmiş; 4. akıbe”i (hayat ve dünyanın sonunu) temsil eden Odgurmış. 


Daha sonraki ilk katmalı nüshada, nenğ yerine nik şerif (şerefli iyi), 
ukuş yerine hired (zekâ), akıbet, yerine kaanat (ve afiyet) ; ikinci katmalı nüs- 
hada da nenğ yerine uluğ ağır ul (büyük şerefli zemin), &öni iörü yerine adil, 
kut yerine devlet, ukuş yerine akıl, akıbet yerine de kanaat kullanılmıştır. Ad- 
ları geçen dört kişiden: 1. Kün-Toğdı, ilig (beg, hakan), 2. Ay-Toldı, vezir, 
3. Öğdülmiş, vezirin oğlu ve ardası, 4. Odgurmış da vezirin akrabasıdır. 
Konuşmalar ve münazaralar (kitapta bu terim kullanılmıştır), daima 
ikili olmak üzere, bu dört kişi arasında geçer. 


Bu dört kişinin hikâyesi, kitabın XII. babıyle başlar. İlk 11 bapta 
Balasagun'lu Yusuf, İslâmdaki bazı usul gereklerini yerine getirdikten 
sonra, genel görüşlerini açıklamıştır. Usul gereklikleri şunlardır: Allaha 
hamdü sena, Hz. Peygambere ve Dört Sahabeye (ilk dört halife: Hz. 
Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali) selâtü selâm. Fakat Yusuf koyu 
Sünni Müslüman olduğu kadar koyu Türkçü ve Türkçecidir de: Kalıp- 
laşmış bazı formüllerin dışında Allah'a Tengri (Tanrı), Peygambere Yalavaç 
veya Savçı, 4 Sahabeye de Tör Eş der. 


Bu usul gerekliklerinin ardından, IV. bapta, Kutadgu Bilig'in en lirik 
parçası gelir: baharın (yaruk yaz faslı) övgüsü, onun ardından da Hasan 
Buğra Hakan'ın övgüsü ve yazının ona ithafı. Yazar, kitabın adını, anla- 
mını, konusunu, bunun yaşlanmış bir adamın kaleminden çıkmış olduğunu, 
özür dilemekle, VITI. ve XI. baplarda açıklamıştır. V. bap evreni anlatır: 
7 gezegen ( yulduz, o çağın kavrayışıyle) ile 12 burç (ükek); Türkçe adlarıyle: 
gezegenler Sekenlir (Zühal, Saturnus), Onğay (Müşteri, Jupiter), Kürüd 
(Merih, Mars), Yaşık (Güneş, Sol), Sevi (Zühre, Venus), Arzutilek (Utarid, 
Mercurius), Yalçık (Ay, Luna). Burçlar, marttan başlayarak: Koz, Ud, 
Kuçık, Sançu, Arslan, Buğdapbaşı, Ülgü, Çadan, Ya, Oğlak, Könek, Balık. Mev- 
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simler: Yaz (bahar), Yay (yaz), Küz (güz), Kış. Bu sınıflamaile, Yusuf, 
evrende bir zizam'ın bulunduğunu ve her şeyin nizama uymak zorunda 
olduğunu göstermek istemiştir. 

Bunlardan sonra, Vİ., Vİİ., IX., ve X. baplarda, Yusuf, kendi dünya 
görüşünü özetler. Bu görüş üç ana ilkeye dayanır: 1. Bilgi, her şeyin üstün- 
dedir, ona değer biçilemez, üstün bir varlık, bir erdem, bir güçtür; kişioğlu 
onunla övünmelidir; bilgi ukuş (akıl) ile edinilir, bunu da 'Tanrı bize ver- 
miştir. 2. Di, Tanrının kişioğluna bağışladığı en değerli armağandır; dil 
erdemi iyiye kullanılmalıdır; bilginin tercümanı dildir; kişi ölür, sözü kalır, 
3. İyilik (edgülük kılmak — hayır işlemek), büyük bir erdemdir; hayır işlemek, 
suç bağışlamak, verilen sözü tutmak bu erdeme bağlıdırlar; kişi ölür, yap- 
tığı iyilik kalır, yaşar ve kişiyi tarihte yaşatır, Türk beg'lerinden Tonğa 
Alp Er (Fars. AfrasiyabYin kitaplarda hâlâ yaşadığı gibi. 

Balasagun'lu Yusuf, bu üç erdemden birincisini, yani öilgüyi üstün 
tutuyor, insanlık niteliğini ona bağlıyor; bilgiyi, insanla hayvan ayracı 
ei tanıyor. Kitabın sonunda bu fikri tekrarlayan, ürpertici bir beyit 
vardır: 


Bilig bil kişi bol bedüigil özünğ, 

Ya yılkı atancl kişide yra. 

(Ya bilgi bil insan ol, özünü yükselt, 

Ya da hayvan adını al, insanlardan ıraklaş!) 


XII. bapla başlayan, LXXXV. bapla biten Kün-Toğdı, Ay-Toldı, 
Öğdülmiş ve Odgurmış hikâyesi, sahne ve evre bakımından dörde ayrılır: 

1, (bap XII. - XXIII): Kün-Toğdı (Gün doğdu) adında bir iliş 
(hakan) vardı. Kendisi &öni iörü'nün yani iyi kanunların timsali olduğu, 
bilgili adamları koruduğu için, yurt gerek adalet, gerek ahlâk, gerek geçim 
ve gönenç bakımından iyi bir durumda idi. Fakat veziri yoktu, yönetim 
yükünün bütünü omuzlarına çökmüştü. Ay-Toldı (Ay doldu) adında genç, 
akılı ve bilgin bir yurttaş, hakanın ününü işiterek, onun hizmetine girmek 
amacıyle başkente geldi, uzun zaman gurbet acılarını çekti. Küsemiş (İstekli) 
adında bir arkadaş buldu. Bu adam Ay-Toldu'nın isteğini has hacibe (ma- 
beynci) anlattı, onun aracılığıyle Ay-Toldı hakana tanıtıldı ve birtakım 
sorgudan sonra vezirliğe atandı, böylece de Ay-Toldı sabrın ve nezaketin 
kılavuzluğuyle insanın yükselebileceğini anladı. Ay-Toldı, hakana bir hiz- 
metçi olarak geldiğini, hizmet etmenin bir erdem olduğunu, kendisinin 
ku'u (saadeti) temsil ettiğini, kuta erişmek için, çok kez, kızmamak, göz 
yummak gerektiğini söyledi; adı olan Ay-Toldı'ya işaret ederek, saadetin 
aya benzediğini, daima büyüyüp küçüldüğünü, talihe ve servete inanmanın 
ve güvenmenin doğru olmadığını ilâve etti. Her gün süre gelen bu konuş- 
malarda hakan da adaletin eşitlik, doğruluk, ödül ve ceza üzerine kurulduğu- 
nu anlattı ve bunları, üç ayaklı ve dengesi güç bir tahta oturarak, masanın 


A. DİLÂÇAR u 


üzerine konmuş olan bıçak (yargı timsali), şeker (ödül) ve acı Hint otu 
(öfke) ile açıkladı. Bunu Türk atasözleriyle (Türkçe mesel) de destekledi. 
Aynı zamanda Ay-Toldı dil erdemi (41 erdemi) nin faydaları ve mutluluk 
(kut kıvlık) üzerinde de önemle durdu. Fakat günün birinde Ay-Toldı has- 
talanarak döşeğe düştü, hekimler çare bulamadı (Yusuf ofaçı ve eöçölerden 
yani hekimlerden şikâyetçidir) ; Ay-Toldı, durumu ağırlaşınca oğlu Öğ- 
dülmiş'i (Övülmüş) çağırdı, onun zekâsını denedi, memnun kaldı, ona son 
baba öğütlerini (ata pendi) verdi: Şarap içmemek, kumar oynamamak, iki 
yüzlü adamlardan kaçınmak, dedikodu yapmamak, ahlâk sahibi olmak, 
sabırlı davranmak, yalan söylememek, vb. Sonra Ay-Toldı hakana bir 
kumarı, bilig (vasiyetname) yazıp ona adalet ve merhametten ayrılmamasını 
vasiyet, öksüz kalacak oğlunu da emanet etti, gözlerini hayata yumdu. 


2. (bap KXİV. - XXXVITI.) Babasının ölümünden sonra Öğdülmiş 
hakanın sarayına çağrıldı, yoğ etii (ağıt yaptı), fakirlere para dağıttı, kalktı 
saraya gitti ve babasının yazmış olduğu mektubu hakana sundu. Hakan 
mektubu okudu, üzüldü, genci teselli etti ve baba gibi onu koruyacağını 
söyledi. Genç, günlerini babasının öğütlerine uygun bir şekilde geçirdi, 
hakan da Ay-Toldı'nın vasiyetini yerine getirerek ulusunu iyi idare etti, 
az sonra ukuş (akılyun timsali olan Öğdülmiş'i vezir yaptı. Yeni vezirin ilk 
işi, kuşağını bağladıktan sonra, hakana, babası Ay-Toldı gibi, kendisinin 
bir hizmetçi olduğunu söylemek, ukuş'un önemini belirtmek oldu. Hemen 
sonra hakanla vezir insana faydalı olan ve olmayan şeylerin ayırtını yap- 
tılar (faydalılar: iyilik, ahlâk, adalet; zararlılar: inatçılık, yalancılık, cim- 
rilik), insanın bilgisiz doğup bilgiyi sonradan edindiğini kabul ettiler, 
tapuğçı'ların Çişyar, memur) de buyrukçulara itaat etmelerini, zahmetten 
kaçmamalarını, kendilerine başvuranlara kolaylık göstermelerini de ilke 
olarak kaydettiler, Sonra devlet örgütünü gözden geçirerek, türlü aşama 
ve görevlerde bulunan işyar ve buyrukçularda aranması gereken nitelikleri 
birer birer incelediler. Kwiadgu Bilig'in toplumbilim bakımından en önemli 
bölümü olan bu bapların ayrıntıları şunlardır: 1. beg, 2. vezir, 3. sübaşı 
(ordu komutanı), 4. uluğ hacib (mabeynci), 5. kapuğbaşı (kapıcıbaşı, kâhya), 
6. yalavaç (elçi), 7, bitigçi (yazman), 8. ağıçı (haznedar), (9. aşbaşçı (aş- 
çıbaşı), 10. idişçibaşı (içkicibaşı). Örnek olarak, beg'de aranan nitelikler 
şunlardır: Beg anadan beg doğar, Tanrı kime beglik verirse ona akıl, göz, 
anlayış da verir; beg, kişizade, gözü pek, bilgili, cömert, temiz ve dirayetli 
olmalı; insanlar doğuşta hep birdirler, fakat bilgi edinmekle er erden 
yüksek ve büyük olur. Balasagun'lu Yusuf kaderci değildir. 

Hakan, ukuş sahibi vezirinin gösterdiği yoldan yürüyerek başarılar 
sağladı, yurdunu kalkındırdı. Vezirine bir yardımcı aradı, vezir de akrabası 
olan, zeki olduğu halde dünyadan çekilerek dağda yaşayan Odgurmış'ı 
önerdi, hakandan mektup yazarak onu sarayına çağırmasını rica etti. 


3. (bap XXXIX. - LXVITL.) Çağdaşı bulunduğu XI. yüzyıl Türk 


12 KUTADGU BİLİG VE BALASAGUN'LU YUSUF 


toplumunun bütün ayrıntılarını, ansiklopedik tablosunu, yerleşik uygar- 
lığının bütün tabakalarını ince bir sanatla bize vermiş olan Balasagun'lu 
Yusufun bu bölümü de bir şaheserdir. Burada Odgurmış (Uyandırmış) 
hikâyeye ancak mektuplaşma ve dağda Öğdülmiş'le görüşmekle giriyor. 
Hakan mektubunu yazarak Öğdülmiş'in eliyle dağa Odgurmuış'a yolladı. 
Dünyadan nefret ederek günlerini yalnızlık, ibadet ve dünyanın sonu 
hakkında düşünmekle geçirmek isteyen ve hikâyede akıbe”'i (dünyanın s0- 
nunu) temsil eden Odgurmış'a yollanan mektupta, hakan, sözüne ulu ugan 
(tanrı) Bayat'ın adıyle başladı, Odgurmuışın ününü işittiğini bildirdi, 
kişiler birbirlerine yardım etmeğe borçlu oldukları için dağa çekilmenin 
doğru olmadığını hatırlattı ve onu saraya davet etti. Odgurmış bu'mektubu 
kendine getiren Öğdülmiş'le kucaklaştıktan sonra, kendini Tanrıya ada- 
dığı için şehre inemeyeceğini bildirdi. Bunun üzerine Öğdülmiş'le onun 
arasında, soyu sürdürmek için evlât bırakmak borcu, baba oğul ilişkileri, 
dünyada sürüp giden kötülükler (dünyanın ayıbları), günahla cennet, dünyanın 
sonu gibi konular üzerine bir tartışma başladı, Odgurmış “bu dünya gide- 
cek, öbür dünya gelecek, babamız Âdem cennette günah işledi, yeryüzü 
zindan oldu, ben insanlara hizmet edemem, Tanrı'ya bağlıyım” diyerek 
daveti reddetti, hekanada bunu bir mektupla bildirdi. Mektubunda yalnız 
dört şeye ihtiyacı olduğunu (ölümsüz hayat, daima genç kalmak, hasta- 
lanmamak, sona ermeğen zenginlik), bu ihtiyaçları eğer hakan sağlaya- 
bilirse şehre inebileceğini ilâve etti. Ayrıca hakana akıl öğreterek, dünyaya 
güvenmemesini tavsiye etti. 

Oğdülmiş mektubu ertesi gün hakana sunduğunda, hakan Odgurmış'ın 
bazı fikirlerini doğru buldu ise de, ona ikinci bir mektep yazmak ihtiyacını 
duydu. Bu mektupta hakan Odgurmuşı Müslümanların iyiliği için çağır 
dığımı, iyi insan demekle faydalı insan anlaşıldığını bildirerek Öğdülmiş'i 
yine dağa yolladı. Odgurmış inada karşı inat göstererek dünya ve saray 
işlerinden, örü'den anlamadığını ileri sürerek, davete yine olumsuz bir 
cevap verdi. Onu kandırmak için Öğdülmiş Odgurmış'a şehir ve saray 
hayatı düzenini uzun uzadıya anlatarak, hakana hizmet eden tapuğçıları 
(erai veya kapıkulları, ayakçı, ok yaçı, tamgaçı, idişçi, ağıçı, bitigçi, kuşçu, 
aşçı, hilbaşı, sübaşı, hacib, ılımga, öge, kök-ayuk, inanç beg, çağrı beg, 
tiginbeg, çavlı beg, yabgu, yuğruş, il -beg, er -ögi, vezir) sayarak, toplum 
tabakalarının ve mesleklerin bir sınıflamasını da yaptı: 1. Kara “am budun 
(avam, ayak takımı), 2. Alevler, (yani Peygamberin torunları; bun- 
lara saygı gösterilmeli) 3. Bilge alimler, 4. Otaçı'lar (hekimler), 5. Mu- 
azzimler (efsuncular), 6. Tüş yorguçılar (düş yoranlar), 7. Yulduzçılar 
(cebir ve Eukleides okumuş müneccimler), 8. Şairler (söz örgüçi kişig'ler — 
söz yaratan kişiler), 9. Tarığçılar (çiftçiler), 10. Satığçılar (tüccarlar), 11. 
İğdişçiler (hayvan yetiştirip satanlar), 12. Uzlar (ustalar: etükçi — ayak- 
kabıcı, temürçi, töşekçi, kırmaçı, bedizçi, okçı yaçı v.b.), 13. Çagay'lar 
(fakirler). : 
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Bu sınıfları gözden geçirdikten sonra, iki arkadaş evlenme, kız 
evlât, evlâtlık, halayık, çocuk eğitimi, aşka barmak (sofra görgüsü) türleri 
(küdenke aş — duğün yemeği, sünnet aşı, yoğ aşı — cenaze aşı) dünya 
zevkleri (1. yemek- içmek, 2. kadın, 3. sağlık; atasözü: “karın doyarsa, 
arpa veya helva birdir”) konularını da görüştüler. Fakat Odgur- 
mış, gözü önüne serilen bu dünya nimetlerine yüz çevirerek ve 
dünyanın fani olduğu kanışında direnerek, hakana ikinci bir ret 
cevabı gönderdi. Öğdülmiş bu cevabı hakana götürdüğünde hakan, 
daha önce de olduğu gibi, Odgurmış'ın düşüncelerini kısmen haklı buldu. 
Fakat onu üçüncü defa olarak davet etmek üzere Öğdülmiş'i mektupsuz 
olarak ve onun kandırıcı gücüne güvenerek, yine dağa gönderdi. Öğdülmiş 
arkadaşının yanına vardığında yine direnme görünce son bir tehdit yaptı: 
Odgurmış saraya gelmezse hakan dağa çıkıp kendini görmeğe gelecek, 
Bu kesin söz üzerine de Odgurmış şehre indi. 

4. (bap LXIX. - LXXXV). Bu bölümde, dünyadan el çekmiş ve 
dünya işlerinin gidişi hakkında olumsuz kanışlara varmış olan Odgurmış'ın 
düşünceleri, öğütleri ve edileri ağır basmaktadır. Odgurmış dağdan in- 
dikten sonra saraya giderek hakanla oldukça sert, hattâ selâm vermeden, 
bir konuşma yaptı. Ona dünyanın boş olduğunu, sarayın bir misafirhane 
olduğunu, hepimizin yeryüzünde konuk olarik bulunduğumuzu ve ka- 
çınılmaz ölümü hatırlatarak, bu dünyada ekileni öbür dünyada biçece- 
ğimizi söyledi. Ve saraydan ayrılıp yine dağa çıktı. 

Öğdülmiş hakanla yalnız kalınca ona yurt yönetimi konusunda öğütler 
verdi: Tanrıya şükretmek, halkı sevindirmek, kâfirlerle savaşmak, tapuğ- 
çıları durum ve ihtiyaçlarına göre mükâfatlandırmak, bilginleri ağırlamak, 
fena adamlara yardım yapmamak ve hiçbir zaman adaletten ayrılmamak. 
Hakan bu sözlerden memnun oldu, vezirini övdü, fakat artık yaşlanmış 
olan vezir, sürmüş olduğu hayatı göz önüne getirerek, yaptıklarından piş- 
manlık duydu, dünya işlerinden el çekmek istedi, ve hakanın izniyle dağa 
Odgurmışın yanına gitti. 

Orada, önce Odgurmış hakanla çok sert konuştuğundan dolayı özür 
diledi ve Öğdülmişin dağa çekilmesini beğenmedi. Ona, yurtta ödev 
almış bir vezir olduğunu, iyi işler gördüğünü, halkı kalkındırdığını, şimdi 
dağa çekilmesiyle işlerin bozulacağını, hakana karşı nankörlük edeceğini 
hatırlatarak, şehre dönmesini istedi. Öğdülmiş, bu sözler üzerine duygu- 
landı, yanlışını anladı ve arkadaşından ayrılarak önce evine sonra da sa- 
raya gitti, olan biteni hakana anlattı, ve ikisi erdemle adalet konusunda 
uzunca bir konuşma yaptılar. 

Bu sıralarda Odgurmıştan Öğdülmişe bir haber geldi. Odgurmış 
hastalanmıştı, ölmeden arkadaşını görmek istiyordu. Öğdülmiş hemen 
gitti ve arkadaşmı teselli etmeğe çalıştı. Odgurmış bir düş görmüştü: Elli 
basamaklı bir merdivenin son basamağına çıkmış, orada birinin elinden 
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su içmiş, göklere yükselmiş, ybolmuşin. Bunun yorumu ne olabilirdi? 
Öğdülmiş düşü iyiye yormağa çalıştı, fakat arkadaşı, ellinci basamağın 
ömrünün sonu demek olduğunu açıkladı, öleceğini söyledi ve Öğdülmiş'e 
son öğütlerini (gend — öğüt, kumarı — ayrılış, vasiyet) verdi: Doğruluktan 
şaşmamak, ölümü düşünmek ve dünyayı unutmak; Hakana selâm! 
Öğdülmiş hemen hakana giderek durumu anlattı. Hakan, vezirine, 
arkadaşını yalnız bırakmamasını tenbih etti. Fakat Odgurmış'ın evine 
gittiğinde Öğdülmiş arkadaşının ölüm haberini aldı. Üzüldü, ağladı, çömezi 
olan Kumaru'ya başsağlığı diledi, yas tuttu. Sonra Odgurmış'ın mezarını 


ziyaret etti, hakan da vezirine Gülerek başsağlığı diledi. Öğdülmiş, ha- 
kana verdiği cevapta 


Olar bardı kaldı ol edgü atı, 
Yitip bargu ermez ah hurmeli, 


(Onlar gitt, iyi adları kaldı, 
Adları saygı ile anılacaktır.) 


beytini söyledi. Vezir ödevine döndü ve hakanla birlikte adaletten ayrıl 
mayarak yurt idaresini yürüttüler. 

Kutadgu Bilig'e sonradan eklenen 3 baplık (125 beyit) ilâvede, Bala- 
sagun'lu Yusuf hakana yâkınmaktadır: Ömrü boşa gitmiştir, yaşlanmıştır, 
ölüm kaçınılmazdır, çıplak gelmişiz çıplak gideceğiz, dünya değişmiş, 
bozulmuştur, vefakâr olmak ve herşeyden önce bilgi sahibi olup şerefli 
orunlara yükselmek gerekir. Ya bilgi bil, ya da insanlıktan çık hayvan ol! 
Son beyitler (6644-6645) şöyledir: 


Ya rab yarlıkagıl kamuğ müminğ 
Telim rahmetinidin tikel. iurgura 


Tegür Savçımızka tümen minğ selam 
Tözü tört işinde takı ertüre 

(Ya Rabbi! bütün müminleri affet, 
Tüm rahmetini onlardan esirgeme 


Peygamberimize yüz bin selâm, 
Dört arkadaşının hepsine de selâm erdir!) 
* 


Bilindiği gibi, yeryüzünde Kutadgu Bilig'in üç yazma nüshası bulun- 
maktadır: 1. Viyana nüshası: İlk ortaya çıkanı, Herat'ta (kuzeybatı Afga- 
nistan) 1439 yılında çok kötü bir Uygur yazısıyle yazılı (185 - 5 sayfa) 
nüshadır. Balasagun'lu Yusuf kitabını Arap harfleriyle değil, okunaklı 
güzel Uygur harfleriyle yazmış olsa gerek; 1439'daki bozukluktan müs- 
tensihler sorumludur. Bu el yazması önce Tokat'a, oradan sa 147te Fe- 
narioğlu Kadı Ali efendinin eliyle İstanbula getirilmiş, Fatih Sultan Meh- 
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med'in hocası Hayreddin efendinin (ölm. 1475) adıyle anılan cuma mesçidi 
mollarından Hoca Hacı Dellal bunu komşusu Nalbant Hamzadan satın 
almıştır. Yıllar sonra, Avusturyalı doğu bilgini Joseph von Hammer-Pur- 
gstall (1774-1856), 1796 sıralarında diplomat olarak İstanbul'da bulunur- 
ken, sahafların bilgisizliğinden faydalanarak, bu çok değerli yazmayı yok 
pahasına satın almış Viyana Saray Kitaplığına vermiştir. Yazmanın ilk 
yayımlarını Macarlardan Â. Vâmbery (1870) ile Alman asıllı Ruslardan 
V.V. Radlov (1890-1891) yapmışlar, okunuştaki bazı yanlışları (örneğin: 
Vâmbery ile Radlovda Kudalku Bilik, Thomsen'da Kutadgu Bii#) Dani- 
markalı Türkolog V. Thomsen 1901'de düzeltmiş, Türk Dil Kurumu'nun 
(1949) ortaya koyduğu tıpkıbasımdan sonra, R. Rahmeti Arat çevriyazısını 
(1947) ve çevirisini (1949) yayımlamış, fakat Açıklama ve Sözlük ciltlerini 
çıkarmağa, ne yazık ki, ömrü vefa etmemiştir. 

2. Kahire nüshası: Arap harfleriyle yazılı bu nüsha 1896'da Kahire 
Hidivlik Kitaplığının Alman müdürü Moritz tarafindan ortaya çıkarılmış, 
V.V. Radlov bundan hemen faydalanmıştır. Türk Dil Kurumu, Kahire'- 
deki büyükelçiliğimizin aracılığıyle 392 sayfalık bu yazmanın fotokopi- 
sini getirterek 1943'te tıpkıbasımını yayımlamıştır. 

3. Fergana nüshası: 445 sayfalık bu nüsha da Arap harfleriyle yazılıdır 
ve en mükemmelidir. 191#te Zeki Velidi (Togan) bunu Türkistanda Fer- 
gana ilinin Nemengâh şehrinde bulmuş ve onu Ruslara tanıtmıştır. Bu el 
yazması bir aralık ortadan yok olduktan sonra, 192#'te Buharalı öğretmen 
Fıtrat tarafından yine bulunmuş ve bir yazı ile Taşkent'te bir defa daha 
tanıtılmıştır. 1934 yılında Sovyet Bilimler Akademisi bu yazmanın foto- 
kapisini Türk Dil Kurumuna armağan etmiş, Kurum da bunun upkıbası- 
mını 1945'te yayımlamıştır. 

Lu 


Kutadgu Bilig, eskiden yalnız Türkistan'da değil, bütün doğu mem- 
leketlerinde tanınmış ve sevilmişti. Sonradan yapılan eklerin anlattığına 
göre türlü memleketlerde türlü adlarla tanınıyordu: Çin Türklerinde 
Edebi? -müluk, Maçin (yukarı Çin) de Enisü'i-memalik, Ayini Lmemleke veya 
Emini? memleke, doğu ilinde Şiyneti-ümera, İran'da Şahname-i Türki veya 
Pendname-i müluk, Turan'da da öz adıyle Kutadgu Bilig. 

Kutadgu Bilig'in mekanik denebilecek her türlü yayımı (tıpkıbasım, çevri- 
yazı, çeviri) yapılmıştır. Fakat en esaslı olanı, yani dünya edebiyatı içerisinde 
incelenmesi, yazarını bekliyor. Genel olarak bizdeki incelemeleri, eleştirmeleri 
okurken çok kez üzerime sıkıntı basar: Eleştirme çerçevesini dar bulurum; o- 
kurken aklıma neler gelir neler; eleştirmeci bu kitabı niçin yabancı edebiyatlar- 
daki şu veya bu benzeri ile karşılaştırmamış? diye kendime sorar dururum. Bu 
dar çerçevenin dışında bulunanı da konumuza katmazsak eleştirmemiz 
veya incelememiz sonuna kadar dar ve yetersiz kalacaktır. 
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1946'da Hasan Ali Yücel, bakanken, bir gün beni çağırdı, Louis Mas- 
şignon'un uzunca bir ayrı basımını gösterdi; konu: Arap ve Yunan-Latin 
kültürlerindeki ortak esaslar, kalıplar, temalar, bunların karşılaştırmalı 
incelenmesi. Benden bu yazımın çevirisini istedi, “iki tarafı da biliyorsun, 
bunu yap bana getir” dedi. Yaptım, götürdüm; yazı “Tercüme Dergisinde 
çıktı (sayı 37-38, yıl 1946). Orada şu satırlara da rastlanır: Edebiyattaki 
esas türler Ari dillerde bulundukları gibi Arapçada da vardır. Fakat bun- 
ların sunulma şekli farklıdır. 

Buna göre, araştırmada, incelemede, eleştirmede, artık doğu-batı 
arasında bir set yoktur, her şey karşılaştırmalı yapılmalı. Karşılaştırmalı 
inceleme, kopyacılık veya intihal yakalamak için değildir. 


Kutadgu Bilig'e dönünce, bunu dünya edebiyatının tanıdığı bir türün 
örneği olarak karşılamak gerekiyor; bir türün değil, bir türün birkaç ko- 
lunun örneği. Geniş anlamla Kwfadgu Bilig, Almanların “Weisheitslehre” 
(hikmet öğretisi) veya dilimize “didaktik” (öğretici) diye çevirebileceğimiz 
, “Lehrgedicht” dedikleri türe girer. Daha dar bir sınıflamada bir “siyaset- 
name” ve “pendname”dir. “Hikmet öğretisinin eskiliği M.Ö. 3000 yıllarına 
kadar çıkar. Eski Mısırlılar bu türe sb0yet derlerdi; firavun İssi'nin veziri Ptah- 
hotep, M.Ö. 2870 sıralarında okul kitabı olarak hiyeroglif-hiyeratik yazı 
ile bir sboyet hazırlamıştır; firavun 1. Amenehmet'in de veliahdı Senworset 
(Sesostris) için M.Ö. 1995'te hazırladığı bir “siyasetname” vardır. İbra- 
nilerin “hikmet öğretisi” olan Kohelet (“Vâiz”)in kötümser sözleri, bizdeki 
Odgurmış'ın sözlerini çok yakından hatırlatır. Hintlilerin de öğretici ki- 
tapları vardı; türün adı NMifi-sâsira idi; bunun yanında kitap olarak Zito- 
padisa (Faydalı öğüt) de amılabilir. Bizdeki öğretici hikâye Kelile ve Dimne, 
Farsça, Süryanca, Arapça ve Pehlevice yoluyle Sanskrit dilindeki Karataka 
Damanaka hikâyesine dayanır. Sasanilerde birçok “siyasetname”ler ve 
pendname (öğüt kitabı)ler vardı. Sasani Husrev Anuşirvan (531-579) Sans- 
krit dilinden Pehleviceye bir pendname çevirtmiştir. Arap yazarı el-Mu- 
kaffa Afnndme'yi Sasanilerin Pehlevicesinden çevirdi. Saman?lerin ilk na- 
zırı Geyhani, halife ve emirler için Kitdbü'/-dâiwi yazdı. 

Avrupaya geçtiğimizde, Rönesans devrinde batı memleketlerinde, 
“prenslerin aynası”, “prenslerin dümeni” anlamına gelen Fr. “Miroir des 
princes”, “Gouvernail des princes”, İng. “Mirror of Princes”, “Mirror 
for Magisirates”, Alm. “Fürstenspiegel”” adlı bir sürü yayınla karşılaşırız. 
Bu tür Avrupa'da hatta Latince olarak Ortaçağda başlamıştı: Gesta Ro- 
manorum (XITI. yüzyıl), veya Egidio Romano'nun De resimine principum'u 
(1290; Philip le Bel için Fr. çevirisi: Miroir exemplaire ou Gouvernemeni des rots 
başlığıyle). Tâ XVI. yüzyılda da İtalyada B. Castiglione'nin 1 cortegiano'su 
(1528) ve N. Macchiavell'nin 7 #rincipe'si (1532). 

Kuladgu Bilig'i daha birçok batılı tür, konu, kitap, yazar ve tiplerle 
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karşılaştırabiliriz. Şu anda aklıma geldiğine göre, ülkücü, ütopik bir yazı 
olarak bütün Utopia (Th. More, 1516) tipinde olan kitaplarla: Eflâtun'un 
Politeia'sı: (M.Ö. TV. yüzyıl), Th. Gampanella'nın Civitas Solisti (1623), 
Fr. Bacon'ın Nova Atlantis'i (1626), J. Harrington'n Oceana'sı ( 1656), ta 
H.G, Welistin 4 Modern Utopia'sına (1905) ve G. Orwell'in zgöğ'ine (1949) 
kadar. Bir allegori olduğuna ve “hayır işleme” konusunu ele aldığına göre, 
her şeyden önce ve çok kolaylıkla, Ortaçağda Flamanca yazılan Elekerlijk 
(1495), sonra İngilizceye adapte edilen Everyman (1509) “ahlâki piyes”i 
(morality) ile (ahirette insanın en sadık şefaatçısı: Yeryüzünde yaptığı 
iyilikler); “dil”in iyiye, kötüye kullanılma konusu bakımından Aisopos'un 
masalları ile; kut (saadet) arama konusuna göre, İngilizcede 8. Johnson'ın 
Rasselas adlı romanı (1759) ile; allegorik olarak erdemleri ele aldığına göre, 
E.Spenserin Te Faeri? Ouzene'i (1590-1596) ile; bir babanın, oğluna ver- 
diği öğüt türü bakımından, W. Shakespeare'in Hamle?indeki (1601) Po- 
lonius ve Laertes şahısları ile; kötümserlik ve adamcıllık konusu bakımından 
Shakespeare'in Timon of Athensi (1623) ile; ölüme çare aranması bakı- 
mından Sumer'lilerin Gilgameş, destanı ile; temiz yaşama, temiz ölme ül- 
küsü bakımından J. Taylor'ın Holy Living (1650) ve Holy Dying (1651) 
adlı öğüt bitikleri ile (oradaki 3 başlıca erdem: Ağırbaşlılık, adalet, din- 
darlık); erdemler sınıflaması bakımından Hıristiyanların “yedi başlıca er- 
dem”i: (Seven Cardinal Virtues: İman, umut, iffet, basiret, adalet, meta- 
net, itidal) ile: Günahla dolu olan dünyadan kaçıp inzivaya çekilme ba- 
kımından, hayatının 30 yılını bir sütunun tepesinden geçiren Simeon Sty- 
lites'le; çağdaşı olduğu toplumdaki halk tabakalarının panoramasını yap- 
ması bakımından, G. Chaucer'in 746 Canlerbury Talesinin prologue'u 
ile (1387-1400); vezin bakımından Firdevsi'nin Şahname'si (980-1010) 
ve Türk hece vezni (parmak hesabı) nın 10lisi ile vb., vb. | 

Balasagun'lu Yusuf, Türkçü, İslâmcı, ülkücü, devletçi, toplumcu 
büyük bir filozof, ahlâkçı, şair, tarihçi, hukukçu, sosyolog, folklorcu ve 
etnograftır. Her bakımdan Kutadgu Bilig de tükenmez bir hazinedir. Onu 
bilimsel ve karşılaştırmalı incelemelerle dünya edebiyatı çerçevesi içeri-. 
sinde yükseklere, çok yükseklere çıkarmak başlıca ödevlerimizden biridir. 
Shakespeare'in toplu yazılarının ilk yayımını yapan yayımcı, kitabın başında 
şöyle demişti: “Onu okuyunuz, okuyunuz, seveceksiniz, ve eğer beğenmez- 
seniz büyük bir tehlikede bulunduğunuzu bilin.” Bugün Balasagun'lu 
Yusuf'un ve Kutadgu Bilig'in 900. yıldönümünü rahmet, sonsuz alkış ve 
övgü ile kutlarken, bu sözü okurlarıma tekrarlamak isterim. 


Türk Dili'nin bu sayısı 
11.150 
basılmıştır. 


——ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—ğ—— ğe 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


AYAK 


Ama yıldızların ayağı 
Geceler 

Gecelerin ayağı 
Ölüler midir? 


İşte gider uykusu masmavi, 
Koyunların develerin kuşların. 
Usun ayrıldığı yerde 

Ulu bitkilerden yeşilcek. 


Bir çağ ak sakallarında ulusların, 

Yok mamutları en eskil duruşunda, boş, 
Söylemez de kemik kızlar öyküsünü 
Çırılçıplak, işte gider. 


Ama Dağın ayağı 
Ovalar. 

Ovalarin ayağı 
Ben miyim? 


Sabahattin Kudret Aksal 


YAĞMUR 


Ve bir solukta bir yağmur 
Birden uyanır uyanmaz 


En yitik köşemde uyur 
Gezer O ışıktan cambaz 


Susmuşluğundan soyunur 
Çok bu yaşamak öyle az 


Şiirin sonsuzluğudur 
Alınyazımdan ayrılmaz 


Bir uçta bir gündüz durur 
Eli çabuk gece kurnaz 


Kanayan acılı bir ur 
En güzel ağaç yalın yaz 


Ceyhun Atuf Kansu 


İZDÜŞÜM 


Kar nakışı iki çizme 

Gelir güz yollarından 
Çıtırdatıp yaprakları 

Sevinin ormanından 

Yağmurlu sokaklarına kentin 
Ayaklarının izdüşümü 
Menekşesinde düşlerin. 


Bir fincan ıhlamurdur 

Sesi haziran günlerinden 
Yumuşatır yürek yaprağını 
Ilitir bir istasyonu 

Kış odasını ve daldaki özsuyu 
Düşer bir bahar ikindisi 
Ortasına kar ovasının. 


Sevgi gölgecisi güneş 
Vurur saçları arasından 
Aralayıp defne çitini 
Dudaklarının ipliğiyle boyar 
Gül kilimini öpüşün 

Gelir serilir toprağıma 
Sevinin izdüşümü. 


Mehmet Salihoğlu 


GÖZLERLE GELEN 


Fransız gözünü açtı mı kocaman bir EİFFEL 
Ve İstanbullu, Bayazit Kulesi 

Biz görerek oluşuruz ne de olsa 
Kişiliğimizin suyu gözlerden geçer 

Oradan bütün ai denizler 

Ve dört mevsim.. 


Geçer güneşle, çiçekle ve - karla 
Oradan yıldızlı gök, çimli tarla 
Bizi deli eden bakış oradan. 
Soyunuk yaz ve kürklü kış.. oradan 
Başlayarak gönül tahtına çıkar 
Soluk kesen zorlu yokuş ve “canan 


Görmek yaşamanın gerekçesidir 
'Güzellikse nesnelerin ezgisi 
Kişi gördüğünce yaşar 


Ve sevdiğince pekleşip yoğunlaşır 
Gözlerdedir bütün güneş ve bahar... 


Coşkun Ertepınar 


ALTIN BAŞLI ÇOCUĞA İLK HİKÂYE 


O zaman da öyleydi altın başlı çocuk, 

O zaman da öyleydi. 

Gök yine böyle mavi, 

Yaşamak yine böyle güzeldi. 

Yine böyle kucaktaydı altın başlı çocuklar, 
Yine bütün sevgiler bu çocuklar üstüneydi... 
Bin dokuz yüz on dört yaşanıyordu zamanda, 
Barut kokusu yoktu bacalardan yükselen dumanda. 
Bir altın başlı çocuk da senin gibi 

Böyle kucaktaydı, 

Yüzlerde ayın on dördü parıldamakraydı. 
Nasıl olduysa oldu 

Vakti bıçak gibi kestiler birden, 

Bir ateş püskürmeğe başladı denizlerden... 
Ne mavi gök kaldı gökte, 

Ne serin su, gölgelerde... 

Tek başınaydı artık o altın başlı çocuk 
Kaskatı ellerde, 

Korkuyla dolu. yollarda... 

Nerden geldi akla bunlar da?.. 

Sen aydınlık günlerin çocuğusun, 
Eksilmesin isterim yüzünde sevincin. 

Hadi gel atla kucağıma, 

Dağlar gönlünce yüce, 

Denizler gönlünce engin, 

Gökler gönlünce mavi olsun... 


Halil Uysal 


SULARLA 


Kalır bir ağır yalnızlık ve onlar 
Alır yerlerini bir bir âşıklar a 
Ya sizler ya sizler eski zaman evleri 
Ne kadar dalgınız kurulmayan saatler 


Bağlıyız işte karanlıkta ağaçlar 
Uzanan eller var boynumuza 
Ansızın dağılan yapraklar olur 

Ki birer limandır sonsuzluğumuza 


Yaşlı ırmaklarca uslu zaman 
Yorgun bir yayadır geçer yanımızdan. 
Elinde kullandığı çok eskimiş bir ağla 


Gelin ateşler yakalım tan kızıllığından 
Koşmak varken dağlara dağlara 
Kurtar. beni ey doğa kurtar beni ağlardan 


Turgay Gönenç 


DÖNÜŞEN 


O ak yüzünü yitirmiş olmalı şimdi 
Geldiği bir yere dönmüş gibi olarak 
Sararan bir bitkiye dönüşen rengiyle 


Yitmiş mi o 
Ya da bir yere bırakılsak 
Gidişe benziyor en eski sevişiyle 


Vardılar © alışılmış DÜŞÜŞ'e 

Ellerinde solgun bir yaprak 

Yetmiyor bir yerden bir sevgiyi örtmeye 
En sonunda unutulmuş olarak 


Sevgiler anımsanan bir ezgi gibi 
Geceye uzanan eskil bir yaprak 


Andığım ne sevdiğim ne benim 
Benimle başlayan bir yanlış olmak 
Geceye DÖNÜŞEN bir erkeğim şimdi 
Ansızın bir günü başlatacak 


Dengiz Toprak 


GÜN AĞARMADA 


Bir uzun işık - Beyaz 
Biçiyor gölgeleri enine 
Yığınlarla kara - Dolaşık 
Üstüne üstüne bulantı, 
Çıkmaza girmiş - Eziklik 


Gün ağarmada. 

Neden görüntüler bulanık. 
Ardıardına düşüş... Sonu yok. 
Yerinde mi değil mi dünya 
Neden altı üstüne gelmiş - Zaman. 
Hep gerisingeriye bu çark 


Bir basık bu evren 

Bu ağırlık - Bu kapı gürültüleri 

Söndürün ışıkları bundan böyle 

Durulsun bu amansız çarpışmadan düşünce. 
Bu koca duvarların ardında 

iki küçük ağaç -İki küçük —İki kurt 


Burada bir taş 

Orada bir öbek toprak 
Şurada bir kuru ağaç. 
Kapılar gürültülerle kapanmada 
Bir amansız düşüş , 

Bir bulantı — Ardıardına. 


Gün ağarmada.., 
Bir beyaz ışık 
Biçiyor gölgeleri 


Halük Aker 


SÜRGÜN HİZİ 


akar sesi karanlığın 

fitil cam İs 

toprak dam, loğ 

basık 

kürt nefesleri 

üstü örtülü rahat laflar kalabalığı 
çöker akşam 


sen burda yoksun “hey” 
durmadan değişen ezgin 
yaşar soluk almadan 
toprak damları, kilimleri 
anlatır başı 
sararan tütünün / 
başağın toprağa düşmüş küskün gölgesi 

önünde 

terleyen 
alın yazısı 


alın yazım gelir seninkine bitişir 


yusuf emmim cıgara sarar” 

haso, memo, silo 

kadınlar ard odalarda toplaşmıştır * 
büzüşmüş 

gece yakalar onları 

yataklar kirlidir 


kitaplar küflensin battal gazi gelsin 
hacı bektaşi veli 
sakallı bir pirdir 
. tevellüdü 1318 olan ve bilmem ne cephesinden bu yana 
askerlik tüfek 
erkek- 
likten başka onuru olmayan 
buğday sapları 


kadınlar türküleri yanık çekerler 
erkekler uzun 

gökyüzü maviden maviye geçer 
ha deyince ihtiyarlık göçürür 


çileli başım 
tütünlü başım 


ezgin kimi sarar “hey” 
beton evler camları 
üsküdar araba vapuru 
düşem yollara 
yollar yorgun 
yollar tozlu 
yollar aç 
aç heybenin ağzını 
katığını 
tütününü sar 


orda bir türkü: 

dur onu dinle 

yaklaşan bitkin sesi 

yorgun suya karışmış 

değiyor ayakları umursamaz varoşlarına 
kentin üstüne değiyor gölgesi 


uyuyan kent 

yüzyıllara karışmış lağım gibi hırlıyor 
duymuyor sesi 

portakalı 

toprağı ' 

duymuyor işte kendi sesini 


“gözlerim yaşlı değil 
yitmiş gitmiş hepsi de 
sabrın sonunda öfke 
yarılan bir kozalak” 


dinle onu 

çatlak topraklar üzerinde biten otu 
devedikenlerini 

pazıları 

sürgünde doğan çocuğu 


şaşırtıcı bir imge: bir elinde biçak var 
bir elinde bıçak var 
öbüründe bir defne 


GÜLTEN AKININ ŞİİRİNE BAKIŞ 
MUZAFFER UYGUNER 


II, ŞİİRİNİN BAZI ÖZELLİKLERİ 


Gülten Akın, ilk şiirlerinde çeşitli etkilerin altında kalmıştı. Zamanla 
Külebi'nin etkisi belirli bir hal alır ve onun gibi beşlikler ile kurar şiirini. 
Beşliklerin birinci dizeleri sonuncu dizeler olarak yinelenir. Bundan başka, 
sözcük ve “beşlik” yinelemeleri de görülür. RS'nde bu biçimde yazılmış 
şürler çoktur. Daha sonraları Dağlarca'nın şürine “ki”lerle teğet geçerek 
Necatigil şiirinin etki alanına girer. Dize oyunları ile konularda çok yakın 
benzerlik görülür Necatigil şiiri ile. İkinci Yeni hareketini yakından izleyen 
Gülten, bir ara onun kıyılarında dolaşmış görünüyor. Fakat, özellikle 
SUdan sonra, kendi şiir ummanına kürek çekmeğe başlar. Sanıyorum ki 
kendi sularının derinliklerine doğru cesaretle ilerlemekte ve o sulardan en 
değerli incileri çıkarıp getireceğe benzemektedir. Bu sözlerimle Gülten'in 
önceki şiirlerini yadsımıyorum. Ama, asıl kişiliğini son şiirleriyle bulmakta 
olduğunu belirtmek istiyorum. Gülten'in şüri, genellikle şir çizgimizin 
üstünde bir gelişme göstermişür. Etkiler, onun şirini şiir olmaktan, kendine 
has şiir olmaktan çıkarmış değildir. Etki için de duyarlı olmak, sanatçı 
olmak gerekir. 

Aşağıda, şürinin bazı özelliklerini belirtmeğe çalışacağız. 

A4. YFinelemeler 

R. Tomris'in dediği gibi, ilk kitabında “Mısra tekrarları ve bu tekrar- 
lardan doğan tad” bulunur (Pağirüs, 15). Ancak, bü yinelemelerin sonraki 
şiirlerinde de sürüp gittiğini söyleyeceğiz. İlk şiirlerinde, Külebi'nin biçim- 
lerine de benzerlik bulunduğu halde, son şiirlerinde bu benzerliklerin 
ortadan kalktığını, silindiğini görüyoruz. 

Burada, yinelemeleri dört kümede toplayarak belirteceğiz: Beşlik ya 
da dörtlük yinelemesi, dize yinelemesi, ikili (beyit) yinelemesi ve sözcük 
yinelemesi... 

1. Beşlik ya da dörtlük yinelemesi 

Gülten, ilk şürlerinde çok kez beşlikler kullanmış ve birinci beşliği 
şürinin sonunda yinelemiştir. Mülkiye'de yayımlanan “Alabalık” adlı ve 
yedi beşlikten kurulu şiirin ilk beşliği i 

Bu gece yollarda sarhoş ve mahzun 
Gölgen dolduracak karanlıkları... 

Bir uzak bir yakın gidip gelecek 
Büyük denizlerin hür balıkları 

Bu gece yollarda sarhoş ve mahzun... 
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yedinci beşlik olarak yinelenmiştir. Aynı dergide yayımlanan “Serçe” adlı 
ve altı beşlikten kurulu şiirin de ilk beşliği altıncı beşlik olarak yinelen- 
miştir. Hisar'da yayımlanan “Alageyik” adlı ve altı beşlikten kurulu şürin 

Mavimsi düşünür parmak uçların; 

Mavilerden öte... Erişilmedik... 

İğri-büğrü gölgesinde burçların 

Uzanır... Çekilir bir alageyik... 

Mavimsi düşünür parmak uçların. 
biçimindeki birinci beşliği altıncı beşlik olarak da yer alır. Gene Hisar'da 
çıkan “Yaban Ördekleri”; RS'nde yer alan “Yitikler Gecesi” (s. 3) adlı 
şiirlerde de durum böyledir. RS'ndeki “Yeniden” (s. 9) adlı şiirle KK'daki 
“Başka Yaşama” (s. 14) adlı şiirin ilk dörtlüklerinin yinelendiği görülüyor. 
Bu düzen, RS'ndeki “Kör Aynadan İnce Kıza” (s. 8) adlı şiirde bozulur ve 
iki bölümden kurulu bu şiirin her bölümünün sonunda 

Senin sular gibi umudun var 

Deniz hayvanları gibi kör karanlıkta 

Bir küçük yalan ardından günlerce 

Bölüne bölüne çoğalır j 
dörtlüğü yinelenir. Hsar'da yayımlanan “Kaç Mevsim Bekleyeceğim” 
adlı şiirin ilk dörtlüğü son dörtlük olarak yinelenmiştir. Hisar'da çıkan 
“Kuş Uykusu” adlı ve iki beşlikle dört dörtükten kurulu şiirin ilk dört- 
lüğünün son dizesi değiştirilerek yinelenmiştir. Görülüyor ki, Akın, ilk 
şiirlerinde bu gibi yinelemelerden oldukça yararlanmıştır. 

2. Dize yinelemeleri 

Dize yinelemeleri aşağıda gösterileceği üzere çeşitlidir. 

a) Yukarıda görüldüğü üzere, beşliklerin birinci dizeleri beşinci dize 
olarak yinelenmektedir. Bu düzen ayrıca RS'ndeki “Yitikler Gecesi”nin 
bir beşliğinde (s. 4) ve “Annecik IV” adlı şiirin ilk altılığında sürdürülür. 

b) Bazı şiirlerin dörtlük ya da beşlik sonlarındaki dizeler yinelenir. 
RS'ndeki “Yitikler Gecesi”nin ilk beşliğinin son dizesi olan “Ay bacadan 
aştı uyumaz mısın” dizesi altıncı beşlik sonunda yinelenir. “Kaprisli” adlı 
şiirin (s. 72-73) ilk dörtüğünün “Sorma, dön” şeklindeki son dizesi en sonda 
yinelendiği gibi, üçüncü parçasının “Sen sorma dön” şeklindeki son dizesi 
bunu izleyen dörtlüğün sonunda da yinelenir. 

KK'daki “O Elindekini” adlı şiirin (s. 11) ikinci parçasının “O elin- 
dekini bitir gidelim” dizesi kendisini izleyen beşliğin sonunda yinelendiği 
gibi “Eksik Yapı'nın (s. 16) “Çeker onları, uzak ne uzak” şeklindeki son 
dizeleri de üç kez yinelenir. “Pazar” adlı şiirde de (s. 29) aynı durum gö- 
rülüyor. “Dönmesiz”de de (s. 37) durum böyledir. “Aşk” adlı şiirde (s. 30) 
ise “Yokluğun orta yaşamamızda” dizesi “Varlığın orda yaşamamızda” 
“şeklinde yinelenmiştir. 
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Snın “Üşümekten Değil Korku” adlı şiirinde (s. 11) “Yorgun sa- 
vaşçılarız, sevgiler ürküttü bizi” dizesi yinelenir. “Ayıklama”nın üç par- 
çasında da şu dize yinelenir: “Ne çıkar ayıklamaktan”. “Yağmur Yağmur” 
adlı şür ile (s. 15) “Her Şey Ölümün” adlı şiirde (s. 22) durum böyledir. 
Son şiirlerinden “Kar Kar”da ise “Kar kar” dizesi üç kez yinelenir. 

c) Bazı şiirlerde ilk dize öbür parçalarda yinelenir. RS'ndeki “Elma 
-Serçe-Çocuk” adlı şiirin (s. 29) “Nasıl ve nerden bilmeyeceksin” dizesi 
beş kez, “Lied” adı şiirde (s. 51) “Anlaşılmaz bir şarkı başladı geceye doğ- 
ru” iki kez; KK'daki “Hele” adlı şiirdeki (s. 39) “Uzat bir havaya güvercin 
kollarını” dizesi dört kez, “Selimin Ayağı”ndaki (s. 40) “Çocuğun ayağı 
çıplak” dizesi iki kez; SPdaki “Yağmur Yağmur” şiirinde (s. 15) “Yağmur, 
yağmur.. Bu neyi anlatır?” dizesi üç kez, “Küçük Kızlarla İhtiyar Sığınlar” 
şiirinin “Dağ eteklerinde, evlerde masaldır” dizesi iki kez yinelenir. 

Mülkiye'de yayımlanan “Akşamüstü Söylenen Türkü” adlı şiirin 
“Niye zengin olmasın ağaçlar” dizesi, “ağaçlar” sözcüğünün yerine “yol- 
lar”, “evler”, “köşebaşları”, “uykular”, “sesler” ve “insanlar” sözcükleri 
konularak yinelenmiştir. İ 

ç) Bazı şiirlerde ise dize yinelemeleri böyle bir düzen göstermez. Söz- 
gelişi, yayımlanan ilk şiiri olduğu bildirilen “Çin Masalı”nın birinci beş- 
liğinin ilk dizesi beşinci dize, ikinci ve üçüncü beşliğinin ikinci dizeleri 
beşinci dizeler olarak yinelenir. RS'ndeki “Yitikler Gecesi”nin beşlikleri 
arasında yer alan dörtlüğün birinci dizesi üçüncü dize, “Deli Kızın Türküsü 
1” şiirinin (s. 14) ilk dörtlüğünün birinci dizesi bunun üçüncü ve ayrıca 
şiirin son dizesi; “Bir Mevsim Bir Dal Bir Serçe” adlı şiirin (s. 25) birinci 
dörtlüğünün üçüncü dizesi, ikinci dörtlüğün birinci dizesi; “Lied” şiirinin 
birinci dizesi ise son dörtlüğün birinci dizesi olarak yinelenmiştir.. 

 SPdaki “Savrulup Gittiği” adlı şirin ilk dördüğünün ikinci dizesi 
üçüncü dörtlüğün ikinci dizesi olur. Son şiirlerinden “Ay Sarı Ay Usul 
Ay”da, şiirin adını taşıyan 22'nci dize 25'inci dize olarak yinelenmiştir. 
“Akıl İçin Yergi”de değişik bir dize yinelemesi görülür. 

8. İkili (bepii) yinelemeleri 

Gülten Akın'ın bazı şiirlerinde ikili yinelemeleri görülmektedir. Fakat, 
bu yineleme fazla değildir. RS'ndeki “Kör Aynadan İnce Kıza” adlı şiirde 

Ben insanı tüm gösteren aynalardanım 
Alü yönlü genişliğine derinliğine 
dizeleri şiirin ikinci bölüğünün başında da yer alıyor (s. 7-8). KK'daki 
“Dönmesiz” adlı şiirde 
Mutlu gülüşlerle sokaklarda 
. Gitmeniz var dönmeniz yok nasıl olsun 
bir kez aynen, ikinci kez de “nasıl olsun” sözcükleri çıkarılmış olarak yi- 
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nelenir. SPdaki “Ölünen Nehir” şürinde birinci dörtlükten sonra bağım- 
sız olarak yer alan ' 

Ölünen bir nehir olmalı dünya 

Kocamış filleri çekip kıyısına : 
dizeleri, ikinci dörtlükten sonra da görülür (s. 21). “Bir Kayığa Biner 
Geceleri” şiirinde 

Yalnız atlar yıkılır düzlerde suya özlemlerinden 


Bir ben miyim yalnızlığa yenilen, sen sen sen 
(s. 13) 


dizeleri ve “Kim Neyi” adlı şiirin dörtlükleri arasında ise bağımsız 
Sezilsin peki, ama bilinmesin 
Kim neyi kurtaracak 
dizeleri (s. 32) dört kez yer almıştır. Son şiirlerinden olan “İlkyaz”da ise 
başta bağımsız olarak görülen 
Ah kimseciklerin vakti yok 
Durup ince şeyleri anlamaya 
dizeleri 24 ve 25'inci dizeler olarak da görülür. 


4. Sözcük yinelemeleri 
Şiirler incelendiğinde, fazla olmamakla birlikte, sözcük yinelemeleri 
de görülür. Ancak, bu yinelemeler ne ilk şiirlerinde fazladır ne de son 
şiirlerinde; dengeli bir durum vardır. Mülkiye'de yayımlanan “Alabalık” 
adlı şiirde 
i Rüzgâr ki arzular, rüzgâr ki hoyrat... 
Ellerin, ellerin, ellerin fakat... 


Evler ötesinde, evler içinde 
dizelerinde görülen yinelemeleri ilk örnek olarak verebiliriz. Hisar'da ya- 
yımlanan “Gelip Geçenler” adlı on bir dizelik şirin hemen her dizesinde 
sözcüklerin yinelendiği görülür. İlk dörtlüğü örnek olarak alıyoruz aşağıya: 
Her mevsim gelir geçer penceremden 
Her mevsim, biraz durur geçer... 
Kimisi bakar içime, 
Kimisi dokunur geçer... 
Gene Hisar'da çıkan “Madem ki” adlı şiirde de 
Ben de gülümserim dünyaya elbet 
Çiçek-çiçek, yaprak-yaprak 
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dizeleri var. RS'ndeki “Rüzgâr Saati”, “Kadınsı” ve “Kaprisli”” adlı şiir- 
lerde de buluruz böyle yinelemeleri. Bu son şiirde, Külebi'nin bir türküden 
aldığı “dön geri bak” yinelemelerini “sorma dön” ya da “sen sorma dön” 
biçimlerinde yinelenmiş buluyoruz. KK'daki “Atlar Düşlere Götürür” 
adlı şiirde (s. 7) 

Uykulu ve beyaz, uykulu ve beyaz 
dizesini; “Kestim Kara Saçlarımı” adlı şiirde ise “dön” ve “gittikçe” 
sözcükleri yinelenerek kurulmuş 

Uzaktı dön yakındı dön çevreydi dön 

Yasaktı yasaydı töreydi dön 


Gözleri gittikçe iri gittikçe çekilmez 
İçimde gittikçe bunaltı gittikçe bunaltı 
(s. 9) 

dizelerini buluruz. “Gittikçe” sözcüklerinin yinelenmesi ile zaman uza- 
tılmakta ve “bunaltı”nın büyüklüğü duyurulmaktadır. “Dön” sözcükleri 
ise bunaltının nedenlerini koyuyor ortaya. Yinelemelere “Eksik Yapı” 
adlı şiirde de (s. 16) rastlıyoruz: 

Bir meyhaneye kaçırırlar kaçırırlar 

Bu hem beyaz hem erkek, şaşma gözlerinle 

Bu hem kara hem kadın, şaşma | 
dizeleri örnek olarak verilebilir. “Yalnız Kız” (s. 28), “Dönmesiz” (s. 37) 
ve “Hele” (s. 39) adlı şiirlerde de yinelemeler vardır. SVdaki şiirlerden 
“Ayıklama”da ise yoğun bir sözcük yinelemesi görülüyor: 

Bir yandan, bir yandan, bir yandan 

Saçları kollamalı bir yandan 

Yüzleri kollamalı bir yandan 

Sıkıntıyı kollamalı bir yandan 
dizeleri bu şiirden (s. 12) alınmıştır. “Yağmur Yağmur” (s. 15), “Duvarda 
IV” (s. 30), “Dev Gitgide Ağır” (s. 31) adlı şiirleri de anabiliriz. Son şiir- 
lerinden “Kızlar Değirmeni 11”, “Bir Kadına Ağıt”, “Dokuzunda Oğlan” 
ve “İlkyaz” adlı şiirlerde de sözcük yinelemeleri var. Özellikle birincisi 
yoğun bir yineleme örneğidir. 

B. Uyak tutkusu 
Gülten Akın, ilk şiirlerinden bu yana uyaktan fazlaca yararlanmış 

görünmektedir. İlk şiirleri ile RS'ndeki hemen bütün şiirlerinde uyağa 
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rastlıyoruz. KK'da azalan bu tutku S'da gene artar ve son şiirlerinde 
normal bir durum gösterir. Yukarıda belirtilen dize yinelemeleri de bu 
tutkuya örnek olarak anılabilir. Uyaklar, ilk şiirlerde çok belirli olduğu 
halde son şiirlerde o kadar belirli değildir. Yayımlanan ilk şiiri “Çin Ma- 
salı”nın ilk iki beşliğini görelim: 
Bir Çin masalına açıldı gemim 
Rüzgârına deniz kokusu sinmiş 
Yağmur damlasında doğan âlemim 
Şehzadem sihirli atına binmiş 
Bir Çin masalına açıldı gemim: 
Zaman pınarının gür akışından 
Binlerce hatıra ses verir gibi | 
“ Gecenin kalbine yaklaştığı an 
Ürkek ışığında ay erir gibi 
Binlerce hatıra ses verir gibi ş 

Mülkiye, Hisar, Türk Dili dergilerinde yayımlanıp da kitaplarına 
alınmayan “Alabalık”, “Serçe”, “Alageyik”, “Yaban Ördekleri”, “Bir 
Değirmen Çevrilir” adlı şiirlerdeki uyak düzeni ve anlayışı budur. Gülten 
Akın, böylece çok açık görülen uyakların ses düzeninden yararlanmaktadır 
ilk şiirlerde. RS'nin “Yitikler Gecesi” adlı şiirinde hava değişmeğe başlar. 
Beş beşlik ile bir dörtlükten kurulu bu şiirde birinci beşlik sonda da yine- 
lenir. Dörtlükteki uyakları bir yana bırakırsak beşliklerdeki uyaklarda bir 
belirsizliğe gidiş görülür. Şiirin birinci (ve beşinci) beşliğindeki durum 
böyledir: 

Şimdi dünya boşlukta yavaş 
Sen bütün canlılardan uzaksın yalnızsın 
Rüzgâr usandı doruklarda 
Dağ çiçekleri uykuya vardı 
Ay bacadan aştı uyumaz musın 
i (s. 3) 

“Rüzgâr Saati” adlı şiirde ise “unutur”, “durur”, “doldurur”, “olur”, 
“uyur” ve “odur” uyaklarını görüyoruz (s. 5-6). “Bir Karınca Başını Çe- 
virdi? adlı şiirde ise “alabildiğine-büyüme”, “kimse-üstüne”, “hürdü 
görürdü”, “esti-değişti”, “kere-resimlere”, “dostlar-bakar” ve “girdi 
-çevirdi” uyaklarını kurmuştur (s. 30-31). KK'daki şiirlerde de bu belirsiz 
uyaklar sürüp gider, böylece çok benzeyen seslerden değil de-az benzeyen 
seslerden yararlanmış olur. KK'nın ilk şiiri olan “Alır Mavi Atlar Düşlere 
Götürür” adlı şiirde “getiren”, “serinliğinden”, “ürküten” “sözcüklerden”, 
“bekleyen”, “iten”, “dinlenilen”, “terleyen” ve “sen” uyaklarını buluyo- 
ruz. “Kestim Kara Saçlarımı” adlı şiirde ise “çevreydi dön”, “töreydi 
dön”, “yaşamaydı dön”, şeklindeki uyaklara rastlanmaktadır. S'da bu 
son anlayış egemendir. Sözgelişi, “Sığda” adlı şiirde daha belirsiz uyaklar 
görülür: “sevdiğim”, “isterim”, “görmedim” ve “verdiğim” sözcükleri. 
Üç üçlük ile bir dörtlük ve bir de tek dizeden kurulu “Küçük Kızlarla 
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İhüyar Sığınlar” adlı şiirde iki ayrı uyak takımı görülüyor: “eksildiği”, 
“girdiği”, “gördüğü”, “güldürdüğü” ve “öldürdüğü”; “sığın”, “kaçığın” 
ve “kitapların”, . 

Son şiirlerinden olan “Kızlar Değirmeni 11'de çok çeşitli uyaklar gö- 
rülüyor, “Korsanla Ceylân”da ise “ceylân”, “dolduran”, “korsan”, “şey- 
tan”, “başkaldıran”, “kitaplardan” ve “koklayan” sözcükleri uyak ya- 
pılmıştır. Görülüyor ki, benzer ve aynı tondaki (kalın ya da ince) sesliler 
düzeninden yararlanmaktadır Gülten Akın. 

Onun şiirindeki uyak düzeninden de kısaca söz etmek istiyoruz. İlk 
şiirlerindeki beşliklerde uyak düzeni çok kez a6 ab a biçimindedir. Yukarıda 
andığımız “Alabalık”, “Alageyik”, “Serçe” adlı şürlerde bu düzen var. 
“Çin Masalı”nın ilk beşliği de bu düzende ise de sonraki beşliklerinde 
ababb düzeni görülüyor. 

RS'nde bu husus düzenli değildir. “Yitikler Gecesinin ilk beşliğinde 
ab cç b düzeni, üçüncüsünde a 6 aç a düzeni, dördüncü beşliktelise birinci beş- 
likteki düzen görülür. Bu kitaptaki şiirlerin bölüklerinin dize sayıları da 
değişik olduğundan belirli düzenin varlığı kolay kolay gösterilemez. Bu 
durumu KK ile S'da da görüyoruz, son şiirlerinde de. Ama, diyebiliriz ki, 
Akın, bütün şiirlerinde uyaktan vazgeçememiş, sözcüklerin ses benzer- 
likleri ve uyumları onun şürinde önemli yer almıştır. 

G. Dizelerde kesmeler ve paranlezler 

Gülten Akın, ilk şiirlerinden başlayarak dizelerde kesmeler ve parantez- 
ler kullanmıştır. Cahit Külebi ile Behçet Necatigil'in şiirlerinde de görülür 
bunlar. Bu iki oyunu ayrı ayrı belirtmek istiyoruz. 

1. Kesmeler 

İlk şiirlerdeki kesmeler noktalarla yapılıyor. Yan yana konulan birden 
fazla nokta ile sağlamağa çalışılan kesmelere ilk örnek, Hisar'da ii 
“Nasıl da Değişti Herşey” adlı şiirden verilebilir: 

Son bir ürperişle can verdi 
Kapanan perdelerde rüzgâr. 
Eskiden nasıl ılık ilıktı...... 
sesi Nasıl da değişivermiş şarkılar... 

Bu dörtlükte hem kesmeye hem de paranteze örnek verilebilecek bir 
durum var. Son iki dize üzerinde bu yönden durulabilir. Ayrıca, noktaların 
bolluğuna da dikkat etmeliyiz. Gene aynı dergide çıkan “Madem ki” adlı 
şürin son üçlüğü de örnek olarak anılabilir: 


Devler bulunmalı Kafdağında... 
... üç yol ağzı... Şehzadem... 
Masal olmuşum "madem... 


Burada da durum aynıdır ve henüz kesin bir “kesme” ve “parantez” 
ayırımı yoktur. Hisar'da çıkan “Alageyik” adlı şiirde şu dizeler var: 
Mavilerden öte... erişilmedik... 


MUZAFFER UYGUNER 35 


Kurşunlar olmalı... kurşun ve silâh. 
Susdurmak... Sevdayı susturmak ister 


vansse 


Uzanır... çekilir bir alageyik... 
Görülüyor ki, bunlarda kesmelere doğru bilinçli bir gidiş var, Hi- 
sar'daki “Yaban Ördekleri”nde de aynı bilinci buluyoruz: 
Dönüşsüz... zamana ve mesafeye... 


Üzasa... Uzasa yollar boyunca 
Faydasız... bir uzun hasret ki bitmez... 


Derdiyle... hazzıyla... kiniyle madem, 

Bu örneklerde, virgül ile ayrılacak bazı yerlerde noktalar konulmuş- 
tur. Bunlar, tam kesme olarak kabul edilemez belki de bu yüzden, Fakat 
gene bu dergide yayımlanan ve RS'ne de alınan (s. 27) “Kuş Uykusu”n- 
daki bazı dizeler için bu sav ileri sürülemez, 

Deliler, çocuklar... Kim demiş 
Benim kolaycacık aldanan 


Bunca şeyi ne zaman seyretmişim 
Ki düşüncesi bir adam eder 
Bu kesmelere, RS'nde sık sık rastlarız. “Annecik II1”'deki şu dizeler 
Oysaki bahardı.. Oysaki.. Ne tuhaf 
Bir deli rüzgâr esti dağıttı 
(s. 22) 
ve “Çocuğun Ölümü”ndeki 

Pul pul dönüyor şekiller pul pul 
Şekiller.. uçan uçana 

(s. 35) 


Esmer aydınlığında ağır 
Bir akşamüstünün gözlerim 
Giderim gitmesine lâkin 
Oyuncaklarım kimin olacak 
(s. 36) 
dizeleri de anılmalıdır burada. Özellikle son şiirdeki kesmeler belirli ve 
tam kesmeler olarak belirtilebilir. Aslında tek bir cümle olacakken bölünüp 
iki dize yapılmıştır bunlar. “Alaca Dağlarda Sarı Çiçek” şiirinde de 
Alaca dağlarda sarı çiçek 
Açar kimse duymaz sabaha kadar 
(s. 43) 
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dizelerini anacağız. Bu örneklere KK'da da rastlarız. Sözgelişi, “Kaplan” 
adlı şiirde i 

Ölümlerle o insanca yıkıntılarla gelen 

Kışı başka nasıl durdurabilirim 


Yürüyen sarı ellik sarı atkı 
Varsa da bir, bu benim 
 (s. 22) 
dizeleri, “Güz Yeli”ndeki 
Unutsak bizi uyutup bir şeylerin 
Kaçtığını güçlü adamlara yeni yaşamalara 
(s. 23) 
dizeleri ve sonra “Oyun” adlı şirin 
Ama dışarda geçilecek 
Bir köprü elinden tutulacak 


Bir çocuk tutup sallanacak 
Bir erik dalı Bir erik dalı- 


(s. 36) 
dizeleri anılabilir. Bu son örnekte füller başka, özneler başka dizelerde yer 
almıştır. “Geçilecek bir köprü”, “elinden tutulucak bir çocuk” şeklinde 
olması gerekiyor bunların. “Ağustos Aydını” adlı şiirde de vardır bu kesme- 
ler. SP'da aynı anlayış sürüp gider. “Açık” adlı şiirde 
O ve ben saklarız kuşkularımızda 
Bir eski şarap, tadı sevilmedik 
(s. 14) 
dizeleri, “Duvarda IV” adlı şiirdeki 
Yaşamamıza girici günlük kokusu gülsuyu 
Baygınlığı odaları tutucu sevgiler.. 


Tam kendimizin olmuş giysiyi 
Hızla yenileriz, hızla yenileriz, hızla, hız. 


O daha önceki kesiksiz duvarda 
Şimdi işaretler çizgiler çizgiler.. 
(s. 30) 
ve “Dev Gitgide Ağır” adlı şiirdeki 
Bir eliyle taşı taş üstüne. Elleri 
İkicil duyarlığa alışık 


Sıla çeken asker gözleriyle 
Tüketir bu ne kar, erimeye gitsin 
(s. 31) 
dizelerile arka kapaktaki “Kaçış” şiirinin 
Evvel zaman avlarının dinlendiren 
Su başları dostluklar nerde 
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dizeleri örnek olarak bu kitaptan alınabilir. Son şiirlerinde bu oyuna faz- 
laca yer verildiği görülüyor. 21 şirden 16'sında bu oyuna rastlamamız 
bunu göstermektedir. “Kızlar Değirmeni 11”de 

(Bakımsız gözleri vardır. “yalnızlıktan” 

Epeski saçları vardır. “yalnızlıktan” 


Birden soğuk soğuk ürperir sürücü 
İlgi mi? Ona ne. Aman aman) 


— Hadi in, hadi in, hadi in. yoksa 

(Kadın korkmaz. Korkması gerekli ama korkmaz) 
dizelerinde kesmeleri belirli ve değişik olarak buluyoruz. “Korsanla Cey- 
lân” adlı şiirde bol bol rastlanır kesmelere. “Kızlar Değirmeni 111” adlı 
şiirde ise şu ilinç dizeler var: 

— Kutsal Eskimolar masalarda? 

“Kutsamaya şir kokluyorlar da..” 

— Biri bir grevin adını üç kez? 

“Kent modası, kolay ayırmaya..” 

— Halkçılık mı? “Ufacık bir işlem. Herkes.. 

Bizse, bombalara, kalın köpeklere 

Bir kesin emre, binbir duruşmaya 

On iki bin cana bir can.. Dağlara 

Sahip Eskimoyu verdik dağlara 

Alucrada Gevaşta Şavşatta 

Yoğrula yoğrula halkla.. Dağlara 

Yaşadık. Şiiri ayrı tutardık 

Bir karşı ağırlık olsun dağlara” 

Ayrı ayrı belirtmeye gerek yok buradaki kesmeleri. “Yapraklar”, 
“Sürgüne”, “Hakkâri 170 KM.” adlı şiirlerde de rastlanır kesmelere. “Güz” 
şiirinde ise şu dizeler bulunuyor: 24 

Güz geldi. Gözlerim karmakarışık, körüm ben. 
Güz geldi. Bunu saçlarımın döküldüğünden 

İkinci dize orada bitmiştir, ne nokta var ne de virgül; ama orada 
bitmiştir. Bundan sonra, belki, bir “anlıyorum” ya da “seziyorum” söz- 
cükleri gelecek, ama yok. “Dokuzunda Oğlan” şiirindeki 

On keklik üç tavşan sekiz karatavuk 

Yorgundur ter sızar sapanından 
dizelerinden birincisi de tamam değildir, kesilmiştir orda, “Kış” adlı şiirden 
aldığımız şu dörtlük de noktalarla kesmeye örnektir: 

dün ağladık gelininen. yorulduk. 

Vurdular ahmedalimi ormanda, 

Giyme dedim yenilerin. kan olur 

vurdular ahmedalimi ormanda, 
“Ellas”, “Kumrulu Ellas”, “Anadolulu Ellas'la Heykeller”, “Kar Kar”, 
“Akıl İçin Yergi”, “Bir Evde Karanlığa Başlamak” adlı şiirlerde de durum 
böyledir. “Ay Sarı Ay Usul Ay” adlı şiirde ise sözcük kesmesi var: 


i 
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Göğü atlıyorum. Geniş göğü, ferah balkon 

ları atlıyorum 
Burada, “balkonları” sözcüğü “balkon” ve “ları” olarak ikiye bölünmüş, 
kesilmiştir. Başka şiirlerinde göremedik bunu. Bilindiği üzere, bu kesmeye 
Külebi ile Necatigilde de rastlıyoruz. 

Bu örnekler gösteriyor ki, Gülten Akın, aynı dizelerde noktalarla 
kesme yaptığı gibi iki dize biçiminde yazmak suretiyle de kesmeler yap- 
maktadır. Bir kez de sözcüğü kesmiştir ortasından. 

2. Paranlezler 


İlk şiirlerindeki kesmeler tizerinde dururken belirtildiği gibi, bunlarda 
kesme ile parantezler karışıktır çok kez. “Nasıl da Değişti Herşey” şirinden 
yukarıya aldığımız örnekteki üçüncü dize, parantez olmasa da, parantez 
içinde gibidir, RS'nde ise parantezler belirlidir. Akın, bu parantezlerle 
bir ikinci durumu, başka bir psikolojiyi vermek ister gibidir. Son şürlerinde 
ise parantez içinde parantezler görülmektedir. Bu da, aynı andaki değişik 
durumları söylemek isteğinden, buna bazı olanaklar arama çabasından 
doğmaktadır. RS'nden ilk örnek, aynı adı taşıyan şiirden alınabilir: 

Ürküttüğün serçeler -iş olsun— 
Akşama kalmaz unutur 
Bu şiirde, bundan başka, daha büyük parantez de var: 
Oturup kalktığın düşündüğümde 
— Öleyim fal değil bilmişlik değil 
Gün gibi ortalıkta— 
Allahın şeytanın odur 
(s. 6) 
Bu şüri izleyen “Kör Aynadan İnce Kıza” adlı şiirde 
Gürültüler içinde güpegündüz 
—Kanın öyle uzak damarlarından— 
Uyusan kimseler uyandırmaz 


(s. 7) 


Iluya ılıya bir yaz gelse 
Selim gelse —bak: bu park bu ağaç bu kuş- 
dizelerini buluruz (s. 8). “Bir Mevsim Bir Dal İki Serçe” adlı şiirde de 
İki kişi biribirini anlıyordu 
-Çiçeklere dokunmak yasak— 
Bekçi yalan söylüyordu biliyorduk 
(s. 25) 


dizeleri var. “Geceyarısından Sonra”da daha geniş bir parantez açılmış; 
Aklın alabildiği beyazlıkta 
—Kimse farkında değil yalnız ben 
Bir deli poyraza tutulacak 
Erişilmez şeyler üstüne bunca rüya- 
(s. 37) 
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“Ankara'nın Taşına Bak” adlı şiirde de görüyoruz parantezleri. KK'da 
bu örnekler daha da boldur. Buradaki parantezlerde değişik bir durum 
var. Bunlar, düzyazıdaki parantezler gibi yayıcı, genişletici niteliktedir 
daha çok. “Alır Mavi Atlar Düşlere Götürür” adlı şiirde bu tip parantezler 
görülüyor: 

O atardı en güzel yerlerinde 

-Sağrılarında, yelelerinde— sabahı getiren 


Ve çayla başlanırdı —Asıl güçlük bunda- 

Kırmızı ve güzel sonra sıcağı getiren 

Olmadık bir güçle yürürüm geçerim 

—Ne mi istedin al- Beyaz altınla 

Sen düş, sen 
“Kestim Kara Saçlarımı”da ise şu dizeler var: 

Tutsak ve kibirli —ne gülünç- 
. Bir şeycik olmadı —Deneyin lütfen— 
“Dağ Havası”, “Kaplan” ve “Oyun” adlı şiirlerde de var bunlar. “Oyun” 
şiiri için bir parantezler oyunu da diyebiliriz. Beşinci, sekizinci, dokuzuncu 
ve sonuncu bölüklerinde görüyoruz bu durumu: 

Bir çocuk tutup sallanacak 

Bir erik dalı -Bir erik dalı— 

Ama dışarda -Ben anlatamam— 

(s. 26) 


Deniz kıyısında -Adam sen de- 
Masalar halılar varken yorgunluk 
—Ayıp yorgunluk başkaları— 

Gece baloda Süheylâlar.. 


...... 


Ama dışarda toprak serin 
—Taze bulgur pilâvı kokulu— 
(s. 27) 

“Sorumlu Kadın”, “Dönmesiz”, “Eskiyen Karısı Adamın” adlı şiir- 
leri de anmalıyız. S'da azalır parantezler. “Gölde” adlı şiirde şu iki dize 
var: 

Doğu çarşısının yoksul yahudisi 
Bir dost esintiyi yineler —Hüzün- 


“Rüsen At”, “Duvarda IV” ve “Dev Gitgide Ağır” adlı şiirleri de ana- 
biliriz. z 

Son şiirlerinde ise parantez bolluğu görülür. Yukarıda da belirtiğimiz 
gibi, parantez içinde parantezlere de yer veriliyor bunların bazılarında. 
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“Kızlar Değirmeni 1I1?de parantezler hem değişik düşünceler için hem de 
bir işlemi göstermek üzere kullanılmıştır: 

(Sürücü bağırır) —İşte köşebaşı 

(Bir neden bulmalı hadi çabuk) 


(bağırır) öldü o. o öldü. 
(sevinçle) duydun mu sürücü, o ölmüştü. 
dizelerinde işlem gösteren parantezleri görüyoruz. 


(Bakımsız gözleri vardır. “yalnızlıktan” 
Epeski saçları vardır. “yalnızlıktan” 


. “Olağan bu” demelere, tek değil kendi 
“Bir gün herkes bir yerlerde yabancı”) 
Rolayca savunur ya ne yapacaktı. 
“Onmaz bir yabancı, bir hasta, bir deli” 
dizeleri ise değişik durumlar için açılan parantez içindeki parantezleri 
göstermektedir. Parantezlere “Korsanla Ceylân”, “Kızlar Değirmeni 
MHI”, “Yapraklar”, Hakkâri 170 KM.”, “Kış”, “Kumrulu Ellas”, “Kar 
Kar” adlı şürlerde de rastlıyoruz. 
Parantezler, onun değişik durumlarını şiire aktarmak için başvurduğu 
araç olarak da nitelendirilebilir. 
Ç. Sözdizimi bozuluşu 
Gülten Akın'ın şiirlerinde bazı sözdizimi bozuluşları görülüyor. RS'nde 
bir tek şiirde rastlanan bu bozuluş, sonraki şiirlerinde fazlacadır. İkinci 
, Yeni akımının belirli bir özelliği olan bu sözdizimi bozuluşu Akını da 
itelemiştir bu yola, RS'ndeki örnek “Ankara'nın Taşına Bak” adlı şiirde 
yer alır: ; 
Biri sormalıyım yolumu göstermeli 
(s. 53) 
KK'da ise bu örnekler boldur. “Eksik Yapı” adlı şiirde: 


İnce ağrılı durumları bir yerlerden 
Çeker onları uzak ne uzak 


Yadsırlar eksik çatılarını ne kadar görmezler 
“Eskiyen Karısı Adamın” adlı şiirde ise 
Ben onu ne iyi yavaş yavaş 


Dökülür bir dokunsam nerelerine 
dizeleriyle “Ayrılar Çocuğu”nun 
Bir elma bırakmıştı biri bari yanına 


Seni çekip gitüler sessiz ormanlarından 
dizelerini de anmalıyız. Son şiirlerinden “Hakkâri 170 KM.”de 
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Ne kalır kız ne Urartu ne efsane 
ve “Kumrulu Ellas”da 

Beydi adı Mazhar olan 
“Bir Evde Karanlığa Başlamak” adlı şiirde 

Silâh bırakılmışsa sessizliği evlerde 
dizelerini anacağız. 

Akın, bu bozuluşa fazla yön ve önem vermemiş görünüyor. 

D. Halk dili ve söyleyişi 

Gülten Akın, ilk şiirleriyle Külebi'nin şiirine yakın görünür ise de onun 
yararlandığı halk sözlerinden ve söyleyişinden yaralanmamıştır. RS'nde 
bir iki örnek var ki bu yöne eğilmişliğine tanıklık edemez. “Havada Bir 
Hoş Aydınlık” adlı şirin şu dörtlüğü böyledir: 

Bahar gelir al-al moru-mor 

Kuytu yerlerde deli mantarlar biter 

Kaya kaya olduğun düşünmez 

Yücelerde bir iner bir kalkar 

(s. 42) 

Burada, “söyleyiş” halk şürindeki söyleyişe dönüktür, ayrıca “olduğun” 
biçimdeki söyleyiş de dikkat çekicidir. “Bu Şiir Öğretmen Nevin'e 1” adlı 
şiirde yer alan şu dörtlük de bu havayı uyandırıyor: 

Dereler buz bağladı öğretmen yollar kar 

Bir senin düşüncen vakitsiz sıcak 

Issız koyma buralarda garibi 

Ya gel ya mektup gönder 
Buradaki ilk dize ile “Ölmek-Yaşamak” adlı şiirdeki “Çamlık pınarında 
yudum elimi” dizesi türkülerin kaynağına bir eğiliştir. “Kaprisli” adlı 
şiirdeki dörtlüklerin sonunda yer alan “Sorma dön” ya da “Sen sorma 
dön” dizeleri türkü kavuştaklarını ve Külebi'nin “Tokat'a Doğru” adlı 
şiirini anımsatıyor. 

Gülten Akın, halk içinde halkla birlikte yaşadıkça şiirinde halk söy- 
leyişine ve ağzına yönelmiştir. Son şiirleri bunun güzel örnekleridir. “Güz” 
adlı şiirde 

Gazel düştü derelere ay yarim 
Kavga bitti silâhını duvara as 


Ben burda bağlıyım ay yarim 

Körüm ve yaşlıyım otuz yaşında 
dizeleri türkülerin ummanından birer damladır. Bu şiirde, ayrıca “bele- 
mek”, “göğnük” gibi yazı dilimizde pek yaygın olmayan sözcükler de var, 
Bu şiirin devamı niteliğinde olan “Kış” adlı şiirde ise 
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Savuşturdum kara atlı ölümü 
Pancar bastık tencereye suyunan 


Gömdük bir iyice “eceliyinen” 
“urbaları Osmanıma iygeldi 
Beş yüzü babası onbaşıyınan 


Kaçırdılar. varıp gidem. yalvaram 
dizeleri var. Halk söyleyişi ve fül çekimi görülüyor iyice (ifalık). 
Ayrıca “girebi”, “gömüt” ve “urba” gibi sözcüklerin bulunduğunu da 
söylemeliyiz. “Kumrulu Ellas” adlı şiirde de “tecimen” ve “eğlek” söz- 
cükleri yer alıyor. “Anadolulu Ellas'la Heykeller”de şu dizeler okunuyor: 

İki yüz yıl yürüne 

Dursun Kaptan gemisine binile 

Karadeniz ortasında yelken açıla 

Fırtına. Yolcular duaya 
Bu dizelerde de halk söyleyişini, anlatım havasını bulmuyor muyuz? “Kar 
Kar” adlı şiirde “Hastalar binitli sağlar yürüsün” dizesine ve bu dizede 
“binitli” sözcüğüne dikkati çekmeliyiz. 

Görülüyor ki Gülten Akın, halk ummanına dalmış, başarılı bir yol- 

culuğa çıkmıştır. 


TI. SON BİR İKİ SÖZ 


Gülten Akın, son şiirlerinde kendine özgü bir şiire varmış görünüyor. 
“Ay Sarı Ay Usul Ay” şiirinde: 
Ben sevgilenmeyi denerdim. Bıraktım şimdi. 
Gerçek derliyorum. ipe diziyorum 
Beni doğrulayanı seçiyorum : 
diyor. Böylece hem gerçeğe, hem de sanata yönelmiş olduğunu söylüyor. 

Bu kısa incelemede, onun şürinin kısa bir gelişimini çizmeğe çalıştık 
ve sanatının bazı özelliklerini belirttik. Onun şiirini tam değerlendirebil- 
mek için temalarını da işlemek gerekiyor ki, bunu başka bir incelemeye 
bırakıyoruz. 

Gülten Akın, gerçeğin, Anadolu gerçeğinin sanatını veriyor. Öyle 
görünüyor ki kendine özgü bir yol tutmuş ve bu yolda cesaretle ve sanatı 
ihmal etmeden, aksine sanata daha fazla önem vererek, bilinçle ilerlemek- 
tedir. Şiirleri, şiirimizin ortalama çizgisinin üzerindedir ve şimdi bu çizgi 
daha yükseklere çıkmaktadır. 


“KUTB'UN HÜSREV Ü ŞİRİN'İ 
VE DİL HUSUSİYETLERİ” 


HAYDAR EDİSKUN 


1968 sonunda, İstanbul Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü yayınlarından değerli bir yapıtla karşılaşmış bulunuyoruz: Kutb'un 
Hüsrev ü Şiriwi ve Dil Hususiyelleri, İncelemeyi yapan Sayın Dr. M. Nec- 
metin Hacıeminoğlu. Baskı çekici, düzen göz alıcı. 477 sayfalık kitabın 
299 sayfası Tüsrev ü Şirin metnine, 178 sayfası da dil özelliklerini inceleyen 
bölüme ayrılmış, 

14, yüzyıl Türkçesini inceleyecek olanlara ışık tutabilecek bu incele- 
menin değeri —ufak tefek eksikleri, çelişmeleri, yanlış gözlemleri bulunsa 
bile- küçümsenemez. 


İncelemeyi özenle okudum; metinle karşılaştırdım ve bir elalt kitabı 
olduğunu gördüm. Bu bakımdan, Sayın Hacıeminoğlu'nu kutlamam 
gerekir. 

Yapıtı incelerken kimi noktalara takıldığımı da belirtmek isterim. 
Onlar şunlar: 


I. Terimler konusu; 
TI. Eksik, çelişmeli, yanlış gözlemler; 
HI. Anlatim ve dil. 


» 


1. Terimler konusu: Dilbilgisi terimleri, öteden beri, öğretim hayatı- 
mızın bir derdidir. Okullar ile üniversite, hatta aynı fakültedeki profesörler, 
doçentler ve asistanlar kendilerince bilimsel saydıkları terimler kullanmak- 
tadırlar. Bu işin sonu nereye varacaktır bilenemez. Netekim, Sayın Hacı- 
eminoğlu da kendini bu yoldan kurtaramamıştır: 


a) !I. sayfada önlü uyumu teriminden hem büyük ünlü uyumu hem de 
küçük ünlü uyumu terimleri anlaşılmaktadır. Açıklama şöyledir: Bazı sözlerde 
ünlü uyumu henüz tam olarak teşekkül etmemiştir. 12. sayfadaki örneklerse şun- 
lardır: kuru, yarı, bulut... vb. gibi. Açıklama ile örneklere bakılınca, ünlü 
uyumu teriminin burada küçük ünlü uyumu terimi yerine kullanılmış olduğu 
görülüyor. i 

b) 12. sayfada: Gerek yapım ekleri, gerekse çekim ekleri çoğunlukla umumi 
ahenge tabidirler deniliyor ki burada da umumi aheik terimi ile karşı 
laşılmaktadır. 13. sayfada verilen örneklerden umum? ahenk teriminin hem 
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büyük hem de küçük ünlü uyumları'nı içine aldığını ve bu anlamda kullamıl- 
dığını anlıyoruz. 

c) Sayfa Vde ve 12'de yapım ekleri terimi, sayfa 26'da teşkil ekleri biçi- 
mine girmiş oluyor. i 

ç) 86. sayfadaki bir yan başlık cümlenin fail'dir. Bu terim, 103. say- 
fada cümlenin öznesi olmuştur. Bu özne terimi, ilk ve ortaokullarla liselerde 
tutunmuştur. Nedense, pek az kişi faibi özneye yeğlemeye çalışmaktadır. 
Oysaki, özne damat anlamında halk türkülerimizde bile yaşamaktadır: 

Kapısında ağ çardağı i 
Elinde gümüş bardağı 

Varın söylen öznesine 

Beklemesin boş gerdeği. 

Bilindiği üzere, /ai/ ile özne (damat) arasında anlam bakımından da, 
eylem bakımından da hiç bir ayrılık yoktur. 

d) Sayfa 67'de terim olarak hem isim, hem de ad görülmektedir. 

e) İyelik ekili sözler terimi, 114, 115, 116, 117. sayfalarda sık sık 
geçmektedir. Bu kullanış yadırgatıcıdır, şiveye aykırıdır. Biz, soru sıfatlı, 
isim takımılı sözler yerine soru sıfatlı, isim takımlı deriz. İyelik ekili sözünün 
de iyelik ekli olması gerekir. 

f) 157. sayfada kullanılan menfi terimi, 112. sayfada olumsuz terimi 
olarak geçmektedir. 

g) Sayın Muharrem Ergin Türk Dilbilgisö'nde -e haline yaklaşma hali, 
-den haline uzaklaşma hali, -miş'li geçmiş zamana öğrenilen geçmiş zaman, soru 
edailarına sorma edatları terimlerini önermektedir. Sayın Hacıeminoğlu, 
bunlardan birincisine verme hali, ikincisine çıkma hali, üçüncüsüne anlatılar 
geçmiş zaman, dördüncüsüne de soru edatları demekle Ergin'in önerisini be- 
nimsememiş görünüyor. 

Okullarımızda -i, -e, -de, -den hali ve -miş'li geçmiş diye okutulagelen 
bu terimleri Edebiyat Fakültesi çevresi neden benimsemez, bilemem. 
Belki de initiale'lerle terim olamayacağı ileri sürülecektir. Oysa, bizim tari- 
himizde muhaxrem, safer, rebiulevvel aylarının ilk harfleri alınarak masar; 
rebiulâhir, cemaziyülevvel, cemaziyülâhir aylarının ilk harfleri alınarak 
resec; recep, şaban aylarının ilk harfleri ramazan ayının da son harfi alı- 
narak reşen; şevval'in son ve zilkade ile zilhicce'nin ilk harfleri alınarak 
lezez terimlerinin kurulduğunu bilmekteyiz. Bugün, bilimsel terimlerden 
bir çoğunun initialelerle kurulduğu görülmektedir. Bunun gibi, dilbilgisi 
terimlerimiz de —öğrenilme ve öğretilme kolaylığı bir yana— initialelerle 
pekâlâ kurulabilir. Ben, modern gramer'in bu yolda olduğuna inanmaktayım. 

11. Eksik, çelişmeli, yanlış gözlemler: Kitapta eksik, çelişmeli ya da yanlış 
gözlemler, oldukça kabarıktır. Bunun nedenini, sabırlı olamayışta, acele- 
cilikte aramak doğru olur. Çoğu kez, konu ile ilgili bir açıklama yapıl 
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dıktan sonra verilen örneklerden bir ya da birkaçının açıklamaya aykırı 
olması kontrolun yapılmadığını göstermektedir. 

1- Birinci sayfada imlâ hususiyetleri bölümünde bariz hususiyet ola- 
rak .gerek yapım, gerek çekim ekleri kökten ayrı yazılmıştır denildikten sonra 
6.,7., 8. sayfalarda arar (5T<»T), kılgu (> J5), kişiler (XV 5), 
oglanlar | JY 3631 ) örnekleri veriliyor ki doğrudur, çünkü bu sözcüklerde 
kök-ek ayrılığı görülmektedir. Ama buna karşılık kif-er (4S ), yögü (Sa ), 
acıg-lar (57 )...vb. gibi örneklerin verilmesi doğru değildir; çünkü bu 
sözcüklerde &ök-ek ayrım görülmemektedir. Bu durum, sayın araştırıcının 


yargısı ile verdiği örnekler arasında bir tutarsızlık bulunduğunu göster- 
mektedir. 


2- 40. sayfada -gu, -gü ekleri isim-fül olarak düşünülmekte ve bunlara 
18 tane örnek verilmektedir: aç-gu, ag-gu, al-gu... vb. Bu 18 örneğin içinde 
al-gu ve iş-gü metinde gösterildiği gibi vardır; aldan-gu metinde aianguçı 
biçimindedir. 3194. beyitte ise kuşla-gu yoktur. Âtanguçr'yı da sayarsak geri 

© kalanların hepsi metinde -gu, -gü biçiminde değil, -guçı, -güçi biçimindedir: 
kılguçı, tatguçı, bilgüçi, tutguçt... vb. Bu da bize bu ekin, bugün -ıc1, -ici, -ucu, 
-ücü ekinin eski biçimi olduğunu, zamanla -e-'nin düşmüş olduğunu gösterir. 

Bu arada, bu konu ile ilgili olduğu için şunu da belirteyim: 14. sayfa- 
daki -çı, -çi, ekleri arasındaki körgü-çi, öldürsü-çi sözcükleri de isimden isim 
değil, -guçı, -güşi ekleriyle fülden türemiş isimlerdir. 

3- 37, sayfanın sonunda -sız, -siz ekinin 6, v, m ünsüzleriyle biten söz- 
lerden sonra gelmesi halinde -suz, -süz biçimini aldığı belirtilmektedir. 38. 
sayfadaki örnekler arasında da netekim /isab-suz örneği verilmektedir. 
Ama, bu sözcük sayfa 37'deki örneklerde /isab-sız diye gösterilmekle bir 
çelişmeye düşülmektedir. 

4— 41, ve 42. sayfalarda fiilden swfat ve mücerret isimler yapan -k eki 
için: Bu ek, ünsüzlerle biten fül köklerine -uk, -ük şeklinde bağlanmaktadır. 
deniliyor. Bu duruma göre, örnekler arasına 5iş-i-k (pişmiş), kurug-a-k (kurak) 
erin girmesi bir çelişmeye yol açmaktadır. Benim düşüncem şu- 

ur: 

a) Öiş-i-k örneğinde biş- ünsüzle bittiğine göre, araya -ü- ünlüsü gire- 
cekti, girmemiş, -- ünlüsü girmiş. Aslında bu sözcüğün fiilden isim yapan 
-£ eki örnekleri arasına değil, fiilden isim yapan -g eki örnekleri arasına 
girmesi gerekirdi. Çünkü metnin 1735. beytinde bu sözcük şöyle geçmek 
tedir: bişip kılsam bişiy işimge iedbir. 

b) Kitapta gösterilen &urug-a- sözcüğü Auruga- >kurga- biçiminde alınırsa 
-ki doğrusu budur- çelişme ortadan kalkmış olacaktır. 

5—- Sayfa 42'de köy-ü-k (yanık) sözcüğünün kökü &öy- olarak gösteril- 
miştir. Aynı kök 43. sayfada kö-mür sözcüğünde &ö- biçiminde verilmiştir. 

6— Sayfa 47'de bileşik sözler bölümünde: “Bunlarda unsurların birincisi 
umumiyetle szfattır.” denildikten sonra uş ol (işte o), uş bu (işte bu) örnek- 
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lerindeki up'u sıfat olarak göstermek doğru değildir. Netekim; bu sözcük 
123. sayfada göslerme edatları arasında edat olarak adlandırılmıştır. 


Yine, aynı bölümde ve aynı örnekler arasında mun-iig (böyle) sözün- 
deki mun işaret zamiri olduğu halde (bkz. s. 96), onu işaret sıfatı diye göster- 
mek de doğru değildir. 

7— Sayfa 50'de iyelik eklerinde birinci çoğul şahıs eki olan -mz, -miz'in 
sözcüklere doğrudan doğruya eklendikleri yani -mız ve -miz'deki ünlülerin 
-4-, -Ü- olamayacağı belirülmek isteniyor ve örnekler arasında köngl-ü-miz- 
ni (89) gösteriliyor. Oysaki bu sözcük 89. beyitte şöyledir: takı leyfik birle 
könglümüzni. 

Burada ileri sürülen düşünce ve verilen örnek ile metin çelişir dark 


dadır. 

Yine aynı sayfada ikinci çokluk şahıs eki için: “Bağlayıcı ünlü meselesi bu 
ek için de diğerlerinde olduğu gibidir.” deniliyor, yani; “bağlayıcı ünlü, 
yuvarlak ses ihtiva eden hecelerden sonra -4-, -ü-, düz ünlü ihtiva eden 
hecelerden sonra -1-, -i-dir.” denilmek isteniyor. Böyle olduğuna göre, -nguz, 
-ngüz ekinin örnekleri arasına -v-ü-ngüz de alınmakla hir çelişmeye düşül- 
müş oluyor. 

8- 97. sayfada edat konusunda duraksatıcı yanlar görülmektedir. 
mun-lig, muni-tig sözleri için: “Cümlede zarf ve edai olarak kullanılmaktadır.” 
deniliyor. Burada “edat olarak kullanıldığını” gösteren örneklerde mun-tig 
edat değil sıfatlır: mun-tig afai, mun-tig sevinçlük, mun-tig yaman yir, mun- 
tg belaka... gibi mun-tig'deki -tig eda'tır, ama bu edat mun yada muni ile 
birleşince ya syal, ya da zarf olur. 98. sayfadaki eşiilik hali: mun-ça'nın 
miktar safı olarak görevi ne ise buradaki mun-tig'in görevi de aynıdır. 
9— 97. sayfanın sonunda: ©“... bu şekil cümle içinde zarf #amlayıcısı 
durumundadır.” diye bir gözlem bulunmaktadır. Bu gözlem munga, mungar 
(buna) sözcükleri içindir. Oysa, ssanç yok hem munga-talakın bir munga-ni 


kılayın munga men örneklerinde munga'nın zarf tamlayıcısı olduğu görülme- 
mektedir. 


10— kim soru zamirinin “cümlenin öznesi olarak” kullanıldığını gös- 
teren örnekler arasında sakatlıklar bulunmaktadır (s. 103). 

a) kim ol bilgen bu eski dünya rüzın, mısrasında özne 4im değil, bilgen 
(bilen)'dir. Aim ol ise kimdir? olarak kullanılmıştır. 

b) bu atlıg kim köreyin tiyü baktı, mısrasında üç özne bulunmaktadır: 
bu aile (bu atlı) birinci tümcenin, öen ikinci tümcenin, o üçüncü tümcenin 
öznesidir. 

Görüldüğü gibi, her iki mısrada da &ön özne olamamaktadır. 

11— 109. sayfada aidiyet zamirleri yani “ilgi zamirleri”? konusu şaşırtıcı- 


dır: “ming yıl-ki taat”, “aşnu-kı sohbetlerimiz”, “yarın-kı hoşluk”, “başımda-kı 
e “bişinci safda-kı hacatlıg kişiler”, “yarın-sı yol”, “Kiçe-ki yar”, “tün-ki 


işim”, “ol kaç kün-ki kavga”, “öndin-ki safda”... gibi. 
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Bu örneklerde değişik harflerle yazılmış sözcüklere -A”ler dolayısıyle 
aidiyet zamiri demek doğru olmaz. Görüldüğü gibi, bunlar, kendilerinden 
sonraki isimleri niteledikleri ya da belirttikleri için syfattırlar. 

12— “Yoksa>> yok ise'den önce gelen bir emir cümlesidir, kendinden sonra gelen 
de bir olumsuz cümledir.” denildikten sonra “Basıp mün yoksa yıkılursen baş 
ağrır.” örneğinin verilmesi şaşırtıcıdır. Çünkü yoksa'dan sonra gelen yıkı- 
Jursen baş ağrır cümlesi, bir olumsuz cümle değildir. 

13—- Sayfa 1759'te sürerlik filleri bol-a-tur- (oladurmak), kılın-u-tur- 
(papıladurmak) biçimlerinde anlam verilmiş ki şiveye uygundur, doğrudur. 
Ama işit-ü-tur-1, sakın-u-tur-1 sevin-ü-turı (işüğ/durmak, sakındurmak, 
sevinidurmak) biçimleriyle anlamlandırmak şiveye hiç uygun değildir. 

HI. Anlatım ve dil: Yapıtın anlatımı açık seçiktir. “Kendü, buna alt 
metinde üç örnek var,” (s. 108). “Çıkma hali ifade edip çekim edatlarıyle 
kullanılır.” (s. 101) gibi tümceleri, gözden kaçan muzipler olarak nitelemek 
isterim. 

Dil olayları ve gözlemler, bilim dili ile açıklanmış; boğuntulardan, 
tekrarlardan kaçınılmıştır. Çoğu kez, bilimsel kuşkuya düşülünce bu kuş- 
kunun giderilmesi ya zamana ya da başka araştırıcılara bırakılmıştır. 

Dil konusuna gelince, Sayın Hacıeminoğlu uydurma sözcükler yerine 
Osmanlıcalarını kullanmakta büyük bir titizlik göstermiş; kitabın adına 
bile dil özellikleri diyemeyip dil hususiyetleri demiş. Osmanlıca sözcük- 
lerden vaz geçememek, bir yazarın kendi zevki, görüşü alışkanlığı olduğu 
için bence üzerinde durulması yersiz bir konudur. Ne var ki, Sayın Hacı- 
eminoğlu, uydurma diye nitelenmekte olan sözcükleri kullanmaktan kendini 
kurtaramamıştır: Konu, gerekmek, çevre, bölge, görüş, gelenek, incelemek, kesin, 
kesinleşmek, sözlük, örnek, uygun, durum, çoğunluk, çoğunlukla, olay, anlam, tâm- 
layıcı, özne (fail de var), berkilme, görev, uyum, uyum dışı, belirli, belirsiz, olumsuz 
(menfi de var), sonuç, ara başlık, sıralamak, yetinmek, belirimek, ilgi, ilgili, kay- 
nak... gibi. 

Ben, böyle ağırbaşlı bir incelemede -ne kadar direnirse dirensin— Türk- 
çe sözcükler kullanmaktan kendini alamadığı, ya bilinçli ya da bilinçsiz 
olarak dilimize yardımda bulunduğu için Sayın Hacıeminoğlu'nu kut- 
lamak isterim. 

Sonuç. — Kutb'un Hüsrevü Şiriwi ve Di Hususiyetleri adlı inceleme 
üzerinde -kanıma göre konuşanlar çok olacaktır. Birtakım yanlarına de- 
inip eksiklerini, yanlışlarını, savsamalarını gösterenler elbette çıkacaktır. 
Ama bu incelemeyi tümüyle inkâr edecek kişilerin çıkacağını ummuyorum. 
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GÜZEL SANATLAR TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Adnan Turani 
5 lira 


1968'DE TİYATRO 
BAHA DÜRDER 


Şubat ve mart sayılarında, 1968'de tiyatro olaylarını sıralamıştım. Şimdi yayınlara değinip 
İstanbul, Ankara ve öbür illerimizdeki “resmi” ve özel tiyatroların bir yıl içinde sahneledikleri 
oyunları sıralamak istiyorum. 


Bu yıl da aşağı yukarı, tiyatro bakımından bol ürünlü bir yıl geçirdik. Geçen yıl on iki yazma 
oyun yayımlanmıştı, bu yıl on bir. Çeviri oyunlar, geçen yıl on beş idi; bu yıl da öyle. Tiyatro ile 
ilgili kitaplardan geçen yıl basılı altı kitap yerine bu yıl yedi. Yazmalardaki gerileme yerine teknik 
kitaplarda ilerleme var, çeviriler ise durumu koruyor. Kitaplarda nicelik ve nitelik karşılaştırmadım. 

İstanbul'da Şehir Tiyatroları; Tepebaşı, Yeni Komedi, Üsküdar, Fatih, Harbiye olmak 
üzere beş yerde perdesini açtı, (Geçen yıl da değindiğimiz gibi Kadıköy'de hâlâ tiyatro yok.) Fatih, 
Yeni Komedi ve Üsküdar'da Çocuk oyunları düzenlendi ve Tepebaşı'nda Opera, haftada üç 
gün sürdürüldü. il 
i Özellere gelince: Geçen yıldan, Gülriz, Lâle Oraloğlu fire verdiler, 1968-1969 başında per- 
desini açamadılar. Fakat buna karşılık, Kabare Tiyatroları dahil, yeni açılanlar sayı bakımından 
yüzümüzü güldürdüler. Altan Karındaş - Ayfer Feray - Aziz Basmacı ve Kenan Büke - Bakırköy - 
Devekuşu Kabare - Erden Ener (Şehzadebaşı Küçük Tiyatro) - Gazanfer Özcan ve Gönül Ülkü 
- Gen-Ar - (1968-1969'da başlamamalarına karşın) Gülriz Sürüri ve Engin Cezzar - Dormen Halk 
Oyuncuları (Bu sezon) - Hepgüler (Bu sezon) - İstanbul Tiyatrosu (Suare ve 6 oyunları olarak iki 
ayrı tiyatro) - Kadıköy İl Tiyatrosu - Kadıköy Opera Tiyatrosu (Bir oyundan sonra dağıldı, aynı 
yerde 1969'dan sonra başkaları başladı.) - Kent Oyuncuları - L.C.C. (Bir mevsimlik profesyonel 
okul tiyatrosu) - Muammer Karaca - Mücap Ofluoğlu - Nejat Uygur (Şehzadebaşı Büyük Tiyatro) 
- Oraloğlu (Bu sezon salonunu Hepgüler'e verdi) - Ortaoyuncuları Kabare Tiyatrosu - Pendik 
Tiyatrosu-Ulvi Uraz (Arena'da)-Üç Maymun Kabare Tiyatrosu-Vahi Öz Topluluğu (Bulvar'da). 

İstanbul'un özel tiyatroları günden güne sayılarını arttırıyorlar. Bu, kaliteye dokunuyor 
amma, ne yapalım, elden ne gelir... 


Ankara tiyatrolarıma gelince: 


Orada da “resmi”, özel olmak üzere iki türlü tiyatro var. Resmileri, İzmir ve Bursa'dakiler 
eklenerek, Devlet Tiyatroları: Büyük, Küçük, Oda, Yeni, Altındağ, 3. Tiyatro olarak kapalı gişe 
oynamaktadırlar. Tabit Büyük Tiyatro'da Opera, Bale ve Tiyatro, belirli günlerde çalışmakta, 
repertuar tiyatrosu olarak işlemektedir. 


Fakat, bunların yanında özeller, kapanıp açılmış olsalar bile, bir hayli “yekün” tutuyorlar. 
1968 yılını “sezon” olarak değil de tüm yıl düşünecek olursak, ocak - haziran arası kapananlara 
insanın içi sızlıyor. Kapananlar şunlardı: Dönem Sahne, Drama Tiyatrosu, Komedi Tiyatrosu, 
Küçük Komedi Tiyatrosu, Maltepe Komedi Tiyatrosu, Yenişehir "Tiyatrosu... 

Buna karşılık hâlâ perdesini açanlarla avunuyoruz: Çuvaldız Kabare Tiyatrosu - Dilligil 
Tiyatrosu - Halk Oyuncuları - İstanbul Bulvar Oyuncuları - Markopaşa Kabare Tiyatrosu - Mey- 
dan Sahnesi - Mithatpaşa 'Tiyatrosu - Özdemir Yücel Tiyatrosu - Sanat Tiyatrosu (A.S.T.) - Siv- 
risinek Kabare Tiyatrosu. 

O halde, elden geldiğince başlama tarihlerini de işlediğimiz oyunların dizilmesi şu plana göre 
olacak demektir: ' 

I- 1968'de basılan yapıtlar: 

A) Yazma Kitaplar, 
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B) Çeviri Kitaplar, 

G) Tiyatro ile ilgili teknik kitaplar. 
II— Resmi  Tiyatrolarda oynanan oyunlar: 

A) İstanbul Şehir Tiyatroları, 

B) İstanbul Operası, 

GC) Ankara Devlet "Tiyatroları, 

Ç) Ankara Opera ve Balesi, 
HI Özel Tiyatrolar: 

A) İstanbul'daki Özel Tiyatrolar, 

B) Ankara'daki Özel Tiyatrolar, 

G) Başka illerdeki özel, ya da resmi kurumlara bağlı tiyatrolar. 

Li 


T- 1968” de Çıkan Oyunlar 

A. Yazma Oyunlar: 

1- Aktör - İnsan, Afif Yesari. (Düşünce tiyatrosu, 1967'de basılmış ise de, 1968'de satışta 
görüldü.) 

2— Ali Yerine Veli, Haydar Ediskun - Baha Dürder, Remzi Kitabevi Okul ve Amatör 
oyunları dizisi, 8, 3. baskı. 

3-— Bize Bir Pantalon Lâzım, Haydar Ediskun - Baha Dürder, Remzi Kitabevi, Okul ve 
Amatör oyunları dizisi 7, 2. baskı. 

4- Çatallı Köy, Ali Yörük, Milli Eğitim Bakanlığı "Telif Piyesler serisi, * 

5—- Çürük Elma, Atillâ Alpöke, de yayınları, 2. baskı. 

6— Düdükçülerle Fırçacıların Savaşı, Aziz Nesin. 

7— Mutlu Azınlık, Feyyaz Kayacan. (İçinde birer perdelik Âdem ile Mâdem, Sevgililer, 
Oda, adı üç oyun daha vardır.) , 

8— Satılık Şapka, Fazıl Hayatı Çorbacıoğlu. (İçinde; Brahms Kapıyı Çalınca, Herşeyin 
Hayırlısı, Bayram Çorbası, Cankurtaran adlı birer perdelik oyunlar var.) 

9— Soytarının Biri, Afif Yesari, (1967 tarihini taşıyorsa'da 1968 de yayın alanında görüldü.) 

10- Üç Karagöz Oyunu, Aziz Nesin, (İçinde: Karagöz'ün Kaptanlığı, Berberliği, Antrenör- 
lüğü oyunları var.) ; 

11- Vatan - Yahut - Silistre, Namık Kemal. Mustafa Nihat Özön'ün önsözü ve açıklama- 
larıyle. 

B. Çeviri ya da Uyarlama Oyunlar 

I— Ayyar Hamza, Molitre, Ali Bey, Mustafa Nihat Özön'ün açıklama ve önsözüyle. 

2— Bir Bardak Su, Seribe, -Yahut- Sebep ve Neticeler, Lütfü Ay, Dünya Edebiyatından 
Tercümeler, Fransız Klasikleri 130, 2. baskı. 

3— Bir Delinin Hatıra Defteri, Gogol. (Elikâyeden esinlenerek yazanlar: Sylvie Luneau - 
Roger (Coglo), Coşku Tunçtan, İzlem Yayınları 56. ğ 

4— Eşyasız Yolcu, Jean Anouilh, Zehra Ağralı, Milk Eğitim Bakanlığı Modem Tiyatro 
Eserleri Serisi TT1. 

5— Kılpayı, Edward Albee, Sevgi Sanlı. 

6- Kırgınlar Evi, Bernard Shaw, Sevgi Sanlı, Milli Eğitim Bakanlığı Modern Tiyatro E- 
serleri Serisi, 110. 

7- Mara, Peter Weiss, Seniha Bedri Göknil, 

8- Palto, Gogol (Oyunlaştıran Jean Cosmos), Cemal Süreya, Varlık Tiyatro Serisi 22. 

9- Ne Oldum Delisi, (Moliâre'den okullar için uyarlama) Haydar Ediskun - Baha Dürder, 
Remzi Kitabevi, Okul ve Amatör Oyunları dizisi, 3. baskı, 


' İlânda görüldü, kitapta görülmedi. 
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10— Persler, Arsknylos, Güngör Dilmen Kalyoncu, Dünya Edebiyatından Tercümeler, Yunan 
Klasikleri 80. 

11— Ramak Kaldı, Thornton Wilder, Beyza Kardam, Mersin Kişisel Kitapları 16. 

12- Romeo-Julyet, Shakespeare, A Turan Oflazoğlu, Bilgi Yayınları. 

18— Seçilmiş Çocuk Piyesleri, (Çeşitli yazarlar) Nihal Yalaza Taluy, 3. baskı. 

14— Zincire Vurulmuş Prometheus, Aısknylos, A. Erhat - 5. Eyüboğlu, Bilgi Yayınevi, Ti- 
yatro Dizisi, 17. (Baskı 1967, yayım 1968) 

15— Zoraki Meslek, (Moliöre'den okullar için uyarlama) Haydar Ediskun - Baha Dürder, 
Remzi Kitabevi, Okul ve Amatör oyunları dizisi 3. baskı. 


C. Tiyatro İle İlgili Kitaplar: 
1— Başlangıçtan Günümüze Kadar Dünya Tiyatrosu, derleyen, M. Hulüsi Dosdoğru, Yeni 
İnsan Yayını VII, Tiyatro Dizisi, 1. 


2- Çağdaş Türk Tiyatrosuna Toplu Bakış; (1923-1967), Niyazi Akı, Atatürk Üniversitesi 
Yayınları 53, Fen-Edebiyat Fakültesi, Araştırma Serisi 21. 


3- Karagöz I, Cevdet Kudret, Bilgi Yayınları Folklor Dizisi, 1. 


4— Meşrutiyet Tiyatrosu, Refik Ahmet Sevengil, Devlet Konservatuvarı Yayınları Serisi, 
Türk Tiyatrosu Tarihi V. 

5- Stanislavsky'nin Sahneye Koyduğu Martı, derleyen ve çeviren, Doçent Dr. Özdemir 
Nutku, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları, sayı 183. li i 


6- 'Tanzimat Tiyatrosu, Refik Ahmet Sevengil, 2. baskı, Devlet Konservatuvarı Yayınları 
Serisi, Türk Tiyatro Tarihi TİK. 
7— Türk Piyeslerinden Derlenen Türk Halk Deyimleri, Sabahat Emir. 


IJA. İstanbul Şehir Tiyatroları: 


a) Dram ve Komediler 

Susuz Yaz, Necati Cumalı, 30/1 /68 Tepebaşı, 22 /3 /1968'den sonra Aksaray, Küçük Opera'da 
misafir) 

Söyle, Kimsin Sen, Willys Hal - Keith Waterhouse, Aygen Törüner (Tepebaşı) 4/2/1968, 
Güllerden Konuşuyorduk, Farnk D. Gilroy, Yıldız Sargun-Lütfiye Duran (Fatih) 6/2 (1968. 
Kendini Bulmak, Pirandello, Tülin 'Törüner (Tepebaşı'nda sürüyor). 

Utanç Dünyası, Recep Bilginer (Üsküdar) 9/3/1968. 

Tırampacılar, Necati Sepetçioğlu (Fatih) 26/3/1968. 

Akvaryum, Aldo Nikolai - G. Sonnier, M. Sait Kılıççı (Tepebaşı) 27/3/1968. 

Bir Kavuk Devrildi, Musahipzâde Celâl (Rumelihisarı), 6/7/1968. 

Aynaroz Kadısı, Musahipzâde Celâl (Üsküdar), 1/X/1968. 

Utanç Dünyası, yeni mevsim (Fatih'de sürüyor), 1/X/1968. 

Romeo ve Jülyet, W. Shakespeare, A. Turan Oflazoğlu (Tepebaşı), 2/X/1968. 
Köşebaşı, Ahmet Kutsi Tecer (Harbiye), 11/X/1968. 

Bir Gelin Geldi, Sidney Howard, Asude Zeybekoğlu (Fatih) 12/X1/1968. 

Ay Battı, John Steinbeck, Levent Dönmez (Harbiye), 28/X1/1968. 

Ana, Maksim Gorki, Nihal Yalaza Taluy (Tepebaşı) 28/12/1968. 

Çocuk Oyunları: 

Küçük Prens, Antoine de Saint Exupery, Ayberk Çölok (Z. Burnu) 10/1/1968. 

Gizli Bahçe, Ferih Egemen (Yeni Komedi) 15/12/1968. 

Kelebek Okulu, Vedat Demirci (Fatih) 15/12/1968. 

Çınar Dede - Ihlamur Nine, Semih Sergen (Üsküdar) 15/12/1968. 


B. İstanbul Operası: 
Luca, G. Donizetti, (Livre) Camarrano, Nâzım Engin (Tepebaşı) 16/1/1968. 
* Bu yapıtın öbür çevirileri: a) Abdullah Cevdet, 1916. b) Mehmet Şükrü Erdem, 1938. 


c) İhsan Siyami Taner, 1938. ç) Kâmuran Günseli, 1938. d) Ertuğrul İlgin, 1939. e) Yusuf Mar- 
din, 1945. f)Adli Moran, 1959. 
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Windsor'un Şen Kadınları, Otto Nicolai, Livre; Mesenthal, Saadet İkesus (Tepebaşı) 
6/4/1968. N 
Üç Bale 1- Sihirli Gece, Gounod 
2— Bahçesaray Çeşmesi, B. Asof 
3- Bale Empresyonları, A. Ponchielli (Tepebaşı) 7/V/1968, 
Windsor (Açık Hava Tiyatrosu'nda sürüyor) 18/7/1968. 
Tebessümler Diyarı, Franz Lehar, (Tepebaşı) 4/X1/1968, 


GC. Ankara Devlet Tiyatroları: 
a) Oyun ve Güldürüler: 
Orda Bir Köy Var Uzakta, Sabahattin Engin (Altındağ) 27/1/1968, 
Evlere Şenlik, (H.R. Gürpınar'dan) Necdet Ökmen (Küçük Tiyatro) 27/1/1968, 
Kadınlar Mektebi, Moliğre, Bedrettin "Tuncel (İzmir) 27/1/1968. 
Amedee - Yahut - Nasıl Kurtulmalı, E. Ionesco, Hasan Anamur (Yeni) 30/1/1968, 
Bir Bardak Su -Yahut- Sebep ve Netice, E. Scribe, L. Ay (3. T.) 31/1/1968, 
Keçiler Adası, Ugo Betti, A. M. Dranas, (Yeni Sahne) 19/2/1968, 
Böyle Bir Aşk, Pavel Kohouit, Sevim Menemencioğlu (3. 'T.) 30/3/1968. 
Yeni Çıkan Şarkılar - ya da - Juliette, Necati Cumalı (Oda) 9/4/1968. 
Şerefiye, Başar Sabuncu (Beraber) (Oda) 9/4/1968. 
Emekli, Cevat Fehmi Başkut (İzmir) 13/4/1968. 
Candida, Bernard Shaw, Orhan Tahsin Günden (Bursa) 13/4/1968. 
Henry IV, Pirandello, Tarık Levendoğlu, (Büyük T.) 28/4/1968. 
Çökme Tehlikesi Var, Tenesse Williams, Tunç Yalman (Oda) 5/X/1968 (Geçen yıldan). 
Küçük Terzi, Paul Arnold, H.F. Ozansoy (Oda) 5/10/1968 (Geçen yıldan). 
Deli İbrahim, A. Turan Oflazoğlu, (Büyük T.) 6/X/1968 (Geçen yıldan). 
Gecikenler, Nâzun Kurşunlu (Küçük T.) 1/X/1968. 
Bedel, Arthur Miller, Nüvit Özdoğru, (İzmir) 1/X/1968, 
Orda Bir Köy Var Uzakta, Sabahattin Engin, (Bursa) 1/X/1968, 
Balıkesir Muhasebecisi, Reşat Nuri Güntekin (Altındağ) 2/X/1968. 
Yedekçi, Musahipzade Celâl (3. T.) 3/X/1968. 
Henri IV, Pirandello (Büyükte sürüyor), Tarık Levendoğlu, 4/X /1968. 
Kıl Payı, Edward Albee, Sevgi Sanlı (Yeni Sahne) 5/X/1968. i 
Eurydice'nin Elleri, Pedro Bloch, Lütfi Ay (Yeni S.) 5/X/1968. 
My Fair Lady (Büyük'de 1967'den sürüyor) 6/X/1968. 
Ç. Ankara Opera - Balesi 
Yarasa, J. Strauss, Ferit Alnar, 27/1/1968. 
Baleye Giriş 28/11/1968. 

3 Yeni Bale: , 

1- İlişkiler, Brtten, 3/4/1968. 

2- Güzel ve Canavar, Ravel, 3/4/1968. 

3— Pineapp'le Poli, Sullivan, 3/4/1968. : 
Tosca, Puccini, V. Sordan'dan İllica - G. Giacosa, Ferit Alnar, 11/4/1968, 
Aida, G. Verdi, Antonio Ghizlomgozi, 4/5/1968. 

Fidelyo, Beethoven, 2/X/1968. 
3 Bale (Sürüyor) 24/X/1968. 
Aida (Sürüyor) y 
3 Yeni Bale: 1- Çark, M. Ravel, 6/X1/1968. 
2— Üç Kızkardeş, A, Ginustra, 6/X1/1968. 
3— Kanlı Düğün, A. Pivor, 16/X1/1968. 
Lucia, G. Donizetti, Camarrano, Nazım Engin, 16/X1/1968, 
Don Posguale, Donizetti, 26/XI/1968, 
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HI/A İstanbul'un Özel Tiyatroları : 


Bu bölümdeki trupları, oynadıkları binalarına göre değil, kurucularına göre sıraladık. Çünkü, 
bu truplar, zaman zaman bina değiştirmişlerdir. Yalnız, Halk Oyuncuları, İstanbul Tiyatrosu, 
Bakırköy, Gen-Ar, gibi olanlarla Devekuşu, Üç Maymun, Orta Oyuncuları... gibi Kabare ti- 
yatroları kendi nedenleri içinde “mütalaa” edilmişlerdir. Gene bu arada, bu yıl çalışmaya baş- 
layanlarla, çeşitli nedenlerden ötürü çalışmasını sürdüremeyenler, olanakları kadar ele alındı. 


1— Altan Karındaş (1968 başında Arena'da, sonunda Oraloğlu'nda), Kanlı Nigâr, Sadık Şen- 
dil, 1/3/1968. 

2— Ayfer Feray - Nisa Serezli (İstiklâl Caddesi Alkazar binası'nda), Karaağaçlar Altında, Eu- 
gene © Neill, Orhan Burian, 6/1/1968. 

* Kadın, Deniz ve Balık, Michel Andre, Ahmet Üstel (tekrarı), 20/8/1968. 

Züğürt Hovardalar, Barillet ve Gredy, Nisa Serezli, 11/2/1968. 

Tatlı Kaçık, John Patrick, HE. Levendoğlu - A. Levendoğlu (tekrar), 4/10/1968. 
Yumurta, Felicien Marceau, Âsude Zeybekoğlu, 2/X/1968. 

Tepetaklak, Först Fitzthum, Mehmet Sait, 18/12/1968. 

3- Aziz Basmacı-Kenan Büke (1968 başında Şehzadebaşı Küçük Tiyatro'da, sonunda Karaca 
Tiyatro'da 18 oyunları.) 

Festival, Sadık Şendil, (müz.) Yavuz Eneren, 1/3/1968. 
Diplomatlar, S8. Yetkin, 11/10/1968. 
Deli-Dolu, Ekrem Reşit Rey, (müzik) Cemal Reşit Rey (tekrar). 
4— Bakırköy (Halkevi Salonu, çeşitli truplar) 
Kadının Fendi, Nuran Şener (tekrar) 1/1/1968. 
Karımın Kocası (İ.A.N. Sekizinci'nin İpekçi Merhum'u) 1/2/1968. 
Buz Dolabı, Altan Özer, 1/3/1968. 
Gici Yenge (Derleme), 1/10/1968. 
Hârput'da Bir Amerikalı, Cevat Fehmi Başkut, 1/12/1968. 

5— Devekuşu Kabare Tiyatrosu (1968 başında Onay kulüp'de, sonunda kulüp 2 de) 

Vatan Kurtaran Şaban, Haldun Taner, (tekrar) 1/X1/1968. 
Bu Şehr-i Stanbul ki..., Haldun Taner (derleme), 26/12/1968. 
6— Erdem Ener Tiyatrosu (1968 sonunda Şehzadebaşı Küçük Tiyatro'da kuruldu) 
Pijamalılar, Rıfat Ilgaz, 3/10/1968. 
Arşın Mal Alan, Azerbaycan Opereti, 1/X1/1968. 
“ 7- Gazanfer Özcan - Gönül Ülkü (Azak'ta) 
Ayrılmaksa Maksadın, Jean Bernard Luc, Aygen Törüner (sürüyor). 
Bir Kilo Namus, Refik Erduran, 26/1/1968. 
Kız Kuruları (Eski Ahududu), J. Otto Kesserling, V.R. Zobu-R. Vafi, 27/3 968. 
Aşk Çorbası, Jean De Letraz, Zihni Küçümen, 8/10/1968. 

8— Gen - Ar (Çekirdek kadro durmakla birlikte, değişen kişiler var. 
Saman Yolu, Karl Wittlinger, Sevim Özakman, 18/1/1968. 
Çorbamdaki Kız, Terence Frisby, Cem Gürzap, 28/1/1968. 

Adını Siz Koyun, Jack Richardson, Ayşe Barlas. 
Devr-i. Süleyman, Aydın Engin, 1/2/1968. 
Kır-At, Gyula Hay, Özdemir Nutku, 24/X1/1968. 

9— Gülriz Süruri-Engin Gezzar (1968 mayısına kadar Fatih, Renk yanında, sonra çalışmadılar.) 
Sokak Kızı (23/12/1967'den sürüyor) Alexandre Brofford (müz.) Marguerite Monnot, 
Nisa Serezli. 

10—- Haldun Dormen (İstiklâl Caddesi Dormen Ti.de) 

Paramparça, Turgut Özakman, 27/2/1968. 
Arkası Yarın, Frank Marcus, Seçkin Çağan, 1/10/1968. 
Eski Çamlar Bardak. Oldu, Bill Naughton, Melih Vassaf, 4/10/1968. 
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Derin Mavi Deniz, Terence Rattigan, Ali Poyrazoğlu, 4/11/1968. 
Şeytan'ın Oyunu, Ladislaus Fodor, 31/12/1968. 
“M- Halk Oyuncuları, İstanbul Bölümü (Aksaray Küçük Opera'da) 
Devr-i Süleyman, Aydın Engin, 10/X/1968. 
12— Hepgüler Tiyatro (Muzaffer) (Oraloğlu Salonu'nda). 
Kiralık Metres, Ahmet Üstel (Önce Sayfiye bahçelerinde), 1/X /1968. 
I3JA— İstanbul Tiyatrosu 21 Oyunları (Elhamra pasajı'nda) 
Karım ve Sevgilim (der.) Toto Karaca, ocak 1968. 
İmam Nikâhı, M. Amaç, 6/2/1968. 
Bitişik Daire, Maurice Henndguin, Ali Süruri, 26/3 11968. 
Evdeki Pazar, Georg Feydeau, Ahmet Üstel z 
Dişi Gazoz, Raoul Praxy, Zihni Küçümen, 17/9/1968. 
Köpek Kırpıcısı (derleme), 21/X1/1968. 
13/B— İstanbul Tiyatrosu, 18 Oyunları (Elhamra Pasajı) 
Sermet Oğlu İlyas, Robert 'Thomas,. Ahmet Üstel, 26/12/1968. 
Diskotek, Alfred Savoir, Ekrem Dümer, 8/3/1968. 
Tahta Çanaklar, Edmon Moric, 26/9/1968 (Y. Önal), 
10/X/1968 (A. Süruri). 
14— Kadıköy İl Tiyatrosu (Üner İlsever) 
Karanlığa Kadar Bekle, Frederick Knott, Yağız Tanlı, 17/2/1968. 
Aceleci Kalp, John Pairick, Seçkin Çağan, 3/3/1968. 
Ya Beni Öpersin..., Alfonso Paso, Hâle Kuntay, 1/X/1968. 
Hafta Sonu (Evdeki Yabancı), Clude Magmier, Adalet Ağaoğlu, 17/12/1968. 
15- Kadıköy Opera Tiyatrosu (Opera altındaki Klüp Holiday lokalde) 
Toplum Kahramanları, Kenan Öztürkmen, 5/X/1968. 
(Not: Güney Kocatepe kurdu, 200 koltuğu vardı, Ümit Utku-Selda Alkor finanse etti, 2/X1/1968'de 
kapandı.) 
16— Keni Oyuncuları (1968 başmda Dormen'de 18 oyunları, sonra Harbiye'deki kendi salon- 
larında) 
Bir Aşk Hikâyesi, Gabor Von Vaszry, Asude Zeybekoğlu, 22/1/1967. 
Mikado'nun Çöpleri, Melih Cevdet Anday. 
Hamlet, W. Shakespeare, S. Eyüboğlu (Kendi Salonlarında) 9/12/1968. 
Çöl Faresi, Ladislous Fodor, Seniha Bedri Göknil, 26/12/1968. 
Ayşegül Sihirli Ülkede, (Wzard ob oz) Esin Kenter, 15/1/1968 (Çocuk oyunu). 
17- L.C.G. - (Harbiye Vali Konağı cad.) â 
Mara - Sade, Peter Weis, Cengiz Tuncer, 6/6/1968. 
(Not: Bir Tiyatro okulu olduğu halde güçlü öğretmenlerin yetiştiriciliği alında iyi niyetle çalışan 
bu topluluk, ne yazık ki, gazetelere de düşen kötü bir durumdan ötürü oyunlarını sürdüremedi.) 
18— Muammer Karaca (Karaca Tiyatro'da) 
Yetim İstanbul, Necabettin Yal, 27/2/1968. 
Partiyi Soyanlar, Necabetiin Yal, 23/5/1968. 
Adamını Bul, Suavi Süalp, 10/12/1968. 
19— Mücab Ofluoğlu (İstiklâl caddesi, Küçük Sahne salonunda). 
Pepsi, Pierette Bruno, Asude Zeybekoğlu (1967'den sürme). 
Rafadan, Marcel Frank, Asude Zeybekoğlu, 1/X/1968. 
20— Nejat Uygur Tiyatrosu (Şehzadebaşı, Büyük Tiyatro'da) 
Ayyar Hamza (sürüyor). 
Lolita, V. Nabukov, Muhip Dibekli, 1/2/1968. 
Paşa'ya Söylerim, Hüsamettin Seyhan, 1/2/1968. 
Padişahım Çok Yaşa, Moliğre, Füruzan Hüsrev Tökin, 4/X /1968. 
Kazanova 1968 (derleme), 24/12/1968. 
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21- Oraloğlu Tiyatrosu (Mevsim sonuna kadar) ' 
Üç Güzeller, Alexandru. Kopripescu, Ali Yalaz, 9/3/1968. 
(Not: Haziran 1968'de turneye çıktı, salonunu Muzaffer Hepgüler'e sattı, kış turnesini sürdürüyor.) 

22— Ortagyuncular Kabare Tiyalrosu (Şişli Paşam 'Taverna'da). 

Dümbürdümbelek, Aziz Nesin (Müzik: Onay Ongan). 

Alanda Kaçan mı?, Vâlâ Önengüt (Müz: Selmi Andak), 3/12/1968. 

Kız Jaklin, Ne Halt Ettin?, Vâlâ Önengüt (Müz: Selim Andak). 
23— Pendik (Sahne Altı Oyuncuları) 

Sakallı Gelin (derleme), 1/1/1968. 

"Tuzak, Robert Thomas, Zihni Küçümen, 9/1/1968. 

Ayşe Pınarı, Mehmet Hukna, 1/4/1968. 

Vur Gözünün Üstüne (derleme), 28/12/1968. 

24— Ulvi Uraz (1968 ocak'da Aksaray Küçük Opera'da, eylülde Taksim Arena'da) 
Yalova Kaymakamı (İspinozlar) Orhan Kemal, 2/1/1968 (20 eylül'den sürüyor). 
Gözlerimi Kaparım, Haldun Taner, 29/X1/1968. 

Hamhum Şaralop, Mehmet Akan, 29/X1/1968. 

25— Üç Maymun Kabare Tiyatrosu (Klüp Kennedy'de) 

Aç Koynunu Ben Geldim, Süavi Süalp, 5/2/1968 (eylülde de sürdü). 
Şehvet Kurbanı Şevket, Süavi Süalp, 1/X1/1968. 

26— Vahi Öz ve Arkadaşları (Fındıkzade Bulvar Tiyatrosu salonunda) 

Yolma Beni Belediye (1967'den sürüyor). 

Özel Berberim,. Georges Feydeau, Yusuf Süruri, 14/2/1968. 
Ne Şehittir, Ne Gazi..., Orhan Erçin, 19/4/1968. 

Bekâr Biti, Vecdi Uygun, 6/12/1968. 


MI/B. Ankara Özel Tiyatroları: 


Til Sonuna kadar aşık kalanlar: 
1— Çuvaldız Kabare Tiyatrosu: 
Olur mu Böyle Olur mu? (Gazanfer Diskotek'de), 1/X /1968. 
Bir Sizden, Bir Bizden, Süavi Süalp, 8/X/1968. 
Olmaz Olmaz Deme, (Barikan'da) Suavi Süalp, 1/X1/1968. 
Pinokyo, Collody'den oyunlaştırma, 4/12/1968. 
2— Dilligil Tiyatro (Önce A.S.T., sonra mevsim başı Drama'da) 
Kırmızı Fenerler, Aleko Galanos, Nevzat Hatko, 5/V1/1968 Gi 
Şıpsevdi, H.R. Gürpınar, Necdet Öktem, eylül 1968. 
3- Halk Oyuncuları (Meydan Sahne'de) 
Teneke, Yaşar Kemal. 
4- İstanbul Bulvar Oyuncuları (Maltepe Komedi 18) 
İsmetin Çilesi. 
5—- Markopaşa Kabare Tiyatrosu (Önce Gazanfer Glup'de, sonra Yenişehir Tiyatrosu'nda) 
Eşşeği Saldım Çayıra, Oben Güney. 
6—- Meydan Sahnesi (Küçük ve Büyük Meydan) 
Makbet 63-68 (derleme), Çetin Köroğlu - Ö. İnanç, 6/2/1968 (Büyük M.). 
Baykuşla Pisipisi, Bill Manhoff, Orhan Azizoğlu, 7/2/1968 (Küçük). 
Mum Söndü, Musahipzâde Celâl, 1/X /1968. (Bir hafta sonra Alevi gençler tarafından 
yasaklandı.) 
Dolap Beygiri, Selçuk Kaskan, 17/X1/1968 (K. Meydan). 
Ramazan Geldi, Hoş Geldi (derleme), Çetin Köroğlu, 22/X1/1968. 
7- Mithatpaşa Tiyatrosu: 
Bomba, Ömer Seyfettin, Ekmel Hürol. 
Başbakan ve Uşağı, Buss Fekete. 
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Buzlar Gi Cevat Fehmi Başkut, e 
Deli Emine, H. V. Uçkan, 17/Xj1968. i 
Karımla Evleniyorum, Ephraim Kishon, Hâle Kuntay, 18/12/1968. 
8— Özdemir Yücel (Önce Maltepe Komedi'de, sonra Yenişehir'de) 
Alo! Orası Tımarhane mi (Süt Kardeşler), Jean Guitton, İ. Galip red 20J1X /1968. 
Ne Sağdayız, Ne Soldayız, Marcel Marceuy, M. Mercan. 
Dünya Dönüyor (derleme), Özdemir Yücel. 
9— Sanat Tiyatrosu (A.S.T.) 
Müfettiş, Gogol, M.C. Anday - E. Güney, 19/1/1968. 
Sarıpınar 1914, R.N. Güntekin (Değirmen), Turgut Özakman, 16/2/1968. 
Mayın, Fikret Otyam, 28/3/1968. 
72. Koğuş, Orhan Kemal, (1967'den). 
Dürand Bulvarı, Armand Salacrou, Adalet Ağaoğlu, 8/X1/1968. 
Küçük Prens (Çocuk Tiyatrosu), A. de St, Exupöry, Ayberk Çölok, 4/X11 /1968. 
Odak, Erol Aksoy, 20/X1I1/1968. 
10— Sivrisinek Kabare Tiyatrosu: (Klüp Dedeman'da) 
Bu Oyun Bu Kadar Oynanır (Brechtden derleme), 20/X1/1968. 


1969 Başında Kapanmış Olanlar: 

Dönen Sahne: 

“Halkın yaşantısına bir şeyler katmak amacıyle kurulan, hep yerli yapıtlar oynayacaklarını” 
söyleyip 5/9/1968'de Erzincan'da prömiyerini yaptıkları Sağırlar Söğüşmesi (Orhan Asena)'ni, 
10/10/1968'de de Ankara dolaylarında oynamaya başlayan, hatta, Bin Bir Gece Çocuk Tiyatro- 
sunu da kuracaklarını vadeden bu topluluk, ne yazık ki, iyi niyetle açtıkları perdelerinin açık kal- 
masını sürdürememişlerdir. 

Drama Tiyatrosu: 

Dostoiyevski'nin, Gabriel Arout eliyle oyunlaştırılan Suç ve Ceza'sını (Çev. Erdoğan Başar) 
sahneleyen trup, kasım 1967'den 15/IV /1968'e kadar Başkent Tiyatrosu'nda çalışmış, İhsan Yüce 
ve arkadaşları ayrılıp Anadolu turnesine çıkınca, tiyatro kapanmak zorunda kalmıştır. (Binayı, 
bereket versin, Dilligil çalıştırmaya başladı.) 

Komedi Tiyatrosu: 

Geçen sezon sonunda, Neşe Yulaç ve Başar Güner tarafından kurulan Komedi Tiyatrosu, 
Rossinin Arzu Adası'nı ve Çetin Altan'ın Dilekçe'sini oynadıktarı sonra, mevsimi kapama zamanı 
yaklaşınca, bazı sanatçıların ayrılması yüzünden gücünü yitirmiş, 1968-1969 sezonunda çalışma- 
mıştır. 

Küçük Komedi Tiyatrosu: 

Bu tiyatronun bir buçuk yıl dayandıktan sonra dağılması, tiyatroseverleri gerçekten üzdü. 
Geçen yılın son ayında (8/12/1967) Nazım Kurşunlu'nun Ana-Babalar Okulu ile oyunlarını sür- 
dürüp o hızla yeni yıla giren ve 7/1/1968'de Dört Köşeli Daire'yi (V.P, Kataev, Aygen Törüner); 
25/3J1968'de Kırkından Sonra'yı (Alphonso Boso, Hâle Kuntay) sahne ışığına kavuşturan bu 
tiyatronun daha uzun ömürlü olmasını istemek en normal hakkımızdı. 

Maltepe Komedi Tiyatrosu: 

Çok iyi niyetle 26/10/1968*de Erich Maria Reumargue'ın Son Durak adlı oyunu ile perde- 
sini açan bu trupun:; Dieter Brux, Gerald Stern gibi müzikci-rejisör ve koreografı vardı; Bozkurt 
Kuruç, Azmi Örses, Dinçer Sümer gibi ünlü oyuncu ve yöneticileri vardı; hatta, pekâlâ mesleğinde 
başarıya doğru gidebilecek Yüksel Örses, Mefharet Atalay, Ayşe Akıncı, Yıldıray Akıncı, Gönül 
Ergüer, Kaya Akarsu, Nihat Türkoğlu, Ünal Gümüş, Filiz Turan, Nur Ayzeren, Ümit Güleç, 
Levent Kırca, Buğra Guzay, Güven Besimoğlu, Şencan Özkan, Süleyman Güldoğan vardı; fakat 
ne yazık ki uzun ömürlü olmadı. Nitekim ikinci oyunları Sandy Wilson'dan Fahrünnisa Kadıbe- 


şegil'in çevirdiği Boy Friend'i oynadıkları vakit de umutlanmış, bu düzen sürecek sanmıştık, fakat 
gene olmadı. 
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Aynı sahnede 1969 başından beri İstanbul Bulvar Oyuncuları İsmeöin Çilesi'ni oynuyorlar; 
Haldun Marlalı'da tatil günleri usta elleriyle Pollyanna adlı çocuk oyununu sürdürüyor. 


Yenişehir Tiyatrosu: : 

Başında Özdemir Nutku'nun bulunduğu bu tiyatronun tutacağı yolu çok beğenmiştik. “Top- 
lum sorunlarına inmek ve onu işlemek” istiyorlardı. Toplulukta İbrahim Bargman, Oben Güney, 
Şaika Günsel Güney, Nurhan Karadağ, Sonat Konar, Nevin Kızılkanat, Meral Üner, Demircan 
Türkdoğan, Aysan Sümercan, Mustafa Yavuz gibi umutlandırıcı oyuncular vardı. 

14/4/1968'de o Kennedp Olay'nı (Michel Hastig, Ali Özoğuz) ve 14/5/1968'de Güliepe 
Oyunları'nı (Gahit Atay) sahneleyince umutlarımız büsbütün artmıştı. Hatta Ş. G. Güney'in oyun- 
laştırdığı Pamuk Prenses'de bir başka yönlerini ortaya koyacaktı. Sonra, ne oldu, nasıl oldu, biz 
1968-1969 sezonu başında bu topluluktan yoksun kaldık. O zaman işletmeye (?) açılan binaları 
şimdi işliyor, işliyor ama, her iki tiyatronun tutumu arasında çok ayrıltı var. Bu kadarına da “şü- 
kür.” Tiyatro binasına bir “Şarkılı Kahve” çöreklenseydi, daha mı iyi olurdu? 

Bu binada M. Uyguner'in çevirdiği ve S. Okay'ın sahnelediği Kül Kedisi çocuk piyesi 1969'da 
sezon biçiminde sürdürülmektedir. 


TI/G. Başka İllerdeki Özel, ya da resmi kurumlara bağlı tiyatrolar: 
Bu bölümün tiyatroları pek o kadar verimli değil, Bursa ve İzmir'deki Devlet Tiyatroları, 


aslında. özel sayılmadıkları için, öbür illerin tiyatro çalışmaları Amatör Tiyatrolara ve Okul Ti- 
yatro kolları'na bağlı kalıyordu. Profesyoneller ise şunlardır: 


I- Ceyhan Şehir Tiyatrosu! 

15/X1/1968 tarihli gazetelerde şöyle bir haber var: 

“Yurdumuzun ilk ilçe tiyatrosu olan Ceyhan Belediyesi Şehir Tiyatrosu Turgut Özakman'ın 
Komşularımız adlı oyunu ile sezonu açmıştır.” 

Tiyatro sonra ne olmuştur, bilmiyoruz. Adana'da geçen yıl yıkıldığını üzülerek söylediğimiz 
Şehir Tiyatrosu sanatçılarına kucak açtığını duyduğumuz bu topluluğun uzun ömürlü olmasını 
dileriz. 


Hi — Ordu Belediye Karadeniz Tiyatrosu: 


Ergun Köknar ile Suna Pekuysal'ın çalışmalarıyle açılan ve yıllardır oyunlarını düzenle veren 
bu tiyatronun, gazetelerden derleyebildiğimiz çalışmalarını aşağıya sıralıyoruz: 

Yaşadığımız Devir, Karel Çapek, A.M. Dranas, ocak 1968. 

Hamdi ve Hamdi, Cahit Atay, şubat 1968. 

Utanç Dünyası, Recep Bilginer, eylül 1968. 

Susuz Yaz, Necati Cumalı, ekim 1968. 

Kanlı Nigâr, Sadık Şendil, kasım 1968. 


Türk Dili'nin temmuz sayısı 
TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 
olarak yayımlanacaktır. 
Şimdiden abone olunuz. 


YAZARIN EVRENİ 
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“Dostoyevski benim için, asıl kendi düşüncelerimi anlatmağa bir ve- 
sileden ibarettir.” diyor Andre Gide. Yazarın kişiliğine bir bakış yöntemi- 
dir bu. Yazar, yeni şeyler duyurucu, yeni gerçekler gereksindiricidir. Ona 
bakışımızdaki yöntemi bile, yazarın kendisinden öğreniriz. Bu nedenledir 
ki, yazarı belli biçimlerle değerlendirmek olanaksızdır. Çağın yorumuna, 
bakışına göre de yeni anlamlar alır yazar. Ya da yeni anlamları belirler. 
Yaşayıp da göremediğimiz, varlığını duyamadığımız 'yeniliklerdir bunlar. 
Hazları, acıları yazarlardan öğreniriz. Her çağda, yazarın üzerine eğil- 
diğini gördüğümüz değişik alanlar vardır. Bunun için, bir yapıtın en nesnel 
anlamını saptamak çok güçtür, bana göre de olanaksızdır. Yazarlar hakkında 
yorumlamalara, denemelere girişebiliriz ancak. Kimi kez, görüşlerimize 
olanaklar hazırlar eleştirdiğimiz yazarın görüşleri, düşünüşleri. Başta da 
belirttiğimiz gibi güçlü yazar, değerlendirilme yöntemini de kurar. Böyle 
bir değerlendirilme yöntemi olmayan kişiler üzerinde çoğunlukla durulmaz 
da. Değersiz kişiler üzerinde durulması, eleştirme amacını taşımaz genel- 
likle. Bu, yalnızca bir değerlendirme, bir öfkelenmedir. Düşünsel ve duy- 
gusal evren yaratma gibi bir üstünlüğü vardır soylu yazarın. Bu evrensel 
çok yanlılığı ve anlamı saptamak da oldukça güçtür. İnsanların tümünü 
kapsayan, uzaklıkları gideren bir etkilenme de söz konusudur. Yazarın 
kişiliği, insana yönelişi, demek istedikleri bir bir gösterilebilmelidir. Jean- 
-Paul Sartre, yazarın sorumluluğu üzerinde dururken, özetle şu soruyu 
yöneltir: “Söylenecek bir şeyiniz var mı?,.. Başkalarına aktarılacak kadar 
değerli bir şeyiniz var mı?” Yazarın bir şeyler söyleme sorumluluğu, etken- 
liğini de gösterir. Ondan etkilenenlerin yorumu nedir bu konuda? Andre 
Gide, Dostoyevski üzerine konuşmalarında bu soruna zaman zaman eğil- 
mektedir. , i 

“... Biz öteden beri doğayı klişeleşmiş bir biçimde görürüz. 

Sanat yapıtının bize doğada görmeği öğrettiği şeyi görürüz, Bir ressam 
yapıtında kişisel bir görüşü canlandırıp anlatmağa kalkıştı mı, onun 
bize önerdiği, doğanın bu yeni görünüşü ilkin bize çelişik, içtenlikten 
uzak, aykırı gelir. Sonra, çok geçmeden biz de doğayı bu yeni sanat 
yapıtının etkisi altında seyretmeğe alışırız ve ressamın bize göstermek 
istediğini görmeğe başlarız. Böylece de, yeni ve başka tarzda uyarılmış 
göz için doğa, sanat yapıtını akli etmiş gibi görünür.” 

Sanatçının, dolayısıyle; yazarın, insanı evrendeki bir uyuma hazırla- 
dığını yukardaki sözlerden de anlıyoruz. Bilmeım, insanın bir araya gelmesi, 
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yani toplumsallaşması, doğal bir sonuç mudur? Yoksa bir yazar çıkıp bir 
araya gelmek zorunluğunu mu işlemiştir kafalara? Sözünü ettiğimiz, kuş- 
kusuz, kafasında ilk düşünce kıvılcımını duyan yaratıktır. Mağara duvar- 
larına yazı diye resimler yapan, korkuları ilk sezen ve korkulması gereken- 
leri ilk saptayan... Bugünün ozanı, sanatçısı, yazarı, bu ilk ata sanatçının 
gelişimidir. Bir örnekle, bu yargıyı, kendi oluşumu içinde biraz daha iz- 
lemek isteriz. 

Sözü Dostoyevski'ye getirirken, gene Andre Gide, “,.. ben de onun 
yapıtlarından özellikle! kendi balıma uygun düşecek nesneleri aldım.” 
diyor, o çok yanlı, duyarlığını en yüce içtenliğiyle yansıttığı yapıtında, 
Dostoyevski incelemesinde. Dostoyevski'nin duyuruculuk, gereksindiri- 


cilik yönlerini açıklarken de şu durumları belirtmek zorunluğunu duyuyor 
Gide. 


& 


“... Biz kabul edilmiş veriler üzerinde yaşarız ve dünyayı ger- 
çekten olduğu gibi değil de bize söylendiği gibi, öyle olduğuna inan- 
dırıldığımız gibi görmek alışkanlığını çabucak ediniveririz. Birçok 
hastalıklar vardır ki bunların varlıkları bize bildirilmedikçe yokmuş 
gibi görünürler. Çevremizdeki veya kendimizdeki birçok acayip, 
patolojik, anormal nice halleri de Dostoyevski'nin yapıtlarını okuyup 
uyarılınca sezeceğiz. Evet, Dostoyevski'nin —-hatta belki nadir de 
olmayan, fakat sadece bizim sezememiş olduğumuz— birtakım olaylar 
üzerinde gözümüzü açtığına inanıyorum ben gerçekten.” 
Konuyu açıklayabilmek için, yazarın eğildiği kaynakları da saptamak 
gerekir. Bu kaynaklardan nasıl yararlanır yazar? Yazmaya iten nedenler 
nedir? Bu sorunu belirlemek için, Gidein Dostoyevski'ye bakış açısını da. 
saptamaya çalışacağız. Öncelikle Dostoyevski'nin yazma çabalamaları 
üzerinde duruyor Gide. Çok çabuk anlaşılan nesnenin uzun ömürlü ol- 
mayacağını öne sürüyor Dostoyevski, kardeşine yazdığı mektupta: “Bir 
tablo bir tek defada yapılmalıymış. (...) Her yerde, her işe emek harcamak, 
hem de çok büyük emek harcamak gerek. İnan bana ki Puşkin'in birkaç 
satırlık hafif, zarif bir şiiri, üzerinde uzun zaman, tekrar tekrar işlediği 
içindir ki tek bir defada yazılmış gibi görünür. Yazılan hiç bir şık şey olgun 
değildir.” Bir yönden yazma “tansığ”'ını yadsımadır bu. Bir doğuşu, bir 
esinlenmeyi değerlendirmek gerek. Kafada birden parlayan düşünceler 
midir yazılanlar? Yoksa o düşünceleri (esinlenme) uzun sürede oluşturmayı 
mı dener yazar? Bir parlayışı, bir düşünce kıvılcımını, önemli bir değer 
birimi olarak kullanmak kişiyi yanıltabilir. Bu düşünsel atılımı, bir bileşime 
götürmeyi amaçlamalı yazar. Bu esinsel parlamaların, yaşantı süzgecinden 
geçmesi, insan gerçeğinde oluşumunu tamamlaması zorunludur. Oluşuma 
uğramamış esinlenmeler, düşünsel içe doğuşlar, etkili duygulanımlar uyan- 
dırabilir, Sonrası, bir ışık oyunu olup gider. Kalıcılığı söz konusu değildir. 

Karamazof Kardeşleri yazmadan önce şunları söylüyor Dostoyevski: 
“... hazırladığım bu roman üç yılı aşkın zamandır kafamı kurcalıyor ama 
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başlamıyorum: Tolstoy'ların, 'Turgenyeflerin, Gonçarof'ların yazdıkları gi- 
bi, acele etmeden yazmak istiyorum onu. (...) Konu kafamda olgunlaştıktan, 
içimde gerçek bir yazma isteği doğduktan ve yazmayı gerekli bulduktan 
sonradır ki bağlantıya girdim.” Yazarın, bir sorunun tamamlandığını 
bilmesi de çok önemlidir. Sonrası yöntemle gelişimini sürdürecektir. Yön- 
temin en kestirme tanımı, ya da sınırlandırması şu olabilir: Söyleyeceklerini, 
en inandırıcı biçimde vermek, Yukarda, bu biçimin kurulmasında da 
yazarın, önemli etken olduğunu belirtmiştik. “...ben bir sahneyi gözümün 
önüne geldiği gibi, hemencecik bir yere yazarım. (...) Sonra aylar ayı, bir 
yıl boyunca onu işlerim...” Burada yazar, sorunların, bakışındaki alana 
yerleşmesini ele alıyor. Esinleniş, düşünsel kıvılcımlanma, bu iki ana nite- 
liği biçimleme yazarın yöntemini belirler. Bir yazarın değeri, bu esinlen- 
meyi işlemesiyle ölçülür. Bir önemli etken daha çıkıyor ortaya. Belki et- 
kenlerin en önemlisi: Anlatım. Yazarın kişiliğini, anlatımında gösterdiği 
etkinliğinden anlarız. Bence yazarı sonsuzlaştıran da budur. Aslında her- 
kesin, az çok bir düşünsel evreni, bir esinleniş oylumu var. Bunları biçim- 
leyen bir yöntemi de, Anlatım özelliğiyse, insanın kişiliğinin belirmesini 
sağlayan işlevsel bir etkendir. Esinlenmenin ürünü, yürekte, kafada yer 
etmiştir. Kişiyi zorlar duygular, düşünceler. Kişi, duygularına, düşünce- 
.lerine bir çıkış yolu arar. Biçimleme, bir yönteme bağlama diyoruz, yazarın 
girdiği bu evreye. Yazar, burada, gücünü, anlatımını gösterir. “Yeni bir 
biçim, yeni bir plan çekiyordu beni.” diyor Dostoyevski bir başka yerde. 

Gene de hiç bir esinlenme, hiç bir düşünsel kıvılcımlanma, hiç bir 
yöntem, en yüce anlatım, yazarı, insanlara söylemek istediklerini tam 
anlattığına inandıramayacaktır. Yazarın üstünlüğünü, bu insancıl kuşku 
sağlıyor. Kuşku konusunda insan, başlangıç olarak kendini seçmiştir. Bir 
eylem içinde bir umut özlemcisidir yazar. Bu güvensizlik, doyumsuzluk 
gibi görünen üstünlüğü Dostoyevski, şöyle dillendiriyor: ©... istediğimin 
yirmide birini bile tam anlamıyle anlatmadığımı, sık sık görüyorum. (...) Gü- 
nün birinde Tanrı bana öyle bir güç ve ilham ihsan edecek ki, düşündük- 
lerimi daha tam anlatacağım; yani kısacası, gönlümde ve hayalimde sak- 
ladığım ne varsa anlatabileceğim.” Zaman zaman bu kuşku, doygunluk 
biçiminde de yansıyacaktır: “Yazdığım şey ne denli çirkin, ne denli kötü 
olursa olsun romanın düşüncesi ve ona harcadığım çaba ben, zavallı ben, 
yazar olarak ben için yeryüzünde en değerli şeydir.” 

Dostoyevski üzerine yazılanlar, onun yazdıklarının tutarını çoktan 
aşmışür. Küçük bir yazıda Dostoyevski'nin kişiliğini yansıtmayı ummak, 
boş yere uğraşmaktır. Biz burada, bir durum'u saptamaya çalıştık. Bu 
durum, yazarın düşünsel evreni yönünden ilginç göründü. Bu durum, 
yazarın, kendi içine, bir sezgiyle, bir kuşkuyla bakışını da saptıyor. Bir 
yazarı tüm boyutlarıyle inceleme, değerlendirme alışkanlığı, bizim ede- 
biyatımıza yerleşmemiştir. Yüzeyden bir bakışla, yazarların gönlü alınıyor 
çoğunlukla. Andre Gidein Dostoyeoskösi, bir edebiyat düzeyini belgele- 
mesi yönünden de, ilginçtir. 


HASTALIK ADLARININ HALK DİLİNDEKİ TÜRKÇE 
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Büyük Ata'nın önderliği ile 1932'de kurulan TDK'nun ilk kurul 
tayında (26 eylül 1932) kabul edilen tüzüğe uyularak hazırlanan dil ça- 
lışmaları programında “halk dilinde ve eski betiklerde bulunan Türk dili 
kaynaklarını ortaya koymak” ilk sırayı alıyordu. Bu amaçla 1933'de baş- 
layan çalışmalar olgun bir yöntemle sürdürüldü, on binlercefiş ve betik 
arasından bugünkü “tarama-derleme” ciltleri doğdu. 

Çabaların yüceliği, ortaya konan yapıtın değeri her Türk için bir 
övüncedir. Anadolu'yu gezince, halk içine girince ve eski betiklere inince 
daha bilinçli oluyor bu inanç. 35 yıl öncenin sözcüklerini bugün de, 350 
yıl öncesi de, dipdiri buluyor insan. Kulaklarda acele'yi değil ivedi'yi, bul- 
dozer'i değil topraksüseni duyunca mutluluk doluyor yüreklere. Kişi'nin 
yaşadığı yörede, çalıştığı dalda, günlük uğraşında onu böylesine mutlu 
kılacak, biri ötekine yeğ tutulacak yığınla sözcük var. Ben bu kanıya 1963- 
1966 yıllarında yaptığım doktora çalışması ile! daha bir kolay vardım. 

Çalışmanın ana yöntemi “Türkiye'de halk arasında hayvan hasta- 
hıklarının tanınmasını (teşhisini) ve sağıtılmasını tespit ile bu bilgilerin 
nereden ve nasıl gelmiş olabileceğini (çıkaklarını) araştırmayı” kapsıyordu. 
Bu arada Türkçe hastalık adlarının çokluğu, hastalıklara uygunluğu dil 
yönünden de gereğince, konuya değinme zorunluluğunu doğurdu. Oysaki 
ayrı bir inceleme isteyen bu yöne biz ancak olanaklar içindeki gücümüzce 
eğilebildik. Bu kez konuyu okurlara açmak ve yararlılığı artırmak amacı 
ile hastalık adlarından örnekler verilecektir. 

Gerçekten, halk dilinde hastalıkların en yalınından en karmaşığına 
değin Türkçe adı ya da adları vardır. Örneğin, apsenin delinmemiş olan- 
larına şiş, açılmışlarına çıban ya da yara, sıcak ve yumuşaklarına olgun, 
soğuk ve sertlerine #am denmektedir. Tedavide kullanılan ve Latincesi 
helleborus olan ot da ad alma yönünden ilginçtir. Boz inmesi, aksu denen göz 
hastalığında (katarakt) kullanıldığından &ozca adını almıştır; ayrıca &osça, 
bohça gibi eşanlamlıları (sinonimleri) vardır. Bohçaotu, karacaotu, harbak, da- 
nabağırtan aynı otun diğer adlarıdır. On altıncı yüzyıla ait 'Türkçe bir bay- 
tarnamede? £aracaot adıyle sağlık verilir, 

* F. Dinçer, Türk Folklorunda Veteriner Hekimliği Üzerinde Araştırmalar. (A. Ü. Veteriner Fa- 
kültesi Yayınları No: 214), Veteriner ve Ziraat Fakülteleri Basımevi, Ankara, 1967. 


* Câmi, Baylarname (Yazma Eser). İstanbul, Süleymaniye Kütüp. Bağdatlı Vehbi Ef. Ks. 
No: 1502 ve Vet, Fak. Veteriner Tarihi Kürsüsü Kitaplığı No: 22755. 
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Bir deri haslığı olan iemre'ye iemriye de denir. Baytarnamelerde dem- 
regü, demergü olarak geçer. Divani Lügat-ii- Türk'te? “temregü—temreği” 
(c. 1, s. 491) şeklinde gösterilmiştir ki bu, sözcüğün on birinci yüzyılda 
kayıtlara geçtiğinin delilidir. 

Tektırnaklılarda eyer vurmasından olan yaralara (cidago fistülü) 
eyer yağırı denir. Karça ve Koşay'a* göre Karaçay-Malkar Türkleri has- 
talığa caur derler. Divan'da yagır (c. 3, 5. 9) tespit edilmiş, “uluk (atın 
omuz başı) yagırı ogulka (evlada) kalır” (c. 1, s. 68) savı alınmıştır. Bu 
sav hastalığın çok güç ve geç iyileşebilen özelliğini belirtmesi ve sözcüğü 
bugünkü deyişi ile göstermesi yönünden önem taşır. 

Öztelli Zile yöresinde hastalığı cido adiıyle tespit etmiştir, Türkçe 
baytarnamelerde cidavi, cidavit çokça geçer. On beşinci yüzyılda Türkçeye 
çevrilen bir baytarnamede" “Acemler cidavit der” yazılıdır. Gerçekten, 
cidago'nun cido, cidavitle ilgisi olmalıdır. 

Atların ayak bileklerindeki deri hastalığına verilen bwelgan, bıcırgan 
adı Divan'da bıçılgan'dır (c. 1, s. 519). 


Kalça topallıklarında hayvanların ayaklarını kısa atıp yerden çabuk 
kaldırmaları hastalığa #ezce adını verdirmmiştir. Hastalığın yerleştiği bağ'a 
(Jigamente) iplicek denir; iplik benzeri anlamına gelmektedir. 

Tetanozun soğuktan ileri geldiğine inanıldığından hastalığa soğuca 
denir; doğaca, doğuca, doğluca da kullanılmaktadır. 


İshal görülen hastalıklara iç gitmesi, iç kesilmesi, iç yenmesi, iç sürmesi, 
sürgün, ötürük, ötrük, ötürme gibi adlar verilir. Divan'da öirüm (c. 1, s. 106) 
müshil ve insanın içini sürdüren ilâç olarak belirtilir. “Ötrüm karın öt- 
gürdi” (c. 1, s. 226) cümlesinde öfgürdi, ötürtütü, sürdürdü sözcükleriyle 
açıklanmıştır. Anadolu'da çok yaygın bulunan ve ötürme'nin sağıtılma- 
sında kullanılan, halkın acı yavşan ya da yavşanotu dediği bitki (Artemisia 


absinthiam L.) Divan'da yapçan olarak görülür (c. 3, s. 37). 


Gaz sancılarına (meteorismus) germece, germencik, böğür ağrısı; işeyeme- 
meğe (anüri) sidik fulkunluğu, karında su birikmesine (hidrops asides) su . 
tutması denir. Su tutması'nda hastanın karın bölgesi damar gibi attığından 
hastalığa içi ourur, karnı dokur, karm atar adları da verilmektedir. Dıvan'da 
benzeri hastalık aigak (c. 1, s. 118)'dır. 


* B. Atalay, Divanü Lügal-ii-Türk Tercümesi. Aleaddin Kral Basımevi, Ankara, cilt 1, 
1940, cilt III, 1941. ği 

*R. Karça,- H.Z. Koşay, Karaçay Malkar Türklerinde Hayvancılık ve Bununla igili 
Gelenekler, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 77-83, 1954. 

3 G. Öztelli, “At Hakkında Bir Araştırma”, Türk Folklor Araş. Derg, sayı 8, s. 127-128 ve 
sayı 9, s. 140-141, 1950. 

* İbn Ahi Hizam: Kitab al-Hayl val Baytara (Yazma Eser). İstanbul, Süleymaniye Kütüp. 
Fatih Ks. No: 3535. 
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Hayvanlarla insanlar arasında ortak bir salgın olan (zoonoz) şarbon 
(antraks)'a dalak çok fazla büyüdüğünden, rengi değişip yumuşadığından 
ve çamur benzeri bir kıvam aldığından dalak, dalak büyümesi, karabohça; 
insana bulaşıp deride kendine özgü çıbanlar şeklinde görülmesinden £a- 
raçıban, karakabarcık denir. Divan'da talagu (c. 1, s. 447)'dur. 


Ülkemizde çok yaygın olup koyun ve keçilerde bir çeşit bağırsak ze- 
hirlenmesi yapan bradzo hastalığının yersel adları çok ilginçtir. Hastalık, 
ağılı (zehirli) maddelerden ya da ağılı otlardan ileri gelen zehirlenme- 
lerden ayrılmaktadır. Bunlar için ağılanma, ot tutması, ot vurması deyimleri 
kullanılır. Bradzo*ya çoğunluk çelerme, çeler der; olayların çok hızlı gelişmesi, 
hayvanların birdenbire düşüp ölmeleri sebebiyle çelmek, alıp yere vurmak 
ve yıkılmak'tan gelmektedir bu adlar. Hastalıklı hayvanların şiddetli ishali 
yüzünden öfürük, ötürme; bağırsakların özellikle ölümden sonra şişmesinden 
karaçıkın, karadüğül denir. Hastalık, hasattan sonra anız yiyenlerde görül- 
»- düğünden başak vurdu, koyunların taş ve toprak yemelerinden Aumgeven 
adını alır. Marmara yöresinde akbohça denirken, Akdeniz yöresi yörük ve 
göçerleri, hastanın çayıra çıkamaması, evde kalması anlamında evdime ya 
da evime demektedirler. 


Çift ve tektırnaklıların bir başka salgını piroplazmoz, ağrıma, ağrık 
adlarından başka ülker vurdu, günyeli, haşlak, kırçan gibi adlarla da bilinir. 
Ülker vurdu, Ülker yıldızı ile ilgili olduğu inancından; günyeli, hastalığın 
gündönümüne rastladığı zamanlarda daha çok görülmesinden gelmektedir. 

Keçilerin salgın hastalığı ciğer ağrıs'na £eçikıran, keçibaş denir. Bu 
sözcükler hastalığın salgın özelliğini çok iyi belirtmektedir. Ciğerlerin koyu 
benekler halindeki görüntüsünden &arasalkım ve benzeri olarak karasalgın 
deyimleri de kullanılır. 

Koyun ve keçilerin ortak salgınları agalaksi'ye memelerde süt kesil-. 
diğinden sütkesen ya da süt gitginliği, göze boz (katarakt) indiğinden bozca 
ya da gözü solmuş anlamında sola, ayaklarda topallık yaptığından yel, 
tedavide bohça otu (helleborus) kullanıldığından bohça denir. 

Yine bir meme hastalığı olup yalnız memelerde görülerek süt kesil- 
mesine yol açan hastalıkta (mastitis) süğü kesik, sütü gidik deyimleri kulla- 
nılırsa da özellikle yilinsiye denmektedir; yelinsiye, yilimsiye, yelense gibi ben- 
zeşleri vardır. Divan'dan Orta Asya Türklerinin inek memesine ve bütün 
tırnaklı hayvanların memelerine yilin (c. 3, s. 23) dediklerini öğreniyoruz. 
Bugün “siye” bağlanmasiyle “yilin-siye” memenin hastalığı anlamında 
kullanılmaktadır. Divan'da ayrıca yelner, yelnemek (c. 3, s. 310) kısrağın 
memesinin sarkması olarak gösterilir. Buradaki “yel” kökü yukarıdaki 
örneklerin “yel, yil” köklerine uymaktadır. 

Atların insanlara da bulaşan salgın hastalığı ruam'a (malleus) mankafa 
denir. Bulaşıcı akdamar yangısı, su sakağısı gibi benzer semptomlarla 
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seyreden tektirnaklıların hastalıkları halk arasında karıştırılır. Hastalarda 
burun akıntısı bulunduğunda sakağı ya da sakağu, deride tesbih dizisi şek- 
linde çıbanlar görüldüğünde sıraca ve bunlardan içerik sızdığında akarca 
adı verilir. Karça ve Koşay'a? göre Karaçay-Malkar Türkleri sakau, s4- 
kağı'yı kullanmaktadır. Divan senğregü'yü (c. 3, s. 387) tespit etmiştir. 
15-16'ncı yüzyıldan itibaren Türkçeye çevrilen baytarnamelerde mankavi, 
sekergu, sıraca sözcüklerine rastlanmaktadır. 

Paraziter hastalıklarda hastalık adı kadar etken adı da özellik taşır. 
Örneğin, kenelerin küçüklerine yayı ya da sakırga denir. Tarama 
Sözlüğünde “Müfredat-ı İbn Baytar'ın” 1'üncü yüzyıla ait bir çevirisin- 
den alınan örnekte (c. 1, s. 799) kene ve yavsı ayrılmaktadır. 

Halk dilinde uyuz'a kaşınlı, gecimik ya da gicimik denir. “Gecik, gicik” 
baytarnamelerde çok geçer. Tarama Sözlüğü'nde 1 üncü ve daha sonraki 
yüzyıllara ait betiklerde uyuz'un bu adlarla anlatıldığına dair örnekler 
vardır (c. 1, s. 311, c. ll, s. 435-436 ve c. IV, s. 340-341). “Kaşıntı” an- 
lamına gelen gicişi Divan'da kişidi (c. 3, s. 259) gösterilmiştir. Kiçimek 
kaşınmaktır. Buna göre bugünkü “gicimik” on birinci yüzyıl Türkçesindeki 
“kiçimek” olmalıdır. 

Kızılkurt ya da kırmızı solucan, kıl kurdu ya da bööcük, solucan, 
şerit, yaprak kelebeği, yılan kelebeği iç parazitlerin görünüşlerine göre 
verilmiş çok güzel adlardır. Kıl kurdu, kelebek sözcükleri bugün hekim- 
likte Latince karşılıklarına çokça yeğlenmektedir. 

Denebilir ki Anadolu'da halk, apse'den parazite kadar hemen her 
hastalık ve etkene Türkçe karşılıklarını vermiştir. Üç yıllık incelemelerimiz 
bu inanca ulaştırmıştır bizi. Yukardaki örnekler bir hastalığın birden çok 
olan adları ve gerçekten hastalıklara uygunlukları yönünden seçilmiştir; 
daha da çoğaltılabilirler. Bu örnekler tarama-derleme sözlüklerinde de 


bulunabilir; burada hekimlik yönünden anlamları açıklanarak yararlı- 
lıkları artırılmak istenmiştir. 


IR. Karça- H.Z. Koçay, Karaçay Malkar Tüşklerinde Hayvancılık ve Bununla İlgili Gelenekler, 
Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 77-83, 1954. 

3 Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, Cumhuriyet Basımevi, İstanbul, cilt 1, 1948, cilt TI, 1945 
ve cilt IV (T. Tarih Kurumu Basımevi), 1957. 
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Sayın Ömer Asım Aksoy'un yazdığı, Türk Dil Kurumunun yayın- 
ladığı Atasözleri ve Deyimler adlı kitap üzerinde çok durdum. Atasözleri, 
konusu beni öteden beri çok ilgilendiren bir konudur. Yıllarca önce yayım- 
ladığım, bir kitapçıkta bu konu üzerinde durmuştum. Atasözleriyle ilgi- 
lenmemin nedeni ulusçuluk gerçeği üzerinde yaptığım. çalışmalardır. Bu 
çalışmalardan sonra anladım ki atasözleri dediğimiz soy kalıtına el konma- 
dıkça bu kalıta kendisine yakışan değer verilmedikçe Türklük anlaşıla- 
mayacaktır. 

Öyle eserler vardır ki büyük değer taşımakla birlikte yalnız kendilerini 
incelemekle değerlerini bütün olarak tanımak elde değildir. Bu tanıma 
işini eserin içinde var olduğu toplum çevresi üzerinde de yapmak gerekir. 
Böylelikle eseri meydana getiren kamu çevresinin ne olduğunu öğrenmiş 
oluruz. Ancak bu bilgi elde edildikten sonradır ki eserin değerinin ne ol- 
duğunu tam olarak anlamış oluruz, eseri gerektiği gibi değerlendirebiliriz. 


İşte Sayın Ömer Asım Aksoy'un yayımladığı Atasözleri ve Deyimler 
adlı eser bu türlü eserlerdendir. Bu kitaba değerini tam olarak verebilmek 
için, her şeyden önce, atasözlerinin ne olduğunu anlamamız gerekiyor. 
Bunun içinde Türk ulusçuluğunun oluşuna kısaca göz atmak gerekiyor. 
Ben de önce bu işi yapmak istiyorum. 

Din, sanat problemleri gibi, dil problemi de gençliğimden beri üzerin- 
de durduğum, aydınlatmaya çalıştığım karanlık konulardan biridir. Os- 
manlıca tutkunluğundan kurtulmak, Türkçeyi aramak, kalıpların yerine 
canlıları, çirkinlerin yerine güzelleri, yabancıların yerine yerlileri koymak 
bizim için bir yurt borcu olmuştur. 

Öyle devirlerde yaşamıştık ki aramızda ışık tutanımız yoktu, karanlıklar- 
da bocalayıp duruyorduk. Günün birinde Gökalp bir yıldız gibi parlayıver- 
miştir, “İrk” sözü yerine “millet” sözünü ileri sürmüştü. İçtimaiyat diye 
yepyeni bir evrenin sesini duyurmuştu. Çok sevinmiştik. Çünkü böylelikle 
Gustave le Bon'ların ideoloji köleliğinden kurtulacaktık. Alfred Kouille 
ile de yetinmez olmuştuk. Yeni devir başlamıştı. Sosyoloji bilimine göre 
millet ne demekti, öğrenecektik, Ne yazık ki sosyal olgulardan, bu olgu- 
ların inceleme, araştırma yolarından söz açan bu yeni bilim sorumuzun 
karşılığını veremiyordu. Çünkü henüz çocukluk çağını yaşıyordu, olgunlaş- 
mamıştı. Bütün ümit Gökalp'ta idi. Gökalp kendine düşeni yapmıştı. Mil- 
liyeti tanımlamıştı. “Milliyet kültür birliğidir.” diyordu. Kültür birliğinden 
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de “din birliğini, dil birliği”ni anlıyordu. Böylelikle milleti ne ırk birliği 
ne de yurt birliği olarak değil kültür birliği olarak anlamıştı. Ancak bunu 
böyle anlamakla yetinmiyordu. Çünkü yeryüzünde dini dili, bir olduğu hal- 
de milliyeti ayrı olan uluslar bulunduğu gibi, dini, dili ayrı olduğu halde 
milliyeti bir olan uluslar da vardı. Türkler için de durum bu idi. Yakut 
Türkleri, Karaim Türkleri, Gagavuz Türkleri Hıristiyan oldukları halde 
Türk oğlu Türk idiler. Sonra Hatay Türkleri Türkçeden başka bir dilde 
konuştukları halde Türk oğlu Türk idiler. Batı ulusları için de durum 
böyle idi. Aynı dinden, aynı dilden olan Ruslar ile Polanyalılar ayrı ulus- 
lar oldukları halde ayrı ırkın, ayrı dilden olan Fransızlar, Belçikalılar, 
İsviçreliler aynı ulustandırlar. Artık anlamıştık: Din birliği, dil birliği 
demekle ulus anlatılmış olmamaktadır. 

Aradan yıllar geçti. Birçok araştırmalar yaptık. Sonunda gerçeğe 
eriştik. Ulus demek aralarında herhangi din birliği, dil birliği olan insan- 
lar topluluğu demek değil, din, dil, sanat gelenekleri de içinde olmak üze- 
re, duruş, davranış, kımıldanış, gülüş, komik anlayışı, atasözleri, efsaneler, 
masallar gibi bilinç altında yaşayan kamu kaynaklı toplum geleneklerinde 
Birlik demektir. Onun için dinleri, dilleri, sanatları ayrı olan, ancak gele- 
nekleri bir olan toplumlar bir ulustandır. Bunun tersi de ayrılıktır. Ulus 
birliği gelenek birliğidir. 

Bu incelemeyi yaparken salt teknik konusu sanılan yemeklerin, içkilerin 
dahi ulusal geleneklerden olduğunu gördük. Bir ulusun yoğurt, bulgur, 
gibi yemeklerini, tükenmez kımız, boza gibi içkilerini gelenek yapan 
tekniği değil, sanatı, zevkidir. Bu araştırmada atasözleri üzerinde dur- 
mamak elde değildi. Çünkü atasözleri türüne göre dini, dili, sanatı ilgilen- 
diren kamu varlıklarıdır. Onun için bir ulusu incelerken onun atasözleri- 
ni unutmak büyük bir plan eksikliği olur. 

Aksoy eserinde atasözlerinin gelenek varlığını tüm bir inançla şöyle 
anlatıyor: 

“Her ulusun atasözleri kendi varlığının aynasıdır, Atasözlerinde bir 
ulusun düşünceleri, yaşayışları, inanışları, gelenekleri görülür. Atasözleri 
ulusların zekâlarındaki keskinliğin, hayallerindeki genişliğin, duyguların- 
daki inceliğin de en tipik örnekleridir. Bu sözler, kuvvetli felsefelerden 
başka güzel buluşlarla, parlak nüktelerle, zarif alaylarla, şiddetli taşlama- 
larla doludur. Böylece her atasözü kendi ulusunun damgasını taşır.” 


Asıl konuya girmeden önce frenkçe “tradition” kelimesinin karşılı- 
ğı olarak eskiden “anane”, şimdi “gelenek” dediğimiz bu gerçeğin “rou- 
üne” karşılığı olarak kullandığımız görenekten apayrı bir gerçek olduğunu 
söylemek isterim. Görenekler toplum, sosyal tipten daha ileri bir sosyal 
tipe geçtikten sonra yaşamakta olan değer kalıntılarıdır. Gelenekler ise 
en eski tiplerden beri değişmek nedir bilmeyen psikolojik özelliklerdir: 


66 ATASÖZLERİ 


Bitkilerdeki gövde biçimi, hayvanlardaki belkemiği gibi. İşte, benim ata- 
sözlerini gelenek olarak görmem bu anlayışladır. 

Aksoy kitabında Türk atasözlerinin özelliklerini iki bölümde Taplydi 
Şekil özellikleri ile kavram özellikleri. Atasözlerinin bu özelliği için Aksoy 
şunu diyor: “Atasözleri kısa ve özlüdür. Az sözcükle çok şey anlatır. Ata- 
sözlerinin çoğu bir, iki cümledir. Daha uzun olanları azdır.” Bu anlayış 
doğrudur. Kısalık yalnız atasözlerinin değil, Türk dilinin ana özelliğidir. 
Türk dili kısa cümlelerden oluşmadır. Kısalık Türk dilinin ulusal gelene- 
ğidir. Orhun yazıtlarında, Süleyman Çelebi'de, Yunus Emre'de bulduğu- 
muz dil Türkçülüğünün en büyük özelliklerinden biri işte bu kısalıktır. 

Aksoy bu özellik konusunda dikkatimizi çok önemli bir konu üzerine 
de çekiyor. Bakın ne diyor: “Atasözleri kalıplaşmış, klişe haline gelmiş 
sözlerdir. Her atasözü, belli bir kalıp içinde, belli sözcüklerle söylenmiş 
olan donmuş bir şekildir. Sözcükler değiştirilip yerlerine aynı anlamda 
da olsa, başka sözcükler konulamayacağı gibi söz diziminin şekli de bozula- 
maz. Böyle değiştirmeler yapılsa ortaya çıkan söz anlam değişmese dahi, 
atalar sözü diye anılmaz.” 

Aksoy'un bu görüşü bizi yine bir gelenekle karşılaştırıyor. Şöyle ki 
Türkçeyi Türkçe yapan yalnız sözcüklerinin Türkçe olması değil, hem 
de bu sözcüklerin dizisidir, daha doğrusu dokusudur. Bu doku olmadıkça 
atasözü de olamıyor. İşte Aksoy'un verdiği örnek “Çalma elin kapısını, 
çalarlar kapını” bir atasözüdür. “Elin kapısını çalma kapını çalarlar” 
atasözü değildir. 

“ Aksoy'un düşünceleri arasında dikkati çekenlerden biri de birtakım 
atasözleri arasında görülen çelişmelerin nasıl anlatılması doğru olacağı 
üzerindeki düşüncesidir. 

“Atasözleri içinde anlamları birbirine aykırı olanlar vardır. Her ata- 
sözü bir kural olduğuna göre, bu çelişik sözlerden her biri nasıl kural sa- 
yılabilir? Bu soruya cevap verebilmek için hayat olaylarının çelişmelerle 
dolu olduğunu düşünmek gerektir. Bunları belirten kurallar da şüphesiz 
öyle olacaktır. Bundan başka aynı olay değişik şartlar altında ayrı ayrı 
sonuçlar verebilir. O zaman birbirini tutmayan düsturlar ortaya çıkar. 
Nitekim yalan söylemenin fena sonuçlar vereceğini bildiren atasözleri 
ile birlikte doğru söylemenin fena sonuçlar vereceğini bildiren atasözleri 
de yaşamaktadır.” 

Aksoy bu düşüncesini doğrulayan atasözü örneklerini vererek konuyu 
sonuna kadar açıklıyor. Türk atasözlerindeki anlatma, etkileme, belleime 
gizlemlerini ortaya koymak için dilin gizli varlığı üzerinde biraz durmamız 
gerekiyor. Dil bir kamu varlığı, bir ulus gerçeğidir diyoruz. Ona bu var- 
lığı veren nedir? “Milliyetin oluşunda en büyük rolü yapan dilin mantı- 
ğı değil, mantık dışı kalan geleneğidir. Bu işde büyük rol aklın değil, gö- 
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nülün, sezginindir. Milliyeti dil birliği diye tanımlamak isteyenlerin hakkı 
olabilir. Ancak bu birliği söz birliği olarak değil, gelenek birliği olarak 
anlamak şartıyle. Dilin milliyetin yaratılması içindeki rolünü görebilmek 
için sözlük tanımlarını, sosyoloji açıklamalarını aşmamız, dilin psikolo- 
Jisine, psikanalizine, estetiğine ulaşmamız gerekir. Bu alan şimdiye dek 
aydınlanmış değildir. Dilci, dil bilgini sözü, her şeyden önce, dil gerçeğini 
kartezyen metotla inceleyen, dilin yalnız morfolojik, fizyolojik karakter- 
leri üzerinde duran bir bilgin düşünülür, Oysaki dilin bir de bütün bu ana- 
tomik, biyolojik karakterlerini aşan estetik, psikanalitik bir varlığı da var- 
dır.” 

Atasözlerimizde bulduğumuz bu özellik şürlerde bulduğumuz özelliği 
hatırlatır gibi oluyor. Oysaki şiirlerdeki özellik estetik türdendir. Atasöz- 
lerindeki ise doğrudan doğruya bellek psikolojisi ile ilintilidir. Çünkü ko- 
layca kullanılıyor. Sonra da hiç unutulmuyor. Kur'an dili üzerinde çalışan 
bir dil estetikçisi için bu özellik hemen göze çarpıcıdır. 

, Aksoy atasözlerimizin üçüncü özelliği olarak kavram özelliklerini 
ele alıyor. Bu kavramlar doğa, toplum, ahlâk, felsefe, âdet, gelenek konu- 
larıdır. 

Türk atasözleri bundan önce yaptığım bir çalışma ile belirttiğim gibi, 
klasik bir dilde bulunması doğru olan bütün şu özellikleri taşımaktadır: 
Kısalık, parantez tanımamak, anlam akışı, müziği ile anlamının anlaşması, 
tekrar, gerçekçilik, ülkücülük, sezgi gücü. Atasözlerine bütün bu değerleri 
sağlayan Türk ulusunun duyuncu, din, ahlâk, sanat, duyuncudur. Bu- 
sözlerin yüzyıllarca yaşaması da varlıklarının değerinin ne kadar büyük 
olduğunu göstermektedir. 

Aksoy'un eserini sonuna kadar değerlendiren araştırmalarından 
biri de birtakım atasözleri arasındaki anlam çatışmalarıdır. «Eserde şu 
iki atasözü örnek olarak veriliyor: “İyilik eden iyilik bulur”, “İyiliğe 
iyilik olsaydı koca öküze bıçak olmazdı.” Aksoy bu iki atasözü arasındaki 
anlam çatışması şöyle nedenliyor: “Burada bir inceliği belirtmek yerinde 
olur. Biribirlerine aykırı olan atasözlerinin, hepsi kural gibi söylenmiş 
olmakla birlikte doğru yargılı olmayanlar ya toplumla alaydır, ya taşla- 
madır, ya da bir kötümaserlik ve öfke anlatımıdır. Bunlar doğru şeyler söy- 
lemek için değil, toplumca benimsenmek gibi bir genelliği bulunan ruh 
hallerini yansıtmak için ortaya çıkmışlardır. Aralarında yerine göre ina- 
nılarak söylenmiş olanlar da bulunabilir. Örneğin “Devlet malı deniz, 
yemeyen domuz” sözü taşlama da öfke anlatımı da, inanılarak söylenmiş 
bir söz de olabilir.” 

Aksoy'un kitabı zekâsına yakışan bir kesinlik, saydamlık taşımaktadır. 
Bu kitapta atasözlerinin ne olduğunu anlatmakla yetinmiyor, onları ben- 


* 1.H. Baltacıoğlu, “Dilin Estetik Varlığı”, Türk Dili sayı 149. 
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zerleri olan deyimlerden de kesin olarak ayırıyor. Ona göre deyimlerin 
özellikleri atasözlerinin özellikleri gibi iki tanedir. Şekil özellikleri ile kav- 
ram, özellikleri. Deyimlerin şekil özellikleri şunlardır: 1. Kalıplaşmış söz- 
lerdir. 2. Kısa sözlerdir. 3. İki bölüklü sözlerdir. 


Deyimlerin kavram özelliklerine gelince, deyimler kavramları belirt- 
mek için bulunmuş olan anlatım kalıplarıdır. Atasözleri gibi düstur nite- 
liği taşımazlar. Atasözleri ise yol gösterirler. İki takım arasında görev ay- 
rılığı vardır. Sayın Aksoy'un bu eserde sırası geldikçe açıkladığı gibi ata- 
sözleri de deyimler de Türk dilinin bütün geleneklerini taşımaktadır. 


Sayın Aksoy'a bu çalışmalarından dolayı teşekkür etmek benim için 
bir ahlâk borcudur. 


TDK'nun yeni çıkan yayınları 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 


Ömer Asım Aksoy 
3 Lira 


o 


HALK EDEBİYATINDA TÜRLER 
Hikmet Dizdaroğlu 


5 Lira 
I 
GÖKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
LI 


RESMİ YAZIŞMALAR SÖZLÜĞÜ 
(Değişik 2. baskı) 
10 Lira 
LI 
TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI 


BELLETEN 1968 
35 Lira 


Kendimle Konuşmalar: 


KİMİLERİ GÜNLÜK SEVER 
SALÂH BİRSEL 


Simone de Beauvoir'in günlüğünü okuyorum: Olayların Gücü. 

Bilmem buna günlük denir mi? Beauvoir 1960 haziranı ile 1963 martı 
arasındaki düşüncelerini, duygularını defterine geçirir, olayları dile ge- 
tirirken araya anılarını katıştırmakian çekinmemiş. Zaten günlüğün ikinci 
cildi olan Yaşın Gücü 1930-1945 yıllarını kuşattığı halde, daha çok, kitabın 
yayın tarihi olan 1960 yılında yazılmış izlenimini veriyor. Bu da bize, bu 
günlüğün bir anı kitabından başka bir şey olmadığını belli ediyor. Hoş, 
bunu anlamaya kitabın birkaç sayfasını karıştırmak da yeter. Hele Yaşın 
Gücü'ne eklenen önsözdeki “Ola ki, kimi küçük olaylarda belleğim beni 
yanıltmıştır.” cümlesi Beauvoir'ın da yapıtına bir günlük gözüyle bakma- 
dığını gösteriyor. Dizinin birinci cildinin adı da bu konudaki duraksama- 
ları bütün bütüne ortadan kaldıracak türden: Derli Toplu Bir Kızın Anıları. 
i Ama ister anı olsun, ister günlük, Beauvoir'in yazdıkları ilgiyle oku- 
nuyor. Bir kez kitap, sadece yazarın çevresinde düğünlenmiyor. Sartre da, 
az çok, yazar kadar yer alıyor yapıtta. Elbet bu, Beauvoir'la Sartre'ın ya- 
şamlarını birleştirmiş olmalarının doğal bir sonucu. Ama Beauvoir'ın salt 
kendinden söz etmek istemediği de açıkça görülüyor. Fransa, dünya olay- 
ları, çağın kaynaşması da ağır basıyor. i 

Bir zamanlar ben de deliler gibi günlük tutardım (Buna benzer bir 
şeyi Sait Faik söylemişti: oturur deliler gibi öyküler yazardım). Sonradan 
bunları yayınladım da. Bunlardan kimi parçalar okul kitaplarına bile 
alındı. Daha sonraları caydım bundan. Belki bir bıkkınlık gelmişti. Belki de 
gerçekleri yeterince dillendiremediğim için soğumuştum bu işten, Ama 
güzel şeydir günlük tutmak! İnsanı içtenliğe iteler. İteler ya, kolay mıdır 
doğru sözlü, doğru özlü bir insan olmak? Küçüklüklerini, güçsüzlüklerini, 
korkularını, kinlerini, kıskançlıklarını, yani bütün kirli çamaşırlarını okur- 
ların önüne sereceksin, Hem de utanmadan, ürkmeden. Buna büyük bir 
yazar olmak yetmez, bilge olmak da gerekir. 

Okuduğum günlükler içinde bu işin üstesinden gelmiş sadece iki yazar 
bilirim: Gide ile Jean Genât. Bana sorarsanız ikisi de işi bilgeliğe vardır- 
muşlardır (Sartre'ın Gen&t'yi ermiş diye andığını bilmem buraya sıkıştırmalı 
mı?). Genet kendini, bilinen aktöre (ahlâk) kuralları dışına sarkmış bir 
insan olarak göstermekten hiç mi hiç çekinmez. Gerçi Genât, kusurlarını 
gözünü kırpmadan açığa vurma yürekliliğini Gide'den öğrenmiştir. Nedir, 
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Gide bunu okurlarından hiç bir şey saklamamak, her şeyi olduğu gibi söy- 
lemek adına yapar. Genât ise bundan büyük kıvançlar çıkarır. Utanç 
içinde yaşamaktan, çokların kınamasını üstüne çekmekten mutluluk duyar. 
İnsanlık batağına gömüldükçe büyüdüğüne inanır. 

Doğrusunu ararsanız, günlük de budur. Birtakım gerçekleri tersine 
çevirdikten, ya da gün ışığına çıkarmaktan korktuktan sonra ne demelere 
günlük yazmalı? 

Gide'le Gen&t'nin yanına bilmem L&autaud'yu da koymalı mı? Ataç'ın 
dört beş yazarından biri olan Löautaud'nun on dokuz cilt tutan günlüğünü 
okumadığım için kesin bir şey söyleyemeyeceğim. Ama şurada, burada 
rastladığım kimi parçalar bana iLdautaud'nun da bu yazarlardan hiç de 
geri kalmadığını anlattı. Bu kanımı yazarın, anasına karşı beslediği ters 
orantılı duyguları açıklayan Küçük Dost adlı kitabı da pekiştirmiştir sanı- 
rum. Durun bakayım, bir de Robert Mallein 50-51 yıllarında Fransız 
Radyosunda Ldautaud ile yaptığı 22 konuşmayı bir araya getiren kitabın 
da payı olacak bunda. Her neyse, diyeceğim, on dokuz cilt de nasıl oku- 
nur? Okumaktan geçtim, nasıl satın alınır? Mercure de France kataloğuna 
bakarsanız günlük, bizim paramızla, aşağı yukarı 700 lira. Aşağı yukarı da 
ne, tam 700. Gerçi iki ay önce, aynı yayınevi günlükten bir seçmeler de 
yayımladı. Ama ben ne seçmeleri, ne de kısaltılmış kitapları severim. Kimi 
bölümleri okumakla yetinecek bile olsam, gene kitabın tümünü görmek, 
elde etmek isterim. Geçenlerde Amerikan yazarı Henry David Thoreau'nun 
günlüğünden derlenmiş bir kitap aldım. Thoreau'nun günlüğü 39 defter- 
dir. Bendeki kitap ise önsözler ve kronoloji dışında 230 sayfa. Yani suyunun 
suyu. Bunu bilmiş olmak bir ürküntü veriyor içime. Daha bir türlü el 
atamadım kitaba. Böyle söylüyorum ya, gene Ldautaud'nun o kuşa benze- 
tilmiş günlüğünü alacağım elbet. Delacroix'nın, Amielin günlükleri için de 
aynı şeyi yapmadım mı? 

Haa, günlüğünde içtenliğini yitirmeyen yazarlardan biri de Eugöne 
Dabit'dir. Ben Türk Dili Günlük Özel Sayıs'na onun 1928-1936 yıllarında 
tutulmuş günlüğünden, özel günlüğünden, kimi parçalar çevirmiştim. 
O parçaları okuyanlar oldu mu bilmiyorum. Okuyanlar, Dabit'nin, 
yüreğinin bütün çıplaklığı ile konuşan bir günlükçü olduğunu anlamışlar- 
dır; Buraya gelince, birden Dabit'den çevirdiğim günlük parçasını yeniden 
okumak isteği belirdi içimde. Kalkıp raftan Günlük Özel Sayıs'nı aldım. 
Yazar 3 haziran 1937'de günlüğüne, katıldığı bir yarışmanın, kendisine 
iki yıllık rahat bir yaşama sağlayacak bir yarışmanın, sonucunu beklerken 
duyduklarını geçirmiş. Denilebilir ki, bir iki cümle bile Dabit'nin içten bir 
yazar olduğunu göstermeye yeter: 

“... Bu gibi anlarda insanın kafasına bir sürü sözcük, cümle doluşuyor. 
Yelkovan dönüyor, umudum azalıyor. Bitmiştir arlık, kazanamadım. Daki- 
kaları hesaplıyorum, biraz daha vakit olabileceğini düşünüyorum. B.'ye 
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cigara ve günce (gazete) almak için sokağa çıktım. Sessizdi sokak, Postacıyı 
görseydim, telgraf olup olmadığını soracaktım. Kimseler yoktu. Pen- 
cerenin demir parmaklıkları arkasına oturdum. Bahçeyi ve sokağı gözet- 
liyorum, Mavi bir leke ilişti gözüme, Bir bisiklet gürültüsü ile kapı zilini 
işittim.” 

Dabit'nin anlayışı da yalandan sıyrılmış bir günlük koymaktır ortaya. 
3 haziran 1937'de günlüğüne şunları da yazmış: 

“... İnsan günlüğüne sanatı, okurları, aktöreyi umursamadan, kor- 
kusuzca her şeyi yazabilir. Bu işin tek tanığı, tek konusu insanın kendisidir. 
Günlükte, zoraki oluşturmalar ortadan kalkar, edebiyata boyun eğmeler 
silinir.” 

1939 yılından beri Arjantin'de yaşayan Polonya'lı romancı ve tiyatro 
© yazarı Witold Gombrowicz de 1953-1956 yıllarını kavrayan günlüğünde 
bu düşüncelerin kafasını kemirdiğini belli ediyor. Gombrowicz'in dediği 
şu: 

“Bu günlüğü istemeye istemeye tutuyorum. Onun içtensiz içtenliği 
beni yoruyor. Kimin için yazıyorum bunları? Kendim içinse, niçin yayım- 
lıyorum? Okurlar içinse niçin kendi kendimle konuşuyormuş süsü takını- 
yorum?” 

Gombrowicz bu sözlerden biraz ötede günlüğünün temelinde yalanın 
yer almış olmasından ötürü utandığını da belirtir ve okurlarından özür 
diler. 

Temelinde yalan bulunmayan günlük! Gerçekleri korkmadan bağıran 
günlükçüler bile, gerçekleri çokluk okurlarından kaçırmışlardır. “Bunu yazar- 
sanı ne derler acaba ?”, “Filan bu sözüme alınır mı?”, “Bununla falanın düş- 
manlığını mı 'çekerim?”, Usa bu sorular üşüştükçe insan günlük yazabilir mi? 
Gelgelelim, bu sorular daha çok, günlüklerini yazar yazmaz yayımlayan 
yazarların tepesine dikiliyor. Ötekiler daha bir dudu dilli, daha bir korku- 
suz oluyorlar. Ama, nedir o boyuna yazılan ve bir türlü yayımlanmayan 
günlüklerin hali? Önemsiz olaylar, hesap pusulaları, fikralar, hava rapor- 
— ları, kambeş kumbeş düşüncelerle dolup taşan bu günlükleri kan ter içinde 
kalmadan okumak hangi babayiğitin harcıdır? Ben bu bakımdan, belli bir 
sürenin günlüklerini ötekilerden yeğ tutarım. Bunlar yalanlara başvur- 
mazlar demiyorum. Tersine, bunların doğruluklarına inanmak daha zor- 
dur. Ama hiç değilse, birtakım gevezeliklerden, şaklabanlıklardan uzak 
dururlar. Maurois'nın 7946 Birleşik Amerika Günlüğü böyle bir kitaptır. 
İnsan onda çok bir şey bulmaz. Hiç bir şey bulmaz. Ama gene de tatlı- 
dır. Hafakanlar basmadan okunabilir. 

Emmanuel Ringelblum'un Varşova Geto'su Kronolojisi de bunlardan 
biridir. Ocak 1940'ta, yani Alman çizmelerinin Varşova'yı çiğnemeye 
başlamasından üç ay sonra yazılmaya başlanan bu günlük, üç yıl sürer, 
Günlüğün bir özelliği kitabın baş kişisinin Ringelblum değil de, Geto'yu 
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dolduran Museviler oluşudur. Daha doğrusu Ringelblum'un günlüğü ortak 
bir günlüktür. Yazar, onu yazmak için her gün kendisine haber ve bilgi 
taşıyan, Mudurnu cevizi gibi, irili ufaklı kişilerden yararlanmıştır. 

Ama ne var, Ringelblum'un günlüğünün belli bir süreyle sınırlanması 
yazarın yaşama öyküsünden gelmektedir. 1944 martının ilk günlerinde 
Almanların eline düşen yazar, 7 martta karısı ve oğlu Uri ile birlikte öl- 
dürülmüştür. Ölümünden az önce, yazarın ve kimi Musevi liderlerin İn- 
giltere'ye gelmesine Londra'daki Polonya Hükümeti evet demişse de Rin- 
gelblum'la arkadaşları bu çağrıya yanaşmamışlar ve soydaşlarının yanında 
kalmak isteğinde bulunmuşlardır. 

Bir roman, bir edebiyat kitabı yazılırken tutulan günlükler de belli 
bir süreyi kapladıkları için yapmacıklardan oldukça sıyrılırlar. Bunlar 
doğrudan doğruya yaratma olayına yönelmekle öteki günlüklerden daha 
da ilginçtirler. Nedir, benim bildiğime göre, bunlardan bir, Gide'in Kaj- 
pazanlar'ı yazarken tuttuğu Kalpazanlar Günlüğü adlı kitabı vardır. Bir de 
Thomas Mannın Doklor Fausius'u anlatan günlüğü. 

Bir yazarın çalışmalarını, kaygılarını, yaratma sancılarını bu iki gün- 
lük, size en iyi biçimde verebilir. Bu iki günlükten bir şey daha öğrenebi- 
lirsiniz: Gidele Thomas Mann'ın bir yandan romanlarını yazdıklarını, 
bir yandan da Dostoyevski'yi okuduklarını. 

Ama bir yazarın, romanını yazarken, Dostoyevski'yi okuması neyi 
koyar ortaya? 

İşte üzerinde durulacak bir nokta daha. 
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O sabah bütün ev halkı, karga 
çığlıklarıyle uyandılar. Evlerin dam- 
larına, duvar diplerine, ağaçlara 
üşüşen hir sürü karga, durmadan, 
bet bet ötüşüyordu. Bir olağanüs- 
tülük vardı kargalarda... 

Karga çığlıklarına evden ilk 
koşan Ayça oldu. Belediye memur- 
luğundan emekli Halit Beyin on 
altı yaşındaki kızı, lise öğrencisi 
Ayça... 

Ayça, pencereye koştu gözle- 
rini uğuştura uğuştura. Gözlerinin 
değdiği her yer kapkaraydı sanki. 
Karga doluydu her yanda. 

Her sabah kalkar kalkmaz, ilk 
işi, tek katlı evlerinin penceresinden 
bahçedeki ağaçların durumunu in- 
celemek olurdu Ayça'nın... Hele 
bahara yakın günlerde tomurcuk- 
lar!.. Tomurcukların gün günden 
kabarmalarını Ogördükçe umutla- 
nır, sevinir, her yanı çiçek çiçek 
görürdü. O sabah, Ayça'nın gözleri 
ağaçları, tomurcukları falan gör- 
medi... Uyku ve düş bulaşığı göz- 
leriyle, kargalardaki tedirginliğin ne- 
denini araştırdı. Bahçe duvarının 
dibinde yatan bir kargayı görünce 


gerçeği kavrayıverdi: Dün, duvarın 
üzerinde gördüğü, sevip okşadığı o 
hasta karga ölmüş, yere düşmüş... 
Onun yasını tutuyorlardı öteki kar- 
galar da... Kargaların bu insanüstü 
bağlılığını görünce bir başka türlü 
sever oldu kargaları. Ölene acıdı, öte- 
kilere de içi ısınıverdi sıcak sıcak... 
Gözleri dolu dolu oluverdi Ayça'- 
nın. Kendini tutamayarak, birkaç 
yaş büyüğü olan ağabeyine seslendi: 

— Mehmet Ağabey, bak o kar- 
ga ölmüş!.. 

Yüzünü yıkamakta olan Meh- 
met, alaylı alaylı yanıtladı onu: 


— Toprağı bol olsun Ayçal.. 
Hadi, bi cenaze töreni düzenle- 
yiver!.. 

Ayça, pencerenin önünden ay- 
rıldı, ağabeyinin yanına geldi. Ola- 
bildiğince üzgün ve ciddiydi: 

— Sen ne katı yüreklisin böyle!.. 
O da can değil mi? İstediğin kadar 
alay et, ben bilirim yapacağımı!... 

— Yine ağlayıver istersen. Seni 
sulugöz, seni! Ne (o yapacakmışsın 
bakayım? 

— Şimdi görürsün?.. 
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Ayça, çelimsizdi; güzel bir kız 
da değildi ama ocanayakındı, se- 
vimliydi. Bu sabah ise basbayağı 
güzelleşmişti. 'Telâşlı, heyecanlı, üz- 
gün hali onda başka bir tatklık 
yaratmıştı. Her Ozamanki karar- 
sızlığından, ürkekliğinden kurtulmuş 
da atılgan, girgin, becerikli, ne 
istediğini bilir bir insan oluver- 
mişti. 

Hızlı hızlı giyinmeye başladı 
Ayça. Mutfakta kahvaltı hazırla- 
yan anne ve yatağında gerinmekte 
olan baba, bu kardeş konuşma- 
siyle hiç de ilgilenmediler. Yine 
her zamanki şakalaşmalardan sa- 
narak umursamadılar. Oysa, Ayça 
için, bahçede bir dram vardı. 

Karga çığlıkları ve deli deli 
uçuşmalar sürüp gidiyordu dışar- 
da... 

Ayça'nın aklı fikri kargalar- 
daydı. O gün olacakları fizik yazılı 
yoklamasını çoktan unutmuştu. Hal- 
buki gece geç vakitlere kadar fizik 
çalışmış, düşünde bile fizikle uğ- 
raşmıştı. Şimdi, fizik müzik ona 
vız geliyordu. 

İki kardeş giyindikten sonra 
Ayça, ağabeyine yalvarır gibi: 

— Ne olur, gel yardım et de 
şu hayvancağızı gömelim: Kedi kö- 
pek paralamasın!.. 

— Kız, sen deli misin, nesin? 

— Ne dersen oyum!.. Ama ille 
de şu hayvancağızı ortalarda bı- 
rakmayalım! 

Mehmet, bilirdi kızkardeşinin 
ne denli yufkayürek olduğunu. Bu 
isteğini yerine getirmese oturup hün- 
gür hüngür ağlamak Ayça için 


işten bile değildi. Hele Ayça, ko- 
lundan tutup da bahçeye götürmek 
isteyince, başını sallaya sallaya ona 
uydu. 

Onlar bahçeye çıkınca alçak 
yerlerdeki kargalar ürktüler, dam- 
lara çekildiler. İki kardeş, duvar 
dibinde yatan ölü kargaya yak- 
laştıkları zaman da öteki karga- 
lar, çığlığı büsbütün artırdılar. Hani, 
güçleri yetse, iki kardeşi, gagala- 
rıyle didik didik edeceklerdi: “Sa- 
kn ona dokunmayın!” der gibi 
bir halleri vardı. 

Yapacağı işin doğruluğuna i- 
nanmış, güvenli adımlarla ölü kar- 
gaya yaklaşan Ayça'nın başı üze- 
rinde bir bölük karga acı acı ba- 
ğırarak uçuşuyordu. Ama o kor- 
kak, o ürkek Ayça, hiç de ürk- 
müyordu onlardan. Birdenbire, bir- 
kaç adım gerisinde duran ağabe- 
yine seslendi: 

— Şu bahçe 
atar mısın? 

Mehmet, çapayı attıktan son- 
ra evlerinin duvarına yaslanarak, 
kardeşini alay karışık bir merakla 
izlemeye başladı. 

Ayça, sabahın ayazına hiç al- 
dırmadan çapayı yerden aldı. Oysa, 
çok üşürdü Ayça. Ölü karganın 
birkaç adım ötesinde, yaban ot- 
larının bürüdüğü bir yerde, Ayça, 
bir çukur açmaya koyuldu. Çapa» 
nın dişleri toprağa değdikçe tok 
tok sesler çıkıyordu. Mehmet, da- 
yanamadı: 

— Kız, dedi, orası kesmedir; 
kolay kolay kazamazsın!.. Babam 
oraya bu yüzden çiçek miçek di- 
kememişti... 


çapasını bana 
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Ayça, kızar gibi oldu: 

— Erkek olacaksın, gel de sen 
kaz!.. 

— Başladığın işi başar baka- 
lum. Sevabı tüm senin, Benim böyle 
ucuz sevaba ihtiyacım yok, anla- 
dın mı?.. 

— Hain, katı yürekli, ne ola- 
cak!.. Ben bu işi sevabını düşünerek 
yapmıyorum ki... 

İçeriden anneleri seslendi: 

— Haydi çocuklar, kahvaltı ha- 
zır... Sonra okullarınıza geç ka- 
lacaksınız! 


Ayça, duymadı bile... Hani 
harıl, küt küt, kayalaşmış killi top- 
rağı kazmakta... Mehmet, gülme- 
mek için kendini zor tutarak Ay- 
ça'ya seslendi: 

— Akıllım, bir de çelenk ister 
misin P 

Ayça, karşılık vermedi; saç- 
ları yüzüne döküle döküle, bütün 
gücünü sağ bileğinde toplaya top- 
laya, terleye terleye kesmeleri par- 
çalıyor. 

— Hadi akılsız, ben üşüdüm, 
giriyorum içeri!.. 

Ayça, toprakla saçları arasın- 
dan, boğuk boğuk yalvardı ağa- 
beyine: 

— Ne olur, biraz daha!.. Bak 
çukuru açtım bile. Şu zavallıyı 
getir de gömelim!.. Üzerine de 
biraz toprak atıver. 

Mehmet, yerinden doğruldu ve 
eline aldığı kürekle, karga İeşini, 
Ayça'nın yanına doğru firlatıverdi. 
Ayça, olanca gücüyle, ağlamaklı 
ağlamaklı haykırdı: 


— Sana getir dedim ben, at 
demedim!.. 

Mehmet, hiç bir şey söyleme- 
den, Ayça'yı yüzüstü bırakıp evin 
kapısına doğru yürüdü. Bahçede 
yalnız kalan Ayça, karga eşini, 
kanadından tutarak, sakına sakına 
yerden aldı, açtığı çukura yerleş- 
tirdi ve kürekle yığdı toprağı üze- 
rine... Kimbilir, belki de içinden, 
becerebildiği kadar, duaya benzer 
bir şeyler de mırıldandı. 

Ayça, bugüne değin, bir in- 
sanın nasıl gömüldüğünü görme- 
mişti ama işitmişti. Gömme işi bit- 
tükten sonra su serperlermiş ölünün 
üzerine. Gitti, bahçe musluğundan, 
boş bir konserve kutusuna su dol- 
durdu ve de döktü karganın üze- 
rine... 

Artık gömme töreni bitmişti. 
Ayça, başı yere eğik, gözleri ıslak 
ıslak içeri girdi. Doğru dürüst kah- 
valtı edemedi. Kuru bir çay iç- 
mekle yetindi. Onun ne içli, ne 
duygulu bir çocuk olduğunu bil- 
dikleri için, kahvaltıda kimse ken- 
disine bir şey sormadı... 


Ev halkı daha kahvaltıdayken, 
Ayça pencereden bir kez daha bak- 
tü bahçeye. Deminki karga yay- 
garası, derin bir sessizliğe bırak- 
mıştı yerini. O, bir sürü kızgın ve 
üzgün karga ne çabuk da buğu 
gibi, soluk gibi dağılıvermişti!.. Şim- 
di nereye gitmişlerdi acaba?.. Ölü 
karganın etrafında neden çığlık çığ- 
lığa dolanıp duruyorlardı? Onu 
alıp da başka bir yere mi götüre- 
ceklerdi? Buna imkân yoktu. Her 
halde ölen hayvanın yasını tutu- 
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yorlardı. Bu düşüncesinde yanıl- 
mıyordu. Kargalar da yas tutarmış 
demek!.. Demek, yas ve üzüntü 
yalnız insanlar için değilmiş!.. 

# 

O gün okulda bir bulanıklık, 
bir burukluk, bir eziklik vardı Ay- 
ça'nın içinde. Neşesizdi. Bir ar- 
kadaşı bir şey sorsa yine gülüm- 
seyerek, ilgi duyarak, inandırmaya 
çalışarak konuştu ama, bu kez, 
sözlerini kısa kesti; her zamanki 
gibi uzun uzun anlatmadı. Kar- 
şısındakini inandıramamaktan, gön- 


lünü doyuramamaktan korkar gibi 
davranmadı. 


Ayça, geveze ve densiz bir 
genç kız değildi ama kendisine bir 
şey sorulmasın!.. Bülbül kesilive- 
rirdi. Bu davranışının nedeni so- 
rulsa karşılık veremezdi elbette. Bel- 
ki yaradılışı böyleydi. Belki de (bel- 
ki de değil, her halde) annesine 
benzememek için öyle davranıyor- 
du. Küçük yaştan beri evde gö- 
rüyordu ki, babasında bir içedö- 
nüklük, içekapanıklık vardı. Çünkü 
annesi, çoğu zaman, babasının So- 
rularını, meraklarını karşılıksız bı- 
rakırdı. Bu yüzden de babasında 
bir kanışsızlık, doymazlık, tedir- 
ginlik görülüyordu. Annesi, neden, 
babacığının sorularına gül gibi, tat- 
İk tatlı cevaplar vererek onu ra- 
hatlandırmazdı ki!.. Bundan ko- 
lay ne var? Ayça, bu yüzden, 
babasının mutsuz olduğu kanısın- 
daydı. Babasının en haklı olduğu 
bir konuda bile annesi onu tasdik 
etmez, içinden hak verse de dışın- 
dan vermez görünürdü. Kadınca- 
ğızın sözlüğünde “evet, peki, hay- 


> 


hay, doğru...” ve benzeri gibi söz- 
cükler yoktu. Oysa, babası fena 
adam da değildi hiç. Annesinin 
huyu, yaradışı, alışkanlığı bu işte! 
Donuk donuk, cam gibi gözlerle 
bakardı babacığına. Şöyle içten, 
candan gönülden ilgilenerek dinle- 
mezdi bile. Babası konuşurken, an- 
nesinin araya başka başka, gereksiz 
gereksiz sözler karıştırdığı da çok 
olurdu. Adamcağız da, bu yüzden, 
evde pek konuşmaz; eline aldığı 
gazetesini okurken uyuklayı uyuk- 
layıverirdi. 

Sanki üstünlük, sanki değer bu 
muydu? Susmak, susmak, karşısın- 
dakini inkâr edercesine donuk dav- 
ranmak... Böyle yapınca daha mı 
iyi oluyor ki?.. Kişiyi küstürmekten, 
yalnız bırakmaktan başka neye ya- 
rar bul.. , 

Kendisi de bir kızdı. Bir gün 
evlenecekti. İlerde, annesi gibi dav- 


ransa kocasına, mutlu olur muydu 
o adamı?.. 


Ayça, bunları yeni yeni düşün- 
meye başlıyordu, ama o, kendini 
bildi bileli böyleydi. Annesinden 
gelen bu tepkiyi ya yeni yeni an- 
lamlaştırıyordu ya da uysal, içten, 
canayakın kişiliğini annesinin dav- 
ranışlarına göre yorumluyordu... 

Kök, kaynak ne olursa olsun, 
Ayça buydu işte!.. Her şeye, her- 
kese acıyan, çabuk duygulanan, en 
önemsiz şeylerde gözleri yaşarıve- 
ren bir çocuk... Ve de başkalarının 
içini rahatlandırmadan içi rahat 
etmeyen. bir insan!.. Bu kadarı da 
iyi miydi, fena mıydı, Ayça, bun- 
ları aklına bile getirmiyordu... 


# 


ENVER NACİ GÖKŞEN 1 


O gün, fizik “yazılısı” üçün- 
cü dersteydi. Öğretmen, sınıfa 
girer girmez soruları yazdırdı. Sı- 
ralarda ikişer ikişer oturuyorlardı... 
Herkes sorularla baş başa, kâğıt- 
larına bir şeyler yazmaya çalışıyor... 

Ayça, soruların hiç birine ya- 
bancı değildi. Hepsine çalışmıştı. 
Önce, şöyle kendini bir toparla- 
maya uğraştı; fakat kolay olmu- 
yordu bu. 

Öğretmen, sıralar arasında, bir 
şeyler düşünerek dolaşıyor. 

Ayça, başını kâğıdından kal- 
dıra kaldıra, düşüne düşüne, so- 
ruları değerlendiriyor kendince... Yi- 
ne böyle, başını kaldırıp düşünür- 
ken gözü, yanındaki arkadaşının 
kâğıdına ilişti. O sırada, öğretmen 
de arkasını dönmüştü. Ayça, ar- 
kadaşının kâğıdından dördüncü s0- 
runun karşılığını olduğu gibi oku- 
yuverdi. Halbuki kendisi daha i- 
kinci sorunun karşılığını yazmak- 
taydı. 

Dersten çıkma zili çaldı. Her- 
kes, kâğıdını öğretmene vermeye 
başladı. Fakat Ayça, kâğıdını bir 
türlü götürüp veremiyordu. Yine 
gözleri bulandı ve başını sıraya 
kapayarak birdenbire ağlamaya ko- 
yuldu. 

Bütün öğrenciler dışarı çıktığı 
halde, Ayça'nın hâlâ kâğıdını ver- 
mediğini ve sırasında ağlamakta 
olduğunu gören fizik öğretmeni o- 
nun yanına yaklaştı: 

— Ayça, ne ağlıyorsun, kızım? 
Kâğıdın versene!.. 

Ayça, öğretmenin yüzüne bak- 
maya cesaret edemeyerek başını 
hafifçe kaldırdı: 


— Hocam, beni 
olur? 

— Neden Ayça? 

— Efendim, büyük oObir 
işledim ben... 

— Ne gibi? 

Dışarda, arkadaşları çığlık çığ- 
lık teneffüs yaparken içerde Ayça, 
hıçkırık hıçkırık konuşabiliyordu: 

— Arkadaşımın kâğıdına bak- 
üm efendim!.. 

— Yani kopye mi çektin? 

Ayça, bütün içtenliği ve te- 
mizliğiyle: 


affedin, ne 


SUÇ 


— Hayır efendim, dedi, bu 
sabah evde bir şey oldu da çok 
üzüldüm. Bunun için kendimi to- 
parlayamadım o yazarken. Düşüne 
düşüne yazarken gözüm birdenbire 
arkadaşımın kâğıdına kaydı. Nasıl 
oldu ben de anlayamadım hocam!.. 
Keşke gözlerim çıkaydı da... 

— Sen çok yaşa emi Ayça? 
Bunun için mi ağlıyorsun? Bana 
gerçeği anlatıverirdin, olur biterdi. 
Sen çok iyi kalpli bir insansın. Hadi 
kes bakayım ağlamayı!.. 

— Ne olur efendim, benim kâ- 
ğıdımı kabul etmeyin hiç. Bana 
istediğiniz cezayı verin. İsterseniz 
sılır verin, ama beni afledin!.. 

— Şimdi sen bana söyle ba- 
kayım: Arkadaşının cevabını, ken- 
di kâğıdına... 

Ayça, öğretmeninin ne demek 
istediğini anlayarak sözünü kesiver- 
di: 

— Hayır, hocam, hayır!.. Sa- 
dece gözüm ilişti, okudum. Zaten 
ben ikinci soruyu yazarken o, dör- 
düncü soruyu yazıyordu. Arkadaşı- 
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mın ne yazdığı biraz sonra ak- 
lumda bile kalmadı. Çok da çalıştım 
dersinize, biliyorum bütün sorduk- 
larınızı!.. 

— Öyleyse buna kopye de- 
nilmez kızım, bir dalgınlık bu!. 
Hem, ben senin ne kadar çalışkan 
bir öğrenci olduğunu bilmez mi- 
yim? Bu kadar temiz düşünen bir 
öğrenci kopye yapamaz. 

— Sağ olun efendim, ama ne 
olur beni affedin!.. 

— Ben bunda bir suç görmü- 
yorum ki... 

— Suçluyum Oo hocam, suçlu- 
yum!.. Nasıl olduğunu hâlâ an- 
layamıyorum. Rastgele bakınıyor- 
dum etrafima, kendimi toparlama- 
ya çalışıyordum... 

— İçin rahat olsun Ayçal.. 
Bu davranışınla büsbütün anladım 
seni... 

Gözlerinin içi pırıl pırıl oldu 
Ayça'nın. Gülümsemeye başladı. 

Şimdi ortada başka bir sorun 
vardı: Arkadaşları, Ayça'nın ağ- 
lamasını neye yoracaklardı? İçi, bu- 
lut gibi, pamuk gibi yumuşacık 
olan bu çocuğun onurunu korumak 
“ gerekiyordu. Öğretmen: 

— Ayça, dedi, şimdi nasıl a- 
çıklayacaksın arkadaşlarına ağlama- 
nın nedenini! 

— Dosdoğru anlatırım efen- 
dim!.. 

— Bence böyle yapma; bir- 
denbire hastalandım, karnım çok 
ağrıdı falan del!.. 

— Gerçeği anlatmamla böyle 
söylemem fark etmez ki efendim... 


— Neden Ayça? 

— Çünkü arkadaşlarım her za- 
man bana “saf”, “aptal” gibi söz- 
ler söylerler. Beni de öyle tanırlar. 
Halbuki... 

— Sana aptal diyenin kendisi 
aptaldır kızım... 

— Ben de biliyorum aptal ol- 
madığımı efendim. İçimden gel- 
miyor başka türlü olmak... Bazan 
kendi kendime şu sözüm, şu ha- 
reketim için bana yine “aptal” 
diyecekler diye düşünüyorum ama 
kendimi bir türlü değiştiremiyorum. 

— Aptal olan kimse, yaptığı 
iyiliğin de, fenalığın da farkında 
olmaz!.. 

Ayça, yakın bir dert ortağı, 
içten bir insan bulmanın sevinci, 
coşkunluğu içindeydi: 

— Aptal olmadığımı siz söy- 
lediniz ya, hocam, artık bana ne 
derlerse desinler, umurumda de- 
gili, © 

— Sen her temiz düşünceni, 
her hareketini herkese anlattığın 
için seni. anlayamıyorlar. Seninkine 
dense dense “çocuksuluk”, belki de 
“aşırı içtenlik” denilir ki, bu da 
bir kusur değildir. Daha yaşın ne, 
başın ne?.. Sen, her şeyi dobra 
dobra, açık açık söylediğin için 
belki de seni bir iyilik gösterişçisi 
sanıyorlar. Halbuki sen, ne osun; 
ne de bu, bence... Sen tertemiz 
bir insansın, o kadar... 

Ayça, öğretmenin ellerine sa- 
rıldı; içi titreye titreye, saygıların 
en büyüğüyle öptü. Öğretmen: 

— Dur, dedi, sözlerim daha 
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bitmedi. Sen yine gönlünce yaşa, 
ama her şeyi, herkese anlatma. Bu, 
senin içtenliğine engel olmaz. 

— Sağ olun hocam!.. Müsa- 
ade ederseniz bir şey soracağım! 
Düşündüklerimi ve yaptıklarımı an- 
,.latmazsam, ben, kendim olmaktan 
uzaklaşmaz mıyım efendim? 

— Hayır Ayça, ben sana, içi- 
nin emrettiği, iyi ve güzel bulduğun 


şeyleri söyleme ve yapma demi- 
yorum. Seni anlayamayanlara kar- 
şı dikkatli ve hesaplı davran yeter. 

— Çok teşekkür ederim ho- 
cam, beni çok rahatlandırdınız. 

Derse girme zili çaldı. Birer 
ikişer sınıfa giren öğrenciler, Ay- 
ça'yı sevinç içinde görünce merak- 
lanmadılar, hiç bir şey olmamış gibi 
yerlerine oturdular... 
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Duraklar buz gibi. Omuzla- 
rının arasına kıstırmış boynunu par- 
desülü biri; dönemi çok geçmiş, 
dili yakalı; tokası pas tutmuş ke- 
merli pardesü, sırtının ortasını hep- 
ten ürpem ürpem ürpertir; kendi 
soluğu, kendi gözlüklerini puslan- 
dırır durur. Taşıtlar gelir geçer, 
gelir geçer. Hava buzladıkça buz... 
, Omuzlarını daha bir kısmak, ye- 

rinde bir iki ayak değiştirmek bü- 
tün yaptığı. Bu gözlüklünün, bu 
pantolonu ütü görmemişin, kundu- 
raları, hem alacakaranlıkta, onun 
dünyayı hiç mi hiç umursamadı- 
ğını düşündürür. 

Durak yalnızlığına gömük, şim- 
diden; o varken de yalnız, göz- 
lüklüden dolayı daha bir yalnız, 
gözlüklü ona bir de garipliktir çök- 
türmüş. Bu, bir taşıta bir türlü 
binemeyen adam hiç değilse yü- 
rüyüp gitse... O da büyük kent 
adamlarından biri; kendini her kez 
bir yerde unutabilir; unutmuş bu- 
labilir; unutmayı sever: İlle de bir 
içki yerinde. Onların kırk yıllık 
alışkanlığıdır bu... Bir duble, bi 
daha... Bir de ayın başıysa, bir 
de çıkan ay otuz beş gün sürmüşse 
araya bir tatil mail girip de... 

“Bak canım, bak Selmi, eğer 
vaktinde verselerdi aylığını, tam 
ayın birinci gününde yani, yılba- 
şında tümünü veryansın edemesen 
bile, şuraya içkiye verdiğinden kat 


kat çoğunu, çoktan tüketmiştin, de- 
gil mi ama? Böyle düşününce, “Bir 
duble daha” demek kendiliğinden 
olur artık, Birazdan kalkacak, ka- 
rısı var evde... 

“Karım haklı... Eşşekoğlu eş- 
taş, düşüyordum yahu!..” 
Durak, duraklar, bir takım a- 
damlarla daha bir yalnız, daha 
bir garip... Kentin taşıtları çokluk 
bu durakları unutmuştur da, bu 
tek adamlar, bu yalnızlar gelir ge- 
lir giderler, gelir gelir giderler. 


şek, 


— Bay İsmet siz! 

— Ha? Ha benim Selmi; bir 
türlü binemedim işte. Sen de ge- 
cikmişsin. Ne var ne yok? Karın 
nasıl? 

— İyi, iyi o da. Geciktim bi- 
raz evet. 

Soğuğun içinden karşılıklı, al- 
kol kokusu sızıntısı ağızlardan bu- 
runlara doğru; sıcak, buğulu... 

“Karım iyi, karım haklı; so- 
murtsa da. Ben?.. Bunda ne var! 
Hem aylığımı mı, vaktinde almış 
olsaydım, çoktan...” 

— Çok soğudu. . 

— Çok. Sizin, bir paltonuz o- 
lacaktı, hem kalın kalın; çoktan 
geldi zamanı. 

— Paltom?.. Öyle ya, olacak- 
tı ya. Rahmetli, geçen bahar onu 
kaldırdıydı naftalinleyip. 

“Rahmetli, naftalin... Geçen ba- 
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har... Bay İsmet'e desem ya da 
versem zarlı, Durmadan faiz bi- 
niyor. İyi ama ne diye borçlan- 
dırır beni; parayı ona tam ver- 
miştim bem... Hem borç, hem faiz. 
Söylenmez ki sırası da değil ki. 
Garip adam bay İsmet. Paltosunu 
bile unutmuş bak. Yalnız ki nasıl! 
Böyle bakınca, bugünden yarına 
geçim gücü yok dersin.” 

— Sizin yöne bu dolmuş bay 
İsmet! 

— Ha, öyle ya. 
neyim ben! 

Durak yalnız kalmadı, kalmaz. 
Bir gelen daha var. Şuradaki ben- 
zinciye değilse, durağa geliyor ke- 
sinlikle, geldi de. Selmi adama bak- 
ü ya, bakmaktan değil alışkan- 
lıktan. 

“Bay İsmet kendisi bilmeli, sor- 
malı. Bu borcu açan kendisi. Biz 
ona parayı tam vermiştik. O, işin 
içine bir de borçlandırma sokmuş. 
Ben bir kooperatife ortak olacak 
kimse değilsem, banka borcu öde- 
yecek kimse de değilim demektir. 
Buyur işte borç zarfı. Ödedim, 
ödedim, daha hâlâ ikibin şu kadar 
banka borcumu bildiriyor. Böyle 
bir borçla ilinti kurar mıydım ben, 
aklımın işi mi bu? Hay bay İsmet!..” 

“Az daha donacaktı. Neyse şim- 
di evine varmıştır. Buz... yok 
yahu, aldığı kat kaloriferli ya- o 
yığın yığın eşya, İran halıları, gü- 
müşler; gümüş vazolarda plastik mi 
plastik çiçek bozuntuları, karımın da 
ne buluşları vardır -plastik mi plas- 
tik... Parlak döşemeli koltuklar, ma- 
salar dolusu kitaplar- tanıdığımda 
bir bu kitapların ortasındaydı bay İs- 


Haydi bi- 


met ve de bay İsmet o bay İsmet'ü. 
İşte şimdi onca şey hep birden 
bay İsmet'e bakarlar: O onlara, 
onlar ona; o onlara onlar ona; 
bakışırlar. En çekici olanlar şişe- 
lerdir: Mutfak kapısına doğru yü- 
rüyen dizi dizi şişe... Bay İsmet 
ısınmak için bir yarmına uzanır, 
sonrası kolay; var mıdır yok mudur 
bay İsmet! Bir garip, bir başka 
dünyalık adam;şu bay İsmet! Bay 
İsmeti gördüm derim karıma!” 
- — Çek hele şöfor! 

— Taksi bayım. 

— Taksi taksi.. Geç oldu, so- 
ğuk. 

“Daha aylığı yeni aldım. Beş 
gün kârlıyız. Eğer tam vaktinde 
almış olsaydım... Bu gece kar ya- 
gar bence... Hiç değilse karımı du- 
raklarda bekletmiyorum, ayazın du- 
raklarında. Bacakları buz keser; alı- 
şık değil bu kentin havasına... Ka- 
rım. İçi ısınıyor adamın: Ev si- 
cacıktır, yemekler. Sofra... Sofrada 
çiçekler, Yaprakları da çiçek gibi 
kullanabiliyor karım!” 

— Saate bak, dokuza geliyor 
Selmi! 

— Bay İsmet'i gördüm. 

— Em. Verdin mi zarfı? 

— Zarfı. Yok veremedim. Do- 
nuyordu adam. Paltosu olduğunu 
unutmuştu bile. Boynu hiç yok 
sanırdın. Dünyasından geçmiş. Bay 
İsmet'e değil gölgesine rastladım sa- 
nırdın görsen. Düşün, bir yaşam . 
boyu, yaşlı bir kadın yönetsin ada- 
mı! Kurtardın sen beni. 

— Hayır 

— Evet 
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— Hayır, seziyorum! 
— Değil, kuruntulusun, kur- 
tardın. 

Şey sadece bir duble, yılbaşı yerine 
o da. Kurtardın beni; önce 
imgen, varoluşun; karşıma bir çı- 
kıp bir yitişin; umduruşun, özlet- 
men. 

— Biliyorum, birbirimizle, iz- 
lenimliydik. 

— Yoksa şimdi bende bay İs- 
met gibi, eşya ile bakışarak... Yal- 
nız eşyadan izlemler, alışkanlıklar. 
Ne güzel gülüyorsun! Gül, somurt- 
ma bana! 

, — Ama iş sende... Peki ne 
olacak banka borcu? .. Gene kendi 
dünyandasın işte, unutuyorsun, u- 
mursamamak ya da. 

— Yarın söylerim. 

-— Söyle. Hiç değilse bilsin. 
Aslında o demişti, ben tanığım. 
“Evle ilintili her borç benimdir.” 
diye; bir de “Rint adam” dersin 
bay İsmet için, Rint adam seni 
borçlandırıp, hem de bir dul ka- 
dının yaşlı kadının ev parasını bö- 
lerek, kendi adına kat sahibi olmaya 
girişmez; aklına bile gelmez bu 
yolla ev sahibi olmak. 

— Rahmetlinin zoruyla yap- 
mışsa bunu? 

— Yapmış olması önemli 

— Ortak yaşantıların getirdik- 
leri var karıcığım. O sırada o biçim 
davranmak ona olağan gelmiştir. 

— Ah bana diyecek bir şey 
bırakma sen. Bari, aklı başında bir 
hanımla evlense bay İsmet. Elbet 
bu konu da açılır aralarında, kadın 
da işi ele alır ve sürüncemeden 


kurtuluruz. 

— Evlense... 

— 'Tabit ya... Bak, bay İsmete 
bir boyunbağı aldırtmalı, bağla- 


masını öğretmelisin ona. Gülme!. 
Bay İsmet yana kaymış, düğümü 
kördüğüm boyunbağıyla baktı Sel- 
miye; gözlüklerinin cam cam de- 
rinliğince. i 
“Gerçek, bay İsmet'e bir bo- 
yunbağı aldırtmalı ve bağlamasını 
öğretmeliyim ona. Haklı karım. Bu- 
ranın başkanı üstelik, odacısı de- 
dil. Şey, ayıp böyle düşünmem. 
Beni sever, inanır bana; ve de beni 
biraz hiç bir şeylerin farkında de- 
ğillerden sanır, gidişime bakıp da. 
— Şey, siz demiştiniz bay İs- 
met, banka yani ev için.. Yani 
zarf, bankadan gelen. Gene geldi, 
beşincidir ki... Son uyarımı ban- 
kanın. 
— Ha... Ama hesaplara ba- 
kayım da Selmi. j 
— Hesaplar!.. Evet... Zarfta 
belli, Evet evet, peki İsmet bey. 
“Evet ben, İsmet beye göre 
biriyim... Ama yazık onu da, ne- 
reden buluversin şimdi bunca pa- 
rayı...” Karım “vardır” diyor... . 
Ne hesabı bu? Ben baktım. Bay 
İsmet'e benim yedi yüz lira borcum 
var. Borcumu bilirim, hiç unutmam. 
Belleğim kusursuzdur. Karım ne 
güvenir ona... Ben hesaplarımı bel- - 
leğimle bilirim.. Yedi yüz Hira borca 
karşılık, dışarıya gittiğinde bay İs- 
mete yolculuğumdan kalma bir- 
kaç doları da vermiştim. Ben yok- 
ken bankada yatan binlerce liranın 
faizini de sormadım bay İsmet'ten. 
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Hepsini hesaplayacak tabii; banka 
borcu, zaten onun; bana verecekli 
bile çıkacak... Oooho, kişinin bay 
İsmet'le işi olsun... Acaba buldu 
mu paltosunu?.. İçli adam, eli var- 
mıyordur rahmetlisinin sandığına se- 
petine değmeye. Bulsa da ütüsüz- 
dür palto... Gerçek, niye gelmiyor 
bize! Havalar buz... Soğuk, soğuk- 
tan soğuk... Keşke bay İsmet'le 
aramızda bir para konusu olma- 
yaydı. Ona bu zarfi uzatmak ne 
saygısızlık... Bay İsmet durmuş o- 
turmuş, aydın adam. Yıllar yılı da 
kendinden, 'Tanrı bilir, yirmi yaş 
büyük bir kadını yaşantısına ortak 
etmiş... Karımın dediği gibi, bari 
evlense de.. Evlense bu dönemin 
“adamı olmağa da alışırdı.. İçten- 
liğimi bilir kendisine karşı... Ona 
bir boyunbağı da aldırtabilirim ken- 
dim bağların boynuna; sonra da 
öğretsem nasıl bağlandığını iyi olur, 
iyi bilirim bu işi, karım beğeniyor. 
Pantolonu da ütüsüz; kunduralara 
bak. Kadınlarca düşünüyorum dur- 
muş; karım alıştırdı. Aydın ka- 
dındır karım, hiç yuvarlak konuş- 
maz. 

— Yok Selmi, yanlış bu! İyi- 
lik miyilik olmuyor seninki artık. 
Şimdi bay İsmet'e olan güvenini 
tüm yitirmedin mi? Saygını da. 

— Belki. Bin liralık borcu bana 
üç bine çıkmış olarak aktarıyor; 
kendi açtığı borç, kendi için; bana 
hem banka faizlerini ödetiyor, hem 
kendisinden alacak olduklarımı ver- 
memiş oluyor. 

— Oysa, “Banka borcundan 
ben sorumluyum.” demişti. Biliyor- 
musun “rahmetli”si yeni ölmüştü 


daha... Dünya daralmıştı; ölüm çev- 
resindeydi de öyle konuşturdu onu. 


— Öyle. Mezarlar... Mezarlık- 
lar... Kavaklar... Tabutlar.. Dua- 
lar... Mezarlıklarda geçimini sağ- 
lamak için ölü gözüken çocuklar, 
kadınlar, erkekler. Camiler... Ce- 
naze arabaları... Cemaat. Dünyası 
buydu işte o sıra, bay İsmet para 
mı düşünecekti, 


-— Kadının, yani “rahmetli”- 
nin, epeyce de parası çıktı değil 
mi? Ama bay İsmet para mı gö- 
rüyordu; giderler için bankadan 
çekememişti de sendekini harcadın. 
Sonra da her şeyin hesabını koy- 
madın ortaya, ayıp sayıp. Sen ne 
çok kimseye göresin ama! Ben de 
aldırmadım. Mezarlar... Ölüm ha- 
zırlıkları, Kişi artık bitti sanıyor. 
Bir kürek toprak, bir daha... Ho- 
caya terkedilen ölü... Hocanın a- 
pak sarığı... Bir de silkiniyorsun ki 
yaşayanlar gene bıraktığın yerde- 
ler; sen de ben de... 

— Üzülme, ne yapalım öderiz 
elbet. 

— Ama; ya senin bana daha 
önce gösterdiğin hesap? 

— Rahmetlinin ağızdan söy- 
lediği sayılara göre, bana üç yüz 
lira vereceği kalmış bay İsmet'in, 
onu da verdi. Banka borcu gene 
bize düşüyor. Oysa bay İsmet dı- 
şarıdayken, ben onun son aylığını 
almamıştım. Nasıl anlatırsın! İşin 
içinde birtakım kadınca işler var 
gibi, Bu da kamıtlanamaz artık, 
ölen öldü, kalan kaldı. 

— Ah Selmi, hep senin para- 
dan anlamazlığın. Ama bay İsmet 
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anlıyor, biliyor işini... Ötede yar- 
gılanmak olsa bari. Gülme! Olsun 
istiyor kişi, olsun da haksızlar so- 
nunda hesabın doğrusunu açık açık 
versinler Tanrıya ya da birine, 
Gülme!.. 

— Kadınsın. 

— Küçümsemek mi? 

— Seni ha!.. Sus. Hem bilsen, 
bay İsmet hâlâ paltosunu yerinden 
çıkarmamış. Yerlerde bir tabaka 
donmuş toprak, üstünde bir tabaka 
don, onun üstünde on beş santim 
kar. Boynunu üstlüğünün dilli ya- 
kasına gömdükçe gömüyor; elle- 
rini de ceplerine; hem sağ cep 
delik; parası karların içine saçıldı, 
aradık yarım saat. 

— Durakta mı? 

— Durakta; ellerim morardı. 
Hani dün “içmişsin” demiştin ya, 
bu soğuğu gidermek içindi işte. 
Bir duble kanyak içmiştim. 

— Kanyak değildi! 

— Kanyaktı. 

— Kanyak değildi! 

— Kanyaktı! Bırak şimdi... 
Hım, cepleri de delik diyordum, 
kunduraları çarpılmış. 

— Buna da yaşamak diyorsun. 

— Durakta taşıt bekliyor öy- 
lece. O durak da kuzey esintilerine 
açıktır tüm, Bekliyor bekliyor bay 
İsmet, sonra biniyor, son taşıta. 
Bir tek işi var. Ben ek görevimi 
on sekiz otuzda bitiriyorum... Kar- 
şılaşıyoruz kimi zaman. Duraklar- 
da yitmeyi seviyor. 

— Belki de eve gitmeyi sev- 
miyordur. O gümüş vazolar, in- 
celiklerinden utanırlar plastik mi 


plastik çiçek yapıntılarından ötürü, 
Halılar perdelerin bayağılığından, 
o yapıntı çiçeklerin arsızlığından; 
kendilerinin göznuru emekliliğine 


.inat, yağlı boyalara daldırılıp çı- 


karılmış cigara masalarının ayak- 
ları altında çiğnenip dururlar. Selmi, 
kişinin eşyalarına bile bir vereceği 
hesap vardır bence; onlarla nasıl 
hesaplaşır bay İsmet? Soyluları o 
soysuzlarla öylesine bir umursamaz- 
lıkla nasıl yanyana koyabilir! 

— Hiç olmazsa paltosunu bul- 
sa; bir de kalın atkısını. Kış kı- 
yamet... Kadınları duraklarda tit- 
rer gördükçe. 

— © kadınlara, dönünce ev 
daha da sıcak gelir. Bilirim bunu. 
Evdeki eşyanın yolunu bekler bir 
duruşları olurdu. 

— Özlüyorsun çalışmayı. 

— Sen kendin alışkanlıkları sa- 
vundun geçen gün. Sonra borçlar, 
ay boyunca aybaşını beklemek. 

— Bay İsmeti konuşuyorduk. 

— Bay İsmeti... Sence bay 
İsmet başka dünyaların adamıydı 
hani! Hani sen demiştin ki, dün- 
yayı bilmez demiştin; çıkar bil- 
mez. Gözlerine iyi bak bay İsmet'in, 
seninki gibi yunmuş yıkanmış göz- 
lerden değil onunkiler. Bay İsmet 
çıkarın me olduğunu senden kat 
kat iyi biliyor... Ne diyorum ben, 
seninle ölçmek onun çıkarcılığını 
hiçe indirir. Bırakalım bay İsmet'i, 
şimdi dünya bay İsmevlerle dolu. 
Haydi bakalım canım, o durak- 
larda o kadınlar gibi beni de tit- 
remeye hazırla... Çok üşürsem gi- 
dip birer kanyak içiverir, ısınırız; 
borçluyuz. 


Olaylar » Gerçekler 


ÖZ 


TÜRKÇE 


Kurallar ve Sözcükler 


Öz Türkçe akımının getirdiği yeni' söz- 
cükleri yerenler, yergilerini birtakım kurallara 
bağlıyorlar. Direntilerinin gerekçesi olarak iki- 
de bir öne sürüyorlar bu kuralları. Değişmez, 
evrensel birer gerçekmiş gibi onlarla yargılı- 
yorlar yeni sözcükleri. Bu yüzden konuyu, 
saptırmacaların, yanıltmacaların çıkmazına sü- 
rüklüyorlar. Ülkemizde dil sorunlarının tam 
bir aydınlık kazanmaması, bir kısır döngü 
içinde sürgitliğini koruması da bundan doğuyor. 

Dilbilimsel bir gerçektir ki hiç bir kural 
ölümsüz değildir. Her dilin gelişme evreleri 
boyunca kendine özgü kuralları doğar. Dil 
bilgisi, o evre için bu kuralları saptar. Dilin 
öğretimi için, bu kuralların saptanmasında 
kullanılışı örnek alır dilbilgisi. Kullanış da geniş 
ölçüde bireyin tutumuna bağlı olduğuna göre, 
bu kuralların değişmezliği savunulamaz. 

Kurallar, birer kalıptır. Dil ise topluma 
ve bireye bağlı sürekli bir gelişme gösterir. 
Bunun içindir ki dilin belli bir döneminde ge- 
çerliği olan bir dil kuralı, bir başka dönemde 
geçerliğini yitirebilir. Bu yönden dilin kural- 
larını saptayanların, “..Gramercinin bir vazı-ı 
kanun olmadığı unutulmamalıdır. Eğer dilin 
hayatiyeti, yani kullanılışı ve akışı bir katara 
benzetilebilirse, o zaman gramerci bir loko- 
motif değil, bir furgondur. Asıl lokomotif, dili 
“kullanan halk ve ediplerdir; gramerci, furgonda, 
dilin gidişini izleyerek onun kurallarını kay- 


dedip düzenler.” 

Bizde ise bunun tam tersi olmaktadır 
bugün. Dilbilgisi, dilin gelişimini izleme şöyle 
dursun, kuralcı bir tutumla davranan kimi 
yazarların elinde, dili dondurmaya yönelmek- 
tedir. Sözgelimi, XIX. yüzyılın ikinci yarısına 
değin, doğan, yaşayan ve ölen canlı bir orga- 
nizma biçiminde düşünülmüştür dil. Ancak, 
bu anlayış XX. yüzyıl başlarında değişmiştir. 
Dilin bağımsız, canlı kişiliğe sahip olmadığı, 
hiç bir zaman bir bitki ya da bir hayvan kim- 
liğinde düşünülemeyeceği görüşü yaşarlık ka- 
zanmıştır. Dilin, toplum ve bireye bağlı sosyal 
bir olgu olduğu düşüncesi belirmiş, dil olgu- 
larını inceleyen dilbilim de öbür sosyal bilimler 
arasında yerini almıştır. 

Dilin yalnız canlı bir organizma olmayıp 
bireye ve topluma bağlı bir olgu olduğu gerçeği 
gözlem ve deneylerle doğrulanınca, dil olay- 
larını kuralcı dilbilgisi anlayışı 
değerini yitirmiş, dilbilim yöntemi almıştır 
onun yerini. Böyleyken, bizde dil olaylarını 


incelemede 


kuralcı dilbilgisi anlayışıyle değerlendirme tu- 
tumu değişmemiştir. Öyle ki Üniversite düzeyin- 
de okutulan dilbilgisi kitaplarında bile dil, 
toplumsal bir olgu olarak değil, canlı bir or- 
ganizma diye tanıtılır: 

“...Dil, suni bir vasıta, maddi bir vasıta, 
bir âlet değildir. O tabii bir vasıtadır. Vasıta va- 
zifesi görür, fakat tabii bir varlığı vardır. Dil 
bu bakımdan canlı bir vasıtaya benzer. Me- 
selâ, at da bir vasıtadır, otomobil de bir vası- 
tadır. Fakat insan otomobile istediği şekilde 
hükmedebilir, at -karşısında ise ancak onun 
tabiatma uygun hareket etmek zorundadır. 
Otomobile istediği şekli verir, onun biçimini 
istediği şekle sokar, onu istediği gibi kullanır, 
isterse uçuruma sevkedebilir. Fakat atın biçi- 


' A. Dilâçar, Dil, Diller ve Dilcilik, s. 54. 
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mini değiştiremez, onu istediği gibi kullanamaz, 
istediği yere sevkedemez. Başını kesseniz ata 
korktuğu yerde bir adım attıramazsınız. İşte 
dilin vasıtalığı böyle bir vasıtalıktır, atın vası- 
talığı gibidir. (...) Dil canlı bir varlıktır. Zaman 
zaman bir takım değişiklikler, kendi bünye- 
sinden doğan çeşitli sebeplerle bazı gelişmeler 
gösterir.”? 

Dili, bu açıdan görme, yanlız canlı bir 
varlık olarak tanımlama, çağdaş dilbilimin 
verileriyle bağdaşmaz. Aynca, dilin insan 
yaratımı olduğunu yadsıma da demektir bir 
bakıma bu. 

İşte, bu taşlaşmış yargıları değişmez bir 
gerçekmiş gibi gören kişilerin gerçek saplan- 
tıları burda başlıyor. Dili, bireyin dışında, 
bağımsız, doğal bir varlık olarak görüyorlar, 
Sonra da “dile müdahale edilemez, o kendi ge- 
lişmesini kendi yapar” gibisinden f/etvalarla öz 
Türkçe akımına karşı çıkıyorlar. 

Dil, bireyler arasında anlaşmayı sağlayan 
toplumsal bir dizgedir. Bireyle bağlantısı, söz 
düzeyinde gerçekleşir. “Birey, kendi sözü yani 
konuşmasıyle dile daima müdahele edip onu 
az çok değiştirmeğe sürükler. Bu, bilmeyerek 
olduğu gibi, bile bile de olabilir. Topluluk 
arasında tekrarlandıkça koyulaşan ve yerleşen 
bu ufak değişiklikler, zamanla dilin normunu 
da değiştirir. Buna göre de dilbilgisi kitaplarında 
ve sözlüklerde değişiklikler yapılır. (...) Dilin ku- 
ruluş sisteminde, kelimeler, ana direkleri teşkil 
etmez. Örneğin hiç bir dilin malı olmayan, 
tamamiyle uydurma kelimelerle yapılmış şu 
cümleyi alalım: darukçu urnağı erzinlikin ve 
dirletii. Bundan ne demek istendiği pek anla- 
şılmıyorsa da, cümle hiç bir anlam taşımıyor 
da denemez. Çünkü Türkçe tipindedir. Ku- 
ruluş sisteminden (fonetik, kök, ek, sözdizimi) 
çıkarılan genel anlam şudur: bir meslek sahibi 
bir şeyi bir yerden bir şey ettirmiş. Kuruluş 
tamdır, öğeler tanınmayabilir.” ? 

Demek oluyor ki bireylerin söz düzeyinde 
yapacakları değiştirme ve yenilemeler ger- 
çekte dilin yapı düzenini değiştirmiyor. Dil, 
yapısal düzenini koruyor. Oysa, öz "Türkçeye 
karşı çıkanların öteden beri yineleyip durduk- 
ları şudur: Dilimizi değiştiriyorlar, bizi dilsiz 
bir millet durumuna düşürüyorlar. 

? Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi, 8. 3. 
* A. Dilâçar, Dil, Diller ve Dilcilik, s. 28-29. 


Yeni yaratılan bir sözcüğün dile sindi- 
rilmesi, toplumca benimsenmesi, o sözcüğün 
kurallara uygunluğuyle ölçülemez. Bir ge- 
reksinmeyi karşılıyorsa, toplumun dil beğeni- 
sine uyuyorsa dilin dizgesi içerisinde yerini alır 
o sözcük. Yoksa, dilin dışına düşer, bireysel 
bir yaratı olmaktan öteye gidemez. Sözgelimi, 
karşıcıların kurallara aykırı olarak gördükleri: 
“özgür”, “karşıt”, “ilginç”, “örneğin”, 


şantı”, “ 


«, 


Yür 
değinmek”, “özerk”, “görece”, “görev” 
gibi sözcüklerin dilde tutunmasını buna bağla- 
yabiliriz. Buna karşın kurallara uygun olarak 
yapıldığı halde dilin dışına düşen, dizge içinde 
yer almayan sözcükler de az değildir. 

Öz Türkçeye karşı çıkanların ayırama- 
dıkları bir gerçek de dille söz arasındaki kar- 
şıtlıktır. “,,. Olguları değerlendirirken yanlışlığa 
düşmemek için DİL-SÖZ ayrılığını göz önünde 
bulundurmak gerekir. Sözde kişiden kişiye 
değişen görünüşleri bir yana bırakıp değişmez 
yönleri, dilin belirgin gerçekleşmelerini aramak 
gerekir, Son yıllarda yapılan tartışmalar, soruna 
biraz daha ışık serpmiş, incelemeler dilin söz 
eyleminde gerçekleştiği noktada odaklaşmış, 
bunun sonucu olarak da kullanım (usage) 
kavramı büyük önem kazanmıştır. Dille sözün 
buluşma ve kaynaşma noktasıdır kullanım.” * 

Dilin kullanımını etkileyen etmenler de- 
gişiktir. Bunların arasında en ağır basanı, bi- 
reyin seçme, ayırma, düşünme yetisiyle, beğe- 
nisidir. Buda sınırlandırılıp engellenemez. Her 
birey dili kendince kullanır. Bu kullanışa belli 
bir yön çizilemez: “... Bir bakıma, toplumun 
bütün üyelerince paylaşılmış bir gömüdür dil, 
Saussure'ün benzetmesini kullanmak gerekirse, 
toplumun her üyesinde ötekilere eş bir üyesi 
bulunan bir sözlük gibidir. Her birimiz kendi 
eğilimlerimize, kendi gereksinmelerimize göre 
yararlanabiliriz bu koca sözlükten. Öyleyse, 
bu sayı bizim olduğuna göre istedik mi, bir 
kelimenin üstünü kurşun kalemle çizerek onun 
yerine daha uygun göreceğimiz kelimeyi yaz- 
mak da elimizdedir. Sözlüğümde değişiklik 
yapmış olurum böylece, ama yalnız kendi 
sözlüğümde. Bu benzetme ister istemez dil 
bilimsel bir gerçeğe getiriyor bizi... Dil ile 
sözün kaışıtlığı. Dil, gene Saussure'ün, çağdaş 
dilbilimin öncüsü olan bu büyük dilcinin ta- 
nımına uygun olarak, aynı topluluktan olan 


* Berke Vardar, Dilbilim Sorunları, s. 13-14, 
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bireylerin benliğinde yer etmiş bir gömü, her 
beyinde, gerektikçe gerçekleşebilecek bir hazır 
güç olarak var olan bir dizgedir. Ne var ki, 
bireylerin hiç birinde tam değildir bu dizge, 
ancak kitlede tam olduğu söylenebilir. Öyleyse 
toplumsal bir yapıdır. Ama bu hazır gücün 
bir olgu olarak belirmesini ancak birey sağ- 
layabilir. O zaman bu olguya bütünüyle dil 
diyemeyiz: Dilden ayrı bir şeydir bu, konuşanın 
buyrultusuna bağlı, bireysel bir eylemdir: 962'- 
dür. Sürece de, ortamca da sınırlıdır söz, ama, 
buyrultu ürünü olması dolayısıyle, gene de öz- 
gürdür, sözlüğün herkesçe aynı biçimde kul- 
lanıp, aynı biçimde yorumlanmasını bekleye- 
meyiz. Söz, dilin tersine, bir seçme özgürlü- 
güyle nitelenir, bir seçme eylemidir.” * 

Dil devrimine ve onun ürünü olan yeni 
sözcüklere karşı duranlar, bireylerin bu seçme 
özgürlüğünü, sözü kullanma bağımsızlığını 
yadsıyorlar. Çağdaş dilbilimin ortaya koyduğu 
bu gerçeği önemsemiyorlar. Böyle davranan- 
lar, sıradan kişiler de değildir. Aralarında 
kendilerini dil uzmanı, dil bilgini diye niteleyen 
kimseler de var. Bunlar, dillerinden öilim sözünü 
dil bilgini sözünü düşürmezler. Ama, hiç biri 
öz Türkçe akımını, bir dil olgusu olarak ele 
almaya yanaşmaz. Nesnel ölçülere, dilbilimsel 
verilere göre değerlendirmez onu. Doğrulan- 
ması güç kesinlemelerle, değerini ve geçerliğini 
yitirmiş kurallarla yargılamasını yaparlar bu 
akımın. Kurallara tutsak olmuşlardır bir kez, 
yanılgıları da buradan gelmektedir. 
Yineleme 

Türkçemiz arındıkça, yabancı öğelerden 
sıyrılıp öz benliğine kavuştukça Osmanlıca 
tutkunu kimi kişilerin tedirginlikleri de artıyor. 
"Türkçenin kendi kendine yetmezliğini gösterme- 
ğe çabalıyorlar. Us dışı, gerçek dışı nedenler, 
kuramlar uyduruyorlar. Allayıp pullaylp ya- 
yıyorlar bunları. 

Böyle davrananlardan biri, Nihad Sami 
Banarlı, 21 ocak 1969 günlü Meydan dergisinde 
bir manzumenin dilini değerlendirirken şöyle 
diyor: 

“Bu manzümenin lisânı da hâlis Türk- 
çeydi: Tac gibi, Neş'e gibi, kalb ve ildç gibi, 
ebed, sed, zulmet, aşk, arş, ismiz gibi türkçe sözleri 
çok rahat kullanıyordu. Türkçe sözler diyoruz. 
Çünkü bu kelimeler, büyük bir milletin asırlarca 


* Tahsin Yücel, Di/ Devrimi, s. 9-10. 


hâkim millet olarak, bir bayrak altına topladığı 
diğer büyük medeniyet dillerinden fethedilmiş 
ve böyle asırlar içinde türkçeleşmişti.” 

Bay Banarlı, dilimize girmiş yabancı 
sözcükleri savunmak için öne sürdüğü bu gö- 
rüşü sık sik yinelemektedir. 28 nisan 1967 
günlü Meydan'da onu şu gerekçeye dayandırır: 
“Türk milleti, târihte fâtih millet olarak yaşa- 
muş ve kendine bugünkü 'Türkiye gibi yeni va- 
tanlar fethetmiştir. Türkçede yaşama kudreti 
gösteren nice kelime, bizim bu fâtihlik çağı- 
mızın hâtırasıdır.” 

Bu görüşün tutarsızlığı ortada. Önce 
tarih gerçeğiyle bağdaşmaz. Ulusumuzun bir 
zamanlar egemenliği altına aldığı ülkeleri bir 
düşünelim. Egemen olduğumuz ülkelerden 
sözcük de almamız gerekseydi, Arapça ve 
Farsça sözcükler yerine, Sırpça, Bulgarca, 
Romence, Yunanca kaynaklı sözler doldururdu 
dilimizi. Oysa bu dillerden gelme sözlerle kar- 
şılaşmıyoruz. Kaldı ki, İran, egemenliğimiz 
altına girmiş ülkelerden de değildir. Öyleyse 
Farsça sözcüklerin dilimize girişini bu görüşe 
göre nasıl açıklayabiliriz? 

Şurası da var: Siyasal egemenlikle, dil 
egemenliği arasında bir bağlantı düşünülü- 
yorsa, Şethelliğimiz ülkelerin dilleri üzerinde 
Türkçenin de egemenlik kazanması gerekir. 
Durum hiç de böyle değildir. Türkçe, ne Bul- 
garcayı, ne Yunancayı ne de Romenceyi ege- 
menliği altına almıştır. : 

Dillerin, türlü nedenlerle, birbirlerinden 
sözcük aldıkları, birbirlerini etkiledikleri bir 
gerçektir. Söz gelimi, son yıllarda Batı ülkele- 
riyle teknik ilişkilerimizden ötürü birçok Batı 
kaynaklı sözcükler dilimize girmiştir. Örneğin, 
doçeni, dekan, asistan, banliyö, kolej, ofis, teknis- 
yen, seminer, İlder, peron gibi sözcüklerin ki- 
mileri İngilizceden, kimileri Almanca, Fran- 
sızca ve benzeri dillerden dilimize gelmiştir. 
Bay Banarlı'nın görüşü doğruysa bu sözcüklerin 
geldiği ülkeleri de şu son yıllarda /etheliiğimizi 
söyleyebiliriz. 

Görülüyor ki dile, dilbilimsel yöntemlerle 
eğilmeme, duygu düzeyinden us düzeyine ge- 
çememe yanılgının tuzağına düşürüyor kişileri, 


Anadili Bilinci 

Ataç, katkısız bir Türkçe ile yazmanın 
kişiye bir mutluluk, bir iç rahatlığı verdiğini, 
bunun tatlı bir uğraşı olduğunu denemelerinin 
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birinde şöyle belirtir: “Türkçe yazmak, başka 
dillerin kelecilerini yardıma çağırmadan, ken- 
diliklerinden gelen olursa onları da bir toklan- 
ma gülümsemesiyle geri göndererek Türkçe 
yazmak, bilseniz ne tatlı oluyor! Önce bir 
durumsuyor, Oo işi başaramayacağınızı, anla- 
şılmaz, yılınç birtakım engellerle karşılaşaca- 
gınızı, sanıyorsunuz. Önünüze dikilmiyor değil 
o engeller; siz gene dönmeyin: Uğraşmayı göze 
aldınız mı, yenilmeyen güçlük kalmıyor. Dileğin 
elinden ne kurtulmuş? Yeter ki gerçek olsun 
inancınız, yeter ki odlu bir sevgi olsun içiniz- 
de... Kadı Burhanettin “Aşk ile kavuştu yoluna 
ânın »- Aşk ile kakılan kapı meftüh değil mi? de- 
miş: Sevi ile kakılınca, inan olsun, dil kapısı 
da açılıveriyor.” (Ulus, 13. XI. 1947) 

Ataç'ın gönlünü dolduran bu Türkçe 
sevisi, anadiline olan bu güçlü inancı diyebi- 
liriz ki günümüz yazarlarında, ozanlarında 
sözcüğün tam anlamıyle doğmuştur. Sürekli 
bir arayış, bir dil kaygısı içindedirler. Düşün- 
düklerini, tasarladıklarını daha açık, daha 
aydınlık anlatabilme ereğiyle yeni yeni söz- 
cükler kuruyorlar. Dili işliyor. Türkçenin deyiş 
güzelliğini ortaya çıkarmağa çalışıyorlar, Bul- 
duklarıyle yetinmiyorlar. Türkçenin tüm ola- 
naklarından yararlanmayı, sözcük gömüsünü 
değiştirmeyi, her türlü duygu ve düşünceyi 
bildirmeye elverişli bir dil yaratmayı istiyorlar. 
Bu kutsal istek, istek olmaktan da öte, bir 80- 
rumluluk onlar için... 

Dilimizin yarını geleceği adına en sağlam 
bir güvencidir bu. Buna, anadili duygusu ya da 
anadili bilinci adını verebiliriz. İleri ve uygar 
diller bu bilince ermiş yazarların yaratısı ol- 
mamış mıdır? Türkçemiz de aynı yönde geliş- 
mektedir bugün. Ona saygı duyan, inanan 
kişilerin elinde mutlu geleceğine doğru iler- 
lemektedir. En soyut, en karmaşık kavramları 
dupduru bir Türkçeyle işliyor genç yazarları- 
mız. Bir küçük örneğe bağlayalım bu yargımızı, 
15 şubat 1969 günlü Varlık'ta Ayhan Sarıismail- 
oğlu “Düşünce ve Eylem” ilişkisini şöyle dile 
getiriyor: 

“Eylemsiz düşünce de, düşüncesiz ey- 
lem de tek başına bir işe yaramaz. Gerçek 
şu ki düşünce ve eylem birbirini etkiler. Eyleme 
bilincin katılmaması olanaksız. Hayvan ey- 
lemlerinde bile bir ölçüde hayvansal içgüdü ve 
deneylerden gelen bir bilinç vardır” dedi Bay A. 


“Düşünce mi önce eylem mi?” 

“Doğada eylem var yalnız. İnsan hem 
eylemi hem bilinciyle katılır doğaya ve onu 
etkiler... Düşünce eylemi, eylem düşünceyi 
yaratır. Eylem yaratmayan düşünce düşünce 
değildir, düşünce yaratmayan eylemin, eylem 
olmadığı gibi. Eylem ve düşüncenin birbirini 
yaratıp etkilemesi sonucudur evrim. Düşünce 
varsa, eylem de var, eylem de varsa düşünce.” 

Diyesimiz şu: Ataç'ın özlemini çektiği, 
gerçekleşmesini dilediği anadili bilinci, genç 
yazarlarımızda uyanmıştır bugün. 


Emin ÖZDEMİR 


KİTAPLAR 


Battal Gazi Destanı! 


Benden İçeri, Behçet Kemal Çağlar'ın, 
şiir alanındaki tüm çalışmalarını, uğraşlarını 
kapsayan büyük bir betikti. Onu dikkatle 
okuyan, Çağlar'ın hangi çetin yollardan geçerek 
bugüne geldiğini anlayabilirdi. Kahramanlık 
temasından, aşk, ayrılık, yurt sevgisi temasına 
tümü burada harman ediliyordu. Güzel, seçkin, 
uğraşılmış, yılın kitabı niteliğindeydi. Bu kez 
bana. göndermek inceliğinde bulunduğu Battal 
Gazi Destanı, Çağlar'ın yeni bir uğraşını, ara- 
yışını edebiyatseverlere getiriyor. Ak Yayınları 
Limited Şirketi Neşriyatı: 14, sayısını taşıyan 
betik 150 sayfa. Yeşil, ak, kara, kırmızının 
karışımı krome bir kapak süslüyor destanı. 
Behçet Kemal Çağlar, masa başında oturup 
birçoklarının yaptığı gibi çırpıştırmamış, yor- 
muş kendini. Kitaplıkları dolaşmış, türlü taş- 
basması Battal Gazileri okumuş, notlar almış... 
Bununla da yetinmemiş... İçlerinden en beğen- 
diğini, akla ve Türk gelenek göreneklerine, 
zevk, kültürüne uygun olanı ayırmış bir yana. 
Sonra oturmuş okumuş, okumuş... Kitabının 


! Batlal Gazi Destan, Behçet Kemal 
Çağlar'ın günümüze uyguladığı şiirler, 150 
sayfa, Ak Yayınları Şiir dizisi: 14, 1968, İstan- 
bul, 7.5 lira. 
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kısa önsözünde şöyle diyor Behçet Kemal Çağ- 
lar: “Ele alınan taşbasması eser, Anadolunun 
nasıl som Türk kaldığını, her kuşakla biraz 
daha işlenerek, tıpkı ormandaki bir çam 
dalından kopup düşen ilk kar birikintisinin 
yuvarlana yuvarlana, her daldan kar ala 
ala çığ oluşu gibi kuşaklar boyu gelişmesi ile, 
halk dehasının müsterek malı olarak meydana 
gelmiştir. Şimdiye kadar Türk epopesi diye 
uluslararası tarifine uygun bir eser verilmemişti. 


İşte halktan alıp halka verilen ilk eser 
bu oluyor. Ateş olmayan yerde duman 
tütmez, bu destandaki işlenen olaylar hep 
kabartılmış, oObüyütülmüş, sembollerle esfa- 
neleştirilmiş Oo gerçeklerden ibarettir.” Ve 


Çağlar, şöyle özetliyor yapıtını. 
Denizi aşmışız dağı delmişiz 
Tanrıdağlarından kopup gelmişiz 
Ağrıyı dolaşmak Kafkas'ı aşmak 
Allahuekber'e ermek “işimiz 
(s. 7) 
Dünyanın karıştığı, milli duyguların sar- 
sıntılar geçirdiği günümüzde Behçet Kemal 
Çağlar'ın bu davranışını kişi bir bakıma çok 
anlamlı, gerekli de buluyor ayrıca. Yeni ku- 
şaklara zengin geçmişinin sesini, yiğitliğini, 
.gücünü Balta Gazi Destun'nda Çağlar, tat- 
tırıyor. Tattırıyor ama kişi tat alamıyorsa, 
yoksunsa Çağlar'lar ne yapsınlar... Öğretmen, 
hatip, ozan Behçet Kemal Çağlar, halkının 
öz malı bir destanı bugüne uygularken elbette 
halkın ölçüsünü ve düzenini bozmayacak, o 
yoldan, halkı çağımıza getiren sağlam, ölümsüz 
yoldan geçecekti. Öyle de yapmış. Koşma 
düzeni yanı sıra öyküler, destanlar için biçilmiş 
bir kaftan olan mesnevi düzenini denemiş bolca 
Battal Gazi Destanı'nda. 
Bir var imiş bir yok imiş diyelim 
“ Vay çilemiz ne çok imiş diyelin 
Yedi ceddimizi dile gelirip 
Gönlü gözü ne tok imiş diyelim 
(s. 9) 
Batlalın savaşta kesin föresi 
Gecelepin tebdil gezmek sırası 


İçini sevdanın ateşi yakar 
Yakındaki köyde bekliyeni var 


Üçüncüsü bir kız güzel mi güzel 
Susar hayran hayran Ahmeri süzer 
(is. 49) 


Betiğin (o orjinalliğini belirtmesi bakımından 
birkaç başlık adını okurlarımıza sunmamız 
yararlı olacak. İşte onlardan birkacı: Alaca 
Geyik, Dillenen Mağra, Aşkar-Masalın Atı, 
Suya Düşmüş Ay, Şifalar Şifası Su, Kafdağının 
Ardında... 

Şehirde top gibi patlar bu haber 

Battal nenin nesi imiş bilirler 

Yataklar bile kalkıp yerinden 

Şehir çöl erinin peşine düşer 

Canlı bayrak taşıyormuş  burcumuz 

Ta şehit ya gazi olmak borcumuz 

Taş üstüne taş kalmasa ne çıkar 

Yeni bir Malajya yapmak harcımız 


Cümle şehir çöl erinin peşinde 
Battalı bulmaya dağın başında 
Vahhap görür görmez lamr sarılır 
Kaç yüz defa görmüş onu düşünde 


Der: — ey Peygamberin imrendiği er 
Seni Cebrailden almışlık haber 

Uyar Muhammedin vasiyetine 

Bir alnından bir de ağzından öper 


Battal istediğin kaleyi zorla 
(s. 43) 
Behçet Kemal Çağlar, zor olmayan, 
akıcı bir söyleyiş içinde savaşları, kahraman- 
lıkları tüm betik boyunca kendine özge an- 
latışıyle şiirleştiriyor. Renk, imgeler, sözcükle- 
rin iç musikisiyle varlıklandırılıyor. 
“Alparslanın Dönüşü”nde bu çabanın gü- 

zel, seçkin söyleyişlerine rastlıyoruz. Yalnız bu 
koşmanın ikinci dörtlüğünün birinci dizesinde 
“Dava İdi Merhem İdi Em İdi” sayfa 15'deki 
“em”i, sayfa 49'da geçen “Ahmeri” sözcüğü 
gibi anlayamadım. Belki de bu, o zamanın 
dilinde böylece geçtiği için Çağlar tarafından 
betikte kullanılmış. TTaşbasması Kitaptan dü- 
zenlemesinde “Burada böylece susmuş Alpars- 
lan” düzenlemesinde “Alparslan”'dan hemen 
sonra şiiri pekiştirmek için “Erenler” ve son 
dörtlükte de: “Muhammetten sonra Selçuktan 
evvel/Bir avuşmuş Malatyalı Gaziler” geliyor. 
“Avuşmuş” sözcüğünü demek o zamanlar 
“avuç” yerine söylüyorlarmış.” Şiirin fantaz- 
yalarından biri olarak başarıyle işlenen “Ala 
Geyik” düzenlemesinde bir av anlatılırken gü- 
zel resimler de çiziliyor. 

İri gözler iki damla bal gibi 

Boynuzlar da kışa girmiş dal gibi 
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Günün ilk aşığı vuran derisi 
Yeşil gibi sarı gibi al gibi 
Nasıl versin gayri avın hakkım 
Gözü buğulanmış görmez yakını 
Bakar kendi yayı düşmüş elinden 
Geyik gözleriyle atmış okunu 
(s. 18) 
Çağlar, “Aşkar''ın öykülerini, Aşkar'a 
olan tutkusunu —bir bakıma kendi tutkusu— 
duyarak, gönülden anlatıyor. At sevgisi, kır 
at sevgisi tüm halk edebiyatımızda canlı ör- 
nekleriyle yaşar. Türk demek, er demek biraz 
da ata tutkun demektir. Er kişinin erliği atıyle 
ölçülür. Kır at dayanıklıdır, erini tanır. Ozan 
Çağlar, iyi işliyor bu sürgün temayı. Aşkar'ın 
içine kaçıp kaybolduğu mağara bir an aydınla- 
nınca orada en kıymetli armağanları, hatıra- 
ları görür. Bu oyunu ona Aşkar, sağlamıştır. 
Aşkar, büyülü, tılsımlı bir attır. “Aşkar: Masalın 
Atı” bölümünde mağara ve içindekiler masal 
havası içinde veriliyor. 
Cenge yarar cümle alet bu inde 
Velhasıl var bir Keramet bu inde 
Adı sanı dünyalara ün salmış 
Her yiğillen bir emanet bu inde 


Ai sa sorarsan zorlu, oyunlu 
Güvercin derili, ceylan boyunlu 
Hopalı sanırsın suya dalınca 
Dağa tırmanırken sanki Eğinli 


Kısmet oldu bu at çık yoluna 
İnat edip binmeyesin dalına 

O bilir seni de bindire gürür 
Çıkmaya gör büyük murat yoluna 
İkisinin canı da bir kumaştan 
Oğlan huysuzlansa at çıkar baştan 
Battalın uyuma vakti geldi mi 
Aşkar ninni gibi kişner 'yavaşlan! 

(s. 20-21) 
tüm destanı burada özetlememize imkân yok. 
Halk edebiyatını ve de şiiri sevenlerin bu güzel 
kitabı salık veririm içtenlikle. 
Ozan Behçet Kemal Çağlar'ı da bu geniş ha- 
zineye eğildiği, bize oradan kana kana yiğitlik, 
erlik, kardeşlik, dostluk suyu içirdiği için kut- 
larım. Halkın geniş, zengin bahçesinde el değ- 
memiş nice elmaslar var arayana. 


Halim YAĞCIOĞLU 


okumalarını 
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TÜRKÇE OKUL SÖZLÜĞÜ: (Beşir Göğüş 
—Hamdi Olcay., Arkın Kitabevi, İstanbul 
. 1969., 624 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: 
Arkın Kitabevi, Ankara Cad. No. 60, İs- 
tanbul.) 
Orta dereceli okullardaki 
© gereksemeleri göz önünde tutularak hazır- 
lanan bu sözlükte on yedi bine yakın sözcük 
yer almıştır. Edebiyat yapıtları, gazete ve 
dergiler, ders kitapları taranarak, sözlüğe 
girecek sözcükler saptanmış; her sözcüğün, 
bölüğü, çekimde uğradığı değişiklik 
gösterilmiş ve en çok kullanılan anlamları 
numaralanarak tanımlanmıştır. Sözlükte de- 
yimlere de geniş ölçüde yer verilmiştir. De- 
yimler, kendini oluşturan sözcüklerden ayrı 


öğrencilerin 


söz 


anlam taşıdığı için, her deyim, sözcükler gibi 
ayrı ayrı açıklanmıştır. Kitabın başında, 
sözlüğün nasıl kullanılacağı üzerine bir a- 
çıklama yer almıştır ve bunda, sözlükte söz- 
cüklerin nasıl aranacağı, sözcüklerin açık- 
lanış yöntemi, ek alan sözcüklerdeki imlâ 
değişikliği, deyimin ne olduğu, kısaltmaların 
anlamları üzerinde durulmuştur. Sözlüğün 
sonunda da imlâ kuralları, sözcük türetmeye 
yarayan eklerin geniş bir listesi ve en çok 
kullanılan kısaltmalar bulunmaktadır. 
Orta öğretim öğrencilerine çok yararlı 
olacak bu sözlüğü önemle duyururuz. 


İLKOKULLARDA TÜRKÇE ÖĞRETİMİ 

KILAVUZU: (Beşir Göğüş, Mili Eğitim 
Bakanlığı İlköğretim Genel Müdürlüğü Ya- 
yınları, İstanbul 1968., büyük boy 106 s., 
fiyatı 325 kuruş.) 

Kitap, ilkokul programının Türkçe ça- 
lışmalarının uygulanmasında öğretmenlere 
yol göstermek o ereğiyle hazırlanmıştır. Bi- 
lindiği gibi, birtakım dersler vardır ve her 
derste işlenecek konu bellidir, 
dersi o konunun ışığında hazırlar. Fen ve 
tabiat bilgisi, “sosyal” bilgiler gibi dersler 
böyledir örneğin. Ama Türkçe dersinde, 
öğretmen de öğrenciler de birtakım güçlük- 
lerle karşı karşıya kalmaktadır. Bu derste 


öğretmen 
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öğrenciler, ana dilleri üzerinde çalışarak, 
anlama ve anlatma “hüner”leri kazana- 
caklardır. Bu çalışmaların en doğru biçim- 
lerini her öğretmen aynı ölçüde saptamakta 
güçlük çekmektedir. Bunun içindir ki, ana- 
dili dersi için öğretmenlere yol gösteren 
kitapların önemi büyüktür. Yabancı ülke- 
lerde, özellikle Amerika ve İngiltere'de son 
yıllarda böyle kılavuzlara büyük ölçüde 
başvurulmaktadır. 

Beşir Göğüş, İlkokullarda Türkçe Öğretimi 
Kılavızu adını verdiği bu kitabında, ilkokul 
programının işlenmesini öngördüğü alfabe 
öğretimi, okuma, yazılı ve sözlü anlatım, 
dilbilgisi, imlâ, sözcük çalışmaları, sesli oku- 
ma üzerinde her sınıf için ayrı ayrı yollar 
göstermektedir. Ayrıca, geri ve ileri çocuk- 
lara nasıl yardım edileceği, serbest okuma- 
ların nasıl yürütüleceği üzerinde de dur- 
maktadır. Öğretmenlere önemle salık veririz. 


MEMO: (roman, Kemal Bilbaşar., 'Tekin Ya- 
yınevi, İstanbul 1969., 1. cilt, 357 s., fiyatı 
12.5 lira. İsteme yeri: Tekin Yayınevi, İs- 
tanbul.) 

Kemal Bilbaşar, çok sevilen, büyük ilgi 
gören ve Türk Dil Kurumu'nun 1967 roman 
ödülünü alan Cemo'sunun bir süreği olarak 
sunmakta Memo'yu. Bilindiği gibi, Cemo'da 
Memo, Sorikoğlu'ndan öcünü almış ve Der- 
sim dağlarına çekilmişti. Şıh kızı Senem'in 
Memo Ağa ettiği Memo, bu romanda Se- 
nemin'in ağzından anlatılmakta, bir destan 
yiğidi olarak belirmektedir. 

Cemo'yu okuyanların Memo'yu çok seve- 
ceklerini, ikinci cildinin bir an önce çıkma- 
sını bekleyeceklerini biliyorum. 


ÇAĞDAŞ FİZİKTE DOĞA: (Wemer Hei- 
senberg., çevirenler: Vedat Günyol ve Orhan 
Duru., Çan Yayınları, İstanbul 1968., 87 s, 
fiyatı 4 lira. İsteme yeri: P.K. 1034 Karaköy) 
İstanbul.) 

Çağdaş atom fiziği bilginlerinin en önem- 
lilerinden biri olan Werner Heisenberg, bu 
küçük kitabında, kendi bilimsel yaşamından 
örnekler vererek, insanla doğa, bilimle doğa 
arasındaki ilişkileri ve atom fiziğinin son ge- 
lşmelerini herkesin anlayabileceği yalın bir 
dille anlatmakta, insancıl kültüre yaban- 
claşan bilimin dünyaya ve insanlara iyi- 


likten çok kötülük getireceğini belirterek, 
bilim kişisinden politikacıya, politikacıdan 
sokak adamına değin bütün insanlara çağrıda 
bulunmaktadır. Severek okunacak bir kitap 
bu da. 


AKREP ÜRETİM ÇİFTLİĞİ; © (öyküler, 
Nevzat Üstün., Var Yayınevi, İstanbul 1968., 
112 s., fiyatı 6 lira. İsteme yeri: Altunbakkal, 
Babil Sokak No. 2/10, Şişli-İstanbul.) 

Ozan Nevzat Üstün, ozanlığı yanında 
öykücülüğünü de sürdürmektedir. Ağ&ep Ü- 
retim Çifliği adını verdiği bu son öykü ki- 
tabında uzunlu kısalı altı öyküsünü sunuyor 
okurlara, Öteki öykü kitapları da şunlar: 
Yaşama Duvarı (1964), 
(1965) ve Çıplak (1966). 

Okuyun Akrep Üreim Çifiliği'ni, seve- 
ceğiniz öyküler bulacaksınız. 


GORIOT BABA: (roman, H. de Balzac., çe- 
viren: Cemal Süreya., Alun Kitaplar Ya- 
ymevi, İstanbul 1969., ciltli, 327 s., fiyatı 
12.5 lira. İsteme yeri: Altın Kitaplar Ya- 
yınevi, Celâl Ferdi Gökçay Sokak No. 21-23/A 
Cağaloğlu, İstanbul. Aşağıdaki Altın Ki- 
taplar Yayınevi yayınları da buradan istene- 
bilir.) 

Gerçekçi roman akımının en önemli 
ustalarından biri olan Balzac'ın Goriot Baba'- 
sının birkaç ayrı çevirisi var bizde. Bu son 
çevirinin en başarılı yönü, bugünkü Türk- 
çeye uygun oluşudur. 

Bilindiği gibi, Gori Baba'da Balzac, 
“babalık” kavramının somut bir örneğini 
vermektedir. Sıradan bir işçiyken para bi- 
riktirerek zengin olmuş bir kişi olan Goriot 
Baba, iki kızını zenginlere özgü bir biçimde 
yetiştirmiş, evlendirmiştir. Ama, damatla- 
rınca istenmeyen biri sayılmış, bir pansiyona 
yerleşmek zorunda kalmıştır. Balzac, roma- 
nını bu pansiyondaki kişilerin ve onlarla ilişkisi 
olanların yaşamları üzerine kurmuştur. 

Klasikleşmiş bir ustanın romanı Georioi 
Baba, şimdiye değin okumamış okurların 
edinmesi ve okuması gereken bir yapıt. 

MACO'YA TAPANLAR: (röportaj, Yılmaz Çe- 
tiner., Alun Kitaplar Yayınevi, İstanbul 
1969., 256 s., 16 sayfa fotoğraf, fiyatı 10 lira.) 

Cumhuriyet gazetesinde yayımlanırken büyük 
ilgi gören bu röportajlarında Yılmaz Çetiner, 


Almanya o Almanya 


92 YENİ YAYINLAR 


Mao'nun Çinini ilginç yönleriyle, gözlemlere 
dayanarak anlatıyor. Bilinmeyen bir evren 
sayabileceğimiz bir dünyayı nesnel bir tu- 
tumla bir Türk gazetecisinin yazılarından 
okumak yararlı olmaktadır. 


KÖROĞLU: (düzyazı destan, Mehmei Seyda., 
Alan Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1969., 
282 s., ciltli, fiyatı 12.5 lira.) 

Durmadan çalışan bir yazar Mehmet 
Seyda. Roman, öykü, deneme türlerinde 
onu aşkın yapıtı var. Ne Efersen adlı roma- 
niyle 1958 Yunus Nadi roman armağanını, 
Başgöz Etme Zaman adlı öykü kitabiyle 1964 
Sait Faik öykü armağanını, yine aynı yıl, 
Birgün Büyüyeceksin adlı yapıtıyle de açılan 
bir “Çocuk Romanı” 
mıştır. 


yarışmasını kazan- 
May Yayınevi'nin bu yıl verdiği 
roman ödülünü de İhtiyar Gençlik adlı ro- 
manıyle, Kemal Bilbaşar'la bölüşmüş bu- 
lunuyor. 

Köroğlu'nu, bir vomancının yazdığı “halk 
romanı” olarak nitelendirebiliriz. Konu, 
dil, anlatım halkın malı... Seyda, onu bir 
sanatçı olarak derleyip toplamış, yenileş- 
tirmiş, sanat yapıtı düzeyine çıkarmış. Oku- 


n, seveceksiniz Seyda'nın XKöroğlu'sunu. 
vi 


TÜRK ROMANI: (açık oturum., düzenleyen: 
Mehmet Seyda., Tekin Yayınevi, İstanbul 
1969., 84 s., fiyatı 5 lira. İsteme yeri: Tekin 
Yayınevi, Ankara Cad. No. 51, İstanbul.) 

Kemal Tahir, Sabahattin Selek, Gülçin 
Kasaroğlu, Semiha Demir, Ahmet Oktay, 
Özcan Ergüder, İsmet Bozdağ ve Yaşar 
Trak'ın katıldığı ve Mehmet Seyda'nın 
yönettiği bu açık oturumda, Kemal 'Tahir'in 
Devlet Ana romanı aracılığıyle, roman ve 
dolayısıyle Türk romanı üzerine görüşler 
ileri sürülmektedir. Yararlı bir kitap Türk 
Romanı. 


FIRTINA: (roman, Jlya Ehrenburg., çeviren: 
Aydın Emeç., Sosyal Yayınlar, İstanbul 
1969., 1. cilt, 398 s., fiyatı 15 lira. İsteme 
yeri: Sosyal Yayınlar, Servilimescit Sokak, 
Kurt İş Hanı No. 107, Cağaloğlu-İstanbul.) 

Uya Ehrenburg'un en önemli yapıtı 
sayılan #ırlna, bir savaş romanıdır. İkinci 
Dünya Savaşı'nda insanların çektikleri bü- 
yük bir ustalıkla dile getirilmiştir bu ro- 
manda, 


ANARŞİZM: (Daniel Cohn-Bendil ve Jacgues 
Duzlos., Çevirenler: Sermet Çağan ve Babür 
Kuzucu., Ant Yayınları, İstanbnl 1969., 160- 
80 s., fiyatı 7.5 lira. (İsteme yeri: Ant 
Yayınları, Başmusahip Sokak, Tan Apt. No. 
10/12, Cağaloğlu-İstanbul.) 

DÜNDEN BUGÜNE TÜRK ŞİİRİ: (antoloji, 
Asım Bezirci., May Yayınları, İstanbul 1968., 
1056 6., ciltli, fiyatı 50 lira. İsteme yeri: 
May Yayınları, Kredi Han Kat 3, Cağaloğlu 
-İstanbul.) 


KARŞILIK GÖRMEYEN AŞK; (uzun öykü, 
Maksim Gerki., çeviren: Vâlâ Nureddin., 
Yeditepe Yayınları, İstanbul 1969., 78 s., 
fiyatı 5 lira. Düzeltilmiş ikinci basılış. İsteme 
yeri: Yeditepe Yayınları, P.K. 77, İstanbul.) 

ACIMAK: (roman, Sifan Zweig., çeviren: 
Samih Tiryakioğlu., Varlık Yayınları, İs- 
tanbul 1969., 354 s., fiyatı 8 lira. İkinci bası- 
lış, İsteme yeri: Varlık Yayınevi, Ankara 
Caddesi, İstanbul. Aşağıdaki Varlık Yayın- 
ları da buradan sağlanabilir.) 

Stefan Zweig, Acımak'ta, güzel ama sa- 
kat bir kızın çevresinde dönen olaylarla, 
“acıma duygusu'nu büyük bir ustalıkla 
aktarmaktadır okura. Ruh çözümlemelerinin 
büyük bir başarıyle kullanıldığı bu roman, 
Stefan Zweig'ın en güzel yapıtlarından biri 
sayılmaktadır. 


DÜNYA ŞİİRİ: (antoloji, hazırlayan: İlhan 
Berk., Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 408 
s., fiyatı 8 lira.) 

Başlangıcından bugüne dünya şiirini ver- 
meye çalışan bu derlemede 260 dünya oza- 
nının (Türk ozanları girmemiştir) şiirleri 
yer almıştır. Şiir çevirisinin şiirin kendini ve- 
remeyeceği gerçeği göz önünde tutularak, 
dünya şiirine bakmak isteyenler için, şim- 
diye değin çıkmış böylesi antolojilerin en 
derli toplusudur bu kitap, 

İVAN İLYİÇİN ÖLÜMÜ: (öyküler, Le 
Tolstoy., çeviren: Mehmet Özgül., Varlık ya- 
yınları, İstanbul 1969., 184 5., fiyatı 4 lira.) 

Ünlü romancı Tolstoy'un çok sevilen 
bir uzun öyküsü, “İvan İlyiçin Ölümü” 
adını taşır. Bu ciltte, kitaba adını veren bu 
öyküyle birlikte, 'Tolstoyyun “Albert”, “Kor- 
nev Vasiyev” ve “Çilekler” adlı başarılı 
öykülerini de bulacaksınız. 
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DİVAN ŞİİRİ ANTOLOJİSİ: (hazırlayanlar: 
Muzaffer Reşit-Nermi Ocaklı., Varlık Ya- 
yınları, İstanbul 1969., 128 &5., fiyatı 3 lira. 
İkinci basılış.) 

HÜSEYİN CAHİT YALÇIN: (hayatı, sanatı, 
yapıtı., hazırlayan: Suat Hizarcı., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1969., 96 s., fiyatı 3 lira. 
İkinci basılış.) 

ESRARLI BAHÇE: (çocuk romanı, R.H. 
Burnett., çeviren: Nihal Yalaza Taluy., Var- 
lık Yayınları, İstanbul 1969., 109 5., fiyatı 
2 Hira. Üçüncü basılış.) 

GÜN İLE AY: (masallar, çeşitli Bulgar ya- 
zarlarından çeviren: Türker Acaroğlu. Var- 
lık Yayınları, İstanbul 1969., 60 s., fiyatı 1 
lira.) yi 

DİLEK YÜZÜĞÜ: (masallar, Richard Leander., 
çeviren: Mehmet Başaran., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1969., 64 5., fiyatı 1 lira. Üçüncü 
basılış.) , 

ÇANAKKALE 1915: (İhsan Ilgar., Ak Yayın- 
ları, İstanbul 1969., 139 s., fiyatı 20 lira.) 


KOCAMANOF; (güldürü 3 bölüm., Sigfan L. 
Kostw., Türkçesi: Donka Melamed., Dost 
Yayınları, Ankara 1968., 68 s., fiyatı 4 lira, 
İsteme yeri: Dost Yayınları, Menekşe Sokak 
No. 16/13, Yenişehir-Ankara.) 

DÜĞÜNÜME ÇAĞRIMDIR: (şiirler, Ni 
Güngör., Güngör Yayınları, Ankara 1968., 
130 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: P.K. 190 
Cebeci-Ankara.) 

SUSAN YÜREK: (şiirler, Ahmet Anaç., Seher 
Yayınları, İzmir 1969., 4B s., fiyatı 3 lira.) 

BİR YANIM HAPİSHANE: (şiirler, Saffet 
Uysal., Konya, 1969., 32 s., fiyatı 2 lira.) 


Güney ÇETİN 
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Papirüs 


Papirüs yalnız bir edebiyat dergisi olarak 
önemli değil, bir düşün dergisi olarak da, belki 
de daha çok bu yönüyle önemli bir dergi. Böyle 


diyoruz, çünkü Papirüs ta ilk çıktığı günden 
beri gerek edebiyat, gerekse düşün alanında 
yeni sorunlarla karşı karşıya bırakmıştır bizi. 
Bunu £endimize bakmak diye özetleyebiliriz. 
Baştan beri çeviriye kapılarımı elden geldiğince 
kapamıştır. Bu ya 


zarlarının, ozanlarının bir dergisi olmak iste- 


ülkenin düşünürlerinin, 
miştir. Bundan, bugüne değin hiç sapmamıştır 
da. Dünyaya bakarken de bu açıyı korumuştur. 
Dergi bu görevini, çoğu başyazılarla yapmıştır. 
Onun için Papirüs'ü okurken başyazılardan 
başlamak gerekir. Papirüs'ün mart sayısının 
başyazısı, bu kez, bir şiir sorununa değiniyor: 
“İmgenin Kökleri”. Yeni şiirimizde imgenin 
yerini çizen bu yazı birçok yönlerden bize 
önemli göründü. Şiirle okurun durumlarının, 
daha doğrusu ozanla okurun iletim ve alma 
gücünün değişikliğini belirten yazı, asıl şu 
önemli noktaya gelip dayanıyor: “Orhan Veli”- 
den bu yana uzayan gelişme zincirine bakarsak 
şiirimizin kendine özgü bir duruma girdiğini 
göreceğiz. Sanırım şiirimizin bu dönemde kar- 
şılaştığı sorunları başka hiç bir ülke şiiri yaşa- 
mamıştır. Orhan Veli'yle birlikte eskiye olan 
gelenek bağı kopmuştur. Ancak bu kuşaktaki 
şairlerin hemen hemen hepsi eski edebiyatı 
bilmekte, Osmanlıca üstüne kesin izlenimler 
laşımaktaydılar. Çattıkları, yıkmaya çalıştık- 
ları bir gelenek vardı. Asıl kopuş bizim kuşakla 
başlamıştır. Bizim kuşakla şair, eski geleneğin- 


-den bütün bütün sıyrılmakla kalmamış, aynı 


zamanda dil devriminin girdiği hızlı evre 
içinde yerleşik dil değerlerini de yitirmiş ya da 
onlardan vazgeçmek zorunluğunu duymuştur. 
Geleneksizlik bu dönemde öyle bir sınır duruma 
gelmiştir ki her şiirin geleneği neredeyse hemen 
biraz önce yazılmış başka bir şiirin dil değer- . 
lerinden ibaret olmuştur.” Bu yargıyı bugünkü 
şiirimiz için çok yerinde bir yargı olarak dü- 
şünmeliyiz. Yazının önemi önce bu yönüyle 
bizi ilgilendiriyor. Bugün şiir yazanın önünde 
belli bir gelenek yok gibidir. Tıpkı soyut resmi 
çağımızın bir resmi gibi görüp, işe oradan 
başlayacak bir kimsenin gelenek diye önünde 
bir şey bulamaması, ya da neyi kendisi için 
ölçü kabul edeceğinde kararsız olması gibi. 
Yazar, gerçi gelenekten söz ederken sorunu 
bu açıklıkta koymuyor. Ama şiirin dilde olan 
bağlarını belirterek, şiirin her şeyden önce 
nasıl bir dil işi olduğunu belirterek şuraya gelip 
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dayanıyor ki, bu da yazının belki asıl önemli 
noktası oluyor: “Şiirsel yaralışta hazırlık ve 
bitim süresi içinde araya bir çeviri işlemi girerse 
yapıttaki ufak özdenlik gürültüye gidebilir. 
Bizim kuşakta biraz öyle oldu galiba. Şiirin 
kavramlarla değil kelimelerle yazılacağı ilke- 
sine inanan, kelimeyi önemseyen, dili bir araç 
değil bir ortam olarak ele alan şairlerdi çoğu.” 

Papirüs şir yönünden de zengin bu sayı- 
sıyle. Önce uzun bir zamandır şiir yayımla- 
mayan Salâh Birsel'in “Kuzu ile Ölüm”ü, 
Turgut Uyar'ın “Başlangıç Olarak” diye de- 
gişik bir şiiriyle Cemal Süreya'nın bir zamandır 
sürdürdüğü “Sevda Sözleri”, Metin Eloğlu'nun 
“Değe”si var. Dergi her sayısında sunduğu 
ozanlar bölümünde Tevfik Akdağ'ı tanıtıyor 
bu sayıda. Bir de Demir Özlü'nün bir öyküsü 
var: “İçerisi”. Öykü, özellikle anlatımı bakı- 
mından ilgi çekici. Demir Özlü değişik bir 
anlatım koyuyor önce. Tek düzeli anlatıma 
bir karşı çıkış diye de söyleyebiliriz bunu. 
Değişik dediğimiz bu anlatımı Demir Özlü 
kimi iç konuşmalar, kimi öykünün anlatımını 
bırakıp bir başka öykü anlatmaya başlamak, 
sonradan yine asıl öyküye geçmek, yine bırak- 
mak, ama hep genel yapıya bağlı kalarak ya- 
pıyor. Öykünün bu ilginç dış yapısı içerikte de 
sürüyor. Böylece biçimle öz özgün bir yapı 
koyuyor. Öykünün başlangıçtan önerdiği bir 
içerik var: Bir kilisenin içi. Yazar daha önce 
kilisenin dışını incelemiş, bu kez içini yazmaya 
gelmiş. Kilisenin dışını da yayımlar belki bir 
gün Demir Özlü. Böylece kilise bütünüyle 
varolur. 


Yeni Dergi 


Teni Dergi 1969'a değişik olarak girdi. 
Önce sayfalarını çoğalttı, yeni üç genç ozanı 
kadrosuna kattı, gençlörle diye bir bölüm açtı, 
resim, sinema, tiyatro bölümlerini sürekli olarak 
sürdürmeye başladı, ayrıca da düşün, sanat 
duruşmalarına büyük yer verir oldu. Kadro- 
suna yeni aldığı ozanlar: İsmet Özel, Ataol 
Behramoğlu, Egemen Berköz. Resim yazılarını 
Sezer Tansuğ ile Turan Erol sürdürüyor. Bu 
sayının yazılarına gelince: İlhan Berk ile Edip 
Gansever'in şiirlerinden başka, Orhan Duru'nun 
“Bir Kentin Hikâyesi”, Ender Erenel'in “Ece 
Ayhan Sözlüğü” adlı çok ilginç bir eleştirisi 
var. Ece Ayhan'ın şiirini merak edenler için 


bu yazı çok yararlı olacaktır kanısındayız. 
Ama bizim için yazının asıl önemi, yeni bir 
eleştiri biçimi önermesidir. Orhan Duru, “Bir 
Kentin Hikâyesi”nde gerek dil, gerekse an- 
latımıyle bildiğimiz yöntemini daha da geliş- 
tiriyor, ustalaşıyor. Bu öyküsünde devrik tüm- 
celerini daha ustalıkla, daha canlı kullanmış. 
Anlatımın alışkanlığını silmiş, onun için de 
durukluktan kurtulmuş. Mizah yazarlarımızı 
düşününce, Orhan Duru'nun onların yanında 
çok başka bir yeri doldurduğunu söylemeliyiz. 
Mizah, Orhan Duru'da gittikçe yaratı alanına 
giriyor. Salt güldürmek amacından kurtularak 
yazınsal bir yön ediniyor. Orhan Duru bir 
öykücü olarak bu yönüyle anlaşılmalıdır önce. 
Orhan Duru'nun mizahına kara mizah demek 
belki yerinde olur. Bu Awmowr'u başka yazar- 
larda pek görmüyoruz. 


Varlık 


Yarlık'ın bu sayısında (1 mart, sayı 737) 
Yaşar Nabi Cep Dergisi'nin bundan böyle çık- 
mayacağını haber veriyor. Buna üzülmemek 
elde değil. Cep Dergisi gerçekten bir boşluğu 
dolduruyordu. Dünya edebiyatını oldukça ya- 
kından izleyen bir dergiydi Cep Dergisi. Özellikle 
yakın komşu ulusların edebiyatını bize o ta- 
nıttı diyebiliriz. Yine dünya basınında çıkmış 
olan önemli düşün yazılarını aktarmakla büyük 
bir yararlığı dokunuyordu derginin. Bunun 
için üzülmemek elde değil diyoruz. 

Varlık'ın Cumalı, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca ve Ceyhun Atuf'un şiir- 


bu sayısında Necati 


leri var. Derginin bir zamandır başladığı “An- 
toloji Sayfasında, bu kez, Sabahattin Kudret 
Aksal'ın kendi seçtiği şiirler yer almış. Saba- 
hattin Kudret'in seçtiği altı şiirin adları şunlar: 
“Gecenin İlerlemiş Vakti”, “Sokak”, “Gece”, 
“Şarkılı Kahve”, “Pencere”, “İçinde”. Ama 
Sabahattin Kudret nedense “Ölümden Öte”, 
“Aydınlıkla”, “Çağrı”, “Komşu”, “Bir Ölünün 
Odası” gibi çok sevilen şiirlerini almak iste- 
memiş. Bu da gösteriyor ki bir ozanın şiirlerini 
kendisinin seçmesi kolay bir iş değil. Ama yine 
de ozanın seçtiklerine güvenmeliyiz biz. Bu! 
sayıda, ne zamandır öykü yayunlamayan 
Muzaffer Hacıhasanoğlu'nun da bir öyküsü 
“Evlenmek”. Ceyhun Atuf Kansu'nun 
şiirinden başka bir de bir zamandır sürdürdüğü 
“Maya ile Konuşmalar”ı var: “Batı”, Kansu, 


var: 
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bu yazısında Batı sorununu enine boyuna de- 
şiyor, Batı'nın bir yerde, “Düyunu Umumiye” 
bir yerde de “Anadolu” olduğunu, Anadolu 
bozkırına döşenen ilk demiryolu olduğunu 
söyleyerek, sor zamanlarda çok sözü edilen 


bu kavramın daha bir ışığa çıkmasına yardım 


HABE 


ediyor. Kansu'nun söz konusu yazısı bize çok 
önemli geldi. Batr'yı 
karşılamak, onu gerçekten 


yalnız emperyalizmle 
hiç anlamamak 
demek olur. Batı'ya karşı çıkmak, onu iyi an- 


ladığımız ölçüde mümkündür sanıyoruz. 


A, ARULUBAY 


R LER 


Türk DH Kurumu'nun 
Radyo Ve Televizyon Dil Ödülü 
Sonucu Açıklandı 

Türk Dil Kurumu'nun, Türkçenin arı- 
laşmasına, güzel ve doğru kullanılmasına özen 
gösteren Türk radyo ve televizyon metin ya- 
zarlarına verdiği ilk ödülü Ankara Radyosun- 
dan Metin Öztekin kazanmıştır. 

Prof. Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Turgut 
Özakman, Enver Naci Gökşen, Hikmet Diz- 
daroğlu ve Salâh Birsel'den kurulu seçici kurul, 
ödüle aday 9 metin yazarının 30'u bulan metin- 
lerini ayrı ayrı incelemiş ve Metin Öztekin'in 
Türkiye radyolarında yayımlanmış bulunan 
“Bu Dilin Ustaları” adlı metinlerine 1969 yılı 
Türk Dil Kurumu radyo ve televizyon dil ödü- 
"lünü oybirliğiyle vermiştir. 

Türk Dil Kurumu'nun, Türkçeye özen 
gösterilmesi, dilimizin güzel ve doğru kulla- 
nılması için koyduğu bu ödül bundan sonra 
her yıl verilecektir ve sonuç her yıl mari ayında 
açıklanacaktır. il 


Türk Dil Kurumu'nda 
Hafta Sonu Konuşmaları 


Türk Dil Kurumu'nun düzenlediği bi- 
limsel hafta sonu konuşmalarının ilkinde Prof. 
Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, “Milliyetin etkenleri: 
Din, Dil, Sanat” adlı bir konuşma yapmıştır. 
8 mart 1969 cumartesi günü saat 15.00'deki 
bu konuşmayı 15 mart 1969 cumartesi günü 
saat 15.00'de Doç. Dr. Necdet Özdemir'in 
“Türe Dilinin Türkçeleştirilmesi” üzerine yap- 
tığı konuşma izlemiştir, 22 mart cumartesi günü 
Goşkun Ertepınar “Şiirde Çocuk ve Çocukluk” 
ve 29 mart cumartesi günü Prof. Dr. Melâhat 
Özgü “Atatürk'ün Anlayışıyle Dram ve Opera- 


da Bir Timur Portresi” adlı birer konuşma yap- 
mışlardır. Kalabalık bir dinleyici topluluğunca 
ilgiyle izlenen bu konuşmaların nisan programı 
da şöyledir: 

5 nisan 1969 cumartesi saat 15.00'de 
Doç. Dr. Doğan Aksan: “Türkçe Araştırma- 
larında Yeni Yollar”; 12 nisan 1969 cumartesi 
saat 15.00'de Hikmet Dizdaroğlu: “Hüseyin 
Kâzım Kadri ve Sözlükçülüğü”; 19 nisan 1969 
saat 15.00'de Rıdvan Çongur: “Anayasa Açı- 
sından TRT'nin Dili”; 26 nisan 1969 cumar- 
tesi saat 15.00'de Ali Rıza Önder: “Türklerde 
Andiçme Geleneği.” 

Türk Dil Kurumu'nun düzenlediği ko- 
muşmalar dizisinde mayıs içinde de iki konuşma 
yer almaktadır. 3 mayıs 1969 cumartesi günü 
saat 15.00'de Prof. Dr. Bedia Akarsu “Atatürk 
Devrimi ve Yorumları” ve 10 mayıs 1969 cu- 
martesi günü saat 15.00'de de Prof. Dr. Sa- 
dettin Buluç “Anadolu. Türkçesinde Bazı Ses 
ve Şekil Gelişmeleri Üzerine” adlı birer konuşma 
yapacaklardır. 


Devlet Tiyatrolarındaki 
Yeni Oyunlar 

Devlet Tiyatrolarının Ankara'daki sah- 
nelerinde mart içinde beş yeni oyun sunul 
muştur seyircilere. Bu arada, Salâh Birsel'in 
Romain Weingarten'den dilimize çevirdiği 
ve. Oda Tiyatrosu'nda yazarının sahne düze- 
niyle oynanmakta olan Yaz adlı oyun da, gör- 
düğü ilgi üzerine Yeni Sahne'ye aktarılmış ve 
tek oyun olarak oynanmaya başlanmıştır. 

Oynanmaya başlanan öteki oyunlar şun- 
Jardır; i 

Büyük Tiyatro'da Aldo Nicolaj'dan Ha- 
san Levendoğlu'nun dilimize çevirdiği Ak 


06 HABERLER 


varyım... Oyunda İlkay Saran, Can Gürzalp, 
Sönmez Atasoy, Tülay Artuk, Haydar Ozansoy, 
Gürbüz Bora, Sema Aybars oynuyor. Daha 
önce İzmir'de oynanan Han, Fritz Hochwael- 
der'den Hâle Kuntay'ca dilimize çevrilmiş. 
Üçüncü Tiyatroda oynanmakta olan bu oyunu 
Ragıp Haykır sahneye koymuş. Ragıp Haykır, 
Yıldız Arslan, Tugay Aktüre, Oğuz Bora, 
Coşkun Orhon gibi sanatçılar var bu oyunda 
da. Küçük Tiyatro'da Cevat Fehmi Başkut'un 
yazdığı Ölen Hangisi? adlı güldürü oynuyor. 
Ali Cengiz Çelenk'in sahneye koyduğu oyunda 
Nuri Altnok, Gülgün Kutlu, Baykal Saran, 
Nurtekin Odabaşı, Ejder Akışık, Suha Tuna, 
Gülcan As gibi sanatçılar var. Oda Tiyatro- 
sundaki Yaz'dan boşalan yerde Nezihe Meriç'in 
tek kişilik ilginç bir oyunu başladı: Sular Ay- 
dınlanıyordu. Suat Taşer'in sahneye koyduğu 
bu oyunun ona yakın değişik kişiyi veren tek 
kişisini Olcay Poyraz oynuyor. Altındağ Ti- 
yatrosunda da Alımet Vefik Paşa'nın Moliğre'- 
den uyguladığı Zoraki Tabip başladı. Oyunu 
Tekin Akmansoy sahneye koymuştur. 

Oda Tiyatrosu'ndan Yeni Sahneye akta- 
nlan Yaz'ın oyuncuları arasında da küçük bir 
değişiklik var. 
Halük Kurdoğlu oynamaya başlamış bulu- 


Tekin Akmansoy'un yerine 


nuyor. Bu ilginç oyunun öteki kişilerini de 
Şeref Gürsoy, Gülsevil Tunççekiç ve Muammer 
Çıpa oynuyorlar. 


Binbirgece Çocuk Tiyatrosunda 
İki Çocuk Oyunu 

Ankara'nın sürekli çocuk oyunları oyna- 
yan tek tiyatrosu olan Binbirgece Çocuk Ti- 
yatrosu Külkedisi ve Hansel ile Gretel adlı oyun- 
ları sunmaktadır küçük seyircilerine. Külkedisi”- 
ni Charlotte B. Corpenning'ten Mehtap Uy- 
güner Türkçeye çevirmiş ve Sema Okay uy- 
gulamış, Yalın Tolga da sahneye koymuştur. 


Ulviye Yalım'ın çevirdiği Hansel ile Grele'i ise 
yine Sema Okay uygulamış, Erman Okay 
yönetmiştir. Dekor ve giysileri de Yaşar Ye- 
niceli yapmıştır. 

Her iki oyun da küçük seyircilerden bü- 
yük ilgi görmektedir. 


Necati Cumalhı'nın Oyunları 


Necati Cumalı'nın Oyunlar 1 ve Oyunlar 2 
adını verdiği kitapları mart içinde İmbat Ya- 
yınları arasında çıkmıştır. Oyunlar /'de yazarın 
“Boş Beşik”, “Ezik Otlar” ve “Vur Emri” adlı 
oyunları, Oyunlar 2'de de “Susuz Yaz” “Teh- 
likeli Güvercin” ve “Yeni Çıkan Şarkılar” 
adlı oyunları yer almıştır. 

Arpad'ın Bir Çevirisi 

Burhan Arpad'ın Stefan Zweig'tan dili- 
mize çevirdiği Fransız İhtildlinde Bir Polilika- 
cının Portresi adlı kitap Cem Yayınevi'nce ya- 
yımlanmıştır. Zweig bu kitapta Fouchöyi 
anlatmaktadır. 
M., Seyda'nın “Köroğlu”su 

Mehmet Seyda'nın Köroğlu adlı düzyazı 
destanı Altın Kitaplar Yayınevince yayımlan- 
mışlır. 

İsmail Altınok'un Sergisi 

Dergimizde ara sıra resim eleştirilerini 
okuduğunuz ressam İsmail Altınok, 3 mart 
1969 pazartesi günü Ankara'da Devlet Güzel 
Sanatlar Galerisinde bir resim sergisi açmıştır. 


Darüşşafaka Sanat Gelerisi 


Darüşşafaka. Derneği İstanbul'da Osman- 
bey'deki Çemberlitaş Sitesinde bir sanat gale- 
açmıştır. “Darüşşafaka Sanat Galerisi” 
adını taşıyan bu galeride Türk sanatçılarının 
hiç para ödemeden sergiler açabileceği bil- 
dirilmektedir. Bilgi için Darüşşafaka Derneği'ne 
başvurulabilir. 
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PINAR'IN TÜRKÇESİ 
NERMİ UYGUR 


Nicedir izliyorum Pınar'ın Türkçesini. Gerektiği gibi yapamadım gene, 
Bir bakıma kolay işim: Birlikteyiz hep Pınar'la; gözlemciliğimi de bilmiyor 
ki davranışları kasılsın. Bir bakıma zor ama: Elde kalem kâğıt, yada ses 
-makinası dolaşmalıyım aslında, Bırakın ki yetersiz yalnız Pınar'ı izlemek; 
Türkçe önemli olan, öyleyse alabildiğine değişik konuşma durumlarında 
birçok Pınar'ları izlemek gerekiyor. 

Bilimsel bir inceleme değil bu benimki. İlgi çekici olduğunu umduğum 
bazı şeyler saptadım Türkçeye ilişkin, onları bildireceğim. Hepimiz içli 
-dışlıyız ama dilimizle, örtük kalıyor gene de dil bize: Tüm anlama çabala- 
rına sığmayan bir oylumu, bir karmaşıklığı var. Ne denli çok olsa veriler, 
güvenilemez genellemeyle ulaşılan sonuçlara, En iyisi insan, toplum, tarih, 
doğa çeşidinden öbür büyük gerçeklikler gibi, dile de şimdilik bölük pörçük 
sokulmaktır. Pınar'ın Türkçe yaşantılarından birkaçını anmakla yetine- 
ceğim ben burda, Somutu aşan yargılarımı, kesinliklerden çok Türkçenin, 
“dil” dediğimiz varlığın eğilimlerine değgin birer tutamak diye yorumla- 
mak gerek. 


Sözcükler, alıştığından başka türlü söylenince dikkat kesiliyor Pınar, 
Herkesin konuştuğu gibi konuşmayana kızdığı belli. Oyunda mızıkçılık 
edenlere çattığı gibi çatıyor, ne büyük dinliyor ne küçük, Yedisine bastığı 
şu son aylarda ilkin gülüyor “yanlış” konuşanlara, sonra da yarı paylamayla 
düzeltiyor yanlışı. İki yıl önceydi sanıyorum, “dömatis” demişim, “domatis 
değil do-mates”” diye bir çıkıştı ki bana söylediğimi yeniden “domates” diye 
söyleyip sıyırdım yakayı. 

Sonra birgün, tepkilerini denetlemek amacıyle bile bile “Sarımsak 
sever misin?” diye sordum Pınara, 
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— Sarımsak sevmem, baba, dedi; sarmısak severim. 


— Peki, Au mı dersin, kova mı? 
— Kuva denir mi hiç, kova. 


— İlekiriği kapa. 
— Aa, ilekirik diyor, — elekirik. 


— Sen eskiden öcü babadan korkardın. 
— Alay mı ediyorsun benimle, öcü baba var, ücü baba yok. 


— Ben onulkanım. 
— Aa, unutkanım diyemiyor. 


Nasıl açıklamalı Pınar'ın bu titizliğini? Salt Pınar'a özgü bir tutum 
gözüyle bakılamaz buna. Pınar'ın, bildiğini göstermeye düşkün, yanlış 
bulmaktan özellikle tatalan bir çocuk olduğunu sanmıyorum. Bana öyle 
geliyor ki, herkeste aynı biçimde açığa çıkmasa da çevreye uymanın bir 
sonucu Pınar'ın davranışları. Toplumun, belli bir dili konuşanların kurduğu 
öbeğin bir üyesi her çocuk gibi, her insan gibi, konuşmaya başladığı 
ilk günden beri. Görünür görünmez bir baskı var üstünde. Ancak her- 
kes gibi konuşunca anlaşılmayı sağlayabildiği için, anlaşılmayınca da 
isteklerini yaptıramadığını bildiği için çevreyle uyumlu konuşmaya itele- 
niyor. il 

Önemi olan pek çok şey gibi, oyundur konuşmak çocuğa. Belli kurallar 
uygulanmadan da oyun oynanamayacağına göre, geçerli diye bellediğine 
dört ele sarılır, birlikte yaşadığı kimselerin de öyle yapmasını ister, hele 
kendisine oyun öğretenlerin oyunu bozmasına katlanamaz. Özsaygısına 
ieke sürmüşlercesine, kendisini “çocuk” yerine koyarak aşağsamışlar, ya da 
kendisine bildirmeden, oyunu değiştirerek kendisini oyun dışı bırakmış- 
larcasına yalnızlık korkusuyle tepki gösterir. 


Peki, büyüdükçe neden azalıyor bu tepkiler? Açıklama denememle 
mantıkça bağdaştığı için değil, gerçekliği yansıttığı için şöyle sürdüreceğim 
düşüncemi: Büyüdükçe, bir bakıma, topluluktaki yeri pekişiyor insanın. 
Değişik söylemelerin anlamca tehlike yaratmadığını öğreniyor. Kurallar- 
daki esneklikten ürkmüyor artık. 


a  — Kralın karısı kraliçe, imparator imparatoriçe, neden peki 
padişah, — padişahiçe değil? 


İçine işleyen dil kurallarını sonuna dek uygulamak istiyor, Pınar. Kuraldan 
ayrılmaya çelişme gözüyle bakıyor. Öğrendiği işleyişlere kendiliğinden bir 
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güvenle baş vuruyor; kurala uymakla birlikte “çarpık” birşey söylenince 
şaşıyor. 

Üç yıl önceydi, “kıskanç”, “utangaç” sözcüklerini bol bol kullandığı 
günlerdi, bir ara, “güzel” “çirkin” derken güzelgenç, çirkingeç demeye baş- 
ladı, sonra da yüzüme bakıp, “Ne diye böyle olmasın ?”, “Ne diye böyle 
değil yani?” der gibi ağzını büzüp gözlerini kırpıştırarak sol avucunu yu- 
karı çevirirken sol omuzunu yükseltip indirdi. 

İnsan aklı üşengeçtir yeniliği sevmez, çocuklar bile gelenekçidir çeşi- 
dinden kestirip atmalar, gerçekliğe haksızlık etmektir bence. Tam tersine 
bebekle, taşla, çamurla oynar gibi seve seve dille oynuyor, sözcükleri bir- 
birine çatarak yepyeni bileşimler kuruyor çocuklar. Bunu da zor bir iş ya- 
parmış gibi değil kolayca gerçekleştiriveriyorlar. Kurala sarılmalarıysa 
öğrenci tutumlarından çok oynama olanaklarını sınama özgürlükleriyle 
aydınlatılabilir, İşte bu özgürlüklerinin engellendiğini görünce canları 
sıkılıyor çocukların. Yaşları ilerledikçe dilde kuralların tek değil çok oldu- 
ğunu, bu durumun da başlıbaşına bir özgürlük olduğunu anlayıp sevini- 
yorlar. Belki de onun için, sözcükleri serbestçe sözcüklere yakıştırmaları 
duralıyor bir süre, özellikle okula başladıkları ilk yıllarda; ondan sonra 
açılıyorlar gene. Tek bir kalıba göre değil, çeşitli kalıplara göre “uyduru- 
yorlar” artık. Ne var ki o zaman da herkesçe bilinip kullanılanı, yani daha 
önce başkalarının bulduğunu bulmuş oluyorlar. 


Bu bağlamda Pınar'ın anımsadığım birkaç özgürlüğü: 


İlk “televizyon” gördüğü gün şöyle dışa vurmuştu şaşkınlığını: 
— Aa, sahneli radyo! 


Makinadaki bir uzantıdan “İtalyan” dondurması yerken: 
— Benim musluk dondurmam seninkinden az ama, 


Biri “yoldaşlar” diye sesleniyor. 
— Ne demek “yoldaşlar”, Pınar? 
— Yoldaki arkadaşlar, 


— Ne diye erken kalktın? 

— Uykum bitti, uyandım. 

— Peki uyuma, yatsaydın yatağında, 

— Uykum bitti. Bitince de kalktım, Uyku bitince mapılır? 


— İki silgiyi mapıcaksın, Pınar? 
— Birini okula götürüyorum. Öbürü w silgisi. 


Top oynarken, küçük yuvarlak patateslerin tavada kızardığını görünce: 
— Öğlene £op palates var, top patates! 
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Ocakta kaynayan sütün kaymağı kabarıp taşacak gibi olunca birden 
tencerenin üstüne eğilip üfledi: 
— Bak ne güzel, sütü söndürdüm. 


Bir kök açıklama denemesi: 
— Paştacının sattığı, pasta. Karpuzcunun sattığı karpuz. Pos- 
tâcının sattığı da, postacı birşey satmaz ki, postacının getirdiği de posta. 


Püf böreği yerken: 
— Br tane da'a yaslık böreği istiyorum. 


Kızarmış patlıcan tavadan tabağa konuyordu, yarısı tavada kalınca: 
— Patlıcanı yırtu, patlıcan yırtıldı. 


Yediğimiz yemeğin “karnı yarık” olduğunu öğrenince katıla katıla 
güldü. Birkaç gün sonraydı, komşularda kaldı yemeğe, imam bayıldı yemiş 
orda da, “ne yedin?” diye sorunca: 


— Zeytin yağlı karı yarık, diye karşılık verdi. 


Fareden söz ediliyor, kimi “fare” kimi “sıçan” diyor. Gözüm Pınar'da, 
dikkatle dinliyor. Ne diye “fare” ne diye “sıçan” dendiği çıkacak gibi değil, 
rastgele konuşuluyor. Biz bize kalınca, hem sorarcasına, hem de uzun dü- 
şünmelerden sonra bir kesinliğe erişmiş gibi: 


— “Sıçan” fare'nin soyadı, değil mi? 


Konuşup anlatırken kısadan kestirmeden gidiyor Pınar. Bazı erdemleri 
olduğunu bildiği işin yapmıyor bunu; kendiliğinden böyle oluyor. 
Şöyle, bir ikili-konuşmamız: 
— Mandalina ver. 
Rastgele veriyorum. Seçmeden verdiğimi seziyor. 
— Sarı mı yeşil mi? 
— Sarı. 
— İyi. Yeşili sevmem &i. Yeşiller tatlı olmuyor. 


Ne ağır kaçacaktı oysa “çünkü”lü, “zaten”li tümceler. Durumun hemen- 
cecik kavranan açıklığı kararacaktı belki de: “Verdiğin mandalinanın ka- 


buğu sarı mı, yeşil mi.” — “Sarı olmasına sevindim.” — “Zaten sevmiyorum 
yeşil kabuklu mandalinaları.” — “Çünkü tatlı olmuyor yeşil kabuklu man- 
dalinalar.” 


Kanıma göre, Türkçenin akışı Pınar'a uzatmasız söyleten. Tümceler 
arası mantıksal bağlaçlara, temellendirme deyimlerine, gereksiz tekrarlara 
baş vurmadan söyleyiveriyorsunuz söyleyeceğinizi “düşünüp taşınmadan” 
konuşunca, Gel gör ki mürekkep yalamış pek çok yetişkin için zor şey “dü- 
şünüp taşınmadan” konuşmak. 
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İçine bizi sokmadığı, bize kapalı tuttuğu bir özel dili, bir “argosu” 
var Pınar'ın, yalnız arkadaşlarıyle birlikteyken kullanıyor bu. dili, 
Sınıflarından biriyle konuşurken şunlar çalındı kulağıma: 


— Ali senin yanında oturmuyor artık. 
— Yaramazlık yapınca en arka sıraya süpürdü öğretmen onu. 


— Çiğdem gelmiyor. 
— Bize Bursa'dan selâm gönderecek. 


Dayanamadım, dışardan çekine çekine soruyorum! 
— Çiğdeme moldu, Pınar? 
— Hiç... Ayrıldı okuldan, Bursa'ya taşındılar. 
— Mektup mu yazdı? 
— Yok, canım. 


— O da fazla circrlanmasaydı. 
Anlaşılan, çok konuştuğu için, birini azarlamış öğretmen. 


Oynarken ne oldu bilmiyorum, birden kızdı arkadaşına. Bağırıyor: 
— Hadi ordan, ferliğimin altı, 


Güzel resim yapanları çekemiyormuş Ayşe. İşitemedim, kimse kim kocaman 
bayraklı bir gemi yapıp Ayşe'ye göstermiş. Pınar'ın yorumu: 

— Ayşe'yi bumlattı. 
Önemsemeyerek sesleniyorum: 


— Ayşe nasıl, Pınar? 

— Resim yapanları gördükçe kızıyor. 
— Ne yapıyorlar ona? 

— Herkes resmini gösterip kızdırıyor. 
— Yani? 

— Yani patlatıyorlar, Ayşe'yi. 


Erkek çocukların da bir “kuşdili” olduğuna inanıyor, Pınar. Onlara 
özgü bir dil gözüyle baktığı için olacak, kimseyle konuşmuyor bu dili, Arada 
bir kendi kendine tekrarlıyor ama o dilden bazı deyimleri, 

— 'Lan, kendine gel! 

— Sussana be! 

— B? ekersem orta yerine! 

— Bıktım ya'u! , ; 
Susuyor, birden odaya girince. Ne yaptıysam söyletemedim. “Hiç, okul- 
culuk oynuyordum.” dedi, başka şeyler söyledi. 


Tek tek şeylere ilişkin, nesnelerin adı ya da niteliği durumundaki söz- 
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cükler ile, “nesnel-dil” ile doğrudan doğruya dile ilişkin özellikler, yani 
“üst-di? arasındaki ayrılığı da sezmiş gibi geliyor bana. 

Bir yürüyüş türküsü tutturduydu geçen gün, iki de bir sesi çıktığınca 
söylüyor, söyledikçe püfür püfür yeller esiyor, kırlardan kokular yayılıyor- 
du eve. Ama belli bir dizeye gelince sesini kısıyor, duraklıyor, gülmekten 
kendini alamıyordu, Pınar: 


Serin Pınar suyu... 

Sordum bir kez: 

— Neden gülüyorsun? 

— Serin su muyum ben? 

— Nesin peki? 

— Pınarım, 

— Serin su kim? 

— Pınar. Ben değilim ama. Başka pınar. 
Kavrayamamış gibi yapıyorum. Hemen yapıştırıyor: 

— Hem benim “pınar”, hem başka şey. 
Gülmesi kesilmedi gene de. Aynı söylenişteki iki sözcüğün birbirinden apayrı 
iki “şeyi” adlandırdığını iyice biliyor, sözcük anlamlarını karıştırmadığın- ' 
dan belli bu, gene de pek çok şaşılacak bir olay gözüyle bakıyor buna; 
ondan sanıyorum gülmesi. 


Geçen akşam yazı ödevlerini bitirdikten sonra, yatmaya gitmeden 
önce masal dinliyordu radyoda. Anlaşılan “çoban” diyeceğine “coban” 
demiş konuşucu. Pınar'ın sözü şöyle: 

— Çoban'ın, gocuklu adamın değil, “çoban”'ın “ç” harfinin altın- 
daki çengeli unutmuş. 


— Yapağı ne demek? diye soruyor. Açıklıyorum: 
— Davarı saldım çayıra, zamanla semirdi koyunlar, uzadı tüy- 
leri, güz geldi, bir bir makasla kırktım hepsini. 

i “Ya-pa-ı” demiyorum ben yalnız, “ya-paa”, “yapağ” diyorum. 
Aklı orda. Yapağının bir çeşit yün olduğunu belirtiyor ilkin, sonra aydın- 
lanmak istiyor yeniden, bu kez artık “yapağı” sözcüğü üzerinde. 

— Yapağ'nın sonundaki “a”, “baba”daki “a” değil, değil mi? 
Azıcık konuşturuyorum. Şöyle kestirip atıyor. 

— Yani demek istedim ki, “sildi”deki “1” “geldi”deki “1”, 
“yapağ”daki “a” başka ama. 


Tuhaf birşey yapmak istedi mi Pınar, şöyle yorulmadan güldürmek 
istedi mi, büyüklerin yağmurluğunu ya da entarisini giyermişcesine sözcük- 
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leri, anlatımları, tümceleri kuşanıveriyor kaşla göz arasında. Şurasına bu- 
rasına dokunuyor dilin, bakalım molacak diye bir oyuncak kurcalar gibi. 


Güneşlik tentesini taraçadaki demir boruya sarıyordum geçen yaz; 

merdivenin tepesinden aşağıdakilere seslendim. 

— Kıskaç! Kıskaçı ver!.. 
Korku ve merakla beni seyreden Pınar, ne yaptığımı biliyorum ama eğle- 
nelim, gerginlik dağılsın diye abuk sabuk konuşuyorum, dermiş gibi öfkesiz 
, sesiyle bağırdı: 

— Kız kaç... Kız kaç! Kuz kaçmış... Kız nereye kaçmış? 
Kendisi gülüyordu ama başka bir yerden alıntıydı sanki bu dedikleri. Sah- 
nedeymiş gibi .sesini değiştirdi birkaç kez. Hem ciddi idi, hem de, bütün 
bunların benimle, şimdi burasıyle bir ilgisi yok, der gibiydi. i 


Çok oluyor, arkadaşı bir şey anlatıyordu, o kendi havasında, 
— Kulağını ver. 
diye çıkıştım. 
— Olmaz! Canım acır. 
— Nasıl acır? 
— Keseceksin, kanayacak... 


N 


'Tanıdıklardan birini köpek ısırmış, kuduz aşısı oldu. Kedilere tutkun 
başka birini belirterek; 


— Kedi ısırırsa, ona da £edi aşısı yaparlar, değil mi? 


Yemiyor yemiyorken birden tıkabasa atıştırmaya başladığı günlerden 
bir gün, sordum: 
— Yemeğini yedin mi, Pınar? 
Sağ elini şiş karnına vurarak karşıladı sorumu: 
— Patlayasıca yedim! 


Geçen ilkbahardaydı, bir yandan ese dursun güneşleniyoruz evin önün- 
de. Birden hapşırdı, bir ordu birden hapşırmış gibi. 


— Noldu? dedim. 
Bir zamanlar “gözüne dünya kaçan” Özdemir Asaf'ın kulakları çınlasın, 
yapıştırdı: 

— Güneş kaçtı burnuma, 


Önceki yılın sonbaharında hep birlikte bir sünnet düğününe uğradık. 
Hokkabazın, çırağına her şaplağı indirişte “A benim cânım efendim!” de- 
mesine bayıldı gitti Pınar, günlerce düşmedi tekerleme ağzından, i 

Epeyce oluyor, onu da alıp düğüne gidiyoruz diye nikâh törenine git- 
tik hep birlikte. Sonradan, ne olduğunu unuttum şimdi, o tören günü yap- 
tığımız başka bir şeyi anımsamak istiyordum ama tam söyleyemiyordum 
gene de. Birden atıldı Pınar: 
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— Hani eğlencesiz düğüne gütiğimiz gün... 


Bakıp şaşıyorum: Anlamadığı şey yok Pınar'ın dilce, nerdeyse herşeyi 


söyleyebiliyor ayrıca. Türkçe'nin mantığını kavramış bir kez, nasıl olmuşsa 
olmuş bu. 


O (kendi demesiyle) “kendi okuluna”, gidiyor, ben de kendiminkine, 
Küçücük çantası var elinde, bense yüklenmişim gene kitapları; el eleyiz, 
ben ağır o hafif; acelesi de var. 

— Sen kocasçantalısın, ben mini-çantalıyım diyor. 


“ Okulculuk oynuyor kendi kendine. Çizelgesini düzenlemiş sınıfin, 
yoklama yapıyor. Bazılarının yanına “var”, bazılarının yanına da “yok” 
yazmış. 

" Yamaç Mangaloğlu, var. 
Oya Divitlioğlu, var. 
Filiz Bayraktaroğlu, var. 
Pınar Uyguroğlu, yok. 
— Uyguroğlu mu senin soyadın? 
— Sürüyle “oğlu” var bizde, öbürlerine uysun diye öyle yazdım; 
ama Uyguroğlu. 


Birkaç yıl önceydi, hangi bağlamdaydı unuttum, “dört buçuk” diye- 
medi; “dört buçuk” demek istediği tas tamam çıktı gene de anlatışından, 
“dörtle-beş-arası” dedi. 


Cacığa koymak için sarmısak istiyorlar Pınar'dan. Acı olursa yiyeme- 
yecek. Sarmuısağı verirken: 
— Bir diş yeter, fazla bile diyor. 
Azıcık sonra portakal soyup önüne koyuyorum. Ne diyeceğini öğrenmek 
kaygusuyle: 
— Bana bir diş portakal versene, diyorum. 
— Portakalın dişi olur mu, dilim istiyorsun yani, diyor. 


Isınma. araçlarını sayıp gözden geçiriyorduk geçen gün, “akaryakıt”. 
geçti. Soruyorum: 
— “Akaryakıt” ne demek? 
— Su gibi yakacak. 
Anlatması var yarına, öğretmenin karşısında şaşırmasın diye bize an- 
latıyor. Bir yerde: 
— Bazı kötü padişahlar tahtından başka bir şey düşünmezdi, 
diyor. 
— Ne demek yani? 
— Taht mı? 
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— İlkin onu söyle peki, 

— Padişahın oturduğu yer, koltuk, yüksek minderli, 

— Peki o demin dediğini açıkla öyleyse. 

— Padişah tahtından başka bir şey düşünmüyordu, yani, hep 
oturduğu yeri düşünüyordu, hep kendini düşünüyordu. 


Birkaç sözcükle duyguca en karmaşık derecelemeleri dizip kuruyor. 
Geçenlerde, 10 Kasım töreninden döndüğü gündü, en çok kimi seviyorsun, 
diye sordu bir konuk: 

— Birinci annemi. Ondan da birinci öğretmenimi. Ondan da en bi- 
rinci Atatürk'ü, 


Şu zormuş dilce, bu kolaymış — hiç bir ayırım gözettiği yok Pınar'ın. 
Arapçadan gelen çetrefil sözcüklerin tatsız bir ayrıcalığı var yalnız: Rahatça 
söyleyemediği için, anlamlarını öğrenmiş olsa bile, kaçıyor onlardan. On 
kez sordu belki, “mâli sene”yi, “tahsisat”ı, “iflâs”ı, “muhafiz”ı. 

Edindiğim izlenime göre, dolayında sık sık kullanılan sözcüklerde, 
anlatımlarda, en küçük bir yabancılık çekmiyor. Birçok inceliği yakalaya- 
masa bile, işe yarar bir tutamakla yetiniyor, karmaşık da olsa hemen 
hemen her konuşma durumunun içinden çıkıyor. 


Soyut somut ötesi bir yönelişi var dilde, Parmakla gösterilebilen, gözle 
görülen nesnelerin adını biliyor da, soyut şeylerin adını bilemiyor, diye 
basmakalıp birşey söyleyemem Pınar için. Doğrudan doğruya kullanmasına, 
kullanıldığını işitmesine bağlı bir sözcüğü bilip bilmemesi. Sık sık başvur- 
duğu için olacak, en “soyut” anlamları en “somut” anlamlardan önce 
öğreniyor bazan. 


Daha üç yaşında, dört yaşındayken, hiç bir görülür nesneyle ilgisi ol- 
mayan, alabildiğine karmaşık dilsel bağlar kurmaya yarayan, sözcükleri 
rahatlıkla kullanıyordu. Bir gün masa üstünden birşey alıp uzun bir açık- 
lamada bulundu: 


— Bütün bu kurutma kâğıtlarını üstüste koymuşlar ki, biri kir- 
lenince atıp öbürünü kullânsınlar. 


Yine üç dört yıl önce, nicedir istediği sulu boyayı unutmuştuk. Tıpatıp 
şöyle dedi: 
— Almadınız da ne oldu sanki! Üzüleyim diye mi? 
RKöden, sanköden, diyeden daha soyut ne var dilde... 


Asıl anlamın önce, ek anlamın sonra geldiğini ileri sürer ya dilciler, 
“dilbilimi” açısından öyle belki, öğrenme bakımından hiç de böyle bir 
geliş-düzeni yok Pınarı izlersek. Bir sözcüğü, bir deyimi, hangi bağlamda 
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nasıl öğrendiyse o anlamıyle benimsiyor. Öyle oluyor ki bazan türeme 
-anlamdan, ya da benzetmeli anlamdan sonra “asıl?” denen anlamlarla 
karşılaşıyor. 

Ciğere bakan kedi görmedi ama, “Kedi ciğere bakar gibi baktım.” diye- 
biliyor. i 


Deyimleri “somut” parçalardan bağımsız bir bütün olarak belliyor. 
Şöyle ki: 
— “Eli kulağında” ne? diye sordu bir gün. 
Arkasından da ekledi: 
— Eli kulağı karıştırmadan söyle. 


Neden konuşuyorduk bilmiyorum, “kuru ekmek” dedim geçen gün. 
— Yani “yoksulluk”, değil mi? dedi. i 


Birinin kötülüğünü anlatıyor. 
— Kalpsiz Güllü Abla. 
— Nerden biliyorsun? Göğsünü mü yarıp baktın? 


Gülüyor soruma, 


o — Öyle kalpsiz değil, kalbi yok demiyorum, -kötü yani. 
Geçim durumu iyi olan birinden ayrılıp durumu çok kötü olan biriyle 
nişanlanan bir tanıdık üzerinde konuşuyorlar. Birden atılıyor: 
— Attan inip eşeğe bindi, desenize. 
Şaşırıp kalıyoruz. 


Gerçekliğe upuygun yansıtmaya çalıştığım bütün bu rastgele konuşma 
durumları, Türkçeyi, genellikle de anadil denen varlığı şurasından burasın- 
dan aydınlatmaya yardım ediyor, bana kalırsa. Ne bir teki dilin gizemlerini 
aralıyor, ne de hepsi birleşerek. Dile ilişkin genel geçer doğrular da sağla- 
yamıyorlar. Yansıttığım konuşmaların en önemli yardımı, dil evreni karşı- 
sındaki şaşmamızı arttırmak. Olumsuz bir şey gibi görünüyorsa da yaşama 
bilincimize büyük bir katkı bu. Tüm yaşamamızın işleyişinde temel gereç 
dil, gene de çoğumuzun doğrudan doğruya bu gerecin kendisiyle ilgilendiği 
yok. Gereçle yaptığımız şeylere kapılmış gidiyoruz. Öylesine alışmışız ki 
dili kullanmaya, “Nasıl kullanıyoruz ?”, “Kullandığımız şey ne?”, “Bu kul- 
landığımız şeyle ne gibi ilişkilerimiz var?” çeşidinden güçlükleri anmak 
bile aklımıza gelmiyor. İşte yaşama işbaşısında çocuğun dil gereciyle karşı- 
laşmasını izlemek, bu onsuz-olunmaz gerecin önemi yapısı bakımından uya- 
rabilir bizi. Anadilin bir kısmı henüz denenmemiş pek çok yatkınlıklara 
elverişli bir gereç olduğu; bazı şeylere olur diyen, bazı şeyleri de olmaz 
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kılan bir sıkı gevşekliği olduğu, en iyi, ama en iyi biçimde, çocukların dil- 
deki yönelişleriyle açığa çıkmakta. Anadili hem değiştirebilir insan hem de- 
giştiremez; hem-uymak zorundadır dile hem kafa tutabilir; hem kendisine 
uyanı ödüller dil hem uymayanı — dilin yapısındaki bütün bu belirgin çiz- 
gileri çocukları gözlemlemeyle kavrayabiliriz. Yaratma ile tekrarlama, 
uydurma ile kuralcılığın arasındaki oynak dengenin dil ortamında neler or- 
taya koyabileceği, en inandırıcı örnekleriyle çocuğun dil yaşantısında 
sergilenir önümüzde, Anadildeki dehanın tek tek insana nasıl ışıdığını; bu 
dehanın, kendisinden pay alanları nasıl yoğurduğunu; kendisindeki olanak- 
ları kullanışa sunmakla bunları nasıl geliştirdiğini — özetlenemez ama 
kestirmeden dendikte, güçlü ve etkili tükenmezliğiyle anadilin insanı nasıl 
insan kıldığını, en güzel, çocuk konuşmalarına kulak vererek sezip anla- 
yabiliriz. Çocuğun dil evrenine girmesi, anadilini öğrenmesi, bu öğrenme | 
sürecindeki ilk yıllar insan-olmann, öyle sanıyorum ki, en önemli olayıdır. 


Yazarlık yönünden de eşsiz değeri var çocuk dilini izlemenin. Yazarı 
yazar yapan etmenlerin başında geldiğine göre dil, dilde ustalaşmak isteyen 
ber yazara okuldur ya kendi çocukluğunun ya da başka çocukların dil 
yaşantıları. Yazarlık dile getirmekse dili, yazarın, şöyle bir de olsa, dili gör- 
mesi gerekir ilkin. Bunun da en iyi yolu, dili i/£ görenlerin gördüklerini 
görmektir. Gerçi bu konuda bazı bilim adamları da yardımcı olabilir in- 
sana. Ne güzel şey ama yazarın doğrudan doğruya kendisinin kaynaktan 
devşirmesi. Gelgelelim hazırlop sonuçlar sağlamaz her kaynak, kesinlikler 
bağışlamaktan çok sorular sordurur insana, bitmez tükenmez: Dildeki ba- 
şarısızlıklarımdan ne oranda sorumluyum? Kimin neyin başarısı aslında 
dilde başardıklarım? Nelerden sakınmalıyım dili çarpıtmamak için? Nasıl 
genişletebilirim dil gücümü? En iyi nasıl kullanabilirim anadilimi? Ben 
mi dili kullanıyorum, dil mi beni? N 

Çocuklar olmasaydı nolurdu yazarlar! Yeniden çocuk olmayan yazar 
güdüktür yazarlıkça. Çocukluğa dönmeyen yazarlar ne katabilirler ki dile. 
Çocuk açıklığını benimsemeyen yazara ne katabilir ki dil. 


Türkçenin Pınar'casına çok şey borçluyum. 


TÜRK DİLİ'nin bu sayısı 
11.150 


adet basılmıştır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


SOLUĞU 


Çeker çeker de kendini 
İsteklerin ucuna dek, 
Gecenin 

Suyun yıldızın yelin 
Yalazın uykunun 
İnancın 

Ucuna dek 


Çeker de kendini 

Yeni kazılmış gömütlere 

Yeni gövermiş 

Çayıra ekine tohuma 

Yenicik doğmuş 

Buzağılara kuzulara bebeklere 
Loş göklerdeki dolunaylara dek. 


Çeker de kendini 
Kopa kopa 

Dirile dirile 

Unutula unutula 
Düşüne düşüne 
Büyümüş 

Korkunç çağlara dek. 


Birdenbire üfler 
Dağ 
Karanlığını. 


Sabahattin Kudret Aksal 


PENCERESİNDEN 


Penceresinden baktım onun 
Bir suskuydu denize doğru 
Gökyüzünce eski bir soru 
Açan çiçeği avlusunun 


Hep o avluda yıkanırdı 
Çamaşırları sevişmenin 
Kokusu bütün çiçeklerin 
Bütün uyanışların tadı 


Oydu öncesiz ve sonrasız 
Bir soyunuk boşlukta koşar 
Gibi gelip giden bulutlar 
Birbiri ardından ve yalnız 


Varlıkla yokluk arasında 

Bir ölümsüzlükte soğumuş 
Ve Asur'lu kocaman bir kuş 
Uçar dururdu havasında 


Yüzünde yağmur ve güneşler 
Şimdi taş basma bir yazıda 
Bir tunçta bir ezgide ya da 
Kalmış ilk yağmurlar güneşler 


Hangi el buldu hangi büyü 
O unutulmuş karanlıktan 
Tekdüze çıngırağı çalan 

Bu korkunç şiirsel sürüyü 


Solumamın koyunlarını 
Besliyen kanıyla emziren. 
Etince ılık bir çeşmeden 
Örten gecenin kapısını 


Ceyhun Atuf Kansu 


OZAN ÖLÜMÜ 


Gelip geçtik bu dünyadan 
Hoşça kal manav kardaş 
Bahar gelsin benim için 
Kızlara sat kirazları. 


Otobüs durağındaki yağmur 
Arama beni gelemem ben 
Şapkamın üzerine çoktan 
İndi ölümlü bulut. 


© Geçip giden Doğu treni 
Elim kalkmaz selâm vermeye * 
Bilirim yayladadır güllerin hası 
Koklasın onları Erzincan istasyonu. 


Soyunuk güzel zerdali 
Dallarında kar şarabi 
Sevişmeye gece gelsin 
Yıldızlar senin yanına, 


Ey gelen günlerin ağacı 
Kendi kendine büyü 

Ben yokum artik 
Çiçeklerine türkü söyleyecek. 


Tahsin Saraç 


YERAYDIN 


Bir günaydın burdaki sevdiklere 
Ver elini uzay sonra 

Ve aylamak bir tunç sabahta 
Yeraydın demek üzre 

Yepyeni evrenlere 


Yer doğarken gezegenler üstüne 
Bir yıldız çevreninden bakabilmek 
Al atlasa kesmiş yüzle 


Ve her yolculukta kaç kez yıldızlamak 

Bir uykucuk kestirmek en serininden şöyle 
İzsiz kıyımlardan açlıktan kandan 

Ve sonra denizlemek yerlemek sonra 
Dönmek getirmiş olmak herşeyi kişilere 
Sevgisizlik ve utanç ve korkulardan özge 


Cücelikler dönemi ve de böylece kapansın 
Bir en dev özgürlükler çağında hepinize 
Şimdengeri göklerce yıldızlarca günaydın 
Evrenaydın eh artık 

Uzayaydın 

Yeraydın 


İbrahim Minnetoğlu 


YAŞLILIK 


Bu puslu havalarda hep; 
İçim sıkılır. 

Dört duvar arasında her gün 
Çürür insanlığım... 


İnsansız, ağaçsız, çiçeksiz 

İçim sıkılır. 

Kent kent, memleket memleket 
Bir hızlı yaşamadan sonra; 
Birdenbire, bir dört duvar 
Sinirime dokunur... 


Tren düdükleri, gürültüler 

Işıklar sesler, istasyonlar 

Bir kaçış, bir kovalayış 

Uçak yolculukları, 

Trenlerle gidiş geliş 

Bir iklimden bir iklime 

Ve sonra birdenbire; 

Bütün gücüm bitmişcesine 

Bir dört duvar arasına kapanıvermek, 
Rüzgârdan nem kapar hale gelmek... 


Sinsi bir sokuluşla 

Ak teller karıştı saçlarıma 

Eskiden iner gibi çıktığım yokuş 
Tırmanamadığım bir dağ oldu gözlerimde 


Geçen günler yiyip tüketmiş beni 
Durduramamışım akreple yelkovanı 
Bu puslu havalarda hep içim sıkılır 
Dört duvar arasında her gün 
Çürür insanlığım... 


İbrahim Zeki Burdurlu 


ÇİÇEKSİ İLİŞKİLER 


Bir papatya, bir menekşe, bir gelincik 

Bir gecekondu, bir Üzeyir, beş çocuk 
Bir sarı, bir mavi, bir kırmızı 

Üç çiçek, üç çiçek, üç çiçek 

Tepenin taaa dibinden uzatmışlar boylarını 
Açılmışlar, yamacın yamacındaki gecekonduya 
Çağrılarına renk vermişler Üzeyirciğin. 


Şirinyer'e girerken İzmir'den 
Yolun solu, tüm gecekondu 
Bir kara öykü, yamacın kapkara sorusu, 


Üzeyir'in gecekondusu 
Bir akşam, şerbet şerbet akarken tepeden 
Ün olmuş topraksı yakarışlarla. 


Bir papatya, bir menekşe, bir gelincik 
Süzülmüşler, gerçek olarak süzülmüşler 
Üzeyir'in baş ucuna dizilmişler. 


İçerde beş çocuk, beş ayrı soru 
Anası, karısı içerde, taaa içerde 
Yasa içerde, yok içerde, yağmur içerde 


Susan, sustukça düşman yaşam içerde 
İçerde sekiz, can isteyen can 
Dışarda koca kent İzmir, insan ve insan. 


Üzeyir, baş soru, düğüm, kördüğüm 
Beş çocuk beş soru, düğüm, kördüğüm 
Hasta Üzeyir, yangın kördüğüm 

Yankı vermez sağırlar uzak, kördüğüm. 


Bir papatya, bir menekşe, bir gelincik 
Üzeyir'in dudaklarını yemişlediler 

Dediler: “Biz çiçek toplumuyuz, büyük 
Önceyiz bütün insanlardan 

Korkma Üzeyir” dediler ; 
“Renklerimizle, balözlerimizle hep seninleyiz.” 


Papatya bir açıldı: faaaal 
Gelincik, bir sonsuz bereket: masal 
Menekşe yüreğinden taştı Üzeyirciğin. 


Bir sarı, bir mavi, bir al 

Üzeyir'in çapraz sorularına renk yağdırdılar 
Sofralar donattılar çocuklarına, renk 

- Renk okşadılar, renk yanaklarını, renk umutların. 


Sallandı gecekondu. yetmezliklere 

Üç çiçek, üç ferman!.. 

Yenik Üzeyir, bitik Üzeyir 

Hep, yine hep sancılar dağının doruklarında. 


Ergin Sander 


1969 


Belkemiği kırık bir dinasor geçiriyorlar 

Uygar kentlerin koca alanlarından 

Bir mıknatıs birden bir öyküyü kavrıyor 

Sonra çok soğuk bir suya değiyor tonlarla kızgın demir 
Parkta bilmecesi yarı çözülmüş bir gazete 

isadan söz açan ihtiyar bir kadın 

Yapay bülbüller konuyor plastik güllere geceyarısı 
Korkusuz sevişmek için inci gibi kürecikler 

Mavi bir kan sızıyor nisanın göz kapaklarından 
Temmuzda aya gidecekler 


Bir uçak sesduvarını aşıyor sabaha doğru 

Bir başkasının yüreği çarpıyor bir başkasının yüreğinde 
© Ama daha kendi dudaklarımla öpüyorum seni 

Senin göğüslerin bunlar inanmam gerek 

Saat ona kadar parası ödenmiş bu odanın 

Masanın üzerinde duruyor saçların ve kirpiklerin 

Eski bir kuraldır mum ışığı girince şiirlere 

Kavrulur düşer soylu pervaneler 

Bizim düştüğümüz gibi gelgit sularının içine 

Temmuzda aya gidecekler 


ORHON'LA HESAPLAŞMA 


Son Havadis gazetesinin 18 şubat 1969 tarihli sayı- 
sında, sayın Orhan Seyfi Orhon'un “Komünizm budur” 
başlıklı bir yazısı vardı. Bunda, solcuların “Amerikan 
gâvuruna” diye bir beyanname yayımladıkları, beyan- 
nameyi Dil Kurumunun da imzaladığı bildiriliyordu. 
Doğru olmayan bu haberi okuyunca sayın yazara bir 
mektup gönderdim. Dil Kurumunun kendi çalışma ko- 
nuları dışında hiç bir işle uğraşmadığını, görmediğimiz 
beyannamenin altında Dil Kurumunun adı varsa bize 
sorulmadan konulmuş olacağını belirterek bir açıklama 
yapmasını rica ettim. Eksik olmasın, 19 mart 1969 tarih- 
li Son Havadiste bunu yaptı ve: 

Ömer Asım Aksoy'un bu açıklamasına yalnız teşekkür 
eimem ; böyle düşündüğünden dolayı kendisini tebrik ederim. 
Dil Kurumunu belki de Türk Edebiyatçılar Derneği gibi başka 
bir kültür dermeğiyle karıştırmış olacağım. Özür dilerim. 
dedi. Böylece anlaşmazlık ortadan kalktı. 

Ama sayın Orhon, bu sözleri izleyen satırlarında 
ortaya yeni anlaşmazlık konuları attı: Kendisi ve arka- 
daşları Ziya Gökalp'ın Türkçeleştirme “prensiplerine” 
bağlı imişler. Bir yeni dil uydurmağa çalışmıyorlarmış. 
Yeni kelimeler icat etmeyi sanatkârlara, halkın dehasına 
bırakmışlar. Terimler içinde "Türkçenin şivesine, grame- 
rine aykırı olanları ancak ilim adamları Türkçeleştire- 
bilirlermiş, ama bütün ilim terimlerini, kökleri Türkçe 
değil diye değiştiremezlermiş. Değiştirirlerse, bugün olduğu 
gibi, nesillerin arasındaki kültür bağları koparmış. 

Bu konular çok tartışılmış, nasıl bir yol tutulması 
gerektiği belli olmuştur. Çalışmalar ve uygulamalar 
başarı ile sürüp gitmektedir. 

— Sayın Orhon'un sözleri 1949 yılında “Hür Fikirleri 
Yayma Cemiyeti”nin öz dile karşı yayımladığı beyan- 
namede ileri sürülen düşünceleri andırmaktadır. O za- 
man kendisi, “Hür Fikirleri Yayma Cemiyeti'nin “uy- 
durma bir dil yapılıyor; aile yuvasına ikilik sokuluyor” 
gibi sözlerini şöyle cevaplandırmıştı: 

Bu beyanname sahipleri, öz Türkçe kelimelere karşı külp- 
lere biniyorlar. Meselâ şu “evrensel”, hiç şüphesiz onları çile- 


den çıkaran bir uydurma kelimedir. Peki ama, onun Osmanlı- 
cadaki karşılığı “cihanşümül” uydurma değil mi idi? Hem de 
yarısı Arapça, yarısı Farsça bir uydurma. Ziya Gökalp “mef 
küre'yi Arapçadan uydurmamış mıydı? “Tayyare'yi sayın 
Fazıl Ahmet Aykaç uydurmuş. Daha neler uydurmamışlar... 
Arapça işin, Farsça için Türkçe, aşık kapı politikasını 
güdüyordu. Öz Türkçeye sıra geline kıyametler kopmaya 
başladı. Yazık, birbirimizi anlayamaz olmuşuz... Hayır, 
mesele o değildir. Mesele, polülika yapmaklır. Eski alışkanlık- 
lara dayanarak fikirleri iktidar partisi aleyhine çevirmektir. 
Doğrusu şudur ki dil elden gitmiyor, sadece, kendini ilme vak- 
Jelmiş gibi göründükleri halde siyasi ihtiraslarını bir türlü ye- 
nemeyen bazı ilim adamları için ciddiyet ve insaf elden gidiyor.* 


Bu sözlere ben de şunları ekleyeceğim: Birkaç kez 
yazdığım gibi, Ziya Gökalp'ın Türkçeleştirme ilkeleri 
zamanına göre ileri düşüncelerdi. Aradan elli beş yıl 
geçmiştir. Bugün onların kimisi ayakta ise de kimisi es- 
kimiştir. Sayın Orhon ve arkadaşları, o düşüncelerin 
hepsine bugün de bağlı kalmak isteyebilirler. Ama 
Gökalp'ın ilkeleri içinde bugünkü gereksemeleri karşı- 
layamayanlarının bulunduğu bir gerçektir. Nitekim 
—“mefküre” gibi- Arapçadan terim uydurma ilkesi, 
zamanımızda değer taşımamaktadır. 


Sayın yazar bana soruyor: 


Siz ne yaptınız dostum? 27 Mayıs olunca dilin en değerli 
sanatkârların Dil Kurumundan ihraç ettiniz. Siyasi tesirlere 
kapılarak dilin güzel yazarı Peyami Safay atınız. Temiz 
Türkçenin en büyük şairi Faruk Nafiz'i de attınız. Bunu yağ- 
mağa hakkınız ve yelkiniz var mıydı? Acı söylüyorum diye gü- 
cenmeyımiz ; 27 Mayıs ihtldli Türk dilini kurtardı, dediniz. 
Türk diline hizmet edenleri siyasi bir kinle lânetlediniz. 

Cevap vereyim: Faruk Nafiz, Dil Kurumu üyesi 
olmadı ki atmamız söz konusu olsun. Peyami Safa'ya 
gelince: Atma işine geçmeden önce şunu söylemek iste- 
rim. Bir kimseyi üyesi olduğu dernekten atmak, o kim- 
senin sanatını elinden almak demek değildir. Sadece 
dernekle ilişiğini kesmektir. Dernek, belli bir amacı ger- 
çekleştirmeye çalışanlar topluluğu olduğuna göre amaç- 
tan ayrılan, bu toplulukla arasındaki bağı kendisi kes- 
miş olur. Derneğin onu çıkarması, zaten kesilmiş olan 


* Buraya sadece bir parçasını aldığımız bu cevap, Ulus gazetesinin 
1l nisan 1949 tarihli sayısında çıkmıştı. (O zaman sayın Orhon Halk 
Partisi milletvekili idi.) bkz. Türk Dili, cilt 18, 1 haziran 1968, sayı 201. 


bağın kütüğe geçirilmesinden başka bir şey değildir. 
Rahmetlinin Dil Kurumu üyesi olarak kalması gerekli 
idiyse bugün Dil Kurumuna “onu niçin çıkardınız?” 
demek değil, zamanında kendisine “neden amaçtan 
ayrıldınız”? demek daha doğru olmaz mıydı? 1952'de 
“Anayasa”nın “Teşkilâtı Esasiye”ye (oçevrilmesi tasarı- 
sına karşı Dil Kurumunun yayımladığı bildiri kendisi- 
nin kaleminden çıkmış olan rahmetli arkadaşımız, 1959'lar- 
da “dil, lisanın yerini tutmaz” diyecek kadar amaçtan 
ayrılmıştı. 

Bir üyenin Kurumdan atılmasını, siyasi tesirlere 
ve sayın Orhon'un pek hoşlanmadığı anlaşılan— 27 Ma- 
yıs'a bağlamaktaki yanlış görüş üzerinde de durmamız 
gerekiyor: Dil Kurumunda, çeşitli partilerden üyeler 
vardır. Hepsi siyasi kimliklerini Kurum kapısı dışında 
bırakmışlar, dil ülküsünde birleşerek içeri girmişlerdir. 
Bunun içindir ki bir üyeyi üyelikten çıkarmanın koşul- 
ları gerçekleşince onun şu partiden olmasıyle bu parti- 
den olması arasında fark gözetilmez. 27 Mayıs'tan önce 
de, sonra da kimi üyelerin Dil Kurumundan çıkarıldı- 
ğını herkes bilir. Adlarını vermek doğru değildir; ama 
açıkça söyleyelim: Çıkarılanlar arasında DP'i de, CHP'li 
de, AP'li de, başka partili ya da partisiz olan da vardır. 
Demek ki Kurum “siyasi tesirlere kapılıyor” diye suç- 
lanamaz. Bu suçlamayı yapanlar, onu bir siyasi etki al- 
tuna almak isteyenlerdir. 

Gelelim “27 Mayıs Türk dilini kurtardı.” denilmiş 
olmasına: Bence bunu diyenler, bir gerçeği dile getir- 
mişlerdir. Çünkü 27 Mayıs, “Teşkilâtı Esasiye”yi “Ana- 
yasa”ya çevirmekle Türk diline çok büyük bir hizmette 
bulunmuştur. Sayın yazar, “27 Mayıs Türk dilini kurtar- 
dı.” demeyi siyasi tesirlere kapılmak sayıyorsa çok yanı- 
lıyor. Bu sözde hiç bir siyasi renk yoktur. Nitekim 1952'de 
“Anayasa”nın “Teşkilâtı Esasiye”ye çevrilmesi tasarı- 
sına karşı rahmetli Peyami Safa'nın yazdığı bildiriye 
de siyasi bir davranış denilemez; denilmemişti de. Türk 
dilini yükseltenlere —siyasetçi de olsalar- saygı göstermek, 
baltalayanlara -siyasetçi de olsalar— karşı koymak, siya- 


sete karışmak değildir; siyasi olmayan ulusal bir ödev- 
dir. 


Ö.AA, 
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KIRK YILIN ÖYKÜSÜ.- Dilbilgisi sorunlarında görüş, anlayış, anlatış 
ayrılıkları —kimi kez de aykırılıklar- göze çarpar, öne sürülür, tartışma- 
lara konu olur. En yenisi Türk Dilö'nin son sayısına (mart 1969, sayı 210) 
gelen mektup. Konuya ışık tutar umuduyle öyküye başlıyorum: 


Yazı devrimi (1928) ile yalnız harfler değişmiş; soldan yazılmaya baş- 
lanmıştır. Bugün, devrimin bu denli yalınç olmadığı, yan etkilerinin önemi 
üzerinde durabileceğiz. İleride araştırıcıların daha da derinlere ineceklerini 
düşünmek gerek. Biraz derinleşince şu değişiklikler hemen kendini gösterir: 

a) Şekilci ve görenekçilikten çözümleyiciliğe geçiş: Eskinin klişeleş- 
miş, resim-yazıyı andıran şekilleri, yerlerini harfli, heceli sözcüklere bıra-. 
kıyor; bu da görenekçi zihinleri çözümleyiciliğe zorluyordu. Yani yazıda 
bulunmayan birçok sesleri şekilden çıkarılan, birçoğu da yazıldığından baş- 
ka türlü okunan bir klişecilikten her sesi yazılan, yazıldığı gibi okunan bir 
yazıya dönüş... Bir örnek: ( (S9 ) klişesi içinde bulunduğu tümceye göre 
“kel, gel, gül (çiçek), kül (tüm)” okunurdu. Bunun daha çok tuhafları, 
gülünçleri vardı. Hele birçok klişenin anlamını, kullanılışını iyiden iyiye 
bildikleri halde nasıl okunup söyleneceğini bilemeyenlerin durumları büs- 
bütün gülünçtü. Birçok ünlü yazarlar, ozanlar, yazdıklarını başkalarına 
okumaktan çekinirlerdi. 


Bu bakımlardan devrimin zihinler üzerindeki önemli, önemi oranında 
olumlu etkileri de uzun uzun incelenmelidir. Bunu psikoloji yetkililerine 
bırakmak gerek. 


b) Devrim, dilde durulaşmaya yol açmıştır. İlk ağızda yazma, okuma 
güçlüğü şu yolla yeniliyordu: Anlatıma değer katmayan klişe sözleri atarak 
elden geldiğince kısa yazmak: Bu, bizi, Batılıların “Doğu üslübu” dedikleri 
bol sıfatlı, yersiz tekrarlı anlatımdan —eski deyimiyle “tumturaklı ifadeden”— 
bir hayli kurtarmıştır. 

O yılların yazıları incelenirse şu sonuca varılır: Yazarlar iki türlüdür: 


Yazılarını eski harflerle yazıp basımevine gönderenler. Bunlarda göze 
çarpacak değişiklik pek bulunmaz. 


Yazılarını yeni harflerle yazanlar. Bunlarda bileşik tümceler azalmış, 
tümceler olabildiğince kısalmıştır. En güzel örneği Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
Damla Damla'sıdır. Eski yazılarında tümceleri bir hayli uzun olan Ünaydın'ın 
bu yapıtı, adını doğrulayacak niteliktedir; damla damladır. 
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c) Devrim, özleştirme çığırının da ilk basamağı olmuştur. Nasıl oku- 
nacağı kestirilemeyen yabancı sözcüklerle yeni imlâya gelmeyenlerin ister 
istemez atılması, yerlerine 'Türkçelerinin kullanılması zorunluğu da baş 
göstermişti. Bu, özleşmenin ilk muştusu, başlangıcı oldu. 

Harf devrimi, daha birçok yönlerden de incelenecek; bugün düşüne- 
mediğimiz yepyeni sonuçlara varılacaktır. Bu mutlu yarınları görebilmek 
umudunu besleyeduralım. 

Harf devrimiyle imlâ, temelinden değişmişti. 


İmlâda, anlatımda, dilde kendini gösteren bu değişiklikleri kurallara 
bağlamak gerekiyordu. 

Devrimin hemen ardından imlâ ile ilgili birkaç kural saptandı ve daha 
ilerisine gidilmedi. Yalnız 1931—1932 sıralarında Ahmet Cevat Emre'nin 
Gramer Metodu yayımlandı. Yapıt —adından da anlaşılacağı gibi— ders, 
öğrenci, öğretmen, el ve masa kitabı olmanın üstündeydi. Uzmanları ilgi- 
lendiren, başkaları için rafları süsleyen değerli bir yapıt... O çağın, dilbilgi- 
gisi yolundaki yeni kuramlarını, varsayımlarını yansıtan bir öngörüş... 
Klasik anlayışı çürüten yepyeni bir çığır. 

Böylece okullarımızda 12 yıl dilbilgisi okunmadı. İlk ve ortaöğrenimi 
bu yıllara rastlayanların kimileri, dilbilgisini soğuk ürpertilerle karşılar; 
okumaktan, okutmaktan kaçınırlar. 

1940'a doğru gereksinmeler kendini duyurmaya başladı. Milli Eğitim 
Bakanı Hasan-Âli Yücel bu boşluğu doldurmak için o günlerde doçent 
olan Tahsin Banguoğlu'ya ortaokullar dilbilgisini yazdırdı. 1940-1941 ders 
yılında okundu. Terimleriyle, tanımlarıyle, örnekleriyle, her yönüyle pek 
sert tepkiler yarattı. Okullardan, öğretmenlerden yükselen bu genel yakın- 
malar Bakanlığı uyarmıştı. 

1941 yazında, Ankara'da bir Gramer Kongresi toplandı. Kırka yakın 
bilgin, yazar, öğretmen çağrılmıştı. Türk Dil Kurumu adına da Genel Yaz- 
man İbrahim Necmi Dilmen katılıyordu. Bakan Yücel'in başkanlığında bir 
hafta süren kongrede her konu önce bilginler (Ragıp Hulüsi Özden, Ahmet 
Gevat Emre, Banguoğlu) arasında açılır, yayılırdı. Konu, kişisel eğilimlerle 
genişleyip sınırı aşınca öğretmenin sesi duyulur: 

— Bilginler dilbilim enginine daldılar. Kongrenin öğrenciyi, öğretmeni, 
dersliği düşünmesini dilerim. Bizim isteğimiz şudur... 

Çok kez bilginler de firtınalı gösterilerden limanlara dönerler; konu bir 
sonuca kavuşurdu. Bir örnek; 

Bir gün sözcük bölükleri konusu açıldı. Bilginlerin sözle anlaşamaya- 
cakları görülünce salona kara tahta getirildi. Önce Özden, tahtayı iki kez 
doldurdu, sildi. Emre de ondan geri kalmadı. Başka bir görüşle işe koyuldu. 
Tahta yine birkaç kez doldu, silindi. Sıra Banguoğlu'ya gelmişti. Elde tebe- 
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şir tahtaya yaklaşırken, kongreyi saran sinirli hava içinde öğretmen kendini 
tutamamış, sesini yükseltmişti: 

— Öncekilere bilim engini diyordum. Beni bağışlayın; bugünkü gösteri- 
ye “bilim batağı” diyeyim. Birbirini hiç tutmayan bu sonsuz görüşler bizi 
boğar, Biz klasik çığırdan; sözcük bölüklerinin yedi ya da sekize ayrılmasın- * 
dan yanayız. Bir fazlası, bizi çıkmazlara saptırır. 

Sinirler yatışmış, göstericiler de bu klasik yola dönmek büyüklüğünü 
göstermişlerdi. 

Hafta sonunda kongre kapanırken, ayrıntılar üzerinde görüşmek, 
konuları sınıflara göre dağıtmak için sekiz on kişilik bir uzmanlar kurulu 
seçildi. Bu kurul da on dokuz gün Müsteşar İhsan Sungu'nun başkanlı- 
ğında çalıştı. Burada da karşıt görüşler -kongredekini andırır biçimde— 
şahlanıyor; çok kez Başkanın tatlı bir esprisiyle gülümsemeler, kahkahalar 
içinde sönüyordu. O da bitti. 

Birkaç gün sonra Bakanlıktan aldıkları buyruk üzerine beş kişi (Avni 
Başman, Necmettin Halil Onan, Peyami Safa, Mithat Sadullah Sander, 
Tahir Nejat Gencan) İstanbul Kız Lisesinde toplandılar. Kendilerine ilk 
ve ortaokulların dilbilgisi kitaplarını yazmak görevi verilmişti. Bir gün 
sonra Peyami Safa, Bakan Yücel'a karşı çok sert bir yazı yayımlayarak 
kuruldan çekildi. 

O yıl ilkokul dördüncü ve beşinci sınıflarının kitabıyle ortaokul birinci 
sınıfın kitabı yazıldı, yayımlandı ve tek kitap olarak yıllarca okundu. 


Nedense iş tavsamış, ortaokulun ikinci, üçüncü sınıfları için kitaplar 
yazılmamıştı. 

İki yıl sonra Necmettin Halil Onan, ortaokul Il'nin kitabından bir 
formalık bir kısım yayımladı. Arkası gelmeyince Gencan, ortaokullar için 
bir yardımcı kitapla. boşluğu kapar gibi oldu. 

Bu arada Ahmet Cevat Emre'nin bir yapıtı Türk Dil Kurumu yayınları 
arasında çıkmıştı (1945). Bu da derslikler, öğrenciler için aranandan, 
beklenenden uzaktı: Şesbilgisine hiç yer verilmemiş, sözdiziminin yanından 
geçilmiş; yalnız morfoloji konusunda derinleşmiş bir “malzeme” yapıtı. 
Zengin bir kaynak... Yalnız uzmanlara yarayan bir kaynak, 


1950'de tek kitap usulü kaldırılınca ortaokullarla liselerde okutulmak 
üzere dördü beşi aşan dilbilgileri ortaya çıktı. 

Dilbilgisi derslerinin okutuluşu üzerinde de durmak gerek: İlk ve orta- 
okullarda dilbilgisi programları zincirleme bir düzenle sürdürülmektedir. 
Liselere gelince böyle bir düzene bağlılık zorunluğu yok. Okuma ve kompo- 
zisyon derslerinde bir dil sorunu dikkati çekerse dilbilgisi kitaplarına baş 
baş vurularak o konu incelenecek, derinleştirilecektir. Ne var ki kimi derslerde 
aylar geçer, hiç bir konu dikkati çekmez; böylece yıllar birbirini kovalar. 
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Sonra. hepimiz durup durup dil pürüzlerinden, imlâ yanlışlarından, tümce 
bozukluklarından, genç kuşağın Türkçesinden bol bol yakınır, dedikoduları 
ağdalandırırız. 

Son yıllarda ortaöğretim düzeyini aşan nitelikte birkaç dilbilgisi de 
yayımlanmış bulunuyor; başlıcaları: 

Türk Dil Bilgisi (Muharrem Ergin, 1958); 

Türk Dilbilgisi (Haydar Ediskun, 1963); 

Dilbilgisi (Gencan,1966, Türk Dil Kurumu Yayınlarından). 

Şimdiye değin yayımlanan bu yapıtlar arasında görüş, anlayış, anlatış 
ayrılıkları, aykırılıklar yoktur, önemsizdir denemez. 


Bu ayrılık ve aykırılıkların ilk kaynağı, kökü bu kırk yıllık öykünün 
içindedir. Gelecek yazıda bunların nedenleri üzerinde durulacaktır. 


TDK'nun yeni çıkan yayınları 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 


Ömer Asım Aksoy 
3 Lira 


LI 
HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 
Hikmet Dizdaroğlu . 


5 Lira 
| 
GÖKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
10 Lira 
0 


RESMİ YAZIŞMALAR SÖZLÜĞÜ 
(Değişik 2. baskı) 
10 Lira 
LI 
TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI 


BELLETEN 1968 
35 Lira 


Eleştirel Bir İnceleme : 


i 
ŞİİR, OZAN ÜSTÜNE BİRKAÇ SÖZ 
VE BEHÇET NECATİGİL 


MEHMET SALİHOĞLU 


— ATAÇ'ın 12. ölüm yıldönümü dolayısıyle — 


Şiirin ne olduğu, ne olmadığı üstüne söylenen her söz, ozanlığın da neliğinin, niteliğinin 
araştırılmasına iter bizi. 


Şiir üstüne bugüne dek çok şey söylenmiştir. Bunlardan hiç biri, ne şiiri herkesin birleşebileceği 
değişmez bir tanım kalıbına sokabilmiş, ne de, o ele, avuca sığmayan şiir gerçeğini gün ışığına çi- 
karabilmiştir. Böyle olunca da ozanların kişiliklerine, ozanlığın oluşumuna ilişkin meraklar, birer 
sorgu yığını olmaktan ileriye geçememiştir. Freud'e göre ozan, şiir yazarak çıldırmaktan kurtulan, 
hiç bir zaman da gerçekten iyileşemeyen bir nevrozlu, bir ruh hastasıdır. Bu doğru ise, şiirin, sanat 
yapıtının, bilinçaltının bir boşalımı olması gerekiyor demektir. Böyle bir boşalımın ise, bilinçten 
bağımsız ve kendiliğinden (otomatik) olması gerekmez mi? Oysa, biliyoruz ki, sanat yaratmaların- 
da, az ya da çok, bilincin, aklın bir etkisi, bir “müdahalesi” de vardır. Hatta Dr. Johnson, belki 
biraz da ileriye giderek, “sanatçı kendisini ne zaman zorlarsa, o zaman yaratabilir” der. Bunun 
gibi Goethe, Schiller, Flaubert, James, Eliot, ve Val&ry de, örneğin kendi yaratma eylemleri üstüne, 
birbirini tutmayan sözler söylemişlerdir. Gerçek şu ki, sanatsal bir yaratma, ne salt bir bilinçaltı 
boşalımı, ne de bir bilinçüstü zorlamasıdır. Her iki kesimin de, sanatçıdan sanatçıya oranları de- 
ğişen bir birleşimidir daha çok. Ve engebeli insanlardır sanatçılar... 

Bir yenilik getiren her ozan, her sanatçı, başlangıçta bir kurt yeniğinin, düzeltilmesi gereken 
bir kamburun, kendi özgün ruhunda meydana getirdiği uçurumun üstüne, göz kamaştırıcı köp- 
rüler atmak savaşıyle yola çıkar. Onulmaz bir yaranın sarılmasına benzeyen bir yola çıkıştır bu. 
Bir.soy kendi kendini ispat ediş. Ozan, sanatçı, içinde yetiştiği aile çevresine, topluma, hatta soluğu 
yetiyorsa giderek dünyaya bile aykırı düşen “şahane” bir yaratıktır. Bir tepkidir çoğu zaman. Ku- 
rulmuşu, alışılmışı, olmakta olanı sanatıyle ya değiştirerek, ya da ona bir şeyler katarak denge ko- 
numuna geçen bir dengesiz, bir büyük tedirgindir sanatçı... Tanrının yarattığı ile yetinmeyen hay- 
laz bir tanrıcık, putları kırıp onun yerine yeni putlar koymak isteyen bir soy yalvaçtır. Başka ne 
midir? Ona deli diyen de olmuştur, veli diyen de... Belki biri, belki ötekidir ama, bir şey değildir 
sanatçı. Olağan (alelâde) değildir. Sanatçı, ozan olağanüstü bir insandır. Mutlu bir sapık da diye- 
bilirsiniz ona... O, hazır bulduğu her şeyi tekmeleyendir. Dünya içinde yeni dünyalar kurmak is- 
teyendir. Kırdığı putların yıkıntısıyle, yeni tapınaklar yapmak isteyendir o... Bunun içindir ki, 
kimi zaman anlaşılması kolay değildir. Çünkü her gerçek sanatçı, dünyaya, olaylara yeni bir bakış, 
yeni bir penceredir. Kendi özgün, kendi doyumsuz, kendi tedirgin dünyasından, kimi zaman her- 
kesin anlayabileceği bir nota ile seslenir bize, kimi de özel bir hiyeroglife bürünür sesi. İmgelerin 
örtüsü altına giriverir. O zaman da, gözlerimize kapanan kapıların gönlümüze açılması için, anah- 
tarlarını elimize geçirmemiz gerekir. Bu da bir yetişme, bir alışma işidir çoğu zaman... Ne sandı- 
nızdı? O kapıların ardındaki güzellikleri görmek için, kimileri gibi “Ne demek istedi bu şair, bize 
açıklasın!” biçiminde çocukça sorularla mı girecektik ozanın dünyasına?.. 

Ozan, böyle sorulara istese de yanıt bulamaz ki! O, yapıtını tamamlayınca, elinden çıkar- 
muştır büyülü anahtarını artık. Yaratma anında günlük güneşlik olan bir evrende çalıştığı için, 
sonradan kapanan o kapıların bilincinde bile değildir belki de! Kozasını ören ipek böceğini, biz, 
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ışıktan karanlığa geçti sanırız. Sakın, yeni bir ışık olmasın o geçtiği karanlık?.. Bir başka gerçekleş- 
me olmasın kendisi için?!. 

Yukarıda açıklamağa çalıştığımız gibi, ozanın şiir söylemesi, şiirsel yaşantısının ürünlerini 
vermesi, bir ağacın meyve vermesi gibi, görünmez bir dizi olayın sonucu olarak belirir... Sanat 
yaratması, ozanın, sanatçının da denetimi, hatta az çok bilinci dışında öğeler taşıyan, ilginç, özgün 
bir eylemdir çünkü. “Sanat, doğaya eklenmiş insandır.” diyor Bacon... Böyle olduğu içindir ki, 
hiç bir sanatçı eylemini doğru olarak kendiliğinden açıklayamaz. Olsa olsa birtakım betimleme- 
lerde, yorumlamalarda bulunabilir. O da dilerse, canı isterse! Ama “Sen bu şiirlerinle, bu yapıt- 
larınla ne demek istedin, bize anlatır mısın?” gibi bir soruya karşı, dışından değilse bile içinden 
gülmeyecek, hatta kızmayacak bir sanatçı düşünemiyorum. Çünkü şiirde anlam, yemeklerdeki 
besin gibi, görünmez bir öz halindedir. Onun için “Şiir nedir?” sorusuna verilecek en olumlu, en 
geçerli yanıt, bence, “Şiir, şiirdir!” demek olmalıdır. Gerisi laftır bunun. Tıpkı elektrik akımı için 
söylendiği gibi: “Ne idüğü belirsiz, ettiğinden bellidir.” Ataç usta, şiir için sanki canlı bir varlıkmış 
gibi, “şiir denilen güzel” der... Size yürek çarpıntıları veren bir güzeli, bir güzelliği hangi “tarife” 
sığdırabilirsiniz? Sığabilseydi, öğretilebilirdi yaratıcılık, ozanlık. 


Yukarıda yaptığımız açıklamalardan sonra, şiiri ancak genel nitelikleri bakımından, o da 
kabaca, ikiye ayırabiliriz sanırım: 1. Açık şiir; 2. Kapalı şiir. Tıpkı elektriğin neliğini bilmediğimiz 
halde onu, “sürekli akım ve değişken (alternatif) akım” olarak ikiye ayırmamız gibi. Ama bu yeter 
mi? Elekirik akımı, geçtiği tellerin çapına göre nasıl değişik etkiler, örneğin değişik ısı, değişik yo- 
gunlukta ışık meydana getirirse, şiir denilen o çarpıcı akım da, geçtiği kafanın, ruhun, görünmez 
tellerine göre değişik etkiler, yoğuntular meydana getirir. Böylece aynı şiirden, herkes ayrı ayrı 
şiirsel tatlar, şiirsel yoğuntular elde ettiği gibi, bir kişi bile değişik zamanlarda, değişik tadlar, lez- 
zetler alabilir. İşte şiir böylesine ele avuca sığınayan bir nesnedir, bir altıncı duygu işidir çoğu zaman. 


Bundan dolayı, şiirin ille de kapalı, ya da açık olmasını, şöyle ya da böyle olmasını istemek, 
hele ne demek istediğini sormak, şiir gerçeğine uymamaktadır. Çünkü şiir bir soy içsel bir yaşamdır. 
Anlaşılmaz, duyulur ancak. Kimi ozanlar bize açık gelen şiirler yazar, kimileri de kapalı gelen... 
Ne var ki, her iki bölük de şiirini yazarken, adına esin denilen o ruh kamaştırıcı, o yoğun kafa ışı- 
ının altında çalışır. Hem de özgün, ilginç bir doygunluk çizgisinin, en üst noktasına vara vara. Bir 
soy ruhsal birleşmenin, vuslatın doruğuna ulaşır yani. Sonra da o gerilim noktasından bir boşalıma 
bırakır kendini... Bu boşalımın, bu doygunluğun içinde, düşünsel öğelerle duygusal öğeler, oranları 
değişmekle birlikte iç içedir, yan yanadır hep. Şiirsel yaratmanın bu içsel örgüsünü kaba çizgileriy- 
le böylece sergiledikten sonra, ozanın neden dışarıdan güdülemeyeceği, neden istenileni değil de, 
ancak kafasından, yüreğinden kopanı verebileceği azıcık meydana çıkmış oluyor sanırım. Sanat- 
şının güdücüsü, ancak kendisi olabilir. İnsanlara bir bildirisi varsa, kendi öz-bildirisidir, ya da iç- 
tenlikle özümsediği, sindirdiği, kendileştirdiği bir bildiridir o... Ozan, sanatçı önce güzelden, güzel- 
Tikten yana olacaktır. Onun eylemi güzellik yaratmaktır çünkü. İnsan olarak elbette iyinin, doğru- 
nun, haklının, halkın yanıdır onun yeri, Onlar uğruna kavga etmeli, savaşmalıdır da gerekirse. Ne 
var ki, çağımızda eylem olarak politika, gazetecilik gibi açık savaş alanları varken, sanatçının sa- 
natını Zorla politikanın, kavganın günlük aracı haline sokması asla bağışlanamaz. Ama içinden 
geliyorsa, aşk şiiri yazdığı gibi, kavga şiiri de yazabilir elbet. O, yaşamı ya bir ucundan, ya da soluğu 
yetiyorsa tüm olarak estetik yeni bir düzen içinde, kendine özgü, yeni bir sesle yansıtırken, asla yan 
tutmamalı, gerçeği, olduğu gibi kişiliğinin merceğinden geçirmeğe bakmalıdır. İyinin ödüllendi- 
rilmesi, kötünün cezalandırılması gibi şaşmaz bir ilkeye daha baştan güdümlenen (engage€ olan) 
sanatçının ortaya koyacağı yapıt, belki bir şey olur ama, sanat yapıtı olamaz. İnsanları oldukları 
gibi betimleyen Racine, onları olmaları gerektiği gibi gösteren Corneille'den daha az başarılı değil- 
dir. Tersine, daha başarılı, daha büyük bile sayılmaktadır. 

İnsan hep iyilikten mi örülmüştür? İyilikle kötülük, güzellikle çirkinlik, eğrilikle doğruluk, 
şeytanla melek aynı zamanda bulunmuyor mu onun mayasında? Bütün doğanın dokusu bile, her 
şeyin karşıtıyle yer aldığı devingen, çatışık (diyalektik) bir denge konumunda değil midir? Yakında 
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nerdeyse lokantaların yemek listelerine bile “diyalektik” koydurmaya kalkışacak olan şu bizim 
düzmece Marksistlerimiz, kolaycı sözde aydınlarımız, bu gerçeği, yani ta Heraklites'ten beri bilinen, 
ama Hegel'de, Marx'ta değişik alanlara da uygulanan diyalektik yöntemini neden şiir alanıma, 
sanat alanına doğru olarak uygulamazlar da, ille de belirli bir düşüncenin, bir görüşün, bir sınıfın 
bütün katılığı ile o alanda egemen olmasını isterler? 

Diyalektikte her #höse, kendi çelişkisini (antithese'ini) içinde taşımaz mı? Ve thöse ile an- 
tithöse'in çatışmasından yeni bir senthöse doğmaz mı? Öyle ise, biçimiyle de özüyle de I. Yeni 
akımına bir karşıt, bir antithöse olarak doğan 11. Yeni akımını neden yadırgıyor, neden ona 
türlü çeşitli sıfatlar takıyorlar? Bezirci'nin, o A, Haşim'e büyük ozan diyebilen Bezirci'nin 
ötekilerle bu konuda ayaı koşutluğa düşmesi ise şaşılacak şey! 

O gibilerin, çağımızın bu yeni yobazlarının tek örnek düşünen kafalar isteme çabalarına 
kızan Ataç usta, öyleleri için: “İnsan toplumunu arıların, karıncaların topluluğuna benzetmek 
istiyorlar.” der ki, yerden göğe dek haklıdır. Yi 

Upton Sinclair bozuntusu bu tek sesli kafalar, şiiri de, romanı da, tek bir düşüncenin, tek bir : 
sınıfın propagandası haline getirmek isterlerken, bakalım gerçek toplumcular sanatı nasıl görmüş- 
ler, göstermişler?.., 

Örneğin, oldukça savlı bir felsefenin, bilimsel sosyalizm denilen öğretinin kurucularından 
olan en büyük Marksist Engels, sanatın bu çok kendine özgü yapısını kavramış olduğundan: Savk 
Gihöse'li) şiirin, savlıdır diye hiç bir zaman karşısında değilim. Trajedinin babası Aeskilus ile komedinin babası 
Aristofanes'in her ikisi de yilksek derecede savlı ozanlardı. Aynı şey Danle ve Cervantes için de geçerli. Sehiller'in 
Aşk ve Dolap adlı yapıtının asıl değeri, ilk savlı Alman Siyasal dramı olmasından ileri gelir. Yetkin romanlar 
ortaya koymuş Rus ve Norveçli yazarların hepsi savlı sanaiçılardır. Ama bana göre sav, üzerinde açık bir biçimde 
durulmadan, devinimin ve durumun kendisinden fışkırmalıdır. Ve ozan, hiç bir zaman betimlediği tarihsel çalış- 
maların gelecekteki tarihsel çözümlerini, okurun önüne sermek zorunda değildir '. demektedir. Yani ozan, bir 
tek dünya görüşüne bağlı olsa bile bu, yapıtının dokusundan sızmalıdır. Açık propaganda olma- 
malıdır. Çünkü sanat yapıtı, toplumsal sorunlara çözüm getirmez, onları etkili bir aynadan yan- 
sıtır ve düşündürür bizi. Karl Marx'ın sanat ile sanatçı konusunda ne denli ağır başlı, çekingen, 
ölçülü yorumlarda bulunduğu ise hep bilinir. Nitekim: “Kendi bilimsel yapıtı nasıl bütün bir dö- 
nemi yansıtıyorsa, edebiyatta da kendi dönemlerini yansıtan yapıtları severdi. Aeskhilus, Homeros, 
Dante, Shakespeare, Cervantes, Goethe, Balzac” en çok okuduğu, sevdiği sanatçılardı. “Damadı 
Lafarguc'a göre Marx, Aeskhilusu Yunanca aslından yılda en az bir kez okurdu. Eski Yunanı çok 
severdi; işçileri de klasik dünyanın kültürünün tadına varmaktan alakoymak isteyenlere çok kızar- 
dı?” Zaten, sanat olayları üstüne, ciddi bir yorumu da yoktur. “Marx ve Engels'in, arkalarında 
herhangi bir sistemle kültür ve sanat yorumu bırakmamış olmaları, bir bakıma üzücü bir şeydir 
elbette 9.” Biraz da bu yüzden değil midir ki nice Marx ve Engels taslakları türeyerek, onlar adına, 
sanat olayları üstüne, akıl almaz katılıkta yargılar döktürebilmektedirler. 


Bugün, “mal bulmuş mağribi” gibi Marx'a, Engels'e sarılanların, sosyalizmle ilgili üç-beş 
kitap okur okumaz (sanki yalnız kendileri okurmuş gibi) nasıl astığım astık, kestiğim kestik oldukları- 
nı, ne bağışlamaz bir yobazlıkla burjuva sanatçıları diyerek, insanlığa övünç veren yukarıdaki dev 
sanatçılara dudak büktüklerini hep görmekteyiz. Oysa o büyük sanaiçılar, her biri insanlığa ayrı 
bir yönden ışık tutmuş, Marx'ın da, Engels'in de okuma tezgâhından eksik olmamış büyük yara- 
tıcılardır. Hem Marx, “edebiyat yargılarında, bütün siyasal, toplumsal önyargılardan uzaktı da. 
Shakespeare'i, Walter Scottu çok sevmesi de bunu gösterir?.” 


Üretim ilişkilerinin, alt yapının, bir toplumun kültürünü, sanatını etkilediği, üst yapısını 
az çok biçimlendirdiği doğrudur ama, bu, kimi evecen sözde Marksistlerin kolaya kaçarak sandığı 
gibi, dolaysız bir belirleme değildir Oldukça karışık başka etkenlerle de iç içe, girift, dolaylı bir 
etkilemedir. 


13 Yeni Dergi, ocak 1969, “Marx ve Edebiyat”, Franz Mehring. 
9 Marks'ın Sanat Felsefesi, Mikhali Lifshitz 
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Marx'ın en sevdiği sözlerden biri de, şu Latince sözdü: “De omnibus dubitandum.” Bunut 
anlamı ise, “her şeyden şüphelen”dir. ğ 


Gelgelelim bizim yeni yobazlarımız, felsefe kültüründen yoksun sözde Marksistlerimiz, bunu 
diyen adamı, her dediği tartışmasız kabul edilecek bir peygamber haline sokmaya çalışıyorlar. Yani 
Marx'dan da, Engels'den de ileri giderek, hem sanatımıza, hem toplumsal gelişmemize sözde bi- 
limsellik adına kendi bilim dışı kafalarından çıkma birtakım kalıplar ya da zincirler vurmak isti- 
yorlar; böylelikle de uyandırdıkları aşırı tepkilerle, toplumsal yaşantımızı olsun, sanat yaşamımızı 
olsun, içinden çıkılmaz bir kargaşaya doğru itiyorlar! Dillerinden düşürmedikleri, söz götürmez bir 
yasa olarak belledikleri Diyalektik Maddeciliği anladıkları ise çok şüpheli. Çünkü ona dayanarak 
nice ipe sapa gelmez yorumlar yaptıklarını görmekten gözlerimiz artık yoruldu. Bunlardan kimileri 
öylesine gözü bağlı ve öylesine katı yargılarda bulunuyorlar ki, örneğin şiirimizde olumlu ve kaçınıl- 
maz bir deney olan İkinci Yeni akımını, bu, ustalarını da çoktan vermiş olan şiirsel aşamayı, tek 
yönlü yorumlarla hemen 1950-60 baskı yönetiminin siyasal koşullarına, evet yalnız onlara bağlayıp, 
işin içinden çıkıveriyorlar. Ona “piç bir akım” diyecek denli ileri gidenleri bile oluyor. Siz onlara: 
Yapmayın, etmeyin; İkinci Yeni'nin öyle sizin sandığınız gibi dolaysız bir ilişkisi yoktur D.P. yöne- 
timi ile... O günün koşulları ile içten içe elbette ilişkilidir ama, ozan istediğini yazamadığı, korktuğu 
için yönelmemiştir o kapalı şiire... Tersine, şiirsel bir zorunluktan doğmuştur o akım. Orhan Veli 
akımının giderek şiiri getirip dayadığı o kuruluk, o yavanlık, o tekdüzelik noktasından şiirimizi 
kurtararak, daha renkli, daha çok şey söyleyen, görüntülü, soluklu bir şiire geçmek gereğinden 
doğmuştur İkinci Yeni. Şiirin bütün olanaklarını elden geçirmek, bir sözcük sanatı olan şiirin söz- 
cükle bağlantılarını araştırmak, yoklamak, kırmak ve yeniden kurmak gibi aşırı deneyleri bile, 
aslında şiirimize yeni yoğunluklar, yeni güçler katmak amacına yönelmiş bulunuyordu ve zorun- 
luydu... Orhan Veli akımının doğduğu yıllarda da tek parti yönetiminin baskıları yok muydu? 
Hem de daha büyük bir şiddetle vardı... Ama böyle olduğu halde o akım açıktı, hatta apaçıktı. Ör- 
neğin, “böyle de şiir olur mu?” dedirtecek denli açıktı. Ama yine de getirdiği yeni şiir beğenisine 
uygun, başarılı şiirler yazıyordu ozanlarımız. Abdülhamit baskısı içindeki bir Namık Kemal'le bir 
Tevfik Fikret, o çağın buyurmanına, onun baskı yönetimine meydan okuyan şiirler yazmamışlar 
mıydı? Peki, yine 1950-56 döneminde Oktay Rifatın Aşağı Yukarı, Karga ile Tilki adlı kitaplarındaki 
şiirlere; Metin Eloğlu'nun Düdüklü Tencere, Odun, Sultan Palamut adlı kitaplarındaki toplumsal yer- 
gilere ne diyeceksiniz ey kuramcı baylar?!.. Alabildiğine eleştirici, alaycı, hatta açık değil miydi o 
şiirler? Oktay Rifat, sonradan Perçemli Sokak'taki şiirlere “1950-60 baskı yönetiminden korktuğu 
için mi geçti dersiniz?” diyerek istediğinizce açıklamalar yapın, gerekçeler gösterin, baylar, deli 
derviş gibi yine hep ayni şeyi söylüyorlar... Mantık tutarsızlığına düşmek, umurlarında değil! 


Oysa İkinci Yeni akımı öylesine şiirsel bir zorunluktan doğmuştur ki, Oktay Rifat gibi güçlü 
bir ozan dahi onunla kendine yeni bir yol bulmak, seçmek zorunda kalmıştır. Çünkü Birinci Yeni 
akımının ustalarından biri olan bu ozan, oldukça renkli deneylerle zaten verebileceğini vermiş 
bulunuyordu. O da gelmiş, bir bunalım noktasına dayanmıştı. Her yanıyle yeni bir duyarlık gerek- 
siyordu şiir dünyamız. Ve yeni bir kuşak, bu bunalım içinde tomurcuklanırken, şiire yeni bir ses, 
yeni bir renk vermenin, şiiri kanatlandırmanın çıkış noktasında yayını gererken; Oktay Rifat da 
treni kaçırmanın telâşı içinde diyebileceğimiz bir çeviklikle, bu beliren yeni sese kulak vermesini 
bilmiş, o sesin saplanılmış olan bunalımdan bir kaçış, bir kurtuluş olduğunu sezmişti. Gerekçesini 
bile Perçemli Sokak'a yazdığı önsöz'de açıklamış, anlamın, şiir için her zaman gerekli olmadığını 
göstermeğe çalışmıştı. Çünkü hep şaşırtıya, yalın deyişe, espriye, söz oyunlarına, anlama dayanıla- 
rak, bir şiiri sürekli kılmanın olanağı yoktu artık. 


Böylece şirin alanı, yeni bir genişleme kazanıyordu. Artık anlamın da anlamı değişmeliydi. 
Hiç değilse, bu değiştiriler denenmeliydi. Kazanılanın yitirilmeye, artık cepten yenilmeye başla- 
nıldığı o yozlaşma kesimleri, gerçek sanatçıları oldum olası yenilik, değişiklik yaratmaya itegelmiş- 
tir. Onun için, İkinci Yeni”yi yalınç bir alt yapı-üst yapı ilişkileri açısından hem de kabaca yorum- 
layıp değerlendirmek, onu salt bir baskı yönetiminin doğurduğu bir yozlaşma olarak görmek, mi- 


MEHMET SALİHOĞLU 127 


yoplara vergi bir kolaycılıktan başka bir şey değildir. Gerçeğin hiç değilse iki üç büyük örnekle 
böyle olmadığını göstermemiz de bu kolaycı baylara artık bir şey söylemeyecek mi *? 


Şiir üstüne, sanat üstüne konuşurken öyle pek katı, pek kesinlemeli olmaya gelmez. Oluşumu 
çok yönlü, çok karışık olan sanat olaylarını, yarım yamalak öğrenilmiş bilgilerle kestirip atmaya 
kalkmak, tek yanlı yorumlamalarla noktalamak, kimsenin harcı değildir. Ataç usta o engin kül- 
türüne, keskin zekâsına karşın, boşuna mı kaçardı kesinlemelerden?! Hele şiir konusunda büsbütün 
çekingenlik kesildiğini ise hep biliriz. Oysa sağın da, solun da az gelişmiş, yeteneksiz tipleri, kesin- 
lemeyi, yüksekten atıp tutmayı bir bilginlik sanıyorlar. 

Kesinlemeciler için, hem de gerçek bir sosyalist ozan olan Aragon, bakm ne diyor: “Neden 
sanatta ve yalnız sanatta yasalar, tıpkı dinsel kurallar gibi kesin, değişmez bir nitelikte olsunlar? 
Tam tersine, ilk varsayım, daha işin başında bilinen olguları hesaba katma gücünden yoksunsa, 
bunu yasa haline getirmek büyük bir çılgınlık olacaktır; o, değersiz bir varsayımdan başka bir şey 
değildir çünkü *.” Aragon, gerçek bir sanatçı, iyi bir ozan, bir yazar olduğu için, kuramcı yobaz- 
lardan yakınmayıp da ne yapacaktı? “Çünkü, doğmacı kişi” diyor Aragon, sanata, sanatçıya bu- 
yurmak isteyenler için: “Bir varsayımı olguları açıklayabildiği sürece elde tutacağına, varsayımına 
uygun olgular ister.” Dolayısıyle de, bizdeki düzmece sosyalistler, ya da şiirin ancak bir türlüsüne 
akıl erdirebilenler gibi, olayların şurasını burasını kırparak, olmamış şeyleri olmuş, olanları da 
olmamış gibi göstererek, değişmez doğru sandıkları bir takım kuramsal yorumlara girişirler. Bunlar, 
en hafif deyimle birer ütopyacıdan başka nedirler ki? “Bundan böyle edebiyatın ya işçi sınıfına 
dayanan bir edebiyat olacağını, ya da hiç olmayacağını ileri süren ütopya *” öteki ütopyalardan 
daha mı az dokuncalıdır sanatsal, toplumsal gelişmeye? Sanmıyorum. Bu gerçekte işin kolayına 
kaçmaktır. Bizdekiler de, işin kolayına kaçıyorlar. Yoksa, bu denli katı, bu denli kesinlemeci ola- 


mazlardı! 


“Bir yapıtın kusurlarını göstermek, onun niteliklerini, özelliklerini, erdemlerini ortaya çı- 
karmaktan çok daha kolaydır. İnsan yıktığı zaman, onayladığı zamandan daha fazla üne ermek- 
tedir.” diyor gine Aragon. Bunun içindir ki dünyada az değildir sanat saldırganları. Bizdekileri de 
akıllarınca ya toplumcu öğreti adına, işçi sınıfı adına ya da köhnemiş, göçmüş sanat anlayışları 
adına sanatçıya yol göstermeye kalkıyor, onun ille de ezilmiş sınıflardan, açlıktan, yoksulluktan, 
ya da gülden, seviden söz etmesini istiyorlar. Evet, yalnız onlardan... Büyük yanılgı burada işte!.. 
Bakın, ünlü toplumcu ozan ve sanat adamı Aragon, ne diyor, belki de böylelerini düşünerek: 
“Eğer roman insanları yetiştirmeye, eğitmeye yarıyorsa, bu, içinde pek güzel, pek katıksız aşk öy- 
küleri bulunuşundandır. Evet, kadınla erkeği birleştiren, yaşamın en yüce kaynağı olan aşkı bunca 
sık ele almış, yüceltmiş bulunması, romanın en büyük değerlerinden biridir.” Hem canım, hangi 
düzende olursa olsun, doğa ayni doğa değil mi? Kuşlar, ağaçlar, o düzenlerde de yok mu? Sevgi, 
ayrılık, buluşma, özlem, aldatma, kıskançlık olmayacak mı? Neden ille de ve yalnız ezilenlerin 
türküsü? Şiir için daha da doğru olan bu düşünüş, sanatçıyı sınırlamak isteyen doktrinci yobazların 
kulağına küpe olur mu dersiniz? Bu kubbenin altında oldum olası açlık da vardır, yoksulluk da 
vardır, haksızlık da var... Ama onlarla birlikte aşk da vardır, dostluk da, kıskançlık da, ölüm kor- 
kusu da... Sanatçı, yapıtını yaratırken, elbette hepsinden öğeler, motifler alacaktır, almalıdır. O, 
taribsel, toplumsal, doğal bilincin en keskin antenlerindendir de ondan... Ama tutup da ona yalnız 
aşk şiiri ya da yalnız açlık, yoksulluk, kavga şiiri dediniz mi, olmaz işte! Hele ille de açık, herkesin 
anlayacağı şiir dediniz mi, hiç olmaz! Sanatın da, insanın yüce bir yanını besleyen, doyuran bir 
eylem olduğunu anlamamız gerek. “Sanat, halk içindir ama, bilim ne denli halk içinse öyle.” der 
Ataç. Sanatın, sanatçıdan sanatçıya değişen özgün bir dili, bir anlatım tekniği vardır. O dilden 
anlamaya çalışmak gerek! Evet çalışmak. Sanat yapıtlarından anlamak, bir hazırlık, bir yetişme 
işidir çünkü. 


* Bu konuda daha geniş açıklama, Türk Dili'nin 203. sayısındaki “Yeni şiirimiz ve 
Necati Cumalı” başlıklı yazımızdadır. M.S. 
* Aragon, Çağımızın Sanal. 
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Şiiri yalnız bir kavga, baskılara, kötülüklere karşı bir başkaldırma aracı olarak görenlere 
de rastlanmaktadır günümüzde, Bunlara göre şiirin bireysel duygulardan, örneğin bir kadına, 
bir çiçeğe duyulan sevgiden, yıldızlardan, ağaçtan, ölümden, ayrılıktan ya da insanca başka duy- 
gulardan söz etmesi doğru değildir. Varsa da yoksa da toplumsal kavgadan, özgürlükten söz edecek 
şiir... Oysa, girdisiyle çıktısıyle, çiçeğiyle yağmuruyle, kadınıyle erkeğiyle, acısıyle tatlısıyle, bizim 
gönlümüze yerleşmeyen bir yaşam uğruna, kim kavgayı göze alır? Demek ki, kavgacı bir ozanın 
bile en yüce görevi, şiirinse en olumlu çizgisi, dağıyle taşıyle, insanıyle hayvanıyle, gerçeğiyle 
düşüyle bize yaşamı sevdirmektir; ona olan bağlılığımızı her yönüyle besleyip pekiştirmektir, sa- 
natın görevi. Çünkü sevilen, ama tutkuyla sevilen bir şey uğruna, insanoğlu kavgayı da göze alır, 
ölümü de!.. Gelgelelim, şiiri hiç anlamamış, yaşantılarının besini haline getirememiş kimi aydın- 
cıklar, belki zaman zaman bürüneceği ama özentiyle değil, kendiliğinden kuşanacağı kavga silâ- 
hını, şiirin kendisi sanmak yanılgısına düşmektedirler. Böylelerinin ozan iseler şiir diye ıkına tıkına 
ortaya koyabildikleri ise, ancak ölçülü, uyaklı, kuru birer söylev olmaktan ileriye gidememiştir, 
gidememektedir. ' 

Bence şiirin, sanalın en üstün görevi, insanlara yaşama sevgisi, güzellik duygusu aşılamaktır. 
Shakespeare, Venedik Tecimeni'nin bir yerinde: “Musikiden hoşlanan, seslerin uyumuyle kendinden 
geçen bir insan, cana kıyamaz.” gibi bir söz söyletir kahramanlarından birine. Bunu, şiir için de 
doğru sayabiliriz. Bilimsel gelişmenin, tekniğin, yaşamı büsbütün mekanik bir kuruluğa ittiği çağı- 
mızda, ozanların, sanatçıların görevi (misyonu), insanların ruhlarmda yeni yeni sevgi iklimleri 
yaratmak olmalıdır bence. Düşevlerini özgün, renkli ama çağımızın sezgisine uygun duygularla 
doldurmalıdırlar. Ozan, kendini güzellik duygusunun, yaşama sevgisinin dışına itti mi, şiirin de 
dışına itmiş olur. Yaşama sevinci, kimi bir intihar, bir ölüm şiiri de yazdırabilir ozana; o başka. 
Ama öylelerinde bile, sevilen şeye,. yaşamaya, dileğince kavuşamamanın nabzı atar. Eğer gerçek 
şiirse tabii. 

Hem çağlar boyunca gerçek ozanlar da başka türlü yapmamışlardır ki! İşte eski Roma'nın 

baskı yönetimi içinde, doğa sevgisinin çağıldadığı çoban şiirleri yazan Virgilius... İşte, yönetim 
yönünden daha parlak olmayan, ondan eski bir çağın, aşk uğruna, kadın uğruna ülkeleri birbirine 
düşüren ozanı, şiirin babası Homeros... İşte Tanrısal aşkı insancıl bir düzeye indiren koca Yunus, 
Mevlanâ; işte, Dante, Shakespeare, Goethe, Fuzuli, Baudelaire ve Haşim... 
i Özgürlük adına olsun, bağımsızlık adına olsun, ozana tek yönlü, tek sesli şiir yazdırmaya 
kalkmak, bülbülü istediğiniz melodiye zorlamaya benzer. İçinden geldiği zaman özgürlük şiiri 
yazar ozan, içinden geldiği zaman da sevgi şiiri. Yeter ki yeni bir ses getirsin bize, yeni bir bakış, 
yeni bir duyarlık getirsin; yazdığı da şiir olsun. 

A. Puşkin tutmuş günün birinde, “Bacaklar” diye bir şiir yazmış. Hem de Rusların ulusal 
ozan belledikleri, çağdaş Rus edebiyatının da babası saydıkları Puşkin. Bir başka ozan da tutar, 
“Dudaklar” diye bir şiir yazıverir; canı sağolsun, kim ne karışır ona? Ozan, yaşamla aramızda 
görünmez birtakım bağlar örmeli, ona karşı duyarlığımızı arttırmalı ki, işçi isek hakkımızı daha 
iyi arayabilelim; patron isek, bu çok sevilesi yaşamdan, giderek başka insanların da yeterince zevk 
almalarının, pay almalarının maddesel olanaklarını sağlamaya daha çok eğilim duyabilelim. “Şi- 
irsiz kalırsanız sevgiyi de unutursunuz.” diyor Ataç usta. Şiir, kafamızı, düşüncemizi sevgiyle, du- 
yarlıkla dolduracak en etkili bir araçtır da ondan. Öyleyse bırakalım ozanları, diledikleri, içlerinden 
geldiği gibi yazsınlar; ister özgürlüğün türküsünü söylesinler, ister aşkın; ister nasırdan söz etsinler, 
ister vazodaki çiçeklerden; ister kavga şiiri yazsınlar, ister barış; yeter ki söyledikleri şiir olsun... 
Yaşamla, doğayla aramızda yeni bir akım meydana getirebilsin... Yeni yeni kapılar açsın içimizde 
ve zenginleştirsin dünyamızı. Bunu başarmak az onur verici bir şey midir? İçerisinde bulunduğu- 
muz şu süpersonik uzay çağında, ozanı politika kavgalarının öncüsü saymak, bunun için de onu 
yalnız düzene baş kaldıran şiirler yazmaya zorlamak ve yalnız ezilmişlerin türküsünü söylemesini 
istemek, çağımızı olduğu denli insan gerçeğini de kavramamak değil midir? 


Gerçeği söylemek gerekirse, özünde sağlam bir sanatçılık olan her ozan, zaten böyle kuru 
gürültülere papuç bırakmaz. Nitekim İkinci Yeni akımı içinde sağcı bir Sezai Karakoç'la, solcu 
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bir Cemal Süreya, pekâlâ aynı sanat anlayışı içinde birleşebilmişlerdir... Hem de inançlarından 
hiç bir ödün vermeden... Soylu sanatçılar, her çağda, sanatlarını saygın tutmanın, üstün tutmanın 
yolunu bulurlar. Fetvalara, kuru gürültülere aldırmadan kendi sanat yörüngelerinde ilerler, 
yaratıcı eylemlerini her şeye karşın sürdürürler, Onların ortaya koydukları her yeni yapıt, zaten 
başlı başına bir “hayır” ya da“evet”tir. Yani bir şeyi ya protesto ederler, ya onaylarlar yapıtlarıyle; 
kuru gürültü de sanat işportacılarına kalır. 

Şimdi bu genel açıklamalardan sonra, çağdaş Türk ozanları içinde özel bir yeri olan Behçet 
"Necatigil'den kısaca söz edebiliriz. 

BEHÇET NECATİGİL'İN ŞİİRİ: — Necatigil'in şiirsel oluşumunu izlemek, birtakım 
özelliklerini saptayabilmek için, onun en az 30 yılı dolduran şiir serüvenine kısa da olsa bir göz 
atmamız yerinde olur. Necatigil'in şiir gelişiminin kendini belli eden ilk dönemi, 1940-50 kuşağının 
devrimci rüzgârları arasında geçti denilebilir. Ne var ki Necatigil, o dönemin vurucu güçleri ara- 
sında yer almaz. Yani onu, Garifçiler arasında göremeyiz. Ama hemen onların yıkıp temizlediği 
alanda, kendine, ustaca ellerle bir şiir barınağı yapmak isteyenlerin arasındadır 0... Örneğin Er- 
cüment Behzat Lâv; Bedri Rahmi Eyüboğlu, Asaf Halet Çelebi gibi, o çağda Orhan Veli akımının 
ne dışında, ne de içinde olmayan kimi ünlülerin de arasında değildir ama, S.K. Aksal, Necati Cu- 
malı, Salâh Birsel gibi, açılmış olan yeni şiir alanında oldukça renkli, sivri, özgün seslere ulaşmış 
sayı ozanlar arasında, Necatigil'in özel bir yeri vardır. Gerçi bu ozanlar da, 1. Yeni dediğimiz Or- 
han Veli akımının ne tüm içinde, ne de dışındadırlar ama, yine de derinden derine o akımın temel 
ilkelerine yaslanmışlardı. Böylece her biri şiir yapımıza kendine göre birer yeni taş koymayı başar- 
mış, az çok sivrilikleri olan ozanlardır. Necatigil'i bu sonunculardan da ayıran başlıca özellik, on- 
larla birlikte ulaştığı şiir çizgisini gerilerde bırakırcasına, sürekli bir arayış, bir ilerleyiş içinde ol- 
masıdır. Öyle ki, yıllar önce: 

Seni iş başında sırlına geçirdiğin 
Siyah gömleğinle seviyorum 
Yanına çekinmeden giriyorum 
Arkadaşların beni tanıyorlar 


Bazan haftalarca yokum ortada 
Aklına binbir şey geliyor 
. Acaba başkalarıyla mı geziyor 
O güzel gözlerini saran tasada 
. Böyle üzüntüler ver biliyorum 


gibi, Orhan Veli akımının etkisinde, konuşma edası taşıyan nice açık şiirler yazdıktan sonra Neca- 
tigil bugün, artık herkesin kolay kolay anlayamadığı, tadına varamadığı, kapalı, bungun, bir ker- 
teye dek soyut ama yine de kendine özgü yeni bir şiir çizgisine ulaşmıştır. Ulaştığı bu şiir çizgisini 
tartışabilirsek de, yadsıyamayız. Çünkü, Necatigil çalışmalarında olduğu gibi, bu son şiirlerinde de 
o gösterişsiz ama sağlam ustalığını elden bırakmaz. Örneğin: 


Alırsız salarsız bu ne alışverişi? 
Parçalardı bilmezdi parçaları 
Tutlurur bir leş tirirler 


Sağında solunda boşluklar olan 
Yuvarlak ya da yumurta biçimi 
Kapları sevsem de yer az kaplar 
Birleşmek yoksa biliş 

tirirler, z 
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gibi bir şiirden tad almak için, şiir okurunun bir hazırlıktan geçmiş olması, bir soy alışma eğitimi 
görmesi, antenlerinin oldukça esnek olması gerekiyor. Bu gibi şiirleri okurken, göz ve kulak, kafanın 
içiyle keskin bir değinti halinde olmalıdır. Üçünün elbirliği, prizine takılmış bir fiş gibi şiir akımına 
olanak veriyorsa da, herkes bu duyarlığa hazır olmayabilir. Başkadır şiir duyarlığı çünkü. Durmadan 
iyi, soylu, çeşitli şiirler okuyarak kazanılabilir ancak. Kolay değil iyi ozanların dünyasına girmek. 
Bunun yolu da durmadan iyi şiirler okumaktır. Denize girmeden yüzme öğrenilemeyeceği gibi!.. 
“Kötüden başlayarak iyiye gidemezsiniz, kötü kötüyü yetiştirir” der Ataç... Sözgelişi piyasa şarkı- 
larını dinleyerek ltri efendiyi, İsmail Dede'yi, Üçüncü Selim'i anlamak kolay değildir. Bethoven'e 
ancak Bethoven'le, ya da Bach'la, Schubert'le gidebilirsiniz. Necatigil'den tad alnıak için de daha 
doğrusu son yazdıklarına alışabilmek için de, Divan şiirini, Yahya Kemal'i, Haşim'i, Orhan Veli'yi, 
TL. Yeni akımını tüm olarak okumuş olmaktan başka Necatigil'in bütün şiir serüvenini de yakından 
izlemiş olmak gerekir. Bu, Necatigil'in bütün o saydığımız ozanlardan üstün olduğunu göstermez. 
Şiir oluşumu bütün o etkilerin örsünde biçimlenmiştir de onun için gereklidir böyle bir hazırlık. 
Böyle bir emeği göze alamayanlar, son şiirlerini okuyunca, birdenbire allak bullak oluveriyorlar. 
Oysa şiir, bir şey anlatmak döneminden çok ilerilere geçmiştir. Bir şeyi anlatmak artık düz yazının, 
denemenin, eleştirmenin alanına girmiştir. Şiir bir anlatma değil, bir sezdirme, bir duyurma, bir 
çarpma, bir düşündürme sanatıdır artık. Üstelik de kavramlara değil, görüntülere yaslanan bir 
sanat dalıdır. Sanat yapıtlarına karşı “ne demek istiyor bu yapıt?” sorusuyle çıkanlara, Picasso'nun 
“bu bir resimdir, sanat yapıtıdır; meyve istiyorsanız manava gidiniz” demesinin üstünden de elli 
yıl geçmiş bulunuyor. Resimden, şiirden, musikiden anlamanın, daha doğrusu bu güzel sanat tür- 
lerinde anlamın, çok özel bir anlamı vardır çünkü. Eleştirmecilerle okurlar da, bu yeni sanat anla- 
yışına kendilerini hazırlamak zorundadırlar. 

Necatigil'in şiiri üstüne uzun bir inceleme yapan Cöntürk, sanat yapıtları için sakıncalı olan 
bir işe girişmiş. Otopsi yapar gibi mekanik birtakım çözümleme deneyleri yapmış. Böylece 
“keserek yazma, birleştirerek yazma, arkadan ekleme, kırparak yazma, noktalamada kırpma, ey- 
lemlerde kırpma, sözcük kırpmaları, araya sokma” gibi başlıklar altında birtakım özellikleri sap- 
tamaya çalışmış. Oysa şiir, canlı bir varlık, bir oluşumdur. Atan bir yürek gibidir. Ceset üzerindeki 
çalışmalar, insan üstüne birtakım yapısal bilgiler verse bile, insanın gerçek varlığını, kişiliğini, 
elbette yansıtamaz. Cöntürk, saptadığı o yapısal özelliklerin şiir denilen o güzel'in etkileyici, allak 
bullak edici varlığına neler kattığını, şiirsel gerilim üstündeki olumlu, olumsuz etkilerinin ne oldu- 
gunu, inandırıcı örnekler vererek ortaya koyabilmiş olsaydı, sözgelimi, Necatigil'in falan şiirindeki 
şu çarpıcılık, şu güzellik, şu, şu yapısal özelliklerden ileri geliyor diyebilseydi, yani çözümlemeden 
sonra bir bireşime varabilseydi, büyük emek vererek yaptığı çalışmasının önemi elbette ki artardı. 
Nesnel eleştirme, yalnızca bir istatistik yöntemi değildir. Sezişlere, geniş kültürle beslenmiş bir sağ- 
beğeniye yaslanmayan kuru bir değerlendirme, ne yazık ki sanat konularında yetersiz kalıyor. 
Ama şu yargısına katılıyoruz Göntürk'ün: “Necatigil, klişeleşmiş dile kaymamak için büyük çaba 
harcayan bir şairdir.” 

Bu çabası çok eskidir Necatigil'in. O, kendine özgü bir şiir dili kurmaya, daha 1950'lerde, 
İkinci Yeni akımının belirtileri ortalıkta yokken başlamıştı. Bu yolda umut verici gelişmeler göster- 
mişti, Hem de eski şiirimize, palamarlar atarak; 


Aslan, aslanın önünde ot 

At, atın önünde et 

Olu ata, eli aslana verdim 

Verince 
Burada, i 

Çıkam erik dalına anda yedin üzümü 

Bostan ıssı kakıyıp der ne yersin kozumu 
diyen Koca Yunus'un esintisini görmemezlik edebilir miyiz? 

Ve de: 
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Kiz sen değil miydin olur, hay hay diyen 

İç bir parça içki de gerisi kolay diyen 

Kız senin bu haline, sözlüklere baktım söz yek 

Kız sen ne yalancı şeysin, hiç de mi yüz yok 
deyişinin, Yahya Kemal'in: 

Hiz vücudun ne güzel böyle açık 

Kiz yakından göreyim sahile çık 
deyişiyle ilintisi ise pek açık. Bu, şiir geleneğimize tutunarak ilerlemek isteyen ozanımızın kusuru 
değil, olumlu bir yanıdır bence. Çünkü, bu esinlenmeler, etkilenmeler Necatigil'in şiirini daha 
güçlü, daha yerli kılmaktadır. Sonradan eriştiği salt kendinin olan sese bile geleneksel şiirimize 
yaslanarak vardığını, böylece Türk şiir yapısına bir katkısı olduğunu gösterir. O, bütün eski yeni 
etkileri, kişiliğinin potasında eritmesini bilmiş, ama her zaman yeniye dönük ve kendisi kalabilmiş 
bir ozanımızdır. Değiştiği halde kendisi kalabilmek ise güçlü ozanların harcıdır. 


Necatigil'in şiirinde toplum yok, insan var; olay yok, insanın durumları var; ev var, bahçe 
var, sokak var, meyhane de var ama hep bireysel ölçüde. Kendi ekseninde iplik iplik ördüğü yaşantı, 
bireysel bir yaşantıdır. Toplumun Kişiyi sürükleyen, koşullandıran, ilişkilendiren o itici havası yok 
onda, Diyesim, Necatigil parça parça verdiği zaman da bütünleyemiyor toplumsalı. Bu yüzden de 
onun bütün şiiri, kişisel bir yaşam öyküsü olmaktan ileriye geçemiyor. Son yıllarda Necatigil'i iyice 
bir içine dönük görüşümüz de, bu özelliğinin büsbütün öne çıkmasından ileri gelse gerek. Artık 
kapalı bir ozan Necatigil, Daha doğrusu, çoğunluğa kapalı gelen bir ozan. Kozasından dışarı çık- 
mak istemeyen bir ipekböceği gibi. Pek yanına yaklaştırmıyor. Ama, yaptığı şeyin ipek olduğunu 
anlayabiliyorsunuz. Çünkü ustaca yapıyor işini. Dizelerin uzunluğunu, kısalığını değiştirmesinin, 
birdenbire düşüşler yapmasının, şiirsel gerilimi artırıcı bir teknik olduğunu sanıyorum. O, bu tek- 
niği eskiden yazdığı açık şiirlerinde de kulllanmıştır bol bol... Şimdilerde de kullanıyor. Öyle ki bu, 
bir güzelin, belli sekişlerle yürüyüşünü andırıyor zaman zaman. Ne var ki, bir yerde bir özellik, bir 
garpıcılık olan bu teknik, kullanıla kullanıla bıkkınlık bile verebiliyor. Onu başka ozanlardan ayı- 
ran bu ses, giderek bir tekdüzeliği de birlikte sürüklüyor, aşındırıyor kendisini. 


Erzaklar halimizden anlasa ya 
Anlamaz 

Biler sabun, biter şeker, biter yağ 
Biter gaz 


Bir başka şiirinde de: 


Börek satar, taze. 
Aldımz, yiyemezsiniz 
Oturur midenize - 
Siz kızarsımz başka, irin gibi yüzü 
Çiçekçi kadın gelir: 
Çoğaltır bardaktaki hüznü, 
Uzallığı karanfil. 

Bir başka şiirinde: 
Bunlar böyle kaç kişi bir masa dolayında 
Hangi uzaklardan gelip birleşmeleri 
Ufacık bir yüzeyde bu ne çok şey 
Kımıldadıkça elleri 
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diyen bu ses, hep aynı sestir ve sürer gider. Böylece çok sesli bir şiir yerine, tek sesli bir şiirde mıh- 
lanır kalır Necatigil, kendi sesi ama tek ve kuru bir ses. 
Yine başka bir örnek; 


Zorluklar varsa arada 

İnsansın 

Engellere harcanmayan güçler ne güne 
Dayat ki yaşadığın o anlayasın 


Aranarak yordamlarda bir ara 
Yaşarsın 
Derken dörülür defter, başkasına gelir sıra 
Sen aradan çıkarsın! 

Başka bir şiirden: 

i Bir solucan gibi ezilmiş 
Ezilecek daha da 
Güldü 

Her parçası bir dağda 

Başka bir şiirden:  ' 
Derinden sesler geliyor 
Durduramaz beni aşkın 
Bekle geçinceye kadar 
Yayı daha germe 
Kıracaksın 


Ve bir başka Siken; 


Sevgileri yarınlara bıraktınız 

Çekingen, duluk, saygı 

Bülün yakınlarınız 

Sizi yanlış tanıdı 
Necatigil'in dünyası, güneşin sislerle boğuştuğu hüzünlü bir dünyadır. Ne var ki, orada yer yer 
güçlü bir yaşama sevincinin derinden derine yankılanan sesini de duyar gibi oluruz. Ve bir yük- 
seliştir o şiirler, yerden ayaklarınızı kesen bir büyük rüzgâr değilse de, daldan dala atlayarak mey- 
- velerine erişebildiğiniz bir ağaçtır bütünüyle. Kimi yazarlar, ozanın başkaları için yazması gerek- 
tiğini söylerler. Bundan dolayı da başkaları, ortaya konulan yapıtı anlayamazsa sanatın neye yara- 
dığını sorarlar. Bence bu, sanat olayını yanlış bir yerinden tutmaktır. Örneğin, insanın salt çocuk 
yapmak için seviştiğini söylemek gibi yanlış bir yargıdır hence. Çocuk gerçi aşkın meyvesi, doğanın 
da ereğidir ama, sevgililer için aşkın anlamı sadece çocuk mudur? Pragmatik bir etkenliğe dönük 
bir sanat çalışmasını doğrusu anlayamıyorum ben. Sanatçının yaratıcı içtenliği, o Tanrısal çabası, 
daha bir yakından gözlenebikseydi böyle bir düşüncenin ne denli ni ne denli sakat olduğu 
meydana çıkabilirdi sanırım. , 

Sanatçı güzellik, uyum, yenilik yaratma s savaşı içinde olan bir tedirgin, bir yalnız adamdır. 
Onun bu eylemi, varolmasının da gerekçesi ve koşuludur. O her şeyden önce kendini kandırmak 
(tatmin), yüceliğini, üstünlüğünü gerçekleştirmek için yaratır. Dolayısıyle de üne ermek için elbet. 
Ve yaratırken de kendince pırıl pırıl bir dünyadadır sanatçı. Bundan dolayıdır ki, yapıtını anlaya- 
mayanlara ya acır, ya kızar. Yaratırken umurunda değildir başkalarının anlayıp anlamayacağı. 
Yeter ki kendisi bir güzellik ortaya koyduğuna inansın. Kendi kendini kandırsın (tatmin etsin). 
Necatigil arayan bir ozandır demiştik. Bu sürekli arayıştan, günümüz şiirine renk veren özgün scs- 
ler de çıkıyor zaman zaman, Çünkü o, ne yaptığını bilerek çalışıyor. Ona bir sevgi ozanı da diye- 
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biliriz belki. Yaşamın en ufak ayrıntılarına dek uzanan bir sevginin, bir ilginin ölçülü titreşimleri 
ile yüklüdür şiirleri. Onlardan bir seçme yapmaya pek gelmez. Necatigil, Cahit Sıtkı Tarancı gibi 
bir manzume, bir mısra şairi değildir çünkü. Onun şiirleri daha çok bir bütünün ayrı ayrı parça- 
Tarı gibidir. O bütünün kimi yerleri ışıkta, kimi yerleri gölgede, ya da karanlıkta kalıyorsa, suç ozan- 
da değil, bizim sınırlı bakışlarımızdadır. Necatigil, 1940-50 yıllarında açık şiirler yazdı. Yani an- 
Tamlı şiirler. 1952-53lerde beliren İkinci Yeni akımı, onu sürekli arayışlar, biçim deneyleri ya- 
parken bulmuştu. Necatigil bu akımın karşısında önce çekimser kaldıysa da, giderek kulak vermiş- 
tir ona. Hatta etkilenmiştir bile diyebiliriz bu yeni görüntü şiirinden. Ama o bu etkileri kendileş- 
tirerek bir özgünlük, bir ustalık çizgisine ulaşmayı da başarmıştır. 
Ölü 

Ateş denizlerinde mumdan kayıklarla 

Sağlam mı tekneler aşkları geçmeye 

Güç i 

Biri var pencere 

Pencere önlerinde ağlar duruyor 

İlerde güneşte balıklar kuruyor 

Dirilirdi bengisu pınarlarında yunsa 

Güç 

Gider yol bir Galip'e, Yunus'a 

Ama bu ne çok ölü ağlar giç 


Necatigil, İkinci Yeni ozanlarından sayılmazsa da onların dışında da değildir. Gerçi onun şiiri bir 
Turgut Uyar'ın, bir Edip Cansever'in, bir İlhan Berk'in, bir Cemal Süreya ile Ülkü Tamer'in ve 
Sezai Karakoç'un şiirlerine pek benzemezse de yine kapalı, değişik görüntülü, başarı çizgisine ulaş- 
mış sayılabilir. Bir soy kendi ikinci yenisi: ' 


Çoklarından düşüyor da bunca 
Görmüyor gelip geçenler 

Eğilip alıyorum 

Solgun bir gül oluyor dokununca 


Ellerde, dudaklarda, issiz yazılarda 
Akşamlara gerili ağlara takıyor 

Yaralı hayvanlar gibi soluyor 

Bunalıyor, kaçıp gitmek istiyor 

Yollar ya da anılar boyunca , 
Alıp alıp geliyorum, uyumuyor bülün gece 
Kımıldıyor karanlıkta ne zaman dokunsam 
Solgun bir gül oluyor dokununca 


Necatigil'in arayışları, zaman zaman (cacaphonie) kakafoniye dek bile uzanıyor. Şiirin en eski çağ- 
lardan bu yana niteliklerinden sayılagelen uyum (ahenk), bu yüzden yer yer örseleniyor da: 


Üzüm çöpleri, armut sapları, çekirdek, çek çiğ 
Önceden düşünemedik çok çiğ çağ! 


Parmaklarda kirli tütün sarısı 
Çok çiğ kesik öksürük, çiğ çatlak çağıllı. 
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Artık, ses uyumluluğunun bir kıyıya itildiği bu gibi şiirlere hiç değilse kendi yönümden yeşil ışık 
gösteremeyeceğim. Bu, benim şiir anlayışıma bağışlansın. Ne yapayım deyiş güzelliğinden, uyum- 
dan vazgeçemiyorum. 


Ataç usta bir zamanlar çok sevdiği Yahya Kemal'in: 


Kalbinden o canan denilen İdşeyi silk at 
Aldanma ki sen bir susanuş ruh, ve o bir aç 
Sen bir susamış ruh, o bülün ten ve biraz saç... 


dizelerindeki tün-ten uyumsuzluğunun, günün birinde kendisine battığını anlayınca, Yahya Ke- 
mal'e, “Ganan'a lâşe diyenlerin böyle tün-ten zevksizliklerinden kendilerini alamayacağını” ya- 
zarak çatmıştı. Şiirde deyiş rahatlığı, deyiş güzelliği, Ataç'ın üstün tuttuğu özelliklerdendi. Neca- 
tigil'in İki Başına Yürümek adlı son kitabındaki kapalı şiirlerden sonra, şiirsel yoğunluğu artırıcı daha 
özlü yeni şiirler yazacağını, artık kendisini anlayanlarla anlamayanları birbirine yaklaştıracağını 
umut etmek isterim. Biçim deneyleri bir yerde, yeni özlere doğru bir uçuş hazırlığı demektir de 
ondan. 
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GENE “KENAN ÇOBANLARI” 
BAHA DÜRDER 


Bu yapıtın yeniden ve arı dille baskısını hazırladığım bir sırada, temmuz 
1968 tarih ve 202 sayılı Türk Dili dergisinde, eldeki iki ayrı metni nasıl 
karşılaştırdığımı anlatmış; “Ahd-i Atik”ten alınmış konusunun özelliğine 
değinmiş; o büyük ve tarihsel konuda gerçek yanlı etkileri belirtmek için 
Yakub'un eş, odalık ve çocuklarını sıralamış; Yusuf'un yaşantısını özet- 
lemiş; asıl yapıtın müzikli tiyatro yönünden değerini ve bestecisini tanıt- 
mağa çalışmıştım. 

İşte bu arada, yapıtın ancak Beyrut'ta oynanmasıyle ilgili belgelere 
rastladığımı belirterek İstanbul ya da başka yerde oynanıp oynanmadığını 
bilemediğimi, bana bilgi veren olursa “memnun kalacağımı” söylemiştim. 

- Aradan dokuz ay geçtiği halde, ya bu konuda bilgi sahibi kişilerin 
yazımı okumamış olmalarından, ya da bu kişilerin bu işi “önemsenecek 
bir olay” kabul etmeyişlerinden, herhangi bir uyarma alamadım. 

Fakat bu arada 1968'in çeşitli türden ürünleri arasındaki iki yapıt 
beni bu duraksamadan ve meraktan kurtardı. Şimdi, bu iki yapıtın ışığı 
altında Kenan Çobanları'nın, Beyrut'tan başka yerlerde de sahnelendiğine 
değinip konumu kapamış olacağım. 

Bu olaya ışık tutan birinci belge Yahya Kemal Beyatlı'nın Yahya 
Kemal Enstitüsü tarafından yayınlanan Siyasi ve Edebi Porireler adlı yapıtı- 
dır. Yahya Kemal, kitabının Halide Edip'le ilişkin sayfalarında, Çanak- 
kale Savaşları'nın en karanlık, hatta İstanbul'un boşaltılması düşünüldüğü 
günlerinde, Türkçülerin yaptığı bir toplantıdan söz ederek, Ziya Gökalpçı, 
Halide Edipçi Türkçülerin nasıl fikir çatışma ve çelişmesi içinde bulunduk- 
larını söyler ve sonra Halide hanımla ilişkisine değinir (s. 35). 


Çanakkale o müdafaasının bilfül galibiyeğimizle bitiği yazın sonunda Darül- 
Jünuna müderris intihap edilmiştim.(...) Halide Edip Hanım'la dostluğumuz sami- 
mileşti. Sullanahmet'de Nakiye Hanım'ın bir kız mektebi vardı. Orada biraz ii- 
yatraya çalıştık. Halide Edip Hanım Kitab-ı Mukaddes'den “Kıssa-i Yusufu bir 
çocuk tiyatrosu olarak iktibas etmişti ; ben sahneye vaz'ediyordum; günlerimiz hoş 
geçiyordu. Kenan Çobanları'nın yalnız ismi galiba bendendir ; piyesi bir gün Türk 
Ocağı'nda kız çocukları temsil ettiler ; (...) Bu temsil münasebetiyle Halide Edip 
Hanım'ın Bursa'daki eniştesi Baha bey'in bir operasından bir perde oynanmıştı.(...) 
Mamafih Halide Hanım eserinden uzun müddet vaz geçmedi. Suriye'de besislettirdi. 


Demek ki bu belgeye göre Kenan Çobanlar önce Türk Ocağı'ında 
oynanmıştır. Tabii bu anılarda herhangi bir tarih kaydı düşünülmemiştir. 
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Yalnız biz bu tarihi, yazının akışından ve Çanakkale Savaşları'nın bitiş 
tarihi ile Yahya Kemal Beyatlı'nın Darülfünuna seçilmesi tarihini bildi- 
gimizden, 1915 olarak kestirebiliriz. Yukarda okuduğumuz anıların son 
satırında “Suriye'de bestelettirdi” sözü, Adıvar'ın anılarını pekiştirmekte, 
fakat, bundan sonra söz konusu edeceğimiz “belge” ile çelişmeye düş- 
mektedir. 


# 


İkinci “belge” ise, tiyatro tarihimiz üzerinde gerçek sözcü sayın 
Refik Ahmet Sevengil'in gene 1968'de yayımlanan Meşrutiyet Tiyairosu'dur. 
Bu yapıtın 165 ve 275. sayfalarındaki bilgiler hem oynanış tarihi, hem de 
besteci hakkında bize başka ipuçları vermektedir: 

Halide Edip Adıvar'ın Kenan Çobanları adı ile yazdığı metin Vedi Sabrâ 
tarafından bestelenmiş, 1918. yılı teşrin-i sani ayı içinde Rumelihisarı'ndaki Roberi 
Kolej Amerikan okulunda bir hayır derneği yararına oynanmış; bu oyundan, daha 
sonra, Musikili Temsiller başlıklı bölümde bahsedeceğiz ; bu eser Ertuğrul Muhsin 
tarafından sahneye konmuştur (Meşrutiyet Tiyatrosu, s. 165). 

Bu küçük duyuruya göre yapıt, Yalıya Kemalin söz ettiği tarihten üç 
yıl sonra gene ele alınmıştır. Halbuki, temmuz 1968 tarihli Törk Di/öndeki 
yazımızda, yapıtın 1916 şubatında Beyrut'ta oynatıldığını yazmıştık. Sayın 
Refik Ahmet Sevengil'in 15 ağustos 1918 tarih ve 6 sayılı Temaşa dergisin- 
deki bir eleştiri yazısına dayanarak bize ulaştırdığı bu haber, o Yam 
sorunu şöyle sonuçlandırmış oluyor: 

Kenan Çobanları 1915'te İstanbul Türk Ocağı'ndaz 1916'da Beyrut'- 
ta (Gerçekten Halide Edip o tarihte Cemal Paşa'nın özel davet ve görev- 
lisi olarak orada idi.), 1918'de de İstanbul Robert Kolej'de ramp ışığına 
kavuşmuştur. (O tarihte de Cemal Paşa Bahriye Nazırı idi.) 

Bu karşılaştırmadan da anlaşılıyor ki, birinci oyunla üçüncü oyun 
arasında “temsil” bakımından bir hayli fark olmuştur. Çünkü ilkini bir 
şair, sonuncuyu daha o zaman mesleğine bağlılığı görülen gerçek bir rejisör 
sahnelemiştir. 

. Bu üçüncü oynanışa ilişkin olarak bazı yargılarda bulunmamız gere- 
kiyor. Bu yargılara Meşrutiyet Tiyatrosu sayfa 275-276'daki metne el 
rak varmak istiyoruz. 

Halide Edip (Adıvar) Kenan Çobanları adında bir opera livresi yazmış, bunu 
kitap halinde de bastırmıştır. O sırada İstanbul'da bulunan Vedi Sabrâ adındaki 
Suriyeli sanatçı Halide Edip Adıvar'ın Horesini besleleyerek bir opera vücuda getir- 
miştir. Bu opera 1918 yılında İstanbul'da oynanmıştır. Demek ki bu defa bir Türk 
gazarının eseri o zaman Türk uyruklu olan bir yabancı tarafindan bestelenerek opera 
yapılmış, yurdumuzda ilk defa Türkçe bir opera oynanmıştır. Oynayanlar Batı müziği 
öğrenmiş amatörlerdir ; bunların arasında bir de Türk genci vardır. Temsil İstanbul'da 


BAHA DÜRDER 137 


Bebek sırtındaki Robert Kolej Amerikan okulunun oyun ve konser salonunda ve- 
rülmiştir.(...) Dekor ve aşık işlerini Ertuğrul Muhsin düzenlemiştir. 

Bu yapıta göre, besteci hakkında, ilk yazımızda da belirttiğimiz, “Ya- 
pıtın bestecisi kimdir? Gerçek müzik değeri nedir? Müzik tarihimizde böyle 
birinin adına rastlanmış mıdır?” sorusuna pek az bilgi eklenmektedir. O 
yazıda Halide Edip'in Mor Salkımlı Evden yararlanmak suretiyle bazı ip- 
uçları ortaya koymuştuk. Bu konuda Sayın Ki Ahmet Sevengil şunları 
söylüyor: 

Kenan Çobanları operasını besteleyen Vedi Sabrâ Osmanlı İmparatorluğunun. 
Suriye İline bağı Lübnan Mutasarrıflığında doğmuştur. Oranın yerli halkından 
Katolik Arap'tır. Paris'te Konservatuvar öğrenimi görmüş orada Saint Esprit Kili- 
sesi'ne birinci org sanaiçısı olarak atanmış, on altı yıl bu görevi yapmıştır ; bestelediği 
küçük eserler Paris'te yayınlanmıştır.(...) Suriye'nin yerli halkından birçoğu başka 
illerde oturmağa mecbur edilmişti. Vedi Sabrâ da İstanbul'a gelmişti. İstanbul'da 
Bahriye Musiki Mektebi Müdürlüğüne atandı ; Kenan Çobanları operasını bestelediği 
sırada bu görevde bulunuyordu, aynı zamanda Beyoğlu” ndaki özel Müzik Akademisi - - 
nde öğretmendi. 


Vedi Sabrâ hakkında bu bilgi onun birinci sınıf kompozitör olmadığını 
ortaya koyuyorsa da, Kenan Çobanları'nın bestelendiği yerin İstanbul ya 
da Suriye olduğu “meselesi”? karanlık kalmaktadır. Halide Edip —önceki. 
yazımda belirttiğim gibi— yapıtın Suriye'de bestelendiğini uzun uzun ve 
açıkça yazmaktadır. Yahya Kemal de yukarıdaki metne göre, aynı şeyi 
söylemekte, yalnız Refik Ahmet Sevengil, .beste işinin İstanbul'da yapıl- 
dığını kaydetmektedir. Bunun için de başka bir bilirkişi ya da tanık mı bek- 
leyeceğiz? 


Türk Dili'nin temmuz sayısı. 


TORK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 
olarak yayımlanacaktır. 


“Şimdiden: abone olunuz. 


TARTI SM A 


ÇAĞDAŞ TÜRK ŞİİRİ ÜSTÜNE 


H. RIDVAN ÇONGUR 


Türkiye Radyoları'nda çağdaş şiirimiz üstüne bir dizi program yayınlandı. Ahmet Haşim'den 
“ günümüze değin belli başlı ozanları, akımları—-sınırlı bir sürenin elverdiği ölçüde tanıtan, inceleyen 
bir program dizisi... Ankara Radyosu'nun genç programcılarından Ender Salihoğlu'nun hazırladığı 
bu dizi üstüne, TRT”de görevli bir kişi olarak herhangi bir yorum ve yargıda bulunmak elbette ki 
bana düşmez. Yalnız şunu söylemekle yetindim; bu yayınların hiç değilse şu yönde bir yararı oldu 
sanıyorum: Şiir kitaplarının daha az basıldığı, şiirin geçmiş yıllara oranla daha az ilgi gördüğü şu 
son yıllarda, konuyu tartışma alanına itti bu programlar. 
Çağdaş ozanlarımıza, onlardan seçilen örneklere ve onları etkileyen akımlara yer verilen bu radyo 
programlarının sonuna doğru, yayını düzenleyen ve yönetenlerce, birtakım eksikliklerin olabileceği 
düşüncesiyle, diziye bir de tartışma bölümü eklendi. Aşağıda bu tartışmalardan ilkini bulacaksınız. 


“ 


.H. R. ÇONGUR — Türkiye Radyoları'nda bu yıl içinde yayınlanmakta olan Çağdaş Türk 
Şiiri programlarını, ilkini bu akşam az sonra dinleyeceğiniz bir dizi 
tartışmayla sona erdirmek istiyoruz. 

Hatırlayacaksınız, son programda da belirtildiği gibi, günümüze değin çağdaş Türk şiirinin 
gelişimini, sınırlı bir sürenin elverdiği ölçüde, belli başlı akımları ve akımların önemli ozanlarını 
tanıtarak vermeye çalıştık. Bu programların tartışma bölümüne katılacak tartışmacılar da çağdaş 
şiirimizi eleştirecek, bizim eksik bıraktığımız yanlar olmuşsa onları tamamlayacak, aydınlığa, açık- 
Tığa çıkaracaklar konuşmalarıyle. 

İlk oturuma, uzun yıllar şiirle uğraşan üç sanatçı, Suut Kemal Yetkin, Cahit Külebi, Salâh 
Birsel katılıyorlar. 

Sözü önce şayın Yetkin'e veriyorum: 

8. K. YETKİN — Sorunuzu biraz müphem buluyorum. Çağdaş Türk Şiirinden söz ediyorsunuz, 
halbuki Çağdaş Türk Şiiri deyimi yerine çağımızdaki Türk şiiri ve çeşitli 
akımlar demek daha doğru olur. 

Zamanımızda alışageldiğimiz, anlayarak zevk aldığımız şiirler olduğu gibi, okudumuz zaman 
hiç bir şey anlamadığımız ve kendimizi anlamak için zorladığımız zaman da biraz baş ağrısına tu- 
tulduğumuz şiirler vardır. Bunu çekinmeden söylemeliyim. Bu öyle kuvvetli bir akım ki, nereden 
etkilenmiş olursa olsun, kendisini şiir çevremizde hissettiriyor. Ve hemen hemen hergün bu tarzda 
yazılmış şiirler çıkıyor. Öyle ki, kapalı, anlamsız diyebileceğimiz bu şiirler ve bu şiirleri yazanlar, 
karşısındaki insanı güç bir duruma sokuyor. Çünkü, nihayet şiir dediğimiz şey insan için yazılır, okun- 
mak için yazılır, zevk almak için yazılır. Biz bir şiiri okurken onun iç dünyasına gireriz; o iç dünyanın 
kendisine öz parıltıları karşısında başka bir dünyaya, şiir dünyasına geçeriz. 

Demek ki, şiirin ilk kaynağı akıldır. Akılla kavradığımız şeyi başka bir duygu ile kavrayamayız. 
Duygu dahi akıl süzgecinden geçerek ancak bizim için bir varlık olur. 
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Bugün ise, bu kapalı, sınırlı, karanlık şiir taraftarları, üzülerek söyleyeyim, gün geçtikçe ar- 
iyor. Ve öyle ki, söz gelişi bu tarzda yazan bir şairi anlamazsanız, o şair sizi gericilikle suçlamaktarı 
da geri kalmıyor! Sanki biz bu tarzda yazılan şiirleri ille okumak ve anlamakla görevliymişiz 
gibi... 

Ben bu sorunu, önce okuyucu açısından almak istiyorum. Çünkü şiir, okuyucu için yazılır. 
Eğer şiir okuyuculardan kopmuşsa, benim için hiçtir. Bugün hangimiz ileri sürebiliriz ki, bu anlat- 
mağa çalıştığım tarzdaki şiirler halktan kopmamıştır? Halktan kopmuştur ve problem buradadır, 

Zamanımız bir çatışmalar, anlaşmazlıklar devridir. İşte bu anlamsız, yüzde yüz soyut şiiri ya- 
zanlar, aynı zamanda toplumcu olduklarını da ileri sürerler ve direnirler, ilerici görünürler. Halbuki 
toplumculuğun ilk özelliği halkın anlayabileceği birtakım davranışları, duyguları, düşünceleri hal- 
ka iletmektir. Bu noktada hemen şunu söyleyeyim ki, şairle toplum veya halk arasında tam bir 
kopma vardır. 

H. R. ÇONGUR - İzin verir misiniz burada size şu soruyu sorayım: Bu açık oturumları düzen- 
lememizin amacı, aşağı yukarı son elli yıllık bir dönem içindeki Türk şiirini 

değerlendirmek; bana öyle geliyor ki, siz özellikle şu son yılları ön planda tuttunuz, konuşurken; 

şöyle geriye doğru, 1930'lara, 1940'lara gidildikçe, dedikleriniz olduğu gibi bu yıllar için de geçerli 

midir? 

S. K. YETKİN — 1940 yıllarında bizim şiirimiz gerçekten büyük bir canlılık göstermiştir. En 
güzel şiir kitapları, hemen hemen kırk, kırk beş arasında yayımlanmıştır. 

O dönemde böyle anlamsız şiir diye bir şey yoktu. Tersine insana eğilen bir şiir vardı. Bunun 
içindir ki, büyük bir canlılık, şiir canlılığı ortaya çıkmış ve bugün ünlü olan birçok şairimiz bu 
dönemden geçmiştir. Çünkü, nihayet şiir bir yaşantı işidir. Yani şiir, yaşanmış deneylerdir. Bir şai- 
rin iç zenginliği ne kadar yoğun olursa, onun vereceği şiirler de o derece zengin ve insanca. duygu- 
larla dolu olur ve öylece okuyucuya geçer. Şair için tek kaygı, kendi iç yaşantısını kâğıt üzerinde 
kelimelerle en iyi şekilde, duyduğu gibi tespit etmektir. Bugün böyle bir problem yoktur ortada. 
O halde dünün şiiriyle —yani kırk, kırk beşin şiirleriyle- bugünün şiirleri arasında bir bağlantı kur- 
mak pek mümkün değildir. Yani bugünün şiiri kırk, kırk beşin şiirleriyle bağlantılı, onun bir gelişimi 
olarak görülmemelidir. Çünkü bugünün anlamsız şiiri, 11. Dünya Savaşı'ndan sonra Avrupa'da 
dahi baş göstermiş ve büyük ölçüde nonfigüratif resimden etkilenmiştir. Mademki demişler, bir 
ressam hiç bir konuyu almadan, alışmış olduğumuz bir biçimi tuvali üzerine koymadan, yalnız 
renklerin birbirine girişi, birbirini tamamlayışıyle eser veriyor, o halde şair bunu niçin yapmasın? 
Ama bunu yaparlarken unutmuşlar ki, kelime ses'ten çok anlam'dır ve ses anlam'la kendini bul- 
maktadır. Resmin ifade vasıtası başkadır, şiirin başkadır. 

Sonra, Avrupa'da bu şiirin yayılmasında birtakım sosyal sebepler de vardır. Bizde bunların hiç 

biri yokken bu yola gidilmiştir. Bana göre sebeplerden, asıl sebeplerden birisi yenilik peşinde koş- 
maktır. “Yeni görünmek şaire daha kolay şöhret kazandırır.” kaygusuyle bu yol açılmış ve özellikle 
genç kuşaktan, son kuşaktan olan şairler bu yolu tutmuşlardır. 
H. R. ÇONGUR — Evet, kısaca özetlemek için söylediklerinizi, şunu söyleyebiliriz: Kırka kadar- 
ki Türk şiiriyle kırktan sonraki, özellikle son yıllardaki şiirimiz arasında bir ayrılık var. 1940'ların 
şiirinde de, ayrıca bir canlılık görülüyor. Üstelik, diyorsunuz, bugün o canlılığı da yitirmiştir şiiri- 
riiniz. i 

Şimdi sözü Sayın Külebi'ye verelim. Önce genel görüşünü açıklasın, sonra da söylenenler üs- 
tüne eleştirilerini yapsın. 

G. KÜLEBİ — Ben sayın Prof. Yetkin'e bazi yönlerde katılıyorum, bazı yönlerde katılmıyo- 
rum. Ancak, şunu da belirteyim ki, şimdi yapacağım açıklamadan anlaşılacağı gibi, katılmadığını 
yönlerde de tam ayrılmıyorum. 

Ben şiirin bir formülü olduğu kanısında değilim. Yani şiir, ne akıl için, zevk için, nede müzik 
veya anlam için yazılır, diye bir ön yargıyla hareket edemem. Asıl olan şey, şiirin şiir için, şiir yazmak 
için yazılacağı anlayışıdır. Ben bu anlayışta bir insanım. Öbür yandan şunu da belirteyim ki, sayın 
Yetkin'in belirttiği öbür yönlerde kendisine katılmıyorum derken, kendisine çok hak veriyorum. Bir 
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gösteriş, ün peşinde olma, buna benzer birtakım davranışlar, birtakım samimiyetsizlikler hakim 
olursa, elbetteki bunun sonucu olan şiirler anlamsız diye, ben de herhangi bir şiir formülüne bağlı 
değilim diye, onları da sevecek değilim. Aradaki fark bu şekilde. Bunu açıkladıktan sonra bazı nok- 
talara dokunmama izin verin. ' 

Bu anlamsız şiir, nonfigüratil resme benzeyen şiir, benini kanınca, Türk toplumunda çok eski 
çağlardan gelmekte. Anlayışıma göre Divan şiiri, Picasso'nun resimlerinden hiç de farklı değil, 
Divan şiiri akıl şiiri değil, Divan şiirinde, - belki birtakım kalıplar, şekiller var ama zaten bizim 
anladığımız şiir anlayışı da Prof. Yetkin'i sözünü ettiği insan içindeki, —o öz Türkçe kelimeyi bula- 
madım— muhteva'nın bir kalıba dökülüşüdür. 

Feyadına ol kamet-i şimşad yetişmez, 
Benzer ki anın güşuna feryad yetişmez. 

derken, bunun neresinde akıl var? Efendim, neresinde anlam var? Bu bakımdan pekâlâ Divan şiiri 
belli bir toplum tarafından çok seviliyor ve anlaşılıyordu anlamsız olduğu halde. Akılca olmadığı 
halde çok seviliyordu. Bugünkü şiirimiz eğer sevilmiyorsa -öyle ki, sayın Yetkin'in büyük bir sevgi 
ve teveccüh sonucu saydığım kırk, kırk beş arasındaki, beğendiği o şiir bile bugün unutulma 
yoluna girmişse- bunda, şüphesiz ki anlamsız şiir yazılmasının suçu yoktur. Bu şiir bizim toplumu- 
muzun gelişimindeki birçok çelişmelerin, köksüzlüklerin, taklitçiliklerin, kolaycılıkların ve düşünce 
hayatımızda, her şeyimizde artık yer etmesi gereken akılcılığın eksikliğinden doğuyor. Fransada bir 
büyük akılcı çağ geçmiştir ama, ondan sonra Fransız sanatında ne yapılırsa yapılsın, her şeyin te- 
melinde o aklın desteği yer almıştır, izleri vardır. Oysa bizde öylesi bir akılcı çağ geçmiş midir? 
Şüphesiz, büyük bir medeniyet kurulması, büyük bir teşkilât kurulması, büyük sanat dallarının 
gelişimi gibi büyük görüntüler var olmakla birlikte, batı anlayışı içerisinde, batı düşüncesi yanı sıra, 
bizde öyle bir akılcı çağ geçmemiştir. O yüzden de Tanzimat'tan beri, büyük hamlelerimize rağmen 
bir Türk düşüncesi, önceki konuşmalarımda da tekrarladığım gibi bir Türk düşüncesi bizde yok. 
O zaman, bizim ozanlarımız ne yaptıklarını bilmezlerse, bence suç yalnız ozanlarımızın değil. 

© “Benaslında, bu anlamsız şiir yazanların karşısında bir insanım. Çünkü benim şiirlerimde daima 
açıklık vardır; bu en çok en belirli şekilde görülür. Benim özelliklerimin başında bu geliyor. Bununla 
da daima övündüm. Bugün de, yazdığım şiirlerde aynı şekilde hareket ediyorum. Ama aklımla 
düşündüğüm zaman anlamsız şiir yazanlara da hak verebiliyorum. 
H. R. ÇONGUR - Şu açıklamayı yapmama izin verir misiniz? Az önce söylediklerinizden çı- 
karıyorum, Fransa'daki akıl çağından, her şeyin akla dayandırılışından söz ettiniz ki, öyle sanıyorum 
sayın Yetkin de, şiirde o açıdan temel olarak aldı. Yoksa akıl, zevk, anlam için yazılır, söylenir de- 
medi şiiri. . 

Tartışmanın gereksiz biçimde uzamaması için şimdi kısa bir açıklama yapma üzere sayın Yet- 
kinle veriyorum sözü: 

S. K. YETKİN — Efendim, bu gibi açık oturumlarda; genel olarak bütün tartışmalarda kavram- 

lar üzerinde anlaşmak lâzım. Ben, anlamsız şiirden söz ederken akıldan uzak- 
taşmış şiiri kasdetmiyorum; akıldan uzaklaşmış ve artık anlaşılır olmayan şiiri kastediyorum. Belki 
anlamsız şiirin anlamı vardır, ama benimi için anlaşılır değildir. 

Akılcı şiir akıldan geçmez. Akılcı şiir, eğer bir değer taşısaydı Voltaire bugün dünyanın en bü- 
yük şairi olurdu. Halbuki Voltaire zavallı bir şairdir. Birtakım kavramları sunmuştur, başka, bir 
şey yapmamıştır. 

Dünyada ne kadar güzel sanat varsa, resim olsun, şiir olsun, tiyatro ve müzik olsun, vb. bil- 
hassa edebiyat; bir eser, insan akıl, duygu, duyum ve imaj (görüntü) hazinesi olduğuna göre, in- 
sanın bütün bu varlığına seslenmelidir. Bunlardan birisi, akıl ağır bastı mı, şiir yoktur. Duyum, 
meselâ edebiyatta yalnız ses hakim olursa, o zaman şiir olmaz. Çünkü diğer unsurlar gitmiştir. İmaj 
bütün bilimciliği kaplarsa, insan şaşırır kalır, neden zevk alacağını bilmez. 

Sayın Külebi, Divan şiiri de soyuttur, anlamsızdır, bugünkü anlamsız şiir yeni bir şey değildir, 
dediler. Divan şiirinin soyutluğu bambaşka bir şeydir. Çünkü o, dil bakımından tam mantığa hita- 
beden bir şekilde kurulmuştur. Sesi de vardır, anlamı da vardır, Ses, anlama uygundur. 
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Bugünkü anlamsız şiir yazanlar sentaksı kırıyorlar. Bu yüzden de ben. kafamla, alışkanlığımla 
kafamın kavrayacağı bir şekle sokamıyorum. Çünkü özne yerinde değildir. Noktalı virgüller, vir- 
güller, hepsi atılmıştır; kesinti nerededir; düşünce nerede bitmiş, nerede başlar, bunlar yoktur. 
Meselâ: 


Seni geliyorum 


diyor. Ne anlıyorsunuz “seni geliyorum”dan? 

Divan şiirinde böyle şeyler yoktur, göremesiniz. Öyleyse, onun soyutluğu akla yatkın br soyut- 
luktur. Şimdikiler soyut değildir. Çünkü soyut resin başka, nonfigüratif resim başkadır. Onu, 
üzülerek belirteyim, bizde karıştırırlar. Soyut resmi Picasso yapmıştır. Bütün elemanları dışarıdan 
alır, onu istediği gibi senteze tabi tutar. Nonfigüratif resimde ise unsurlar dışardan alınmış değildir, 
hepsi kendilerindedir. Bunun için de yüzde yüz kendinden çıkmıştır ve onun için dümdüz renklerden 
ibaret düşündüğümüz. İşte buna dayanarak ben diyorum ki, bugünkü anlamsız şiir. nonfigüratif 
resmin ta kendisidir. 

H.R. ÇONGUR — Yine resimde örnek olarak Klee'yi verebilirsiniz, değil mi? 
S. K. YETKİN — Evet, Klee'yi verebilirsiniz, Mandrdan: ı verebilirsiniz. Daha birçok ressanı- 


lar var. 
H.R. ÇONGUR — Buyurun sayın Külebi. 
G. KÜLEBİ — Efendim, ben sayın Prof. Yetkin'e katıldığım ve katılmadığım noktaları 


önceden belirtmeye çalıştım. Ama katıldığım noktalarda çok fazla konuşmak 
istemedim. Zaman almamak için. Katılmadığım noktalarda gene de yüzde yüz aynı kanıda oldu- 
gumuzu sanmıyorum. 
Sayın Yetkin şöyle söylediler; şiir için akla, musikiye, yani birçok birimlere muhakkak lüzum 
vardır, dediler. Bense diyorum ki... 
S5. K. YETKİN - Yoo... bunlar için yazılmaz! 
GC. KÜLEBİ — Hepsi için... Şiir bunlar için yazılır dediniz. Şiir budur, dediniz. Peki, şiir 
budur. Bense diyorum ki, efendim şiir bu değildir. Şiir, şiirdir diyorum. 
S. K. YETKİN — Ama nedir şiir? : v 
G. KÜLEBİ — Şiir, kendisidir. Ama bunlar şiirin kendisidir, Yani, edebiyat eski anlayışta 
olduğu gibi yalnız güzeli anlatmak için midir? Yalnız aşkı arılatmak için midir? 
Yoksa, yalnız çirkini anlatmak için midir? Hayır, kendisini anlatmak... Edebiyatın a, kendisi- 
dir. Benim anlayışıma göre, şiir kendisinden başka bir şey değildir. 


Ama size katıldığım yönler şu ki, asıl onlarda çok konuşabilirim, belki de bu oturumun dışında 
daha çok onlardan konuşurum ama... Sizin karşınızda onlardan konuşmuyorum ; çünkü onlatı siz 
çok güzel anlatıyorsunuz, benden daha iyi anlatıyorsunuz... Efendim, demin örnek verdiniz; söz- 

“gelimi, “seni geliyorum”, bunun bir mantığı yoktur. Ama bunu yazanlar başarıya ulaşırlarsa, bunun 
mantığı, kuralları da ortaya çıkabilir. Yine örnek olarak alınan Divân şiirinin, belirli benzetmelerle, 
belirli kurallarla, çok dar kalıplar içinde yazıldığı bellidir. Halk şiiri için bunu söylemezler. Oysa 
insan, halk şiirinin içine girip de biraz kurcaladı mı, halk şiirinin de Divan şiiri kadar çok dar 
kalıpları, kuralları olduğunu görüyor. Yani bugünkü şiir de bir gün başarıya ulaşırsa... Böyle olabilir 
ama -siz, çok güzel belirttniz ki, 11. Dünya Savaşı'ndan sonra batıda biraz belirip sonra fazla 
tutunamayan— bu yola gitmenin bir yararı yoktur. sir 

Bana yeniden söz verdiniz, ben bunu kötüye kullandığım için çok özür diliyorum. Ama 
bir şey daha ekleyeyim, izin verirseniz. Bizim taklitçiliğimizden her zaman yakınmak gerekiyor. 
Batıda bunu belki bir gün yapıp bırakacaklar, ama biz... Bu bizim için çok kötü. © 

Ben yalnız şiirimizden, ozanlarımızdan söz ettiğim için, sanıyorum ki, hoş görülebilir, bu konuş- 
mam, Biz daima köksüz bir taklit peşindeyiz. Sembolizm çıkıyor, bir adam sembolişm'den söz ediyor 
hemen ona sembolist adını veriyoruz. Dadaizm ortaya çıkıyor, biri tutup, şiirle uzaktan yakından 
ilgisi yok, dada diye bir şiir yazıyor, edebiyat sözlüklerinde, edebiyat kitaplarında dadaizm'den söz 
edilince hemen o pek sayın kişinin adı geçiyor. Sonra eksizlansiyalizm ortaya çıkıyor,eksiztansiyalizmin 
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€'sinden bilgisi olmayanlar ekzistansiyalist geçinmeye çalışıyorlar. Biz hep batıyı taklit etmemizin 

cezasını çekiyoruz. 

H. R. ÇONGUR - Evet, sizin bu tartışma içinde yaptığınız küçük iç tartışmayı şiirin tanımı 
üstüne , şiirin anlamı, özü üstüne yaptığınız tartışmayı, bir Batılı yazarın söz- 

leriyle bağlamak isterim, Şiir gerçekten tanımlanabilseydi, yüz türlü değil bir türlü tanımlanırdı. 

Biz de burada kavgasını yapmazdık. Batılı yazar şiirin tanımlanamayacağını söylüyor ki, bir 

bakıma da doğru dediği, 

Şimdi her iki konuşmacının söylediklerini eleştirmek ayrıca bu konudaki görüşlerini anlatmak 
üzere sayın Birsel'e veriyorum sözü: 

S. BİRSEL — Efendim, ben konuşan arkadaşlarımı eleştirmek değil de, çağdaş şiivimiz 

üstüne düşüncelerimi ortaya koymak isterim. Bizim şiir serüveni 1932-1933 
yıllarında yeni bir hız kazanmıştır, Bu da Cahit Sıtkı, Ahmet Muhip ile olmuştur. Bu ozanlar hece 
şiirine, hecenin kalıplarına yeni birtakım biçimler vermişlerdir. Özellikle, koşmanın o alışılmış 
ahengini bir yana itmişler, duraksız, dize verme yolunu seçmişlerdir. 

1940'larda şiirimiz biraz daha yeni bir teknik ardından gider, yeni bir tekniğe kavuşmuştur. 
Bu tekniğin yanı sıra, şiirin biraz sokağa çıktığı, biraz daha insana yöneldiği, daha insancıl konulara 
el attığı görülür. 1940 şiiri ki, o zamanlar bunu Teri Şiir diye anıyorduk, elbette eski şiir gibi biçime 
büyük bir önem veren bir şiirdi, gerçekçi bir şiirdi. Ama bu gerçekçilik de, bir bakıma. üzerinde du- 
rulması gereken bir noktadır. 

Gerçekçilik diyoruz... Söz gelişi kuş kelimesi. Kuş kelimesi ne dereceye kadar bir kuşu anlatır, 
yani kuş demekle biz gerçekten bir kuşu anlatmış olur muyuz? Yoksa, bir soyutlama nu yapmış olu- 
ruz? Benim düşüncem şudur ki, gerçekçi şiir de bir soyutlama yapar. Ne var ki, soyut ozanlar kadar 
son sınırına götürmez bu soyutlamayı. Ama gene de bir soyutlama yapar, çünkü bir kavram, bir 
düşünceyi bir kelime ile anlatmaya kalktığımızda bile bir soyutlama yapılmış olur. Aslında ozanlar, 
bir takım kelimeler içinde yaşayan insanlardır. Onlar, kelimeleri severler, 

Sanıyorum, Cahit Külebi de hatırlayacaktır, Sabahattin Kudret'in bir şiirinde vardır, “Ben 
ağaçtan çok ağaç sözünü severim,” der; “Denizden çok deniz sözünü severim,” der. Yani orada, keli- 
meler içinde yaşayan bir adamdır, Sabahattin Kudret bunu söyler ama, yaptığı şiir gerçekçi bir 
şiirdir. 

Soyut şiir, sanıyorum ki, bu soyutlamayı biraz daha ileriye götürmüştür. Şimdi şu soru da dü- 
şümülebilir: Bunun sınırı ne olmalıdır? Yani bu soyutlamanın sınırı ne olmalıdır? Elbette hem 
sayın Yetkin'in, hem de sayın Külebi'nin hakları vardır. Belki soyut şiir anlaşılır olması gereken, 
yani anlaşılabilirliği yitirmeden soyut olması gereken bir şiir olmalıdır. Külebi'nin dediği gibi bu 
anlaşılabilir olmak da belki bir gün kendi kurallarını, kendi ilkelerini ortaya koyacaktır. O da pekâlâ 
öteki şiir gibi kabul edilecektir. 

H. R. ÇONGUR — Şimdilik bu kadar söyleyecekleriniz. Peki, söz sırası sayın Yetkin'de. Hem bize 
sayın Birsel'in düşünceleriyle ilgili karşı görüşlerini anlatsınlar, hem de sanı- 
yorum yeni bir görüş atıldı ortaya bu konuda neler düşünüyorlar, onları belirtsinler. Buyurun. 
$. KE, YETKİN — Sayın Birsel dostumun ifadesi üstünde şunları söylemek isterim: Bir kelime- 
- nin bile, meselâ kuş kelimesinin bile soyut olduğunu ve kuşun biçimini, kanat- 
larının rengini, vb. ifade etmediğini söylüyor ki, doğrudur. Yalnız, gerçekçi şiirde bile soyutlama 
vardır hükmünü verdiği zaman bir noktayı, zannederim unutmuş görünüyor. 

Şimdi, diyelim ki tabiat; bu da kuş kadar soyut bir kelimedir. Öyleyse, bizim Abdülhak Hâmit 
Tarhan “Sahra”sında, güya tabiat şiiri veriyor; tamamen soyut bir şiirdir, tabiattan eser yoktur! 
Buna karşılık, meselâ Orhan Veli'yi alırsak, efendim işte o, tabiattan söz etmeden tabiat duygusunu 
bize duyuran adamdır. Onda soyutluk yoktur artık. Tabiatta soyut güzeldir. Soyut güzel nedir, 
tabiat nedir? Bunlar önemli değil. Bize tabiat karşısında duyduğumuzu, yaşadığımızı, kelimelerle 
anlatabilirse, duyurabilirse, işte burada soyutluktan uzaklaşmış, yaşanmış bir duyguyu bize de yaşat- 
mış olur. Ben bunu böyle anlıyorum. 
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Şimdi, siz konuştuğunuz zaman dediniz ki, şiiri tanımlamak söz konusu değildir. Tamamen, 
yerden göğe kadar hakkınız var. Dünya dünya olalı, Eflâtun'dan beri, birçok tanımlamalar yapılır, 
netice yine hiçtir. Öyleyse şiir tanımlanamaz, doğru. Ama tanımlanması mümkün olan, şiirin insanda 
bıraktığı duygudur. Bu, bugün tanımlanmaktadır ve bütün estetikçiler, istisnasız sanat duygusunu, 
bu “plaisir esthdtigue” denilen şeyi, teker teker tanımlamışlardır, faktörlerini koymuşlardır. Çünkü, 
biz bir şeyi, bir elektiriği görmeyiz, ama, onun etkisini biliyoruz. Bu da onun gibi birşeydir. Bu yapıl- 
mıştır yapılmasına ya, aslında şiiri tanımlamaya lüzum yok. Ne kadar şair varsa, o kadar şiir vardır. 
Kendine göre... Çünkü her insanın iç dünyası, yaşantısı birbirine benzemez. Buna imkân ihtimal yok- 
tur, Bunun tekniği de yoktur, o da laftır. Şiirin tekniği yok, teknik dersek, uyak ayakmış, çoktan geçti! 
Ayakla uyakla da şiir yazılır, bunlarsız da yazılır, Her şiir kendi tekniğini kendi yaratır. Zaten tek- 
niğe de, genel olarak yanlış anlam veririz. Teknik, böyle birtakım kurallar değildir. Teknik sanat- 
çının kendi yarattığı bir varlıktır. Onunla kendini ifade eder. Ne şekilde ifade ederse etsin... Öyleyse, 
sözü şuraya getirmek istiyorum: Şimdi, 1940 şiiri, efendim, ne getirmiştir şiirimize? Önce iki şey 
getirmiştir: 

I- Tabiatı getirmiştir. 'Tabiat duygusunu, tabiat şiirlerini... 

2— Tabiiliği getirmiştir. Söyleyişte tabiiliği, yalınlığı getirmiştir. Yalın şiiri, hemen hemen 
görüntüsüz, doğrudan doğruya bizi tabiatla karşı karşıya bırakan bir şiiri getirmiştir. 

Şimdi, buna karşılık, bugünkü şu anlamsız, soyut moyut dediğimiz şiir neyi getirmiştir? Bu 
soruya cevap vermek lâzımdır. Bu açık oturumun ağırlığını, sanıyorum bu noktaya kaydırmak daha 
doğru olur. 

H.R. ÇONGUR —- Siz de katılıyor musunuz buna sayın Külebi? , 
G. KÜLEBİ — Efendim, sayın Prof. Yetkin'in düşüncelerine tam olarak katulmaktayım. 
Yalnız bu katılmam, daha önce bazı ayrıntılarda aramızda beliren durumla 
bir çelişme meydana getirmeyecektir. Çünkü, daha önce ben, anlamsız şiirinanlamı üzerindeki düşün- 
.celerimi söyledim. Hatta bazı parantezler açarak, şunlar şunlar da olsa gene şöyle olur diye de bir- 
takım şeyler gösterdim size. Şimdi ben, sayın Prof. Yetkin'e bu düşüncelerinde tamamen katılıyo- 
rum. Hele izin verirseniz şunu da belirtmek istiyorum —her zaman tekrarladığım şey, belki başağrıta- 
cak- bize Tanzimatla birlikte daima belirli birtakım ölçüler konulmak istenildi. Yanlış şeyler. De- 
min, hani şiir şu değildir, bu değildir diye anlaştık, onun gibi. Diyelim, şiir hürriyetten söz etmek 
için daima yazıldı. Efendim, şiirde daima yenilik arandı. Hele bu yenilik arama meselesi şiirimizin 
en büyük ölçüsü oldu. Ama Batıda birçok okullar kurulmuş çağlar boyunca, yeni arayışlar getiril 
miş, bunlarla dönemler, çağlar birbirinden ayrılmış... Bizde böyle olmadı, böyle ayrımlara gidilmedi. 
Bizde daima yenilik anlamıyle ayrıldı. Tanzimatçılar kendilerine “yeni edebiyatçılar” adını verdiler. 
Ondan sonra gelen, Servet-i Fünun dergisi içinde toplananlar da kendilerine “yeni edebiyatçılar” 
dediler, sonradan değiştirdiler. , 

Hep yeniler, yeniler... Derken bizlerin yaşıtlarımız olanlar ortaya çıktı, bunlara da “yeniler” 
dediler. Ve bugün de bir “ikinci yeni” hikâyesi uyduruldu. Ben demin onları tutar gibi konuşuyor- 
dum. Aslınca benim için şiir vardır. Ben her şiiri tutarım. Sanıyorum ki, sayın Yetkin de, sayın 
Birsel de, onlar da her yeniyi tutacaklar, seveceklerdir; her güzel şiiri yani, tutacaklardır. Ama her 
yeniyi değil. 

Şimdi bu son yıllarda şöyle bir durum: ortaya çıktı: Her şey “ikinci yeni” için! Ama bu, kaçıncı 
yeni? Ben, “ikinci yeni” derken Servet-i Fünuncuları tanıyorum, bizim kuşağı değil... Bizim Kuşaktan 
sonraki yenileri de değil... Ama bakıyorsunuz, bir toplantıda, bir oturumda, bir konuşmada, “i- 
kinci yeni” ve “ikinci yeni”nin dâhileri efendim, ben nasıl bu çığırı açtım diye konuşmaya başlıyor! 
Oysa, ortada şiir var ve onların da şiirleri var, ama “ikinci yeni” diye bir topluluk yok. 

Burada, çok çok saydığımız, sevdiğimiz ve kendisi de yaşarken bizi zaman zaman sevdiği, 
bazan da sevmediği anlar olan, hepimizin pek sevgili bir dostumuz Nurullah Ataç'ı saygıyla anarım. 
Sözümü böyle bitiriyorum efendim. 

H.R. ÇONGUR - Sözü “ikinci yeni”yle can alıcı bir noktaya getirdiniz siz. Gerçekten bu, 
ikinci, üçüncü yeni diye numaralama işini bir sonuca bağlamalı artık, di- 
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yorsunuz. Evet, ta Tanzimattan beri herkes yeni... Bugün de birinci yeni, ikinci yeni! On yıl 
sonra kaçıncı yeniye erişeceğimizi 'Tanrı bilir! i - 

Söz sırası sayın Salâh Birsel'de, siz bu konuda ne düşünüyorsunuz? « il ş 
S. BİRSEL — Efendim, elbette bu numaralandırma işi, birtakım arşiv memurlarının işi- 

dir. Onlar bizi pek ilgilendirmeyecek herhalde. Sonra bu “ikinci yeni” bir- 
takım ilkeler ortaya koymuş bir akım da değildir. Çünkü, birtakım kimseler bu “ikinci yeni”de 
soyut bir sanattan söz ediyorlar, oysa bakıyorsunuz, en önde giden ozanlarında böyle bir şey yok. 
Ya da kimisinde vardır, kimisinde yoktur. Kimi şiirlerinde vardır, kimi şiirlerinde yoktur. Bence, 
bunlarla çokça uğraşmamak gerek. Bunları bir kenara bırakmalı. 

“Üçüncü Yeni” de var. Birtakım gençler kendilerinin “üçüncü yeni” olduğunu söylüyorlar. 
Elbette “dördüncü yeni”, “beşinci yeni” de olacaktır. Bunlar üzerinde durmayalım. Aslında şiir 
nerede, ozan kimdir, onların üzerinde durmak gerekir. ; 

Ben deminki konuşmamla biraz soyut şiiri savunur gibi oldum, aslında, şiiri savundum. Şiiri 
savundum, çünkü ozan ne anlatacağım diye düşünmez, nasıl anlatacağım diye düşünür. Yani asıl 
meselesi ozanın, bu “nasıl”dır. Bunu düşünen bir adam da, bir ozan da, elbet zaman zaman 
soyuta da kaçabilir, tersine, gerçeğin en koyu bataklıkları içine de gömülebilir. Her ikisi de olabilir. 
Bütün mesele, nasıl anlatacağım meselesidir. Onun için de, demin üzerinde duruldu, şu “seni 
geliyorum, seni yürüyorum, seni ölüyorum” gibi sözler, bazı şiirlerde güzel oluyor da, bazılarında 
olmuyor. Oysa iki ozan da aynı şeyi kullanmış; diyelim ki “seni yürüyorum” diyor. Ama birisi 
kullandığı zaman kötü oluyor. Görüyorsunuz, ne, nasıl meselesi değil; onun için de, soyut şiir de 
güzel olabiliyor, gerçekçi şiir de ... Böyle birtakım, “birinci yeni”, “ikinci yeni” diye, aralarında üs- 
tünlükler, aşağılıklar aramak, bence doğru değil. , 

Sonra bugün gerçekten, arkadaşların da dediği gibi, birtakım kimseler var, öyle bir 'çaba için- 
deler ki, sanki Türk şiiri bugün ortaya çıkmış, yani bu “ikinci yeni”yle ortaya çıkmış havası için- 
deler. Oysa ben yeni şiirin başlangıcını 1932'ye dayatıyorum. Gerçekten Gahit Sıtkı'yla, Ahmet 
Muhip'le Türk şiiri yeni bir gemiye binmiştir. 1940'da bu gemi tamamen değiştirilmiş, daha yeni 
bir gemi ele geçirilmiş ve o gemide yaşanmaya başlanmıştır. Bunların bizim bugünkü şiirimiz 
üzerinde büyük bir yeri vardır. Öyle ki, bu “ikinci yeni” dediğimiz ozanların. şiirleri iyi “bir 
incelemeden geçirilirse görülecektir ki, 1940 şiiri ozanlarının geniş etkilerinde kalmaktadırlar. Hem 
de bu kimi zainan, dizenin, ya da dizedeki sesin doğrudan doğruya aktarılması biçiminde bile 
gösteriyor kendini. ; , / 
H.R. ÇONGUR — Sayın Birsel dediler ki, Türk şiiri sanki bugün ortaya çıkmış, bugün varmış 

i gibi düşünmektedir bazı kişiler. Şimdi isterseniz bu tartışmayı, birbirlerine 
söyleyecekleri varsa değinme hakları saklı kalmak üzere şöylece bağlayalım :Çağdaş şiirimiz bugüne 
değin nasıl bir gelişim göstermiştir, dünya şiiri içindeki yeri nedir, temsilcileri kimlerdir? Önce 


Prof. Yetkin'e veriyorum sözü: m . Mi 
S.K. YETKİN — Bu soruyu,demin sözü edilen "birinci yeni”, “ikinci yeni” ile cevaplandırmak 
GR Şİ istiyorum. Bir defa “birinci yeni”, “ikinci yeni” denildiğine göre, demek ki 
yenilik şiirin esas unsuru sayılıyor. Burada Jean Cocteau'nun bir. sözü hatırıma geldi. Jean Cocteau 
der ki: Moda olan derhal modadan düşer (Ce gui est â la mode se demode). Bununla şair Cocteau, 
yeniliğin, modanın şiirin temel unsurlarından biri olmadığını açık olarak ortaya koymuş oluyor. 
Bence, herkesçe, şiiri seven herkesçe, her gerçek şiir yenidir ki, burada zannediyorum sayın 

Külebi'nin düşüncelerine tercüman olmaktayım, Gerçek şiir, halis şiir daima yenidir, daima okunur; 
yüzyıllar gelip geçse bile... Çünkü esas yenilik unsuru olsaydı, birçok büyük, eski şairler bugün okun- 
maz olurdu. Oysa okunuyor. . . il 

Şimdi sonuç olarak kendi düşüncelerimi şöyle bağlıyorum: il 

Şüphesiz her şair istediği gibi yazar. Ona kimse şöyle yaz böyle yaz diye buyuramaz. O kendi 
hâkimidir şiirinin, istediği gibi yazar. Ama, öbür yandan her okuyucu da istediğini okur. Kimse 
ille beni oku diyemez. Bu da diğer bir gerçek. Peki, netice ne olacak? Ya okuyucu onlara uyacak, 
ya onlar okuyucuya uyacak. Bunun ortalaması yoktur. Bu ne zaman olacak? Netice: Bir müddet 
daha bekleyelim. Zaten hayatımız bir hayli beklemekle geçiyor. Öyleyse biraz daha bekleyelim. 
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H.R. ÇONGUR — Peki siz, Türk şiirinin son elli yılı için ne düşünüyorsunuz? 
S.K. YETKİN — Önce bugünküşliri ayırmak lâzım. Birçok şair, işte burada karşımda oturan 
Külebi gibi, Birsel gibi, şiirler yazıyor, gerçek şiirler yazıyor. Okuyoruz. Her- 
kes kendine göre zevk alıyor. Bir de bunların yanında, deminden beri tartışmasını yaptığımız, bir 
türlü anlayamadığımız, anlayamadığımız için de zevk alamadığımız şiir yazanlar var. Burada an- 
layamadığım derken, mantığıma hitap etmediği için değil, beni asla kasdetmiyorum. Şiir mantığa 
hitap etmez. Sanat da öyledir. Bir insana kanat takmak mantıksızlıktır ama mitoloji dünyasına 
girdiğimiz zaman, o bizi alır... O, kanatlı heykelleri, resimleri, melekleri tanıyamıyoruz. Şiir de 
böyledir. Ben, mantığıma hitap etsin demiyorum ama kavramak lâzım. Neyle kavrayacağım bunu, 
bir şiiri? Yeni bir duyu mu var bende? Şimdiye kadar böyle bir duyu olduğunu bilmiyorum. Bir 
sezgi mi var? Sezgi dahi, evvelâ müphem de olsa, bir kavrayışa dayanır. Demek öyleyse anla- 
yışımıza, -ımantığımıza değil anlayışımıza, kavrayışımıza hitap eden bir şiir var ortada. Bu şiiri 
yazanlar arasında çok büyük değerler var. 

Bir de bunun dışında, kavrayışıma hitap etmeyen, onu bir kenara iten, beni zorlayan, şiiri 
biraz bilmeceye çeviren, efendim yoran ve neticesi kısa olan bir şiir var. Bu şiir bir zamandan beri 
sürüyor. Bazan bunlardan biri kılık değiştiriyor. İsim vermeyeceğim, bilirsiniz. Bugün açık 
yazıyor, davalı şiir yazıyor, yarın nonfigüratifçe yazıyor, ondan sonra gene davalı yazıyor. Ne 
yaptığını bilmeyen, sağa sola yalpalayan, aman unutulmayayım diye çırpınan şairler de var. 

Fakat bu ne kadar, ne zamana kadar böyle devam edecek? Bunu bilmiyoruz. Ama ben zanne- 
diyorum, bu böyle devam ederse, insanları yoracak, en iyi niyetli olanları bile yoracak. Ve nihayet 
bugün sözleri edilecek, arkadaşları, yandaşları yazılar yazacak, sonra onlar da yorulacak, onlar da 
unutacaklar ve belki de başka mesleklere ayrılacaklar... Ben böyle görüyorum. 

Şiirimizin dünya şiiri içindeki yerine gelince. Bunu söylemek çok güçtür. Çünkü bütün bu şair- 
lerimizin yabancı dillerde yazmış olmaları lâzım ki, o zaman da Türk şairi olmazlar, çevirileriyle 
en ustalıkla dahi olsa 9, 20-30 kaybederler, daha kendilerini arayan ve belki de bulamayan şair. 
lerimiz hakkında tam bir hüküm vermeye imkân bırakmıyor. 

Şimdi Fazıl Hüsnü'nün şiirleri tercüme edilecektir. —Talât Sait Halman tercüme ediyor ve iyi 
de tercüme eder- ama bakalım ne dereceye kadar aslına yaklaşacaktır, bunu bilmiyoruz. Sonra, 
unutmamak da gerekir, çeviriye dayanarak verilecek yargılar daima eksik kalmaya mahktımdur. 
H. R. ÇONGUR — Şimdi son konuşmasını yapması için sözü sayın Külebi'ye bırakıyorum. 
G. KÜLEBİ — Efendim, ben yüzde yüz sayın Prof. Yetkin'nin söylediklerine katılıyorum. 

Ayrıca, elbetteki bazı katkılarım da olacak. Önce, sayın Birsel'in demin söy- 
İediği bir yargıya katılamıyorum, onu belirteyim. 

Bugünkü Türk şiiri 1933'lerde başlamamıştır. Bugünkü Türk şiirinin ilk belirtili ve akla uygun 
başlangıcını 1923 sonrasına götürmek gerekir. Bu alanda fazla zaman almayayım, yalnız bunu 
belirteyim. Öbür taraftar Türk şiirinin kaynaklarını 1923'lerden de çok ötelere, 13. yüzyıllara 
götürmek mümkündür. Çünkü bir şey her zaman vardır. Yani, eski Türk edebiyatı, ister Divan 
alanında olsun, ister halk alanında olsun, eski Türk edebiyatı her zaman vardır. Ama ondan 
faydalanmasını bilenler için başka türlü vardır. ' 

Bugünkü Türk şiiri 1933'lerde değil, 1923'lerde başlamış olsa bile, bunlardan faydalanmakla, 
yetinmekle kalmamıştır, asıl daha ötelere gitmiştir. Kendimden söz etmek bana düşmez ama ben, 
şiirlerimde 1933'lerin değil, Dede Korkut'ların, Karacaoğlan'ların izi olduğunu sanıyorum. Kendim- 
den söz ettiğim için utanç duyuyorum. Başkaları için de öyle olmuştur. Çeşit çeşit... Mesele, elektri- 
ğin var olması değil, ondan faydalanmayı bilmektir. Bunu böylece işaret etmek isterim. 

Bugünkü Türk şiiri nedir, gücü nedir, diye düşünülürse, bunda yüzde yüz sayın Prof. Yetkin'e 
katılıyorum. Başka bir hayale kapıldığım yok. İnsan gülünç olur. Arcak başkaları da belirttiler ki, 
bugünkü Türk şiirinin Divan şiirinin içerisinde, kendisine vergi birtakım özellikleri var. Hem 
eski Türk edebiyatından faydalanmış fakat taklit etmemiş, hem batı edebiyatından çok faydalanmış 
fakat onlarla farklı özelliği olan, kişiliği olan bir şiirdir. Ama bu şiir dünya ölçüsünde büyük bir 
iddia taşıyabilir mi? Ben bunu hiç bir zaman düşünemedim. Ve söyleyemem, çünkü sayın Prof, 
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Yetkin bazı noktaları, bazı güçlükleri belirtti bunun yanı sıra bir çok güçlükler de belirtilebilir daha, 
Hatta birtakım yeteneksizlikler de vardır. Hiç bir iddiada bulunulamaz. Ama gerçek olan şudur ki, 
öbür sanat dallarımız içinde, öbür sanat dallarımızın yanı sıra bir özellik taşımaktadır. Behçet 
Kemal Çağlar bir radyo konuşmasında dedi ki, Türk müziği özenilecek durumdadır, çünkü bizim 
milli musikimizi çok iyi benimsemiş, çok iyi aksettiriyor, dedi. Ben bunun tamamen tersini düşünü- 
yorum. Çünkü bu alanda eğer öbür sanat dallarını da bugünkü Türk şiiriyle karşılaştıracak olursak, 
işin içinden kolay kolay çıkamayız. Türk şiiri, öbür sanat dallarından çok daha ilerde bulunmaktadır. 
Şiirimizin bugünkü yerini düşünüyoruz madem, büyük hayallere kapılmamakla beraber, Türk şi- 
irinin özel bir durumu var. Peki neden bu böyledir? Müzikte değil, resimde değil, romanda değil de 
niçin şiirde böyle, dersek bir küçük örnek daha verebilirim. Meselâ bizde bir şiir, romana hikâyecili- 
ğe öncülük etmiştir sanıyorum. Bilmem yanılıyor muyum? Ama bu neden böyle? Çünkü biz ata- 
larımızdan şiir geleneğini, öbür sanat dallarından çok daha zengin şekilde miras edindik. 
H.R. ÇONGUR — Evet, 1940'larda, 1950'lerde daha tiyatro yazarımız yok denilirken, romancı- 
mız çıkmadı denilirken, belki hikâyede iyi kötü örneklerle yetinilirken, 
Türk şiiri en canlı yıllarını yaşamıştır. Elbetteki bu yargılarımız çok dar eleştirilere göre... 
Son konuşmayı sayın Birsel yapacak. 
S. BİRSEL — Külebi'nin bana bir karşı çıkması oldu, öyle diyelim, önce onu karşılamak 
isterim. Ben 1932'de şiirimiz yeni bir serüvene başladı derken, şiirde bir yeni- 
leşme olduğunu anlatmak istemiştim. Yoksa, 1932'den sonraki ozanlar olsun, daha önceki ozanlar 
olsun şiirlerinde başka çağların şiirinden etkilenmez demedim. Örnek olarak Külebi, Dede Korkut'- 
tan daha başka halk sanatçılarından etkilendiğini söylüyor. Bu olabilir, bu başka bir şey, etki mese- 
lesi. Ama bir de şiirin yenileşmesi meselesi var. Cahit Sıtkı, Ahmet Muhip, sanıyorum ki, şiiri yeni- 
leştirmiştir. Belki “Yedi Meşaleciler”de bir şeyler yapmışlardır ama ben daha çok, o otuz iki, otuz- 
üç yıllarına bağlıyorum, Cahit Sıtkı'nın, Ahmet Mubip'in ortaya çıkmasına bağlıyorum yenileşme 
akımını. Kırkta ise bir yenileşme yeniden olmuştur. Çünkü, bugün “ikinci yeni” dedikleri şey kırk- 
ta olmuştur. 
H. R. ÇONGUR - Orhan Velilerle olmuştur. 


S. BİRSEL — Evet, Üstelik bu yenileşme, belki daha da geniştir. Bunun üzerinde çokça 

N durmak gerekir. Tabii bu açık oturum içinde bu konumun daha geniş ele alın- 
ması güç. Çok geniş bir açıdan şiire baktığımız için, güçlük çekiyoruz. Evet, mesele 1940 şiiri. Bunu 
biraz sayın Yetkin anlattılar. Ama, şöyle iyi bir biçimde, açıklıkla koyamadık ortaya. Sayın 
Yetkin, tabiata bir yöneliştir, dediler, tabiatı getirmiştir şiire, dediler, yalın bir şiir ortaya koydu, 
dediler... Bunlar gerçekten doğru. Bunlar üzerinde gerçekten durmak gerek. 

Söz gelişi, bir Orhan Veli “şairanelik”ten söz ediyor ve “şairenelik”ten uzaklaşmak istediğini 
söylüyordu ama kendisi kimi şiirlerinde uzaklaşamıyordu, o başka, Ama gerçekten 1940 şiirinin belli 
başlı özelliklerinden biri de bu “şairaneliğe” sırt çevirmedir. Bu, Külebi'nin şiirinde, Sabahattin 
Kudret'in, Oktay Rifat'ın, Orhan Veli'nin şiirinde vardır, Behçet Necatigil'in şiirinde vardır. Değil 
mi? Bunlar, aynı zamanda bir sokağa çıkışın şiiridir. Gerçekçi bir şiirdir bu. Belki Türk edebiyatı 
ilk kez bu kadar gerçekçi olabiliyordu. 1940'daki ozanların yaptığı birtakım şeyler vardı. Bunlar 
unutulmamalı. : 

H. R. ÇONGUR — Tartışmayı burada kapıyorum. Oturuma katıları her üç sanatçıya da teşekkür 
ederim. 


İnsanbilim Açısından : 


EDEBİYAT, ELEŞTİRİ VE ANLAMBİLİM 
OSMAN TÜRKAY 


Ataç usta, sen bir düşünce, bir ülkü olarak, hâlâ yaşamakta olmalı- 
sın. Vücutça da yaşamalıydın, dil kuramı konusunda bugün yer almakta 
olan yenilikleri, değişiklikleri görmek için. Mösyö Claude Lövi-Strauss 
düşüncelerinde yanılmıyorsa, dil, altbilinç yapımızın yasalarından doğan 
bir üründür. Toplumsal düzenimizden tutumsal ilişkilerimize değin, her 
konuda, bağlı bulunduğumuz uygarlığın düşüncelerini oluşturup yansıyan 
aynadır. O altbilinç yapısı evrenseldir de: Tüm insanların uslarının çıkağı 
(mahreç)'dır da, 

Gelişmeler daha çok Leibniz kuramı çizgisi üzerinde yer almakta, 
Günümüzün en ünlü dilçilerinden Noam Chomsky de, tüm acunda konu- 
şulan bütün dillerin birtakım sınırlı genel ölçüler üzerine kurulduğunu söy- 
lemekte, ilk uluslararası grameri yazmaya çalışmaktadır. “Sınırlı genel 
ölçüler” çözümlememize en son, çıkar yol olarak, özdeksel bir kimlikle 
belirir; doğurucu, kökensel (buna bizde kimileri uyduruk diyor) yapıysa, 
tüm insanlara özgüdür, tüm kültürel değişimlere ön kapıdır, çünkü 
frenkçe deyimiyle 7e40-physiological, belki de macro-molecular'dır da ondan, 
Hız ve Değişiklikler Çağı 

Çağımız hız çağı, hızlı değişiklikler çağı, Bilim ve sanat alanında yer 
alan sürekli ilerlemeler, düşüncelerimizi, davranışlarımızı, kafa kuruluşları- 
mızı, anlayış sınırlarımızı, beğenilerimizi, tinsel ve töresel yapımızı etkile- 
mekte. Yeni yeni bilimler doğmakta, yeni yeni kuramlar ileri sürülmekte 
bilim, sanat ve eleştiri alanlarında. Londra'da, Nash House'da, geçen ağus- 
tos ve eylül aylarında açılmış olan, yeni insanı en çok ilgilendiren Elekiro- 
nik Beyin ve Sanat adlı sergi ve bu sergi süresince ünlü bilginler tarafindan 
verilen konferanslar, yakın bir gelecekte, daha ne gibi değişikliklere ve yeni- 
Üiklere tanık olacağımızın ilk muştusuydu bence. Elektronik sanatın insansal 
bir dalı olan yeni somut şiir, suskunun geniş kapsamlı müziği, çeşitli dilleri 
hallaç pamuğu gibi atan, anlamın en ince ayrıntılarına değin inen çeviri 
makineleri elektronik beyinleri olduğu kadar insan beynini de denetleyen 
gyberneties adh bilim, sanat ve edebiyat alanlarını etkisi altına almaya başladı. 
Bütün bunlarla, yeni bir bilim olmakla birlikte, son yıllarda genişleyen, gör- 
kemleşen anlambilimin sıkı bir ilişkisi vardır. Adından da anlaşılacağı gibi, 
anlam üzerine eğilen, onu inceleyen bir bilimdir anlambilim, Fransız dilcisi 
Michel Bidar, 1883 yılında, eski Yunancadan semantikos sözcüğünü alarak, 
sömantiyve olarak Fransızcalaştırmış, ondan sonra da bu sözcük, ufak tefek 
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değişikliklerle öteki Avrupa dillerine girmiş. Semantikos eski Yunancada önem 
ya da anlam demektir. Şimdi bunlara, simge ya da belirti de eklenebilir. 

Felsefede anlambilim, simgelerin, belirtilerin genel kuramıdır. Sim- 
geler ya da belirtiler arasındaki ilişkiyi inceler, onların anlamlarını, neye 
ilişkin bulunduklarını araştırır. Anlambilim ilk önceleri yalnız dilciler ara- 
sında biliniyordu, onlar arasında konuşulup tartışılıyordu. Eleştiriden ayrı 
olmakla birlikte, en çok onunla sarmaş dolaş, iç içe bulunan bu belirtiler ve 
simgeler dizgesi, son yıllarda batı ülkelerinde çok yaygınlaştı. Kimi durum- 
larda kuram ya da bir anlam felsefesi olmaktan çıkarak teknik, teknikbilim 
ve iletim alanlarında da önem kazanmaya başladı. İletim kuramcılarından 
tutunuz da çeviri makineleri, elektronik beyin yapımcılarına değin, birçok 
bilginlerle sanayicileri bile kendi alanı içine çekmekte. 

Ama anlambilimin en büyük amacı, simgelerle, anlamlarla ilgilenmek- 
tr. Bunun içindir ki, sözcüklerdir gereci. Çünkü bu bilimde sözcüklerdir 
önemli olan. Dize kurmak, öykü ya da roman, eleştiri ya da deneme yaz- 
mak için de sözcükler büyük önem taşır, ama sanatlarda sözcükler kurmak 
ya da yorumlamak için kullanılırlar. Oysaki anlambilimin başta gelen amaç- 
larından biri, sözcüklerle kurulan bu sanat yapıtlarının anlamını ortaya 
çıkarmak, sözcüklerin tarihini ve geçirdiği serüveni bilmek, onların yaşam- 
larını, sınırlarını, sınırsızlıklarını incelemek demektir. Anlambilim bu nok- 
tada ya eleştiridir, ya da eleştirinin en güçlü, en yetkili yardımcısıdır. 


Sözcük Nedir? Yaşam ve Anlamları 

Her sözcük bir simge, bir belirtidir. Bu sözcüklerin zamanla anlamları 
değişebilir: Genişler ya da daralırlar ya da bir başka yöne kayarlar. Kimi ' 
sözcükler eskir, kullanılmaz olur, unutulur da. Yerlerine başkaları türer. 
Bu değişimlerin eskiden psikolojik nedenlere dayandığı sanılıyordu. A, Meil- 
let, bunun toplumsal bir önem ve karakter taşıdığını ileri sürmüştü. Emile 
Durkheim, dilin, toplumsal bir görüngü olduğu düşüncesini savunmuştu. 
Ona göre, herhangi bir sözcük, küçük bir azınlığın dilinden çıkıp halka 
yayıldığında, o sözcüğün anlamı ya daha da genişler, yada daralır. 

Kırk yıl kadar önce dil bilginleri, dile, toplumsal yapı olarak bakmak 
eğilimindeydiler. Dilin yapısallığına inanmış olan dilciler, tarihsel niteliği 
ne olursa olsun, dilin yapısı üzerine eğilmenin zorunluluğunu belirtmektey- 
diler. Günümüzün dilcileri ise, dilin bir simgeler, belirtiler dizgesi ve sıkı- 
düzeni olduğuna inanmakta. Birkaç yıl önce dünya yazarlar birliği P.E.N., 
Oslo'da, anlambilim üzerine günlerce süren bir şölen düzenlemişti. Ünlü 
İngiliz eleştirmeni 1. A. Richards, yaptığı konuşmada, geçen elli yıldan bu 
yana “sanat” sözcüğünün sürekli olarak anlam değiştirdiğini söylemişti. 
Bu arada, birçok yetkili dilciler ve ünlü sanatçılar, bir dildeki kavramların, 
bir başka dildeki kavramlara benzemediğini, onların yerlerini tutamadığını 
öne sürerek, çeviri üzerinde önemle durmuşlar, bu arada, örneğin soyut 
şiiri yorumlayabilmek için eleştirmenlerin biraz da anlam bilgini olmaları 
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gerektiğine parmak basmışlardı. Çeviri ve eleştiri... Biri iletici, öteki yorum- 
layıcı iki çaba. Böyle olmakla birlikte, anlambilim üzerine yaslanmaları 
gerekir. 

Konuya İnsanbilim Açısından Bakış 

Levi-Strauss konuya insanbilim açısından bakmakta. Amerikalı ünlü 
anlambilimci Dr. Kenneth Burke de hemen hemen aynı çizgi üzerinde. 
Dr. Burke yeni görüşlerle, yeni açılardan bakmaktadır anlambilime: Konuya 
girebilmek için, Merriam Webster'in tanımlamasına kısaca bir göz atalım: 
“Anlambilim, öyle bir bilimdir ki, simgeler ve belirtiler arasındaki ilişki 
ve bağlarla ilgilenir. İnsan, bilgi, görgü ve “davranışlarının, bilinçli ya da 
bilinçsiz bir biçimde simgelere karşı tepkisini inceler. Amacı ise, bilim 
dilini dizgeleştirmek, bilgi alanlarını birleştirmektir.” 

Birçok kişiler, sözcükler nesnelerin simgeleri ya da belirtileri olduğu 
yönündeki genel belite inanmış görünürler. Dr. Kenneth Burke, bu konuda 
diyor ki: “Toplumumuzun kendine uygun bulduğu o rahat görüşü değiştir- 
mek için kökten yeni eğitim düzenine, bir yeni eğitim dizgesine gereksinme 
vardır. Bunu böyle yapmak için, başlangıç olarak, niçin nesneler sözcüklerin 
simgeleridir, demiyoruz.” 

Gerçekte, ilkönce nesnelerin anlamını, önemini düşünmek daha doğru 
olur. Çünkü sözcükler, insanların nesnelere verdikleri adlardır. Konuya 
böyle bir açıdan bakmakla, tanımlamaların ve anlamların yeni bir yöne 
eğilimli olduklarını görürüz. Hem öyle geniş bir yöne ki, “İnsan nedir?”- 
den tutunuz da “Edebiyatta, eleştiride, genel olarak yaşamda, anlam nedir?” 
gibi önemli soruları kapsar. 

İnsan nedir? 

Dr. Burke, “insan” sözcüğünün kökenini araştırmak istemiyor. İlgilen- 
diği yalnız, kendine “insan” diyen yaratıktır. Ona göre, insan, simge kul- 
lanan yaratıktır. O, bunu biraz daha genişleterek şöyle demektedir: “İnsan 
simge kullanan, simge yapan, simgeyi yanlış kullanan, hayvandır.” İn- 
sanı bu biçimde tanımlayan Dr. Burke, bütün penceleri açık olan bir odada 
yakalanan kuşun öyküsünü anlatmakta: Kuş, kuşkusuz yakalanmamak 
için çırpınıyordu ama, pencereye doğru dalacağı yerde, boyuna kendisini 
tavana çarpıyordu. Kuş ve insan aynı dili konuşmuş olsalardı, kaçabilmek 
için kuşa ne yapması gerektiğini anlatmak kolaydı. Bundan sonra, bu usa 
dayanan bilgi, tüm kuşlar acununa yayılabilirdi. Kuşun bir de düşüncelerini 
yazabilme yeteneği olsaydı, öteki kuşları da bu gibi durumlardan kurtar- 
mak, onlara yararlı olmak amacıyle deneylerini yazacaktı. 

Peki bunun sonucu ne olacaktı? Bunun sonucu olarak kuşların da bir 
kahramanlık tarihi bulunacaktı. Birbirlerine karşı ya da daha başka yara- 
üklara karşı aralarında bir tiksinti uyanacaktı. Demek ki kuşlar, simge 
kullanamamakla, insanlardan daha saf bir durumdadırlar, 

Evet, insan, Dr. Burke'ün dediği gibi simge kullanan hayvan olabilir, 
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ama somut ve doğru olarak bildiğimiz nenlerin, simge kullanmamız sonucu 
olarak hiçten varolduklarını nasıl anlatabilir kendi kendimize? Tüm kitap- 
larımız, elimizden alınarak yakılsa, tarih üstüne, gelmiş geçmiş bütün 
büyük adamların yaşamı üstüne ne kadar bilgimiz kalacak? Denizlerin ge- 
nişliğini, kıtaların birbirinden ne kadar uzak olduğunu bile bilemeyecektik. 
O sonsuz sanılan bilgi hazinemiz yitip gidecekti. Demek ki anlam o büyük 
simge yığınlarıdır. Bununla birlikte, insanlar simgeleri çoğu zaman doğru 
kullanmazlar. Bu, ülkelerin kültür durumları, töre anlayışları, gelenekleri 
ve görenekleriyle ilgilidir. Örneğin Doğuda kötü anlama gelen bir kavram, 
Batıda bir erdem belirtisi sayılabilir. Herhangi bir ülkenin kültürü, iyi bir 
neni kötü olarak niteleyebilir. Bunun o ülke insanları üzerinde etkileri, 
tepkileri olur. 

Simge kullanmasının yanısıra, insan, birtakım Karşılıklar, eşanlamlar 
da yaratır, Karşılık ya da eşanlam bulma çabaları, çoğu zaman kısaltmalara 
neden olur. Örneğin masa, iskemle, yatak, dolap, koltuk diyeceğimiz yerde, 
kısaca mobilya deriz. İnsan, sözcükleri kullanırken, bu sözcüklerin yalnız 
ne demek istediklerini değil, ne demek istemediklerini, ya da neyi anıştır- 
dıklarını, neyi kapsadıklarını bilmelidir. Tüm bilimlerin ve hele yeni tek- 
nikbilimin insanlara verdikleri büyük olumlu güç, bir sürü olumsuzluklar 
da getirmiştir kendisiyle birlikte. 

İnsan Eski İnsan Değildir 

Anlambilime insanbilim yoluyle girmek yönünde daha birtakım ger- 
çekler dikilir karşımıza. İnsan, eski insan değildir. İnsan, tekerleğin icadın- 
dan bu yana yaptığı alet ve aygıtlarla, doğal koşullarından ayrılmış, uzak- 
laşmış bulunuyor. İnsan şimdi ikinci bir doğaya sahiptir. Asansörü, ısıtma 
ya da serinletme düzeni ve çeşitli modern aygıtları olan evlerde yaşar. Ses 
hızını aşan uçaklarıyle, motorlu taşıtlarıyle, uzay gemileriyle, kendi doğal 
hızını ne kadar aşmıştır! Öte yandan, ne kadar çok özdeksel gönenç araç- 
larına kavuşmuştur! Bu araçlardan yoksun kalıp, onları kullanamazsa, içinde 
bir boşluk, kendisinde birtakım eksiklikler duyar. Oysaki bu araçlar doğal 
şeyler değildirler, yapmadırlar. Ama yapmacık olan bu araçlar ve onların 
sağladığı olanaklar, insan yaşamının bölünmez birer parçası durumuna gel- 
mişlerdir. 

İnsan, düzen duygusu içinde çırpınan, kusursuzlaşma çabasıyle gittikçe 
kusurları artan, değerleri yiten bir yaratıktır da. Freud'un “yazgı zor- 
” laması ya da yineleme zorlaması” deyimleri bile, kusursuzluğa ulaşma yö- 
nünde insanın yaptığı savaşı belirtir. Böyle tünsel bir savaşta bile kusursuz- 
laşma isteği var. İnsanların dile sahip olmaları, kendi dillerini tutkuyla 
işlemeleri, aslında kusursuzluğun, kusursuzluk çabasının bir belirtisi değil 
midir? İnsan sözcükleri, kavramları, tanımlamaları, ne demek istediğini 
kusursuzca anlatabilmek için yaratır. Her sözcük, her dil, uydurmadır, 
yapmacıktır. Doğal görünseler de, bu doğallık yüzeydedir. 
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Güldürü ya da Ağlatı 

Gülmek ya da ağlamak, insan yaşamına özgü şeylerdir. İnsan yaşamır- 
nın bir aynası olan edebiyatta, güldürü ya da ağlatı, doğal niteliklerdir. 
Yaşamın derinliklerine indikçe, dramatisme yaklaşmış oluruz. Aristo, 
Poetika'sını yazarken trajedya ya da müzikte kimi klasik biçim ve değer 
ölçülerinin bulunmasının beklendiğinden söz açmıştı. Ama bu bekleyişi 
nasıl anlamalıyız, ya da nasıl anlayabiliriz? İnsan Anlayışı Üstüne Araştırma 
adlı kitabında filozof Hume, doğadaki uyuma ilişkin olarak inceler ummayı, 
beklemeyi. Bu, Dr. Burke'ü öyle biçim ilkelerine götürüyor ki, o bunları . 
görünüş-eylem, araç, ya da etken-eylem olarak nitelemekte. Böylelikle, 
sözü edilen ilkeleri, gerek özel şiirsel yapıya, gerekse genel yön saptama ta- 
sarımına uygulayabilmektedir. Dramdan dramatizme atılan adım, dram- 
dan /ogology'ye geçişi gözden ırak tutmakla tamamlanır. İşte şimdi biz bunun 
üzerine eğileceğiz: 

Yaşam ile edebiyatın aynı sıraya girmesi, bu sıra içinde dizgeleşmesi; 
daha doğrusu, yaşam ile edebiyatın bir ulam içinde ele alınması, incelen- 
mesi, edebiyatın ve genellikle tüm sanatların “doğayı benzetler” konusundaki 
geleneksel çözüm yoluna götürür bizi. Burada edebiyat—yaşam ikilisinin karşı- 
sına bir üçüncü şey dikilir: Eleştirisel yöntem... Bu doğrudan doğruya eleş- 
© tirinin ta kendisiyle ilgili olabilir. Bununla birlikte eleştiriye yaklaşış çeşi- 
dine bağlıdır. İstersek burada yöntemi hesaba katmayız bile. Eleştirmen, 
yapıtının tüm olanakları aşarak çok satmasını diliyorsa, yalnız edebiyat 
—yaşamı ikilisine kendini sınırlaması için ortada hiç bir neden yoktur. Ancak 
şu da unutulmamalıdır ki, kişi, özel bir alanda çaba göstermek amacıyle 
kurduğu, geliştirdiği yöntemin kusursuzluğu ölçüsünde, o alanda uzman 
olabilir. 

Anlambilimin Edebiyata Etkisi 

Eleştirmen kendi yöntemini, ya da başka eleştirmenlerin yöntemi 
sorununu tanımlayarak savunduğunda, “eleştirinin eleştirisi”? sayılabilecek 
böyle bir çaba, birdenbire yöntemcilik alanına kayar. Bu da eleştirmeni bir 
dil kuramına, ardı sıra da, bir insan ilişkileri felsefesine götürür. Son za- 
manlarda Fransa'da görülen yapısal eleştirmenlerle, Amerika'da görülen 
anlambilimci eleştirmenler, bunun en güzel örneğidir. 

Öte yandan, sanatta klasik biçimler kuramıyle beslenen herhangi bir 
eleştirmen, edebiyatta biçim kuramına bağlı kalmak, hiç değilse, edebiyat- 
tan biçim ummak zorundadır. Bu, iç istekleri canlandırmanın, beslemenin, 
doyurmanın bir yoludur. Örneğin bir roman okuyorsanız, ilerdeki bölüm- 
lerin ne sorunlar getireceğinin merakı içindesiniz; bir oyun seyrediyorsanız, 
öteki sahnelerin olaylarını merak ve ilgiyle beklersiniz. Sonuç, ister 
düşlediğiniz gibi olsun, ister- olmasın, sürekli bir bekleyişler hazzı ya da 
tedirginliği içinde olaylar zincirini izlersiniz. Sözcükler, simgeler ya da 
belirtilerdir. Sanat ise, simgesel bir devinim, bir belirtiler eylemidir. 
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Öyleyse anlambilimin edebiyat üzerindeki etkisi nedir? Anlambilim, 
daha çok, eleştiride bir akımdır. Kimi sorunları edebiyatınkinden büsbütün 
ayrı bir açıdan ele alır. Bu, bir bakıma, edebiyattan ne anladığımız sorununa 
dayanır. Edebiyat geniş bir çerçeve içinde ele alındığında, Freudculuk ve 
Marksçılık gibi konuları da kapsar. Teknikbilimsel gelişmelerin de dile ve 
edebiyata etkisi olmaktadır. 


Bilim ve Edebiyat Çatalı 

Sınıflandırma çeşitli kültürlerin başta gelen amaçlarından biridir. 
Çağımızda, Batı kültürü, sanatlarla bilimleri sınıflandırmak, aralarına 
sınırlar çizmek için, hayli çaba göstermektedir. Bu arada, bilim ile edebi- 
yat çatalı üzerinde de durulmaktadır. Ama ne kadar tuhaftır ki, bu iki 
insan çabasını birbirinden ayırmak için yapılan her girişim, onları ayır- 
maktan çok, birleştirmek yönünde gelişmektedir. 

Edebiyat, bilimin tüm ikincil özelliklerine sahiptir: İçeriği, hele top- 
lumsal ve insansal bilimlerin içeriğinin hemen hemen aynıdır. Hiç bir 
bilimsel konu yoktur ki, edebiyatın bir düzeyinde, ya da bir başka düzeyinde 
işlenmemiş olsun. Edebi yapıtın dünyası birdir, toptandır. Bu dünyada 
toplumsal, ruhbilimsel, tarihsel bilgilerin bir yeri vardır. Böylelikle edebiyat 
geniş bir evrensel birlik içindedir. Bilim gibi edebiyatın da, edebi araştır- 
maların da yöntemi vardır. 

Yalnız şu da unutulmamalıdır ki, bilimde dil yalnız bir araçtır. Bu 
araç, bilimsel yapıtın yapısında varlığını duyurmayacak, göstermeyecek 
biçimde saydamlaşır. Öte yandan dil, edebiyatın varlığı, edebi yapıtın 
hamurudur; ve biçim kurmak kaygısındadır tellim. Bununla birlikte, Fran- 
sız yazarı Raymond Öueneau, son yıllarda bilimin tüm insansal bilimleri 
birleştirme yönünde geliştiğini, bundan dolayı edebiyatçıların bütün bu 
yeni buluşlardan yakalarını kurtaramayacaklarını, gelecekte sayıların 
belâgatine asılmak zorunda kalacaklarını söylüyor. 

Elektronik Beyinler ve Genç Dilciler 

Bugünün elekironik beyin kullanan gençleri, konuyu bilinen sınırların 
ötesine dek zorlamaktadırlar. Anlambilim alanında araştırmalar yapan 
yaşlı profesörlerin okuşkularına, çekingenliklerine karşılık gençler, elek- 
tronik beyinlerin kurdukları cümlelerdeki anlamı incelemekte, gün ışığına 
çıkarmaktadırlar. Böylelikle anlambilime yeni ufuklar açmaktadırlar. 
Yapısalcılık gibi, henüz sağlam bir temele dayandırılmamış görünen anlam- 
bilim, kuşkulu evresini atlatmış bulunuyor. Gevşek bir düzenle, sınırsız 
anlam dünyasını denetleyebilmek, sınıflandırmak, akademik çevrelerce 
olanaksız karşılanmakla birlikte, genç dilcilerin çabalarınan bir sonucu olarak 
dil üstüne sahip olduğumuz köklü görüşler günden güne değişmektedir. Bu 
değişiklik, akademik çevrelerin çabasından çok, birtakım yeni teknikbilim- 
lerin gelişmelerine borçludur varlığını. 


ÇAĞIMIZ VE YOĞRUMSAL SANATIMIZ ÜZERİNDE 
BİR İNCELEME 


ADNAN TURANİ 


Bugüne dek Türk yoğrumsal sanatı üzerine kaleme alınan yazılarda genellikle Avrupa'ya gön- 
derilmiş sanatçılarımızın yaşamları açıklanmış ve mevsimi geçmiş kimi Batı akımlarının yurda ge- 
tiriliş öyküleri ile yetinilmiştir. Osmanlı vak'a-nüvislerinin geleneğini yaşatırcasına yapılan bu 
incelemeler, bilimsel sonuçların ortaya çıkmasına olanak vermemişlerdir. 

Bu incelemeye dünya görüşleri kendi sanatların da birlikle gelirir ilkesi açısından başlamanın yararlı 
olacağı düşünülmüştür. Böyle bir görüşten yola çıkınca bizde 19. yüzyılda benimsenen Batı 
teknik ve anlayışındaki yoğrumsal sanatların, başka bir dünya görüşünün yapıtı oldukları anla- 
şılır. Genellikle Fransadan aldığımız sanat anlayışlarının içinde doğdukları ortam, 19. yüzyılda Os- 
manlı İmparatorluğunun başkenti olan İstanbul'da var mı? Kaldı ki, dünya görüşlerinin değişmeleri 
her çağda ve her ülkede büyük olaylarla geçiştirilmişti. Örneğin çok Tanrılı din anlayışından tek Tan- 
rılıdin anlayışına geçiş az kanlı olaylara mı malolmuştur? Ya da tarımsal ekonomiye bağlı dünya görü- 
şünden bilimsel-parlamenter-endüstrisel dünya görüşüne geçiş Batı'da az mı büyük toplumsal kay- 
naşmalar ve savaşlarla ödenmiştir? Bu bakımdan bizde Batı sanatının aradığı toprak yoktu o 
zamanlar. Ve ithal mevsimi değildi daha. Sanat tarihi alanında araştırma yapımamış olmamızın 
bedelini bu olumsuz sonuçlarla ödüyorduk. Aslında sanat ithalinin nelere malolduğunu tarih örnek- 
lerle göstermekte idi. Söz gelişi Osmanlı ülkesinin kültür etkisinde olan ulusların güzel sanatları 
tüm olarak ölmüştür. Ayrıca Romalılar, çok güçlü büyük bir devlete sahip olmalarına karşılık kendi 
toplumlarının gereksinmelerine yanıt veren mimarlıkları dışında pek yapıt verememişlerdi. Bildiğimiz 
gibi Yunan heykel ve resimlerinin benzetileri bu ülkeyi sarmıştı. Kendilerine özgü heykel sanatları 
da doğacı bir baş heykeli dışına çıkamamıştı. Hint sanatında da başka uygarlıkların etkisinden sonra 
14. yüzyıldan bu yana bir değişme olmamıştı. Almanların 16. yüzyıldan 20. yüzyılın başına dek resim 
ve heykelde kendilerini gösteremedikleri sanat tarihlerince saptanmış bulunmaktadır. Bunların ya- 
nında en canlı örnek, Amerikalıların bütün güçlerine karşın Avrupa sanatının üslüp çemberinden 
bir türlü çıkamayışları ve özellikle resim ve heykelde çağımıza dek yapıt veremeyişleridir. Ancak 
kendi toplumlarının gereksinmelerinden doğan bir mimarlık ve sinema sanatı, yaşamını sürdürdüğü 
gibi, çevresinde bir üslüp çemberi de yaratmıştır. 


Biz de, 17. yüzyıldan bu yana Fransız kültür ve sanatının etki çemberi içine girmiş ve sanatımı- 
zan olanaklarının ne olabileceğini düşünmemiştik. Böylece geçmişteki sanatları ithal eden ülkelerin 
durumuna düştüğümüz gibi benliğini başka ülkelerin benliğine bağlamanın cezasını uzun yüzyıllar- 
dır çekmek zorunda kalmışız. 

Tarımsal ekonomili teokratik dünya görüşüne bağlı Osmanlı İmparatorluğunun başkentine 
Şeker Ahmet Paşa, Fransa'dan Dagucıre'in bulduğu fotoğraf makinesine karşı bir tepki olan Cour- 
bet'nin gerçekçi resmini getirmişti. Bu tepkinin nedeninden ressam Paşa'nın haberi bile yoktu. Çün- 
kü Tessam Paşa, Fransadaki teknolojik akımın etkilerini yaşamıyordu. Bu bakımdan gerçekçi akımın 
ortamını İstanbul'da düşünmek kimsenin aklına gelmiyordu. Öte yandan izlenimcilik, bilimsel-par- 
lamenter-teknoloji çağının bir sanat akımı idi ve o akımın örneklerini ülkemize getirdiklerini sanan- 
lar bu akımla ilgili tek yapıt verememişlerdi. Görülüyor ki, bir ortamın görüşünü anlamak, onun 
yapıtlarını benimsemekien daha güç oluyor. Böyle olunca, biz, bu anlaşılmamış akımların bizim or- 
tamımızda kökleneceğini ve yeni dallar süreceğini nasıl umut edebilirdik. 

Bu yüzden burada dünya görüşlerinin büyük zaman arası içinde doğup büyüdüğüne değinmek- 
te'yarar vardır. Toplumun bir ucu yeni dünya görüşünü benimsemiş giderken, bir diğer ucun çağ- 
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daş dünya görüşünden haberi bile olmuyor. Gene bir uç, gelmekte olan dünya görüşüne girerken, 
diğer uç bakıyorsunuz yeni yeni, çağını tamamlayıp gitmekte olan dünya görüşünün içine girmeğe 
başlıyor. Söz gelişi hâlâ Osmanlı İmparatorluğunun dünya görüşünden kurtulamamış geniş bir kitle 
yurdumuzda eskiyi sürdürmek istemektedir. 

Çağların derinliğine incelenmesi, tarihin bugüne dek geçmişini üç ana dünya görüşü altında 
toplamayı gerektirmiştir. 

I- Yağma ekonomisi çağı (Eski Taş Çağlarından İ. Ö. 7000 yıllarında tarımın başlamasına 

dek geçen zaman). 

2— Tarımsal ekonomi çağı (İ. Ö. 7000 yıllarından İ. 5. 1830 yıllarına, endüstrisel-parlamen- 

ter çağın başlamasına dek olan zaman). 

3— Bilimsel-teknoloji çağı (1830 yıllarından bu yana geçen zaman). 

Yağma ekonomisi ile ilgili çağlarda eğer dikkat edilirse dünya yüzünde yalnız resim sanatı 
vardır. Mimarlık ve heykel sanatlarının ortaya çıktığına tanık olmuyoruz. Demek ki, bu çağın 
gerekleri arasında mimarlık ve heykel yoktu. Bunun yanında biz, tarımın başlaması ile toprağa yer- 
leşme gereğinin doğduğunu görüyoruz. İnsanlık niteliklerinin de toprağa terleşme ile doğduğu 
saptanmıştır. Bilindiği gibi tüm büyük dinler ilk insanı Adem ve Havva ile başlatırlar. Ademin iki 
oğlu vardı: Habil ve Kabil. Habil avcı, Kabil ise tarımcı idi. Kabil, Habili öldürmüştü. Tanrının, 
Kabilin, bu hareketini kabullendiğini anlıyoruz. Çünkü Kabil kendi yetiştirdiği ürünü yiyordu. 
Habil ise üretici değil hazır yiyici idi. Görülüyor ki, Tanrı üreticiyi insan olarak kabul ediyordu. 
Ademi de cennetten yaban elmasını ağaçtan kopardığı için kovmuştu. İnsan demek kendi ürettiği 
ile yaşayan varlık demekti. Böylece yağma ekonomisine dayanan yaşama, hayvansal bir yaşama 
olarak insan oğluna açıklanmış oluyordu. Bu ilginç yön, insanlık niteliğinin saptanması bakımından 
önem kazanıyordu. Öyle ise insanlığın uyanışı ile yani tarımsal ekonomi ile yaratıcı çağın başladığını 
mimarlığın, dilin, çömlekçiliğin, heykelin ve çok çeşitli araç ve gereçlerin bulunduğunu görüyoruz. 

Kısacası tarımsal ekonomi ile birlikte yepyeni bir dünya doğuyordu. Demek ki, tarımsal eko- 
nomi yeni bir yaratma etkeni idi. Böylece bütün ilk büyük uygarlıklar (Mısır, Mezopotamya, Hitit 
vb.) yapıtlarını verebileceklerdi. 'Tarımsal ekonomi çağı içinde büyük dinler, krallık ve imparator- 
uk rejimleri gelişmişlerdir. Bütün bu yönetim çeşitleri tarımsal ekonomi çeşidininin gerektirdiği 
düzenler oluyordu. 

Burada şu kural ortaya çıkıyor: Bir ekonomi çeşidi kendine uygun düzenleri yaratıyor. Ve 
bu düzenler kendine uygun kurumların doğmasını zorluyor. Yeni bir ekonomi çeşidi oluştuğunda, 
eski ekonominin bütün kurumları da zamanını doldurmuş oluyor. Eski ekonomi çeşidi içinde oluş- 
muş bütün değerler yeni ekonomi çeşidi içinde yerlerini koruyamıyorlar. Örneğin: Tarımsal eko- 
nomi sonucu askerlik, ordu düzenleri, mitoloji, çok Tanrılı dinler, tek tanrılı dinler, saray vb. ortaya 
çıkıyordu. Hatta tarımsal ekonomi ile geçinen bütün toplumlar birbirlerinden ayrı kıtalarda olsalar 
bile aynı düzenleri yaşamaktadırlar. Fakat bilimsel-endüsirisel-ieknoloji çağı gelince tarımsal 
ekonominin bütün kurumları ve değerleri bütün bağnazlığa karşın tutunamıyorlar. Bir ekonomi 
çeşidinden diğer bir ekonomi çeşidine geçiş de çok kanlı olaylarla geçiştirilebiliyor. Bunun ayrı ka- 
lanı bugüne dek görülmemiştir. 

Bu noktalara geniş bir açıdan bakmak istenilmesinin nedeni, dünya görüşlerinin kendi bünye- 
lerine uygun sanat yapıtını da birlikte getirdiğini göstermek içindir. Tarımsal ekonomi yerini bi- 
limsel-teknolojiye bırakıncaya dek çok Tanrılı dinlerden tek Tanrılı dinlere geçiş ve bunların olay- 
ları da yer alır. Ve bunlar belli bir ekonominin değişik dünya görüşleridir. Ve dinler ayrımlı dünya 
görüşleri olmalarına karşın sanat yapıtlarının ana özelliklerinde birleşmektedirler. Şimdi bu ana 
özellikler üzerinde duralım. 

Tarımsal ekonominin bütün çağlarında kullanılan sanat özdekleri doğasaldır. Daha doğrusu 
doğasal ve bölgeseldir. Örneğin mimarlıkta taş ve ağaç gibi. Konular, devlet ve toplum gereksin- 
meleri ile ortaya çıkmaktadır. Teokratik bir devlette mimarlık, camiyi, kiliseyi, türbeyi vb. ken- 
dine konu ediniyordu. Teokratik bir krallıkta ise bunlara saray ekleniyordu. 
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Şimdi dikkat edersek, bütün bu kurumlar yağma ekonomisi ile ilgili kültürlerde yoktur. İşin 
işin ilginç yönü, bu tarımsal ekonomi kurumlarının teknolojik-bilimsel çağ dediğimiz zamanı- 
mızda bütün değerlerini yitirmeleridir. Demek ki tarımsal ekonomide bütün toplum kitlesi idari 
bir çekirdek çevresinde olduğu Kadar belli bir kanı çevresinde de toplanıyordu. Yapıtlar da bu ana 
yönetim ve toplumsal inanç bünyesine tam bir uygunluk gösteriyordu. Bu yüzden sanat yapılı ortak 
görüşün biçimlenmiş bir görüntüsü idi. Ve bölgesel bir değerdi. Bir toplumun ortak inançlarına uygun ya- 
pıtını biz yalnız tarımsal ekonomilerde görüyoruz. Heykelci, ressam ve mimar gibi sanatçıların 
esnaf derneklerine kayıtlı olduklarına tanık oluyoruz. Demek ki tarımsal ekonomi toplumlarında 
sanatçı tamamen toplumsal bir gereksinmeyi karşılamaktadır. Tarımsal ekonomi bünyesinde olan 
din değişmeleri, yönetim değişmeleri, örf ve gelenek değişmeleri gibi yenilenen değerleri sanatçı 
toplumla birlikte benimsiyordu. Örneğin eski Yunanda site düşününün geliştiği zamanları ansıya- 
ım. Tarımın ilk geliştiği yerlerde büyük kent devletlerinin kurulduğunu biliyoruz. Bu güzel kent- 
ler her komşu ülkenin ele geçirmek istediği yerler oluyordu. Bugün zengin olan kent kişileri bir gün 
sonra bakıyordunuz tutsak edilip başka ülkelerin kurumlarında kırbaç altında çalışmak durumunda 
kalabiliyorlar, kadınlar, çocuklar, genç kızlar tutsak pazarlarında satılabiliyorlardı. Bunun için bu 
çağlarda fizik kuvvet, temel değer olarak aranıyordu insanda. Kuvvetli bir atlet yarışlarda kendini 

, gösterdiğinde toplum tarafından yarı Tanrı olarak görülüyordu. Bu yüzden biz bu kuvvetli vücutların 
heykelleştirilerek alanlara dikilmesinin nedenini anlayabiliyoruz. Görülüyor ki, sanatçı bu tarımsal 
ekonomi döneminde halkın düşlerini gerçekleştiriyordu. Sanat yapıtı halkın inancından ayrı değil- 
di. Bizdeki eski.yazı levhalarının halkımız tarafından sevilmesinin nedeni de ayni idi. 

Oysa 1830 tarihlerinden sonra parlamenter-bilimsel-endüstrisel teknoloji çağı başlayınca 
durum değişiyor. Çünkü yeni bir ekonomi çağı başlıyordu. Tarımsal çağında tek bir toplumsal ina- 
nış ve görüş çevresinde toplanan insan, bu kez endüstrisel-parlamenter-teknoloji çağında kendi 
kişisel görüşünü başka görüşlere değişmiyordu. Bu yeni ekonomi çağında. her kişi, kendi kişisel görü- 
şünü değerlendirmek istiyordu. Böyle olunca biz bireyciliğin (individualisme) doğma nedenini de 
anlıyoruz. Hiç kuşkusuz sanatçı da kişisel görüşünü anlatma durumunda oluyordu. Ve biz 1836 
yılında sanatçının esnaf derneklerinden ayrıldığını görüyoruz!. Sanatçı artık halkın görüşüne 
paralel bir anlatımdan ayrılmağa başlıyordu. Bir kez daha parlamenter çağın başlangında sanatçı 
sarayla birlikte oradaki patronunu kaybetmişti. Ve kendi başının çaresine düşmüştü. Kırlara 
açılması, açık hava resmine başlaması bu başı boşluğun, bu ümitsizliğin sonucu oluyordu?. En- 
düstri ile zengin olan burjuva sınıfından kendisine bir hayır gelebilir düşüncesinde idi önceleri sanat- 
çı. Toplum konuları ile ilgilenmesi bu sıralara rastlıyor sanatçının. Düşünürlerin toplum ve ekonomi 
sorunları üzerine eğilmeleri de bu sıralarda başlıyor. Görülüyor ki, 1930'lardan bu yana yeni bir 
ekonomi düzeni oluşmaktadır ve sanatçı bu yeni ekonomi düzeni içinde kendi yerini aramaktadır. 

Sanatın ve dünyanın bu yeni serüveni sırasında biz, kimi Türk sanatçılarının yukarıda değin- 
diğimiz gibi saray tarafından Fransaya gönderildiklerini görüyoruz. Çok ilginçür ki, Şeker Ahmet 
Paşa bize Avrupadan Courbet'nin gerçekçiliği ile dönüyordu. Bu “gerçekçilik”, krallığın klasikçi- 
çiliği ile romantikçiliğine parlamenter-teknöloji çağının çıkardığı ilk tepki ilk akım idi. Şimdi, 
bireycilik akımının başlaması ile akımların birbirlerini izleyeceği ve çeşitli izm'lerin birbirlerini 
kovalayacağı daha bir iyi anlaşılıyor. 

Görülüyor ki, Avrupa'da parlamenter-bilimsel-teknoloji çağının başlaması ile kişisel görüşler 
değerlenmiş, geleneksel görüşler gözden düşmüştür. Araştırıcı olma önem kazanmış, ensdüstri 
yüzünden zenginlik inanılmayacak ölçülere varmıştır. Bu kişisel görüşlerin değerlenmesi karşısında 
sanatçı da kişisel çalışmalarını ortaya koyuyordu. Brague'ın dediği doğru idi. Brague diyordu ki: 
“Çağımızda yetenek değil kişilik aranmaktadır.” Şimdi kişisel görüş önem kazanınca biz, hatta 
saray olsa da, sanatçının bu kuruma kul olabileceğini nasıl umut edebiliriz? Sanatçılardan kimileri 
saraya kul olsalardı bile bu kişilerin yapıtları çağı temsil edebilir miydi? Fotoğraf, mikro—biyoloji, 
psikanaliz, gökbilim, jeoloji, elektronik ve atom fiziği vb. yeni bilim dalları idi bu çağın. Bu bilim 


! bkz. Atlantis Buch der Kunsi, Arno Schönberger, s. 281-285. 
? bkz. Geschicte der Europaischen Kunst, Hans Weigert, s. 523 — 526. 
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dallarında olduğu gibi sanat alanında da “bilinmeyen”in keşfi önem kazanıyordu. Sanaiçı, görüntüye 
dayanan yapıya değil, kendi mikro-kozmozunun yapısun keşfetmeye dalmıştı. 

Görülüyor ki, bilimsel -teknoloji, tarımsal ekonomideki toprağa ve bölgeye bağlı sanatları ta- 
mamen kaldırıyordu. Hiç kuşku yok, mimari de değişecekti. Beton, çelik ve cama dayanan yeni 
bir mimarlık, ağaç ve taşa dayalı mimarlığın yerini alıyordu. Hatta, bölgesel etkilerin tarımsal 
ekonominin mimarlığına yaptığı etkiler, bu kez dikkate bile alınmıyordu. Çeşitli yalıtma özdekleri, 
ışıklandırma ve ısıtma olanakları yanında durmadan yapılan yeni buluşlar, doğasal etkilerin hesabını 
bir yana itivermişti. Bu nedenle yapısal gereksinmelere bilimsel araştırmaların verdiği yanıtlar her 
ulusun ve her bölgenin koşullarını karşılayabiliyordu. Böyle olunca tarımsal ekonomi mimarlığının 
bütün hesap ve teknikleri de terk ediliyordu. Böylece uluslararası yeni mimarlık hesap ve teknikleri or- 
taya çıkıyordu. Ve ülke sınırları dışında bulunan buluşlar benimsendiği gibi, ülke içinde yapıları 
buluşlar da çabucak başka ülkelerce değerlendiriliyordu”. 

Biz, tarımsal ekonominin geçerli olduğu binlerce yıl sırasında bu denli bilimsel çalışmanın 

“yapıldığına tanık olmadık. Sanat alanında da bu denli araştırıcı bir çalışmanın yapıldığı 
görülmemişti. Kısacası sanat ve bilim, bilinmeyeni yakalama yolunda önemli bir araç oluyordu. 
Uluslar arasında teknoloji çağının yarışı başlamıştı ve bu yarışta geride kalan ulus eziliyordu. 
Bumke “Uluslar ve kültürler çağın gerektirdiği teknik ve bilimi benimsemedikleri anda yok olurlar 
diyordu. Bu nedenle bütün ulusların gözü çağın araştırmalarına döndü. 

Şimdi biz örneğin bir ressamın doğanın yalınç yüzeyinde kalabileceğini nasıl düşünebiliriz. 
Sanatçı böylesine araştırıcı bir çağda nasıl doğasal bir görüntü ile avunabilirdi. Uyanış Çağının 
(Rönesans) bir noktadan bakış ilkesine dayanan resmi bir kez nesnenin gerçeğini vermiyordu ki. 
Bu gerçeği yakalamak için Brague ve Picasso'nun çözümlerieli geometriciliği nesnenin her yönden 
görüntüsünü saptamak ilkesine dayanıyordu Bu bakımlardan da doğal bir görüntüyü yansıtmaya 
yarayan yetenek saygınlığını yitirmişti.Görülüyor ki, sanatçı nesnenin yeniden saptanmasına dönmüş- 
tü. Fakat bu saptamada doğa görünütüsüne saplanmak yoktu artık. Sanatçı doğa görüntüsünde 
aranacak bir şey kalmadığını anlamıştı. Sanatçı doğayı yapan gerçeği arıyordu. Ve bunlar yapısal 
dokusal ilkelerdi. İşte bu anlayıştır ki, sanatçıyı doğanın duruk (statik) anlatımından devimsel 
(dinamik) anlatımına sürüklemişti. Bu yüzden biz çağımızın sanatçısını çok kültürlü, geniş bilgili 
bir düşünür olarak görüyoruz. 

Şimdi bir noktaya daha değinelim: 

Sanatçı çağın süratli araçları yüzünden eskinin belleğedayanan izlenimleriniedinemez olmuştu. 
Uçak , tren, otomobil ve benzeri araçlar görüntü edinme olanağını çoğaltmış, ama görüleni yaşama 
olanağını yok etmişti. Nasıl çok kısa zamanda çok şey işitme durumunda olan kişi bunları belleğinde 
tutamazsa, çok kısa zamanda çok şey gören kişi de bunları belleğinde koruyamaz. Bu noktada, 
belleğe dayanan izlenimlerin resimde yer almasına engel olmuştur. Bu çok değişik nedenlerle, tarımsal 
ekonominin belleğe dayanan duruk resmi yerine, bilimsel teknoloji çağı, belleğe dayanmayan devim- 
sel resmi ortaya çıkarmak durumunda kalmıştır. Sanatçı görülenin arkasında kalan değişmeyen 
değerleri yeğ tutuyordu. Bu nedenle aynen dışavurumcuların (ekspresyonistler) dediği gibi nestenin 
arkasındaki gerçekleri aramak sanatçı için önemli oluyordu. Sanatçı, çağın görünmeyen elektronik 
kuvvetlerini bulan, bilinmeyen uzay'a uzanan insanoğlunun çağdaşı idi. Sanatçı için vaktiyle tarımsal 
ekonomideki kilise ve saray, çözümlenemeyen güçleri ile nasıl bağlanılacak bir erk olarak görünmüş- 
se, şimdi de açıklanamayan bir erk olan, bilimin arkasında koştuğu bilinmeyen, bulgulanacak ve 
bağlanılacak bir erk olmuştur. 

Bu açıklama ile tarımsal ekonominin bölgesel sanatının, çağını neden tamamladığını ve neden 
teknoloji çağı sanatının, dilinmeyene bağlandığını anlamış oluyoruz. Uluslararası konut biçimleri, 
kent mimarlığı, ülke sınırlarını hemen aşan müzik, bütün dünyanın yararlandığı bilim artık ortak 
değerlerdi. Artık bölgesel kurallar değil, uluslararası kurallar ve standartlar önem kazanmağa başla- 
mıştı. Her buluş çabucak uluslararası bir ilgi görüyor. Her ulusun kulağı, içinden çok dışarı dikil- 


3 bkz, Die Kunst des 20 Jabrhunderts, Bau-Raum-Gerât, Wend Fischer, s 8-26, R, 
Piper Co. Verlag-München. 
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mişti. Bu yüzden dünya, ortak değerleri paylaştığından ortak çehreye sahip oluyordu. Kısacası bilin- 
meyene karşı bir ilgi doğmuştu bütün dünyada. Bilinmeyenin ardından yarışılıyordu. 

Ortak değerleri hemen benimseme, dışarı ile olan yakın değinim, sanatta da ortak değerleri pay- 
laşacaktı ve öyle oldu. Sanatta uluslararası ortak bir sanat dili doğdu. Bilinmeyeni araştıran sanat: 
Soyut sanat. il 

Kimi tutucu çevrelerin çağın sürükleyen değerlerine karşı çıkması ulusal değerler açısından 
sanatı değerlendirmek istemesi incelenmeğe değer. Bu açıdan eski değerlerin ele alınması konusunda 
kimi akımlar ortaya çıktı. Ama her seferinde, çağın durmadan kendini yenileyen bol olanakları kar- 
şısında bu geçmişin değerlerine dayanmak isteyen akımlar tutunamadı. Hiç kuşkusuz bu akımlar 
sanatın beşiği olan sanat başkentlerinde denendi. Hiç bir kez olumlu sonuç alınamadı. Çünkü çağ 
kendi işleyişine uygun olanı alıyor, diğer yapıtları reddediyordu. Böylece biz çağın bütün gereksin- 
melerinin bilimsel teknolojide en ileri olan ülkelerde karşılanabildiğini görüyoruz. Çağın toprağında 
geçmişin ürünleri yetişmiyor artık. 

Doğrusunu demek gerekirse, biz bu gerçeği genellikle kavrayamadık. Hiç kuşkusuz toplum or- 
tamında, geçmiş ile olan bağlantılar bir anda sökülüp atılamıyor. 

Bu açıklamalardan sonra, ilk sanatçılarımızın Batı'ya gidip getirdikleri kimi akımların önceleri 
bizde neden tutmadığını daha iyi anlıyruz. Ancak Atatürk devrimlerinin başlamasından sonra resim 
sanatımızda yeni bir olayla karşılaşıyoruz. 1929'lardan sonra toplumun kimi heyecanlarını dile 
getirmek bakımından bizde bir eğilim belirdi. Kurtuluş Savaşı'nın öyküleri yaşatılması gereken de- 
ğerler olarak belirmişti. Toplumsal heyecana paralel olarak sanatçılarımız da bu konuları ele al- 
mağa başladılar. Bu konular meşaleleşmiş Türk kadın ve erkeğinin Kurtuluş Savaşı ve devrimlerimiz 
sırasında gösterdiği alışılmamış kahramanlıkları idi. Bunlar halkın gözü önünde, yaşanmış tablolar 
olarak kalacaktı. Sanatçılarımız hemen hemen 1940'lara dek bu konuları boyadılar. Heyecanlı 
idiler. Ama heyecan sanat yapıtı için tehlikeli idi. Ve genellikle ortaya bazı romantik izlenimler 
çıktı. Ancak bu dönemdeki toplumsal inanç, Osmanlı İmparatorluğunun ölü, kişiliksiz, güçsüz, 
bozuk ve şaşkın inancı değildi. Yapıtlarda dirilmişliğin, inançlılığın yansıtılması konu olmuştur. 

Yalnız, heyecanlar sürekli değildir. Bu ulusal heyecan çabuk durmuş ve çağın sürüp giden ger- 
çekleri sanatçıyı kendine çekmeğe başlamıştı. Aslında yapılmış olan bu son sanat çalışmalarında ne 
çağın endişeleri ne de sorunları vardı. Her ne kadar Atatürk'ten bu yana çağdaş uygarlık ilkesi göz 
önüne alınmışsa da, çağın gereklerini duymak ve yapmak durumuna gelmemiştik. Çağı izleyecek 
ona yetişecek ve at başı gidecektik. Goethe “çağı yaşaymız, yapıt kendiliğinden gelecektir” demişti. 
Ancak bugün çağın paralelinde gitmek için çabalıyoruz. 

İşte bugün paralelinde gittiğimiz çağdaş dünya, ortak değerleri benimseyen bir dünyadır. 
Hiç bir çağda bu denli dilden dile çeviri yapılmamıştır. Hiç bir çağda moda böylesine bütün dünya- 
da ortak olmamıştır. Kültürel ilişkiler böylesine çoğalmanıştır. Ve böylesine bilimsel buluşlar hiç bir 
çağda zincirleme çoğalmamış ve ürünlerinden bu denli çabuk bütün dünya yararlanmamıştır. Ve 
gene hiç bir çağda müziğinden bilimine dek böylesine ortaklaşa yaşanılmamıştır. 


Böyle olunca, çağ sanatçıyı çevreye değil buluşlara, keşiflere, yeni anlatımlara yönetiltiyor. 
Fakat durmadan ortaya çıkan yeniliklerden hemen bıkılıyor. Tarımsal kültürlerde insanoğlu bir 
buluşla binlerce yıl avunagelmiştir. Oysa şimdi sanatçı son derece maymun iştahlı bir ortamda kalmış- 
tır. Herşeye çabucak bıkan çağımızın insan tipini, Ortega Y. Gasset şöyle tanımlıyor: “Bu yeni adam 
hiç bir kural tanımaz, yasaklara, engellere aldırmaz, zevkleri ve istekleri bayağıdır. Uygarlığın getir- 
diği rahatlık ve yapıtlardan, bunların pazarlanmış ürünlerinden yararlanır; lâkin bunları hor kul- 
lanır. Sürekli ve hesapsız bir tüketim eğilimindedir. Sonuç almanın gerektirdiği yerlerde sıkışınca 
hemen şiddete başvurur. Yaratıcı iş disiplini ve sürekli çaba nedir bilmez. Sanat ve bilim yapıtlarını 
umursamaz. Uygarlığın sınırları, engelleri, disiplin ve yasaklarından nefret eder.” 


Derinliğine yerleşme, sinir bozucu makina gürültüsü, baş döndürücü trafik, reklamın gözü alan 
ve yoran yoğun çarpıcılığı ve kalabalığın bunaltıcı atmosferi, endüstrinin yarattığı otomat insanı 
yaşanmayacak bir ortam içinde yapayalnız bırakmıştır. Bu yeni çağ ortamıdır ki, bireyi ayaklan- 
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dırmış ve âdeta çağın buluşlarına kanıksamış, her şeyden yorulmuş bur duruma sokmuştur, Bireyin 
toplum içindeki durumu işte budur. Bu açıklama ile sanatçının nasıl bir kitleye yapıtını sunduğunu 
daha iyi anlıyoruz. 


İşte, buher şeye kanıksamış olan bireylerin meydana getirdiği toplumlarda, sanatçının neden 
yalnız başma kaldığını da anlıyoruz. Aslında bütün bireyler yalnız kalmıştır*. Eskiden toplum 
için yaratan sanatçı artık bu kendisini bunaltan ortam içinde yalnız kendi için yaratır durumun- 
da kalmıştır. 


Toplum bireyinin hiç bir kuralı tanımaması yanında her modaya boyun eğmesi onun şaşkınlığını 
da açıklamaktadır.Bu şaşkınlık, bu değerlerden bıkma yanında, ortak değerleri paylaşma noktasında 
da görülmektedir. İşte kararsızlık ve şaşkınlık tarihin karanlık çağlarının ana özelliklerindendir ve 
bu çağ barok üslüplu dönemin bitiminde görülmektedir. Barok üslüplu yoğrumsal (plastik) sanat- 
ların ana özelliklerinden en önemlisi, yüzeylerin parçalanması ve delik deşik edilmesi olarak sap- 
tanmaktadır. Yüzeylerin parçalanarak delik deşik edilmesi, tarımsal ekonomilerde beti ve nesnenin 
ayrıntılaştırılması biçiminde oluşmaktadır. 


Bugün çağımızın yoğrumsal sanatları barok dönemini yaşamaktadır. Bilindiği gibi çağımız 
mimarlık yapıtları yanında resim ve heykel yapıtlarında da yüzey parçalanması hızla gelişmiş ve 
özellikle heykelde yüzey diye bir şey kalmamıştır. Hatta, helkeldeki yüzeyler delik deşik edilmiştir. 
Bu delikleme isteği giysi modasını bile etkisi altına almıştır. 


İşte barok üslüpların bu ortak, yüzey parçalama özelliği tarihte daima belli bir ortamda oluş- 
maktadır. Bu toplumsal ortam belli bir dünya görüşünün çözülüp dağılması sırasına rastlamaktadır. 
Olgunlaşmış bir dünya görüşünün yapıtını verip biçim bakımından dağılmağa başladığı bir zaman- 
dır bu. Örneğin Fransa'da son Louis zamanları; Hindistan'da büyük pagodların yapıldığı, binlerce 
heykelle yapı yüzeyinin delik deşik edildiği 14, yüzyıl; Eski Yunan'da M. Ö. 850 yıllarında bu yana 
geçen 100 yıllık süre; bizde Osmanlı İmpatatorluğu'nun 18. ve 19. yüzyılları, Eski Mısır'da da 18. 
ve 19. Sülâle çağları (İ. Ö. 14. yüzyıldan 1085 tarihlerine dek geçen süre). 


Tarihin bu sayfalarını incelersek hepsinde, barok üslüplu yapıtların ortaya çıktığını görürüz. 
İnce teknikli ve parçalı yüzeyli, son derece süslü yapıtlardır bunlar. Çok ilgi çekicidir ki, barok dö- 
neminden hemen sonra bu ülkeler hem uygarlık yönünden, hem devlet olma yönünden, söz sahibi 
olmaktan çıkmışlar ve başka ülkelerin egemenlikleri altına girmişlerdir. Bu son dönem içinde toplumu 
kurtarma çabasına düşen büyük düşünürler, büyük komutanlar, büyük diktacılar ortaya çıkmışlar- 
dır. Bütün bu çabalara karşın, genellikle devletlerin çöktüğünü, ulusların hemen yüzlerce hatta bin- 
lerce yıl başka ülkelerin egemenlikleri altına girdiğini ve kimi kez de söz sahibi olmaktan çıktıklarını 
görüyoruz. Bu barok döneminsonunda ulusların süse çok düşkün olduklarını, erkeklerin ve kadınların 
peruka kullandıklarını, erkeklerin kadınsı tavır ve hareketlere önem verdiklerine tanık oluyoruz. 
Bir çeşit cinsel sorunların, sapıklıkların çoğalması da hep bu döneme rastlamaktadır. Bunların yanın- 
da toplumsal bir inanç çevresinde toplanmak yerine, birçok görüşlerin toplumları parçaladığına 
bu dönemde rastlamaktayız. Öyle ki, sonunda toplumsal karışıklıkların, büyük kaynaşmaların ül- 
keyi kapladığı gözlemleniyor. Bu nedenlerle barok üslüp dönemini yaşamış ülkelerde bu gibi karı- 
şıklıkların çıkması ortak bir nokta olarak beliriyor. Ancak bu karışıklıkların nedeni, çok değişik dü- 
şün akımlarının birbirleri ile çarpışmasıdır. İşte bu çeşitli düşün akımlarının çarpıştığı dönemlerdir 
ki tarihin karanlık noktalarına rastlamaktadır. Örneğin bu noktaya gelen Eski Mısır'ın (İ. Ö. 1085) 
bir daha kurtulamayıp battığını; Yunan uygarlığının Helenistik çağdan hemen sonra bir daha can- 
Janamayıp tarihe gömüldüğünü, Büyük Hint kültürünün silinip gittiğini, koca Osmanlı sanat ve 
kültürünün gene ayni biçimde öldüğünü; Fransa'nın ayaklanmalar ve kıyımlar içinde yıllarca peri- 
şan olduğunu ve bunların yanında Arap uygarlığının da tarihten silindiğini biz yakından biliyo- 
ruz. Bir ülkede barok çağ sonunda, eğer ortaya çıkan akımlar yeni bir dünya görüşü or- 

- taya çıkarıyorlarsa, o ülke batmadığı gibi çağın öncüsü de oluyor. Fransa'nın geçen barok 


* Bkz. I- Der Mensch und die Leute, Der Aufstand der Massen, Ortega y Gasset. 
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görüşten sonra yıkılmaması, Avrupa'da ilk kez parlamenter-bilimsel-endüstrisel | çağını 
açmasındandır. 


Şimdi, çağımız dünyasında, parlamenler-bilimsel-teknoloji çağının barok üslüp dönemi 
yaşandığına göre bunun sonu ne olacaktır. Çünkü gene çok yakın bir zamanda aynı tehlikeli aşama 
ile karşı karşıya kalacağız. Öyle ise bunun sonucu ne olacak, nasıl bir sanat çeşidi görünecektir. 
Çağımızın dünya çapındaki barok görüşü ve uygarlığı, eski çağlardaki gibi felâketlerle mi 
sonuçlanacaktır? 

Bu noktada sanat tarihi üzerinde yapılan araştırmalar bize kısmen de olsa ışık tutabilmektedir. 
Ancak bu incelemeyi gelecek çağın verilerini dikkate alarak yapmak doğru olacaktır. Bir kez yukarıda 
belirtilen barok dönemden sonra daima bir yeni dünya görüşünün ortaya çıktığını biliyoruz. De- 
mek ki, yeni bir dünya kurulacağı görüşü kabul edilehilir.Yapılan yeni araştırmalar mimarlığın 
yerüstü mimarlığından çok yeraltı mimarlığına yöneleceğini gösteriyor. Büyük bir olasılıkla çok bü- 
yük bir gücün insanlığı tek bir dünya görüşü çevresinde toplayacağı kabul edilebilir. Böyle olunca 
sanat yapıtının bütün dünyada ortak özelliklerde ve arkaik bir görünüşte olacağı sonucu çıkabilir. - 
Bu olasalık içinde, büyük kapalı biçimler, kapalı kompozisyon anlayışı bütün dünya yüzünde ortak 
olabilir, diye düşünülebilir. 

Bu ortaya konulan öngörü insanlığın yeni bir yaşama dönemine gireceğini ve yepyeni bir eko- 
nomi döneminin ortaya çıkacağını da ortaya koymaktadır. Şimdiye dek olanlar bu görüşü destekle- 
diği gibi, çağımızın ortaya koyduğu veriler de bu görüşü doğrular görünmekiedir. Ve gelecek dünya 
ortamında, aslında ortadan kalkan bölgesel sanat yapıtından iz kalmayacağını da belirtmek yanlış 
olmayacaktır. 

Görülüyor ki, çağa yetişmek, gelecek sanatta söz sahibi olmak için tek çıkar yol olarak önümüzde 
bulunuyor. Bundan başka çıkar yol aramak pek safça bir görüş olur. 
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NİJAT ÖZÖN 


Ataç'ın şiire özel bir tutkusu olduğu, şiiri edebiyat çalışmalarının en yücesi saydığı bilinir!, 
Son yıllarını dil alanındaki uğraşılara, yazılarından çoğunu dile ayırmakla birlikte, yazıları topluca 
ele alındığında şiir üzerine yazdıkları belki de hepsini aşar. Ataç'ın şiire beslediği bu derin tutkunun 
temelinde, ilk gençliğinde şiir yazmaya özenmesi, sonra da bir şiir heveslisi için büyük bir olgunluk 
sayılacak davranışla, kendi şiirlerini tartarak, eleştirerek iyi bir ozan olamayacağında karar kılıp 
şiirden vaz geçmesi yer alır. Nitekim Ataç bu olayı yazılarında sık sık anmıştır?. Ataç, kendisinin 
başarı kazanamadığına inandığı bu alandaki çalışmaları sonuna kadar yakından izlemiş, bunlardan 
başarılı bulduklarını gün ışığına çıkarmaya, başkalarına da sevdirmeye çalışmıştır. Ataç, ayrıca, 
genellikle şiir üzerindeki görüşlerini geliştirmekten, açıklığa kavuşturmaktan, yaymaktan da geri 
kalmamıştır. Aşağıdaki konuşma bu bakımdan büyük bir önem taşır, çünkü Ataç'ın genellikle şiir 
üzerindeki görüşlerini, düşüncelerini topluca vermektedir. Bir konuşma oluşu, bu görüşleri her 
zamankinden daha açıklıkla belirtmesini de sağlamıştır. Öte yandan bu konuşma 1939 yılına rast- 
ladığı için büsbütün önem taşımaktadır; çünkü Ataç'ın bütün eski edebiyatımızdaki şiir üzerindeki 
anlayışını, son yüzyılın ilk çeyreğindeki şiir çalışmalarıyle ilgili düşüncelerini olduğu kadar, bu 
konuşmanın yapıldığı yıl beş altı yaşını dolduran, tutulması, sevilmesi, başarısı için Ataç'a çok şey- 
ler borçlu olan “yeni şiir”i de kapsar, yani her bakımdan bir “dönüm noktası”nı belirler. 

Ataç'ın konuşmasını yayımlarken, çeşitli tarihlerdeki yazılarında aynı konularda söylediklerini 
de notlarla eklemenin birkaç yönden yararlı olacağını düşündük. Önce şu var: Ataç'ın sık sık görüş 
değiştirdiği, aynı konularda aykırı ya da çelişik düşünceler öne sürdüğü öteden beri düşmanları 
kadar dostlarınca da söylenmiştir. Bu sav, ancak Ataç'ın kendi için de tam aydınlığa, kesinliğe 
ulaşmamış konularda geçerlidir. Ataç durmaksızın iyiyi, güzeli, doğruyu araştıran bir insandı; 
araştıran bir kimse için de bu tutum bir eksiklik değil bir üstünlüktür. Ataç'ın, yazılarından bir 
bölüğünü Ararken adı altında toplaması da bu yönden anlamlıdır, Kaldı ki bu, gerçeğin ancak bir 
yönüdür. Gerçekte Ataç'ın temel düşünceleri arasında pek az aykırılık, çelişme vardır. Yazılarının, 
düşünce dizgesinin büyük bir bölüğünü kapsayan şiir konusu ele alındığında bu durum açıkça or- 
taya çıkar. Notlarda aktardığımız parçalar da bunu göstermektedir. Öte yandan 1939'da, hem de 
bir konuşma için hazırlanan bu meinin oldukça eski bir dille yazıldığı göze çarpmaktadır. Bu ba- 
kımdan notlarda Ataç'ın öz Türkçe akınına gönül verdikten sonra yazdıklarından aktarılanlar, 
Ataç'ın aynı konuları biri eski dil öbürü arı dille nasıl anlattığını karşılaştırmaya da yarayacaktır. 

Bu konuşma metninin elime nasıl geçtiğini, biraz uzunca da olsa, anlatmak isterim, çünkü 
Ataç'ın yukarıda belirtilenşiir sevgisiyle doğrudan doğruya ilişkili bir öyküdür: Ataç 1939'un sonla- 
rında Ankara'daki Gazi Orta Öğretmen Okulu ve Terbiye Enstitüsü'nde Fransızca öğretmenliği ya- 
pıyordu, az sonra müdür yardımcılıklarından birine atandı. Babam da aynı okulda öğretmen ve mü- 
dür baş yardımcısıydı. Ben o sıralarda ortaokula başlamak üzere babamın yanına gelmiştim; Ataç'ı 
böylelikle tanıdım. Ataç'ın sevdiği şiirleri tanıdıklarına ezberletme merakı * sanırım en aşırı ucuna 
bu sıralarda varmıştı. Bende bu izlenimi yaratan neden, şiirlerin doğru ve düzgün okunuşunda 
büyük titizlik gösteren Ataç'ın, bunu başarabileceklerinden kuşkulanması gerekenlere bile o sıra- 
larda şiir ezberletmeye kalkışmasıydı. Bunlardan biri, okulun beden eğitimi öğretmeni Ratkai'dı, 
Macar olan Ratkai, Türkçeyi ancak en gerekli isteklerini söyleyebilecek kadar çat pat, üstelik bir 
Laurel-Hardy ağzıyle konuşabiliyordu; oysa Ataç ona Divan edebiyatının en ağdalı dizelerini ez- 
berletmekten kendini alamamıştı. Öbürü bendim, çünkü o vakit ilkokulu henüz bitirmiştim. Ama 
Ataç için bu bir engel olmamalıydı ki, bu ezberletme işi, bu yazıyı almamla sonuçlanan karşılıklı 
bir “oyun” olarak şöyle geçti: Babamın masasındaki kitapları karıştırma işini yavaş yavaş Ataç'ın 
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: masasını da içine alacak biçimde genişletmeye başladım. Her halde babamın “Nurullah Bey kitâp- 
larının karıştırılmasından hoşlanmaz.” uyarmasına karşılık Ataç'ın “Bırak çocuğu Nihat, bir şey 
yapmıyor.” demesi de yüreklendirmiş olmalıydı beni. Ama bunun gerçekte bir “tuzak” olduğunu 
çok geçmeden Ataç'ın bunun karşılığında şiir ezberlememi istediğinde anladım. Payıma düşen şiir, 
Nâilö'nin 

Bahâri neyleriz ol gül-izarsi göncesfmin 
Gülüp açılması bin nev-bahara değmez mi 


Kadem kadem gece teşrifi Nâili o mehin 
Gihan cihan elem-i intizdra değmez mi 


beyitleriydi. Ataç şiiri birkaç kez okudu, tekrarlattı, anlamını açıkladı, sonra da yazıp ezberlememi 
istedi. Oysa “oyun” sırası bana gelmişti: Nâilnin beyitlerini daha önce bir kitapta görmüştüm, 
üzerinde durmamakla birlikte “kadem kadem”, “cihan cihan” gibi tekrarlanan sözcükleriyle dik- 
katimi çekmişti, yani şiiri nerede bulacağımı biliyordum. Amacım şiiri oradan bulup ezberlemek, 
ama sanki Ataç'ın okumasıyle ezberlemişim gibi davranıp onu şaşırtmaktı. Öyle de yaptım. Birkaç 
gün sonra Ataç sınava çektiğinde beyitleri hiç yanlışsız, “su gibi” okudum. Yalnız beklemediğim 
bir şey oldu: Ataç bir “aferin”den sonra cebinden bir lira çıkarıp uzattı, “Sinemaya gidersin.” dedi. 
Parayı almakla almamak arasında sıkıntıyla bocalarken masasının üstündeki yazı gözüme ilişti, 
cankurtaran 'gibi ona sarıldım, “Bunu verirseniz daha memnun olurum.” dedim. Şaşırma sırası 
Ataç'a geldi, merakla, yazıyı ne yapacağımı sordu. “El yazınız var, saklayacağım.” Duraladı, gü- 
İümsedi, sonra da kurnazca “Peki, parayı alırsan, yazıyı da veririm.” diyerek beni bir açmaza soktu, 
ister istemez ikisini de almak zorunda kaldım. Ama ondan sonra da şiir ezberlemekteki “büyük 
yeteneğimden” yararlanmasına fırsat vermemek, sıkıntılı alış verişlere girişmemek için Ataç'a daha 
az görünür, masasını daha az karıştırır oldum. 


Ataç'tan aldığım yazı işte burada yayımlanan metindir. Ataç'ın 5 aralık 1939'da okuldaki 
konuşması için* hazırladığı bu yazı 13 sayfadır; ilk 7 sayfa daktiloyla yazılmış, sonra el yazısıyle 
devam edilmiştir. Bunun nedeni, yazıyı çabuk bitirmek olsa gerek; zaten sonlara doğru bu acele- 
cilik bir başka yönden de kendini göstermektedir: Ataç, son sayfalarda, söyleyeceklerini tam olarak 
değil, çıkış noktaları veren özet-cümleler olarak yazmıştır. Ataç'ın yazarken sayfada birkaç yanlış 
yaptığı vakit o sayfayı temize çektiği bilinir. Bu yazıda bazı sayfalarda bu çeşit yanlışlar yer almakla 
birlikte yazının temize çekilmemesi, hem bu acelecilikten hem de yazının yayımlanmak üzere de- 
gil, okunmak üzere hazırlanmasından ileri geliyor olmalı. Metinde karalanıp yapılan değişiklikleri 
dip notlarında belirttik. Ayrıca, Ataç'ın o vakit kullandığı imlâya da dokunmadık. 

Son olarak, yazının 2-4. sayfalarının eksik olduğunu belirtelim. Yazıyı Ataç'tan aldığım va- 
kit okumadığım için bunun farkına varmamıştım; farkma vardığım vakit de iş işten geçmişti. 


ŞİİR ÜZERİNE ** 


Şiirden bahsedeceğim. 

Halk şiirinden, divan şiirinden değil, bir milletin veya muayyen bir edebi zümrenin şiirinden 
değil, bütün bunları ihtiva eden şiir mefhumundan, sadece şiirden bahsedeceğim. ” 

Ne hakla?... Huzurunuza hukuki bir meseleden bahsetmek için çıkacak kimsenin bir hukuk- 
çu, Size bazı hastalıkları anlatacak olan kimsenin bir tabip olmasını istersiniz. Ben size şiirden bah- © 
setmeğe kalktığım halde şair değilim. Belki bir hayalden, bir rüyadan ibaret olan bu âlemde hemen 
hiç bir şeyden emin değilimdir; fakat şair olmadığımdan eminim, Yani kendimi avutacak, bu rü- 
yalar âleminde “hoş bir seda” bırakacağımı vehmedecek kadar da şair değilim, Artık bir efsane 


* Bu konuşmanın bir sayfalık bir özeti, “T. A,” imzasıyle Yücel dergisinde “Öz şiir ve 
Nurullah Ataç” başlığıyle yayımlanmıştır (sayı 84, şubat 1942). 

** Konuşmanın başlığı yoktur. Ataç'ın şiir konusundaki birçok yazısında bu başlığı kullan- 
dığını göz önüne alarak bunu biz koyduk. : 
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gibi hatırladığım gençlik yıllarımda ben de o sevdaya düşmedim değil, Keşke hiç tecrübe etmesey- 
dim! O tecrübeler bana şair olmadığımı iyice ve acı acı hissettirmekten başka bir şeye yaramadı. 
Dickens'in bir romanında bir adama: Keman çalar mısın? diye sorarlar, Bilmem, hiç tecrübe etmedim! 
der. Ben şiir söyliyemediğimi' biliyorum; tecrübe ettim ?. 

Fakat hukuk meselelerinden bahsetmek için hukukçu, hastalıklardan bahsetmek için tabip 
olmak lâzımsa da şiirden bahsetmek için şair olmak zaruri değildir. Çünkü hukuki meseleler, has- 
talıklar bizim dışımızda kalır; onlar bizden hariç şeylerdir; biz onlarla ancak zaman zaman alâ- 
kadar olur, sonra onları unuturuz. O işlerin mütehassısları vardır. Yani onlarla meşgul olmak in- 
sanlar için bir nevi “farz-ı kifaye”dir. Onlarla meşgul olmayı başkalarına bırakabiliriz. Bir İngiliz'e 
bilmem hangi siyasi mesele hakkında ne düşündüğünü sormuşlar: Hariciye nazırı o gibi işlere bak- 
mak için para alıyor ; ben ne diye zihnimi yorayım ? demiş ve... golf oynamağa gitmiş. Hukuki veya tıbbi 
meseleler açıldığı zaman biz de: Mütehassısları onlar için para alıyor, biz 'ne diye zihnimizi yoralım? 
deyip daha esaslı bir işe, meselâ şiir okumağa başlıyabiliriz. Şiir, sanat farz-ı kifaye değildir; onları 
başkalarma bırakamayız, onların verdiği hazzı bizim yerimize başkalarının duymasına imkân yok- 
tur. ' 

İmkân olduğunu sananlar vardır, fakat onlara inanmayın. Siz şüphesiz onlardan değilsiniz 
ve onlara inanmıyorsunuz ki bu akşam buraya, şiire dair söylenecek birkaç sözü dinlemeğe geldiniz. 
Merhum üstadım Ahmet Haşim'in bir mısrağını biraz değiştirerek siz de, ben de “Şiirden anlamıyan 
nesle aşina “değiliz.” diyebiliriz *, 

Mademki şiir bir farz-ı kifaye değildir, mademki hepimiz şiirden anlamıyanları kendimize az 
çok yabancı sayacak kadar şiire yakınlık, bağlılık duyuyoruz, o halde her birimizin şiir hakkında 
birtakım düşüncelerimiz olması, bunları başkalarına da bildirmek istememiz tabiidir. Ben bu ak- 
şam size, bir şiir karii olmak sıfatiyle şiirden bahsedeceğim; size şiir etrafında düşündüklerimi söy- 
lemeğe çalışacağım. 

Bir şey öğretmek, sizin düşüncelerinizi değiştirmek arzusu ile gelmiyorum. Ancak konuşmak 
niyetindeyim. Tek sesli bir muhavere... Ben söyliyeceğim, siz dinliyeceksiniz ama bu yine bir konuş- 
ma, bir muhavere olmaktan çıkmıyabilir *. Beni dinlerken karşınızda ancak düşündüklerini anlat- 
mağa, kabul ettirmeğe değil, onları anlatmağa, yani onlar için sizde bir sympathie uyandırmağa, 
adetâ içini dökmeğe çalışan bir adam bulunduğunu unutmayınız. Zaten bu tek sesli muhaverenin 
biraz sonra, ben şu perişan kâğıtları okuyup bitirdikten sonra ** 

(«.) Resim, hatlar ve renklerle bir ahenk vücude getirmek sanatidir dedim. Musiki de savi- 
larla ahenk vücude getirmek sanatidir. Şiir, lafzlarla ahenk vücude getirmek sanatidir. 

Resmi resim eden tasvir ettiği şey değildir; yani resimdeki insan sureti veya manzara resimden 
hariç şeylerdir. Onları, resim sanatini hiç aklımıza getirmeden düşünmek kabil olduğu gibi resim 
sanatini de onlarsız tasavvur etmek kabildir. Şiirin de manası şiir değildir; manayı şiirden ayrı 
olarak düşündüğümüz gibi şiiri de manadan ayrı olarak düşünebiliriz. Konuşurken, söz arasında: 
Ah! şimdi bir su başında olsaydık, çalgı çalınsaydı, yanımızda da sevgilimiz olsaydı! diyebiliriz; bu söz 
şiir değildir. Şeyh Galip: 

Daha ziyadesine yok tahammülü bezmin 

Mey ola mutrib ola tul ki bir de dilber ola 
derken başka bir şey söylemiyor, fakat bu söz şiir oluyor. Pek güzel bir şiir değil, fakat şiir, Nedim 
ise: : 

Ben olsam muirib olsa bir kenarı cüybâr olsa 

Hoş imdi bir de farza bir cevan-ı şivekâr olsa 
diyor. Hep aynı mana! fakat ne kadar farklı!.. Bizim hiç şiir olmıyan sözümüzden Şeyh Galib'in 
zayıfça bir şiir olan beytine, ondan da Nedim'in harikulâde beytine, asıl şiir iklimine geçtik ve mana 
hiç değişmedi. O hâlde emniyetle söyliyebiliriz ki şiir, manada değildiri. 


* İlk şekli: çıkmayacaktır. 
** Bundan sonraki üç sayfa kayıptır. 
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Bizim sözümüz mevzun değildi de onun için şiir kıymeti yoklu, yahut: Seçtiğimiz kelimeler güzel 
değildi de onun için sözümüz şiir olamadı gibi düşünceler hatıra gelebilir. Bunların da doğru olmadığını 
zannediyorum. Sebebini anlatayım. 


Fuzulönin: 
Gözüm canım efendim sevdiğim devletli sultanım 


mısrağını elbette bilirsiniz ve belki seversiniz. Ben bayılırım: türkçenin en güzel mısrağlarından 
biridir. Onun veznini bozmadan, kelimelerini değiştirmeden şiiriyetini bozmak kabildir: 


Efendim sevdiğim devletli sultanım gözüm canım. 


Bu güzel bir şey mi?... Ama mana, vezin değişti mi? Başka kelimeler mi kullandık?.. Hayır; 
fakat şiiriyet uçuverdi. Hiç kimse: Efendim sevdiğim devletli sultanım gözüm canım mısrağının; Gö- 
züm canım efendim sevdiğim devletli sultanım mısrağı kadar güzel olduğunu iddia edemez!, Demek ki 
şiiriyet sadece vezinde ve kelimelerde değildir, manada değildir; onlardan başka bir şeydir, bir 
mucizedir. Bu şeyin ne olduğunu bittabi tahlil edemeyiz, söyliyemeyiz; bunu tahlil etmek, söylemek 
kabil olsaydı şiir yazmanın, güzel şiir yazmanın sırrı bulunmuş olurdu. O zaman şiir herkesin ko- 
layca becerebileceği faaliyetler arasına girer ve belki cazibesini kaybederdi. 

Biliyorsunuz ki son zamanlarda, yani bir asra yakın bir zamandan beri, resimde mevzuğa 
ehemmiyet vermeği, resim vasıtasiyle bir şeyler söylemek istemeği, bir tabloya bir fikir koymağa 
kalkmağı: Edebiyat yapmak diye kötü görüyorlar. Resim bu manada edebiyattan kurtulmağa çalı- 
şıyor. Musiki de öyle... Bunun gibi şiirin de edebiyattan kurtulması lâzımdır. 


JI# 


Şiirin de resim ve musiki gibi edehiyat'tan kurtulmasına imkân var mıdır? 

Müsaadenizle geçen sene İstanbul gazetelerinde açılan bir münakaşadan bahsedeceğim. Doğ- 
rusu münakaşa da değil: yanlış anlaşılmış bir sözüm dolayısile bana hücum edilmiş, benimle alay 
edilmişti. Sözüm yanlış anlaşılmasaydı bunlar olmıyacaktı demiyorum: yine hücuma, alaya uğrı- 
yabilirdim. Mesele şudur: bir gazeteci, arkadaşım Hikmet Feridun Es: Türkiye'de bir edebiyat aka- 
demisi açılmalı mıdır? sualini vesile ederek bazı muharrirlerle konuşmuştu. Bana da geldi; kendi- 
sine şiirin, hiç olmazsa bir neviğ şiirin manada olmadığını söyledim, bunu: Murullah Ataç şiirde 
mana istemiyor diye anlaşılacak bir şekilde yazdı. 

Halbuki: Şiir manada değildir sözü ile Şiir manasız olmalıdır sözü arasında çok fark vardır**, 
“Tamamile manasız şiiri belki zihnen tasavvur edebiliriz, fakat öyle bir şiir yazılmasına imkân yok- 
tur?**, 

Şiiri, lafızlarla bir ahenk, yani ahenkdar bir şekil vücude getirmektir diye tarif etmiştim. 
Lafizlar, kelimeler sadece birer savitan ibaret değildir, onların birer manası, delâlet ettikleri birer 
şey vardır. Biz ne zaman bir lafız duysak, onunla ne kasdedildiğini anlamağa çalışırız, uğraşırız, 
bazan manayı ona kendimiz izafe ederiz. Hiç bir mana veremezsek, manayı kendimiz de katamaz- 
sak rahatsız oluruz. Zaten insan kafası öyledir ki biribirleri ile hiç alâkası olmıyan kelimeleri yan 
yana getiremez. Bir tecrübe edin: bir kâğıdın üzerine, aklınıza gelişi güzel gelecek kelimeleri yirmi 
kelimeyi yazın, sonra bunları okuyun, göreceksiniz ki aralarında bir bağ, bir münasebet bulmak 
kabildir. Meselâ “deniz” kelimesinden sonra “beyaz” kelimesini yazmışsanız onu size denizin be- 
yaz köpükleri veya martı kuşları hatırlatmıştır. Büsbütün manasız şiir yazılamaz, onun güzel olup 
olmadığı da anlaşılamaz. Büsbütün manasız şiirden bir zevk almak kabil olsaydı bizim, hiç bilme- 


* Bölüm sayıları yazının aslında vardır. 

** Es'in Ataç'la bu konuşması 14. 2. 1939 günlü Ağşam'da “B. Nurullah Ataç diyor ki: Bir 
şiirin güzel olması için onda mutlaka mâna aranmaz” başlığıyle çıkmıştır. Görülüyor ki Es, Ataç'ın 
düşüncesini pek yanlış yansıtmamış. 

*** “Öyle bir şiir yazılmasına” sözünün ilk şekli: “buna”. 
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, 
diğimiz bir dilde yazılmış güzel şiirleri de zevkle dinliyebilmemiz icab ederdi”, Şiir zevki fevkalâde 
inkişaf * etmiş, fakat türkçe bilmiyen bir adama, meselâ Yahya Kemal'in “Hazan” gazelini, 
dilimizin belki en güzel eseri olan o gazeli okuyun, hiç bir şey anlamıyacaktır. Lafızlarla vücude 
getirilen ahengi biz o lafızların manasını kavrıyarak** hissederiz. 


Manasız şiir yok değildir. Meşhur bir beyit vardır, bilirsiniz: 


Hazır ol bezm-i mükâfala eya mesti gurur 
Rahne-i seng-i siyeh penbe-i minadandır 


Bunun manası üzerinde uzun zaman münakaşa edilmiş, bazı kimseler hiç bir manası olma- 
dığını iddia etmişler; fakat buna rağmen atamamışlar: yine zihinlerini işgal etmiş. Şeklin güzelliği, 
lafız ahengi onu sevdirmiş, muhakkak bir manası bulunduğunu kabul ettirmiş. Andre Gide genç 
sanatkâra: Sen ancak güzel şekiller vücude gelirmeğe bak ; manayı ana okuyanlar ilâve eder. Güzel bir ev hiç 
kiracısız kalır mı? diyor. O beyit de güzel bir şekil olduğu için onu okuyanlar manayı kendiliklerin- 
den ilâve etmişler. 

O beytin bir manası olduğunu kabul ediyoruz: şairin kasdettiği mana mı, değil mi? bilmem 
ama herhâlde bugün ona manasız demiyoruz. Başka misaller alalım. Meselâ Ahmed Haşim'in 
“Bir günün sonunda arzu” isimli manzumesi: 


Yorgun gözümün halkalarında 
Güller gibi fecr oldu nümayan; 
Güller gibi... Sonsuz, iri güller 
Güller ki kamıştan daha nalân. 
Gün doğdu yazık, arkalarında 
Katil kulelerden yine kuşlar 
Tekrarı ömrün eder ilân. 
Kuşlar mıdır onlar ki her akşam 
Alemlerimizden sefer eyler? 


Bu mısrağların her birinin belki birer manası vardır, fakat aralarındaki münasebeti tayin 
etmek kabil mi? Sözler biribirini tutmuyor... Fakat bu mısrağları manasızdır diye atabiliyor mu- 
yuz? Bilâkis onlarda bir mana, anlatılamıyan, fakat sezilen, içimizi kavrıyan bir mana var. Biz 
güzel bir şekil bulmuşuz ve o güzel şekli kendi heyecanımızla dolduruyoruz. O şiire her birimizin 
verdiğimiz mana da değişebilir; zarar yok: yine bir mana veririz, daha doğrusu onda bir haletin, 
bir ruh haletinin ifadesini buluruz”. 

Bir gün bir arkadaşla konuşuyorduk; bu “şiirde mana” meselesi açıldı, zannederim bana 
sevdiğim bir şiirin manasını sordu. O şiirin pek açık bir manası vardı; fakat ben onu bilmemezlikten 
geldim ve arkadaşımın musikiyi sevmesinden istifade ederek kendisine: Meselâ “suzinak” semaisinin, 
yahut “nihavent” peşrevinin ne manası vardır? diye sordum. Garip, fakat benim pek işime gelen bir 
cevap verdi: Bana sevgilimi düşündürür dedi. Şiiri de suzinak semailerini, nihavent peşrevlerini dinler 
gibi dinlemeli, okumalıdır. Onda manadan ziyade, size bir ruh haletini hatırlatma, meselâ o ar- 
kadaşım gibi hissi iseniz, sevgilinizi düşündürebilme kabiliyetini aramalıdır *. 

Şiiri lafızlarla ahenkdar şekiller vücude getirmektir diye tarif ettim, sonra musikiden misal 
getirdim. Ahenk, musiki... Burada biraz durmak lâzım, sözlerimin yanlış anlaşılmasını, şiir musi- 
kidir dediğim zannedilmesini istemem. 

Fransız şairi Verlaine'in, bizim şairlerimiz tarafından da çok tekrar edilmiş bir mısrağı var- 
dır: De la musigue avani toule chose. (Her şeyden önce musiki.) Verlaine bununla Şiir musikidir demek 
istememiştir; iki sanat arasında fark olduğunu elbette bilirdi. Ancak kendinden evvelki şiir telâk- 
kisine, bilhassa manaya bağlanan, şiire felsefe, hikmet tıkıştırmak isteyen şairlere hücum etmek 


* İlk şekli: “tekâmül”. 
** “Manasını kavrıyarak” sözünün ilk şekli; “delâlet ettikleri”. 


NİJAT ÖZÖN NE 165 


istemiştir. Şiir musikiden başka bir şey değilse hiç bir lüzumu yoktur; şiir okuyacağımıza çalgı ça- 
larız, çalgı dinleriz. Fransız romancılarından Rene Boylesve: Şiiri bir . türlü anlıyamıyorum, bir şeyi 
söylüyecekse nesir ondan iyidir; musiki arıyorsa hiç bir zaman musikinin derecesine çıkamaz diyor. Bir mü- 
nekkidimiz de: Ahmed Haşim'in şiirleri okunurken insanın kulağına bir keman sesi gelir diyor. 

Rene Boylesve de, o Türk münekkidi de haksızdır; çünkü şiirden keman sesi, piyano sesi bek- 
lemeyiz. Verlaine'in sözünün manası o değildir. Verlaine'in şiirde musiki araması meselâ resimde 
musiki aramak gibidir. Musiki dinlerken nasıl mana aramıyor da savtların bizde bir zevk uyandır- 
masını istiyorsak resme bakarken mevzuğa kapılmıyalım, şiiri okurken de sadece lafizlarla ve lafzın 
şartlarına uyarak vücuda getirilecek ahengi arıyalım demek istiyor. Paul Valery bunu daha güzel 
ifade ediyor: Şirin yolu* ile musikinin yolu biribirini ka”'eder. Yani birleştikleri yerler olur, fakat iki 
yol bir değildir'©. 

Şiirin musikisi kulakla değil, zihinle idrak edilen bir musikidir. Bunun için bazan pek o kadar 
ahenkli, musikili olmıyan mısrağlarda da aradığımız musikiyi bulmak kabildir. Yine bunun içindir 
ki bugün bazı şairler, meselâ Fransa'da Paul Eluard, bizde Orhan Veli, şiirde savti** ahenk, musiki 
arıyanlara hücum ediyorlar ve şiirin kulakla değil, kafanın içinden dinlenen bir sanat olduğunu 
hatırlatıyorlar. 


HI 


Bu mana meselesi üzerinde biraz daha duracağım. Lafızların manası vardır dedim, Evet, 
meselâ Kalem, kundura, tebeşir diyoruz; bu lafızların birer manası, yani delâlet ettikleri birer nesne 
vardır. Fakat o nesnelerin manası nedir? Kalem, kalemdir; kundura, kunduradır; tebeşir de tebeşir. 
Bu üç nesnenin manasını değil, ancak neye yaradıklarını söyliyebiliriz: kalemle tebeşir, yazı yazma- 
ga, kundura da ayağımıza giymeğe, yani ayağımızı taşın, toprağın incitmesinden korumağa yarar, 
Fakat dikkat edin: bunlar ne işe yaradığını söyliyebildiğimiz nesneler, hep insan oğlunun icadıdır. 
Kalem, kundura, tebeşir bir işe yaramasalardı, mevcud olmazlardı. İnsan onları bir işe, muayyen 
bir işe yarasınlar diye icad etmiş, halk etmiş. Fakat başka şeyler alalım. Meselâ Su, Ağaç, Taş... 
Bunlar bir işe yaramaz demiyorum; insan oğlu onlardan da istifadenin çaresini bulmuştur. Fakat 
onlar bir işe yaradıkları için değil, kendiliklerinden mevcuddur. İşe yaramasalar da yine mevcud- 
dur. Kelebek niçin mevcuddur? Yıldız niçin mevcuddur? Tahta kurusu niçin mevcuddur?... Bunlar 
sizin işinize yarasa da yaramasa da, hatta size zararı da dokunsa mevcuddur, Paul Valery: Bir 
vakıa, manaya ihliyacı olmıyan şeydir diyor. 


Sanatde böyle*“*adetâ kendiliğinden mevcut, kendilerine bir hikmet-i olcud aramağa ihtiyacı***» 
nesneler vücude getirmektir. Odanızın”**** duvarına bir tablo asıyorsunuz; bunu manası için mi 
asıyorsunuz? Manası için olsa o manayı öğrenirsiniz, bilirsiniz; artık o manayı o tabloda aramanıza 
lüzum yoktur. Hayır, o tabloya manası için bakmıyorsunuz; onda başka bir şey, ancak kendisinde 
bulunan bir güzellik bulduğunuz için her gün bakabiliyorsunuz. Ona ağaca, taşa, kelebeğe, yahut 
tahta kurusuna baktığınız gibi bakarsınız: manası olsun olmasın; kendiliğinden mevcud bir şeye 
bakar gibi bakarsınız. Mısrağlar, şiirler, güzel şiirler de böylece kendiliklerinden mevcud olan şey- 
lerdir; mana gibi bir hikmet-i vücude ihtiyaçları yoktur. 


IV 


Şiir lafızlarla ahenkdar şekiller vücude getirmektir. Mana giy esas unsuru değildir; şiir 
ondan ayrılabilir. Fakat ayrılması doğru mudur? 


* İlk şekli: “yolları”. 


** İlk şekilde “savtiden sonra “xnusiki”'nin “musi” heceleri yazılarak çizilmiştir. 


*** “Böyle”den sonra yazılan “kendi” sözcüğü çizilmiştir. 


?** Burada bir sözcük atlanmıştır. Her halde “olmıyan” ya da “bulunmıyan” olacak. 


*9*** İlk şekil: “evinize bir”, . 
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Mana - mazmun farkı. 
Şiirli*, şuurlu bir faaliyettir. 


Fayda. 

Şürler: Yahya Kemal: Hazan 
Müheyya oldu Meclis Hafız'ın kabri. 
Nedim'in şarkısı Orhan Veli: Masal 


—— Kilabe-i seng-i mezar 


Oktay: Peyizaj 
Muhib — #* 


* Bu sözcüğün “şiir” olması gerek. 
** Burada bir sözcük okunamadı. 


NOTLAR 


' “Gelelim şiire... Biliyorum, anlamam şiirden, demin de söyledim bunu: Gene de çok seve- 
rim şiiri, Bir onu severim desem yalan olmaz. Bir dergiyi açtım mı, hemen şiirleri okurum, öteki 
yazıları sonraya bırakırım, bir daha da hatırlayıp okumam.” (“Daldan Dala”, Pazar Postası, 25.2. 
1951) — “Çok sevdim şiiri, bütün ömrümde belki şiirden başka bir şey sevmedim, şiir aşkından başka 
bütün aşklarımı şiire bağlamağa çalıştım, onlardan aldığım ateşi gidip ona sundum, o ateşle şiirler 
okuyup hayran oldum, onların güzelliğini başkalarına da sevdirmeğe uğraştım. Kâr etmedi, yüz 
vermedi bana: “Sen şairsin, bana hizmete lâyıksın' demedi, içime bir gün bile güven vermedi.” 
(“Şiir Denen Güzel”, Pazar Postası, 1.4.1951) — “İnsan vardır, sever şiiri, insan vardır, sevmez. Ben, 
kaç kere söyledim, severim, hem de çok severim. Kişi oğullarının yaptıkları bunca işler, tuttukları 
bunca yollar arasında, bence şiirden üstünü, şiirden yücesi yoktur.” (“Şiir Sevmek”, Pazar Postası, 
29. 4. 1951) — “Şiiri sevdiğim kadar bir şeyi sevmem... Roman, hikâye okumağa, kendilerini ede- 
biyatçılığa kaptırmıyan kişilerin yazdıkları denemeleri okumağa da bayılırım; ama onlardan ne 
de olsa bıkılıyor.” (Karalama Defleri, 1952) — “Veysi'nin beğenmediğim beyti yok mu? O bile benim 
bütün dediklerimden, diyeceklerimden üstündür, ne de olsa bir şair söylemiş onu.” (4rarken, 1954) 


? “Ancak aruzun güç olduğu doğru değildir. Şimdi bana aruzla bir şiir yaz derseniz yazamam, 
elimden gelmez; hece vezni ile de yazamam. Eskiden hece vezni ile de yazardım, aruzla da... iyi 
bir şair olamıyacağımı anladığım gün, “övünmek gibi olmasın, çabuk anladım», o gün ikisini de 
bıraktım: yoksa şimdi ikisiyle de bir yığın kötü şiirim bulunabilirdi. Onu da istemedim.” (“Aruz”, 
Ulus, 10.7.1944) — “Üzüldüğüm çok şey vardır dünyada. Bir kere yakışıklı bir adam olmadığıma 
üzülürüm. Eskiden: “Ne yapalım? Kısmetimde güzellik yokmuş!” deyip başka şeyler düşünerek 
kendimi avutmağa çalışırdım. Yıllar geçtikçe o yara daha çok sızlıyor içimde, güzel insanların 
tattıkları zevkleri tatmadan, bilmeden bu cânım dünyadan gideceğimi anlıyorum da onun için. 
Orhan Veli'nin Süleyman Efendi'si gibi değilim ben, çirkin yaratıldığına müteessirim... Ama bu 
acı bile bende şair olamamanın verdiği acı kadar değildir. Şair olsam, belki çirkinlik duygusunu 
güzel güzel mısralarla anlatırdım da avunurdum”. (“Daldan Dala”, Pazar Postası, 25.2.1951)—“Han- 
gimizin başına gelmedi? Edebiyatla az çok uğraşanların hepsi de şiir yazmağa özenmişlerdir. Ne 
var ki söz söyliyeceğiz diye boyumuzun ölçüsünü aldık! (...) Bir de babamın bir beyti vardır, pek 
betime gider, onu da söyliyeyim: Cism-i Ndci hâke düştü leyle-i tenzilde |Rüh-i şâir arşa çıktı şehper-i 
Cebrif'de. Ne yapalım? bizim soyda şairlik yok, ne kadar çırpınsak boş. Dedem yazarmış, bir de 
küçük divanı varmış, basılmamış, el yazısile; daha ben küçükken evimiz yanmıştı, o da beraber 
yanmış; sonradan ağabeyimin anlattığına göre, babam pek sevinmiş: “Kurtulduk babamın diva- 
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nmdan” demiş.” (Sözden Söze, 1952) - “Şiir söylemek, iyi şiir söylemek gerçi çok güç bir iştir, ben 
çok özendim, iyisini değil, şöyle orta hallisini bile söyliyemedim. (...) Değiştirmedim ben düşün- 
cemi: güçtür şiir söylemek, nesir yazmaktan çok güçtür. Şimdiye kadar yazdıklarım arasında benim 
de beğendiğim bir iki şey vardır, ama bir gün şöyle orta halli bir şiir söyliyebilsem, en beğendiğim, 
en sevdiğim yazılarımı veriverirdim onun uğruna.” (Ararken, 1954) — “Şairlerle düşüp kalkmaktan 
olacak, ben de kendimde birtakım unulmaz yaralar hayal edip onları söylemeğe özendim. Yarasız 
insan mı olur? Ama benimkiler o türlüsünden değil, şairlerin anlattıklarından değil. Kişi haddini 
bilmeli de kendine yakışacak sevdalara düşmeli. Ben de şairlikten umudumu keseyim de: Taklid-i 
zağ kebk-i hirâmanı güldürür dedirtmiyeyim okuyanlara.” (Ararken, 1954) — “Buğün erken uyanmış- 
tam, ben de ona benzer mısralar söylemek istedim: “Yağmurları böyledir bu şehrin!” diye başladım, 
sonrası gelmedi, bir de “Günlerce sular içinde kaldık? mısraını buldum. Ne yapayım? Şair değilim, * 
bundan sonra da olamam.” (drarken, 1954) — “Ben de şiir yazmadım değil, yazdım ama yazdıkla- 
rımın bir değeri olmadığını, vezni, kafiyesi, mânasına kadar her şeyi yerinde olsa dahişiirin o sa- 
tırlara inmediğini, inmiyeceğini çabuk anladım, her parçayı yazdığımın hemen ertesi günü anladım. 
Bunun için erken bıraktım şiiri, boynumu bükerek bıraktım. Hani bazan bir insana sevdiği acır, 
yanılıp o rikkati muhabbet sanır da gülümser, sonra pişman olur, sevmediğini, sevemiyeceğini, 
tiksindiğini her zamankinden daha sert bir bakışla anlatıverir, ne olur o adam, bir düşünün. Ben 
de her şiirimi yazdıktan sonra gönlümde öyle bir adamın acısını duydum. Bir de benim şiirden an- 
ladığımı sananlar vardır, güleyim bari. Ben kanar mıyım onların dediklerine? Şiirin bana: “Sen 
şair değilsin, elde edemezsin beni, saramazsın” demiş olmasını unutur da inanır mıyım şiirden an- 
lıyabileceğime?” (“Şiir Denen Güzel”, Pazar Postası, 1.4.1951) 


* “Okullarda çocuklara divan şiiri şimdi gösteriliyor, edebiyat tarihi yanında Necmeddin 
Halil'in kitabı da okutuluyor. İyi. Ama ezberletilmiyor. Edebiyat öğretmenleri arasında çocuklar- 
dan şiir ezberlemelerini istiyen beş on kişi var yok. Ötekiler sadece yüzünden okutuyor, mâna ver- 
diriyor, bırakıyor. Ezberlenmiyen şiir iyice öğrenilmiş demek değildir, insanın dışında kalır, haya- 
tına karışmaz. Gençlere şiir ezberlemek hevesi verilmiyor. Kimi görseniz: “Benim hafızam kuvvetli 
değildir, şiiri severim, okurum ama belliyemem” diyor; bununla övündüğü de belli... Çünkü ma- 
lüm ya! ezberlemek pek akıllı adam kârı değildir, hafızlar da öyle zeki olmaz... İşte bu düşünce 
ezberciliğin, şu kötü mânada ezberciliğin ta kendisidir. Ezberciliğin iyi olmadığını duymuş, bu sözün 
ne demek olduğunu iyice anlamamış, ezbercilik neye derler? onu öğrenmemiş, şiir ezberlemeyi de 
kötü bir şey sanıyor. Bu düşünceyi çocuklara da aşılıyorlar. Ben ezberlerim, iki bin beyit kadar 
bilirim, çok bir şey değil, Avrupa'da kendilerini edebiyata vermiş insanlar arasında yirmi beş, otuz 
bin beyit bilen vardır, bunların hiç biri de bizim “hafizası kuvvetsiz”, ezberciliği beğenmiyen dost- 
larımızdan sersem değillerdir. Bir kimsenin istese de ezberliyemiyeceğine, yaşla, tütünle, bilmem 
ne ile hafızanın körleştiğine inanmayın; hafızalarının kuvvetsizliği işletmedikleri içindir. Her in- 
sanda hafıza vardır, konuşuyor, demek ki birçok kelimeleri ezberlemiş. Herkes bir iki tane olsun 
türkü bilir, doğru yanlış mırıldanır, demek ki hafızası vardır. Eskiden şiiri çabuk ezberliyemezdim, ' 
on beş yirmi kere okurdum; şimdi üç beş okuyuşta öğreniyorum. Ezberlemeği bir zaman bırakır- 
sam hafiza gene tembelleşiyor, çabuk almıyor. Öyle ise hep bir alışma işi. Kendinizi alıştırın, siz 
de çabucak ezberlersiniz.” (“Divan Şiiri”, Cumhuriyet, 10.10.1942) 


* “En güzel şürlerinden birinde Meldli anlamıyan nesle dşinâ değiliz der; ben de Ahmet Ha- 
şim'i anlamıyan nesle âşina olamıyorum.” (“Ahmet Haşim”, Ulus, 3.7.1944) 


* “ Geçen akşamradyoda şiir üzerinesöylediklerinizi dinledim. Size çatacaklar gene, eski söy- 
Jediklerinizden dönüyorsunuz diyecekler.” “-Bilirsin ki, Keziban, kimsenin çatmasından korkmam; 
dün söylediğimi bugün yanlış buluyorsam dönmekten de çekinmem. Ama 'bu sefer neden, hangi 
sözümden dönmüşüm, anlıyamadım.” “-“Şiirin iki ögesi vardır: biri mâna, biri ses? dediniz. Oysaki 
bir zamanlar sizin için şiirde mâna aramaz, şiirin mânasız olmasını ister derlerdi.” “-Hiç bir zaman 
öyle bir şey söylemedim. “Şiiri şiir eden mânası değildir, mânadan bâşka bir şeydir? dedim. Kimi 
gerçekten anlamadı, kimi anlamak istemedi. Şiiri mânada, duyguda, düşüncede aramak daha iş- 


» 
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lerine geliyordu da ondan. Kafalarındaki belirsiz gölgeleri birer düşünce, göz süzüp ah! çekmeyi 
bir duygu sandıkları için yazdıklarına mânalı diye bakıyorlardı, Mânasız şiir olmaz, Keziban; ben 
öyle şey istemedim; ama mâna şiire yetmez... Anlamıyan anlamaz, ne yapayım? Söz, anlıyan a- 
damlar için söylenir. (...) Sana bir şey söyliyeyim, Keziban, şiir mânadadır, her şeyden önce mâ- 
nadadır; şiirin sesi de mânasını belirtmek içindir. Bak, sana bir misal göstereyim. Nedim'in: Ben 
şairim o kamet-i mevzunu doğrusu|Sevmem desem de bil ki yalan söylerim sana beytindeki “kamet-i mevzun” 
terkibini, yanılıp “kameti mevzun' diye yazmıştım, yani *mevzun kamet” mânasındaki farsça 
terkip “yüzü güzel, boyu uzun” gibi türkçe bir terkip oluverdi, sesi hiç değişmiyor, mânada da 
büyük bir ayrılık yok... Ama ne bileyim? büsbütün başka bir söz oldu, beğenmedim, sinirlendim, 
o ufacık mâna farkı beyti bozuverdi. Demek ki o beyit sesi yüzünden değil, mânası yüzünden ho- , 
şumuza gidiyor.” (...) “Öyle ise şiiri mânada arıyanlarla birleşiyorsunuz.” “-O da değil, Keziban; 
çünkü onlar, şiiri yalnız mânada' arıyanlar, mâna nasıl söylenirse söylensin, güzel olacağını, şiir 
olacağını sanıyorlar. Bir mısram, bir beytin, bir şiirin üstünde durmuyorlar. Ondaki mânayı başka 
kelimelerle söylersen değişmiyeceğini ileri sürüyorlar. Onlar şiiri tercümeye kalkıyorlar... Onun 
için anlaşamıyoruz. Sana başka bir şey söyliyeyim, Keziban. Şiir mânadadır diyenlerle de, sestedir 
diyenlerle de anlaşamam, Çünkü ikisi de doğrudur, ama ayrı ayrı doğru değil, bir araya gelince 
doğrudur. Gençliğimde mâna, şekil kavgasının bir aslı olduğunu sanırdım; şimdi anlıyorum ki 
yokmuş; ne şekilsiz mâna olur, ne de mânasız şekil... Demin şiiri yalnız mânada arıyanlar için iş- 
lerine öyle geliyor demiştim; şiiri, güzelliği yalnız şekilde arıyanlar için de gene öyle diyebilirim. 
Onlar da ne sanıyorlar? Dünyada ne kadar mânasızlık, çirkinlik varsa güzel bir şekle büründü mü 
güzel oluverir diyorlar. Olur mu öyle şey? Mânasız bir sözü, bir yanlışı, bir yalanı, istediğin kadar 
güzel bir şekle sok, gene yanlıştır, gene yalandır. Ben de hâlâ mâna ile şekil ayrı ayrı şeylermiş gibi 
söz söylüyorum... Hayır, yoktur öyle şey: mânasızın mânasız, yanlışın yanlış, yalanın yalan olduğunu 
meydana çıkaran da gene şekildir, Şekil olmayınca mâna gibi mânasızlık da yoktur, doğru gibi 
yanlış, yalan da yoktur. Şekil olmayınca hiçlik, boşluk vardır... Vauvenargues ne güzel söylemiş! 
“Açıkça söylenildi mi, ne olduğunu göstermiyecek hiç bir yanlış yoktur? diyor. Buradaki açıkça 
sözünü kendine uygun şekilde diye anlamalıyız. (...) Bu kadarla bırakmıyayım sözümü, Keziban: zah- 
met edip gelmişsin, sana iyice aydınlatamadığım bir düşüncemi daha söyliyeyim. Şiiri şiir eden 
mâna değildir, mânanın mânasıdır.” “-Artık karanlık konuşmayı da bıraktınız, bilmece söylüyor- 
sunuz. Mânanın mânası ne demek?” “Bir misalle söyliyeyim, belki anlarsın: dağ kelimesinin, 
yık kelimesinin, &itap kelimesinin birer mânası vardır; onlar söylenince bizim gözümüzün önüne 
bir dağ, bir kitap gelebilir, ışığı görmüş gibi oluruz... Ama dağ, ışık, kitab da mânalı şeylerdir, bazı 
kimseler için mânalı,.. Hiç dağ, kilap görmemiş bir adam için dağ, kitab nedir? Kör için ışık mı olur? 
Ama onları görmüş adamda onlar, gerek kendileri, gerek adları olan kelimeler birtakım hâtıraları 
uyandırır, işte o hâtıralar mânanın mânasıdır, işte dağ'ı, deniz'i anlatan bir şiir bize dağ'ın, deniz'in, 
varlığını bildirmez, öğretmez, bize onları hatırlatır, onları bizim içimizde uyandırır... Biliyorum, 
Keziban, bunları iyice anlatamadım, Ama, dedim ya sana, bunlar benim kafamın içinde de iyice 
aydınlanamadı, şeklini bulamadı... Belki başka bir gün...” (“İkinci Görüşme”, Ulus, 18. 9. 1944)— 
“Neyse! biz de Veysi'nin diyelim, şu beyit: Şimdi fikrim visdi-i dilberdir |Dil-i dık olur muhdi-endiş. 
(.) Bir tek işe yarıyabilir Veysi'nin beyti: bize şiirin mânada olmadığını gösteriyor. Mânası, 
Fuzuli'nin beytindeki mâna, belki ondan daha derli toplu söylenilmiş, ama şiir değil, şiirde 
aradığımız güzellik yok onda. Şimdiye kadar ben, şiirin mânada olmadığını anlatmak için Galip'- 
in: Daha ziyadesine yok tahammülü bezmin | Mey ola mutrib ola tut ki bir de dilber ola beyti ile Nedim'in: 
Ben olsam mutrib olsa bir kendr-i cily-bdr olsa| Hoş imdi bir de farzd bir cevân-i şivekâr olsa beytini anar- 
dım. Bundan sonra Veysi'nin beytini de Fuzuli'ninkile karşılaştırayım...” (Ararken, 1954. - Burada 
Veysi'nin beytiyle karşılaştırılan Fuzuli'nin beyti şudur: Ben gedd sen şaha yâr olmak yok amma 
neyleyim | Arzü sergeşle-i fikr-i muhâl eyler beni. Ayrıca 10 sayılı nota bakınız.) 

“ “Nesrin iyi olmıyanı da yazılır, bir gün okunur, ertesi gün unutulur. Şiir ise, ancak unu- 
tulmasın diye yazılmalıdır. “Efendim sevdiğim devletli sultanım gözüm canım? diyebilmek hiç de 
zor değildir, bir zaman uğraşır, dilinizi alıştırırsınız, olur biter; ama Fuzuli gibi: Gözüm canım 
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gfendim sevdiğim devletli sultanım demek, o sırayı bulmak zordur, ancak iyi bir şairin elinden gelir.” 
(“Aruz”, Ulus, 10.7.1944) ; 
7 “Öyle ise şiir mânadan büsbütün kurtulabilir mi? Dedik ya, Bay M. Tevfikoğlu da söylüyor, 
şiir tilciklerle yapılır, tilciklerin ise birer mânası vardır, demek onlar şiire mânalarıyle birlikte girer. 
Şiirden mânayı atmak istemek, tilcikleri atmağa varır. Duyduğuma göre “letirisme? denilen yeni 
.bir çığır bunu” deniyormuş, ben O çığır şairlerinin yazılarını daha görmedim. (Diyelim, 1954) 
* “Şiirin öteki sanatlardan daha Fikri olduğunu ileri sürerler. Öteki sanatlar gözle, kulakla, 
sadece duyularımızla kavranırmış da, şiiri aklımızla, düşüncemizle anlarmışız, şiirin ötekilerden 
gok mânası varmış, şiir yalnız birtakım seslerin bir araya gelmesinden doğmazmış da kelimelerin 
biribirlerinden aldıkları zenginlikle kurulan bir fikir âlemi yaratırlarmış... Bir bakıma doğrudur 
bunlar, bir resimde birtakım renkler, çizgiler vardır, güzelliği, sanatın aradığı güzelliği yaratmak 
için bunlar kendi kendilerine yeter, başka bir şey; bir fikir, bir mâna uyandırmağa ihtiyaçları yok- 
tur, böyle bir şeye de kalkışmazlar. Şiir ise kullandığı kelimeler sayesinde onlardan öte, onları aşar, 
bizim de ancak düşüncemizle kavrayabileceğimiz bir âlem kurmağa çalışır. Bir resme bakan, bir 
besteyi dinleyen kimse aldığı hazza büsbütün bırakabilir kendini, düşünmek, “Bunun arkasında 
acaba ne var?” diye aramak, yani kafasını da işletmek zorunda değildir. Başka bir deyimle bir resim; 
bir beste sanat eserinin kendisidir, bir şiir ise okuyanı biraz da kendi çalışmasiyle sezeceği esere 
götüren bir vasıtadır. Ama bu sözler asıl konunun dışında gibidir. Biz bir şiiri okurken daima kafa- 
mızı işletir miyiz? Mânasını iyice kavrıyamadığımız halde, hiç anlamadığımız halde, gene çok sev- 
diğimiz mısralar, beyitler yok mudur? Biz onları okurken yahut başka birisinin okumasını dinlerken 
doğrudan doğruya sanat eserile, sanat eserinin kendisile karşılaşmış olmaz mıyız? (...) Benim başıma 
da çok geldi, bir yerde eski gazellerimizden birini okuyunca ne demek olduğunu da söylemeğe kal- 
kışırım, şiiri asıl sevenler, gerçekten sevenler istemezler: “Bırakın da mânasını bilmiyelim, sesi bize 
yetişiyor” derler. Abbe Bremond'u hatırladım da gene şu eski dâvayı, öz şiir dâvasını açınak mı 
niyetim? Hayır, ama şiirde mânadan ayrı, mânadan başka bir kuvvet bulunduğunu, bizim bazen 
en sevdiğimiz şiirleri mânalarından başka, iyice duyduğumuz halde ne olduğunu söyliyemediği- 
miz bir şey için beğendiğimizi unutınamalıyız. Bir kimseyi kendisinden şunu, bunu beklediğimiz 
için değil, sadece kendisi olduğu için sevdiğimiz gibi...” (“Şiir Sevmek”, Pazar Postası, 29. 4. 1951) 
: ? “Şiir sözü üzerinde anlaşamadığımız gibi tartışmaya karıştırılan öteki sözler üzerinde de, 
meselâ mdna sözü üzerinde de anlaşamıyoruz. Mâna ne demektir? Onu bir çözümlemeğe, açıkla- 
mağa çalışmalıyız. Mâna bize bir şey anlatır, bir haber verir: “Her kişi ölümlüdür” deyince kar- 
şımızdakine anlatmak istediğimiz bir düşüncemiz vardır. Karşımızdaki bizim dilimizi bilmiyorsa 
tercüme ederiz, hatta işaretlerle anlatmağa çalışırız. Bir sözün mânasını anladıktan sonra artık o 
sözü unutsak da olur, biz başka türlü de onu anlatabiliriz. Ama sanat eserindeki mâna, yalnız şiirde 
değil, her hangi bir sanat eserindeki mâna o eserde büründüğü şekilden başka hiç bir şeyle, hiç bir 
sözle anlatılamaz. Belki bir şiiri, her hangi bir sanat eserini mânası için, yani bize duyurduğu, bize 
düşündürdüğü şey için seviyoruz; ancak onun bize duyurduğu, düşündürdüğü şeyi yalnız kendisi 
duyurtabilir, yalnız kendisi düşündürebilir. Bir bestenin mânası yok mudur? Vardır: bir bestenin 
mânası, siz o besteyi dinlerken duyduğunuz, düşündüğünüz şeydir, şeylerdir. Ama o besteyi din- 
lerken duyduğunuz, düşündüğünüz şeyleri sözle anlatamazsınız. Çözümlemeğe, uzun uzadıya 
açıklamağa çalışırsınız, gene de bilirsiniz ki bütün söyliyecekleriniz o bestenin asıl mânası değil, 
asıl mânasının çevresinde dolaşan, onunla birleşemeyen birtakım sözlerdir. Tatyos Efendi'nin 
“Kürdili hüseyni saz semaisi'ne bayılırım, ne zaman dinlesem içimde birçok duygular, mânalar 
uyanır, belirir; ama o bestenin bir mânası, yani tercüme edilecek, başka türlü de anlatabilecek bir 
mânası var mıdır? Şiiri, her hangi bir sanat eserini belki mânası için seviyoruz; belki bizim şekil 
dediğimiz mânadan başka bir şey değildir, ama o mâna, sanat eserinin sanat mânası, bizim her 
gün kullandığımız mâna sözünden büsbütün başkadır. Geçenlerde Nedim'in: Bir nim neş'e say bu 
cihanın baharını | Bir sagar-i keşideye iut ldle-zarını beytini anmış, “Bu dünyanın baharını bir yarı neşe 
say; lâleliğini çekilmiş, içilmiş bir kadeh şaraba müsavi bil? sözünün o beyitle bir ilişiği olmadığını 
söylemiştim. Gene de ikisi arasında bir benzerlik bulamıyorüm... Evet, ikisi de bir mânada; ama 
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mânanın şu her gün kullandığımız mânasında bir mânada. Nedim'in beytini okuyunca biz onları 
mı duyuyor, onları mı düşünüyoruz? Ben o beyitte eşşiz bir hüzün seziyorum: hüzünle karışık bir 
hazseverlik. İçinde hem hüzün var, hem haz var. Ama doğrusunu isterseniz hüzünle karışık haz- 
severlik dediğim zaman o beytin mânasını bozduğumu, yani benim ondan duyduğumu, anladı- 
ğımı anlatamadığımı seziyorum. Tıpkı bir besteden anladığım mâna gibi Nedim'in o beytini se- 
venler belki benim sevdiğim gibi sevmiyor, belki onlar o beyti duyunca büsbütün başka şeyler 
duyuyor. Olabilir, Ama şundan eminim: hiç biri, o beyti gerçekten sevenlerin hiç biri, onu okurken, 
dinlerken, Abdülbaki Gölpınarlı'nın tercümesindeki mânayı anlamıyor, onu duymuyorlar. O beyit 
bize; tercüme edilebilecek mânasıyle değil, ahengiyle, sözlerinin yan yana gelmesinden çıkan üstün 
bir mâna ile bir şeyler anlatıp, bir şeyler duyuruyor. Şiir değeri bizce işte o halindedir. Benim duy- 
duğum, anladığımla sizin duyup anladığınız büsbütün başka olabilir dedim. Evet, ben o şiirden 
bir hüzün duyuyorum diye ille sizin de duymanız gerekmez. Belki sizce o beyit yalnız baharı an- 
latıyordur, belki yalnız hazzı söylüyor, belki büsbütün başka duygular uyandırıyor. Olabilir. Güzel 
şeklin öyle bir gücü vardır: birçok mânalarla zenginleşir. Geçmiş yüzyıllardan kalma eserlerde 
bizim yeni yeni mânalar bulmamız, yaratıcılarının belki hiç düşünmedikleri şeyleri görmemiz bu- 
nun için değil midir? Şiir mânada değildir derken işte bunu söylemek istiyorum; yoksa biz, şiiri 
yalnız ahengi için okuruz, şiirde yalnız kelimelerin verdiği zevki duyarız gibi bir şey söylemek iste- 
medim. Şunu da söyliyebilirim: Şiiri mânası için severiz, şiir mânadadır, ama bu mâna tercüme 
edilebilecek, başka kelimelerle anlatılabilecek bir şey değildir. (Karalama Defteri, 1952) — “Dün 
divanı gene açmıştım: Hadis-i aşkı harf ü lafz ile kılmaz edâ amma | Ne ra'na söyler ol ma'ndyı çengü 
nayı söylelsen beyti bana yabancı gelmedi; ama ne zamandır unutmuşum. Unutmasaydım bu gün- 
lerde, şiirde mâna çekişmeleri sırasında anardımı. Geçenlerde bir saz semaisinden mânalar sezdi- 
ğimi söylemek istemiş, uzun uzun satırlar karalamıştım. Şair ise benim bütün söylemek istediklerimi, 
çabalayıp da söyliyemediklerimi bir beyitle aydınlatıveriyor. (...) Baki'den bir mısra daha. Güzel 
bir mısra değil, ama şiir tartışmaları sırasında anılması gereken bir mısra: Hüner esrar-i ma'na an- 
lamaklır lafz-ı muğlaktan. “Mâna? demiyor, “esrar-i mâna” diyor; ne kadar aydınlatıcı bir söz! 
Belki vezin hatırı için öyle söylemiş; ama vezin hatırı için sözü bozmayıp zenginleştirmeyi bilmiş”. 
(Karalama Defteri, 1952) 

9 “Şiir müsikidir sözüne gelince, öyle sanıyorum ki Bay M. Tevfikoğlu onu iyice anlamıyor, 
derinleştirmiyor. Şiirin musiki olmasını istemek elbette doğru değildir, ınusiki istiyorsak, musiki 
dinliyelim, şiiri büsbütün bırakalım... Ama bu değil o sözün mânası. Musikiyi mânası için sevmeyiz, 
bir ezginin öyle belirli, açık, seçik bir mânası yoktur, gene de dinleriz, severiz. Şiiri de öyle dinlemeli, 
öyle okumalıyız, yani şiirde de mânasının dışında, mâna olmıyan bir şey aramalıyız. Fuzulünin 
Ben gedâ sen şaha yör olmak yok amma neyleyim | Arzü sergeşte-i fikr-i muhâl eyler beni beyti şiirdir, ama 
gene o mânada olan: Şimdi fikrim visdl-i dilberdir / Dil-i âşık olur muhdl endiş beyti şiir değildir. İşte 
birini şiir eden, ötekinde ise bulunmıyan öğeyi seçmek gerektir. Şiir musikidir denince, ben bunu 
anlıyorum. Böylece “Resim musikidir? de diyebiliriz.” (Diyelim, 1954) — “Sonra bir zat masa başına 
geçti, ayakta durup başladı edebiyata. Son günlerde Haşim'in evine gitmiş, bir çıt bile yokmuş. 
“Yarasalar” şiirini hatırlamış, onu okudu: “...haffaşeler... san örmekteler... zulam-i şebi... O şiiri 
hiç sevmem, ezberimde değildir; belki adını bile yanlış yazdım. Ama o zat ellerini omuzları hizasına 
kaldırmış, bir sağa bir sola götürerek, ikide bir hıçkırıklar da karışan boğuk bir sesle ağlamaklara 
devam etti: Haşim'in şiiri okunurken insanın kulağına bir keman sesi gelirmiş; şiir demek musiki 
demekmiş; daha birtakım sözler... O bitirdikten sonra Haşim'in birkaç güzel şiiri okundu; okuyan 
iyi okudu, doğru okudu ama kimsenin kulağına keman sesi gelmedi. (...) Benim sıram geldi: (...) 
“Demin burada biri, Ahmet Haşim'in şiiri keman sesine benzer dedi. İnanmayın böyle şeylere! 
Şiirden keman sesi gelmez. Şiirin keman sesine benzemesi istenilseydi şiire hacet kalmazdı, keman 
çalardık, olur biterdi. Şiirin musikisi demek, resmin musikisi, mimarinin musikisi demek gibi bir 
şeydir... Hem Haşim'in şiirinde musikiden çok resim vardır. Resmi anlardı; şiirinde de kendisinin 
bestekâr gibi duyguları içine kapanan bir adam değil, ressam gibi gören, gözleri önünde canlan- 
dıran bir adam olduğunu göstermiştir. Haşim, musikiyi pek anlamazdı; kafiyelerinin bozuk olması 
da belki ondandır. Evine gidenler bilirler: musiki diye, İran'dan getirttiği acayip bir plâğı çalar 
dururdu; hepimize bir fena gelirdi, ama hatırını kırmamak için dinlerdik.” (“Haşim'i Yermişim”, 
Ulus, 17.7. 1944) ü 


48 : 
e ep e e 
ika ey m e 
gh baharını . Mese LA, gile, , Apel 
eN > p i N ab ed 
egtndea manı er iş ZA a 
a Cangla ke aç la Wi 


, 7'i 


gelirnmekii. Sara Pina a. amın Lp 

A omoları. azal İZ 0 > m — 
ERE i ie 

Pega glam, 9 vi 


. Maia > ii AA ya 


i ak e AAĞL. y 
li lu EE. 


EM A 
Meli b Meb | o), di 


OLA 7” 
e e 
Mehh 


(| Ataç'ın kendi elyazısıyle konuşmasının son sayfası, | 


19'inci Ölüm Yıldönümünde : 


SAİT FAİK'İN HİKÂYELERİNDE YERSEL 
AĞIZLARIN İZLERİ 


MUZAFFER UYGUNER 


Bilindiği gibi, Sait Faik, doğduğu kent olan Adapazarı'ndan oldukça 
erken ayrılmış, İstanbul'da öğrenimini sürdürmüştür. Daha sonra ise Fran- 
sa'nın Grenoble kentine gitmiş, dönüşte de hep İstanbul'da yaşamıştır. Bu 
yüzden, onun hikâyelerinde bazı Fransızca sözcüklerle birçok Rumca sözcük 
görülmektedir. Bununla birlikte, onun hikâyelerinde bazı yersel ağızların 
izlerini de buluyoruz. Bu yazımızda görüleceği üzere, bu izler, belirli bir 
yerin ağzı ile ilgili olmaktan çok çeşitli bölgelerin herkesçe bilinen yaygın 
özelliklerini göstermektedir. Söz gelişi belirli bir Rumeli ağzı vardır ve Sait 
Faik'in hikâyelerinde bu genel özellik görülür. Sait Faik, yersel ağzı, ken- 
disi kullanmaz, kahramanlarına kullandırır. Bu arada, bazı azınlıkların 
bozuk konuşmalarını da buluruz hikâyelerde. i 

Burada, kitaplarının yayım tarihi itibarıyle bir saptamaya gidecek ve 
sonra da bazı genellemeler yapacağız. 

İlk kitabı olan Semaver'de fazlaca yersel ağız izi görülmemektedir. Bu, 
onun ilk hikâyelerinde usta sanatçılar gibi yazmak zorunluğunu duymasın- 
dan ileri gelen bir sonuçtur. Sarrıç'ta da durum aynıdır. Fakat, artık kendini 
usta gören ve biraz da yersel konulara önem vermeğe başlayan sanatçının 
üçüncü kitabı olan Şahmerdan'da yersel ağızların izleri epeyce boldur. 


Semaver'deki “Babamın İkinci Evi” adlı hikâyede tahtaboş ve Kocaeli 
kilimi gibi yersel iki deyim geçer ise de yersel ağız izi görülmez. Bir köy 
hikâyesi olarak görülen “Kıskançlık”ta ise “Muallim efendi, dediler, bir 
çâyımızı da içmen mi?” cümlesini buluruz (s. 59). Buradaki “içmen mi?” 


biçiminde bir soru, genel olarak batı Anadolu köylüleri arasında kullamı- 
dığı gibi öbür bölgelerimizde de kullanılır. Buna, fazlaca yersel bile di- 


yemeyiz belki de, 

Sarnış'taki hikâyelerden çoğu Adapazarı ile ilgilidir ve bu çevreden 
bazı özellikler taşır. “Beyaz Altın” hikâyesinde Kebap otu (kekik otu) gibi 
yersel bir sözcük yanında, eskicizadenin “Katip, ben sensiz idemem bu . 
akşam muhakkak gelmelisin” (s. 25) cümlesinde “idemem” sözcüğünü 
görüyoruz. “Gaz Sobası”nda ise “biliyon” ve “meğersem” sözcüklerini sap- 
tadık. Konuşma dilinde pek az kullanılan ilk sözcük gene de yaygındır. 
İkincisi ise “meğer”den bozulmuş olarak yaygın bir kullanılışı olan sözcük- 
tür. Bu hikâyede kullanılan “oyazalık” sözcüğü yanlış kullanılmış olmalı 
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ya da Sait Faik o anlamda kullanan birinden duymuş olmalı. Bizim bildi- 
gimize göre, “Kışın oyazalığa alışmalarından...” cümlesinde geçen ve burada 
haylazlık anlamında kullanılan sözcük “el oyalayan” anlamında kullanılır 
ve “o iş çok oyaza, vaküm yok onu yapmağa” biçiminde kullanılabilir. 
Bu hikâyenin sonunda, Recep, şöyle konuşur: “Yarın akşam, dedi, görecen 
kız, görecen, Kahvenin önünden bir geçiver. İçerde ne yakacam biliyon 
mu?” (s. 92) Burada ise “görecen”, “yakacam” biçimindeki fil çekimleri 
yanında, daha önce de beliritiğimiz, “biliyon” çekimi görülüyor. Bunlar da 
Adapazarı ve Kocaeli bölgesinin fiil çekimleridir. 

Şahmerdan'daki kitabın adını taşıyan ilk hikâyede Karahisarlı, “Kime 
diyon ulan, dedi, o lafı?” (s. 9) Burada da batı Anadolu halkının fiil çekimi 
görülür. “Mahpus” adlı hikâyede ise Ayşe, “Anacığım, diye haykırdı, karşı 
köyün Ahmedi boğulayazacak.” (s. 32) Buradaki “boğulayazacak” fül 
çekimi “boğula yazmak” biçimindeki filin.çekimidir, ki “boğulup gidecek, 
boğulup ölecek” anlamlarını karşılamaktadır. Buradaki “yazmak” bir 
yardımcı fiildir, tpkı “batmak” yardımcı füli (süreklilik, sürmekte olan bir 
olayı anlatma halinde kullanılır) gibidir!. “Çöpçü Ahmet” adlı hikâyede ise 
doğulu olan Ahmet , kendi kendine, “türküyü ahşama bırak.” der (s. 61). 
Bir başka konuşmada ise “Sonra içen ağam. Deşekkür ederim.” diye cevap 
verir (s. 62). Ahmet'in konuşmalarını alan Sait Faik, bu arada “dalıyon, 
oluyon” (s. 63) ve “edemicen” (s. 64) fiil çekimlerini kullanır. Özellikle “içen” 
“edemicen” fiil çekimleri Doğu Anadolu ağzında görülmektedir. Sait Faik, 
Ahmet'i bu ağıza uygun konuşturur. “Köye Gönderilen Eşek”te de bu böl- 
ge izlerini buluyoruz. Öncelikle kahramanın adı Ramo (Rahmi)'dur. 
Ramo, daha çok Kürtçe konuştuğundan ağız özellikleri verilememiştir, yal- 
nızca adı o bölge söyleyişi ile yazılmıştır. “Köy Hocası ile Sığırtmaç”da, 
birbirine rastlaşanlar “nasılsınız?” yerine “nicesiniz?” diye sorarlar 
(s. 87). Bu, Anadolu ağızlarından çok Rumeli ağızlarına uygun bir kullanış- 
tır ve sanıyorum ki Sait Faik öyle bir köy halkından duyduğu bu sözcüğü 
bir köy çevresinde geçen hikâyesinde kullanmıştır. Burada geçen “okuyacan” 
fül çekimi yukarıdaki örneklere uymaktadır. “Beyaz Pantalon”da ise çinge- 
nelerin ağzını Bulantı günkü, o hikâyenin kahramanları çingenedir. “Deyi- 
veresin onu,”, “yapasın”, “sonram” (s. 106), “yapamam abe Rüstem”, 
“abe” (s. 107) böyledir. 

Eüzumsuz Adam'da da yersel ağız izleri vardır. Kitabın adını taşıyan 
hikâyede Mansur bey, dokundu yerine dokandı deyiverir. “Mürüvvet”de 
“ülen” (s. 29), “sonracıyma?”, “üfürük” (ıslık), “len” (s. 30), “biliyon” 
“doncak” (s. 31) yanında “götürmek” yerine “iletmek” (Hastaneye ilet- 


! İngilizcenin “going” çekimindeki anlamı veren “batır” Yakup Kadri'nin Panorama adlı 
romanında kullanıldığı gibi “Yetişin komşular (Kaynanam ölüp batır” söyleşindeki Söğüt türkü 
sünde de görülür. 

? Aynı hikâyede “sonracığma” yazılışı da var (s. 38). Belki imlâ yanlışı, düzeltme hatasıdır. 
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tik), “ile” yerine “ilen” (O dört kişi ilen yatarmış), “tren” yerine “çümendü- 
fer” (şömendöfer de bozularak) sözcükleri de kullanılır (s. 32); “kangren” 
“gangıran” olur, “avukat? da “abukat”, “banknot” ise “panganot” 
(s. 33). Burada da “istiyon, biliyon, biliyon” gibi fil çekimleri görülür. 
Sonra şu Rumeli ağzı ile konuşma: “Te be! dedi, üyle olsa ne lâzım, be! 
Bana üç yüz de yeter be! İki kısrak alırım be!” (s. 38) 

Lüzumsuz Adam'ın “Menekşeli Vadi” adını taşıyan bir hikâyesinde 
ise “Hey be more” deyimini buluyoruz ki bizde Arnavut ağzının tipik 
örneğidir (s. 48). “Hayvanca Gülen Adam”da dilimizi iyi konuşamayan 
birinin konuşmaları verilir (s. 121). Söz gelişi, “On beş gün var, sonra 
düşecek denize ben.” cümlesi böyledir. 

Mahalle Kahvesi'nin “Baba-oğul” hikâyesinde, baba, “doktor mek- 
tebe” der o zamanki adıyle Tıbbiye için Deniz Harp Okulu için 
de “sahriye mektebi” (s. 38). Bu, bir ağız olmaktan çok halkın genel- 
likle kullanış biçimidir. “Kış Akşamı, Masa ve Sandalye” adlı hikâyede 
de çingene ağzına yer vermiştir (s. 80). “Sakarya Balıkçısı”, hem yersel 
sözcükler ve hem de ağız bakımından önemlidir. Hüseyin ağa, “köylük” 
der, “ülen”, “pavlika” (fabrika), “ne yapacan” der. Bunlar, Adapazarı 
bölgesinin söyleyişleridir. Bu bölgede Sakarya'nın adı da Sakari'dir, “Er- 
meni Balıkçı ile Topal Maru”da Ermenilerin Türkçe konuşma özellik- 
liklerini görürüz. 

Havada Buluf'ta yersel ağız izlerine rastlayamadık. 

Kumpanya'nın aynı adı taşıyan uzun hikâyesinde Doğu Karadeniz 
bölgesi ağzının özelliğini görüyoruz. Orada, “Uyy, Hasan, gazeteyi ters 
tutayısın.”, “Sana deyurum Hasan, ters tutayısın.”, “Susacak misun kap- 
tan? Fikrimi altüst edeyusun.”, “Ula, ters tutayısın, öküz!”, “Hasan, ga- 
zeteyi düz tutayısın.”, “Düz tutayirim elbet.”, “Okumak bilmezsun Ha- 
san, numara atma! Gene ters tutayısın.” gibi konuşmalar vardır (s.28). 
Buradaki insanlar Doğu Karadenizlidir ve öyle konuşmaları gerekmez mi? 
Aynı konuşma düzenine, zaman zaman, Bir Takım İnsanlar (Medar-ı Maişet 
Motoru) adlı kitapta da rastlanır (s. 30). Bir yerde de, Mustafa, “döndük 
gayrik” diyerek göçmen ağzı kullanır (s. 123). 

Havuz Başı'nın aynı adı taşıyan ilk hikâyesinde Lüleburgazlı olan kah- 
raman, “herhalde ıraktır” der (s. 5). Bilmiyorum, bu sözcük oralarda kul- 
lanılıyor mu? Ayna, “tünel”e “tonel” demesi halkın genellikle kullandığına 
uygundur (s. 6). “Te, bak şuna” deyimi Rumeli ağzıdır (s. 6) ve yerinde kul- 
lanılmıştır. “Yüksek Kaldırım” adlı röportajda, fok balığını parayla halka 
gösteren adam, “Kız mâfettin beni mâf” diye seslenir foka. Bu da yersel ağız- 
dan çok halkın genellikle yanlış kullanışıdır (s. 43). “Su Basması”, Sakarya 
bölgesiyle ilgili bir olayı anlatır ve Sakari'nin taşması ile ilgili halk söylen- 
tilerini belirtir. “Habarsızca” yükselir “Sakari”. “Ne köprüler yıkmıştır 
emme şu köprüyü görüyon mu ? Onu yıkamaz işte.” Sonra, “yalabuk mu yala- 
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buk” bir bahar gelir, yoncalar “gız yanağı gibi” çiçek açar. Bu cümlelerde 
ağızla ilgili özellikleri görebiliriz kolayca (s. 65-67). 

Son Kuşlar'daki “Radyoaktiviteli, Röportajlı Hikâye”de, halkın, ya- 
bancı sözcükleri nasıl kullandığını görebiliriz : “Doktorlar, ilk muayenele- 
rinde sıhhate muzurdır diye lâpor verdiler. Şimdi bakın radyoaktaritesi 
içinde parıl parıl parlayan alaminyum bile varmış.” (s. 30) Bu, bir bölgedeki 
(Kuzuluk — Akyazı) bozmadır, başka yerlerde başka biçimleri bulabiliriz. 

“Haritada bir Nokta”da ise “Bildiğin gibi gardaş! Hep öyle... Çocuk- 
lar iskambile dadandı; başka bir kusurcukları yok.” cümlelerinde bazı 
öğeler var: “Gardaş” gibi, “kusurcuk” gibi. Ama, nerenin özelliğidir bunlar? 
“Sivriada Sabahı”nda, Ermeni balıkçı da fiil çekiminde Kocaeli bölgesi 
çekimi kullanır: “Sen gelecen mi bizimlen; yoksa yumurta mı toplıcan 
yukarda.” (s. 73) “Dondurmacının Çırağı”nda, İmroz'lu çırak yarım ya- 
malak bir Türkçe ile İmroz ağzı konuşur: “Yarın izin gün kızdım ya, dadi. 
On beş gün bir. Usta bırakmaz.” “Ama köyden adam var görecek.” “Yok 
çi ii vire. Aldırmam ben her lâkırdı.” “Yok vire niçin? Denbirazi.” 
ş. ILl i 

Kayıp Aramyor'da yersel izler yoktur. 

Alemdağda Var Bir Yılan'ın “Rıza Milyon-er” hikâyesinde Rıza bey 
şu konuşmayı yapar: “Eczahaneye vardım. Vir bana şu seyahat iğnelerinden 
eczacı bey, dedim. Olmaz, dedi, doktor lâporu lâzım. İtme, eyleme, yapma, 
bize de mi eczacı başı, dedim. Nasıl olsa doktordan alırım almasına ya, 
neden para verelim değil mi ya? Veremem efendi, veremem, dedi, eczacı, 
ya kalbin varsa? Ya tansiyonun yüksekse? Ya ganserli isen? Ya ciğerlerinde 
gapanmamış yaran varsa ?.. İçimden, ağzını yel alsın dedim.” (s. 53) Burada, 
Sait Faik, Orta Anadolu ağzını vermek istemiş, ama tam olarak verememiş- 
tr. Bir yerde “vir” derken, sonra “ver” demiştir. “Dolapdere”de ise gene 
çingene konuşmalarını buluruz. 

Az Şekerl'deki “Hikâye Peşinde”'de, kendisi de Adapazarı bölgesi ağzı 
ile ilgili bir hususu belirtir. “p'yi b gibi söylemesinden bizim memleketin 
yabancısı olmadığını anladım.” der (s. 25). Burada, adama “Adapazarı” 
yerine “Adabazarı” dedirtir. 

Tüneldeki Çocuk'ta bulunan “İnsanlığın Haline Doğru”da Elmas ağa 
Rumeli ağzı ile konuşur. Sık sık küçültme eklerine başvurur. “A be yazmadır 
bunlar, beyim!” der (s. 28). “Takarım zilleri de kenarcağızlarına tefceğiz- 
lerin; geçerim mahallelerden.” (s. 29) “Diş ve Diş Ağrısı Nedir Bilmiyen 
Adam”daki İranlı kahveci, “Succuh yer, fındıh yer, cevviz yer, salatalıh 
yer...” diye konuşur (s. 71). Daha sonra gene onu söyle konuşturur Sait 
Faik : “Şakka yapar, inanma! O ne cevvizler kırar. Cevvizi gözzümün 
önünde ağzında kırdı. İnan olsun gözzümle görmüşem.”, “Yalan mı söy- 
irem?” (s. 74) Sait Faik, burada gerçeğe uygun bir konuşturma yapmıştır. 

Mahkeme röportajlarının toplandığı Mahkeme Kapıs'nda daha çok 


an6 SAİT FAİK'İN HİKÂYELERİ 


konuşmalar görülür. Tanıklar kendi bölgelerinin ağızlarını koyarlar orta- 
ya. “Çamaşır İpleri ve Don Gömlek Hayaletleri” adlı röportajda, tanık 
er, Doğu Anadolu “lehçesiyle” konuşur ve don ile gömlek yerine “dun gom- 
lek” der (s. 49). 

Görülüyor ki, Sait Faik, ağız özelliklerine fazlaca yer vermemiştir 
hikâyelerinde, Daha çok fil çekimlerinde görüyoruz yersel izleri. Onun 
hikâyelerinde görülen yersel izler pek özellik taşıyan izler olmayıp genellikle 
bilinen özelliklerdir. Bu da, onun “şive taklidi”ne önem vermemesi ile 
açıklanabilir. Sait Faik'teki yersel izleri tam olarak belirtebilmek için bazı 
yersel sözcükler üzerinde de durmak gerekir. 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Semaver'de, “tahtaboş”, “Kocaeli” kilimi 
(s. 48-49) sözcükleri geçer. 'Tahtaboş, çıkmalı bir balkondur ve çoğunlukla 
çiçek yetiştirilir. Kocaeli kilimi, özel olarak eğrilen yün ipliğinden “ağaç” 
denen tezgâhlarda dokunan, fazla motifleri bulunmayan renkli bir yaygıdır 
ve özellikle Adapazarı, İzmit, Kandıra, Gebze köylerinde dokunur. 


Sarnıç'ta “vodina kavunu”, “oyaza”, “yağız” sözcükleri görülür (s. 34, 89). 


“Vodina (fadine de denir) kavunu”, sivri, kışa dayanıklı, trşe renkli bir 
kavun olup Adapazarı ve Kandıra'da çok ekilir. “Oyaza” sözcüğü üzerinde 
daha önce bilgi vermiştik. “Yağız” sözcüğü bizim Kocaeli bölgesinde güzel 
karşılığı kullanılır ve “güzel adam” yerine yağız ya da yavuz adam denir. 
Bir de kebab otu sözcüğü geçmektedir (s. 22) ki bunu yukarıda açıklamıştık. 
Şahmerdan'da “Pazlama” (s. 17), “kadinne” (s. 31), “kırma” (5.35), “gürcü. 
ekmeği” (s. 86), “Rocaeli kilimi” (s. 96) görülür. “Pazlama” (bazlama), mayalı 
hamurdan saç üzerinde pişirilerek yapılan bir ekmektir, buna gözleme de 
denir. “Kadinne”, evi çekip çeviren yaşlı kadın anlamında kullanılmaktadır 
ve kadın-nine'nin kısaltılarak söylenmesidir. “Kırma”, bilindiği gibi, çe- 
şitli anlamlara gelir. Sait Faik, “her biri dörder kilo ağırlığında dört kırma, 
birkaç kilo da şöyle yüzer dirhemlik mercan yakalamıştır.” dediğine göre, 
burada balıktan söz etmektedir, fakat ne mene balıktır? “Gürcü ekmeği”, 
evlerde yapılan hamurdan özel fırınlarda pişirilen kepekli ve kara ekmek 
olup köylülerin genellikle yediği ekmektir. Neden bu adın kullanıldığını 
bilmiyoruz. i 
. Lüzümsuz Adam'da “üfürük” (s. 80), “şopar” (s. 31), “ilen” (s. 32), “ürüz- 
ger” (s. 36) “güvem rengi” (s. 36) “çergi” (s. 37) “benirlemek” (s. 104), 
“ilkin (s. 112) üzerinde durulabilir. “Üfürük” ve daha çok “üflük”, Ko- 
caeli bölgesinde ıslık yerine kullanılır. “Şopar”, çingenelerin çoçuk yerine 
kullandıkları bir sözcüktür. “İlen”, çoğunca ile yerine kullanılır. “Ürüzger” 
ise rüzgâr karşılığıdır. “Güvem rengi”, mavi bir renktir (güvem, meyvele- 
ri küçük bir yaban eriğidir ve Kocaeli bölgesinde pek bol olarak yetişir). 
Sait Faik, paraların rengini anlatırken kullanmıştır. “Çergi”, çingene 
çadırıdır. “Benirlemek” ya da “benillemek”, Derleme Sözlüğü'ne göre, şaş- 
kınlıkla karışık korku duymak, irkilmek, ürkmek, uykudan sıçrayarak kor- 
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ku ile uyanmak, afallamak anlamlarına gelmektedir. (c. TI, s. 618). İlkin 
ise birinci anlamına gelen ilk ile ilgili olup birinci çocuk ya da koca veya 
karı için kullanılır, i 

Mahalle Kahvesi'nden ise “Karamürsel kumaşı”, ““potur” (s. 30),“üvez ren- 
gi” (s. 75) “hösgün”, “oklama”, “cılpık” (s. 89), “mamalika” (93) üzerinde 
duracağız. “Karamürsel kumaşı”, vaktiyle Karamürsel'deki dokuma 
fabrikasında dokunan kumaştır, ki bu fabrika sonradan ortadan kalkmış, 
adr ise kumaşçılık alanında sürüp gitmektedir. “Potur”, bacakları dar, 
ağı kısa bir pantolon olup daha çok yersel keten kumaşlarından evlerde 
kadınlar tarafından dikilir. “Hösgün”ün, hanos balığına benzer bir balık 
olduğunu Sait Faik açıklıyor. “Oklama”, yaslaç da denilen küçük bir 
dere balığıdır. “Cılpık” da bir nevi tatlı su balığıdır. (bkz. Derleme Sözlüğü 
c. HI, s. 914); “çılpık” olarak da kullanılmaktadır. 

Havada Bulu'dan “ayı mantarı” ile “kanlıca mantarı” (s. 20) üzerinde 
durulabilir. Ancak, bunların nasıl mantar olduğunu kesinlikle bilemiyoruz. 
Derleme Sozlüğü'nde, ayı mantarı için, “içi boş, yenilmez bir çeşit mantar” 
açıklaması vardır (c. 1, s. 418). 

Bir Takım İnsanlar'dan ise “kanun” (s. 14,) “haçan” (s. 30), “curum” 
(s. 104), “gayrık” (s. 123) sözcüklerini ele alacağız. “Kanun”, bir zaman- 
lar inzibat eri için kullanılmıştır. “Haçan”, Doğu Karadeniz bölgemizde 
işle, ne vakit, ne zaman yerine kullanılmaktadır. “Çurum”un corum 
biçimindeki kullanılışı Derleme Sözlüğü'nde vardır (c. TTI, s. 1003). İzmit” 
ten ve İstanbul'un Yeniköy'ünden derlenen bu sözcük “uskumruların bü- 
yük balıklardan korkarak kıyıya sığınması hali”dir. Kitapta da “balık curum 
halinde” cümlesinde geçmektedir. “Gayrık” artık anlamında kullanılmak- 
tadır. 

Havuz Başı'ndan ise “yalabuk” (8. 67), “pazur” (s. 68), “kirizme”, 
“satlıcan” (5. 69) üzerinde duracağız. “Yalabuk” (yalabık), parlak, güzel 
anlamında kullanılmaktadır. “Pazur” sözcüğünün niçin kullanıldığını 
bilmiyoruz. “Kirizme”, toprağı derince kazıp altüst etmektir; burada, 
böylece işlenmiş yer olarak kullanılmıştır. “Satlıcan”, zatürree denilen 
hastalıktır. 

Son Kuşlarda bir “engasdan” (s. 39), bir “ayı balığı” (s. 66) ve bir 
“çapçak” (s. 67) sözcüğü var. “Engasdan” veya “ingastan” olarak Kocaeli 
bölgesinde kullamlan bu sözcük Farsçanın “ankasdin” sözcüğünden bozul- ' 
muş bir sözcüktür. “Ayı balığı”, fok için kullanılmaktadır. “Çapçak” ise 
su içmeğe veya boşalimağa yarayan ağaçtan bir kaptır ve aşağı yukarı 
her çeşmenin başında bulunur. (Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda bir söze 
rastlamadık.) 

Az Şekerli'de ise “ağbaba” (s. 28), “pavlika” (s. 43) sözcükleri 
vardır. Birincisi dede, ikincisi ise fabrika yerine kullanılmıştır. 

Görülüyor ki, Sait Faik, bazen pek az bilinen sözcükleri kullanmıştır. 
Bunları yerli yerinde kullandığını görüyoruz. Fakat, bunlar arasından bazı- 
larının anlamını, tam olarak çıkarabilmek güçtür (pazur gibi). Bunların sayı- 
sının az olması, onun hikâyelerini anlayamamak gibi bir durumla karşı 
karşıya bırakmamaktadır okurları. 

Sait Faik'in hikâyelerinde kullanılan argolar, yabancı sözcükler ve 
yeni sözcükler başka yazılarımızda ele alınmış ve yayımlanmış olduğun- 
dan burada yalnızca yersel ağız ve sözcükler üzerinde durulmuştur. 


KOMŞULUK ÖZLEMİ 


AYŞE ARPAD 


Doktor Bey Amce'ların tayini 
Bandırma'ya çıktı da bereket, azı- 
cık yatıştık konu komşu. Şükürler 
olsun ki, doğu illerine değildi. Ya 
bir de? Aman aman; Bandırma ne 
kadarlık yol sayılır? İstemeye gör- 
sünler; hop orada, hop burada, 
Gitsinler güle güle. 

Gitsinlerdi ya. Arada elbet ka- 
çarlardı bu yanlara; bir günlüğüne, 
beş günlüğüne... Kimi Hacer Tey- 
z&lere, kimi Gülten Ablalara ko- 
nuk gelirlerdi. Konukluk ta laf mı, 
baş tacı ederlerdi vallahi. Çocukları 
öper koklar, Makbul'anımın çın çın 
kahkahaları, eski yeni mahalle ha- 
berleri derken... Hasretlik de neymiş? 
İnan olsun, o saat... Bir acı kahveye 
bakar: “Koş kız İkbâl; cezveyi gene 
unuttun... Şimdi taşacak.” Salla- 
baş İkbâl, başı örtülü kel besleme. 
Hep iki elimle tutasım gelir o koca 
kafasını, Hey gidi Tanrım, bizim 
emektar saatin rakkası bile durur da 
arada, İkbâlin başı yorulmaz sal- 
lanmaktan. Bir o yana, bir bu yana... 
Boyuna. Şu ortalığın haline yanar 
belki şaşkın, kederli; sallar kafasını 
İkbâl vah vah der gibi... (Vah vah 
ya İkbâl, senden yanayım. Ben de 
severim buraları, bu insanları. Bu 
gidişe —nasıl diyeyim— yürekten, 
ağız dolusu valı vah...) Süpürge, 
faraş, tencere, leğen onun bütün 


dünyasıdır ya, kahve takımını ayrı 
saymalı. Bu, İkbâle bir çeşit üs- . 
tünlük sağlar konukların katın- 
da. Önden —acı, tatlı— yorgunluk 
giderir. Arkadan, gelsin fallar... 
“Ağzına sağlık ayol, bayağı bildin.” 
Beslemenin duyduğu kibir mi nedir, 
o kaygılı baş sallayışı birden pek bil- 
giçleşir. Doktor Bey Amca'nın tayin 
emri geldiğinde —ayın ilk cumasıydı 
da— Makbulanım karşıkilerin gü- 
nüne gitmişti. Tam da İkbâl'in, 
elindeki fincandan kıvrım kıvrım 
yollar, koca koca yükler çıkardığı 
bir sıra oğlan koşarak getirdi ha- 
beri. “İlâhi İkbâl, erdin sen âyol, 
vallahi...” 

Konışu kadınlar daha uzun süre 
böyle fincanlarda aradı geleceği; 
evire çevire... Dar açılar içinde bir 
düzen tutturmuştu her biri. Yaşam- 
larında aynı sosyal olaylar dizisi, 
tek yönlü bir mutluluğa vardılar. En 
güçlü yapıtları çocuklarıydı. Bunun 
dışında? Yazık, küçük alışkanlık- 
ları, gereksiz çabaları vardı; önem- 
seyip, geliştirdiler. Ayın belirli gün- 
lerinde konukluk eder, doğumlarda 
şerbet ezip, ölümlerde helva pişi- 
rirlerdi. Mutlu çırpınmalar, delice 
telâşlar içinde üstelik. Yaşamları 
böyle anlamlıydı sanki. Sığ düşünce- 
lerden kurtulup ötelere gidemediler. 
Onlar geleceği —ne yazık— hep ufa- 
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ak fincanların dibinde, kahve tel- 
velerinin çizdiği kargacık burgacık 
şekillerde aradı. Yalınkat öykülerde 
saklı bu kadınlar için için komşu has- 
retliğine de yandı. Eş dost kısmı sa- 
bırlı olmalı, beklemeye alışkın ol- 
malı deyip, yol gözledi yıllar yılı... 

Yaa, işte böyle. Küçük mahalle- 
lerin tutuculuğundandı belki, inatla 
bekleştik. Arada yorulanlar Üskü- 
darın kuytu serviliklerine çekildi. 
Unutanlar, yeni mahalleler bulup 
oralara yerleşti. Geride kalanlarınki, 
çok saygılı bir bekleyişti; herkes 
“Allah kavuştursun” dedi... 

İki çocuklu dört kişilik ailenin 
gidişi bir hafta sonuna rastladı. As- 
keriyeden Ethem Dayı'nın neferi 
Çakır denkleri, yükleri bir çırpıda 
hazır edip, indirmişti kapıya. Ad- 
resler alındı, yolluklar verildi... 
Sular döküldü arkalarından. Uğur- 
'lar olsun, gittiler derken. Konu kom- 
şu elimizde boş kaplar, o sırılsıklam 
sokakta kalakaldık birden... “Şu oto- 
mobil de canım, cenabet şey... Bas- 
ün mı gaza, tamam. Götürüverdi 
işte.” Böyle gittiler... Kimbilir daha 
ne zamana? Bayrama gelirler belki. 
“Oo, yaşasın.” Az ötede bayram yeri 
var; mahallenin iriceleri, konuk ço- 
cukları kapıp doğru oraya koşar. 
“Ömeer, oh evlâdım, Nazmiye göz 
kulak oluver. Kolan vurmasın deli 
deli, aşağı uçuverir maazallah...” Ko- 
nuklar gelince, ikide bir bayram ye- 
rine gidilir; ses çıkarmaz analar 
babalar, Bayramı yeri gibi var mı? 
“Dön baba dönelim, hacılara gide- 
lim...” Sabriye kız'ı atlıkarıncadan 
indirebilene aşkolsun. Sabriye'nin 
kafasında kocaman kurdelesi de var 
yanardöner taftadan. Analık bu, 


Makbul'anım özenip sicimle örmüş 
tepesindeki o bir tutam saçı da, öyle 
tutturmuş kurdelesini. Yoksa kızın 
saçları yumuşacık, kısa, kuş tüyüne 
benzer; bir şeyler durmaz kafasında, 
“Bayram yeri ne de şenlikli...” Dön- 
me dolap, salıncak; şekerlere bile dü- 
dük takmışlar. Ablalar, ağabeyler çift 
beygirli arabayla tura çıkar. Bey- 
girlerin kurdelesi, boncuğu... Ya 
arabadakilerin çalımına ne demeli? 
Bayram yerinin büyükleridir onlar; 
hoş görmeli... Buysa, özgürlük de- 
mektir; terli terli şerbet içilir, leb- 
lebi, macun, yemekten önce de yenir. 
Sonra yirmi beşi bastın mı o ince 
bıyıklı çingenenin avucuna, iki elinle 
yapışırsın da kayışa, vınn diye kayar- 
sın telden aşağı... Kimsecikler bir şey 
demez. Bir de -en güzeli- kayık sa- 
lıncağına binip bulutlara da çıksan, 
“tepetaklak” olmadan inersin aşağı... 
Bayram yerinde büyük olmak gibi 
var mı? 

Sahi, bayrama gelseler ya Mak- 
bul'anım Teyzeler. Mahalle şenlenir, 
Ki ne türlü... Sabriye'cik “kakur, 
kakır” diye neferin tepesinde gezer, 
gene. Giderayak, bir de türkü öğ- 
renmişti; neydi o, yarım yarım söyler 
dururdu; “İçine bâdi todarlar.” Seni 
gidi Sabriye kız, büyü de hele, 
“bâdi”yi öyle koysunlar fincana; 
acelen ne? Nazmi sessiz çocuktur, 
akıllı uslu alfabesini okur. 

Geldiklerinde, Doktor Bey Am- 
ca da şöyle bir sokakları, kahveyi 
dolanır artık, Yapmadığı şey mi? 
Ayaktopu oynayan cılız haytalara 
balıkyağı, çok ihtiyarlara öksürük 
şurubu yazar... Haytalar evde avaz 
avaz: “Öö, içmiicem işte. Çorba 
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kaşığına da bak, daha küçüğü yok 
mu be...” Kadınlar şekerleme koş- 
turur: “Hadi bakiim iç de ama, üs- 
tüne bunu vereceğim.” Hafta sonları, 
kahve tıklım tıklımdır; genci, yaş- 
lısı... Nargile fokurtusu, tavla takır- 
tısı derken, Doktor Bey Amca tan- 
siyon âletini çıkarır çantasından. 
O lastik hortumlu, pırıl pırıl metal 
çubuklu, daha bilmem ne kadar ıvır 
zıvırlı âlete bütün çocukların içi 
gider: “Büyüyim de hele, tansi- 
yoncu olacam.” Âlet çıkmaya gör- 
sün ortaya, ceketler o saat atılır. 
Gömlek kolları sıvanır da, sıvanır... 
“Doktor Bey Amca, n'olur lastiği 
benim koluma da dola.” Çocuklara 
yasaktır... “Hıh, oyun değilmiş... Fıs 
fıs pompası var ya?...” 'Tekmil kahve 
halkının kolları, öyle âciz, ortada 
bekleşir... Kimi kalın, kıllı, şişkin 
pazuludur; renkleri kahverengimsi, 
ya da kırmızıya çalar. Kimi, ateşte 
tütsülenmiş, sıska tavukları düşün- 
dürür; ipince tüysüz, saydam derili- 
dir. Dirsek kemiği sipsivri firlar dı- 
şarıya... Öksürük şurubu içen, kah- 
veye yalnız bayramları çıkabilen, o 
çok ihtiyarların kollarıdır bunlar... 

Yaa, o çok ihtiyarları bizim ma- 
hallenin; sonunda Doktor Bey Am- 
cayı bekleyemediler de, birer ikişer 
Üsküdar'a gittiler. Ulu ulu ağaçlar 
varmış orada. Gölgesinde rahatız, 
mutluluyuz, dediler... Ne yapalım, 
öyle olsun; ilişmedik. Bazı bazı 
helva yer, tatlı tatlı anarız onları... 
Ki, unutulduk sânmasın hiç biri. Bi- 
zim mahalle demek, —hani neredey- 
se— aile gibi; öyle kolay kolay, bir 
kalemde silip geçemez insan birbi- 
rini. Hem, dememişler mi: “İnsan 


oluğundandır belki; 


sevdiğine saygıda kusur etmemeli.” 

Bandırma'nın denize inen yol- 
ları, bahçe içinde evleri varmış du- 
varı kireç sıvalı. Öyle ak evler işte; 
güneşte ışıl ışıl, göz alır... Aydınlık, 
iç açıcı, tertemiz mahalleler... Gü- 
le güle oturun Doktor Bey Amcalar. 
Duyduk, sevmişsiniz oraları. Biz, 
postadan aldıkça haberi: “Oh, oh 
maaşallah; aman ne iyi...” Oğlan 
üçe geçmiş, kız durulmuş... Za- 
manı ya, evlerin saçağından asma 
kabakları bakar olmuş. Nazmi'nin 
demesi: “Nah işte bööle, Ömer abi- 
min boyu kadar.” Ufarakları -o 
bildiklerimiz— yerlere yayılmış; çı- 
ur çıtır, öyle körpe, bir ucunda 
güneşe dönük kocaman kavuniçi 
çiçeği... Makbulanım Teyze yazmış 
“Kabak çiçeklerini sabah sabah, 
ağızları öyle bir karış açıkken yaka- 
layıp atıyorum tencereye... İçlerine 
baharı, pirinci, fıstık üzümü doldur- 
duğum gibi...” Kulakların çınlasın 
Makbul'anım Teyze, İkbâl denedi 
de beceremedi. Aşağıki bostandan 
buldurduk çiçekleri, ama eve gel- 
meden kapanıverdiler. Boru gibiydi 
kabak çiçekleri, kavuniçi kavuniçi... 
Makbul'anım Teyzem, “Yeyin” 
dedi. Kör olası İkbâl, beceremedi ki, 

Bir hafta sonuydu gittiklerinde... 
Gidiş, o gidiş. Gözükmediler bir 
daha... İki çocukla böyle yollarda, 
güç mü oluyormuş ne?.. Haftalar, 
aylar, derken yıllar... Doktor Bey 
Amca'yı Bandırma'dan da ötelere 
yolladılar. Dönmeleri mi? Oo, kim- 
bilir ne vakte... Olsun, biz bekleriz. 
Yaa, küçük mahallelerin tutucu- 
inatla bekle- 
şiriz. 


ÖZ TÜRKÇE 


Dilbilim Açısından Ataç 


Geleneksel anlamda bir dil bilgini değil- 
dir Ataç. Dil olgularını nesnel ölçülere, dil- 
incelememiştir. Yeni 


getirmemiştir bu ala- 


bilimsel verilere göre 
kuramlar, kurallar da 
râş Dille bağlantısı duygusaldır. Bir yazısın- 
da şöyle belirtir bunu: “... Bir yürek karası 
var içimde: Neden bugüne değin uğraşmadım 
Türk diliyle, Balıyorum da sınırsız benim 
bilisizliğim; bu yaştan sonra da kolay kolay 
giderilemez. Olsun! Çabalarım gene: yalnız 
biricik, bir birimcik keleci (sözcük) katabil- 
sem bile, o da yeter benim için. Varsın o da 
olmasın! Bir öden beklediğim için mi bu yo- 
la girdim ben? Sevgim sürükledi, düşüncem 
sürükledi beni.” (Ulus, 13. XI. 1947) 
Böylesine güçlü bir duyguyla Türkçeye 
Türkçenin arınması, sözcük 
dil devriminin ere- 


yönelen Ataç, 
gömüsünün yenileşmesi, 
gine. ulaşması için yılmadan savaşmıştır. De- 
nemelerinde, eleştirilerinde bu savaşın gerek- 
çesini, nedenlerini de açıklamıştır. Bunlara, 
dil konusundaki görüşlerine topluca baktı- 
ğımızda, bir yanıyle karşılaşıyoruz 
Ataç'ın: Savaşını, salt duygusal itilerle sürdür- 
müyor, dilbilimsel gerçeklere de dayandırı- 
yor. Kuşkusuz, araştırmalarla, 
yapmıyor bunu Ataç. 
yanında güçlü bir dil bilinci, sezgisi, onu bu 


şaşırtıcı 


incelemelerle 
Sanatçı duyarlığının 
gerçeklere götürüyor. 

Ataç, bir dilin yoksul ya da zengin olu- 
şunu, o dilin işlenip işlenmemesiyle açıklar. 
Bu yönden de zengin dil, yoksul dil ayrımını 
yadsır, dayancasız bulur böyle bir yargıyı: 
“Türkçenin kendi kendine yetmeyecek bir 
dil olduğunu söyleyenlere inanmayın: Bilmi- 
yorlar ne dediklerini onlar. Arapçalı Farsçalı 


laylar e Gerçekler 


bir Türkçe 
bir yabancı dil öğrenmişler, onların ne türlü 
kurulduğunu, ne türlü geliştiğini düşünme- 


bellemişler, ya yarım-yamalak 


mişler. Üstüne düşüp de bir inceleselerdi, 
bugün en beğendikleri dilin dahi başlangıçta 
yoksul göründüğünü anlarlardı. Kişi oğluna 
saygısızlıktır onların ettiği: Kişi oğlunda bir 
dili geliştirmek, genişletmek gücü bulunmaz 
olur mu? En biçimsiz dili dahi yeryüzünün 
en ileri anlatma, anlaşma aracı etmek elin- 
den gelir. Türk dili neden ilerleyemesin?” 


Çağdaş dilbilim araştırmaları da Ataç'- 
ın bu düşüncelerini doğrulamakta: “Yeni * 
çalışmalar, öteden beri ilkel diye adlandırılan 
dillerin de öbür diller gibi yapı, ses ve düzen 
yönünden aynı olanaklara sahip olduğunu 
göstermektedir. Bir dilin sözcük gömüsünün 
sınırlılığı, soyut kavramları karşılayamaması 
ilkellik için bir ölçüt olamaz. Toplumun yaşa- 
ma biçimi, kültür örüntüsüyle ilgili bir du- 
rumdur bu. Kültür örüntüsünü, yaşama biçi- 
mini ' değiştiren toplumlarda dil de değişir, 
gelişir!” 

Toplum yapısındaki değişmeler, yankı- 
sını dilde gösterir en geniş ölçüde. Toplumun 
kültür yumağı diye adlandırdığımız gelenek, 
din, aile, eğitim, edebiyat, sanat, bilim gibi 
değişik kurumların odak noktasıdır dil. Bu 
kurumlarda beliren yeni düşünce ve duyuş 
ların eylem, atılım biçimine dönüşmesi, ken- 
diliğinden dilin sözcük 'dizgesini etkiler. Söz- 
cük dizgesinde oluşan bu yeni biçimlenişler 
de topluma yeni görüş ve yaşama koşulları 
getirir. Bu, insanbilinin (antropoloji) doğ- 
ruladığı bir olgudur. Dil, toplumsal yapıyı 
biçimlendiren en önemli etkenlerden biridir 
çünkü: 

“Dil, göre 
kurduğu ve geliştirdiği toplumsal bir kurum- 
dur. Öbür büyük toplum kurumlarının oluşu-' 


insanın gereksinimlerine 
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munu nasıl incelemişlerse, onun oluşumunu 
da öyle incelemek gerekir. (Durkheim'in dini, 
L&6vy-Strauss'un oakrabalığı incelediği gibi.) 
Düzenli insan toplumlarının ilk ortaya çıktığı 
sıralarda dilin oynadığı rölü canlandırabiliriz 
düşüncemizde. Antoine Meillet, dil olayları- 
nın toplumsal bir olay, hatta bir numaralı 
toplumsal olay olduğunu söylerdi. Gerçekten 
de, çok açık bir biçimde toplumsal olayın 
başlıca iki özelliği görülür dilde: Bireyin dı- 
şında oluş ve toplumun baskısı?.” 

Dilbilimcilerin uzun araştırma, gözlem 
ve deneylerin sonunda vardıkları bu düşün- 
ceye, Ataç'ın dille ilgili yazılarında rastla- 
maktayız. Ataç'a göre de dil, bir numaralı 
toplumsal olaydır. Uygarlık ve kültürü yara- 
tan ana etkenlerden biri olarak düşünür onu. 
Bil devrimimizi, bu devrimin uygulaması 
olan öz Türkçe akımını bu doğrultuda yorum- 
lar: “Dil bir medeniyet olayıdır. Bir medeni- 
yetin kurduğu dil, başka bir medeniyetin dü- 
şündüklerini söyleyemez, yetmez onu söyle- 
meğe. Bir ulus medeniyetini değiştirdi mi, 
dilini de değiştirmek zorundadır. Bunun için- 
dir ki biz Türkler, yüz elli yıldır bir dil sıkın- 
tısı çekiyoruz. Avrupa medeniyetinden öğ- 
rendiğimiz bir şeyler var, onları Türkçede 
söyleyemiyoruz, açıkça söyleyemiyoruz.” (U- 
las, 9.1.1951) 

Dili toplumsal bir olay sayan Ataç, dil 
devrimimizi de kişisel isteklerin, buyurmala- 
rın dışında görür. Ona göre, toplumun bir 
buyruğudur dil devrimi. Kişilerin bir başına 
dili zorlaması olanaksızdır: 

“Dil devrimi bir buyurukla olmuş... 
Bu söz de doğru, söyleyenlerin sandıkların- 
dan çok daha doğru. Buyrukla oldu dil dev- 
rimi; bütün devrimler buyrukla olur. Kimin 
buyruğu ile? Bu toplumun buyruğu ile... Bu 
toplum, Türk ulusu, dilini değiştirmek gerek- 
tiğini yıllardır içten içe duyuyor, o dileği bi- 
reylerinin (fertlerinin) 
duyuruyor. Farsça söz- 
leri bırakmasına, kendi köklerinden yeni söz- 
ler yapmasına, kendi kendine gelişmesine 
çalışanlar hep o buyruğu duymuş olan kim- 
selerdir. Dil devrimini Atatürk buyurmadı. 


birkaçına, 
Türkçenin Arapça, 


birçoğuna 


Atatürk de toplumun buyruğuna uydu.” 
(Memleket, 26.1X.1947) 


? Joseph Vandıryes, Dil ve Düşünce, çev. 
B. Vardar, s. 14-15. 


ÖZ TÜRKÇE 


Ataç'ın dil anlayışı ve tutumu, dilin iç 
yapısıyle ilgili yönelimlere de ters düşmez. 
Bir başka söyleyişle, dilbilimsel verilerle çe- 
lişmez. Örneğin dilbilimcilerin üzerinde bir- 
leştikleri bir gerçektir ki dil, yalnız “canlı bir 
organizma” olmayıp bir toplum içerisinde 
anlaşmayı sağlayan simgesel dizgedir (system 
of symbolism). İnsan, nesnelerin ve eylem- 
lerin anlamını, varlığını ancak onları sim- 
geleyerek okavrayabilmiştir. Gerçekte her 
sözcük, karşıladığı nesne ya da eylemi düşün- 
cemizde belirleyen bir göstergedir. Bu göster- 
geler saymaca ve nedensizdir. Sözgelimi, 
köpek göstergesi, Türkçede k.ö.p.e.k/ sesleriy- 
le karşılandığı halde İngilizcede dog, Fran- 
sızcada ehien, İtalyancada cane, İspanyolcada 
perro, Portekizcede cachorro, Almancada Hund, 
Rusçada ise sobâka ile gösterilir. Dillerdeki 
bu değişik göstergeler, dilleri yöneten yasalara 
uygun olarak bir dizge meydana getirir. Diz- 
ge, bütünüyle toplumsal bir değer taşır, dil 
hiç bir dönemde bu niteliğini, dizge niteli- 
ğini yitirmez. Gösteregeler ise kullanım dü- 
zeyinde bireye bağlıdır. 

Dilin dizge olarak topluma, söz yönün- 
den de bireye bağlı olduğu gerçeğine Ataç 
da değinmiştir: “Dil bir kalıptır ve ancak 
içinde bir şey olması şartıyle kendini gösterir.” 
(Yedigün, 5.V1.1935) Doğal olarak, bu kalıpla 
içerisine dökülecek şey (düşünce) arasında 
sıkı bir bağıntı vardır. Dil ve düşünce bağın 
tısıdır bu. Denebilir ki Ataç'ın dil konusun- 
daki bütün savaşı bu yönden yoğunlaşmıştır. 
Bir göstergenin karşıladığı nesneyi ya da ey- 
lemi kolayca kavrayamıyorsak,' bir düşünce 
bulanıklığı içinde kalırız. Bu bakımdan açık 
seçik düşünebilme, öncelikle dildeki sözcük- 
lerin (göstergelerin) 
leşir. 

İnsan, sözcüklerle düşünür Ataç'a göre: 
“Kişi oğlu, çoğu kelecilerle (kelimelerle) dü- 
şünür, köklerini öğrenmediği, gerçekten içine 


açık seçikliğiyle gerçek- 


sindiremediği kelecilerle düşünürse yanlış dü- 
şünür, düşüncesini karşısındakilere de, ken- 
dine de iyice, şöyle toplu olarak anlatamaz.” 
(Memleket, 26.1X.1947) Buna inandığı içindir 
ki sözcüklerin köklerini bilerek öğrenme yo- 
lunu, tutulması gereken en sağlam bir yol 
diye önerir yazılarında. Çabası da daha çok 
sözcükler üzerinde toplanır. 


ÖZ TÜRKÇE 


Dil, sürekli bir akış içindedir. Bu akış 
içerisinde bireylerin dille ilintisi sözcükler 
katında olur. Bir başına kişi, dili değiştire- 
mez; o, toplumun ortak malıdır. Ne ki, söz- 
cükler için aynı şey düşünülemez. Sözcük- 
leri dil dizgesi içerisinde dilediği gibi seçer, 
kullanır birey. Ataç da dilimizi açık, anlaşı- 
lr, aydınlık bir niteliğe eriştirmek amacıyle 
sözcüklerle savaşmış durmuştur. Bu, dili yeni- 
den yaratmak değildir. Hele bozmak hiç de- 
ğildir. , 

“Dilbilim, dilin yapısını ve özelliğini 
gösterir bize. İkisini de değiştirmek elimizde 
değil. İçinde doğduğumuz toplumsal çevre 
gibi onun etkisi altındayız ister istemez. 
Nasıl doğanın bizi bağımlı kıldığı fizik 
ve fizyoloji kurallarını değiştiremezsek, dili- 
mizi ve onu yöneten kuralları da değiştire- 
Dil bağımlı ama, söz özgür. Kul 
landığımız bütün ifade yöntemleri arasında 
sorumluluğumuzu onun kadar ortaya çıka- 
ran bir yöntem daha yok. Çünkü, ağlamak- 
tan, gülmekten, titremekten, bir kadına karşı 
duyduğum arzuyu göstermekten ya da bir 


meyiz... 


kimsenin, bir şeyin bende uyandırdığı tiksin- . 


tiyi açığa vurmaktan alıkoyamam kendimi; 
ama söylemek istemediğim sözleri kimse söy- 
letemez bana”.” i 

Ataç bu özgürlüğü, sözü kullanma öz- 
gürlüğünü eyleme dönüştürmüş, bir yandan 
yeni sözcükler önererek dilimizin sözcük gö- 
müsünü yenilemeye, bir yandan da anlatım 
olanaklarını genişletmeye çalışmıştır. OÖneri- 
len yeni bir sözcüğün, dil dışında kalmaması, 
dizge içerisinde yer alması, toplumca benim- 
senmesine bağlıdır. Bunu, tek tek bireyler ya 
da dil uzmanları kararlaştıramaz. 

“Dil mütehassısı, bir kelimenin aslını 
bilir, bir cemiyete ne zaman girdiğini bilir, 
o cemiyetin tarihindeki seyrini bilir, o cemiye- 
te ne gibi ihtiyaçlar ve tesirlerle girdiğini bi- 
lir. Benim bunlara karışmamamı istiyorsanız, 
peki; zaten karışmıyorum. Fakat mütehasıs- 
tan beklediğimiz dili sevketmek, idare etmek- 
se onun buna, cemiyetin herhangi bir ferdi 
kadar ve ancak onun kadar hakkı vardır. Yeni 
bir kelimeyi siz, ben nasıl teklif edebilirsek 
o da ancak o kadar teklif edebilir. “Ben bili- 
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yorunı, sen de kabul edeceksin” diyemez. 
Cemiyet kabul eder veya etmez. Kabul edip 
etmemesi de o kelimenin kaideye uyup uy- 
mamasına, hatta güzelliğine, çirkinliğine bak- 
maz.” (d&şam, 28.1.1939) 

Bir dilin sözcük gömüsüne donmuş, 
tamamlanmış gözüyle Adlandı- 
rılması gereken yeni varlıklar, eylemler çık- 
bunları karşılayacak yeni göstergeler 


bakılamaz?, 


tıkça, 
de dilin zorlayıcı gücü olarak ortaya çıkar. 
Bireyler, bu zorlayıcı gücüne uyar dilin. 
Yeni sözcükler bu olgunun ürünüdür. Yoksa, 
bir dil kendi başına yeni bir sözcüğü yarata- 
maz. Ataç'ın dil tutumuna yön veren ana 
düşüncelerden biridir bu, dilbilimin verilerine 
de uygundur. Tersini düşünmek, dilin söz 
düzeyinde bireyle olan bağlantısını yadsımak 
olur: 
“Dil 
mizlenecekse 
şız kendi haline. Aklı başında bir kişinin söy- 


kendi 
temizleniyormuş, 


kendine gelişiyormuş, te- 
bırakmalıymı- 


leyeceği söz mü bu? Bir ulusun okur yazar- 
ları, aydınları, bilginleri dille uğraşmazlarsa 
dil kendi kendine ilerler, 


ki'bir kelimenin karşılığını arıyorum, Türk- 


gelişir mi? Diyelim 
çede yok öyle bir kavram, ne yapacağım? 
O kelimeyi ben kurmağa, uydurmağa çalış- 
mayacak mıyım? Ben de benim gibi o keli- 
meye ihtiyaç duyanlar da ellerimizi, kolları- 
mızı kavuşturacağız, dil onu kendi kendine 
yapacak. Çıldırmak işten değil! Yani günün 
birinde gökten zembille mi düşecek? Bahar 
sabahı uyanıp da ağacın yapraklarını açmış 
gördüğümüz gibi onun da sözlükte beliriver- 
diğini mi göreceğiz? O kelime için ben uğ- 
raşacağım, siz uğraşacaksınız, öteki, beriki 
uğraşacak, (o bulduklarımızdan birinden biri 
tutacak.” (Ulus, 5.IV.1952) 

Ataç'ın çabasını bu düşünce besler, 
sürekli bir arayışa yöneltir onu. Yeni sözcük- 
ler önerir dile: ©... İlginç ne demektir anla- 
mamışsınızdır belki, sorarsınız. Hani şu frenk- 
çe inlöressani yok mu? Okur yazarlarımız da, 
okumaz  yazmazlarımız da boyuna kullanıp 
duruyorlar, enlerssan diye yazdıkları bile olu- 
yor (söylenişini de sevsinler, yazılışını da!) 
işte onun yerine uydurdum bu i/ginç'i. Evet, 
ben uydurdum, ne beğenmiyorlar? Ben on- 


* Bedia Akarsu, Wilhelm von Humboldi'da 
Dil-Külüür Bağlantısı, 8s. 21. 
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lar gibi, dil devrimine dil uzatanlar gibi: “Bi- 
lim böyle buyuruyor?” diyerek böbürlene bö- 
bürlene yalan uydurmuyorum ya, anadilimi 
genişletmek, geliştirmek için tilcik (kelime) 
uyduruyorum.” (Ulus, 14. XIL. 1948) 

İlginç sözcüğünü kuralcı dilbilgisinin öl- 
çülerine göre yanlış bir türev sayabiliriz. Fil 
köklerine gelen -aç yapım eki, ad köküne ge- 
tirilmiştir. Bir ek hem fiil hem de ad köklerine 
gelemeyeceğinden yerleşik kurallara aykırı bir 
türetmedir bu. 

Dilbilimsel açıdansa yanlış değildir bu 
sözcük. Şundan ki dillerde hiç bir sözcük yok- 
tan var edilemez; kısaca belli bir biçimin ör- 
neksenmesiyle yapılır. Söz gelimi, sevinç, h- 
vanç, kıskanç, gülünç, korkunç sözcükleriyle i/- 
ginç arasında biçimsel bir benzerlik vardır. 


Bu benzerliği dilbilim, örekseme olgusu diye 
adlandırır: 


“.. Yeni kelimelerin yaratılışında bü- 
yük rol oynayan, çok kere de kanunları bozan 
ve dildeki psikolojik etmenlerin en kuvvetlisi 
ve en önemlisi olan ömekseme veya kalıplama 
olayıdır. İki kelime arasında kısmi, ses veya 
anlam yahut da hem ses hem anlam benzer- 
liği bulunduğu zaman, “psikolojik bir güçle 
bu şekiller arasında çekerlik kuvvetinin orta- 
ya çıkması pek tabiidir. Türeme yolu, gele- 
neğe göre olmayıp, şekil veya anlam bakımın- 
dan ilgili bulunduğu başka bir kelimenin ka- 
lıbına göre olan yeni kelimelere anolojik veya 
örneksemeli yapı denir5.” 

Kuralcı dilbilgisi ölçülerine göre yanlış 
sayılan Ataç'ın kimi sözcükleri, örnekseme ol- 
gusu yönünden değerlendirilirse, hiç de yan- 
lış olmadığı görülür. Nitekim bu sözcüklerin 
dil dizgesi içerisinde yer alması, toplumca 
benimsenmesi de bunu göstermiyor mu? 

Ataçı, öz Türkçe sözcükleri aramada 
ve kullanmada aşırılığa iten nedeni yine ör- 
nekseme olgusuyle açıklayabiliriz. OÖrnekse- 
me, yalnızca yeni sözcüklerin yaratımında 
değil, bunların kullanımında da önemli bir 
etkendir. Sözcükler arasındaki biçimsel çekim, 
kullanışta tek biçime yönelmeyi zorunlu kılar. 
Ataç, bu zorlayışı duymuş ve ona uymuştur: 
“Bir gün bir yazımda “Eskiden ev der, hane 
yazardık; şimdi de sene diye düşünüp yıl diye 
yazıyoruz; bunların ikisi de yapmacıklıdır.” 


MAN Dilâçar, Dil, Diller ve Dilcilik, 5. 31. 


ÖZ TÜRKÇE 


diye bir şey söylemiştim. Yanıldığımı sonra- 
dan sezdim; bunlar yazıda bir birlik gözetme 
dileğinden doğuyormuş.” (Cumhuriyet, 29. IYI. 
1942) 

Değindiğimiz gibi bir dil uzmanı değil- 
dir Ataç. Her şeyden önce usta bir dil işçisi- 
dir. Dilimizin gidişine damgasını vurmuştur 
o. Sezgisi, sağlam bir dil duygusuyle dilbilim- 
sel verilere ulaşmıştır. 

Gelgelelim kimi kişiler onu böyle gör- 
“.. Ataç, Türk diline hizmet etmiş 
değil, onu bozmuş ve yıkmaya çalışmış bir 
kimsedir. İyi Fransızca bilen, belki şiirden de 
anlamayan bu adam Türk dili gramerini hele 
onun mukayeseli ve tarihi şeklini bilmediği 
ve üstelik muvazeneden de mahrum olduğu 
özeleştirmecilik konusunda Türk diline 
büyük zararlar vermiştir. Uydurmacılığın ya- 
yılmasına sebep odur.” (Faruk K. Timurtaş, 
Son Havadis, 20 mayıs 1967) 

Böylesine (o kesinlemelerle Ataç'ı suçla- 
yanlar, Ataç'ın eylemi ve düşünceleri üzerin- 
de durup düşünmemişlerdir bir kez. Durup 
düşünseler, 


mezler: 


için, 


suçlamalarının dayancasızlığını 
kolayca göreceklerdir... 


“Ataç'la Gelen” 


Ataç üzerine yaptığı bir konuşmada 
Ömer Asım Aksoy şöyle diyor: “Ataç, çağı- 
mız Türkiyesi'nin büyük değerlerindendir. Son 
25-30 yıl içinde, Türk edebiyatına onun kadar 
etki yapmış ikinci bir kişi gösterilemez. Dil 
devrimimize de, Atatürk'ten sonra, en büyük 
hizmeti o yapmıştır.” 

Nerden gelir Ataç'ın değeri? Edebiya- 
tımızı hangi yönde etkilemiş, dil devrimimize 
katkıları neler olmuştur? Üzerinde durulan, 
tartışılan Mehmet Salih- 
oğlu da Atap'la Gelen adlı incelemesinde bu 
tüm yönleriyle değer- 
lendirmesini yapıyor Ataç'ın. 


sorulardır bunlar. 
sorulara bağlanarak, 


Bir romancıyı, bir öykücüyü ya da bir 
ozanı incelemenin, değerlendirmenin kendine 
özgü bir yöntemi, bir kolaylığı vardır. Alan 
sınırlı, yön bellidir. Ataç için böyle bir şey 
düşünülebilir mi? Çok yönlü bir kişidir o? 
Denemecilikten Oo çevirmenliğe, (o devrimcilik- 
ten düşünürlüğe uzayan değişik yanları var- 
dır. Kuşkusuz, özel bir inceleme biçimi içinde 


$ Ataç'ı Ânış, 5. Vİ. 
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ele almak gerekir Ataç'ı. Salihoğlu da bunu 
denemiş. 


İki doğrultuda gelişiyor Salihoğlu'nun 
incelemesi: Bir yandan Ataç'ın 
tarayıp düşüncelerini yorumlama; 


yazılarını 
bir yan- 
dan da Ataç üzerine yazılan yazılardan alın- 
tılar yaparak kendi yorumlarını tanıtlara 
bağlama, pekiştirme. “Böylece, inceleme hem 
renkleniyor hem de değişik görüşlerin bir bi- 
leşimi oluyor. Bu da yapıtın kolay okunurlu- 
gunu anlaşılırlığını sağlıyor. 

Salihoğlu, değerlen- 
dirme ve yargılarında nesnel ölçülere bağlan- 
mayı, öznelliğe düşmekten özellikle kaçınma- 
Alıntılara sık sık baş vurması 


da bundan. Ancak ne denli nesnel olmayı de- 


Ataç üzerindeki 


yı deniyor. 


nese de öznellikten kurtulamıyor. Bu da doğal. 
Ataç'a olan yürekten bağlılığı, Ataç Okulu 
içinde yetişmiş olması, Ataç'ın deyişiyle söy- 
İiyelim bir çeşit “öznel nesnelliğe” götürüyor onu. 
Duraksamadan söyleyebiliriz ki Ataç te- 
mel klasiklerimizden biridir. Şimdiden okul 
kitaplarında yerini almıştır. İlerde onun için 
çok yönlü çalışmalar yapılacaktır. Bir Ataç 
Enstitüsü'nün kurulacağını bile umabiliriz. Sa- 
lihoğlu'nun Ataç'a Geleni bu alanda bir çı- 
kış noktasıdır. Ataç'ı tanımak ve tanıtmak 
isteyenlerin yararlanacağı bir kitap.. 


Emin ÖZDEMİR 


KİTAPLAR 


İlkokullarda Türkçe Öğretimi 
Kılavuzu ' 


İlk ve ortaöğretimde Türkçe o öğreti- 
öğrencilerin oanadil 
bakımından güçsüz oluşundan yakınıp duru- 
ruz oldum olası. Beşir Göğüşün İlkokullarda 
Türkçe Öğretimi Kılavuzu adını taşıyan yeni 
yapıtı, ilköğretimdeki 


minin yetersizliğinden, 


bütün anadil 
larını gözümüzün önüne birer birer seriyor ve 
çözüm yollarını gösteriyor. Yeni İlkokul Müf 


! Milli Eğ. Bk. İlköğreim Genel Md. 
yayımları: 10, 325 kış. 
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redat Programının yanında yer alması gere- 
ken, 
olan bu Kılavuz, yakınıp durduğumuz bir- 


Programın bir ayrılmazı durumunda 
çok sorunu giderebilecek bir güç taşımaktadır. 
Yazarın, kitabını Oo meydana getirirken 
göz önünde bulundurduğu noktaları şöylece 
belirtebiliriz: 
1. Anadili 
Okuma, kompozisyon, imlâ, dilbilgisi, inşat, 


eğitimi çok yönlü bir iştir: 


kelime çalışmaları, serbest okuma, konuşma, 
konuşulanı dinleme. Kitapta, bu çalışmalar 
ayrı ayrı ele alınmış ve creklerine erişilme 
yolları gösterilmiştir. 

2. Anadili; fizik, kimya vb. gibi öğreti- 
İecek konuları olan bir ders (okullarda geçen 
bir terimle) “muhteva dersi” değil, bir hüner 

Çocuk; yazma, konuşma, 
alışkanlıkları kazanacaktır. Kitap, bu 


dersidir. okuma, 
dinleme 
yöntemi göstermektedir. 

3. Anadili dersi, okullarda, değişik, 
çok çeşitli yöntemlerle uygulanmaktadır. Yön- 
tem birliğine erişebilmek için böyle bir kıla- 
vuz gerekirdi. Bu dersin kılavuzu, öğretme- 
nin kişiliğini ortadan kaldırmamak üzere, 
yöntemde benzerlik ve etkinlik sağlayacaktır. 

4. Kitapta, şimdiye değin anadili ders- 
lerinde önemsenmemiş olan konuşma, dinle- 
me, kelime çalışmaları ve inşat gibi çalışma 
yönleri de yer almış ve üzerlerinde önemle 
durulmuştur. 

Bu kılavuz kitap, her ne kadar ilkokul 
öğretmenleri için düzenlenmişse de ortaokul 
öğretmenlerinin de yararlanabilecekleri yan- 
ları pek çoktur. Gönül diler ki yalnız Türkçe | 
için değil, bütün dersler için böyle kılavuz 
kitaplar düzenlensin. 

Bugüne değin, yeni Müfredat Programı 
ile ilgili birçok yayına rastladık, ama bunların 
en ilginci bizce bu Kılavuzdur. 

B. Göğüşün bilgece olmaktan 
açık ve duru dili, yapıtın herkesçe kolaylıkla 
okunup anlaşılmasını sağlıyor. 

Türkçe Öğretimi Kılavuzu, her ne kadar, 
Müfredat Programına bağlı ise de Programın 
bir yorumlaması ya da açıklaması niteliğinde 
değildir. Yazar, Türkçemizi kullanmada ya- 
rarlı olabilecek yeni bilgiler ve görüşler de 
getiriyor bize. Yabancı kaynaklardan da ya- 
rarlanıldığı halde yabancı kokusu yok; hiç 
bir yerini yadırgamıyoruz. Kitapta yer alan 


uzak, 
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ne varsa kendi gerçeklerimiz. Belli ki, Beşir 
Göğüş'ün otuz yılı aşkın meslek hayatının özü 
bu yapıt... Kitapta uygulanamayacak bir sa- 
tür bile yok. 

Kimi öğretim kitaplarında öyle yuvar- 
lak görüşler, havada kalan sözler vardır ki 
kolay kolay anlaşılmazlar. Kent okulları (o 
da belli büyük kentler) için yazıldıklarından 
dar çevrelerde yararlanılabilecek, 
uygulanabilecek bir yanları yoktur. Oysa, 
B. Göğüş köyle kentin olanaklarını bilerek 
konuşuyor Kılavuzunda. Gerektiği zaman da 


köylerde, 


kent ile köy okulları için ayrı ayrı örnekler 
veriyor. 

Yaşama, ama gerçek yaşama bağlılık, 
Türkçe Öğretimi Kılavuzu'nun başlıca ilkesi... 
Kitap, şimdiye dek üzerlerinde pek durulımamış, 
önemsenmemiş toplumsal ilişkilerin ana dille 
ilgili yanları üzerinde de önemle duruyor. 
Örneğin Sözlü Anlatım (konuşma) bölümünde: 
Bir yabancıya kendini tanıtma, hatır sorma, 
veda etme, telefonla konuşma, yol sorma, 
yaptığını anlatma, bir olay anlatma... konu- 
ları yer almaktadır. 

Bu Kılavuz, çocuk edebiyatı denilen 
ve bizim için oldukça yeni olan bir bilim da- 
lının da çeşitli yanlarına ışık tutuyor. Kitabın 
her bölümünde çocuk edebiyatına da deği- 
nilmiş. Yani kitap, çocuğun fikir ve ruh geli- 
şimi için deneylere ve gerçeklere dayanan 
görüşleri de kapsamakladır. Bu bakından, 
Türkçe Öğretimi Kılavuzu, yalnız öğretmenleri 


değil, aydın ana babaları da ilgilendirmektedir, 
& 
Kul Nesimi? 

Folklor araştırmacısı ve Milli Folklor 
Enstitüsü Müdürü Cahit Öztell'nin son ki- 
tabı, Ku Nesim?'dir. 

Kitap, şöyle I. Kul 
Nesimt. Ozanın yaşamı ve kişiliği üzerine in- 
celeme (20 sayfa). I.. Hece ölçüsüyle nefesler, 
ilâhiler (20 sayfa). III. Aruz ölçüsüyle nefesler 
(50 sayfa). IV. Sözlük (25 sayfa). 

Yazar, 1. bölümde, önce, Kul Nesimi”- 


düzenlenmiştir: 


nin -ad benzerliği yüzünden- Bağdatlı Seyyit 


Nesimi ile karıştırılmamasından söz ediyor 


2? Türk Etnografya, Folklor ve Turizm 
Derneği yayını: 3., 5 liradır. İsteme yeri, yaza- 
rın adresi. 
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ve ayrılıklarının nedenlerini açıklıyor: 100 
kadar şiiri bulunan Kul Nesimi 17. yüzyıl 
ozanıdır; Bağdatlı Nesimi ise, ölümü 1404 
olduğuna göre, 15. yüzyılda yaşamıştır. Ara- 
larında da önemli söyleyiş ayrılıkları vardır. 

Daha önce Sadettin Nüzhet'in Beklaşi 
Şairleri'nde 6 şiirine rastlanan, hayatı ve kişi- 
liği üzerine hiç bir bilgi bulunmayan Kul 
Nesimi'yi, Cahit Öztelli'nin bu araştırmasıy- 
le tanmmış ve öğrenmiş oluyoruz demektir. 

İkisi de Hurufi olan Nesimi'leri birbirin- 
den ayıran Öztelli, Kul Nesimi'nin yaşadığı 
çağı daha çek, şiirlerine dayanarak belirgin- 
Çünkü Kul Nesimi kendinden, 


olaylardan 


leştiriyor. 
çağındaki çokça söz eden bir 
halk ozanıdır; 17. yüzyıldaki Osmanlı-İran 
savaşları sırasındaki ayaklanmalara bile karış- 


mış, şiirlerinde bu olaylara da yer vermiştir. 
Asıl adı Ali olan Kul Nesimi, elliye 


yakın mâni de yazmış bir tekke halk ozanı- 
dır. Öztelli, omedense bu mânileri kitabına 


almamış; yalnızca ozanın soyunu sopunu 
belirten iki mâniyi almakla yetinmiş. Bu iki 
mâniden anladığımıza göre, Kul Nesimi, 


atadan ozandır. Çünkü büyük dedesi olan 
Sait Emre de bilgin bir ozan kişidir. 

Kul Nesimfnin, Nesimi takma adını 
almasının nedeni Seyyit Nesimi'ye karşı duy- 
duğu gönül yakınlığı, sevgi ve saygıdır. Kul 
Nesimi, birçok şiirinde Seyyit Nesimi'yi över 
ve onun gibi kendi derisinin yüzülmesinden 
de hiç çekinmez. 

Kul Nesimi'nin 
Öztelli, diyor ki: 

“Kul Nesimi iyi öğrenim görmüş, kül- 
türlü bir şairdir. Şiirlerinde birçok âyetler 
de geçtiğine göre Arapça bildiği de anlaşıl- 
maktadır. Tasavvufu, bu arada Hurufi ku- 
rallarını iyi bildiği görülüyor. Onun şiirlerine 
hâkim olan, din felsefesi dediğimiz tasavvuf- 
tur. Serbest konularda, daha çok aşk konu- 


sanatına da değinen 


sunda güzel şiirleri de var. Bazan öğretici ve 
öğüt verici manzumeler de yazmıştır.” 

Tüm öğüt verici şiirlerinden başka, 
birçok şiirinde geçen didaktik dizeler de az 
değildir: 

Eyle perhiz, sakın dilden, her hatâ dilden çıkar 

Cahile verme sırrımı, sır elden çıkar. 


Bir kişinin sorma aslın, izzelinden bellidir 
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Meclis-i bellidir. 
Öz ve biçim yanlarıyle güçlü bir ozan 
olduğu görülen Kul Nesimi'nin şiirleri ola- 
bildiğince içten ve bazan da kalendercedir: 


ifdn olrak hürmetinden 


Sorma be birader mezhebimizi 
Biz mezheb bilmeyiz, yolumuz vardır 
Çağırma meclis-i riyâya bizi 
Biz şerbet içmeyiz, dolumuz vardır. 


Enver Naci GÖKŞEN 


# 


Bu Toprakta Bir Kuş Var 
Kanadında Gümüş Yek... 


Hikâyeci ve eleştirme yazarı Muhtar 


Körükçü'nün 16 hikâyesini bir araya getiren 
son kitabından söz etmek istiyorum aslında ?. 


Yazarın zaman zaman traji-komik nitelik- 


te diyeceğim 16 ağır halk dramını (evet, 
öyle...) pak, sade, duru bir anlatımla dile ge- 
tirdiği bu kitap, Doğudan oHikdyeler adını 
taşıyor. Arka kapağa, yazın dünyamızın ye- 
rini bulmuş imzalarından Körükçü'nün da- 
ha önce çıkmış kitaplarına değgin ilginç not- 
Jar düşülmüş. Şimdilik bunlar arasında “Kö- 
rükçü, eski ve yeni Türk ve Dünya edebiya- 
tını yakından izlemiş zengin bir kültür hazi- 
nesinden yararlanan bir zekânın ustalaşmış 
diliyle bize hitap ediyor.” diyen Yaşar Nabi 
beyin sözlerini bir kenara özellikle alıp, Kö- 
rükçü'nün dosyasındaki bu kara yazılı ellere 
bir girelim hele; 

Biliriz hep, Anadolu bütünüyle, en çok 
da Doğu yakasıyle unutulmuş bir dünyadır. 
Tanrıya ve hükümetlere, yönetim düzenleri- 
ne adanmış bir garip eldir; ki üstünde yaşı- 
yacak insanoğlu için yaratılmış değil... Yeni- 
lik edebiyatımızın Makal gibi, Yaşar Kemal, 
Talip Apaydın, Fakir Baykurt örneği büyük 
köycü yazarları, bu gerçeği en ince ve acı 
ayrıntılarıyle gerek belge, gerek sanata iliş- 
kin estetik formlar içinde nice nice duyurup 
yaşattılar bize. Fikret Otyam gibi genç ve 
ülkücü günlük ustaları, uzun inceleme, araş- 
tırma ürünü olan bölgesel çalışmalarını, foto 
-röportaj dizinleri, sergileri biçiminde önü- 


I Doğudan Hikâyeler, 132 sayfa, 7.5 lira. Ya 
zarın kendi yayını. “TRT Ankara” adresinden 
istenebilir. 
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müze getirdiler. Bu yüzden âdi zabıta olay- 
ları görünümünde gazete sütunlarına geçen 
kan davası, öğretmen kıyımı, çoğu kez mayın 
tarlasında biten koyun, silâh, naylon eşya, 
dolmakalem, altın saat serüveninin yadırga- 
nan yanları kalmadı artık, Ben Muhtar Kö- 
rükçü'nün Doğu Hikdyeleri'nde hem bütün 
bunlara benzer, hem de bunların dışında bir 


ayrıcalık bulduğum için üstünde özellikle 


-durmak istiyor ve bu görünüşte önemsiz, 


gerçekte uluortalığı arasında gözden ırak 
düşen ayrıcalık durumunun, öykülemeyi o 
ölçüde ilginç, özgün kıldığını farkettiğim 
için, kitabı önyargısız ve daha farklı açılar- 
dan incelemek gerektiğine inanıyorum. 
Sanatçı ve eserinin öteki ustalardan 
iyice ayrıldığını söylediğim en önemli özel- 
liği, büyük “iddia”sından soyunmuş olarak 
geldiğini bilmesidir. İri sözlerle, savlarla ve 
bunlara yakışır hesaplı bir edâ içinde konuş- 
muyor. İnce ayrıntılarında gezindiği psikolo- 
jik çözümlemeleri yok. Çağdaş hikâyeciliğin 
biçim ve anlatı denemelerine en küçük bir 
eğilim ve de olaylar üzerine hiç bir yorum 
yok. Bütün bu olmayan şeylerin ama, Körük- 
çü'ye bir bütün halinde getirdiği ve O'nu 
kendisi olarak çizip köşelediği şeydir ki yal- 
niz, bu küçücük, gözden ırak gibi duran önem- 
siz şey ne ise, istenmeyen, çağrısız bir konuk 
gibi tedirgin ediyor, düşündürüyor adamı. 
Yazar değişik bir gözlemcidir ilk kez. 
Her sanatçıda kolay rastlanmayacak biçimde 
yalın ve kendiliğinden, sanatçı niteliğinin 
dışında büsbütün halkın içinden biri, araların- 
da yaşadığı o küçük, kolay insanlardan her- 
hangi bir tanesi kadar ve yaşadığını öylece 
bir kader gibi çekip kabullenen... Bu arada 
tanıklığından çok, fotoğraf makinesini çalış- 
tırmaya özen gösterir bir yanı var. Çağdaş ola- 
naklardan, yararlanmak, değişmek, esinlenmek 
gereğini duymuyor. Sadelik ve içtenlikle ve- 
rilebildiği ölçüde ilk ve asıl olanın değerine 
inanıyor, kendisi olarak kalmanın gereğini 
bir büyük “tevazu” içinde koruyor. Yine de 
o alçakgönüllü dikilişte fanteziden iyice uzak, 
yaradılışın ilk çağı kadar ilkel ve çıplak, doğal 
bir öz var. Ve... anlatımın o kunt yazar us- 
talığı, dil ve diyalekte egemen tarifsiz rahat- 
lığı içinde evet, sayın Yaşar Nabi'nin deyi- 
şiyle “Körükçü, eski ve yeni Türk ve dünya 
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edebiyatını yakından izlemiş zengin bir kül 
tür hazinesinden yararlanan zekâsının usta- 
laşmış diliyle bize sesleniyor.” 

Şimdi hikâyelere (yerimizin elverdiğin- 
ce) yüzeyden bir değinelim: İlk parça 
“Postacı Zülküf” ortaçağ koşullarında akla 
durgunluk veren saflığı ve Tanrıya inanır 
gibi tutunup adandığı efendi'ye bağlılıkla! gö- 
rev anlayışını belirtir Doğu insanının. “Ba- 
balığı”ndaysa, iyice bilinçsiz, yarı hasta ve 
ilkele özgü o tek anlamı dışında yorumu Ol- 
mayan, saplantılı belden aşağı tutkuları bu- 
lursunuz, aynı Anadolu insanına özgü... 

“Hazreti Ali Sillesi”, bu uzun dramın 
irice düğüm Neden 
bilmem, beni pek etkiledi sillenin bu türlüsü: 


noktalarından biridir. 


Düğün gecesi, ömür boyu sürecek bir bera- 
berliğin tek taraflı kesin hak ve egemenliğini, 
yaradana sığınıp okkah bir Hazreti Ali sille- 
siyle yedeğe alan anlayışın, on dört yaşında 
gelin yüreği ve de bedenine koyup gittiği ka- 
ulmışlığı, bir büyük kent ve daha uygar bir 
dünyanın insanı olarak yadırgamam gerekir- 
ken tersine, olduğu gibi yaşamaktan gelen 
bir irkilme benimki... Yazar bu noktada artık 
yöre erkeğini ve bir çeşit evlilik inanışını değil, 
özellikle ülkemiz er kişisine özgü ve günümüz- 
de de tam anlamıyle çözüme ulaşmamış da- 
ha genel, yaygın bir evlilik 
getirmektedir. Ya bir genelev 
me uğrar sonra, ya da yarı sakat, anlamsız, yaşa- 


anlayışını dile 
odasında çözü- 


dığı ve insan olduğu sanısıyle ömür tüketen 
eksik yaratıklar böyle türer gider ortalıkta, 
geleceğin klinik ve polis kayıtlarına örnek tip 
Elbetteki 
düşünce ve ruh yapısı, buna bağlı olarak da 
yaşantısı değişmez hiç. Ara sıra bin yıllık 
Gerinir biraz, 
azıcık esner, esner ve uyanmaz... Gelenek ve 


yetiştirecek... bu toprak insanının 


uykusunda kıpırdar gibidir: 
göreneklerin donmuş bildirisi daha da derinleş- 
tirmektedir bu uykuyu. Yeryüzünde kendi gibi- 
sinden umarı olmadıkça ne etsin adamoğlu?.. 
Yine de sonu güzel değil bu öykünün. 
Doğallığını gölgeleyen, olmayan, 
fazlaca kullanılmış yapay bir bitişi var. Bence 


inandırıcı 


öyküsü anlatılan kişiyi, bulunduğu yerde öy- 
lece alınyazısına bırakmak, ille böyle bir so- 
na bağlamaktan öte, gerçekle bağlantılı olur- 
du. Dediğim gibi bir bırakılmışlığın ve şöyle 


ya da böyle herhangi bir yola sapmadan ha- 
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yatını yaşamanın (buna yaşamak denmese 
de) öz vatanıdır nasılsa Anadolu. 


“Damdakiler”e 


ku ve sahne düzeninde bir ırgai-ağa serüveni. 


geliyoruz: Bilinen do- 


Emeğin değil yalnız, aşkın ve bütün kör inanç- 
ların, en arı duyguların sömürüsü uzar gi- 
der, mapusanede (dam) biter; özelliği yok. 
“Teber oğlu Ömer”, yeri geldiğinde 
bir ufak iyiliği canıyle ödeyen aynı insanın, 
dağda bayırda biten güzel kokulu otlar gibi 
kendi başına gelişmiş ve hiç bozulmamış ya- 
nını anlatır. Değişik, ilginç bir saptama. 
“Hikâye Niyetine” ile “İpli Belen” 
adındaki örnekler, hele birincisinde yazarın 
da sezinleyip adını koyduğu gibi pek hikâye 
niteliğinde değil; daha çok günlük, anı, gezi 
notu havasında çalışmalar. Hep öyle tatlı, 
akıcı yine, geniş ve sınırsız bir anlatım rahat- 
lığı içinde. Ama sanatın büyülü havası yok. 
Yani hikâye değil. Üstelik az daha üstlerinde 
durulduğunda pekâlâ da 
girebilecekken, neden öyle bırakılmışlar an- 


hikâye havasına 
lamıyorum veya neden öylece kitaba alınmış- 
lar? Sanatçı kendine karşı acımasız ve ödün- 
süz bir eleştirmen olma gücünü sürdürebil- 
diği ölçüde başarı oranı artıyor elbet. Yine 
de olumsuzluğunu bile bile işte, bazı hallerde 
üvey evlât davranışı yapılamıyor zahir. Yap- 
mak gerek ama.. : 

Bir de iyiden iyiye gözümün tutmadığı 
son çünkü, herşeyden 
önce bir magazin öykücüsü değil gibi gelir 
bana. Oysa bu parça daha çok bir magazin 


hikâyesi var. Yazar, 


dergisine yaraşır nitelikte, öylesine bu kitap- 
ta yabancı duruyor. Bu yazılara özgü dur- 
madan sözünü ettiğimiz sadelik, içtenlik gibi 
nitelikler, bu bölümde solumuyor artık. Kısa- 
ca “Hazreti Ali Sillesi”nin bitişi için söyledik- 
lerimiz burada bütün hikâyeye egemen. Za- 
manlar boyunca her ucuz yazıcının kaleminde 
işlene işlene bütün yeniliğini, tazeliğini yitir 
miş bir konu ilk kez. Kitaba alınmaması ge- 
rekirdi bence. 

Ya bütünüyle veya bölüm bölüm ho- 
şuma gitmeyen, sevemediğim yerleri anlatır- 
ken tekrar geriye, “Teber oğlu Ömer”in bir 
bölümüne döneceğim: 

Gece yarısı doğum sancıları tutmuş ve 
o durumun da hayli zor döneminde olduğu 
anlaşılan yöre halkından bir garip eksikete- 
ğin kocası, şaşkınlık, çaresizlik içinde kay- 
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makam beyin evine koşar. Yarım yamalak 
güç anlaşılır diliyle ezile büzüle durumun 
kötülüğünü açıklamaya çalışır. Tehlikeyi he- 
men kavrayan kaymakamın aydın karısı, o 


sıra telâş ve korku içinde şöyle haykırmak- 
tadır. 


“-Kadın groses durumunda, akuşman 
oluyor herhalde...” 
Bu yönde bir konuşma ve açıklama 


biçimine kuşkusuz birçok haklı neden bulu- 
nabilir o gergin ruhsal ortamda, özellikle 
cahil ve acılı kocanın tetik duran dikkati ve 
dağınık duygularının önünde. Ancak, ne den- 
li bir iyi niyet açısından ele alınırsa alınsın, 
bu tarzda gelişen konuşmanın buradaki yeri- 
ni yadırgıyor insan. Hanım doktorsa, ya da 
belli ölçüde bir tıp bilgisine sahipse, olanca 
soğukkanlılığı içinde toparlanıp, gider çocuğu 
alır veya evdekilere yardımcı olur. O halde 
de kaymakam beyin bu denli şaşırması ge- 
reksizdir. Anlamıyorsa, o zaman da böyle 
teknik deyimlerle konuşmanın gereği yoktur. 
Akuşman oluyor'un yerine, Türkçesiyle kar- 
şılanacak ve yine de o anı “idare-i maslahat”a 
yarayan (köylü vatandaşa belli etmemekse 
amaç) bir tanımlama yolu vardır sanırım ya 
da olmalıdır. Hasılı önemli an, mutlaka bir 
başka biçimde (hiç değilse hikâyede) geçiş- 
tirilmelidir. Kişilerin kültür durumu, meslek 
veya yabancı dil bilgileri, alışkanlıkları ne 
olursa olsun, yaşamaya veya yok olmaya iliş- 
kin o denli insancıl ve sa anlarda elde olmak- 
sızın içtenliğe sığınılır bence. Olay gerçekten 
bu sahne düzeni içinde yaşanıp geçmiş olsa 
bile, yapmacığa 
düşülmüş olma yargısından korunmak için 
olabildiğince sadeliğine kaçılmalıydı işin. Üs- 
telik Körükçü hikâyeciliğinin değişmez bir 
öğesiyken sadelik... 

“Bastonsuz Memur” öyküsünde de bu- 
na benzer bir durum var: 

“Yara tüm süppüre olmuş, bir ensizyon 


hikâyeleştirirken züppeliğe, 


yapıp iyice temizlemek gerek.” diye konuşu- 
yor olayın baş kişisi. Ve durup dururken böy- 
le yabancı deyimlerle açıklamalara girişmek 
kulağa hiç hoş gelmiyor. Nasılsa hiç bir hekim, 
hastasının yakınları (yani konuşan 
hekim bile olsa...) bir “Consultation”da gibi, 
bir meslek görüşmesi yapar gibi davranmaz, 
böyle konuşmaz. Meslekten olmayanların yel- 
tenmesiyle büsbütün garip kaçıyor. 


önünde 
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Öteki 13 öykünün havasını iyice benim- 
sediğimden, bir an önce yazarın bu olumsuz 
yanlarına değinip kurtulmak istedim. Olum- 
suz yanı, güzel, gerçek ve güçlüye oranla da- 
ha bir aşılır, değiştirilir nitelikte ve daha ö- 
nemsiz göründüğünden... 

Şimdi kitabın 7. hikâyesi “Kahraman- 
lar”a gelebiliriz: o Memet'i hepiniz bilirsi- 
niz... Hani savaş günlerinde özel ve de genel 
çağrılar çıkarıp “aslan, kaplan efendimiz!” 
güzellemeleri içinde ateş hattına kazıklayıp, 
barıştayken nasılsa “emaneten” 
fendiliğinden soyup defterini dürdüğümüz Me- 
met var ya, O işte... Butda şimdi özetlenmez. 
Merak eden alır okur Doğudan Hikdyeleri. 


Oradaki Memet'in kral onurunu, güzelim er- 


verilmiş €- 


kek haysiyetini çünkü, yeniden ve bir iyice 
tanımak gerek. Kendisine bırakılan tek ve en 
büyük hakkı olmuş övüncünü bile taşıma- 
sını bilmez yoksul. Bağışladığı değerler için 
harcanmış (kullanılmış) çabasına tepeden bir 
bakışı var ki hâlâ, bunca yapıp ettiğimizden 
sonra bile en yozlaştıramadığımız tarafi kal- 
mış bu onun, Kalmış ve adına kullanamadığı 
fırsatları bey geçinenlerden biri, 
yönetici sınıftan açgözlü, açıkgöz birisi hem 
de, göz göre kalkıp kendine mal citi mi Me- 
met'in payına kahramanlığından ötürü utan- 
mak kalıyor yalnız, o büyük sabtecinin önün- 
de. Ben Körükçü'nün yerinde olsam onca 
güzel ve derinlemesine yaşadıklarımdan, se- 


o efendi, 


zinlediklerim ve izlenimlerimden sonra, Do- 
guya ve Doğulu görününümünde bütün A- 
nadolu'ya ettiklerimizden ötürü çirkin poli- 
tikacıya adardım bu kitabı, neyse... 

“Yufka Yürekliler”de görev aşkının, na- 
mus, ahlâk, Tanrı kavramları ve kutsal inanç- 
ların bir kilo ekmek karşılığında nasıl yele 
suya karışıp gittiğini Yaradılışı 
her zaman kromozomların, yani rastlantıların 
azizliği etkilemiyor kısaca. Evde açlıktan kıv- 
ranan çocukları düşünüp gözü, hem de yüre- 
gi döndüğünde kasaya uzanan kişiliği bir ara, 


görüyoruz. 


“-De dırlanma lan... Bu bizimkisi ha- 
ram paraydı. Bunun sonu mapusluğa kadar 
dayanır. “Vacip taalâ hazretleri bana ceza 
etti, haram paraya el uzattım deyi...” diye 
yakınırsa da, kadın karşılığını verir artık: 

“-O Hazretler sana 


benim uşaklara rızk verseydi...” 


ceza vereceğine 
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Memur”da bu 
bir 
tutam ot gibi de yetişse, dostluğa, sevecenliğe, 


“Bastonsuz toprakların 


.uzak, ilgisiz, yabani bucağında bir 
ilgiye dönük çocuk dünyasının sınırsız içten- 
liğini daha bir derinden kavrıyor, özellikle 
dindar bilinen yerel topluluğun hayat ve ölüm 
gibi, kutsal inançlar gibi kavram ve kurallar 
önünde akıl durduran kayıtsızlığını tanıyoruz. 
Çok önemli bir nokta bu, uzun düşünmemizi 
gerektirecek soydan... Doğu, yahut tüm Ana- 
dolu'nun bu dünya, öte dünya, sevap, günah, 
din görevi, 'Tanrı buyruğundan anladığı nedir 
hâlâ, bütün bunlar aracılığıyle vardığı yer 
neresidir, nasıl bir varlık-yokluk anlayışına 
ve ilkel de olsa (olabilse keşke) bir çizgiye 
ulaşmıştır? Kendine özgü mantığı, toplum 
yasaları, dünya görüşü yanında insan ve ya- 
şamın kutsallığına ilişkin değer yargılarının 
söz konusu edilemediği yörede ve gündelik 
koşullar içinde kardeşin kardeşi vurduğu bu 
düzende, insanlar hiç değilse metafizik bildi- 
rilerden haberlidir sanıyorduk. Öyle bir ya- 
kıştırma, eskiden günümüze süregelmiş öyle 
toptan bir aldanışımız vardı. F. Bayburt gibi 
Yılanların — Öcü 
nun böyle olmadığını çok daha başka açı- 
lardan yansıttığı halde, bir acaba (zorunlu 


yazarlar, gibi eserlerde bu- 


ve gerekli bir abartılma) kuşkusu biçimlenirdi 
bir yerlerde. Gerçekle ilk kez tanışır gibi şa- 
şalıyor insan. 

Farklı bir noktadan ikinci örnek, “Su 
Gibi Aziz Olasın”'da geçiyor: Yazar, belli 
çıkar çekişmeleri arasında yöre halk felsefesi- 
nin tilki kadar kurnaz, onursuz, aynı zamanda 
çok hilekâr bir yanını ilginç bir görüntüyle 
Salt aldatılmışlık, O eğitimsizlikle 
açıklanabilir mi bu durum dersiniz, yoksa 


yansıtmış. 


antropolojik-etnografik bir incelemeye girer 
mi tartışması?.. Doğrusu kuşkulandım ben, 
epeydir de kuşkuluyum bu konuda zaten... 
Evet, yadsınmaz, pek rezilce bir ihanetimiz 
var bizim bu toprak insanına. Öte yanda ırk 
verileri, özelliği diye doğal bir gerçek de var. 
Ona bağlı olarak gelişmiş bir bilim alanı, bi- 
limsel gerçekler de var yani... “Asil, necip 
Türk ulusu, damarlardaki kan, ırkımızfilân...” 
edebiyatının dışında, sorunu biraz bu açıdan 
yorumlamak kaçınılmaz gelir bana... 
Sonuç olarak bir hayli acımış, buruk, 
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olabildiğince sevimli ve kendine özgü ve doğ- 
runun ta kendisi olan şeyi buluyorum bu hi- 
kâyelerde ben. Özellikle yazarın insanlara, 
başka bir deyişle varlığın asıl sahibine ve kendi 
çevresine bakışında, hepsinden önce de ola- 
ganın üstünde bir tanışıklığa dayanıyor, Do- 


.guluyla arasında gelişen yakınlık. Bu insanın 


kaypak ve mert tarafları, dönekliği ve saflığı, 
bütün bir ahlâk yapısı, dünya görüşü ve var 
olmak anlayışı içinde... Aynı zamanda ata- 
larından geçme kendine özgülüğü ve kendi- 
ni yapan ilkel motifle, sonradan gırtlağına 
büsbütün ters yönde 
bozarak geliştirerek “vebal” gibi sırına yük- 


basa basa değiştirip, 


lediğimiz niteliklerle... 

Ayrıca bu kitapta, mekanizmanın (!) çark 
sistemini () iyi incelemiş bir gözlemci buluyoruz. 
Özellikle bu ülkeye özgü, kalıplaşmış bir gö- 
rev, namus, ahlâk anlayışı taşıyan garip yö- 
netmen tipleri, keskin çizgili eskizlerle veri- 
liyor. Yer yer de epik bir yazar. Çoğu kez 
hikâyenin, yani olayın akışına bırakmıyor 
sizi. Düşündüğünüzü ve izler olduğunuzu, 
yani yaşadığınızı hatırlatıyor. Katıksız toplum- 
culuk yapıyor bu arada. Katiyen diyalektik 
(bu yazarın bilerek, isteyerek 
yöneleceği şey değil çünkü). İster 
öyle oluyor yalnız. Ve salt sanat yapma kay- 


değil amma 
istemez 


gısıyle başına oturulmuş bir iş olduğu için de, 
bu sorun ancak bu kadar temiz çıkabilir elden. 
Olabildiğince güdümsüz, Körükçü. 
Hiç bir yorum getirmediğini daha önce de 


tarafsız 


söyledik. Bir ayna tutuyor gerçeklere işte, 
bütün netliği ve ayrıntısıyle yansıtıyor ve başka 
bir şey eklemiyor. Bir de... siz güzel güzel 
anlatıp durduğunu sanırken birden önemsiz 
ve daha önce yazdıkları, daha sonra diye- 
cekleriyle ilgisiz gibi görünebilen, az şaşırtıcı, 
garip şekilde sivri, giderek batıcı yanını gizleme 
çabasında bir cümle, bir sözcük biçimleni- 
veriyor salırlar arasında. Bamteli orasıdır 
işte, Belki onca söz, yalnız o şeyi diyebilmek 
için söylenmiştir. Ve siz daha ne olduğunu 
farketmeden geçip gitmişsinizdir bile üzerin- 
den. Olan da olmuştur ama, yazarın istediği 
budur belki, Bu kadar... Belki hikâyeyi okuyup 
bitirdikten sonra bu dümdüz, yalın, hiç bir 
girdisi çıktısı yok görünen neşeli söyleyişte 
sonradan sizi durgunlaştıran, kararsız eden 
o toplu iğne ucu gibi batıcı küçük şeydeki 
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“humour”u sık sık hatırlayacaksınız. 

Varlık'ın 1 şubat sayısında Bekir Yıldız'ın 
konuşmasına yer yer bayıldım. Ne diyordu 
Yıldız?.. “Halk kendi çekisinin kendi 
yacağı biçimde yazılmasını ister.” 


anla- 


. Evet, burda da öyle işte. Bir bütün halin- 
de anlatılanın en olumlu yanı, salt bizden 
oluşuyle en ufak abartmaya gidilmeden veri- 
lişi. Bunu kimbilir kaçıncı kez tekrarlıyorum. 
Bu bir yöntem çünkü ve “yiğidin yoğurt yiyişi” 
gibi Körükçü'ye yakıştırıyor, olağan buluyo- 
rum bu durumu, Dramatik (aslı dram olduğu 
halde) bir eda yok, ölüm karşısında bile. Ter- 
sine bol bol ve olağanüstü hoş bir mizah ser- 
pintisi, Ustaca yerleştirilen öz kadar anlatımın 
doğal etkidendir de belki, 
yapılanın başarısı. Zengin bilgi dağarcığı, 
keskin gözlemi ve nefis bir yerel diyalekt ki- 


duruluğundaki 


tabın temel taşları. Kısaca, iyi bir iş yapmış 
yazar. Arada değindiğim O gereksizliklerden 
(bana göre elbette) kurtuldukça çok daha iyi- 
lerini yapması işten değil. Bunu kendisi de 
biliyor ve tekrarlıyor zaten (bkz. Yelken der- 
gisi, sayı 142, aralık 1968, Konuşma). Muhtar 
Körükçü'yü bu güzel nedenle kutlar, başarı- 
lar dilerim. 


Mübeccel İZMİRLİ 


YENİ YAYINLAR 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ (dil tar- 
tışmaları, Ömer Asım Aksoy., Türk Dil Ku- 
rumu Yayınları, Ankara 1969., 109 s., 
fiyatı 3 lira. İsteme yeri: Türk Dil Kuru- 
mu, Atatürk Bulvarı No.221, Kavaklıdere / 
Ankara. Aşağıdaki Türk Dil Kurumu Ya- 
yınları da buradan sağlanabilir. Bu ki- 
taplarda öğretmen ve öğrencilere © 50 
indirim vardır.) 

Son birkaç yıldır dil devrimine sal- 

dırılar alabildiğine artmış, yıllar yılı 
dilin özleşmesini savunanlardan bile bu 
saldırıcılara katılanlar olmuştur. Ama, 
dilde özleşme akımı, eskiye bağlı, alış- 
kanlıklarından kurtulamayan birkaç kişi- 
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nin saldırılarıyle etkilenecek bir akım de- 
ğildir. Ulusca benimsenmiş, Türk ulu- 
sunun gereksemelerini karşılayan bir ol- 
gudur. 

Özleştirme Durdurulamaz'da Türk Dil 
Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım 
Aksoy, eskilerin “veciz” dediği bir an- 
latımla, yer yer iğneli bir dille, özleştir- 
meye karşı olanlara gereken karşılıkları 
veriyor. Dilde özleşmeye karşı olanların 
kimler olduğunu, 


neler söylediklerini, 


çelişmelerini, ( yanılgılarını öğrenmek is- 
teyen dilseverlerin okuması gereken bir 
yapıt bu. 

HALK ŞİİRİNDE TÜRLER (inceleme, Hik- 
met Dizdaroğlu., Türk Dil Kurumu Yayın- 
ları, Ankara 1969., 146 s., fiyatı 5 lira.) 
Türkçe ve edebiyat derslerine yardımcı 
olmak ereğiyle yazılan bu yapıtta, halk 
şiiri kavramı anlatılmakta, Türk halk şii- 
rinin genel bir tarihi verilmektedir. Halk 
şürinde ölçü ve uyak üzerinde örneklerle 
geniş bilgiler verilmekte, koşma, 
varsağı, semai, destanı, türkü gibi Anadolu 
halk şiirinin biçim özellikleri pek çok ör- 
neklerle ayrıntılı olarak anlatılmaktadır. 
Aruzla yazılmış halk şiirinin biçim özel- 
liklerinin de geniş ölçüde ele alındığı bu 
kitap, şimdiye değin bu alanda yazılmış 
en yararlı yapıttır. 


mâni, 


Halk şiirine ilgi 
duyan herkesin, özellikle öğretmen ve 
öğrencilerin çok yararlanacağı bu yapıtı 
önemle salık veririz. 

BÖLGE AĞIZLARINDA ATASÖZLERİ VE 
DEYİMLER (Türk Dil Kurumu Yayın- 
ları, Ankara 1969., 406 s., fiyatı 20 lira.) 

Yurdumuzun çeşitli yerlerinde kul- 
lanılan atasözleri ve deyimler, yoğun bir 
derleme çalışmasıyle derlenmiş, bilimsel 
ölçülerle gözden geçirildikten sonra, bu 
yapıtta bir araya getirilmiştir. Daha önce 
yayımlanan Atasözleri ve Deyimler'i büyük 
ilgi gören Ömer Asını Aksoy, TDK Der- 
leme — Tarama Kolu Başkanı olarak ken- 
di yönetimi altında yapılan bu çalışma- 
ya yazdığı önsözde şu bilgileri vermek- 
tedir: “Derlemelerle Dil Kurumuna gön- 
derilen sözler 26.538'i bulmuştur. Ancak, 
bunlardan atasözü ve deyim niteliğinde 
olmayanlar, Kurum merkezindeki çalış- 
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YENİ 


malarla ayıklandığından, kitaba geçirilen- 
lerin sayısı 8872'ye düşmüş; bunlar da 
4248'i atalarsözü, 4624'ü deyimler ola- 
rak iki kümede toplanmıştır.” 

Bölge Ağızlarında Atasözleri ve De 
yimler, gözden geçirilince görülecektir ki, 
nice el değmemiş güzellikte atasözünü ve 
deyimi içine almaktadır. Bunların derlen- 
mesi ve yayımlanması, Türk Dil Kurumu'- 
nun 'Türk diline ve kültürüne büyük bir 
katkısı olmaktadır. 


RESMİ YAZIŞMALAR SÖZLÜĞÜ (hazır. 


layan: Cahit Öztelli., Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 1969., 188 5., fiyatı 
10 lira. Bir yarkurulca gözden geçirilmiş 
ve genişletilmiş ikinci baskı.) 

Bir zamanlar adına “kitabet-i res- 
miye” denilen resmi yazışmanın özel söz- 
cükleri, terimleri, kalıplaşmış anlatımları, 
sözdizimi vardı. Bugün bile, resmi yazış- 
malarda yer yer bu anlatım, bu dil sürüp 
gitmektedir. Oysa, dilimizin dil devrimiy- 
le kazanmış olduğu sözcüklerle de resmi 
yazışma anlatımı başarılı bir biçimde uyuş- 
turulabilir. Örneğin, “Ademi malumat 
beyan etmek” yerine “bilgisi olmadığımı 
“malumat yerine 
“ıttlama arz etmek” 
yerine “bilgisine sunmak” Oo denilebilir 
kolayca. Eski yazışma dili terimlerini, 
sözcüklerini karşılayabilecek bir yetkin- 


söylemek”, almak” 


“bilgi almak”, 


liğe erişmiştir bugün dilimiz. İşte, Resmi 
Yazışmalar Sözlüğü, bu konuda ilgililere 
yardımcı olmak ereğiyle hazırlanmış, 
gördüğü ilgi üzerine ikinci basımı yapıl- 


mış yararlı bir kitaptır. 


ESKİ TÜRKÇE, GÖKTÜRK VE UYGUR 


YAZI DİLİ Çinceleme, Kayahan Erimer., 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1969., 68 s., fiyatı 2 lira.) 

Türk lehçeleri üzerine çalışmalar 
yok denecek denli azdır ülkemizde. Bunu 
göz önünde bulunduran 'Türk Dil Kuru- 


YAYINLAR 


mu, Eski Türlye, Göktürk ve Uygur Yazı 
Diliyle bu alanda yayımlamayı tasarla- 
dığı kitaplardan birini vermiş olmaktadır. 
Kayahan Erimer, dilbilimcilerin “Eski 
Türkçe” adını verdikleri VII ile XII. 
yüzyıllar Türkçesini, Göktürk ve Uygur 
tarih ve kültürünü de anlatarak ele al- 
makta. Türk lehçeleri konusunda çalış- 
mak isteyenlere bir el kitabı sunmaktadır. 
Konuyla ilgili bir bibliyografyanın da 
yer aldığı kitap, ilgililere salık verilir. 


GÖKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ (Prf. 


Dr. Abdullah Kızılırmak., Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara 1969., 190 s., fiyatı 
10 lira.) 

Ege Üniversitesi öğretim üyelerin- 
den Prof. Dr. Abdullah Kızılırmak'ın 
uzun bir süre çalışarak ortaya koyduğu 
bir terim sözlüğü bu. Orta öğrenimde ol- 
duğu denli yüksek öğrenimde de yararlı 
olacak nitelikteki bu önemli sözlüğü okur- 
larıma salık veririm. Sözlükte, Türkçe 
terimler maddebaşıdır. Her terimin Al- 
manca, Fransızca, İngilizcesi ve eski 
Türkçede karşılığı verilmiştir. Terimler 
anlaşılır bir biçimde tanımlanmış, ayrıca 
“şekiller”? de eklenmiştir. Gökbilim Terim- 
leri Sözlüğü, bu alanda yayımlanmış başa- 
rılı ilk sözlük olmaktadır. 


ÜÇ DESTAN (İbrahim Zeki Burdurlu., İzmir 


1969., 95 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: 
İbrahim Zeki Burdurlu, Eğitim Ensti- 
tüsü Ed. Öğretmeni, Buca/İzmir.) 

Ozan İbrahim Zeki Burdurlu, Üç 
Destan adını verdiği bu kitabında, “Kö- 
“Oğuz 
Destanı”nı kendi anlatımıyle vermektedir. 


roğlu”nu, “Karacaoğlan”ı ve 
Yazarın “destan” demesine karşın, öykü- 
leri “masal” diliyle vermiş olması, çocuk- 
lara yönelmiş bir çaba olarak görülebi- 
lir. Özellikle ilk ve ortaokul çağındaki 
çocukların severek okuyacağı bir kitap 
Üç Destan, 
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Ölümünün 25. yıldönümünde 


HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Hüseyin Rahmi Gürpınar 8 mart 1944'de aramızdan ayrıldı. Toplum 
hayatında 25 yıl, daha dün denilebilecek kadar yakın bir geçmiştir. Ama 
onun yetiştiği çağ ve ilk eserlerini verdiği devir çok daha gerilerdedir. O 
devirdeki toplum hayatı ise, bugün bize, ortaçağ masallarında yaşatılan 
hayat gibi asılsız ve gülünç gelir. 

Hüseyin Rahmi, Tanzimat'la yeni gelişmeye başlayan Türk romanına 
başka bir hava getirmiş, yeni bir ruh aşılamış, ulusal bir karakter kazan- 
dırmıştır. Bu bakımdan onun eserleri Türk romancılığında bir aşamadır. 
Bu aşamayı görebilmek için, Hüseyin Rahmi'den önceki romanlarımıza 
bir göz gezdirmek gerekir, Onun Türk romancılığındaki yeri ve değeri 
ancak böylelikle belirmiş olur. 

Tanzimat'tan sonra gelişmeye yüz tutan Türk romanının ilk ürünleri 
arasında, önce Ahmet Mithatın romanlarını kaydetmeliyiz. Bunlar, 
edebi değeri olmayan, halkı okumağa alıştırmak için yazılmış roman- 
lardır. Arasıra gerçeğin payı bulunmakla birlikte, genellikle birer masal ha- 
vası içindedir. Bu devrin edebi romanını veren de Namık Kemal'dir. Onun 
İntibah ve Cezmi adlı iki romanı, o zamanın değimine göre “şairane” bir 
üslüpla kaleme alınmıştır; romantik bir karakter taşır. Nabizade Nazım 
ile Sami Paşazade Sezai'nin eserleri, gerçekçi hikâyeye bir geçiştir. 

Daha sonraları Servet-i Fünun edebiyatının romancıları gelir. Ro- 
man türü, bunlarla Fransız edebiyatının etkisi altında yeni bir hız kaza- . 
nır. Gerçeğin payı daha da artar, sanat iddiası ön planda yer alır, Fransız 
dilinin etkisiyle üslüp hayli değişir. Dil, yeni kavramları belirtecek yeni tam- 
lamalar, bileşik isimler ve sıfatlarla süslü bir hal alarak ağırlaşır. Toplum- 
da işsiz ve zengin bir sınıf yaratma çabası moda olur. Bu sınıfın hayatı 
ve serüvenleri roman ve hikâyelerde başlıca konudur. Bizde olmayan, 
ama özlemi duyulan yapmacık ve özentili bir “sosyete” hayatı yaratılmak 
istenir. 
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Bu devrin romanda başlıca temsilcisi olan Halit Ziya Uşaklıgil'in 
Aşk-ı Memnu'u en tipik bir örnek olarak gösterilebilir. Romanın kahraman- 
ları bizdendir, ama bize benzemezler. Bizim alıştığımız çevrelerde ya- 
şamazlar; başka bir hayatın özlemi içindedirler. Halit Ziya'nın daha önce 
yazdığı Mai ve Siyah'da tipler daha yerlidir. Bununla birlikte romanda tas- 
vir edilen Ahmet Cemil, bizim yazarların hiç birine benzemez, Roman- 
cının hayalinde ülküleştirilmiştir. 

Mehmet Rauf'un Eylül'ünde kahramanlar yine yerlidir. Olaylar da 
İstanbul'un çok iyi tanıdığımız semilerinde geçer. Ama serüvenin baş- 
lıca kahramanları toplumun adamları değildir. İşsiz, güçsüz, günlerini 
boş yere öldüren insanlardır. Hepsinin ayakları bu topraklara bastığı 
halde, kendileri havada ve hayal âleminde yaşarlar. İşleri ve güçleri, ih- 
tiraslarının esiri olarak aşk peşinde koşmaktır. Bunların hepsi de roman- 
cnın hayalinde yaşar ve olgunlaşır. i 

Hüseyin Cahit'in Hayal İşinde romanındaki genç, Tepebaşı bahçe- 
sinde gördüğü tatlısu frengi bir ailenin kızına tutkundur. Kızla bir kelime 
bile konuşmadığı halde, bütün hayaliyle ona bağlıdır. Delikanlının işi 
gücü, kızı görebilmek için her akşam Tepebaşı bahçesiyle 'Taksim bahçe- 
sine uğramaktır. Bu genç, yurt sorunlarını düşünmekten, halkın dertleri 
ve ibtiyaçlarıyle ilgilenmekten yasaklanmış olan o devrin zavallı gençliğini 
temsil eder. Denilebilir ki onların eserlerinin kahramanları biraz da ken- 
dileridir. Yoksun, içli, umutsuz zavallı gençliktir. Ama bunlar, toplumda 
henüz yaygın olmayan kişilerdi. 

Halit Ziya'nın Kırık Hayatlar'ıyle roman türü yeni bir atılış kazanır. 
Burada bizim de tanıdığımız aileler, orta halli insanlar, memurlar, hiz- 
metçiler, çamaşırcılar, kırık hayatlarını sürükleyen bir sürü insanlar 
yaşar. İşte devrin ön safta gelen romanları bunlardır. 

Hüseyin Rahmi'nin romanlarını, ancak bunları gözden geçirdikten 
sonra değerlendirebiliriz. Hüseyin Rahmi'nin ilk romanları, Servet-i 
Fünun edebiyatının kuruluşundan öncedir. Ama Mürebbiye, Metres, Te- 
sadüf gibi olgun romanları Servet-i Fünun devrine rastlar, Hüseyin Rah- 
miyi onlardan ayıran başlıca özellik, onun gözlerini hayata, tabiata, top- 
luma çevirmiş, doğrudan doğruya. onlardan esin almış olmasıdır. 

Toplumda yeni bir tip türemişti. Buna çevrede “züppe” diyorlardı; 
“Frenk mukallidi” diyorlardı. Giyimi, kuşamı, konuşması ve davranışıyle 
göze batıyor, alay konusu oluyordu. O da çevresini yadırgıyor, horlan- 
malara aldırmadan kendi âleminde yaşıyor, yöresindekileri, hatta yur- 
dunu küçümsüyordu. Bilgisiz, beceriksiz ve ülküsüzdü. Beğendiği ve 
taklide özendiği yalnız alafranga hayattı. Hüseyin Rahmi'nin ilk romanı 
olan Şık, toplumda belirmiş olan böyle bir tipi canlandırır. 

Hüseyin Rahmi, bu ilk romanından sonra görüş açısını genişletti. 
Tanzimat'tan sonra toplumdaki sınıflar ve tabakalar dahada kesinleşmiş- 
ti. Zenginler konaklarda, yalılarda yaşıyorlardı. Haremlik, selâmlık diye 
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ikiye ayrılan bu geniş konaklar, ihtiyar paşaları, efendileri, nikâhlı ha- 
nımları, cariyeleri, odalıkları, . halayıkları, kalfaları, kâhyaları, küçük ha- 
nımları, damat beyleri, beslemeleri, uşakları, seyisleri, bahçıvanlarıyle 
başlı başına birer âlemdi. Bu konakları dolduran kişilerden her birinin 
kendine özgü davranışı ve tutumu vardı. Buralarda ihtiraşlarına düşkün 
seksenlik ihtiyarlar, körpe cariyelerle ömürlerinin son demlerini sürüyor- 
lardı. Para ile gönül çarpışıyordu. Haremde kadınlar hep birbirinin rakibi 
ve düşmanı idi. Harem ile selâmlık arasında bin bir dalavere çevriliyordu. 

Ötede genç ve beceriksiz âşıklar, çile dolduran taze gelinler, kocala- 
rını elden kaçırmamak için büyücüye koşan genç kadınlar, hovarda bey- 
ler vardı. Zenginler için metres tutmak moda olmuştu. Varlıklı ailelerde 
aslı belirsiz yabancı mürebbiyeler görülmekte idi. Kenar mahallelerde ise, 
kafes arkasında kısmetini bekleyen genç kızlar, mahalle delikanlıları, çal- 
çene kocakarılar, külhanbeyleri, tulumbacılar, yatsı namazından sonra 
toplanılan kahveler mahalleleri dolduruyordu. Kendi hallerinde yaşayan bu 
semtlere, arasıra çıkan baskınlar, sık sık beliren yangınlar başka bir renk ve- 
riyordu. Ayrıca, cadılara, gulyabanilere inanan saflar toplumda yaygındı. 
Bunlar yaygın olunca, elbet kendilerini avlamak için tuzak kuran açık- 
gözler, üfürükçüler eksik olmayacaktı. i 

İşte Hüseyin Rahmi, toplumdaki bu tipleri birer birer ele alarak, 
bir yandan alafranga yaşamak özentisi içinde gülünç ve maskara olmak- 
tan kurtulamayan aileleri gözlerimizin önüne seriyor; öte yandan da, 
çeşitli çevrelerde yaşayan türlü karakterdeki insanları sahneye çıkararak, 
Türk toplumunu ortaçağa bağlayan asılsız inançları, çocukça düşünceleri, 
toplumsal birer “facıa”ya yol açan ilkel anlayışları ve felâketle sonuç- 
lanan davranışları işliyor, böylece eski gelenek ve görenekleri romanlarında 
canlandırıyordu. Bu bakımdan Hüseyin Rahmi'nin romanlarına birer 
“moeures” romanı denilebilir. i 

Hüseyin Rahmi, Meşrutiyet'ten sonra işleyecek yeni konular, canlan- 
dıracak yeni tipler buldu. Zengin iş adamları, dalavereciler, bürolarını 
kadın avlamak için birer tuzak gibi kullanan ahlâk düşkünleri, alafranga 
hayata özenerek uçuruma düşen genç kızlar, ihtiraslarına kurban olan 
kadınlar, toplumun başlıca dedikodu sermayesi olan rezaletler, onun usta 
kalemiyle sahneye çıktı. Daha sonra mütareke devrinin facıaları, yiyecek 
ekmek bulamayanlar yanında vurguncuların ölçüsüz savurganlığı, hep 
onun kalemiyle canlandı. Eğer Hüseyin Rahmi bugün yaşasaydı, roman- 
larına konu olacak yeni olaylar, yaşatılacak hayli tipler bulurdu. 

Onun romanlarında iyi ile kötü, aldatanla aldatılan, zenginle fakir, 
akılı ile beceriksiz, kurnazla saf karşı karşıyadır. Bunlar arasındaki zıtlaş- 
ma, olayları daha da canlandırır. Romancımıza göre, insanlar hiç bir za- 
man oldukları gibi görünmezler, Bütün yaşayışlarında ve ilişkilerinde iki 
yüzlüdürler, Evlerinde entari ile dolaşırlar; ama dışarıda ceket, pantolon, 
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kolalı gömlek ve kıravatla gezerler. Yalnız kaldıkları zaman ruhlarını 
soymakta bir sakınca görmezler; ama insanlarla karşılaşınca hemen ör- 
tünerek başka bir kişiliğe bürünürler, Cinsel duygular, nefe düşkünlükler, 
bayağılaşan bencillikler ön planda yer alır. 

Hüseyin Rahmi, insanoğlunun bu zayıf yerlerini, toplumda oynanan 
oyunları, bu oyunların arkasında yatan gizli gerçekleri, bu gerçeklerin 
taşıdığı acıklı görünüşleri büyük. bir ustalıkla göstermiş, okuyucuyu gül- 
dürürken ağlatmanın yolunu bulmuştur. Bu bakımdan onun romanları 
göz yaşlı birer güldürüdür, Comedie Larmoyante'dir. Hüseyin Rahmi'ye 
göre hayat işte budur. Bu sahnede herkes kendisine ayrılan rolü tekrar- 

“layarak alın yazısının çizdiği oyunu oynayacaktır. Şüphesiz bu oyuncular, 
her günkü dekor içinde, ama fazla makyajla görüneceklerdir. 

Bu sonuç bir Tomancı için bir başarıdır. Hüseyin Rahmi bu başa- 
rıyı, içinde doğup büyüdüğü çevreyi, birlikte yaşadığı halkı, toplumu 
dolduran çeşitli insanları iyi tanımakla elde etmiştir. Ama insan buna 
biraz da şaşmaktan kendini alamıyor. Kalabalıktan hoşlanmadığını, evin- 
den her zaman dışarıya çıkmadığını bildiğimiz romancımız, bu ilişkileri 
nasıl kurabilmiştir? Fazla olarak, uzun ve sürekli inceleme ve araştırmaları 
gerektiren görenek ve gelenekleri nasıl toplamıştır. Kadınlar arasında yaşa- 
mış, onları söyleterek dinlemiş olması, ona bu denli zengin bilgi hazine- 
sini kazandırabilir mi? Bu, üzerinde durulacak bir sorundur. 

Şurası da bir gerçektir ki, onda görme, gördüğünü hemen kavra- 
yarak sırasında kullanmak üzere belleğinin bir köşesine yerleştirme, okur- 
ların merakını uyandırarak dikkatlerini bir merkezde toplama, hayal 
kurma güçleri büyük bir rol oynar. Bu özellikleriyle Hüseyin Rahmi'nin 
romanları gerçekçi bir karakter taşır. Ama hayal, hatta masal öğeleri 
de onun romanlarında geniş yer tutar. 

Sanat bakımından, Hüseyin Rahmi'nin oldukça kusurları vardır. Bu 
kusurlar onun ilk eserlerinde olduğu gibi son eserlerinde de görülür. Gerçi 
tipler ustaca yaratılmıştır; tasvirler canlıdır; konuşmalar, arasıra türlü 
taklidlerle orta oyunu tekerlemelerini 'andırsa da yerindedir; ancak kimi 
kez bu konuşmalar gereksiz yere uzayıp gider. O zaman konuşanları 
değil, romancıyı karşımızda buluruz; konuşan odur. Eskiden kalma bir 
alışkanlıkla arasıra romanın akışını durdurur, kendi düşüncelerini sırala- 
mağa, okurlara bilgi vermeğe koyulur. Bunlar Hüseyin Rahmi'de Ahmet 
Mithattan kalma, bir türlü kaçınamadığı aksaklıklardır. 

Eski gelenek ve göreneklerimizi canlandıran iki sanatçımız vardır: 
Biri Hüseyin Rahmi, öteki de Müsahipzâde Celâl, Biri romanda, öteki 
tiyatroda bunu yapmış, her ikisi de bu yolda ölmez eserler bırakmıştır. 
Zaman geçtikçe, bu eski gelenek ve görenekler büsbütün kaybolunca, bu 
eserler daha da değer kazanacak, eski Türk toplum hayatını inceleyenler 
için çok zengin birer kaynak olacaktır. 
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Doğumunun yüzüncü yıldönümü dolayısıyle 1964'te yeniden yayım- 
lanmağa başlanılan Hüseyin Rahmi Gürpınar romanlarının sayısı dört - 
yılda otuzu buldu. Daha bir yirmi kadarı da çıkacak. Atlas Yayınevi'nin 
yayımladığı bu dizide yer alan Hüseyin Rahmi Gürpınar romanları, Türk 
dilinin son yarım yüzyılda gösterdiği değişmeler ve gelişmeler açısından 
gözden geçirilerek baskıya veriliyor. Çoğu edebiyat öğretmeni olan kurul 
üyelerinin yaptığı değiştirmeler, Hüseyin Rahmi dili özelliği açısından eşit 
başarıda değil. Mustafa Nihat Özön ve Mükerrem Kâmil Su adını taşı- 
yanları gerçekten başarılı. Hüseyin Rahmi'nin romanlarını ilk çıktığı 
günlerde, hatta İkdam gazetesinde tefrika edilirken okuyan benim gibileri 
bile hiç yadırgatmıyor. 

Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın bu yeni baskılarını okumağa birkaç yıl 
önce başladım. Daha sonra hızlanarak her ay birkaç tanesini okudum. 
Şimdi haftalardır hep Hüseyin Rahmi okuyorum. Onunla böylesine sıkı 
yakınlık beni bir yargıya götürdü: Hüseyin Rahmi Gürpınar, gerçekçi 
Türk romanında büyük usta yerini daha uzun süre koruyacak güçte eser- 
ler vermiştir. Yıllarca önce 'Türk Dil Kurumunun “on büyük Türk roman- 
cisi” soruşturmasına verdiğim cevapta Hüseyin Rahmi adını yazmakla 
yanılmadığımı şimdi daha iyi anlıyorum. Öteki dokuz romancı adayımın 
altısı Cumhuriyet'in gerçekçi kuşağından, üçü de Cumhuriyet'te başarılı 
eserler veren (Yakup Kadri, Mahmut Yesari, Reşat Nuri Güntekin) ger- 
çekçi romancılardı. İstibdat yıllarında çok genç yaşta ilk romanını yazan, 

» Meşrutiyet, Birinci Dünya Savaşı, Mütareke, Cumhuriyet dönemlerinde 
aralıksız eser veren Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın o elli romanından pek ço- 
ğunu gerçekçi Türk edebiyatına mal edebilmesi nedenini, kitapları yeniden 
okuyunca iyice anladım. Halkı iyi tanıyordu. Halkı her yanıyle vermesini 
bildiği kadar halka kendisini okutmasını da biliyordu. Heybeliada'da her- 
kesten uzak yaşar sanılan bu usta, gerçekte halkıyle sarmaş dolaştı. Bunu 
yapmayan bir kişi böylesine halk romanı, hem de sanat gücü ağır basan eser- 
ler veremezdi. Burada bir açıklama yapmam gerekiyor. Hüseyin Rahmi 
Gürpınar'ın roman kişileri İstanbul'da yaşayan insanlardı gerçi. Bu bakım- 
dan onun Osmanlı İmparatorluğunu her yanıyle ele aldığı ileri sürülemez. 
Ne var ki, Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın İstanbul'u Osmanlı İmparator- 
luğu'nun başkentiydi. Başkent İstanbul'da yönetici saray ve yakınları da 
vardı, “Memâliki mahrürsei şahane”nin dört bir yanından gelmiş çeşitli 
kişilikte, hatta ayrı dil konuşan ve ayrı ırktan insanlarda. Fakat bütün bu ' 
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kişiler, yönetici, orta sınıf, emekçi, ayak takımı olarak yan yana bu şehirde 
yaşamaktaydı, çevre ve sınıflarının özellikleriyle. Hüseyin Rahmi bu ki- 
şileri bir araya getirirken gerçi günümüzün toplumcu gerçekçi açısından 
yola çıkmıyordu. Fakat yönetici sınıfların çürümüş ve gülünç yanlarını 
acımasız bir yergiyle ve bütün gerçeğiyle vermekle kalmıyor, aşırı varlık- 
lıyla yoksul kişi çelişme ve çatışmalarını da ortaya koyuyordu. İçinde ya- 
şadığı toplumun “ahlâk ve namus” anlayışının yalancılığını, yapmacıklığı- 
nı da belirtiyordu. i 


Hüseyin Rahmi Gürpınar, hepsi de İstanbul'da geçen romanlarında 
başlıca iki konu üzerinde durmuştur: 


Boş inançları yıkmak, cinsel sorunları deşmek. 


© Bu iki ana konuyu işlerken seçtiği çevre ve kişileri toplum hayatının 
çelişme ve çatışmaları açısından da incelemiştir yer yer. Fakat ağırlık 
merkezi, boş inançları yıkmak ve cinsel sorunları deşmektir. 


Kadınlar Vaızı, Cadı, Gulyabani, Mezarından Kalkan Şeh, Toraman, 
Efsuncu Baba, Hakka Sığındık, Dirilen İskelet, boş. inançları yeren roman- 
larının başlıcalarıdır. Yazar: Cadı, Gulyabani, Üfürükçü Hoca, Büyü- 
cü, Hortlak gibi o yıllarda halk arasında çok yaygın boş inançları 
halkın gözünde çürütmek, daha yerinde bir deyimle, halkın gözünü aç- 
mak için, okuması yazması pek kıt kişilerin bile kolayca okuyacağı konular, 
kişiler seçer. Bunları anlatıştaki ustalık, dili kullanıştaki büyük başarısı 
bugün de aşılamamıştır. Olayları veriş ve gelişme tekniği, polis romanlarında 

. görülebilen bir gerilime dayanır, okur son sayfaya kadar kitabı elinden 
bırakamaz, nasıl bitecek diye. Gerilimin doruğa vardığı birçok anlarda 
güldürüyü de ustalıkla yerleştirir. Olayın gerilimine kendini kaptırmış en 
ağırbaşlı bir okur bile birden makaraları koyuverir, uzun uzun gülmekten 
kendini alamaz. Fakat bütün bunlar kadar önemli bir üstünlüğü, halkın 
konuştuğu dili kullanmasıdır. Hoca efendi, balıçıvan, kalfa kadın, komşu 
teyze, memur efendi, hamal yazarın üslübuyle değil, o parçaları romancıya 
kendileri yazdırmış gibi konuşurlar. Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın dil ko- 
nusunda aldığı sonuç, Ziya Gökalp'ın “İstanbul hanımlarının Türkçesini 
örnek almalıyız.” yol göstericiliğine çok uygundur; çünkü Gökalp'ın bu 
satırları yazdığı yılların İstanbul hanımları, günümüzün İstanbul bayanları 
değildir. Çoğunun okur yazarlığı üç sınıflı taşmektepte Kur'an ve ulüm-u- 
diniye öğreniminden öteye geçmez. Beyler “selâmlık”ta kendi çevrelerinde 
ve kendi kültür anlayışlarına uygun toplumdan kopmuş- yapmacıklı bir 
hayat yaşarlar. Hanımlar ise, “harem”de kendi çevrelerindedir. Fakat 
hanımların çevresi, çoğu Anadolu'dan gelmiş halayık ve uşaklar, bahçı- 
van ya da kapıya gelen mahalle esnafıdır. Onların dili, İstanbul ev hanım- 
larının ortak dilidir. İmparatorluğun çeşitli bölgelerinden gelmiş bu İs- 
tanbul kenar semt insanları, Osmanlıcanın ağdalı söz kalabalığından 
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bir şey anlamazlar. İstanbul'da iş tutunca yetmeyen söz dağarcıklarını 
zenginleştirmek için, yurtlarından getirdikleriyle burada öğrenebildiklerini 
birleştirerek “birleşik sözler” türetir, meramlarını daha iyi anlatabilmek 
için apaçık "Türkçe halk deyimleri kullanırlar. 

Nimetşinas, Şıpsevdi, Metres, Mürebbiye, Sık, Tutuşmuş Gönüller, Kokotlar 
Mektebi romanları, Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın cinsel sorunları deşen 
türde eserleridir. Bunlarda ağırlık noktası, o günlerin bir geleneğini yıkmak 
ister gibi, para gücüyle körpecik yoksul kızları alan yaşlı kocalar ve Çevre- 
leridir. Yazar bu konularda acımasız bir alayla yerer. Arada bir aşırı ciddi 
nutuklara saplanmaktan kurtulamasa bile, yine de sürükleyici olmasını 
başarır. Gerilimi ve güldürüyü, rahat bir anlatışla elde tulmasını bilmiştir. 

Bu iki türün dışında romanları, daha az başarılıdır. Bundan şu sonuç. 
da çıkarılabilir. Yergiyi bir yana bırakıp aşırı ciddilikle yazmağa heves- 
lendiği romanlarında, ya o sıra günün konusu Fransız filozof ve yazar- 
larından esinlenmiş sayfalar dolusu nutuklarla sürdürür romanı ya da yine 
o günlerin Osmanlı melodram tiyatrosu üslübuyle konuşturur kişilerini, Hü- 
seyin Rahmi'nin zayıf olduğu kadar güçlü yanı da budur. Okura ille de 
bir şeyler söylemek, öğretmek, uyarmak ister. Dolayısıyle yapabildiği toplum 
yergisi, romanlarında büyük başarıya ulaşır. Kişileri, olayı ve çevresiyle 
kalıcı eserler ortaya koyar. Sadece düşünür kaldığı romanlarında ise, 
bazı bazı çok sıkıcı olur, okura sayfaları atlamak zorunda bırakır. 

1969 nisan ayında bu satırları yazarken 1919 İstanbul'unun Süleyma- 
niye, Vefa, Haliç kıyılarında buluverdim kendimi. Hüseyin Rahmi'nin 
romanlarının konu ve kişilerinden ötürü değil. O yıllarda İkdam'da tefrika 
edilen romanlarını gazeteden kesen kadınlı erkekli kenar semt insanlarının 
geceleri gaz lambası ışığı altında Hüseyin Rahmi'yi nasıl da ilgiyle okudu- 
gunu hatırlayıverdiğim için. 

Hüseyin Rahmi Gürpmar'ın doğumunun yüzüncü yıldönümü, kitapları- 
nın yeniden ve toplu olarak basılmasına yol açtı. Bir de posta pulu çı- 
karıldı. Ölümünün yirmi beşinci yıl dönümünde bir tören yapılıp yapıla-. 
mayacağını bilmiyorum. Fakat Heybeliada'daki köşkü vereseden satın 
alan Milli Eğitim Bakanlığı burayı bir edebiyat müzesi olarak halka aç- 
malıdır. Boğaz sırtlarında Tevfik Fikret, Burgaz adasında Sait Faik Aba- 
sıyanık müzelerinden sonra Heybeliada tepelerinde bir Hüseyin Rahmi 
Gürpınar müzesi bir an önce gerçekleştirilmeli. 


TÜRK DİLİ'nin bu sayısı 
11.150 


© basılmıştır. 
—————— mi ki ii Ni... 


SAVUNURKEN TÜKEZLEYEN 


Hoş fıkralarıyle tanınan Burhan Felek'in diline dik- 
kat ettiniz mi? Kimi zaman öz dilcileri imrendirecek 
ölçüde yeni Türkçe, kimi zaman divan efendilerine taş 
çıkartacak koyulukta eski Osmanlıca, kimi zaman tatlı 
su frenklerini kıskandıracak biçimde alışılmamış Fransızca 
sözcükler kullanır. 

Olay, savunma, yayın, kurul, aday, çoğunluk, bağımsız, 
taşıt, bölge, yalırım, konu, gelenek, özel, toplam, süre, seçmen, 
tepki .. . Onun şöyle birkaç yazısından aldığımız sözcükler- 
dir. Ama birtakım yazılarında da olay demez, hadise der; 
savunma demez, müdafaa der; yayın demez, neşriyat der; 
kurul demez, heyet der... Başka bir yazısını okursunuz: 
Ne olayı, ne hadiseyi kullanmış, fenomeni yeğlemiştir. 
Kimi yazıları da her üç dilin karmasıdır. Bir yazısının 
(Gumhuriyel, 23 nisan 1968) başlığı “Tahsii conceni- 
ratlon ister”dir. Başka bir yazısında (Cumhuriyet 23 
ekim 1968) “...Meğer ki bir şerzemei kalile iktidarı zorla 
alıp...” sözleri vardır. (Hemen ekleyeyim ki kullandığı 
terkibin doğrusu “şerzime-i kalile”dir.) , 


Geçenlerde (Cumhuriye, 13 şubat 1969) bir yazı- 
sına “Türkçenin müdafaası” başlığını koymuştur. Burada 
Türkçe diye savunduğu şey, Türkçeye girmiş olan yabancı 
sözcüklerdir. Diyor ki: 

- Bizim dilimize de beynelmilelleşmiş birtakım tabirler, 
deyimler girmiştir. Hayatiyeti en kuvvetli dillerde dahi bu hulül 
olmaktadır. 

Demek ki müdafaa'yı da dilimize “hulül etmiş” 
yabancı sözcüklerden saydığı için rahat rahat kullanıyor. 
Bu kanıda olan bir kimsenin, başka yazılarında savunma'yı 
kullanmaması gerekir, değil mi? Ama onu da kullanıyor. 
Böylece “Türkçeye girmiş yabancı sözcükleri korumalı” 
diye özetlenebilecek olan savının çürüklüğüne yine ken- 
disi kanıt vermiş oluyor. 


Yazısında şu satırlar da var: 


... Bütün bunları anlattıktan sonra, basına ilân metin- 
lerinden hiç bir mesuliyet düşmeyeceği ve türlü endişelerle ildnları 


neşrelmeme yoluna girmenin zararlı ve manasız olduğu, birkaç 
sene evvel dünya basınında galiba Rusya'nın bir cevabi neşri- 
yalın ilân şeklinde basmak, basmamak dolayısıyle de ortaya 
çıkmış ve kabul edilmişti. 

Burada da basın ile neşir, neşriya'ın yan yana kulla- 
nılışı, hemen göze batıyor. (Cümle yapısının aksaklığı 
ile -Türkçeleşmiş sayılan— mesuliyet, endişe, cevabi sözcükleri 
üzerinde durmuyoruz.) 

Başka bir örnek: 

Muayyen bir zümrenin kullandıkları dar bir vokabülere 
taassupla sarılmak... 

Bir örnek daha: 

Maalesef bir ilmi mesele, politik-psikolojik maraza halini 
alıyor. 


Yazarın Arapça ve Farsça sözcükleri savunurken 
nasıl tökezlediğini ise bu yazısının şu satırlarında görü- 
yoruz: 


Bir eski mısra vardır. Yeniler belki bilmezler. Bu da bizim 
kabahatımızdır. Çünkü biz öğretmemişizdir. Bu mısra der ki: 


Dil vasıta-i rabla-i ölemiyandır 
Demek ister ki dil muhtelif “dlem”leri birbirine bağlayan 
dasıtadır. 


Önce soralım: Yazar, yenilerin bu mısraı bilmemesi- 
ni bir eksiklik saymakta haklı mıdır? Buna kimse “evet” 
diyemez. Sayın Felek'in bildiği eski mısraları gençlerin 
bilmeleri neden gerekli olsun? Mısram kavramını ise 
gençler zaten biliyor ve temiz Türkçe ile söylüyorlar. 

Sonra, diyelim ki gençlere bu mısraı ve anlamını 
öğretmemek, yaşlıların kabahatıdır. Peki, ya anlamın 
içinden yaşlılar da çıkamıyorlarsa? Nitekim bu kadar 
yıl Arapça, Farsça ile uğraşmış ve bu dillerden alınma 
sözcükleri savunmayı iş edinmiş olan yaşlı yazarın açık- 
laması yanlıştır. O, sanmıştır ki “âlemiyan”, ölemler 
demektir. Bu sanıya dayanarak da “dil âlemleri birbirine 
bağlayan vasıtadır.” diye bir açıklama yapmıştır. 

Oysa, “âlemiyan”, âlemler değil, insanlar demektir. 
Yani mısraı anlamı şudur: “Dil, insanları birbirine bağ- 
layan araçtır.” İşte gençler bu kavramı biliyor ve —yuka- 


rıda da belirttiğimiz gibi- “dil, insanlar arasında anlaşma 
aracıdır” biçiminde söylüyorlar. İlle “dil vasıta-i rahbıta-i 
âlemiyandır” mısraı ve onun yanlış açıklamasını mı 
öğrenmelidirler? i 
Daha uzun yıllar yaşamasını dilediğimiz seksen yaşın- 
daki tanınmış yazarımızın —kendisini bile yanıltan- yaban- 
cı dil öğelerine böyle sımsıkı yapışması, “zararlı bir tir- 
yakilik”ten başka ne diye yorumlanabilir? Yazısının baş- 
lığını bir daha okuyalım: “Türkğenin müdafaası”. 


Hatırlarsınız: Rahmetli Ulunay da “Türkçenin hak- 
kı” başlıklı yazısında, Türkçenin canına okumuştu. 


CEVAPTAN “MÜSTAĞNİ” 


Bir arkadaşım, Bilgi dergisinin ancak nisan sonlarında 
çıkabilen mart 1969 sayısına Faruk 'Timurtaş'ın yazdığı 
“Dil Kurumu Genel Yazmanına Cevap” başlıklı yazıyı 
görmüş; bana “cevap verecek misiniz?” diye sordu. 
Dedim ki: 

—-Daha önceki yazısında, öğretmenlerin iki kümeye 
ayrılmış olduğunu belirten sözlerimi reddetmiş, benim kırk 
yaşından sonra yarım yamalak bir hukuk tahsili yaptı- 
ğımı ve medresede okuduğumu yazmış olan bu kişi, ken- 
disine verdiğim cevap üzerine bu kez her üç konuda da 
eski yazdıklarının yalan olduğunu kabul etmek zorunda 
kalmış. Ama yeni yeni yalanlar, yanlışlar ortaya atmış. 
Bektaşi'nin “bu dünyaya çamaşır yıkamaya mı geldik 
.crenler?” dediği gibi biz de bu dünyaya yanlış düzelt- 
meye mi geldik? Yapılacak çok önemli işlerimiz var. 
Düzeltilmesi gereken cümlelerinden sadece bir tanesini 
size sunayım, yeter: i 

Bay Genel Yazman'ın yanına Kıvanç Demir ve Balın 
Savcı gibi büyük (1) dilci ve hukukçu zevatı alarak bize tekrar 
hücuma kalkışmasını, pek ie akıllica bir hareket olarak kabul 
elmek imkânsızdır. 

Bu kişi Türk dili profesörüdür. i 

Ö.A.A, 


Behçet Kemal Çağlar 


İŞTE BEN 


Yunus'lardan daha yaşlıyken başım 

Çırpınır göğsümde yirmi beş yaşım 
Her gece kendimden çıkar giderim, 
Orhon boyu Yuluğ Tikin yoldaşım. 


Yerde beni boğadursun kederim; 
Çoban olur, yıldızları güderim. 
Mikelanj'ın ellerini öpmeye 
Attilâ'nın terkisinde giderim. 


İmbiğimden geçen her haram, helâl. 
En yakın sırdaşım Mevlâna Celâl. 
Gönlüm, beste yapar Karacaoğlan'a; 
Başımda konuşur Mustafa Kemal. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


YANSIMAK 


Beni tanıyan 
Bütün ölüleri tanır, 
Yüzleri yokolmuş 
Yüzleri en karanlık. 


Yollarda güpe gündüz 
Varır olanın usu 
Usuna olacağın 

İki ellerinde üç öte. 


Soyunduğu, evren soyunduğuna dek 
Kollarda göğüslerde 

Tüy tüy, 

Daha da serinler boşluğumuz. 


Suların, ister istemez güzelliği, 
Giderken'le yavaş, 

Nerelerde olsa akar yaşamak 
Oralarda taştan yaşamak. 


Dokunabilir sanki 

Gece bize, 

Ta gezegenlere ellerimiz 
Isılar ısılarda yok olür. 


Beni tanıyan 
Bütün ölüleri tanır, 
Yüzleri uzun 
Yüzleri sevgilerde. 


Ceyhun Atuf Kansu 


HALK ÖYKÜLERİ: 
© — KEREM İLE ASLI 


Bir gün Kerem varmış ki 
“ — Yol yorgunu, hâl bilgini — 
Varmış ki keşişin bahçesine 

Gül kokuyor ortalık. 

Aman her gül böyle kokmaz 
Görür Kerem bakar bakmaz 
Bahçenin ortasında 

Sarı mıdır al midir 

Adı Aslı 

Güller hanıdır nesli. 

Göreyim diye bizim Kerem 
Vurmuş gül çiti kapısını 
Çağırmiş Aslı'nın anasını. 

“Hele garip yolcu ne var?” 
Diye sormuş Aslı'nın anası 

Ne ola? 

“Dişim ağrıyor hala 

Gel sen çek şu dişimi.” 
“Ben bilirim işimi” 

Deyip keşişin karısı 

Asılmış Kerem'in dişine 
Başucunda durur Aslı 

Elinde su tası. 

—bDaha görmeye bir yol var mı? 
Aman hala, şu dişimde 
Ağrıyor, al çek gitsin 
Demesiyle, vermiş bir dişini de 
Bir diş, üç diş, dokuz diş 
Bakmaya doyamayınca 

Aslı'nın gül .dalı uzadıkça 
Uzamış iş 

Çektirmiş otuz iki dişini Kerem 
Bakıp bakip ay yüzüne 
Sevmeler gecesi Aslı'nın. 
Seğirtip Doğu Beyazıd düzüne 
Bulmuş Aslı'nın babasını 

Ben otuz iki dişimi verdim 

Sen ver bana bir kızını 
Deyip Aslı'nın isteyicisi olmuş. 
Keşiş vermemiş kızını. 


Kerem varmış kale beyine 

Saz çalmış, söz dökmüş 

Ne ise bey çağırtıp keşişi 
Etmiş gönlünü 

Kurmuşlar yaz çardağına düğünü. 
Sıra gelmiş murat almaya 
Başlamış Kerem saz çalmaya 

Ve de Aslı'nın düğmelerini çözmeye 
Çözdüğü her bir düğme 
İliklenirmiş yeniden 

Yaz bahçesi göğsü. Aslı'nın 
Kapanırmış durmadan. 

Keşiş'in yaptığı büyü 

İliklermiş çözülen her düğmeyi. 
Âşık Kerem gül yanında 
Kavuşamazmış gül dalına 

Çetin bir iştir 

Ve güçtür - 

Aşkın böylesi 

Aaah! diye çıkmış 

Yanık ve özlemli sesi 
Yüreğinden, yanmış yüreği. 

O yanış, bu yanış 

Kerem alev alıp yanmış 

Ve de o sıra, 

Aslı, kara gece saçlarıyla 
Süpürmeye Âşık Kerem'in küllerini 
De ki özlem dolu kıvılcım güllerini 
Kalkmış doğrulmuş 

Ki saçları tutuşmuş 

Âşık Kerem'in çırasıyla 

Yanmış ki güzel Aslı 

Bir ateşten gül olmuş 

Âşık Kerem ile Aslı güzel, kül olmuş. 


Gülten Alkın 


KASABADA ÖLÜM 


Düşman da talan da değil, ölüm sen eskisin 
Oydun iğrenç kımıltılaria aptal toprağı 
İri bir köstebek gibi kasabaya girdin 


Zeytinyağı döküyordu bir evlâtlık salataya 
Daha değerleniyordu ekşisi limonun 

Ark boş değirmeni geçip dereye kavuştu 
Ateş söndü demirci dükkânında 

Dünyadan bir .parça kan taşıyarak 
Kesilmiş tavuk başları çürümeye durdu 

Ve kediler nasıl bağırırsa içinden içinden 
Bırakılmış kadınlar aşktan sonra 

Köpekler sonsuz bir koşuya başladılar 
Durmakla durmamak arasında 

Ağaçlar daha çok doğadır, hiç birşey olmadı 
Yeni bir iç beklediler boş bölmeler dükkânlarda 
Çekti son kahrını bir ekinin kara tahta 
Sıralar yeni bir kol uygarlığı beklemeye durdular 
Fare yavruları eritti alkolde 

Ağrılara, adı büyücüye çıkmış biri 

Odalar erime koktu, ölüm sen eskisin 
Dondu ters tamlamaları kızımın 

Tırnağını kendi kestiği için 

Dondu kente bakan hapisanede 

Biriyle konuştu diye gardiyan 

Ve dörtköşe, şiire girmeyen yerler 
Hücreler tutukludur dört köşeliliğe 
Yataklar, banyolar, uysal gömütler 

Doğadan ayrılan tarlalar dörtköşe 

Kentteki evler bahçeler 

Dörtköşe varoluş biçiminde 

Dörtköşe yokoluş biçiminde 

Durdular 


Ölüm sen benden eski ve ünlü 

Ama ben küçük küçük senden uzman 

Çün köşesiz durdu ne dondurdumsa 
İhtiyar kızıyım dünyanın akşam oldu 
Örttüm ne varsa örtülecek, kilitlere baktım 
Yeterince kuşkular salıverdim soluğumla 
Bekliyordum, beni kollarına al 

Sözleşmek olurdu bilmem nerde, ne saat 
Gelinirdi bir tabanca bir ip bir deniz 
Dondurup sağalta yaşlı kızlığımla 

Seni bekliyordum 

Eski kafalı olduğumdur biraz 

Hem de korkak hem de hüzün, böyle ansızın 
Düşman da talan da değil, ölüm sen eskisin 
Oydun iğrenç kımıltılarla aptal toprağı 
Kasabaya girdin 


Nahit Ulvi Akgün 
ALİ BABA 


Kalktım gittim buralardan 
Hadi uç dedi Ali Baba uçtum 
Derelerden tepelerden geçtim 
Bir yeşil boyalı pencere açtım 
Yaldızlı aynayı indirdim duvardan 


Kendimi gördüm aman ne cici 
Konsolun süsü karpuzlu lambalar 
Nakışlarında türlü kuşlar var 
Türlü sesleriyle doldu odalar 
Ayrı dalda her birinin sevinci 


İpekler fışkırdı . sandıklardan 
Örme eldivenler para keseleri 
Sırmalar eski zaman kadifeleri 
Dururlar geçmiş günlerden beri 
Açar açar bakar bir esmer oğlan 


Halil Kocagöz 
RESİM 


Ben resimci olsam 
Eksiksiz 

Şu ağır aksak 

Adamı çizerim; 

Eski pabuçları, paltosuyla, 
Yeni aldığı saatı pırıl pırıl 
Gösterir gibi-duruşuyla 
Kolunda. 


Ben resimci olsam 
Bileceksiniz 

Şu şemsiyeleri renk renk 
Adımları kıvrak 

İnce alımlı kızları çizerim; 
İşliği, yün çorabı pırtıl 
Yamalı kasketli babaları yanlarında... 


Çoğumuz resimci olmamışız 
Çaresiz 

Gündelik işler arasında 

Nice incelikleri görmez 
Geçeriz... —Uzak. uzak... — 
Oysa resim: 

En güzel ölümsüzlüğü bularak 
Yaşamak!.. 


Muvaffak Sami Onat 


GÜLÜCÜKLER UÇUŞURDU YANAKLARINDA 


Aşkı getirirdin ıslak avuçlarında evrene, 
Çocuksu ceylânlar örneği kuşkülu, ürkek; 
Ve bir aydınlık ve bir ıtır sonsuzluğa 
Titrek. i 


İstekli bir sabah acısı medar iklimlerinin 

Ve yarıgeceden sonra bir üzüntü nedensiz; 

Oysa gözlerin vardı, etlerin yardı, saçların; konuşan 
Senden habersiz, sensiz. 


Yitik dünyalarca sessiz dudakların etli ve çatlak, 
Ama saçların kendince fisıldaşırdı ardından; 

Ve kucak dolusu bir ışıkla girerdin odalara, ağarırken 
Tan. i 


Bir bedensel aşkın ötesinde erimiş, soyut; 
Gülücükler uçuşurdu yanaklarında, gülmezdin; 
Alı ai moru mor bir yedi renk yüzünde, 
Belki de bilmezdin. 


Samanyoluna dikilmiş iri gözlerinde düşünce, 
Sevilmenin ve mutluluğun sonsuz tadında temiz, ak; 
Ve derin ve ulu denizlerin saydam maviliğinden 
Üstüne doğardı şafak. 


Kuşların kanat izlerini andırırdı dibi yok göklerde, 
Maviydi bakışların vakte ve zaman maviydi yine; 
Tedirgin parıltılar gibi akardın. dallar üstünden 
Özlemine... 


E. Mahir Yalnız 


KARANLIKLAR İÇİNDE 


Ne kesildi ayak yerden, 

Ne başlar göğe değdi. 

Birkaç virgül bir nokta sonunda yaşantının 
Yatıyor uzanmış doğa boyunca zaman, 
Biziz dev adımlarla üstünden geçen. 


Bir baş sallanır bilmecenin oitasında, 
Düşünceler çözüldükçe karışan yumaktadır, 
Elsiz ayaksız, ağızsız çocuklar ağlamaktadır, 
Sallanıp Atom beşiklerinde e 

Ak süt yerine kanlar emerek göğüslerden. 


İlhan Geçer 


ZOR 


Kaskatı zamanlar içindeyiz 

, Sevgiden düşlerden uzak 
Hor görülmede inançlarımız 
Zor bu taşlaşmış toplumda 
Mutluluğa yaklaşmak 


Arsız kapkara kalabaliklar 
Sokulmada yaşantımıza düzensiz 
Kişiyi küçülten dünya fırtınasında 
Çıkara dayanmada herşey 
Tutunduğumuz pervazlar ensiz 


Sorumsuz aldanışlar düzeyinde 
Boş erdemsiz kapıları zorlamak 
Yenilerin eskilerce kötülüğünde | 
Nasıl hayal edilir bilmem 
İnsanca bir dünya kurmak 


Şinasi Özdenoğlu 


İKİNDİ -GARİPLİĞİ 


Yat borusunun hüznünü hatırlar mısın? 
Kışlalarda, ihtiyar askerler kadar sevimli 
Gurbet akşamlarının garipliği mi, nedir 
Gözlerindeki? 


Sessizce ağla, gözyaşlarını görmesin kimse 
Sev, artık sev; bir kez bile sevmedinse. 


Bir lamba altında, sessizce, omuz omuza 
Hor görüp ezmişler bizi ömür boyunca 
Sanki bir ateş altında ölmüşüz yanyana 
Trampet sesleri ve borularla... 


Bir buruk bırakılmışlığın yası mı, ne ki 
Arkadaşı kurşunlanmış askerlerin kini mi 
Gözlerindeki? 


Sokul bana, dal gözlerime, dinlenirsin öyle 
Sev artık sev, ömür boyu sevmedinse... 


Oğuz Kâzım Atok 


DAVLUMBAZ GÖZLÜ OVA 


Davlumbaz gözlü bir ovadır burası 
Ay. ışığı otlarla sarmaşdolaş 

Her canlının parıldar 

Yazgısı, avuntusu kirpikler arası 
Davlumbaz gözlü bir ovadır burası 


Bir halk ki yaşam burçlarında kanar yürekleri 
Karlar siler süpürür düşüncelerini 
İlkyazda Tanrı gülüşü ışıldar 

Ağlaşan bir türkünün acıdır sonrası 
Davlumbaz gözlü bir ovadır burası 


Kırlangıç bulutu atmacalar savaşı 
Diri başlar düşer, kanatlar kopar 
Gülüşler dolu evreni avuçlayan yok 
Allanmaz bir türlü bahtın karası 
Davlumbaz gözlü bir ovadır burası 


Doğu'nun ilkellik içinde döner de döner 
Gıcırtısı duyulmayan çarkı 

Nuh tufanı gibi basar yağmuru, gecesi 
Geçen geçer, kalan gönül yarası 
Davlumbaz gözlü bir ovadır burası 


Seyfettin Başçıllar 


KÖLE KADININ TÜRKÜSÜ 


Oğlum içeride kırbaçlanırken 

Çok yaşa kralım marşı çalınır, 
Ben de aynı şeyi söylerim içten 
Çünkü başka şarkımız kalmamıştır. 


Kocam meydanlarda kurşunlanırken 
Armağanlar gider kraliçeye, 

Ben de yüreğimi yollarım o en 
Tatlı kinlerimle sana ey ece. 


Ayhan Hünalp 
“ÜÇOTUZ PARAYLIK “BİR MARTI ÖTTÜ” 


Nerede boyumdan küçük rüyalarım 

Ekmek kavgasına düşmemiş insanlarım 

Dullara koca yetimlere baba bulacaktık 

Bu kaçıncı yalnızlığımız i 

Fatiha yerine şiir okuyun bana 

Bütün kuşkularımı unuturum yenileri için 
Bütün yıldızlar benimdi çocukluğumda i 
Hep korsan masallar: deniz şarkıları dinledim 
Liman fenerlerinde seren direklerinde 
Küpeşteleri parçalanmış teknelerde 

Muço olmalıydım uzaklara giden gemilerde 

Bir bekleyen bulunurdu beni de beyaz köpüklerde 
Herşey yeni ve yaşanmamış olsun 

Unutulsun bütün bilinen şarkılar 

Sahillerinde gemiler beklenen uzak şehirler bilirim 
O şehirler ki takvim hep eylülde durur 

Uzak şehirler uzak hatıralar gibidir 

İçimde yaşar içimde ölür 

Ben aynı saniyede dünyanın her yerinde olan insan 
Martılarla kanat açtım okyanuslara 

Ve karıştım köpükler gibi okyanus dalgalarına 


Aradıklarımı bulduğum zaman başlıyor çaresizliğim 
Öpüp başıma koyardım denizleri bıraksalardı 
Adım okundukça burdayım diyorum 

Oysaki çoktan nâmevcudum 

Ellerimiz çaresiz kalıyor kırıyoruz 

Sonra ikimiz de kayboluyoruz 

Sevmesini unutmuştu orkinoslar 

Kalleşlik insanlardan geçmişti bulutlara 
Milâttan önce başlar yalnızlığım 

Dünyaya sığmaz kalbim parçalasalar 

Ufuklar benimdir tahtlar sizin olsun 

Asker yüklü bir trenin düdüğüyle bitecek herşey 
Şafak karanlığın zaman rüyaların düşmanıdır 


Kaybolmuş bir İstanbul akşamında. karşılaşmalıyız 
Kurşuna dizilmiş erler gibiyim 

Öylesine delik deşik öylesine susmuş 

Ben oldum olasıya böyleyim 

Sevdim mi ölesiye severim 

Sonra çeker başımı giderim 

Biz kadere tekme atıp çelme takmış insanız 
Yalnızların isyanını ayaklar haykırır 

Ölümün de erkekçesi güzeldir 

Tanrı görse ürker yalnızlığımdan 

İnsanlar da şarkılar gibidir birgün eskir 
Usanır martılar ölü gözü yemekten 

Bir nal sesi kalmış dağlarda 

Çan seslerine karışır sürülerin 

Midyeler gibi iskelelere yapışmış ili 
Yalnızlığa meydan okuyor 

Ay neden küçülürdü uzaklaştıkça dünyadan 
Bir sır vardı bunda alabildiğine siyah ve kocaman 
Kırılmış seren direklerinde yalnızlığım 
Çaresizliğimi mendireklere gömüyorum 

Her yirmi dört saat bir gazeteciyi kahrediyor 
Herkesin yaşadığı saatlerde ben ölüyordum 
Fatiha yerine denize bir taş at yeter bana 


Halük Aker 


TERMAN'DA BİR GÜN BATIMI 
İÇİN ŞARKILAR 


terman'da gün yavaş sönüyor 
kuzularla, dağlar arkasından gülerek 
güneş, tütün tarlalarına değerek 
suyun akışında yunarak 

çekiliyor 


kapılar gün batımı içinde 
çocuklarla gıcırdar 

kadınlar bakraçları taşır 
erkekler kazmalarla halleşir 


kabak kafalı, usturalı, toprak yanığı 
beyaz donunu sıyırır yazın 

ayakları suya değer serinler. 

eli kadınında geceleri 

yorgun döşekler 

terler 


hey leylim İeylim. leylim 
karadır saçların leylim 
gün geceye girmiş de 
sormaz halım: leylim 


yavaş olur terman'da 

toprak neftiye döner 
gönlüm su akışı zamanındadır 
kemo koyunları indirir 
ayağında lastik 
sırtında gömlek 


geldi geçti yaz ayları 
öğretmenim öğretmenim 
halımı bürüyüp top ede 
öyle anlat öğretmenim 


komaz dilimde yara 

yusufo, boynuna geçirip mendilini 
çocuk gönlü öyle uçarı il 
öyle delişmen 

fakir hanesine dönerken 

sen bilirsin şair 

bu gidiş, gidiş değil onun için 

evi iki göz 

kerpiç 

beş kardeş 

şuncacık toprak 


ya kemo 

bir dikili ağacı yok 
okutacak babası yok 
sürer toprağını elin 
tütünü yarıya, bükülür 
beli gayrı 

yaşı öndört 

esmer kara güzel 


çekilirken gün terman'da akşamleyin 
solgun, damların üstünde işırken 
sırtı dağlara dönük 

ve önde eskimez ova 

buğdaylarla yanarken 

şehriban hayvanların ardında 


off 
of of dağ vuruyor gölgesin 
gönüllerin sultanı imam ali'm nerdesin 
aşureler kaynattık kanayan bağrımızdan 
su serp yüzlerimize elindeki kaynaktan 

terman'da 

toprağın sıcağı kustuğu saatte 

akşamleyin 


toz bulutun damları 

insanları ve ovayı örttüğü 

kır çiçeklerinin açtığı 

o unutulmaz acı dolu saati akşamleyin 
işler kapalı yaralarımız 

ellerimiz tahta kapısında 

evin, akşamleyin. 


YAHYA KEMAL'İN «SİYASİ VE EDEBİ 
i PORTRELERİ 


HİKMET DİZDAROĞLU 


Portre, edebi türlerin kolaylarından biri gibi görünür, öyle sanılır 
bizde. Bir kişi hakkındaki düşüncelerini düzgünce sıraladın mı bir portre 
çıkıverir ortaya. Portreden anlaşılan -çoğu kez- budur. Oysa, portre, en | 
azından roman, hikâye yazmak ölçüsünde güçtür; birtakım yetenekler 
ve güçler ister kişiden, Bu yetenekler ve bu güç olmazsa, ne yazarsanız 
yazınız, ona bir ad verebilirsiniz ama, porire diyemezsiniz. 

İlkin gözlem gelir. Portrenin iyi çizilebilmesi için, başta gelen artamdır 
gözlem. Masıl yazacağınızı ancak doğru yapılan gözlemler belirler. Öyle 
ayrıntılara inmek, kılı kırk yarmak gerekmez her zaman. Belli başlı nokta- 
ları saptama, portrenin ortaya çıkması için yeterlidir. Her şeyi söz konusu 
edeceğine, ana çizgiler üstünde durur usta yazar. 

Portreyi edimsel plana göre vermek de başarı sağlayan yollardan bi- 
ridir. Kuru kuruya bir anlatım ilgiyi çekmez üzerine. Portresini yapacağınız 
kişiyi olayların ortasında ve olayların akışıyle birlikte sunabilirseniz oku- 
yucuya, daha doyurucu olur. Salt portre yapmak duruk bir iştir, duruk 
betimlemeden ayrımı yoktur. 

Gözlemleri birbiri ardı sıralamak, birtakım nitelemelerle sayfalar dol- 
. durmak da portre çizmek anlamına gelmez. Gerekli olanı seçmek, onları 
vermek önemlidir portrede. Temel çizgiler, kişiye kişiliğini kazandıran 
nitelik ve davranışlar ayrıntılar içinde kaybolmamalıdır. 

İçtenliğin ürünü olmalıdır portre, Sevgiler ya da kızgınlıklar yansıma» 
malıdır portrede, Sevmesek, beğenmesek bile, portreye konu olan kişiyi 
doğruluk ölçüleri içinde tanıtmalıyız. Çünkü bir belgedir portre. Gerçi, 
tümüyle nesnel bir portre düşünülemez; çünkü bir sanatçının bir başkasını 
görmesi, yargılaması'dır bir bakıma, Ama, böyledir diye, gerçekleri ters çevir- 
me, yan tutma yetkisi yoktur yazarın. Kendi düşüncelerini, kanılarını, 
yargılarını söylemekte özgürdür, her şey burada biter. 

Yahya Kemal'in Siyasi ve Edebi Porireler **inde saydığımız niteliklerin 
bir kısmını buluyoruz. Başarılı bir anlatım düzeni var. Kişileri can alıcı 
noktalardan yakalayıp tanıtıyor. Gözlemleri kuvvetli ve aywıcı. Gereksiz 
ayrıntılardan arınmış. Bir amaca yöneldiğini belli ediyor. Tek aksayan 
nokta, duygusal yöndendir. Yani, sevip sevmediği kişileri açıkça belirtiyor, 
okuyucuyu etkiliyor. 

Yahya Kemal, Siyasi ve Edebi Porireler, İstanbul, 1968, 194 sayla., Yahya Kemal Ens- 
titüsü yayını. 
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Kitapta yirmi portre bulunmaktadır ve sıraları şöyledir: Abdülhak 
Hâmit, Tevfik Fikret, Ziya Gökalp, Tevfik Fikret ve Ziya Gökalp, 
Süleyman Nazif, Halide Edip Hanım, Yakup Kadri, Refik Halit, Ruşen 
Eşref, Ahmet Naim Bey, Ziya Gökalp ve Enver Paşa, Murat Bey, Ali Kemal, 
Kıbrıslızade Tevfik, Doktor Nazım, Bahaettin Şakir, Yusuf Akçura, Şekip 
Bey, Cemal Paşa, Cavit Bey. 

Abdülhak Hâmit'i sevse bile, şiirini pek tutmaz görünmektedir. “Onda 
manzume yoktur, beyit veyahut mısralar vardır.” demeye getiriyor. Tan- 
zimatçıların ortak niteliği olan i4i/k onda da görülüyor: Kafaları Batı'da, 
gönülleri Doğu'da. Bundan ötürü, “Abdülhak Hâmit”le de Şark usulünde 
şiir söyleyiş ve anlayış sürüp gidiyordu.” 

Tevfik Fikret en sevdiği kişidir. Portrelerin birinde tek başına, birinde 
de Ziya Gökalp'la birlikte yer alışı bunu gösteriyor. Fikret'i sevişinin nedeni 
var: Çünkü Fikret, Yahya Kemal'in ustası, hocasıdır. “... Ruhumda, ah- 
lâkımda, zevkimde, lisanımda, sanatımda en büyük tesiri o icra etmişti. 
Şark âleminden kafamı o çıkarmıştı.” diyor. Şiir anlayışları ve kişilikleri 
ayrı olduğu halde, birbirlerini sevdiler. Bu sevgi, ve Fikret'in onun üzerin- 
deki çeşitli yönlerden etkisi, Tevfik Fikret'in diline ve şiirine karşı kendi 
kuşağından ilk tepkinin Yahya Kemal'den gelmesini engellemedi. Fakat 
Fikret'e her zaman saygı duydu, “onu ilk mürşit gibi telâkki eden bir fert” 


oldu. 

Ziya Gökalp de üç yazının konusudur. Birisinde tek. başına, birisinde 
Tevfik Fikret'le, birisinde de Enver Paşa'yla. Üçüncüsü iki sayfalık bir yazı- 
dır, ekseni yine Ziya Gökalp'tır. Ziya Gökalp, onca, “havari”dir; “Osmanlı 
İmparatorluğu içinde Türklüğü keşfeden bir adamı”dır. Bilimsel bir kafa 
taşımaktadır ve bu “kafası ile ilme zincirlenmişti, o zincirinden bir an ay- 
rılamıyordu.” j 

Fikret'in bilgisini “orta derecede”, hatta “birçok bahislerde ondan da 
dün” bulur. Bir düşünce adamı olarak evreni sınırlı idi. Çağdaş şiir akım- 
larının en önemlilerinden habersizdi, ya da “hiç anlamazdı.” Batı şiirini 
de, Divan şiirimizi de derinliğine bilmezdi. Ancak, “Tevfik Fikret —bütün 
zaafları ve noksanlarıyle beraber- şiirimizin içindendi. Şilrimizin alafran- 
gaya doğru bir istikamet alacağı zamanda gelmiş, o istikametin başına geç- 
miş, göreceği işi görmüş, eserini de şahsiyetini de Türk edebiyatına müeb- 
beden hakketmişti.” 

Ziya Gökalp ise, eski şiirimizi Tevfik Fikreöten daha iyi bildiği halde, 
“Şiirimizin dışında kalmış bir âlimdi. Şiirin ne olduğunu iyi bilmesi, ede- 
biyatımızın hangi istikamette milli olabileceğini iyi anlaması onun şilrimize 
ve edebiyatımıza girmesini temin edemedi; bunun için de şiirimizin yeni- 
leşmesinde hiç bir iş göremedi.” 

Fikretle arası açık olan Süleyman Nazif”i, Yahya Kemal olumlu kar- 
şılar; onu Osmanlı düzyazısının “münşi”si sayar, “O yazının satırındaki 
nahvi ruhuna bir nazım dalgası gibi geçirmiş bir nasirdi.” der, Fakat Sü- 
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leyman Nazif'in nazım alanındaki görüşleri tutarlı değildir. Aruzu savun- 
mak, hece ölçüsünü gözden düşürmek için öne sürdüğü kanıtlar temelsiz 
şeylerdir. Yahya Kemal, bu tutarsızlığın örneklerini vermiştir yazısında, 

Halide Edip'le yıldızının barışık olmadığı sezinleniyor. Özellikle 
“manda” konusunda anlaşamıyorlardı. Bir de, Birinci Dünya Savaşı içinde 
birçok öğretmenleri toparlayıp Suriye'ye götürmesini doğru bulmuyor. 
Bu davranışını, “Anadolu bomboş dururken, yalnız Cemal Paşa'nın muvak- 
kat bir hükümranlığını tezyin etmek için, bizi ve lisanımızı pek özlemeyen 
Suriye'de bir maarif feyezanı” sayıyor. 

Yakup Kadri hakkındaki düşünceleri de ilginçtir. “Onunla benim 
yaradılışım arasında büyük bir tezat vardı.” diyor; hatta, birbirlerine kin 
beslediklerini saklamıyor: “Yakup Kadri'nin bana ve benim ona karşı 
duyduğumuz şedit bir kin her ikimizin hayatında başlıca bir safhadır.” 
Nedir, bu kin, bu ayrı yaradılışta olma, dostluklarını engellemiyor. Aslına 
bakılırsa, birbirlerine yaklaşmalarının nedeni, karşılıklı hoşlanmalarından 
değil, çeşitli etkenlerin —kendi deyimiyle “ahval ve zuruf ”un— zorlamasından 
ötürüdür. Yine bu yazıda, Yakup Kadri ile Refik Halivin aralarının açık 
olduğunu da öğreniyoruz. i 

Politik görüşlerini paylaşmamakla birlikte, Refik Haliti beğenir; 
“yazıda muayyen bir nevin mümessili”dir o. “Türkçeye yeni bir çeşni ver- 
diğini” söyler, “görüşte hususiyet ve yazışta hüner göstermiş bir muharrir” 
kabul eder, Yahya Kemal'e göre, bir yazarın iyi yazması yetmez; “bir 
muharrir iyi yazdıktan sonra, fikrinin, zevkinin, ruhunun nevi ve kıymeti 
ile ölçülür.” “İyi yazmak çilebi yatla esastır, ancak edeb? değer yazı istidadından 
sonraki merhalelerdedir.” 

Bizde edebi röportaj çığırını açan Ruşen Eşref'in yaptığını, nedense 
küçümser; “kolay ve cazibeli” bir iş gözüyle bakar: “Nihayet yel üfürdü, 
su götürdü, Ruşen Eşref de kendi yaradılışına uygun olan bir kapı buldu, 
oradan marufiyetin tatlı sahasına giriverdi.” Bununla birlikte, Ruşen Eş- 
refin örnek Fransız yazarı Jules Guret'ye “yaklaşmadığını söylemek ne 
kadar doğru ise bizde de bu çığırı onun kadar iyi ifa edecek kimse olmadığı 
o kadar doğrudur.” diyerek, Diyorlar ki/.>nin değerini belirtmek zorunlu- 
luğunu duyar. Duyar da, kitabın adını beğenmez bu kez. 

, Tarihçi Murat Bey'i “geçen neslin fevkalâde bir adamı” diye niteler, 
O, Yahya Kemal'in gözünde, bir politikacı tipidir, bir “fikir politikacısı”dır. 
“Murat Bey'e gelinceye kadar hiç bir Türk muallimi ve muharriri fikirlerle 
günün siyasetini mezç ederek bir politikacı faaliyeti göstermemişti.” Murat 
Bey kimilerince ilerici gibi görünürse de, Yahya Kemal bunu doğru bul- 

“maz; “ilk yazılarından son yazılarına kadar daima muhafazakâr bir zih- 
niyette görünür.” Murat Bey'in başarısızlığının nedenini “millet adamı 
olmayışı”nda görür. “Halk içine karışarak, onun başına geçerek, ondan 
başkasına kuvvet vermeyerek öne atılacak bir adam olmaktan uzaktı.” o 
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“Baş olmanın yegâne farikası olan tek başına kalmak, mesuliyet yükünü 
* hafif taşımak, ihtiyat ve tereddüt hislerinden azat olmak hassaları onda, 
yoktu.” 

Yusuf Akçura konusunda ikircimlidir; bir ülkücü olup olmadığını 
kesinlikle söyleyemiyor. İyi gözlerle bakmıyor Yusuf Akçura'ya. Bunda, 
Ziya Gökalp'ın etkisi olsa gerek. Çünkü, anlattığına göre, “Gökalp, Yusuf 
Akçura'yı dinmez bir kinle takip eder, idealsiz ve iereddüdün timsali bir 
adam olarak tarif ederdi.” Bunun nedeni, Yusuf Akçura'nın, İttihat ve 
Terakki partisine girmemesiydi. Fakat Yahya Kemal bu partiden olmadığına 
göre, Türkçülük akımında olumlu hizmetleri geçmiş olan Yusuf Akçura'yı 
ülkücü saymayışı biraz garip düşmektedir. 

Portrelerin hepsi tam olarak ele geçmemiştir. Kimisi eksiktir. Yahya 
Kemal, bunları ölümünden sonra yayımlanmak üzere yazmıştır. Böyle 
davranması, kitapta şöyle açıklanmaktadır: “Bütün bunları böyle uzun 
uzun yazışlar ve sonra neşretmeyişler, şüphesiz, çok manalıdır. Hiç bir 
zaman ne siyasi, ne edebi polâmigue yapmak, bu yolda münakaşalara girmek 
fikri, edebi ve siyasi tutumlarını tenkit ettiği kimselerin kendileri veya taraf 
tarları tarafindan yapılacak hücumlara hedef olmak Yalıya Kemal'in ak- 
undan bile geçirmek istemediği, onca, tatsız hareketlerdir. Büyük şairin 
tabiatı ve Zikri y böyle mevzularda mesele yaratmak gibi hasis duyguların 
çok üstündedir.” 

Portrelerde sakıncalı görülen kimi yerler nokta ile geçiştirilmiş (8. 35, 
40, 43, 46, 143, 145, 148, 153). Bizce, ölümünden sonra yayımlandığına 
göre, nesnel kalmak için, bu kısımların atılmaması daha yararlı olurdu. 
Aydınlatıcı bir not bulunmadığından, bunlardan bir bölüğümün. aslında 
da olmadığı akla gelebilir; ancak hepsinin böyle olmadığını sanıyoruz. 
O çıkarılan kısımlarda, tarihimize ve edebiyatımıza ışık tutan yerler vardı 
muhakkak. Yahya Kemal'in düşüncelerini yansıtması bakımından, Ye 
de bırakılmaları yeğlenmeliydi kanımızca. 

Portrelerin yazıldıktan sonra öylece bırakıldığı anlaşılıyor. Çünkü, 
kimi yerlerde tümceler eksiktir; bunlar, yayıma hazırlanırken “bütünlen- . 
miş”tir (s. 4, 5, 23, 27, 35, 39, 40, 47, 50, 61, 65, 78, 95, 97, 118, 135, 137, 
14T, IŞI). 

Yahya Kemalin, yazdıklarını gözden geçirmediği kimi tümcelerin 
bozukluğundan da belli olmaktadır. Sözgelimi, Ziya Gökalp'la ilgili yazıdaki 
şu tümce bozuktur: “Muzafferiyetten sonra tekrar mebus intihap edildiği 
zaman, gerek eski arkadaşları ve eski muarızları kendisine serzenişkâr oldular.” 
(s. 19). Bilindiği gibi, gerek bağlacı bir tümcede tek başına kullanılamaz. 

Bunun gibi, 29. sayfadaki bir paragrafta da anlamı karışıklığı ve kar- 
şıtlığı vardır. Bir yandan, milli edebiyat akımına karışan ozanların, yeni 
ve milli diye ortaya sürdükleri manzumelerin sazşairlerince bilinmediğini 
ve o yolda şiir söylemediklerini yazıyor, öte yandan, sazşairlerince bilinmeyen 
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şiirlerin yeni olmadıklarını belirtiyor. Ardından da bunları (yani yeni ve 
milli şiirleri) “eski sazşairlerinin teraneleri” olarak nitelendiriyor. 

Üçüncü sayfada, Abdülhak Hâmitvle ilgili yazıdaki bir sözcük de 
yanlıştır. Tümce şu: “Meftunların (meftunlarının?) şiir anlayışı değiş- 
mediği için temyiz hassası da yerleşmişti.” Pek belli ki yerleşmişti sözcüğü 
körleşmişti olacak, 

İnsan, ne denli yücelirse yücelsin, “beşeri zaaf”tan kendini kurtara- 
mıyor. Portreleri okurken, apaçık seziyorsunuz ki, Yahya Kemal, kendini 
sevenleri sevmektedir. Bunu şundan da anlamalı ki, Ahmet Haşim potreler 
arasında yoktur. Oysa, şiir anlayışları bağdaşmasa da, birbirlerine karşı 
duyguları sıcak olmasa da, Haşim ihmal edilmemeliydi. 

Siyasi ve Edebi Portreler, yalnız konu edindiği kişilerden ötürü değil, 
Yahya Kemal'i ayrı bir yönden tanıtması, kişiler ve olaylar karşısındaki 
düşüncelerini ve davranışlarını açığa vurması bakımından da ışık tutucu 
bir yapıttır. Sanatçının kişiliği yalnız bir türdeki yapıtlarında belirmez. 
Onların yanı sıra, özellikle anıları, günlükleri, portreleri başka kişiler hak- 
kındaki gerçek -kimi zaman da saklı- düşüncelerini öğrenmemizi sağlar. 
Başkalarını anlatır, tanıtır, eleştirirken sanatçıyı gerçek yüzüyle tanımış 
oluruz. Siyasi ve Edebi Portreler'in ilgiyle okunmasını sağlayan bir yönü de 
budur. 


TDK'nun yeni çıkan yayınları 


Bölge Ağızlarında 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
20 lira 


El 
BİZİ DİNLER MİSİNİZ? 
Turgut Özakman 


(Dil Üzerine Konuşmalar) 
1 lira 


LI 
TÜRKÇE KADIN ve ERKEK ADLARI 


Şemsettin Kutlu . 
3 lira 


ELEŞTİRİ ÜSTÜNE 
SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


Bir süredir, bir yarı karanlıkta, açık seçik bir tanımla belirlenmemiş bir kavramın varlığını 
duyuyorum, aydınlık bir suda yıkayarak ışıtılması gereken bir kavramın. Bir kavram ki, yeterince 
ışıtabilirsek, üstüne eğildiğimiz sorun da daha belirgin ortaya çıkacak. Belki şimdi siz, bu kavramın 
adına sadece eleştiri diyeceğimi, nedir eleştiri diye sorarak bir çözümlemeye girişeceğimi umuyor- 
sunuz. Ama ben, şimdilik başka bir ad buldum ona, onu söyleyeceğim: Eleştirmenin dürtüsü! 
Sorumu da bu kavramın kapsamında kalarak soracağım: Nedir eleştirmenin dürtüsü? Eleştirmen 
dediğimiz kişiyi, eleştiri eylemine iten nedir? Fizik ötesi bir buyrukla kalemi eline aldığını düşün- 
mediğimize göre, eyleminin ruhsal nedenlerini bulmaya çalışmak gerekecek eleştirmenin. Nasıl bir 
zorunluluk eleştirmeni, sanât üstüne düşünerek yargılara ulaşmaya iter? Bu soruyu yanıtlayabi- 
Birsek, eleştiri eyleminin de aydınlığa yakın bir tanımını yapmış olacağımızı sanıyorum. Nedir eleş- 
tirmenin dürtüsü? Bu soruyu bir başka soru daha izleyecek: Tek midir o? Yoksa eleştirmenine göre 
değişen bir nesne mi? Üstünde düşünebiliriz şimdi. 

Ama doğrudan doğruya bu soruya bir yanıt aramadan önce, eleştirinin konusunun sanat 
olduğunu düşünerek, ayrıca bu iki eylemin arasında bir karşılaştırma olanağı sağlayabileceği ama- 
ayle, sanatçının dürtüsüne bir göz atalım, Sanatçının dürtüsü nedir? Denilebilir ki, sanatçı birbirine 
iyice karışmış, sarmaş dolaş olmuş iki öğenin ardından koşar. Yaşamla biçimlerdir bunlar da. Yaşam, 
ben duygusuyle, benin dışındaki doğayla toplumu kapsayan gerçekler acunu, bir de bunların kar- 
şılıkhı ilişkileri olmalı! İnsan bilincinin, bu bilincin dışında kalan tüm varlıkları, tüm oluşumları 
algılaması, sonra bu algısını, düşünsel, ruhsal ya da eylemsel alanda değerlendirmesi yaşam olduğu 
kadar, bilincin kendi kendisini de algılayarak değerlendirmesi de yaşam değil midir? Biçimlerse, 
sanatların kendine özgü anlatım araçlarıdır. Ses, sözcük, devinim, çizgi ya da renk gibi öğelerle 
kurulan, büyüklü küçüklü yapılardır bunlar. Sanatçı da bu iki gerçeği yakalamak ya da kurmak 
amacıyle sürdürür eylemini..Kimi kez biçimlerle yaşamı var eder, kimi kez de yaşamın yoğunlaş- 
mış bir niteliği olan biçimi. Böylece bu iki öğe birbirini tamamlamakta, çözümlenemez bir yapı 
ortaya koymaktadır. Düpedüz, kaynağı biyolojisinde olan bir uyum arama, bir uyum gerçekleş- 
tirme tutkusuyle sanatçı, yaşamla biçimlerin karşılıklı sayısız alışverişinin serüvenini sürdürür. Ken- 
dini ve çağını gerçekleştirir, üstelik süreklilik, kalıcılık sağlar onlara. Gerçek tarihi yazar. Gene 
diyebiliriz ki, yaşamla biçim ardından koşmak, yaşamla biçime sonsuz bir tutku, bir susuzluk duy- 
madan girişilecek bir eylem değildir. Sanatçıyla öğeleri arasında bu çok uzun ve zor savaşı başka 
nasıl açıklayabiliriz? Sanatçı, bu yaşam ve biçim susuzu! Neden böyle bir ünlem kullanmayalım? 
Neyin ardından sonsuz bir tutku, bir susuzluk duymadan, süresiz koşabilir insanoğlu? Yontu sa- 
natçısı yaşamla taşın ya da demirin ilişkilerine, ezgici yaşamla seslerin ilişkilerine, bale sanatçısı 
yaşamla devinimin ilişkilerine, yazar yaşamla sözcüklerin ilişkilerine dayanılmaz bir tutku duymuş 
olmalı! Bütün bu sanatçıların tümü, yaşamı kendi sanatlarının öğeleriyle bulmuşlar, bu öğelerin bir- 
leşimleri ve uyumlarıyle duyup düşünmüşlerdir. Bu olmalıdır sanatçının dürtüsü! 

Ya eleştirmenin dürtüsü nedir? Ya da nelerdir? Şöyle soralım! Eleştirmeni de sanatçı türünden * 
bir kişi olarak mı almalıyız? Sanatçının dürtüleri niteliğinde dürtüler aramalı mıyız onda da? Ya 
da başka türden dürtüler mi? İşte bir soru ki, bir başka soruya götürüyor bizi. Eleştirmen de sa- 
natçı türünden bir kişi midir? Hemen, evet diye karşılık vereceğim bu soruya. Çünkü biraz değişik 
de olsa, sanatçının öğeleri onda da vardır. Önce bir yazardır eleştirmen de. Bir düzyazıcıdır. Yazar 
olması, tıpkı sanatçı gibi, onun da öğelerinin sözcükler olması, ister istemez eleştirmeni bir yazı 
sanaiçısı olmaya götürecek, zorlayacaktır. Bu yönü de sanatçının biçim yönünü karşılayacaktır. O 
eleştirmen ki, biçimleri yargılayacak kadar tatmak durumundadır. Durmadan biçimler alanında 
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dolaşmak durumundadır. Aynı öğelerle sanatçının benzeri bir işi yaparken, bir deyimle tümceyi 
tadar, tümceyi yargılarken, üstelik bu işi de tümce yazarak yapıyorsa, buysa yöntemi, onun da bu 
alanda olsun, bir sanatçı gibi davranımayacağını nasıl düşünebiliriz ? Sanatın başlıca niteliklerinden 
biri, süreye karşı dayanıklı olmak, eskimemek amacını taşımak, süresiz bir soluma gücüne ulaş- 
maktır. Bütün işi bu türden bir acunda yaşamak olan eleştirmenin de süreye karşı dayanıklı olmayı, 
eskimeme amacı taşımayı, süresiz bir soluma gücüne ulaşmayı özlemeyeceğini nasıl düşünebiliriz? O 
da kuşkusuz, yazar gibi, sürekli bir sesi olsun isteyecektir. Ama yalnız bu mu ortak yönleri? Bir de 
yaşam öğesi var. Yaşama gelince? Katkısız yaşamla doğrudan doğruya karşı karşıya değildir eleş- 
tirmen, doğanın da uzağındadır, ben kavramının da. Daha doğrustu öz konusu değildir bunlar onun, 
ama yapıtların karşısındadır. Kesinlikle söyleyebiliriz, eleştirmenin de yaşamı yapıtlardır. Sanatçının- 
kurduğu biçimler acunudur. Sanatçının, yaşamın gizlerini sormasına karşılık, o da yapıtların giz- 
lerini soracaktır. Sanatçının yaşamı açıkladığınca o da yapıtları açıklayacaktır. Şimdi, bütün bu 
veriler karşısında eleştirmenin sanatçıdan ayrılığı ne? Bu söylediğim, eleştirmenin de sanatçı tü- 
ründen sayılmasının birinci nedenidir. İkincisiyse, bence, daha köklü, daha önemlidir. Sorunu 
şöyle belirtelim: Eleştirmen bir sanatçı, bir düzyazı sanatçısı değilse nedir? Ne olmalıdır türü? 
Sanatçı niteliğini taşımayan bir kişinin, bir sanat sorununu ya da yapıtını açıklayan, aydınlatan 
yazısının türü nedir? Hangi alana girer bu? Bilim alanına mı? Bilimsel bir bildiri midir eleştiri 
öyleyse? Ama, ne konusu, ne yöntemi, ne de bilimin nesnel niteliğiyle sanatın öznel niteliğinin bağ- 
daşmazlığı bakımından, evet diyemeyiz bu sorulara. Davranışı ne bir bilim, ne de bir sanat ada- 
amının davranışına uymuyorsa, hangi türün kapsamı içinde görmelidir onu? Ne bilimsel bir bildiri, 
ne de bir sanat yapıtı? Öyleyse nedir eleştiri? Ama bir yazı, bir düzyazı! Üstelik de sanattan söz 
ediyor, yargılıyor. Bir inceleme belgesi, bir rapor mu öyleyse? Ya da bir tutanak ımı? Belki aşırı 
gidilerek kullanılmış deyimler bunlar eleştiri için, öyle de olsa gerçeği bir büyültecin altında daha 
iyi görebilmek amacıyle bu deyimleri yeğledim. Gene sormalı hemen, bir inceleme belgesiyle, bir 
tutanakla ya da bu türden bir yazıyla bir sanat yapıtına yaklaşılabileceğini düşünebilir misiniz? 
Bir nitelik gene kendine uygun, gene o özden bir nitelikle açıklanmaz mı? Bir nesneyi anlamanın, 
çözümlemenin yolu, gene o türden bir yöntemden geçmez mi? Ussal bir ilkenin ortaya koyduğu bir 
gerçek bu: Öyle olmalıdır. Bir sanat yapıtına da sanatsal bir davranışla yaklaşabiliriz. Öyleyse? 
Eleştirmen de bir sanatçı, bir düzyazı sanatçısı olmak zorunluluğunu taşıyacaktır. Öyle bir düzyazı 
sanatçısı ki, romancının, öykücünün, oyun yazarının, giderek ozanın gerçekler acunu olan yaşamına 
karşılık, onun da yaşamı sanat yapıtlarıdır. Sanatçı gerçekler acununu solurken o da sanat yapıtları 
acununu solur. Böyle düşününce de eleştirmenin dürtüsünün ne olduğu beliriyor. Düzyazı sanatçı 
lığı, bir de yapıtların yaşamı! Sanat ki, bir ikinci doğadır, eleştirmenin yaşamı da bu ikinci doğa 
olarak düşünülmelidir. Sanatçıyı eylemine iten biçimle yaşam kavramları, eleştirmende de 
vardır. Ama şu ayrımla ki, onda yaşam kavramı başka bir anlamla dolmuştur. Doğrudan doğruya 
yaşamın kendisinin yerine, yaşamın yansıyan bir görüntüsünü, yapıtları seçmiştir 0. 

Şimdi sorabiliriz: Nasıl bakmalı eleştirmen yaşamına? Ne olmalı konusuyle ilişkisinin biçimi, 
yöntemi? Eleştirmenin dürtüsünü böylece belirledikten sonra bu soruların karşılığını aramak, bizi 
onun sorunlarını anlamakta biraz daha aydınlığa götürecektir. i 

Eleştirmenin dürtüsünü nasıl sanatçının dürtüsünden yola çıkarak bulmaya çalıştıksa, bu 
sorunun karşılığını da gene sanatçının yönteminden, yaşamıyle kurduğu ilişkinin biçiminden, ara- 
larında bir benzerlik kurarak çıkarmaya çalışmak yerinde olacaktır. Sanatçı dışarıya, acuna nasıl 
bakıyorsa eleştirmen de konusuna, yapıtlar acununa öyle bakmalıdır, Madem ki sanatçıdır, sanat- 
çının bir türüdür o da. Tutumlarında, yöntemlerinde bir ayrım beklenmemelidir. 

Sanatçının, yaşama bir sevgiyle baktığını söyleyebiliriz, katkısız bir sevgiyle, ön yargısız. O 
kadar ki, sonuç bir yergi, bir taşlama da olsa, bu yergiyle taşlama, gene konuya bir sevgiyle bakıştan 
çıkmıştır. Güldürü yazarlarından örnek alalım bir kez. Öyle sanıyorum ki bütün güldürü yazar- 
ları kişilerini, destan yazarlarının kişilerini sevdikleri gibi sevmişler, açık bir yürekle davranmışlar- 
dır onlara karşı. En azından o kişileri arayıp bulurken, ayrıntılarını tanımaya, çalışırken bu böyle 
olmuştur. Örneğin Molliöre, Monsieur Jourdain'e de, Harpagon'a da yüreğinin bir yerinde sevgi 
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duymuş olmalıdır. Peki, ya Tartuffe? Tartuffe'e de sevgi duymuş mudur diye sorabilirsiniz şimdi ba- 
na? Burada, konuyu deşmeden önce, sanatçının kişilerine, konusuna duyacağı sevgi kavramı üstünde 
anlaşmak gerek. Sanatçının duyduğu bu tür sevgiden, değer yargılarının sınavını geçirmiş bir 
katılmayı, bir desteklemeyi anlamıyorum. O kişilere, o konuya salt eleştirel usun gözüyle bakma- 
mayı, kendini onların yargıcı yerine koymamayı, daha çok onlarla duygusal bir alışverişte bulun- 
mayı anlıyorum. Bir de sanatçı, kişilerini, yaşamını arayıp bulur, ortaya koyarken onları daha tanı- 
mamakta ve bilmemekte olduğu için öğrenmek durumundadır. Her arayışta, her öğrenmede bir 
sevgi duygusu saklı olmalıdır, bunu belirtmek istiyorum. Belirgin bir örnek olduğu için Tartuffe'e 
dönelim gene: Kuşkusuz, Tartuffe, yazılmadan önce yoktu. Çirkin Tartuffe'ün ortaya çıkabilmesi 
için, yazarının onu uzun bir süre, duyguyla karışık bir tutumla izlemiş olması, ona bir yargıç gözüyle 
bakmadan, biraz gülümseyerek onu oluşturup geliştirmesi gerekmiştir gibi geliyor bana. Ancak 
bütün bu işlem, bu yaratma işlemi bittikten sonra, Tartulfe bütün yapısıyle ortaya çıktıktan sonra, 
Moliğre de, biraz da bir okur gibi, ondan tiksinmiş olmalıdır. Daha 'Tartuffe var olmadan, sonsuz 
yaşamına ulaşmadan, yazarı ona bir yargıç, hele ön yargıları olan bir yargıç gözüyle baksaydı biz 
bugün Tartuffe'ü bu kadar çirkin bulabilir miydik? Bulamazdık, çünkü var olması olanakları ye- 
terince sağlanamadığı için Tartuffe'ü bulamazdık. Var olamaz, klasik oyun kervanında yerini ala- 
mazdı. Bir an için, bütün bu söylediklerimizi unutalım, diyelim ki Moliğre Tartuffe'ü yaratırken 
de sevmemiştir. Hıncın kalemiyle yazmıştır onu. Böyle varsaysak bile Moliğre'in o anda Tartuffe'ün 
bir karşıtına, karşıt bir idee'ya sevgi duymadığını, yergisini o sevgi adına meydana getirmediğini 
düşünemem. Her yaratışın harcında, şu ya da türden, az ya da çok, bir sevgi vardır. 

Sevgi, duygusal bağ, ya da ilgi... Bütün bu kavramlardan, deyimlerden benim anladığım şey, 
yapabileceğim genelleme, ön yargıları bir yana bırakarak, aşağıdan yukarıya doğru bir bakış yön- 
temidir. Evet, aşağıdarı yukarıya doğru bir bakış! Başka bir deyimle el yordamıyle yavaş yavaş 
ilerlemek, kuşkuyla yürünen bir yolda, bilinenden bilinmeyene doğru gitmek, tanımaya çalışmak! 
Bir anlamda ego'nun sesini kısması, konunun önem kazanmasıdır bu. Sanatçıya yaratış süresince 
gerekli alçak gönüllüğün en yücesidir. Bu da konuya karşı duyulan sevgi değil de nedir? Örnekleri 
dağıtmamak için gene 'Tartuffe'e dönerek diyebilirim ki, 'Tartuffe kadar belirgin, kesin çizilmiş bir 
kişiyi Mollöre, Tartuffe'ün karanlığında el yordamıyle arayarak bulmuştur. Öyle sanıyorum ki, 
her oyun ya da roman kişisi biçimden yoksun bir karanlık yığınıdır başlangıçta, onları yaratmaksa 
kuşkuyla adım adım yürüyerek o karanlık yığınını aydınlatmaktan başka bir şey değildir. Bu baş- 
langıcı bir karanlık yığını olarak nasıl düşünmeyeyim ki, onun ilk adı düpedüz yokluktur. Öyledir; 
sanatçı yaşamına ya da konusuna aşağıdan yukarıya doğru bakar, öyle az bilir ki onu, o kadarda 
öğrenmek ister ki! Bir başka deyimle yaşamının ya da konusunun karşısında, daha doğrusu yaşa- 
mının ya da konusunun içinde okuldaki öğrencidir o. Shakespeare Hamleti, Hamlet'i kurarak 
öğrenir. Goethe Faust'u yazarak Faust'u öğrenir. Bu iki yapıt yazıldığı sürece Hamlet bir okul 
Shakespeare öğrenci, Faust bir okul Goethe öğrencidir. O kadar zayıf, kuşkulu duymuş olmalıdır- 
lar konularının, taslaklarının karşısında kendilerini, gene bir o kadar da tutkulu, Avucunda tuttuğu 
bir karanlık yığınından ne çıkacağını kesinlikle bilmeyen kişinin o pek doğal kuşkusundan başka 
bir şey değildir bu kuşku. Ancak o bilmemekten, tanımamaktan doğan kuşkuyla tedirginliktir ki 
sanatçıyı karanlığını aydınlatmaya zorlar, yardım eder ona. 'Tutkuysa öğrenmenin tutkusundan 
başka nedir? Örneğin, yontu sanatçısının işine başladığında ne vardır elinde ya da kafasında? Hiç 
bir anlamı olmayan bir taş kitlesidir elinde olan, kafasındaysa var bile denemeyecek bir taslak! Bir 
düş, belki o bile değil, bir istek, bir dürtü sadece. Yokluğa karşı koymak, var olmak dürtüsü ya da 
bir zorluğu yenmek, bir denklem kurmak, bir denklem çözmek dürtüsü sadece.. Oscar Wilde'ın 
dediği gibi, yontu sanatçısı taşı yontarak, oyarak düşünecektir, taşta düşünecektir. Düşüncesinin 
yöntemini taşa uygulayacak, varsayımlarla yola çıkacak, belki de kesinliği bulduğunu sandığında 
kuşkuyla yeniden geriye dönecek, bozduğunu bu kez başka bir biçimde bir daha yapacak, bu gidiş 
gelişler, bu zikzaklar tekrarlanacak, neden sonra sonuca ulaşacaktır. Böylece bir gerçek, bir kesinlik 
bulacak, kendisi de gerçekleşecek, kesinlenecektir. i 
Şimdi burada, yontu sanatçısının kafasındaki taslağıyle elindeki taş kitlesinin ilişkisi, bir öğ- 
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renci okul ilişkisinden başka nedir? Sanatın bir başka dalına göz atalım, şiirden örnek verelim bir 
de. Paul Valery, şiirin yaratılışını şu tümceyle tanımlıyor: İlk dize Tanrı vergisidir, ondan sonrası 
da ozanın çabası. Tanrı vergisi, esin ya da bilinçaltının rastlansal ürünü! Aynı gerçeği belirten 
deyimler olmalı bunlar! Bu ilk çıkış noktası, ilk mısra, diyelim ki tartışmasız, bütün kesinliğiyle 
gelivermiştir. Doğa gibi, doğadan bir parça gibi, yaratık gibi bir şey. Bir varlıktır o. Bir aydınlığın 
şaşmaz habercisi! Herşey şiirin uzunluğu, soluğu, uyumu, imge düzeni, yapısı, ölçü ve uyağa gerek- 
sinip geresinmediği, gereksiniyorsa ölçü ve uyak düzeni... Her şey onunla belirlenir. Kulak verme- 
lidir ozan, o ilk mısraı sesine, onu anlamaya, tanımaya çalışmalıdır. Böylece'ilk çabası başlamıştır 
ozanın. El yordamıyle ve yarı karanlıkta bir yol alacak, bir bilinmezlikten bir kesinlik çıkaracak, 
ama bu oluşum tamamlanıncaya değin özellikle iki duygu, kuşkuyla karışık bir alçak gönüllülük 
duygusuyle aradığını bulmak tutkusu yönetecektir onu. Bu iki duygunun öğrenciliğe özgü duygular 
olduğunu, öğrenme eylemine yardım eden zorunlu duygular olduğunu rahatça söyleyebiliriz. Öyle 
sanıyorum ki hiç bir alçak gönüllülük ve tutku, sanatçının çalışması sırasında, yaşamına ve biçim- 
lerine bakarken onları anlamaya çalışırken ve onları yoğururken duyduğu alçak gönüllülük ve tutku 
kadar katkısız değildir. Bir sorun kuracak ya da bir sorun çözecek kişinin alçak gönüllülüğü —korku 
da diyebilirsiniz buna- ve tutkusu kadar örnek bir alçak gönüllülük -ya da korku- ve tutku duygusu 
gösterilemez belki de. Sonsuz olanakların karşısındaki kişiyi düşünün, ama bu sonsuz olanakların 
içinden bir tekini arıyor, onu gerçekleştirecek, çünkü en güzeli, en yetkini o, üstelik elinde bunu 
ölçecek hiç bir nesnel ölçü yok! Bir tek mihenk taşı var elinde, beğeni o da. Daha doğrusu kendi 
beğenisi, kişisel beğenisi. Açıklanamayan, tanımlanamayan bir nesne. Adına eleştiri usu, güzellik 
kavramı diyebileceğimiz, kişiden kişiye, ortamdan ortama, çağdan çağa değişen bir nesne. Ama o, 
gene de tek ölçü. Bu ölçüyle küçücük, varla yok arası ayrıntıları arayacak, ayıklayacak. En küçük 
bir ses ya da sessizlik, belli belirsiz bir renk ya da renksizlik, her şey ama her şey, aradığının o oldu- 
Bunu ya da olmadığını düşündürtebilir. Bu durumdaki kişinin korkusuyle tutkusunu neyle ölçebi- 
liriz? 

Sanalçının yaşamıyle biçimlerine bakışını, çabasının niteliğini, çalışma yöntemini, eleştir- 
meninkilerle bir karşılaştırmaya yol açabilmesi âmaciyle, ayrıntılarıyle incelemeyi denedim. Eleş- 
tirmen de, yukarda belirtmek istediğim gibi, bir sanatçının çabasını sürdürmekteyse, eleştirmen de 
sanatçıysa, bir türüyse sanatçının, yaşamına, yaşamı olan sanat yapıtlarına, o ikinci doğaya, sa- 
naiçıdan başka türlü mü bakmalı, başka türlü mü eğilmelidir? Apayrı mı olmalıdır yöntemi? El- 
bette ki hayır! Eleştirmenin dürtüsü, onu yola çıkaran ruhsal nedenler, sanatçının dürtüsüyle 
nedenleriyse, ortamında dolaşıp kendisine yaşam yerine koyacağı yapıtların kaışısında, 
tıpkı sanatçının kendi yaşamı karşısında gösterdiği davranışı benimsemeli, tutumunu giyinmeli- 
dir. Konusunun içinde, o da okuldaki bir öğrenci gibi duymalıdır kendisini. Hemen söylemeli 
ki, eleştirmenin sanatçıya göre bir ayrıcalığı vardır, buda onun işini biraz olsun kolaylaştırır, 
talihli yönünü ortaya koyar. Kanımca bu da, şu olmalıdır: Sanatçı çalışmasının başlangıcın- 
da düzenden, estetik düzenden yoksun bir yaşam, ehaotigw bir doğa, bir karmaşıklık, bir 
karanlık yığını karşısındadır. Bu yoksun doğayla, bu karmaşıklıkla savaşmış, ayıklamiış, arıtmış, 
düzenli ve aydınlık bir ikinci doğa ortaya koymuştur. Moliâre Tartuffe'ü, Tartuffe'ün karanlığında 
bulmuştur, demiştim. Ama bulunan, artık öyle karanlık, karmaşık değildir. Eleştirmenin yaşamı 
olan bu ikinci doğa, bir anlamda, geometrik bir biçimdir. Eleştirmen, örneğin yontu sanatçısı gibi 
taş kitlesini ya da kil yığınını yoğurmayacak, çabası yokluktan bir varlık çıkarmak çabası olmaya- 
caktır. Onun işi ölçüsüzlükten ölçü çıkarmak değil, ölçüyü tatmak, tanımak, yorumlamak, tartış- 
maktır. Sanatçının konusundaki karmaşaya karşılık, onun konusu düşünsel bir düzendir. Bir yapı, 
bilincin ışığının vurduğu bir yapıdır. Şimdi, konusunu karanlıktan, yokluktarı almayan eleştirme- 
nin, eksiksiz bir yaratma eylemi içinde olan sanatçıya göre, bir bakıma yaratıcı, giderek sanatçı 
sayılamayacağını, çünkü yaratılan bir nesneden işe başladığını söyleyebilirsiniz. Ama dikkat etmeli 
ki aralarında var olan bu ayrım yaşamlarından, bir başka deyimle konularından başka bir şey de- 
ğildir. Konu, kuşkusuz önemli, ama sunuş, “ne”ye göre “nasıl” daha da önemli değil midir? 
Burada belirtmek gerekir ki, eleştirmenin sanatçı yönü daha çok bir düzyazı sanatçısı olmasında, 
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bir ses, bir soluk, bir deyiş getirici olmasında aranacaktır. Bir dil, bir deyiş, bir tümce düzeniyse, 
düpedüz bir düşünüş, bir duyuş düzeni sayılmalıdır. Sanatçı da aynı şeyi yapmıyor mu, bir başka 
kaynaktan yola çıkarak bir düşünüş, bir duyuş düzeni sunmak istemiyor mu? Bu verilere göre, eleş- 
tirmenle sanatçının kimi kez birbirlerine nasıl yaklaştıkları açıkça görülüyor. Konumuzun çizgisine 
dönerek diyelim ki, çabasında sanatçıyla bir benzerliği olan eleştirmen, eyleminin yönteminde de 
sanatçının tutumunu benimsemek durumundadır. O da okuldaki öğrenci gibi duymalıdır kendini, 
konusunun karşısında, yapıtların acununda. Bir estetik görüşü, toplumsal bir anlayışı vardır kuş- 
kusuz, ama bunlar sanatçının yaratırken duyduğu korkuyla tutkuyu, onun sanat yapıtları karşısında 
duymasına, alçak gönüllü olmasına, yukardan aşağıya doğru değil, aşağıdan yukarıya doğru bak- 
masına engel olmamalıdır. Ulaşmaya, açıklamaya, öğrenmeye çalışacak, karanlıkta kuşkuyla, sa- 
ğına soluna, önüne ardına durmadan bakarak, el yordamiyle yürüyerek yapacaktır bu işi. Yöntemi 
budur, sanatçının yöntemi! Kendini bir okur, bir dinleyici, bir seyirci, okurların, dinleyicilerin, se- 
yircilerin, en caymazı, en tutkulusu, en de korkağı yerine koyacaktır. Usuyla sezgilerini, sezgileriyle 
usunu bütünleyerek, önce tanımaya çalışacaklır yapıtı, Yapıtı, türünün içinde, türünün tarihinin 
içinde arayacaktır. Öğrenmeye çalışacaktır, tanımaya! Öğretmeye ve tanıtmaya demiyorum, öğ- 
renreye ve tanımaya. Bilinçaltında bile bir başka amacı bulunmadan, katkısız, sanatçı gibi tıpkı. 
Çok içten bir tutumla girecektir konusuna, öğretmenin de, tanıtmanın da biricik yolu budur çünkü. 
İlk ereği sanattan tat almak olmalıdır, tat alma gücünü yitirmemek, çok keskin ve bilenik tutmak 
olmalıdır. Ne de olsa tat almak duygusudur karanlığını aydınlatacak ışığı! Bu ışık yeterince yan- 
mıyorsa, beğeni duygusu çok uyanık değilse, ne geniş bir bilgi, ne keskin bir us, ne de yargılama gücü, 
her şey boşunadır. Düşünen bir kişidir, okurdan daha iyi düşünen bir kişi, ilkeleri vardır yukarda 
söylediğim gibi, ama öyle bir tutumu sindirmiş olmalıdır ki içine, bakarsınız beklenmedik bir yapıt 
o ilkeleri değiştirebilecek, yok edebilecektir. Öğrencidir okulda. Öyle ki, daha sağlam bir ilkeye 
ulaşabilmek için yolunun sırasında. benimsediği ilkeden cayabilme gücünden geçtiğini bilecektir. 
Bir yapıt, değiştirebilir bir ilkeyi ya da işe yaramaz hale getirebilir. Bu, salt bir sanatçı dürtüsünden 
yola çıkmak da değildir. Düşünmeli ki, eleştirmenin konusunda, konusunun özünde, konusunun ni- 
teliğinde kuşkular, bir yarı karanlıkta el yordamıyle yol aramak çabası yatmaktadır. Yapıtlar ki, 
korkularla, aramalarla, uzun bir çaba sonucunda bir karanlığın ışıtılmasıyle ortaya çıkmıştır. Şimdi 
o yapıtları korkusuz hiç bir arama çabası göstermeden dogmatik bir değerlendirmeye girişmek biraz 
aykırı bir tutum olmaz mı? Sanatçı ki, konusunda kendisini öğrenci gibi duymuştur. Sanaiçının 
okulda bir öğrenci davranışıyle ortaya koyduğu o yapıtı bir öğretmen gibi davranarak ölçüp biç- 
mek biraz da aykırı bir tutum olmaz mı? Yapıt ve eleştiri ya eylemle yargı! Eylemin yöntemini 
bir yana atarak o eylemi yargılamak daha da aykırı olmaz mı? Eleştiride sanatçının geçtiği yoldan 
geçmemek, sanatçının duyduğu türden bir kuşku ve gene o türden bir tutku duymamak “Önce 
eleştiri vardı, sonra sanat.” diye düşünmek gibi geliyor bana. 


Bir kavramı belirlemenin bir yolu da onun karşıtı olan kavramı belirlemektir. Şöyle bir eleş- 
tirmen örneği düşünelim: Yapıtları tat almak için değil de salt yargılamak için eline almaktadır. 
Değerlerini şaşmaz sandığı terazisinde tartacak, ne mal olduğunu ortaya koyuverecektir. Bir sanat 
uzmanıdır o. Sanatın başbuğudur o. Tanrı katından, sanatı düzene sokmak, iyiyi kötüyü birbirin- 
den ayırmak için yeryüzüne gönderilmiştir. Bir uzman olduğuna göre de kendinden başka hiç kim- 
senin, başta sanatçının bu işten anlamadığı kanısındadır. Bu inançla işc başlayacak, yollar açacak, 
yollar tıkayacak, sanat alanına ışık tutarak, sanata pek de usu yatmayan şu sanaiçı denen yaratıkla, 
karanlıkta önünü göremeyen okur kalabalığını uyarmaya çalışacaktır. Sanatın işaret memurudur. 
Bir matematikçi bile kesin konuşamaz bu tür eleştirmen kadar. Şöyle der, örneğin: “Sanatçı! Dün- 
yaya bakış biçimini beğenmedim. Benim gibi bak! Sonra şiirinin ikinci ve on ikince mısralarını de- 
giştir, Onları da beğenmedim.” Ya da “Okur! At o betiği elinden, öbürünü al!” Bu türden eleş- 
tirmeni bir sanat uzmanı gibi görebilir, bir işaret memuruna benzetebilirsiniz. Burada şöyle bir 
soru düşebilir usunuza: Uzman, adı üstünde, bir işin en iyi bileni, yapanından da iyi bileni. İşaret 
memuruysa görevlidir. Bir işi düzenlesin diye bir yere getirilmiştir. Eleştirmense sanatı sanatçıdan 
da daha iyi sezen kişi midir? Kendine göre, evet, Sanat alanmı yönetmek, sanatçıya da, okura pe 
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yol göstermek görevini ona kim vermiştir. Karşılığı: Kendisi. Soralım şimdi, ya bu tür eleştirmenin 
dürtüsü nedir? Öyle sanıyorum ki, çok kişisel, o kişinin ruhsal yapısıyle açıklanabilecek bir dürtü- 
dür bu. Ama gene de genel bir çizgiye oturtulabilir. İlk gençliğini bilmiyorsanız, yakından izle- 
medinizse, örneğini görüp tanımadınızsa anlayamazsınız. Bir raslantının ya da yarım yamalak bir. 
özenmenin sanat alanına atıverdiği kişidir o. Bir şeyler yapmak istemiştir önceleri, sanatsal bir ey- 
lemin ardına düşmüştür, Ama olmamıştır, bir türlü olmamıştır. Ne yapsın? Ama bir çevrenin için- 
dedir, gençlik yıllarında çokluk bir arada yaşanan bir çevrenin içinde, başarısızlığıyle yalnızdır. 
Bir yanıyla durmadan düşünür, belki de düşünmeden düşünür: Ne yapmalı der, ne yapmalı da 
gene bu ortamda, ona pek tatlı gelen bu ortamda kalmalı? Artık bundan sonrası bir sanat olayı 
değildir, ruhsal bir olaydır düpedüz. Her şey şu sorunun karşılığına bağlı olacaktır. İlginç olmak 
için, birazcık ilginç olmak için ne yapmalı? Sezgisi onu dedikoduya, yazılı dedikoduya götürecektir. 
İşte yeni bir eleştirmen doğmuştur, Önceleri biraz çekinerek, çok az yargılayan, pek çok geveleyen 
bir kaç yazı. Bu bir kaç yazı desteklenir de çoğu kez, ne de olsa yararlanacak kişiler de vardır ondan, 
çevreler de. Ama düşünmeli ki özlü olmayan bir eylemin hızı arttırılmadıkça varlığı korunamaz, 
Kesin ve yüce yargılar çağı gelmiştir artık bu eleştirmenin! Sevmediği, eskiden de sevmemiş olduğu 
bir alanda, sanat alanında yargılar, yargılar, yargılar! Destekleyicileriyse, yerlerini birbirlerine 
bıraksalar da, her zaman olacaktır. Çünkü değerler düzeni alt-üst edilmekte, su bulandırılmak- 
tadır.Bundan da yararlanacak üç beş kişi yanındadır artık. Sonra yararların dışında bir çekicilik 
de söz konusudur. Bir romanı okumaktansa, o roman için yazılmış bir eleştiriyi okumak, alıp sat- 
mak daha ilginçtir, daha da kolay, çok kişi için. * 

Burada şimdi bir eleştirmen örneğinin somuta yakın portresini bir başka eleştirmen örneğini 
daha açık seçik ortaya çıkarabilmesi için çizdim. İki ayrı eleştirmen örneğini yöneten dürtüleri 
açıklamak istedim. Görülüyor ki, iki ayrı yoldan giden, tutumları birbirine tüm karşıt iki eleştirmen 
örneği var. İkisinin de çıkış noktaları başka, biri sanatçı gibi davranır, konusuna tutkuyla ve alçak 
gönüllülükle eğilir, el yordamıyle yürür. Sanatçı da, sanat yapıtı da bir okuldur onun için, Ama 
öğrencinin okulunu aştığı olmamış mudır? Az da olsa olmuştur, görülmüştür. İşte edebiyat tarihine 
kişiliğinin izini bırakan bu eleştirmen örneğidir. Öğrencilik niteliğini yitirmeden okuluna da, öğ- 
retmenine de katkıda bulunan öğrenci! Çokluk da onun, dilin büyük ustası olduğu, böylece düşün- 
cenin büyük ustası olduğu görülegelmiştir. Öbürünün dürtüsüyse eleştirmen olmaktır sadece, Şu 
ya da bu nedenle sanatın yargılayıcısı, yol göstericisi olmak! 


Bir de şu vardır, bu eleştirmen örneğinin unuttuğu ya da yan çizdiği, biz üstünde duralım; 
Sanatçının da bir eleştirmen olduğu gerçeğidir bu da. Diyebiliriz ki, her sanat yapıtı, az ya da çok 
bir eleştiridir, bir eleştiri eylemidir. Sanat yapıtındaki, sanatçının gerçekleştirdiği ölçüler, ilkeler, 
orantılar, seçilen yaşam bir eleştirinin ölçüleri, ilkeleri, orantıları, seçtiği yaşamı değil midir bir 
açıdan? Bir sanat yapıtında güzellik kavramının bir somutlaması, yeryüzüne bir bakış açısı, kendine 
özgü bir yorum yok mudur? Güzel bir şiir, salt güzel bir şiir değildir. Şiirin biraz da tanımı, ozanın 
şiir sanatı üstüne bir bildirisidir. Güzel bir şiirde, ozanın anlayışı belirir, eleştirel usu ışı. Ama yol 
gösterici, uzman anlamayacaktır bunu, uzun tekdüze konuşmasını, tarih karşısında eleştirmeninin, 
eleştirdiği sanatçı olduğunu bilmeden sürdürecektir. Öyle bir durum ki, kendisi eleştiren değil, 
yargılanandır burada artık, ama söylediğimiz gibi, bir yapıtın o sessiz duruşuyle durmadan konu- 
şan bir insanı yargılamakta olduğunu anlayamayacaktır. Yukardan aşağıya değil, aşağıdan yukarıya 
bakarak, bir sanatçı yöntemiyle, yapıtlardan söz eden eleştirmense o yapıtın da bir usu, bir eleştiri 
usunu dile getirdiğini bilir, Eleştirisinin, kendi usuyle yapıtın usu arasında geçen bir tartışma oldu- 
gunun, gerçeğin de bu iki usun diyaloğundan çıkacağının bilincine ulaşmıştır. Gerçek bir dürtüyle 
yazan eleştirmende nasıl eleştiri usuyle yaratıcılık birbirini tamamlamaktaysa, sanatçıda da yara- 
tıcı güçle eleştiri usu birbirini tamamlamaktadır. 

Diyebiliriz ki, sanatçıda yaratma eyleminin başlıca öğesi, çıkış noktası eleştiri usudur, Ozan- 
ların, romancıların, oyun yazarlarının yazılarının ilk biçimlerini, durmadan geçirdikleri değişik- 
likleri anımsayalım. O sonsuz değiştirmeler eleştiri usunun bir ürünü değilse nedir? Bütün o yazıp 
bozmalar, yeniden yazmalar, değiştirme, daha uygununu arama çabaları soyut bir güzellik kav- 
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tamının, bir güzellik /dea'sının somutlaştırılması adına, eleştirel us kullanılarak yapılmıştır. Bir soru: 
Sanatçının, sanat eyleminin amacı nedir? Salt bir yaşamı anlatmak mı? Doğayı açıklamak, top- 
lumu yansıtmak, bir bildiri önermek mi? İnsanı tanımak ya da bir yaşantı kurmak mı? Bir övgü 
ya da bir yergi mi? Kuşkusuz, sanatın amacıdır bunlar, ama gene diyebiliriz ki bir başka amacı 
da sanatçının, soyut güzellik kavramının güzellik idea'sını somutlaştırmak, gerçekleştirmektir. Bü- 
tün sanat yapıtlarında bu biraz da içgüdüsel davranış, kimilerinde bilinç altının bir itisiyle, kimi- 
lerinde bilincin aydınlığında vardır. Sanatçının yetkinlik diye aradığı şey de bu kavramın, 
bu ide'nm dilediği ölçülerle somutlanması, biçimlenmesi olmalıdır. Biçim kavramının ne 
olduğunun incelemesine girişsek belki de o budur, diyebilirim. Bir örnek vereyim: Gharles Baude- 
laire “Çamurdan altın çıkardım.” der. Çamurla altın! Çamur, yoksunluklarla özlemlerinin orta- 
mında sürdürdüğü yaşantısı, uyuşmazlık içinde olduğu toplumun ona bir yansıması olmalıdır. Altın, 
güzellik kavramının, güzellik idea'sının somutlaştırıldığı dizeleridir. Somut çamur, soyut altına 
dönüşmüştür. Çamur yaşamı, altın biçimidir. Çamurdan altın çıkarmakla yaşamı biçime dönüş- 
müş, sanatsal eylem bundan doğmuştur. Ama hep tutarlılık içinde oluşmuştur bu dönüşüm. Esin 
yoluyle mı? Ya da rasilansal mı? Ne o, ne öbürü! Eleştirel usu bu birliği sağlamıştır. Örneğimizi 
gene bu ozandan verelim: Güzellik ide4'sı, dedim. Nedir Baudelaire'de güzellik ideası? Kimi ozan- 
larda, belki de bütün ozanlarda bu güzellik kavramı, bu idea, bir ya da bir kaç dizeyle, kimi kez 
bir şiirle belirlenmiştir. Bir oyundaysa tek bir tümce, bir resimde küçücük bir ışık noktası ya da bir 
“figürdür, bakarsınız o. Bir ezgide bir tek motiftir. Sanatçının yaşamından çıkardığı yapıtlarının 

yöntemidir. Eleştiri usuyle egemenliği kurulabilecek, uygulanabilecek bir yöntem ancak! Çünkü 
bir yöntem tutarlılığıyle vardır. Tutarlılıksa, değişken insan duygululuklarından ya da yaşantıdan 
gelen esinlenmelerin dışında, hiç bir zaman rastlansal olmayan, eleştirel eylemin ürününden başka 
bir şey olmamalıdır. Benim kanıma göre Baudelaire'de, onun güzellik idea'sını belirleyen dizeler 
belki de: 

Orda ne varsa, süs, sükün ve şehvet 

İntizam ve güzellikten ibaret 

(Cahit Sıtkı çevirisi) 

dizeleridir. 

Çizginin yerini değiştiren devinime kin duyuyorum 


dizesidir belki de. Asıl söylemek istediğim şu: Bu denli örneksi dizelerinin anlamını ve havasını 
- bütün şiirlerine yayabilmesi, ve şiirlerini, ideası olabilecek bu dizelerin izdüşümleri halinde tuta- 
bilmesi, ozanın eleştiri usunun ne kadar uyanık, ne kadar tutarlı olduğunu gösterse gerektir. 


Sırası gelmişken söylemeden geçemeyeceğim, bizinı bir incelemecimiz, ya da eleştirmenimiz, 
gene bizim ozanlarımızın güzellik kavramlarını, güzellik idea'larını yansıtan örneksi dizelerini bu- 
lup çıkarsaydı, bu ne ilginç bir deneme olurdu. 


Eleştirmenin nedir işlevi sanat alanında? Eleştirmen olmasaydı ya da? Böyle bir soru da dü- 
şebilir usumuza.Soruyu daha somut,biraz da fantastik bir görünüşte şöyle atalım ortaya: Bir toplum 
düşünün ki, insanlarının çoğunluğu için sanat besin kadar, su kadar, hava kadar zorunlu. Diyelim ki 
yüz bin kişilik bir kentte yayınlanan sanat dergilerinin okuru beş binin üstünde, sadece o kentte 
bir betik gene bir o kadar satılıyor. Üç bin kişilik bir konser salonu haftada üç kez doluyor rahatça, 
sergilerle tiyatrolar da ona göre. Bir oyun bütün bir dönem oynanıyor, tiyatro sayısı da onu aşkın. 
En öncü yapıtlar bile hemen büyük bir ilgiyle karşılanıyor. Sanatçı okunmak, görülmek, dinlenmek 
bakımından büyük bir doygunluk içinde. Üstelik bir değerler karmaşası da yok, ortak ve belirli 
bir çizgideki beğeni egemen! Ama? Ama, bir tek eleştirmen yok! Eleştiri eylemi yok. Bir tek kişi 
bile yazmıyor sanat üstüne, konuşmuyor. Ne bir yorum, ne bir yankı! Bu çizdiğim görünümde, o 
küçücük kentin sanat alanındaki büyük deviniminin içinde bu korkunç suskuyu düşünün. Böyle 
bir toplumda sanatçı mutlu mudur? Hayır. Hemen söylemeli ki, çok rahatsızdır. Bu rahatsızlığını 
ünle ilgili görerek, adının ya da sözünün geçmemesinden ileri geldiğini söylemek, gerçeği karşılamaz, 
haksızlıktır, Karşılaştığı o büyük ilgi içinde, bir şeyin eksik olduğunu, bir değerler düzeninin eksik 
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olduğunu, salt bu karmaşadan ötürü rahatsız olduğunu söylemek de gerçeği karşılamaz, haksızlıktır. 
Okurlarıma, seyircilerine, dinleyicilerine bir yorumcunun aracılığıyle, daha doğru, daha açık seçik 
seslenebileceğini düşünerek rahatsız olduğunu söylemek de öyle; gerçeği karşılamaz. Düşünürsek 
daha başka nedenler de gelebilir usumuza, ama onların da önemseneceğini sanmıyorum. Öyleyse, 
neden rahatsızdır? Çok daha genel, çok daha soyut bir neden vardır ortada, onun için rahatsızdır? 
Bence, şudur o da: Böyle bir durumda, bir teklik vardır, ikilem, düo kurulmamıştır da ondan. Sa- 
natın yapısı gereği, varlığına zorunlu olarak gereksinme duyduğu, yaratımayla eleştiri usu, sanatçı- 
nın dışında karşılaşmamıştır. Nesnel bir karşılaşma olmamıştır. Eleştiri usu sanatın adını koyma- 
mıştır. Ölçülüp biçilmemiş, tanınmamış, adı sanı olmayan bir doğa parçası gibi duyar kendini sa- 
nat öyle bir kentte, Eksikliğini, giderek yokluğunu duyar. Denilebilir ki yoktur da. Adı konulmayan, 
tanımlanamayan, yargılanamayan tüm varlıklar gibi o da yoktur. Sanat yapıtı için bağımsız bir 
varlık, yaratık gibi bir şey, ikinci doğa demiştik. Şu bildiğimiz doğa ya da eşya insan bilincinin dı- 
şında var mıdır? Algılandığı sürece vardır, algılandığı ölçüde. Giderek diyebiliriz ki algılanmak, 
bilinçle kavranmak da bir yerde yetmemekte, bu algının adlandırılması yargıya dönüşmesi gerek- ' 
mektedir. Taş bir maddedir, vardır. Ama taş sözcüğü olmasaydı, taşın jeolojik tanımı yapılmasaydı, 
fiziksel yasaları da bulunmasaydı, resmi de çizilmeseydi daha, yontularda da olmasaydı, şiirlerde 
de, taş için bugün gene aynı ölçüde var diyebilir miydik? Bilinç alanımızın dışında, algılanmamış 
nice varlık için de öyle. 


Eleştirmen de bu bilinçtir işte, bu algılama gücüdür. Seçmesiyle, adını koymasıyle, yorum- 
lamasıyle, değerlendirmesiyle, daha genel olarak şöyle söyleyelim, algılaması ve bu algısını bir yar- 
gıya dönüştürmesiyle sanat alanının bilincidir. 


Sanaiçının yaratma eylemi süresince kendi bilincinde o bitmez tükenmez karşılıklı konuş- 
masını, tartışmasını sürdüren yaratma eylemiyle eleştiri usu, bir sonuca ulaşıldıkta, yapit ortaya 
çıkınca, bu kez bir başka karşılıklı konuşmaya, tartışmaya gereksinme duyar. İlk diyalog sanatçının 
kafasında geçmektedir, yaratma eylemiyle eleştiri usu arasındadır. Özneldir. İkinci diyalog sanat- 
çıyla eleştirmenin diyalogudur ki sanatı tamamlar, bilinç ışığının altına sokar onu, nesneldir bu da. 
Sanat ki toplumsal bir olaydır, toplumsal olaylarda da deney yapılamaz, örneğin fizikte olduğu gibi, 
çünkü tarih yazmıştır bir kez kendini, yeniden kimi koşullar yaratılıp bunlara göre olayların nasıl 
bir oluşum göstereceği bilinemez. Bu bâkımdan düşte kalabilecek, fantastik bir tasarı gene: Günü- 
müze değin gelmiş, yığınla eleştirmenin süzgecinden geçmiş, nice eleştiri usuyle türlü diyaloglar 
kurmuş bir yapıt, bütün bu eleştirilerinden önceki durumuyle görünebilseydi bize, ne olurdu deği- 
şen? Belki de anlamının da, değerinin de, eleştirel serüvenini yaşadıktan sonra edindiği bugünkü 
anlamından, değerinden çok uzağa düştüğünü görürdük.Böylece eleştiri usunun, sanatçının dışındaki 
bu bilincin ona neler kattığını çok daha açık anlardık. Gene olabilseydi de çok eski bir klasik yapıtı 
yazıldığı günden günümüze değin birbirini izleyen çağlar içinde ayrı ayrı durumlarda görebilseydik, 
bütün bu çağlar içinde onu tadabilseydik, eleştirinin tarih boyunca bir yapıtı nasıl değiştirdiğini, 
ona neler kattığını, neler aldığını ondan, nasıl yenilediğini,nasıl eskittiğini çok somut olarak. görürdük. 
Somut bir örnek alalım, örneğin Homeros'u düşünelim: Hiç eleştiri görmemiş Homeros, ilk çağın 
eleştiri usunun uşığında Homeros, ortaçağın eleştiri usunda Homeros, yeniçağlarda Homeros, 
ve sürüp giden yüzyıllarda değişik eleştiri bilinçlerinde Homeros! Her biri bunların başka olmalı, 
Homeros nesnel bir varlık olmaktan çıkarak her yüz yılın, her akımın, her yeni eleştiri usunun ışı- 
ğında yenilenmekte, az ya çok değişmekte, bir arilamda yeniden yaratılmaktadır. Artık kesinlikle 
şu sonuca ulaşmamız gerekiyor ki eleştiri de burada bir yaratma eylemi durumuna gelmekte, adına 
ikinci doğa dediğimiz sanatı, sanatçının doğayı değiştirdiği gibi değiştirmektedir. 

Eleştiri bir bilinçtir, sanatı tamamlayan, bütünleyen bir bilinç. Ama düşünmeli ki bu bilinç 
de, türlü etkilerle çağlar boyunca durmadan değişmekte, kendi kendisini yenilemektedir. Bu da 
demektir ki sanat yapıtları da çağlar boyunca, değişik bilinçlerin ışığında işlem görmekte, oluşumunu 
sürdürmektedir. Bu da, yeni yorumlar dediğimiz şey olsa gerek. Birkaç yüzyıl uyuyan, sonra uyan- 
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dırılan sanatçı ne demektir? Topluma yeni bir eleştiri usunun egemen olmasından başka nasıl, neyle 
açıklayabilirdik böyle bir olayı? Sanatçı ve eleştirmen, yaratıcı eylem ve eleştiri usu, tarih boyunca, 
birbirlerini etkileyerek, durmadan değiştirerek ve yenileyerek, biraz da kuralsız bir alanda, sanat 
alanında, karşılıklı bitmez tükenmez diyalogları içindedirler. 


DİLBİLGİSİ SORUNLARI TI 
TAHİR NEJAT GENCAN 


Türk Dilbilgisinin kırk yıllık öyküsü özetlendi (Türk Dili, sayı 212). 
Bu kırk yılın da ötesi var: Tanzimattan önceki çalışmalar, yapıtlar, çağla- 
rının önemsemeyişi arasında boğulmuş; etkisiz kalmıştı. Tanzimat çağında 
Ahmet Cevdet Paşa ile Fuat Paşa'nın emekleriyle ortaya çıkan Kavaid-i 
Osmaniye'de Arap sarfi örnek alınmıştı. Osmanlıcanın dilbilgisinde A- 
rap ve Fars dillerinin türetme, çekim yollarıyle bileşme, tamlama kural- 
ları ön planda idi ve daha çok yer tutuyordu. Bu gelenek on dokuzuncu 
yüzyılı doldurdu yirminciye de bir hayli taştı. Hüseyin Cahit'le yeni bir 
çığır başladı: Fransız gramerini örnek tutma. 

Harf Devriminden, daha doğrusu 1941'den sonra süregelen yıllarda 
dilbilgisi yazarları, ellerinden geldiğince, yabancı etkilerden sıyrılmayı; 
Türk dilinin. kurallarını Türkçenin yazılı ve sözlü yapıtlarından süzüp 
almayı amaç edindiler. Bu çaba küçümsenemez.. Türk dili özleşirken 
onun dilbilgisinin de bağımsızlığa kavuşması gerekiyordu. Sağlam adımlar 
atılmıştır. Bu, biraz da yepyeni bir gidiş, bir çabadır. Her yeni çığırda 
ufak tefek sürçmeler, takılma noktaları, nedeni açıklanamamış gölgelice 
yerler, kaymakcıklar bulunabilir, görülebilir. Art arda gelecek çabalarla 
bunlar da düzgünlüğe, aydınlığa kavuşacaktır. 

Bu arada görüş, anlayış, anlatış ayrılıkları olacaktı. Aykırılıklara da 
rastlanacaktı. Kırk yıllık öykü ve ötesi, bunun böyle olacağını gerektir- 
mez mi? Her işte doğaldır böyle oluşlar... Hem hangi bilimde görüş, an- 
layış, anlatış ayrılıkları yoktur? Ayrılıkları ortadan silecek olanaklar bu- 
JTunsaydı her bilim için ancak bir tek kitap yazılır ve bu, yeni buluşlar 
ortaya çıkıncaya dek sürüp giderdi. Kuralları en kesin bilimlerde: Geo- 
metride, matematikte, fizikte, kimyada da gidiş böyledir. Her yıl her 
bilim dalında birçok betiklerin yayımlanması bu ayrılıkların bir sonucu 
değil midir? Bu oluşları doğal saymak gerekmez mi? 

İş böyle iken Türk dili ve edebiyatı öğretmeni arkadaşlar, bugün 
okullarımızda bulunan dilbilgileri arasındaki ayrılıklar üzerinde duru- 
yor; bunları biraz da büyümsüyorlar sanıyorum. Amaç, dil esemesini 
kavratmak; dilin yanlışlardan kurtularak düzgün yazılıp doğru okunma- 
sını sağlamaktır, Bu amaca yönelen yolların biraz kestirme, biraz dolaşır; 
hatta biraz uzaktan, biraz yandan gösterir gibi olması fazlaca obartıl- 
mamalıdır kanımca. 

Bu düşünceleri, Göl İlköğretmen Okulu Edebiyat Öğretmeni Mus- 
tafa Güveli'nin Türk Diline (sayı 210) gönderdiği betik uyandırdı: Ba- 
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kır mangal, taş köprü, demir çubuk, tunç bilek... isim takımlarının, sıfat takım- 
ları sayılmasından yana Sayın Güveli. Önce terim ayrılıklarını bir yana 
iterek, bu dil olayının konuya uygun düşmesi ve öğretim yönü üzerinde 
durmak gerek: Hangisi daha esemeli, daha kavrayıcı ise; daha kolaylık 
sağlıyorsa ona dönmek zorundayız. 

Ortaokul üçüncü sınıfların dilbilgisi kitabına şöyle bir not eklemi- 
şimdir: 

Üçüncü türlü isim takunları, kuruluş ve şekil bakımından sıfat takımlarına 
benzer; onun işin: 

a) Tamlayıcı isimler, sıfat görevinde sayılıyor ; 

b) Bunlara sıfat takımı da deniyor (bkz. no 74). 

Sayın Güveli de bu görüşte. Bu görüş ve anlayış üzerinde durmak 
gerek: Demir çubuk, tunç bilek... öbekleri isim takımı mı, sıfat takımı mı? 
Esemeye uygun ve kesin bir sonuca varmak için, her şeyden önce bir çıkış 
çizgisi üzerinde durmayı deneyelim: Demir, dunç, taş... sözcükleri isim 
mi, sıfat mı?.. İsimlerle sıfatları ayırt ctmek için en şaşmaz denektaşı şu: 

I. Somut isimler, imgede üç boyutlu iz verir. Sıfatlar tek boyutlu- 
dur. Her sözcük bölüğünün görev sınırları bellidir. Onu zorlamamak 
gerek. 

Kimi sözcüklerin hem isim, hem sıfat gibi kullanılışları öne sürüle- 
bilir. Bu, bir sözlük konusudur. Örneğin /aş sözcüğünün önde gelen 
on bir anlamı isim; bunları izleyen bir iki anlamı ise sıfattır (bkz. Türk- 
çe Sözlük). Her dilde böyle sözcükler vardır. Bunlar bir sözcüğün gö- 
revce, anlamca; hatta söz bölüğü bakımından ayrı görünüşleridir. Çağ- 
lar, bölgeler, kullanış özellikleri kimi kez bir sözcüğü &onuluş anlamının 
dışıma iter. Anlam ailesinden uzaklaştırır. Sesteş yapar. Her sesteş, anla- 
muıyle, bölüğüyle bağımsızlık kazanmış olur. İki örnek: dolu, artık. 

DOLU sözcüğü: 

1) Dolmak mastarında -i ekiyle türemiştir; dolmuş ya da doldurulmuş 
anlamında sıfattır. Asıl türeme anlamı budur. 

2) Bir kabın içini dolduran nicelik anlamında isimdir: 

Bir bardak dolusu, bir avuç dolusu. 

3) İçki kadehi, içi dolu içki kadehi (Bu anlam XIX. yüzyıla dek ya- 
şamıştır) : i 
Böyle deyüben dolular içiiler 
Hep chanşaha saçlar saçlılar 

(Camaspname, XV) 
Doldurdu bize bir dolu sundu 
(Pir Sultan Abdal, XVI) 
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4) Gökten yağan buz taneleri: 
Dolu yağıyor. Dolu ekinleri bozmuş... 
Bu Divanü Ligat-ii- Türk'te de vardır ve tol biçimindedir: 
Bult örüp kök örtüldi 
(Bulut türeyip gök örtüldü) 
.Tuman türüp ioli yazdı 
(Duman toplanıp dolu yağdı) 
Birinci maddedeki sıfatla dördüncü maddedeki ad arasında artık 


bağ yoktur. Üçüncü dördüncü anlamlar da büsbütün ayrıdır. Yalnız 
yazılışları ve söylenişleri birdir. 


ARTIK sözcüğü de böyledir: 


1) Artmak mastarından türemiştir; artmış anlamında sıfattır. 
2) Fazla, ziyade anlamında sıfattır; eksik karşıtı, 
Divanü Lügat-ii-Türk'te artuk biçimindedir. 
Ortak erden arluk almas. 
(Ortak ortağından fazla almaz.) 
i (G. 1. s. 99) 
Yogurkanda artık adhak kösülse üşiyür. 
(Yorgandan fazla ayak uzatılsa üşür.) 
(G..TL. s. 137) 
3) Yenip içildikten sonra kapta kalan, geriye kalan anlamında sı- 
fat: arık yemek, arık su... 
4) Böylece geriye kalan nesne anlamında ad: Yemek artığı, kumaş ar- 
tığı, 
5) Başka anlamında sıfat: 
Sekiz uçmak hurisi bezenip gelir ise 
Senin senginden artık gönlüm kabul etmeye. 
(Yunus Emre) 


Hak'tan artık nesneye tapmadılar 
Tuttular doğru yolu sapmadılar. 
(Âşık Paşa, XIV) 
6) Yetişir... anlamında zarftur: 
Aruk buna dayanılmaz. Artık insaf... 
7) Onun işin, öyle ise... anlamlarında bağlaç: 
Vakit geldi; artık gidelim... 


Birinci maddedeki sıfat anlamıyle son maddedeki bağlaç arasında 
anlam ilgisi bulmak güçtür. Sesteş sözcükler olmuşlardır. 
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Bu açıklamalardan sonra baş sözcüğüne bir daha dönelim: 

Belli örgen anlamında ise isimdir. Hiç bir vakit sıfat olmaz, Buna 
karşılık başyazar, başpehlivan bileşiklerinde sıfattır; isim sayılamaz. Baş 
sözcüğü, sesteş bir isim olarak “yara” anlamında da kullanılmıştır: 


O Çalab'ımın aşkı bağrımı baş eyledi 
Aldı benim gönlümü surımı faş eyledi. 
(Yunus Emre) 

Bütün bunlar gösteriyor ki bir ismin sıfat görevinde kullanılışı onu 
isimlikten ayırmaz; görevce ve bölükçe ikizleştiğini gösterir. Bunların 
birbiriyle karıştırılması, bir sayılması yanlışlıklara yol açar. Sözcükler 
arasında bölük ayrımı diye bir şey kalmaz. 

Bu arada, &onuluşu bakımından sıfat olan sözcüklerin isim yerinde 
kullarılışları da öne sürülüyor. Bu ayrı bir konudur, kesin kurala bağ- 
lanmış bir sorundur: Niteleme sıfatlarıyle kurulmuş her takımdan isim 
düşünce anlamıyle ekleri sıfata geçer ve böylece sıfat, isimleşir (bkz. Dil- 
bilgisi, Lise 1, TI, TII, no 139). 

Sözcüklerin görevleri ve bunlara bağlı bulunan bölükleri ayrıldık- 
tan sonra, yeniden üçüncü türlü isim takımları konusuna dönebiliriz: 


Demir çubuk, taş köprü, tunç bilek... öbeklerinin sıfat takımı oldu- 
ğunu sayın Güveli, yorumlara girişerek şöyle tanıtlıyor: 

a) Bu söz öbeğini açarsak demirden yapılmış çubuk olur. 

b) “Tunç bilek” söz öbeği açıldığında şu biçimi alıyor : “Tunç gibi sağlam 
bilek.” Bu öbekie “tunç gibi sağlam” sıfat öğesi, “bilek” de isim öğesidir. 
buyuruyorlar. Bana kalırsa bu yoruma gidiş, bu açılmalı tutum da çıkar 
yol değildir. Bu yorum açması, birinci ve ikinci türlü isim takımlarının da 
sıfat takımı sayılmasına yol açar. Bunun, dilbilgilerinde sık geçen iki ör- 
nekle göstermeye çalışayım: 

1) Ahmet'in kalemi birinci türlü isim' takımıdır. Bunu sayın Güveli'- 
nin yaptıkları gibi açarsak: Ahmet'in. malı olan kalem olur. Ahmet'in malı 
olan sıfat, “kalemi” isimdir ve bu bir sıfat tamlamasıdır. 

2) Bir de ikinci türlü isim takımlarının en sık kullanılan örneğini 
verelim: Amasya Elması. Açıldığında Amasya'da yetişen elma olur. AÂmasya'- 
da yetişen öbeği sıfat, elma isimdir, yargılarına varılmaz mı? 

İsim ve sıfat takımları arasındaki ayrım ortadan kalkmaz mı? ' 

Sonuç bu olunca sözcükleri yorum cenderesinde ezip büzmeden, 
sağa sola fazlaca çekiştirmeden, bölüklerinden ayırma zorluğunu göze 
almadan düpedüz yürümeyi kestirme yol saymak esemeye, usa daha uy- 
gun düşer; öğrenim için de pek çok kolaylıklar sağlar, sanırım. 

Dil konularının derinliklerine inmek, inceliklerini eşeleyip gün ışı- 
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gına çıkarmak yolunda emek harcayan öğretmen arkadaşların çokluğu 
büyük umutlar veriyor. Türk Dilbilgisi ülküdeş Güvelilerin göz nur- 
larıyle daha aydın bir düzeye yücelecektir. 

Kimi sözler var, söylenmekle bitmez. Bir bir daha söylemek gerekir; 
söylendikçe önemi artar, iyiden iyiye belirir: 

Bugün ellerde bulunan dilbilgileri, klasik bir geleneğin sınırları için- 
dedir. Bu sınırları, yirminci yüzyılın başlarından beri zorlayan ve 
gittikçe güçlenen bir akım var: Dilbilim. 

Önümüze dil yönünden yepyeni alanlar açmakta; dilleri klasik 
kuralların kısıcı, zorlayıcı açılarından çıkarmak yolundadır. Bu gidişle 
diller de özgür havalara kavuşacak, gerçek benliğine erecektir. O vakit 
demir çubuk, tunç bilek öbekleri sıfat takımı mıdır, isim mi tartışmaları 
geçmiş yüzyılların küflü düşünceleri sayılacaktır. Ne olacak? Kavram 
önc alınacak; onu yerine yakışır en uygun, en güzel biçimde anlatmak 
için hangi sözcüklerin, hangi öbeklerin gerektiği aranacak. O vakit dil 
daha canlı olacak, anlatım güzellikleri, doruğuna yücelecektir. 

Sanatlı sözün, şiirin gerçek inceliği o vakit tadılacak, kavranacaktır. 

Bugünkü şekilci tartışmalar, yarının anlamcı alanına yol açarsa ne 
mutlu!.. 


ATAÇ'LA GELEN 
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ÇOCUK VE ALLAFPTA İSİM TAKIMLARI 


İBRAHİM ZEKİ BURDURLU 


o 


Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Çocuk ve Allah adlı şiir kitabına, isim 
takımlarının şiir diline nasıl soyut bir güç ve söyleyiş güzelliği kazandır- ' 
dığını görmek amacıyle bakıyoruz. 

İki ya da daha çok adın, çeşitli bileşme yollarıyle, anlamca birbirlerini 
tamlamalarından doğan yeni anlam, şiirde ayrı bir özellik gösteriyor. 
Bu, adların bileşmesinden doğan yeni anlam, çoğu kez, ozanın sanat gücünü 
gösteriyor. Şiir cümlelerinin içinde, ozana özgü ad takımlarından öteki 
sözcüklere geçen anlam, pek önemli. Bu yazımızda böylesi kuruluşlarda 
beliren anlamları ortaya koyacağız. 

Belirtili İsim Takımları : 

Belirtili isim takımları, anlam olarak, günlük konuşma dilinde, anlaş- 
mayı kolaylaştırır. İki ad birleşir, yeni bir anlam oluşur: Orman yolu, An- 
kara'nın kuzusu... Belirten adla belirtilen adın arasındaki iyelik ilgisi, şiir 
dilinde güzel, geniş, derin iyelik anlamları yaratıyor. 

Bilyaların aydınlık dünyacıkları 
Bu eller miydi hayatı o dünyaların? 
Altın bir oyun gibi eserdi 
Altın tüylerinden mevsimin rüzgârı. 
9) | 

Meosimin rüzgârı, belirtili isim takımıdır. Bu takım, tek başına doğal 
bir anlamdadır. Yalnız, cümle içindeki anlamı çok değişiktir: Mevsimin 
rüzgârı, altın bir oyun gibi eserdi. “Altın bir oyun gibi esmek” öbeğindeki başa- 
rılı, güzel imge, takımın doğal anlamına, ayrı bir esiş vermektedir. Bu isim 
takımı, dilbilgisine göre, tam bir kuruluşta olduğu halde, burada ayrı, güzel 
bir anlam yaratmaktadır. 

İkinci dizedeki takım şudur: dünyaların hayatı. Bu da belirtili isim takı- 
uudır, Ozan, dizede takımı devrik duruma getirmiştir, belirten adla belir- 
tülen ad, yer değiştirmiştir. Sözcüklerin yer değiştirmesi, dizede, ayrı bir 
uyum yaratmıştır. “Hayat” sözcüğü, “dünyaların” sözcüğünden önce 
gelerek, vurgulu bir duruma geçmekte ve önem kazanmaktadır. 

, Birinci dizede bilyaların dünyacıkları isim takımı var. Bu da belirtili bir 
isim takımıdır. “dünyacıklar”, bilyalara özgü dünyacıklardır. Burada, 
bilyalara ait olan dünyacıklardaki soyut anlam, pek önemlidir. Somut olan 
iki sözcükten soyut bir imge yaratılmıştır. 
mıştır. Bu kullanmada bir ağırlık, bir göze batma yoktur. Üç ayrı takım, 
dörtlüğe güç vermektedir. 
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Şimdi daha değişik bir örneğe bakalım: 


Ay aydınlığı akşam semasında 

Rüyanın, masalların, uykunun hendeseleri 

Hatırlıyorum oüğcudumun hafızasında 

Rüya, masal, uyku kadar o küçük elbiseleri. 
(s. 12) 

İkinci dizede, belirteni üç ayrı sözcük olan bir takım var. Belirten 
adların rüya, masal, uyku üçü de soyuttur. Belirtilen ad da soyuttur: hendese, 

Şimdi anlama dikkat edelim: Ozan, akşamın özel aydınlığına eklenen 
ay ışığında, ayrı bir geometri imgesi yaratmıştır. Hesaba, kitaba sığmayan, 
ölçüye alınamayan ve niteliği, kesince saptanamayan bu geometriyi yaratan 
bir ad takımıdır. Ozan, hiç bir edebi sanata baş vurmadan ve hiç sıfat 
kullanmadan, bir ad takımıyle bu güzel imgeyi yaratmıştır. 

Üçüncü dizede, vücut sözcüğü somut, hafıza soyuttur. Vücudumun hafızası, 
belirtili isim takımı olarak ayrı bir anlam yaratmaktadır. Bunda da ozan, 
yalnız ad takımıyle güzel bir anlamın kapısını açmıştır. 

Daha başka bir örneğe bakalım: 

Kâwnatın sükün senfonisinde. 

Aşkın semalalarındaki beyaz bulut 

Her şey Allah kadar mevcut ve hareketsiz 
Her şey nâmevcut. 


(5. 33) 


Bu dörtlüğün birinci dizesindeki belirtili isim takımında anlam, sen- 
foninin kdinaf'a özgü olduğunu bildiriyor. Ayrıca “senfoni”, çeşit olarak 
“sükün”la ilgilidir. Üç sözcüğün tümü, birbirini tamamlayarak, ayrı bir 
imge olmaktadır. Takımın anlamı, soyuttur: Kdinalın senfonisi. 

İkinci dizedeki aşkın semaları takımında birinci isim, belirten aşk, s0- 
. yuttur. İkinci ad sema, somuttur ama birinci adın geniş anlamı ve etkisi 
sema'yı içine almakta ve onu soyutlaştırmaktadır. Semalar aşka özgüdür. 

Belirtisiz İsim Takımları : 

Belirtisiz isim takımları, şiirde, kültür dili ve konuşma dilinden ayrı 
bir anlam kazanıyor. Ozan, ay aydınlığı akşam seması, el sıcaklığı, yıldız ışık- 
ları, kağnı arabaları, Kadir geceleri, saklambaç oyunu gibi belirtisiz isim takım- 
larında doğal anlamları vermektedir. Bunlarda, söyleme yönünden bir 
başkalık yoktur. Fakat şehzadeler ninnisi, eşya aydınlığı, ağaçlar havası; bulutlar 
memleketi, mevsim. hayreti, ölüler havası takımlarında ozanın kendine özgü hir 
anlanı vardır. i 

Gemiler ki uğramaz, geçer açığından 
Talihler ki ıssız ve çirkin bir ada 
Geceleyin nâra atılan sokaklarda 
Köylü arabaları sabah erkenden. 


(s. 64) 
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Kur'an okurdu babam bazen 
Galiba Aadir gecelerinde 
Onun inanmış sesiyle biz çocuklar 
Daha küçülürdük odanın en uzak bir yerinde. 
(s. 85) 
Bu örneklerde köylü arabaları ve Kadir geceleri, doğal, belirtisiz isim 
takımlarıdır. Şimdi şu örneklere bakalım: 


U 


Akan ağaçlar sevabında 
Nebati sular arasından 
Birleştiremedi ekmekle geceyi 
Aşkı ve sonsuzluğu, Allah'ımız. 


(s. 198) 
Ve ölüler havası yaklaştı 
Kalbine kati olarak 
Çekildi sarayımın üstüne 
Geceler gibi bayrak. 
(s. 228) 


Bu dörtlüklerde ölüler havası, ağaçlar sevabı takımları, ozana özgü bir 
anlamdadır. “Ölü”, “hava”, “sevab” soyuttur. “Ağaç” somuttur. Bunlar 
birbirleriyle belirtisiz isim takımı olarak birleşince, apayrı birer imge oluşu- 
veriyor. “sular arası” takımı, başına “nebati” sözcüğünü alınca bambaşka 
bir imge oluveriyor. 

Bunlara birkaç örnek daha ekleyelim: 

Düşümcemizden geçen bir çizgi duyuyoruz 
Aşkın ufukları ki yalnız renk, yalnız emek. 
(5. 34) 

Korkunç işsizliği duyulur nasibin 
Aşk üzre 
Vücutla hülya arasında, çaresiz 
Akseder, mermer beyazlığı 
Gecelerin ki temiz. 

(s. 207) 

Bu örneklerde de aşkın ufukları, vücutla hülya arası, mermer beyazlığı 
takımlarında, ozanın söyleyiş niteliği beliriyor. Bunlarda da kendine özgü, 
bir imgelem yaratışı ortaya çıkıyor. 

Zincirleme İsim Takımları : 

Zincirleme isim takımlarında, sözcük sayısı ad olarak üçe, dörde, beşe 
çıkar. Adlar, birbirlerini tamamlayarak, yeni anlamlar yaratırlar. Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, zincirleme takımlarda bir ayrı anlam güzelliğine var- 
muştır. Bunların soyut adlarla yapılmış olanları daha güzeldir: Dev şarkı- 
larının altın dehşeti ; gök hayoanlarınn hücumu ; meçhul çocukların elişi vazifesi ; 
yayla rüzgârın ay ışığı, vb. İ i 
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Şirndi dizelere bakalım: 
Nasıl da beyazdır sabahlar içinden 
Bir körün ellerine değen aydınlık su 
En uzak bulutlar ki görünmez geçerken 
Meselâ nisan yağmurunun şekilsiz kokusu. 
(s. 11) 
Yüzümde, güneşten yaprakların altındaki yüzümde 
Bir yayla rüzgârının ayışığı gibi kanatları 
Büyük yolculukların arifesindeki silik uykular 
Ve yüzümde rüyaların sükündan sür'atleri. 
(s. 59) i 
Bu örneklerde zisan yağmurunun kokusu, yayla rüzgârnn ayışığı kanatları 
zincirleme takimdır, Birincisi, herkesin bildiği, sezebildiği bir kokuyu ver- 
mektedir, İkincisi, tümden soyuttur. Birbirini tamlayan dört ad birleşerek, 
ozana özgü bir imgeyi, anlama dönüştürmüştür. Takımda sıfat yoktur, yal- 
nız araya benzetme edatı olan “gibi” girmiştir. 


Öne ve Araya Sıfal Alan İsim Takımları : 


Dağlarca, isim takımlarındaki somut ve soyut adların yarattığı anlamı 
yeter görmediğinde, takımın belirten ve belirtilenini nitelemek istemiştir. 
Birinci adı ya da ikinci adı nitelemek zorunluğunu duyan ozan, kimilerinde 
niteleme sıfatlarını, kimilerinde sıfat-fülleri kullanmıştır. Böylece isim takı- 
mının anlam sınırı, daha da genişlemiş, ayrı bir güç kazanmıştır. 

Bir hacim ki sadece yaşamak 

Uykusuz İğnetlerin esneyen ağzı 

Madenler ve ormanlardan 

Gelen yalnızlıklar duyulur bazı. 
(s. 62) 

İkinci dizedeki isim takımı: /ânetlerin ağzu'dır. “lânet” soyuttur ve 
çoğul eki almıştır; ağız, somuttur. İkisi birleşince, yeni bir anlam oluşmuş- 
tur. Ozan, “lânet”in önüne niteleme sıfatı olan “uykusuz”u, ağız sözcüğü- 
nün önüne de “esneyen” sıfat-fiilini eklemiştir. Böylece isim takımı, daha 
başka anlamlı bir duruma girmiştir. 

Meçhulün hayatına kalbi misafir eder 
Evlerde güzel çeşmelerin suları 
Uzaklaşır gemiler gibi sahilden 
Varlığın yelken arzuları. 

(s- 94) 
Ve olurdu vücudumuzdaki tarif edilmez çocukluk 
Nedense daha uzun 
Uzanırdı karanlık hücrelerde 
Bütün yadigârlığı ruhumuzun. 

(s. 85) 
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Yüzümde bir temas gibi çizgiler hissediyorum 
O çocuk kahkahalarının kapbolmuş hatları 
Yüzümün çirkin mumyası karanlığa değdiği yerde 
Meçhul ölülerin meçhul hayatları. 

(s. 60) 


© Öne ve Araya Başka Sözcükler Alan Takımlar: 


İsim takımı, ister belirtili, ister belirüsiz olsun, kimi kez, ozanın söyle- 
mek istediğini veremiyor. Böyle durumlarda, takımın başında ya da iki 
sözcük arasında, başka sözcükler (isim, fiil, edat) görülüyor. Şu örneklere 
bakalım: 

Güneş doğar muhteşem ve mağrur 
Düşer yapraklar sabaha 

Mepsimin düşünceler gezen havasında 
Tembel çocuklar dalma uyur. 

” (s. 55) 

Üçüncü dizedeki takımı görüyorsunuz: Mevsimin havası. Bu iki söz- 
cüğün arasına, “düşünceler” çoğul ismiyle “gezen” sıfat-fiili girmiştir. Böy- 
lece dizenin tümü, cümlenin dolaylı tümleci olmuştur. Aradaki iki sözcük, 
bildiğimiz takımı, tümden soyut bir duruma sokmuştur. 

Havalarda resimleri bozulur 
Çocukların ki sevdik 
Bizi nasıl uykumuzda terketti 
Rabbimiz gibi gençlik. 

i (s. 276) 


Bu dörtlükte çocukların resimleri isim takımı kırılmış, devrilmişür, 
Araya “bozulur” filli girmiştir; böylece isim takımı, şiirin dilinde apayrı 
bir söylenişe geçmiştir. z 

Davet etsin yaşamamı nur olup 
Karşı sahillerden rüzgâr 
Gecelerini seyretmek istiyorum 
Ağaçlarımın ki sallanmasınlar 


(s. 132) 

Bu dörtlükteki isim takımı ağaçlarımın geceleri'dir; araya “seyretmek 
isüyorum” bileşik fiili girmiştir. Takım, devrik bir durumdadır. Takımın 
devrikleşmesi, şiirin dilinde ayrı bir vurgu, ton ve ses özelliği yaratmıştır. 

Belirteni İki Ya Da Fazla Olan İsim Takımları : 

Çocuk ve Allah'ta belirteni birden fazla olan takımlar da kullanıl- 
mıştır. Bunlardaki aidiyet anlamı, çok güçlü bir durumdadır. Belirten iki 
sözcük, takımda ayrı bir anlam zenginliği olmaktadır: dağın taşın ejderi| 
yaşamanın, ölmenin dışı) bahtın, korkularım denizleri kinin, ölümün heykeli (hissin 
ve aklın memlekeli. 


Ne kadar çok dikersiniz gelinler 
Hiçbiri eskimeyen o küçük elbiseleri 
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O küçük elbiselerle hayattan geçer 
Kalbin ve Allah'ın en güzel yeri. 
(8. 11) 
Muhteşem sultan emretti vezirine 
Kalbinde maverası, cihangirlik denen yasın 
Hudutlar ve şarkılar ve mevsimler arkası 
Bir yere varalım ki benden büyük olmasın, 
(s. 19) 
Bulunduğu an kaybolan vücut « 
Gençliğin asırlarca önceyi anlaması 
Unutmanın, üşenmenin, vazgeçmenin dünyası 
Hatıralar, vazifeler, arzular arkasında. 
Ni (s. 64) 

Bu takımlarda, belirtenler birden fazladır. Örneğin hudutlar ve şarkılar 
ve mevsimler arkası takımında anlam, ikinci dizeyle birleşerek soyut, güzel 
bir derinlik kazandırmaktadır. Diğerleri de böyledir. 

Devrik İsim Takımları : 

Fazıl Hüsnü'de devrik isim takımları fazladır. Belirtenle belirtilen 
çoğunlukla yer değiştirir. Bu takımlarda doğal anlamın dışında tatlı, güzel, 
alışılmıştan ayrı bir anlam vardır. Bu anlam, çoğunlukla, konuşma ve 
yazma dilinin ötesinde, ozanın söyleyişine göre bir anlamdır: Zamanı ha- 
yalın, mimarisi varlığın, çizgisi sonsuzluğun, baharı çelengin, karanlığı kuşların, 
işsizliği nasibin, kanalları yavru serçelerin. 

Mermer serinliği anların 
Göklere konmuş mermer güvercinler 
Haber ver onlara ki ben gidiyorum 
Bu küçük cenazeyi seytetsinler. 
i (s. 23) 
Fakat ey bütün dostlar 
Nerdedir çizgisi sonsuzluğun 
O ki daima yaşayacak 
Bizi avutadursun. 
(s. 42) 

Kuşlar dönüyor, sadık kuşlar 
Bahar için değil, saçlarımız için 
Dönen mesafeleriyle var oluruz 
Mevsimler arkası güzelliğin. 

(5. 42) 

Zamirlerle Yapılmış İsim Takımları : 

Zamirlerle yapılmış isim takımları, yalnız dilbilgisi bakımından dikkati - 
çeker. Bunların şiirde önemli bir ödevleri yoktur. Dağlarca'nın dizelerinde 
zamirle yapılmış takımlar vardır: Benim nasibim, senin duaların, bizim talikimiz, 
kendi gemisi, talihi herkesin, Bunlarda özgünlük olmadığı için örnek vermiyoruz. 


Ozan, Çocuk ve Allah'ta yedi yüzden fazla belirtili, belirüsiz isim 
takımı kullandığı halde, birkaç tane eksiz isim takımı kullanmıştır. 


TARTIŞMA 
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Türkiye Radyolatı'nda yayınlanan çağdaş şiirimizle ilgili tartışmaların sonuncusu okur-şiir 
arasındaki kopmayla, sanatta güdümlülük üstüneydi. Çağdaş Türk Şiiri program dizisi sonunda yer 
alan bu son tartışmanın neden bu konuya ayrıldığı şöyle açıklanabilir: 


Son on, on beş yıldır yurdumuzda, eskiye oranla daha az şiir kitabı yayımlanıyor, bu bir ger- 
çek... Türk okuyucusu şiire, şiir kitaplarına daha az ilgi gösteriyor. Bugün böyle düşünenler var, 
sayıları da az değil. Okursşiir arasındaki bu kopma neden olmuştur? Daha doğrusu, böyle bir 
kopma olmuş mudur, olmuşsa ne ölçüde doğrudur, tartışılsın ve bir sonuca bağlansın istedik. 

* 


H.R. Ralli — Daha önce yayınlanan tartışmada, çağdaş Türk şiiri genel olarak ele 
alındı ve tartışıldı. Son tartışmamız ise okur-şiir arasındaki kopmayla 

sanatta güdümlülük konusu üstüne, : 
Şu anda tartışacak üç sanatcı var mikrofonun çevresinde, üç ozan: Munis Faik Ozansoy, 
Ceyhun Atuf Kansu, Tahsin Saraç. Tartışmayı açması için sözü önce Sayın Ozansoy'a veriyorum. 


M. F. OZANSOY — Teşekkür ederim. Sorunuz, kısa bir açık oturumun dar sınırı içinde, içine 
sığdırılması güç açıklamayı gerektirecek genişliktedir. Bu konuda genel 
bir yargıya varmak da güçtür. 

Şiirimizde çeşitli akımlar vardır, olması da tabiidir. Türk şiirinin batı şiiri gibi zenginliğe ve 
çeşitliliğe kavuşması, bence ancak bu suretle mümkün olabilir. Uzun yüzyılları içine alan şiir ta- 
rihimiz gözden geçirilirse, halk şiiri dışında şiirle okur arasında bağlantı hemen her zaman zayıf 
olmuş, daha doğrusu, küçük bir aydın zümresine münhasır kalmıştır. Bunda şiir dilinin büyük 
etkisi vardır. 

Bütün hayranlığımıza rağmen, Divan ve hatta Edebiyat-ı Cedide şairlerinin okurlarla geniş 
bir bağlantı kurabildiklerini söyleyemeyiz. Ancak 1912'den itibaren Milli Edebiyat akımıyle bu 
karşılıklı ilişki yaygınlaşabilmiştir. 

1932 Dil Kurultayı'ndan bü yana giriştiğimiz ve daha o zaman katılmak suretiyle benimse- 
diğimi belirttiğim dilde özleşme akımının bazı aşırılıkları yazı dilimizle konuşma dili arasında 
yeniden bir uçurumun açılınası tehlikesini zaman zaman göstermiştir. Bazı genç şairlerimiz de bu 
akıma kendilerini kaptırmış görünüyorlar. Bu yüzdendir ki, onların şiirleriyle okurları arasındaki 
bağlantı yeniden kopmuş veya gevşemiş görünebilir. Ama bundan günümüzde şiirle şiir okuyu- 
cusu arasındaki bağlantının çözüldüğü şeklinde bir sonuç çıkarmak, bence doğru değildir. Benim 
yaşıtlarım şairler ve bizden sonraki kuşağın şairleri geniş okuyucu buluyor ve yazdıkları anlaşı- 
yor. Ahmet Muhip Dranas'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Ziya Osman Saba'nın, Cahit Külebi ve 
daha sonraki şairlerin okurla bağlantılarının kopmuş veya gevşemiş olduğu söylenebilir mi? 


Benim inancıma göre, bugünkü özleşme akımının makul snırları içinde en ince duyguları, 


en derin fikirleri dile getirecek şiirler yazmak mümkündür. Bunun için ne kelime uydurmaya, ne de 
Türk dilinin cümile kuruluşunu altüst etmeye lüzum vardır. Ancak bu endişeyle yazılan şiirler her- 
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kes tarafından anlaşılabilir, şairle okur arasında istenen bağlantı sağlanabilir, Aksini yapanlar, 
kendileri gibi düşünen ve yazan bir okuyucu azınlığıyle yetinmek zorundadırlar. Evet, birinci 
sorunuza ilk cevabım bunlar. li 
H.R. ÇONGUR —- Siz dil yönünden ele aldınız okur-şiir bağlantısında bugün görülen kopuk- 

luğu. Oysa daha genel düşünmek zorundayız. Elbetteki her düşünceye 
saygı duymak gerekir, bunun için sizin düşüncenizi de saygıyla karşılarız. Dilin, daha doğrusu si- 
zin deyişinizle dilde özleşme akımının bir kopukluk yarattığı düşünülebilir. Bu da tartışılacaktır... 
Ne var ki, konumuz yalnızca bir dil tartışması olmadığı için, bu okur-şiir bağlantı kopmasında 
başka hangi öğeler var, onları da ortaya koymamız gerekiyor. 

Şimdi sözü Sayın Saraç'a veriyorum: 

T. SARAÇ — Evet, Bugün şiirimizde çeşitli akımlardan söz ediliyor ama bu akımları 
bir nedene dayandırmakta, doğrusu güçlük çekiyor insan. Ben okuyucu 
ile şiir arasındaki kopmayı bu nedensizliğe gerekçenin bulunmayışına dayandırıyorum. 
1940'lardaki edebiyat anlayışındaki değişikliğin bir nedeni vardır. Bu günkü kopmayı ise 
bir dil sorunundan daha çok çeşitli akımların nedensizliğine bağlıyorum ve saniyorum bu konuda 
sayın Ozansoy'dan biraz ayrılıyorum. 

1940lardaki edebiyat anlayışındaki değişiklikte, şiir anlayışındaki değişiklikte bir neden vardı... 
Dikkat ederseniz, burada değişiklik dedim, yenilik demedim. 

Sanatta yenilik olamaz çünkü. Mağara çağında yaşamış insanın içindeki sanat özü ne ise, atom 
çağındaki insanın sanat özü de odur... Şiir özü odur. Değişiklik yalnız yöntemde, teknikte, anlatım 
yolunun seçimindedir. —Ki biz buna sanatın güncelliği diyoruz.— Değişiklik, demek biçimde, an- 
latım yolunda oluyor ama özde olmuyor. Çünkü sanatın özü, şiirin özü, insanın özüdür. Evren- 
sel insanın özü... 

Evet, 40'daki değişiklik, bir nedene dayanıyordu. Çünkü Kemalist Türkiye bir devrim yap- 
muştı, yön olarak Batı'ya doğruluğu seçmişti. Ortada bir toplumsal oluşum vardı. Devrimin yalınlığı, 
doğrudan doğruyalığı, halkçılığı sanatta da yankısını bulacaktı elbette. Buldu da. O dönem şiiri- 
nin tüm yüzeyselliğine karşın süssüzlüğü, genellikle toplumsal bir ağırlık taşıyışı, kuru laflardan 
uzaklığı bundandır. Bu şiir, başlangıçtaki bütün alaylara karşı okunuyordu. Okundu ve tutundu. 
Edebiyatımızda da yerini aldı. Ama bu dönemde başarı gösteremediği, varlığını doğru dürüst 
şeyler yaparak ortaya koyamadığı için sansasyon yaratma ardında koşmuş kimileri, daha doğrusu 
birtakım treni kaçırmışlar, rate'ler, kulaklarından duman çıkarmak gibi -acayipliklerle ya da gü- 
pegündüz Kızılay meydanlarında tabanca patlatmak suretiyle dikkati üzerlerine çekmek istediler. 
Dolayısıyle de yeni bir akım yaratıcısıymış gibi geçinmeye başladılar. 

Sırasıyken hemen belirteyim ki, akım falan gibi şeylerin aslında hiç bir belirgin anlamı yok- 
tur, Önemi de yoktur. Önemi olan akım değil ortaya konan eserdir. 

Neyse. Evet, bu kimseler bir süre için adlarından söz ettirdiler. Hatta olanaksızlık yüzünden 
dünya sanat olaylarını izleyemeyen bazı iyi niyetli okuyucunun gözünde ciddiye bile alınır ol- 
dular! Bir İkinci Yeni akımı doğmuştu sözüm ona... Elbette bunun da ardından üçüncüsü, dör- 
düncüsü gelmekte gecikmeyecekti. i pi 

Neymiş, beyler bunalmışlarmış! Dil düzenine, us düzenine, her şeye başkaldırıyorlar... 
Üstelik de bu yepyeni bir şeymiş gibi ortaya atılıyordu. Birtakım şeyleri öğrenmekte en geç kalan- 
lar, onları en önce biliyorlarmış gibi akım öncülüğüne falan gidiyorlar. Oysa us düzenine baş 
kaldırmalar, ta 1912'lerde Dada akımıyle, 1924'de sürrealist manifestosuyle çoktari atılmıştı ortaya, 
Anlamı reddetmeler, çok daha önce İtrisme akımıyle çoktan denenmiş, hatta başarısızlığı saptan- 
dığı için bırakılmış, sönüp gitmiştir. Hem bir anlamsızlık, saçmalık kaynağı aramak gerekiyorsa, 
ille de Batı'ya gitmeye gerek yoktur. 17. yüzyılda yaşamış Habibi adında bir ozan hiç bir anlam 
taşımayan sözcüklerle, ölçülü, uyaklı, aruzla yazılmış gayet müzikli, bal gibi bir divan yapmıştı. 
Bir beyti aklımda, aktarmak isterim: 


Emeret veşkeri emma gezi ertik fitesi, 
Fereşet zengi cana katfertik fitesi. 
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Anlamını soranlara da, “ne idügün okuyanlar anlar,” dermiş ozan! Demek, denemenin kaynağını 
dışardan değil, içeride aramak bulmak da mürokün. Sonra, us ötesi şeylen söyleme ernekleri Yu- 
nus'ta ve bir çok halk ozanlarımızda, tasavvuf ozanlarımızda da vardır. Bu kaynaklara eğilerek de 
yeni kan kazanılabilirdi. Ama öyle yapmıyor bu ozanlar, örnek olarak kendilerine bir kaç timar- 
hane kaçkını kişiyi alıyordu... “Anlamsızlıklar Antolojisi” adlı yapıttar bazı dizileri değiştirip 
aktarıyorum: Yabancı dil bilgileri de yarım yamalak olduğu için kendilerinin ters anladıkları bir- 
takım şeyleri doğru olarak ortaya sürüyorlardı. 

Demek, akım diye ortaya sürülen şeyin ciddilikle bir ilgisi yoktu aslında. Bir takım kişisel, 
patalojik durumlar yeni bir edebiyat akımıymış gibi gösteriliyordu. İkinci Yeni efsanesinin kanım- 
ca aslı bu. 

Öbür alanlardaki değerler karmaşası şiirimizde de yankısını bulacaktı. Değer yargılarının 
alt üst olmuşluğu, danışmalı övgücülük ya da sevmediğine sövgücülük ötesinde doğru dürüst eleş- 
tiricilerin, bilgili değerlendiricilerin bulunmayışı bu edebiyat fırsatçılarına alanı boş bıraktı. Adla- 
rından söz edilmesi bir ihtiyaça cevap vermelerinden değil, durgunluktan bıkmış, artık sansasyon 
arayan dergilerde boy göstermiş olmalarındandır. Ama bilinçli okuyucu, haklı olarak bunlara sırt 
çevirmiştir. Okuyanlar ise, merak dürtüsüyle okumaktadır. Öyleki, ne var ne yok, şöyle olup biteni 
öğrenelim diye... Yoksa, daha karnını doyurmak sorununu çözümleyememiş bir ülkede, hiç de var 
olmayan bir burjuva bunalımını dile getiren, bir avuç Yenişehir, Beyoğlu bunalmışının fantezi- 
sini dile getiren bir şiiri, aklı başında bir okuyucu okumamakia haklıdır elbette. Şimdiki şiir kitap- 
ları satışı fazladır aslında, gerçekten çok fazladır. Az önce de belirttiğim gibi, ozan bir ulus olu- 
şumuzun, Şiir geleneklerimizin çok eskilerde, geniş halk tabakalarında yaygın oluşunun bir so- 
nucudur bu satış. Eserlerin değerlerinin sonucu değil bence. 

Ne esinle, ne kafa düzensizliğiyle yazılmaz şiir. Hele bugünün şiiri, bu çağın şiiri .. . Bilimsel 
çalışma ve araştırmalar sonucu varılan sentezle yazılıyor yüzyılımızın şiiri. Evet, usun boyun- 
duruğundan kurtulamıyor ama, us en son noktasına dek kullanıldıktan sonra, atlanıp us ötesine 
geçiliyor, sezgiler alanına geçiliyor. Us payı ile yürek payının kesiştiği noktada oluyor şiirin odak 
noktası, Bilimsel yöntemlerdir, usçu yöntemlerdir artık söz konusu. Gerçek şiir yaratma eyleminde 
bu hep böyle olmuştur. 

Nitekim Fuzuli şiirini bu anlayışla yazmış olduğu için, çağlara kaya gibi dayanabilmiş, bu- 
güne gelebilmiştir. Yine aym nedenledir ki, bugünlere gelebilmiştir bir Yunus, bir Mevlâna, bir 
Karacaoğlan ... Her şiir soluğunun içinde var olacaklardır bu ozanlar. 

Oysa, özetlemek gerekirse, 1955'den sonra İkinci Yeni adı altında yayınlanan şiirler belir- 
tilen noktaların hepsine ters yönde gelişmiştir. Nedensiz ve köksüz bir Batı taklididir. “Çok taklit 
eden hiç yaratamaz.” sözü vardır frenklerin. İkinci Yeni hepten taklit olduğu için bir yaratması 
yoktur. Sanat ise ancak yaratmadır. Ve yaratmanın cn büyük kaynağı halktır. Halktaki değer- 
ler, gelenekler, mitolojinin birikmesi, bir çiçeklenmesidir yaratma ve dolayısıyle sanat. İkinci Yeni 
denilen akım ise bütün bunlardan yoksun olduğu için, az önce belirttiğim nitelikten de yoksundur. 
Sputnik'ler çağının, sorumluluklar çağının, her alanda devrimler, dünden dönüşümler çağının 
şiiri, öyle bunalımlı, hastalıklı, sorumluluktan uzak şiirler olamaz. Hele Türk şiiri, hiç ama hiç 
böyle olmaya hak kazanamaz. Onun içindir ki, aklı başında ve bilinçli okuyucu, bu tür şürlere, 
çok haklı olarak sırt çevirmiştir. 

Ama bunun dışında canlı, diri, bilinçle ve yaygarasız gelişen bir Türk şiiri vardır bugün ve 
okuyucu bunları sevmesini bilecektir. Benim kanım şudur ki, satmak ayrı şeydir, okuyucuyla ilgiyi 
sürdürmek apayrı bir şeydir. -Satmak propagandaya falan dayanır — Okuyucu aldığı şiir kitabını 
severek okuyor mu? Ya da bir şiir, okuyucunun içindeki, o her insanda var olan ozanlık telini tit- 
reştirebiliyor mu? Birkaç ozan dışında, daha doğrusu akım dışı kalmış ozanlar dışında, bence 
hayır. Çünkü her şeyden önce yerli değil bu İkinci Yeni akımı, ulusal değil, Ulusal olmayınca da 
evrensel değil, dolayısıyle de zamana dayanaklı, kalıcı değil. Gerçek yücelikten yoksun yapıtlar 
ateşböceğine benzerler; bir an parlasalar bile, er geç unutulma ve bilinmezlik çukuruna gömü- 
lürler, demişti, sanırım Recaizade Mahmut. İkinci Yeni'nin ve birtakım adı ozana çıkmışların 
yazgısını daha o günden görmüştü gibi geliyor bana ozan... 
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H.R. ÇONGUR — Sayın Saraç çok geniş olarak açıkladı düşüncelerini. Uzun uzun, derin 

liğine inerek... Sağolsun. Şimdi söz sırası son konuşmacıda. Sizin bu bağ- 
lantı kopukluğunda, bizdeki şiir.okuyucu arası bağlantı kopukluğunda, her iki konuşmacının söyle- 
diklerine ekleyeceğiniz neler var Sayın Ceyhun Atuf Kansu? ' 
G.A, KANSU — Ben doğrudan doğruya şiirin ve okuyucunun bağlantısı üzerinde duraca- 
ğım. Bu kavram nedir? Bu kavramı ortaya çıkartmak gerekir ki, bugünkü Türk şiiriyle okuyucu 
arasındaki bağlantı kopuk mudur, değil midir, anlayalım. 

Şiirle okur arasındaki, ya da bizim ulusal geleneğimize inersek, şiir-insan arasındaki bağlan- 
tıyı ne kurar? 

Bir yere dokunacağım şimdi. Çongur, Sayın Ozansoy'un konuşması sırasında dedi ki, 
“Biz bu işi dil meselesi değil, burada şiir-okur bağlantısı olarak konuşuyoruz; oysa daha çok o açı- 
dan, dil açısından aldılar.” dedi. Ama burada şu var: Dil, insanla şiiri bağlayan temel araç... 
Bence en önemli araç. : 

H.R. ÇONGUR - İzin verirseniz, kısaca açıklayayım. Sözüm yanlış anlaşılmasın. Elbette 
dil en önemli araç. Ama ne var ki, tartışmamızda dil, dilin özleşmesi üs- 

tünde kalmayalım... Ben bunun için yaptım o açıklamayı. 

G.A. KANSU — Güzel güzel... Burada böylece birbirimizle anlaşıyoruz. Yani şiirin en önem- 
li aracının dil olduğunda anlaşıyoruz. Şimdi anlatayım. 

Şiirin insanla bağlantısını, bir kere belirttik ki, dil kuruyor. İkincisi: Duyarlık kuruyor. Üçün- 
cüsü: Sayın Saraç'ın konuşmasından çıkarıyorum onu da, gelenek kuruyor. Bağlantıyı dil, duyar- 
lık, gelenek kuruyor. Ya, şiirle okur arasındaki bağlantı nasıl kopuyor? Bir şiirin dili çok özel olur- 
sa, bir şiirin duyarlığı çok özel olursa ve bir şiir o ulusun, o halkın geleneğinden çok uzak olursa, o 
zaman o Şiirin okurla, dinleciyle insan bağlantısı kopuyor. 

Dil öyle bir kullanılacak ki, çağrışımları olacak. Bu çağrışımların Türkçede, dilde bir karşı- 
lığı olacak. Özleşmeye değindi Sayın Ozansoy, tamam... Ben öyle bir sözcük kullanırım ki, onun 
çağrışımı olur -olmayabilirde...— Olduğu anda, bağlantı kurulur, olmadığı zaman o bağlantı biter. 
Bu özleşme konusunun dışında, dilin bir özelliği daha var; bağlantıyı koparan veya yaşatan. O 
da her hangi bir sözcük... Sözcük, çok canlı bir şey. Biz bir sözcüğü kullandık, ama diyelim bu söz- 
cük çok eskiden Türkçeden gelen bir sözcük olsun veya bugünkü özleşme akımı içinde yepyeni 
bir sözcük olsun... O sözcüğün kendi geleneğimizdeki, kendi ulusal yaşantımızdaki herhangi bir 
çağrışımı yoksa, o sözcükle yaratılmış bir şiir de okuruyle bir bağlantı kuramıyor. 

Bir de ne koparıyor bağı? Duyarlık koparıyor. Nasıl koparıyor? Şiir, bir defa dile yaslanır. 
Dilden yararlanıyorsun. Dilin o canlılığından, çağrışımlığından, kendi insan tarihimizde yaşayan 
gücünden yararlanıyorsun. 

Şimdi, duyarlık da bu dille söylenen, yayılan bir şey. Duyarlık dile yüklenmezse, dilden gel- 
mezse, gelenekten gelmezse yabancı kalıyor. 

Genel konuşursak, ben Saraç gibi pek aşırı gitmeyeceğim, yanı suçlamayacağımı. Diyeceğim 
ki, çok özel bir duyarlık da, çok özel bir dil de ve bir gelenekten koparak da bir şiir yazılabilir. 


T. SARAÇ — Bizim olmayan bir şiir yazılabilir. 

GC. A. KANSU — Onu da diyemem. Öyle o kadar da kesin değil. 

T. SARAÇ — Bizim olmayan... Taklit gibi... 

G.A. KANSU — Çok güzel, onu da belirteceğim. Evet, şiirde bağlantı var mı, yok mu? 


Şiirde öyle bağlantı var ki, adam şiirini yazar, kendi okur kendine bağlantı 
yapar. Ama biz çok geniş bir bağlantı üstünde konuşuyoruz. Sanırsam, sayın Çiongur'un da bu açık 
oturumda radyo adına. belirtmek istediği bu bağlantı, yani büyük kalabalıklara bağlantı. 
H.R. ÇONGUR —- Elbette. Kendi okur kendisiyle bağlantısını kurarsa, bu bizi ilgilendir. 

mez pek. 

M. F. OZANSOY — Aksini yapan da, kendisi gibi düşünen ve yazan bir okuyucu azınlığıyle 
yetinmek zorundadır. 
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H.R. ÇONGUR — Sayın Kansu'nun, dil, duyarlık, gelenek olarak belirttiği üç noktada het 
üç tartışmacı da anlaşıyor, aynı düşüncede birleşiyorlar, değil mi? Sizin 

bu konuda örneklerle de bir açıklamanız olacak mı? . 

G.A. KANSU — Açık oturumun başında da söyledim, bu kısa sürede burada örnekler ver- 
mek mümkün değil. Ben şöyle noktalayacağım konuyu: Bir kapalı oda 

şiiri, çok özel bir duyarlık... Çok özel bir dil ile yazılmış, gelenekten kopmuş bir kapalı oda şiiri, 

elbetteki okuyucusuyle bağlantısını koparır. 

T. SARAÇ — Bugünkü, son yıllardaki Türk şiirinin durumunda böyle bir yan görüyor 
musunuz, görmüyor musunuz? İki yanlı bir gelişme var. 

GC. A. KANSU — Bugünkü Türk şiirinde her iki akımın da, yani açık hava şiiri diyelim, 
yahut meydan şiiri diyelim, bu akımın da ustaları veya yaratıcıları var. 

Kapalı oda şiirinin, yahut çok özel bir dille yazılmış bir şiirin de yaratıcıları, ustaları var. Benim 

burada demem o değil, başka bir şey söylemek istiyorum. 

Bugünkü Türk şiirinde başka bir yanıltı var. O yanıltı şu: Çok özel bir dille yazılmış bu şiirin 
tek yöntem şiiri olduğu kanısı var. Ve de bu kanının ardından şu çıkıyor: En az dokunan şiir ger- 
çek şiirdir. Bence bu temelden yanlış bir şey. Sayın Ozansoy'a da, sayın Saraç'a da katılırım. Hele 
heleşiir geleneğinde halkını denememiş, ona eğilmemiş bir şiir yöntemi olamaz. 

Ben bu noktayı bağlarken, burada çok yerli bir sözü getirmek istiyorum. Bu da Mercimek 
Ahmet'in Kabusnamesi'ndeki şiir için sözü. Bu benim kişisel düşüncem. Şiirle okuyucu veya insan 
bağlantısı üzerinde çok eski bir söz ama sanırım ki, bizim ulusal şiir geleneğimiz bakımından güzel 
bir söz. Diyor ki: “Ey oğul, eğer şair olup şiir etmeye kasdedersen, cehtetki şiirde sözün açık ola ve 
sakın ki, örtülü söylemeyesin. Mesela bir sözün ki manası şerhini sen bilirsin ve ayruk kişi bilmeye, 
anın gibi sözü söyleme. Zira, şiirin halk için ederler, kendi kendileri için değil.” 

H.R. ÇONGUR - Evet, anlaşılmayacak kadar da eski değil dili... Peki, bir noktada tar- 
tışmacılar anlaştılar ve bir düşüncede de birleştiler. Ayrılınan yönler var 
mı acaba? Sözü önce sayın Ozansoy'a veriyorum. 
M. F. OZANSOY — Aşağı yukarı Kansu'nun dediği bir noktada kendi düşüncemi satırbaşları 
gibi anlattım, o tamam. Akımları iyi karşılayanları severim, bunda bir 
noktada birleşiyoruz. Ben hiç bir akımı itham etmem, hiç bir tarzı itham etmem. Her biri içinde 
iyisi vardır, kötüsü vardır. Şairin diyeceğini diyebilmiş veya diyememiş olanı vardır. O itibarla 
akımların tartışması olmadığı için üzerinde durmadık, değil mi? 
Ben önce oturumun süresini nazara aldım. Galiba biraz da iktisatçı olduğum için, şiirde de 
“ söz tasarrufuna itina ettim, fikrimi çok kısa ifade ettim. Söylediklerimde sayın Kansu'nun da iş- 
tirak ettiğini memnunlukla gördüğüm dil aracını okuyucuyla yazar arasında birinci bağlantı va- 
sıtası olarak gördüm. 

Bugünkü dilimizin kle en ince duyguların ifadesine dali imkân vardır. Bu bakım- 
dan suni araştırmalara, icatlara gitmeden bu dille şiir ifade edilebilir. Akımlar bahsinde sadece 
akımların varlığına işaret ettim ve bunların varolmalarının Türk dilinin çeşitliliği bakımından gerek- 
li olduğunu söyledim. Konumuzu bu çerçeve içinde düşündüğüm için, İkinci Yeni veya diğer akım- 
lara temas etmedim ve onların ne yergisini, ne övgüsünü yapmayı konumuzun dışında buldum. 
Sayın Saraç arkadaşımı çok bilgili, çok esaslı bir akimlar izahı yaptı ve burada İkinci Yeni'nin kar- 
şısında olduğunu ve onun. bir nevi okurdan kopan şiire bir örnek olduğunu belirtmek için genişçe 
izahlarda bulundu. Biz konuyu akımlara sadece işaret etmekle yetinmek şeklinde aldığımız için 
bu ayrıntılara girmedik. Ben hiç bir akımın karşısında veya yanında değilim. Her akımda iyi veya 
kötü şairlerin bulunduğuna ve her akımdan iyi eserler verilebileceğine inanırım. Bu itibarla, akım- 
ları dışarıda bırakıp bunların hepsinde ortak olması gerekli aracı belirtmek istedim. Ben bunu 
dil olarak ileri sürdüm. Dilin yanı sıra verdiğim bir kaç şair ismi, Dranas gibi, Külebi gibi, dilimize, 
ama tarihimizden gelen arı dile inanmış insanlar, şairler olmaları ve yerli olmaları itibarıyle, sayın 
Kansu'nun yüzde yüz paylaştığım gelenek bağlantısını da bu surette ifade etmiş oldum. Bu gelenek 
bağlantısı içinde duyarlık birliğini de elbette kapsıyor. 
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Neden Yunus yaşıyor da ötekiler, onun kadar büyük şairler yaşamıyor? Burada sayın Kansu'- 
nun işaret ettiği sebeblerin yeri var. Pek güzel bir şiir yapmak istediler, pek özel hisleri dile getir- 
mek istediler ve o hisleri de kendilerine özgü dille söylemek istediler. Bunların değerlerini küçüm- 
semek söz konusu olmasa da, şunu itiraf etmemiz lâzım gelir ki, bu hareketleriyle kendilerini kala- 
balıktan kopardılar. Verdiğim Divan şiiri ve Edebiyat-ı Cedide örneği budur. Hiç kimse Cenap 
Şahabettin'in iyi şair olmadığını söyleyemez. Ama Cenap'ın harikulade hayallerini kaç kişi anla- 
yabilirdiP Hatta lügata baktıktan sonra... Otuz sene evvel ölen Cenap aydınların hafızasında 
yaşıyor, ama 700 sene evvelki Fuzuli toplumi içinde, halk içinde daha fazla yaşıyor. 700 sene evvelki 
Nesimi veya Yunus halk içinde bugün daha fazla yaşıyor, neden? Dillerinin halkla ve kendilerinden 
sonraki kuşaklarla ortak oluşundan, ifade ettikleri duyguların kalabalık tarafından paylaşılan duy- 
gular olduğundan ileri geliyor. Bu bakımdan tamamıyle sayın Kansu'ya iştirak ediyorum. 

Bugünkü dilimiz, kendi tarihi geleneği içinde benim düşünceme göre gelişmiş ve kendini kabul 
ettirmiş bir dildir ve ben okurla şair arasında bu bakımdan bir kopukluk olduğuna inanmıyorüm, 
genel olarak. Ama okurla bazı özel hislerini yazmakta direnen şairle zaten hiç bir bağlantı kurul- 
mamıştır ki, bu gün koptuğu söylenebilsin, Okuru düşünmeksizin yazan şairlerimiz var, bunların 
da çalışmalarını yermeye hakkım yok ama onların da, ortak dili kullanan ve gelenekten gelen duy- 
guları dile getiren şairler kadar okurla bağlantı istemeye hakları yok. Ben bugünkü şiirimizi iyi bir 
akış içinde, okuruyle bağlantılı olduğuna inanıyorum. Kopukluk çok küçük bir zümreye ait, is- 
tisna halidir. Burada söyleceklerim bundan ibaret. il 
H.R. ÇONGUR - Bu tartışmada hiç bir ozanı yerme söz konusu değil. Bundan önceki tar- 

tışmada da İkinci Yeni söz konusu oldu, birinci, ikinci, beşinci yeni de ola- 
bilir, denildi. Bu oturumları çağdaş Türk şiirini eleştirmek üzere düzenledik ve bunun için de de- 
Şişik düşüncelerde altı sanatçıyı tartışmaya çağırdık. Tartışma süresince, bazı noktalarda birleşi- 
yorsunuz ama, diyelim dil konusunda ayrı düşünüyorsunuz. Tartışmalar bunu gösteriyor... 
M. F. OZANSOY — Öyle olması da lâzım. 
T. SARAÇ — İzin verirseniz bir noktayı belirtmek isterim. Ben İkinci Yeniden ad olarak 
söz etmekle, onu burada kınamak için değil, yergisini burada yapmış olmak 
için değil, kendi kişisel düşüncemi ortaya koymak istedim. Kendim katılmıyorum, benimsemiyorum 
ama okuyucu ile şiir arasındaki kopmanın nedeni olarak tutumunu, işkeletini çizmek, doğuşunu, 
gelişimini, varlığının karakteristiğini vermek zorunluluğunu duydum. 

Dil konusuna gelince: Dil konusundaki ortaklık sözcüklerle değildir. Yani şu ya di bu sözcüğün 
kullanılması değil, sentaks, dilin yapısı, anlamıdır her şeyden önce okuyucu ile sanat yapıtı arasın- 
daki bağı koparan ya da kıran. En arkaik bir sözcüğü şiirde kullandığınız zaman o kadar güzel 
bir dizi, yıpranmamış bir çağrışım yaratıyor ki, anlamını kavramasanız bile, bilmeseniz bile, ka- 
fanızda sizce birtakım şeyler gelişiyor. Nitekim bir hastahane için sayrılarevi diye kullandığınızda 
şiirinizde —ben kullandırı— hiç de yadırganmaz. Bu şiirin o sözcük yüzünden yadırganacağını da 
hiç sanmıyorum. Bütün içinde o sözcük bir çağrışım yaratmaya yarıyor mu, yaramıyor mu, bu söz 
konusu. Birtakım ozanlar bundan koptukları için şiirde de kopmaya yol açtılar. Bugün Dağlarca 
dil tutumu bakımından en uçta, en aşırı bir öz Türkçecilik çığırı içersinde bulunuyor, ama Dağ- 
İarca'nın şiiri ta Yunus'tan, ta Fuzuli'den, Haşim'den bu yana çizilecek doğrultulardan buraya 
gelen bir şeyin devamıdır. Bunun içindir ki, sözcüğün içindeki anlamı kavranmasa da şiiri benim- 
seniyor. Aslında anlamak da değil, sevdiğimiz şiir ille de anladığımız şiir değildir. hiç bir zaman. 
Bizi allak bullak eden şiirdir... Bu etkiyi yaratıyorsa şiir vardır. Bu da demin hepimizin üzerinde 
birleştiğimiz o nokta, o geleneğe dayanmayla mümkün olabiliyor. Geleneğe dayanmıyorsa yok. 


H.R. ÇONGUR — Sanatta güdümlülük konusuna geçmeden önce, sizin buraya kadar söyle- 
nenlerle ilgili olarak ekleyeceğiniz bir nokta var mı sayın Kansu? 5 
C.A. KANSU — Bir küçük nokta söyleyeceğim burada, konuyu aydınlatması bakımından. 
Şiirle okur bağlantısı üzerinde, Yunus örneği çok güzel. Şimdi Saraç da 
söyledi. Bu bizdeki akımların bir dayanağı var: Bunalım. Şimdi bakın, Yunus Emre 13. yüzyılın 
bunalımını söylüyor, ama o kadar. Yerli, ulusal. Hatta bugüne kadar gelen bir bunalım. Bir takım 
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şiir serüvenleri geçiren, bireysel şeyleri bakımından Batı'da bir bunalım var ama onların kendi top- 
Tumları içersinde önemli bir bunalım bu. Ama gelin buraya, bizde bir yankısı yok. O zaman şiir 
öyle bir kopuyor ki... Aslında kendi de kopuk, o bunalım da... Yaşamıyor toplumunun bunalı- 
mını. Çok evrensel bir insansa dünyanın bunalımını yaşar insan. Yok öyle şey, bunalım de, otur 
şiirini yaz. İşte o şiir tamamıyle kopuk olur. Yunus Emre buna çok güzel örnektir. Yunus Emre 
halkın, 13. yüzyıl halkının büyük bunalımını dile getirmiştir. Kargaşa... Moğol kıyamı var bir ta- 
rafta, Selçuk kırımı var... Büyük bir mistik şeyle bunalıma girmiş, yazmış onu. Tutup bugüne kadar 
da geliyor. Bunalımın Türk halkının geleneğinde de yeri var. Biraz uzadı konuşmam ama, belirt- 


mek isterim —sayın Ozansoy da belirttiler, örnekleri Yunus'tan aldım... Saraç da belirtti. Bunalım... 
Bizde sahte bir bunalım canım! 


H.R. ÇONGUR — Okur şiir arası bağlantının kopması üzerine yaptığımız tartışmayı, sanatta 
güdümlülük konusunu da ele alarak kapayacağız. Belki ozanla okur arasında 


bağlantı kurulamamasında, güdümlülük üstüne yapılan tartışmaların da payı var. Siz ne dersiniz 
sayın Ozansoy? 


M. F. OZANSOY — Ben burada düşüncemi çok kısa olarak, bir iki cümleyle söyleyeceğim. 

Bence güdümlenmeyecek tek kişi varsa, o şairdir. Güdümlü olamayacak 
yazı türü varsa, o da şiirdir. Şiir ve genellikle sanat, düşünce hürriyeti ister, alabildiğine düşünce 
hürriyeti . .. Şairin elbette söyleyeceği bir şey, insanlığa bir mesajı olacaktır. Bence mutlaka olma- 
hdır. Fakat bu mesaj, şairin iç dünyasıyle hayat ve insanlık anlayışından başka bir akımın, bir 
ideolojinin güdümü altına girerse, şiir olmaktan, sanat olmaktan çıkar. Bu noktada da zannedi- 


yorum ki, deminki birinci soruya cevabından çıkarıyorum, sayın arkadaşım Kansu da buna işaret 
eder gibi oldu. 


Şairin söyleyeceği bir şey olmalı. İnsanı, hayatı, içinde bulunduğu toplumu eserinde, şiirinde 
yaşatmalı, ama tek bir açıdan bunu yapmaya kalktığı zaman o kendi mesajını değil, dikte edilmiş 
mesajları söyleyen adam olur ki, ben bunu sanatçının hürriyet anlayışıyle bağdaşamaz görürüm. 
Yalnız bununla sanatın bir süs olduğunu, sanatın sadece güzel bir şey yazmak için olduğunu söy- 
lemek istemiyorum. Çünkü ben yazılarımda da, hatta son kitabımın önsözünde de söylediğim gibi, 
etimle kemiğimle duymadığımı yazmadım. En son şiirimde bana son zamanlarda, içinde bulun- 

© duğum bazı sıkıntılı ve kederli hal içinde ışıklı şiirler yazmamı isteyenlere ben şiir'işçisi değil, şairim 
dedim, Demek ki, şiirin hem yazara karşı, şaire karşı, hem topluma karşı bir görevi var; o da bir 
mesaj olan eseriyle ortaya konur. Ama bu, toplumunun ve çağının dışında, kendi hayatının teorik 
ve tekrarlanmış bir mesajı olursa, sanat olmaktan çıkar. Sanatın kendinden başka bir gayesi olma- 
dığına inanıyorum. Ama bu sanat, bu şekilde sanatkâr, şair elinde şiirin cemiyetleri harekete geti- 
ren ve toplumlara, bir çok fikir telkinlerinin yapamayacağı telkinleri yapabilen bir güçtedir. EL 
verir ki, o şairin kendi düryasından, kendi inancından doğsun. Demek ki, ne şair güdülebilir, ne 
de sanat güdümlü olabilir. Burada eğer bir etki varsa, bu sadece şairin hayat ve dünya görüşüdür. 
H.R. ÇONGUR — Sayın Ozansoy düşüncelerini söyledi. Söz sırası sizde sayın :Kansu. 
GC. A. KANSU —- Bu konuda bir ozan olarak söylenenlere elbette karşı değilim. Soruya 
güdüm lafını sokmuşsunuz, aklıma güdümlü mermi geldi. Ozan, kendi gü- 
dümünün mermisidir. Ozanın yakıtı kendi yüreği, yörüngesi kendi yörüngesidir. Kimse ozanı 
güdümleyemez. Onun öncülüğü var ise, onun özgürlüğü var ise ve başında türlü belâlar var ise... 
Bu kalabalık yalnızlıktan gelen, bu kendi yörüngesinden gelir. Ben bunu her zaman söylerim, 
kimse güdümleyemez, güdümleyemediği içindir ki, ozan toplumun yabancı çocuğudur. 
H.R. ÇONGUR -Siz ne diyorsunuz sayın Saraç? 
T. SARAÇ .  — Ben belki, sonda sayın Ozansoy ve sayın Kansu'yla birleşeceğim ama önce 
güdümlülükten yana olduğumu söyleyeceğim. Ozanın kendi kendisini gü- 
dümlemesi bu. Başka bir söyleyişle, sanıyorum ki, kendilerine de katılmış oluyorum. Tarih boyunca 
çekimserlik mümkün olabilmiştir. Bir şeyi beğenmeyen kimse susabiliyor ya da lafı başka tarafa 
çekebiliyordu şimdiye dek, Bugün ise çekimserlik bile bir yan tutma anlamı taşımaktadır. Bir “evet” 
ya da bir “hayır” demek oluyor çekimserlik. Onun için sanatçının kendisini olayların dışında tut- 
masına olanak yoktur artık bugün. İstese de istemese de kavganın ta içindedir sanatçı. Çağ kav- 
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gasının tam ortasında. Tarihsel arenada hem kurbanlar hem aslanlar olagelmiştir. Aslan, tutsağı 
katur kutur yerken, sanatçı seyirciler arasında oturup, şatosuna kapılandığı senyörün soylu hani- 
mına tatlı aşk dizeleri okuyagelmişti bir zamanlar. Bugünün sanatçısı arenanın tam ortasındadır 
ve yeri ezenin değil ezilenin yânıdır. Onun için sanatçı hangi çağ ve toplumda olursa olsun her za- 
man, biraz daha ileriye götürebilmek için oturmuşun, kurulu düzenin karşısındadır. Bu yüzden 
sürekli bir savaş, sürekli bir kavga içindedir, Herhangi bir yönetimle uzlaştığı zaman, onun buyru- 
guna girdiği zaman silâhını bırakmış, teslim olmuş demektir. O insanları mutlu kılacak bir toplumu 
yaratma çabasını hep sürdürecek, sanatını bu işin hizmetine verecektir. Dolayısıyle güdümlenecek- 
tir. Yalnız dikkat edilsin, güdümlülüğe “evet” derken, sanatçının kendi kendisini güdümlemesine 
“evet” diyorum. Yoksa herhangi bir doktrin ya da rejimin yukarıdan verilecek buyruklarına körü 
körüne boyun eğmek anlamındaki bir güdümlemeyi tutsaklık, uşaklık olarak düşünüyor ve sanatçı 
onuruyle bağdaşmış bulmuyorum. Sanat sanat içindir lafını ise tamamıyle reddediyorum. Bu, so- 
rumsuzluğu, kaypaklığı bir hak olarak istemekten başka bir anlam taşımaz benim için ve ancak yap- 
macık, soyut bir toplumun özden uzak bir sanatı olabilir bu. Sanat, sanat çizgileri içinde kalarak top- 
lamun hizmetinde, insanlığın hizmetinde, evrensel özgürlüğün hizmetinde olacaktır. Geniş kit- 
lelerin mutluluğu hizmetinde bir sanatın yaratıcısı olacak sanatçının yalnızlığa, bunalıma, so- 
rumluluktan kaçmaya hiç bir zaman hakkı olamaz. Onun için de sanatçı her olay, her hareket 
karşısında bir durum takınmaya gidecektir. İnandığı çoğunluğun mutluluğunu sağlayacak bir top- 
lumun gerçekleşmesi savaşına kendisini güdümleyecektir. Ama Kep özgür kalarak, herkesin özgür- 
lüğünü sağlayacak bir çizgideki özgürlük içinde... Ve sanatçı hep konuşamayan kişiler adına konu- 
şacaktır. Bu ilkeye kendisini güdümleyecektir. 


H.R. ÇONGUR - Şimdi sözü sayın Ozansoy'a bırakıyorum. Siz, bu yorumuna katılıyor 
musunuz sayın Saraç'ın? 
M. F. OZANSOY — Zaten Saraç söze başlarken neticede benimle ve Kansu'yla birleşeceğini 
il söyledi. Onu dinledikten sonra, yalnız neticede değil izahlarında da, geniş 
açıklamalarında da bizden ayrı olmadığını gördüm. Ben sanatçı güdülemez, sanat güdümlenemez 
dediğim zaman bunu sanatçının dışında aldım, başkasının veya başka düşüncelerin güdümle- 
nemeyeceğini söyledim ve bunu aşağıdaki izahlarımla da açıkladım. 

Saraç, günümüz şairinin bir arenanın ortasinda olduğunu söylüyor, ben dali ileri giderek 
bugünün şairi insanlığın ortasındadır diyorum. Daha genişlikle, insanlığın ortasındadır. Konuşa- 
mayanların adına mesaj tabiriyle —karşılığını tam anlatan Türkçesini bulamadığım için, yabancı 
kelimelere bütün sevgisizliğime rağmen mesajı kullandım— yalnız içinde bulunduğu cemiyetin 
sesini duyuramayan insanların değil hatta bütün insanlığın sesini duyuramayanların mesajını 
getirecek. Ama bunu hiç bir ideolojinin, hiç bir dış baskının etkisinde olmaksızın, kendi düşüncesi, 
kendi inancıyle yapacak. Demek ki, Saraç arkadaşımla bu konuda da birleşiyoruz. Hatta o, benim 
yorumu biraz daha genişletmiş oluyor. 

H.R. ÇONGUR — Evet, şiirde de bütün sanatlarda olduğu gibi insan'a gidiyoruz, insan'a 

eğiliyoruz... Söz konusu insan. Şimdi tartışmanın son konuşmasını sayın 
Kansu yapacak. 
G.A. KANSU - Birdenbire bir çıkış yaptı Tahsin Saraç, yani ozan güdümlenmelidir, dedi, 
birden bana karşı gibiydi sandım, şimdi karşı değil, ben de katılacağım dediklerine. Başta da söy- 
İedim zaten, insanın yanında olarak sanatçı, kendi kendine güdümlüdür, kendi kendine sorumlu- 
dur, ama bu güdümü özgür bir güdümdür. Daha açık söylersek, daha somut söylersek, sanatçı 
bir partiye güdümlü değildir. Olamaz da. Bir diktatöre güdümlü değildir, olamaz da. Bütün bir 
tarih boyunca bir sultana, bir padişaha, bir krala, bir prense güdümlü değildir. O yönetim, hatta 
çok iyi bir yönetim de olabilir ona da güdümlü değildir. Sanatçı kendi kendine güdümlüdür. Gere- 
kirse hepsine karşı çıkar, insan a 

tışmalar böylece sona eriyor. Son tartışmaya katılan üç ozan, Ceyhun 
Atuf Kansu, Munis Faik Ozansoy, Tahsin Saraç'a, bu programlara katıldıkları için teşekkür ederim. 
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En gelişmiş dillerde bile cümle içinde kelimelerin türlü anlam deği- 
şikliklerine uğradıkları. görülür. Niteledikleri isimlerin anlamlarını da yük- 
İenen sıfatlar, niteleyici görevde isimler, zarflardan başka, fiillerin anlam- 
larını sınırlandırmak için öteki bölüklerden kaydırılan kelimeler, anlam 
çerçeveleri dışına çıkan fiil kipleri... — 

Bu kaymaların bir nedeni düşünce ve duyguların sonsuzluğunu kap- 
sayacak, içten geleni bütün ayrıntılarıyle dışa yansıtabilecek yeter sayıda 
kelime bulmak olanaksızlığıdır. 

Çevresi ile anlaşmak zorunda olan insanoğlunun en çok gereksediği, 
onu bütün yaratıklardan üstün kılan, başlıca güvendiği gücü dilidir. 

© Onun için toplumların değer aşamaları yükseldiği oranda, dillerinin 
de gelişmesi gerekir. Toplumsal yaşayışlardaki bağları pekiştirmek nedeniy- 
ledir ki, dillerini zenginleştirmek amacı, tarih boyunca bütün ulusları çaba 
harcamaya zorlamıştır. i 

Bu amaca erişebilmek için yeni kelimeler türetip üretmekle yetinil- 
memiş, kullanılmakta olanların da anlamı açılarını genişletmek, daraltmak, 
kaydırmak yoluna gidilmiştir. 

Böylece diller, duygu ve düşünceleri eksiksiz anlatabilecek bir değer 
kazanmıştır. li a 

Türkçemiz, türlü yollardan gelişmeye elverişli bir dildir. Bu bakımdan 
üzerinde durulması gereken bazı dilbilgisi sorunlarını ele alıp işlemek, 
incelemek gerekir. Konumuz yalnızca fiil kiplerindeki anlam kaymaları 
olduğu için bu yazıda öteki bölük kelimelerden örneklere yer verilmemiştir. 


Zaman, öncesiz ve sonsuz bir kavramdır. Bu kavramı yine her biri çok 
geniş süreleri kaplayan, geçmiş, şimdi, gelecek diye üç. bölümde sınır- 
landırmak, anlam ayrımlarını belli sayıdaki kiplere sığdırmak olanaksızdır. 
Zaxf ve zarf gibi kullanılan kelimeler de bu sınırsızlıktaki boşluğu doldu- 
ramamış. İşte bu nedenle gerektikçe bir zaman kipini başka bir zaman 
kipiyle değiştirerek açıklık kapatılmak istenmiştir. 

Örnekler: Eylemin sözden önce yapıldığını belirtmeğe yarayan -düli 
geçmişin bile kimi kez halk ağzında gelecek zaman yerine kullanıldığı 
duyulmuştur. Uzaktan çağrılan biri, karşılık olarak vardım diye seslenir; 
işinin ne zaman biteceği sorusuna bir başkası da elini çabuklaştırarak 
büği der. 
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Vardım benim oraya varmam için bir engel yok, inanın ki varacağım, sabırsız- 
lanmayın yerine; 

Bitti kelimesi de biimesine az kaldı, bili sayılabilir anlamına kullanıl- 
mıştır. 

Yazarlarımızın ağzında da -di'li geçmişin gelecek yerine kullanıldığı 
görülür. Yaşar KemaPden “Ne var yani Cebbar kardeş, dedi. İşte geldik, 
bir nefes alıyor, duruyor, sonra başlıyordu, ne var yani köye gidince din- 
leniriz.” 

İşte geldik cümleciğinin ilişki kurduğu öteki sözlerden sızan anlama 
göre gelmek eyleminin henüz sonra ermemiş olduğu besbelli. Demek ki 

“fil kipini -dili geçmişe kaydırmakla yazar yukardaki örneklerde olduğu 
gibi söze kesinlik, inandırıcı bir güç katmak istemiş. Örneklerden anlaşıl- 
dığına göre kelimelerin anlamlarını kaydırmak söyleyişe kısalık ve özlülük 
değeri de kazandırıyor. 

Kelime karşılığı bulunamayan geniş kavramlar, bu anlam kaydır- 
malarıyle dile getirilmiş oluyor. Sözü uzatmadan istenilen her şeyi en küçük 
ayrıntılarına dek kolaylıkla anlatabilmek çabası dilleri bu yola itmiştir. 

Şimdiki zamanın ise kavrama kesinlik verebilmek için gelecek yerine 
kullanıldığı daha da çoktur. Geleceğim yerine geliyorum demek en doğal 
bir gelecek söyleyişi gibidir. Gelecekte yapılacak işe şimdiden başlamış 
görünmekle söz kesinleştirilmiştir. Bundan önceki örneklerde olduğu gibi. 

Bu nedenle de bir gün önce çekilen telgraftaki yarın geliyorum cüm- 
İesi hiç yadırganmaz. 

Eylemin işlendiğinin görülmediğini, olmuşluğuna inanılmadığını ya. 
da işlenirken farkına varılmadığını belirtmeğe yarayan ve bu bakımdan 
-dili geçmiş'ten ayrılan -mişli geçmiş zamanın hikâye kipinde kullanılışı 
sırasında bu özelliklerden sıyrıldığı anlamda belirlilik, kesinlik kazandığı 
görülür. Bununla beraber oynadıydı, yediydi, okuduydu füllerini oynamıştı, 
yemişti, okumuştu filleriyle karşılaştıracak olursak aralarında yine de kesin- 
lik bakımından çok ince bir ayrım bulunduğu sezilir. 


Birinci örneklerde uzak geçmişte bu işleri yapılırken gördüm; ikinci örnek- 
lerdeyse uzak geçmişte bu işlerin yapıldığını değil yapılmış oldukların gördüm 
gibi bir anlam ayrılığı kendini gösterir. 

Kimi kez olmuşluğuna inanılan bir iş de -miş'li geziile, söylenebilir: 
Üniversiteden diplomalı olduğunu bildiğimiz birinin bilgi değeri düşükse, 
alay olsun diye, bap üniversileyi bilirmiş deriz. 

Haber kipleri, eylemin uygulama evresine girdiğini belirttikleri için 
tasarıdaki işlerin anlatımına yarayan dilek kiplerinden genellikle daha güç- 
lüdür: 


O nedenledir ki kavrama kesinlik kazandırmak için çoğunlukla emir 


252 FİİL KİPLERİNDEKİ ANLAM KAYMALARI 


kipi yerine gelecek zaman kullanılır. Örnek: Baba çocuğuna, çalışmamak 
senin isteğine kalmış bir iş değil, ister istemez çalış anlamında bir buyruk 
verirken çalışacaksın der. 

Şimdiki zamanlı bir fiil anlamı pekiştirmek, kesinleştirmek için geleceğe 
kaydığı gibi, genişzamanın çerçevesine de kayar. Denebilir ki şimdiki za- 
manla geniş zaman arâsında belirli bir sınır çizmek kolay olmaz. Sabahları 
erken kalkıyorum, bu söz şimdiki zamanla geniş zamanı ayıran sınırın 
heriki yanını tutan bir anlam taşıyor, şimdikilerde erken kalkmak alış- 
kanlığını edindim denilmek isteniyor; öyle olunca söze, anlam çevresi 
daraltılmış bir geniş zaman kavramı da eklenmiş bulunuyor. Salt geniş 
zaman kipiyle söylenen sabahları erken kalkarım cümlesi birinci örnek- 
teki anlamı veremezdi, çünkü bu türlü deyişte sınırsız bir geniş zaman kav- 
ramı var. Öleden beri erken kalkmağa alışkınım ile şimdi alıştım sözlerin- 
deki bu ince ayrım, ancak kipler arası kayma ile belirtilebilmiştir. 


Geniş zaman bütün zamanları kapsayan, her zaman yapılmakta ve 
olmakta bulunan eylemleri kesin olarak belirtir. Bundan başka, yalnız 
geçmiş, yalnız şimdiki, yalnız gelecek zamanlar için de kullanıldığı çok olur. 


Eylemin işlenip işlenmeyeceğindeki kesinliği kırmak, sertliği yumu- 
şatmak, sözün gücünü azaltmak amacıyle geniş zaman, gelecek anlamına 
kaydırılır: Yarın geleceğim ile yarın gelirim sözleri arasında bu bakımdan 
çok belli bir ayrım vardır. 

Geniş zamanın ayrıca -düli geçmişle -miş'li geçmiş arasındaki sınırda, 
her ikisinin de anlamlarına kayan bir özelliği de vardır. Görülmediği halde 
olmuşluğuna inanılan işlerde geçmiş yerine kullanılır; onun için, tarih olay- 
larında çoğunlukla bu dile başvurulur. Hikâyelere canlılık katmak, anla- 
tlanların gerçekten olduğu kanısını vermek için de geniş zaman geçmiş 
anlamına kaydırılır. Kimi kez masallarda da çekici niteliği arttırmak için 
geniş zaman kullanıldığı olur. 

Gelecek zaman çoğunlukla emir kipine kayar. Herhangi birine kendi 
isteği dışında da olsa bir iş yaptırabilmek için, bu fiil kipi kullanılır. Baba 
oğlunu çalışmaya zorlamak istediğinde çalış yerine çalışacaksın; bir yere 
gitmesi için güçlü bir buyruk vermek istediğinde gil yerine gideceksin der. * 

Dilek kiplerine gelince: İstek evresinden öteye geçmeyen, henüz ta- 
sarıda bulunan, zaman kavramları süresiz bir geleceği kapsayan bu füller, 
çok kesin çizgilerle birbirlerinden ayrılmış değildir. 

Bir işin olmasını az ya da çok istemek, onu gereksemek, yapılmasının 
zorunluğunu duymak arasında büyük bir anlam ayrılığı yoktur. Onun için 
biri ötekinin sınırına kolaylıkla kayabilecek niteliktedir. 

Birine, rica yollu bir buyrukta bulunmak için, emir yerine, dilek 
-şart kipi de kullanılabilir, Bu iş için siz bize gelseniz cümlesindeki gel- 
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seniz kelimesi geliniz anlamına kullanılmıştır. Kimi kez daha kaba bir 
buyruk için gelsenize dendiği gibi. 


Çalış ki sınıf geçesin, oku ki adam olasın, biraz hız yürüyelim de irene 
getişelim gibi kullanışlardan çalışırsan sınıf geçersin, okursan adam olursun, hnzh 
yürürsek irene yetişiriz ya da sınıf geçmek istiyorsan çalış, adam olmak istiyorsan 
oku, trene yelişmek istiyorsak hazhı- yürüyelim gibi anlamlar çıkarılabilir. 


Bu açıklamalardan çıkan sonuç: &i yada de bağlaçlarıyle birbirine 
bağlanarak kullanılan emir ve istek kipleri kendi anlamlarıyle birlikte haber 
kiplerine de kayarak kesinlik kazanıyorlar. 

Dilek-şart diye adlandırılan kipin özelliği: bir yağmur yağa..., şu 
işler bülse..., yaz gelse... gibi kesik cümlelerde yalnız, dilek anlamını 
vermesi; yan cümle olarak kullanıldığında ise şart ve daha başka anlam- 
lara kayabilecek nitelikte olmasıdır. 


Parasını alıp savurmasa zengin olur ama, eli çok açık. Çocuk yese biraz 
toplanır. sözlerini şöyle çözümleyebiliriz: Zengin olması için parasını alıp 
savurmaması gerek, zengin olmak islerse parasını alıp savurmaz. Çocuğun toplan- 
ması için yemesi gerek, toplanmak isterse yer yerine göre böylede olabilir: Çocuk 
yemiyor ki toplansın. Örneklere bakılırsa yese, atıp savurmasa kelimelerinin 
anlamları istekten gerekliye ya da haber kiplerinden birine le gibi 
görünüyor. 

Cümle içinde kelimeler dizinin bütününden sızan havaya uygun 
bir anlam değişimine uğrarlar. 

Gereklik fiili de kimi kez emirden de kesin ve güçlü bir dilek değeri 
alır. Öldürmeli beni dövmeli değil. Ünlü halk şairi ne güzel söylemiş, öldürmeli 
sözü bu gücü cümlede ustalıkla kullanılmış olmasından alıyor. Fiilin özne- 
sinin belirsiz -gayrişahsi— oluşu kelimeye kesinlik kazandırmıştır. Şair canın- 
dan öyle bezmiş ki onun için öldürecek şahıs, kim olursa olsun önemi 
yok, içinde ölmesini gerektiren bir bunalım var. 


Çoğunlukla gereklik kipi öznesi belirsiz —gayrişahsi- bir fiil olarak 
kullanılırken bu güçlü anlamı verir. 


Doktorun reçetesini hemen yaptırmalı, hasta ağırlaştı. Düşkünlere yardım etmeli. 
Büyükleri saymalı. Bayram geliyor evi temizletmeli. İşi yapacak kim olursa olsun 
ilacı alsın, alması gerek. İşi yapacak kim olursa olsun yardım eisin, etmesi gerek. 
İşi yapacak kim olursa olsun büyükleri saysın, sayması gerek. İşi yapacak kim olursa 
olsun evi temizlelsin, temizlelmesi gerek. örneklerinde olduğu gibi. 


Bileşik zamanların da yerine göre uzak geçmişten içinde bulunulan 
zamanın geçmişine kaydığı olur. Örnekler: 


Vazodaki çiçekleri ben alacaktım, sen benden önce davrandın. Bu mektubu 
ben postalayacakmışım, evden erken çıkmalıyım. 
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Bu cümlelerden anlaşılıyor ki alacaktım ile postalayacakmışım filleri- 
nin uzak geçmişle hiç ilgisi yok. 

Böyle kullanılışın nedeni: 

Herhangi bir konuşmada bir işin olup bittiği belirtilecekse ondan biraz 
önce de olsa yapılmış başka bir iş uzak geçmiş biçimine giriyor, anlamı da 
bulunduğumuz zamana kayıyor. Aradaki öncelik, sonralık ayrımı böylece 
aydınlatılabiliyor. 

Fül kiplerindeki anlam kaymaları çok sayıda ve değişik örneklerle 
de gösterilebilirdi. Bu yazıda, yalnızca konuyu açıklayacak kadarıyle ye- 
tinildi. Az örneklerle de olsa buraya dek anlatılanlardan açıkça beliriyor 
ki fül kipleri, cümleler içinde ilişki kurdukları kelimelerin etkisi altında 
türlü yönlere kayabiliyor, böylece istenilen her düşünce ve duygu dile ge- 
tirilmiş oluyor. 

Şurası bir gerçektir ki Türkçede fiil zamanlarının kaymaları dili ge- 
liştirip zenginleştiren etkenlerden biridir. 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER : . 
(ELKİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 
(Değişik 2. basım) 
5 Lira 


ŞEMSETTİN SAMİ 


Agâh Sırrı Levend 
Çıktı. 7.5 Lira 


TÜRK STANDARTLARINDA TERİM SORUNU 


MUZAFFER UYGÜNER 


Bilindiği gibi, “standarilaştırma”, ürünlerin “birörnekleştirilmesi” 
anlamına gelmektedir kısaca. Çeşitleri ortadan kaldırarak bir iki çeşide 
indirmek ve böylece mal yapımını kolaylaştırmak da standartlaştırmadır. 
Tarihimize baktığımızda, çok eski yıllardan bu yana standartlaştırmaya 
önem verilmiş ve çeşitli yıllarda çıkarılan bazı “kanunname”lerle (Türk 
Standartları oOEnstitüsü'nün yayımladığı Kanunname-i İhtisab-ı Bursa 
buna güzel bir örnektir.) düzenleme yoluna gidilmiştir. 1990 yıllarının eko- 
nomik bunalım günlerinde ise 1705 sayılı yasa çıkarılarak bu konuya yeni 
bir ışık getirilmiş, yeni bir düzen kurulmuştur. Bu yasaya göre uzun bir 
uygulama dönemi sürüp gelmiş, 1955 yılında ise çağdaş anlayışa uyan bir 
standart kurumu kurulmasına girişilmiş ve Türk Standartları Enstitüsü 
kurulmuştur. Bu kurum, 17.11.1960 tarih ve 132 sayılı yasa ile bir kamu 
kurumu niteliğinde olmak üzere yeniden kurulmuştur. Bu yasaya göre, 
Enstitü (kısa adı TSE), Türk standartlarını bazı kurullar eliyle (hazırlık 
grupları ve teknik komiteler) yapmakta ve hazırlanan tasarılar Teknik 
Kurul tarafindan kabul edildiği zaman Türk Standardı adını almaktadır. 
Türk standartları, bütün ülkede uygulanan tek standart niteliğindedir 
yasaya göre. 

TSE, şimdiye kadar, yaklaşık olarak 700 'Türk standardı kabul etmiş- 
tir, Bütün bu standartlarda kullanılan dilin Türkçe olmasına özen gösteril- 
mektedir. Teknik Kurulca verilen bir karara göre, bir terimin Türkçesi 
bulunamıyorsa, Batı dillerinden almak yerine eskisinin bırakılması yeğdir. 
Ama, Türkçesi var ise onun mutlaka kullanılması gerekir. Bu nedenle, 
Teknik Kurul toplantıları, dil ve terim yönünden çok hareketli ve tartış- 
malı geçer. ş 

Kabul edilen 700 kadar standardın çeşitli alanlarla ilgili bulunduğunu 
söylemeliyiz. Bunlar elektrik, elektronik, konut yapımı, makina, metalürji, 
dokuma, tarım, kimya alanları olarak belirtilebilir. Bu alanlar oldukça 
geniştir ve her standart yapılırken o güne kadar kullanılagelen terimler 
üzerinde durulmaktadır. Bu yüzden, Teknik Kurul'a gelen terimlerde bir 
benzerlik bulunmamaktadır çok kez. Sözgelişi, kimyada kullanılan bir 
terim elektrikte kullanılmamakta ya da bir kavram başka başka terimlerle 
karşılanmaktadır. Çok kez bu terimlerin biri Osmanlıca ya da Batılı bir 
dilden alınmış olmaktadır. İki bilim alanı arasında ortak bir terime varıl- 
ması konusunda da TSE önderlik ve aracılık yapıma durumuna girmek- 
tedir. Başka bir zorluk da öğretim kurumlarında kullanılan değişik terimler 
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konusundadır. Sözgelişi bir üniversitede bir kavram için “absorplama” 
terimi kullanılırken bir başkasında “emme” kullanılmaktadır. Teknik 
Kurul'da yapılan tartışmalar sonunda birinden biri kabul edilmektedir. 
Böylece, öğretim kurumları arasındaki terim farklılığı da giderilmektedir. 


Üç Dilden Terim: 
Bizim de toplantılarına uzun süredir (başlangıçtan bu yana) katıldı- 


gımız Teknik Kurul'a gelen standartlarda kullanılan terimlerin üç kaymağı 
bulunmaktadır: 


ı. Türkçe 
2. Osmanlıca 
3. Batı dilleri (Almanca, Fransızca, İngilizce). 


Türkçe terimler üzerinde herhangi bir tartışma yapılmaz fazlaca. 
Fakat, bazı hallerde, bu sözün kavramı tam olarak belirtmediği, belirte- 
mediği tartışılabilir. Türkçe terimlerin standartlara konulmasında Türk 
Dil Kurumu'nun çıkardığı terim sözlüklerinden yararlanılır. Terimler 
yönünden bu standartların taranması çok ilginç sonuçlar verir, kanısın- 
dayız. Burada bazı örnekler vermekle yetineceğiz: 


Alaşım, halita 

Aşırı gerilim 

Aşırı akım deneyi 

Anma çapı — nominal çap 

Akım kesme sıcaklığı — ceryan kesme suhuneti 
Bakıra etki deneyi — bakıra tesir tecrübesi 
Birim alan ağırlığı 

Buharlaşma kalıntısı — tebahhurat teressübatı 
Çentik eğme deneyi 

Çok damarlı iletken 

Çekme gerilimi 

Çekme deneyi 

Çökelti 

Çözelti 

Çözünme ısısı 

Çözücünün akış süresi 

Dayanım. — mukavemet 

Direnç — mukavemet 

Dengeleme doldurması . * 
Döner — rotor 

Eriyen telli sigorta 

Derişik — mütekasif 

Eğilme direnci 
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Eğim açısı — angle dinclination 
Eksen doğrultusu — direction de Paxe 
Esneklik modülü — module d'dlasticite 
Gerilim — voltage i 
Genleşme katsayısı — coeficient de dilatation 
Güç deneyi — essai de puissance 
İletken — nakil, nakledici 

Kılıçlama çatlak — fissure transversal 
Kızdırma kaybı — perte au feu 
Karışım — melange 

Kalınlığına şişme — enflure 

Kaçak akım — courant de fuite 
Kırılma yükü — essai â la rupture 
Kararlı sıcaklık — tempdrature constante 
Katkılar — matidres â ajouter 
Kimyasal deneyler 

Meneviş — guillochis 

Öz direnç — resistivit& 

Örülme yönü — direction de tressage 
Özgül yoğunluk — densite spdcifigue 
Seyreltik — dilu€ 

Sızdırmazlık — &tanchâit& 

Uçucu küller 

Sesin yeğinliği — volume de la vole 
Su ısıtıcı — şofben, chauffe-bain 


Görülüyor ki, standartlarda kullanılan terimler oldukça ilginçtir. 
Türkçe terimler yanında kullanılan Osmanlıca terimler de görülür. Bunlar, 
yukarıda da belirttiğimiz gibi, Türkçeleri bulunamamış olanlardır. Rutu- 
bet, piyasaya arz, haşep gibi terimleri örnek olarak sayabiliriz. 


Batı dillerinden alınan terimlerin alınması nedeni de budur; dilimizde 
o kavramı karşılayacak terimin, sözün bulunmaması. Bunlardan bazıları, 
Teknik Kurul'da atılır ve yerine Türkçesi konulur. Sesin yeğinliğinin öl- 
çülmesi ile ilgili standartta “hacim” yerine “yeğinlik” konulması, sert 
keresteler standardında da “odun tekstürü” yerine “odun dokusu” denil- 
mesi örnek olarak anılabilir. Fakat, bazı standartlarda bu değişiklik yapı- 
lırken büyük bir karşı koyma ile karşılaşılmaktadır. Geçenlerde yapılan 
bir standart toplantısında, Orta Doğu Teknik Üniversitesi doçentlerinden 
biri, Türk Dil Kurumu'nun “teknik alana da el attığını, bilmedikleri bu 
konuda asit yerine ekşit denilmesini” önerdiklerini belirtmiş ve bunun 
saçma olduğunu söylemişti. Kendisine verilen cevap, “halkın mide ekşi- 
mesinden” söz ettiği, “midem asitlendi” denilmediği olmuştur. Bu gibi 
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nedenlerle, bazı batılı sözcükler, gümrük ödemeden girme yolunu bulmak- 
tadır dilimize. Söz gelişi, Plastikler-Su Absorpsiyonu 'Tayini standardında 
absorpsiyon, absorpladıkları, absorbe edebilecekleri, absorbe edilen, su absorplama, 
eksirüzyon gibi sözcükler böylece giriverdiler dilimize. Ama, aynı standartta 
deney, tarım, kesme yüzeyi, sonüç, orlalama, kesit boyulu gibi terimler ve söz- 
cükler de vardır. Yakın günlerde, yabancı asıllı terimlerin iyice azalacağını 
umuyoruz. Bu azalmada, Türk Dil Kurumu'nun terimler sözlüklerinin de 
payı olacaktır elbette. i 


Terimler Sözlükleri 
Bilindiği üzere, 'Türk Dil Kurumu çeşitli bilim alanları ile ilgili terim- 
lerin sözlüklerini yaptırıp yayımlamaktadır. Bunların bir tanesi Orfaöğ- 
retim Terimleri Sözlüğü'dür. Bunun yanında daha özel alanlar için yayım- 
lanmış sözlükler bulunmaktadır. Zooloji terimleri, uçantop terimleri, 
yumruk oyunları terimleri, güzel sanatlar terimleri, ağaçişleri terimleri 
bu arada anılabilir. Ayrıca, din terimleri, kimya terimleri, sınai iyelik 
ierimleri, fikir hakları terimleri üzerinde de çalışılmaktadır. Kurum, bu 
sözlükler hazırlanırken çok özen göstermekte ve hazırlanan sözlükler bazı 
uzmanlara da izletilmektedir. Bunların yayımı, standart çalışmalarına 
büyük yardımları dokunacak kaynakların ortaya konulması demektir. 
Geçenlerde, Sert Keresteler (Ferimler, Tarifler ve Ölçme Metotları) 
standart tasarısı görüşülürken Kurum yayınlarından Ağaçişleri Terimleri 
Sözlüğü ile karşılaştırma yaptık. Standart tasarısı, Uluslararası Standari- 
laştırma Kurumu (ISO)'nun hazırladığı 1258 sayılı kereste kusurları ile ilgili 
terimlerle 1259 sayılı kereste terimleri tasarıları da esas alınarak hazırlan- 
mıştı. İki belge arasında, terimlerin tanımında bazı farklar bulduk ve 
bunları toplantıda da belirttik: 
i Bul 
Tasarıya göre, “bir tomruktan biçilip iki yanı da alınmayan 
parçaların, tomruk içersindeki sırası bozulmadan veya 
tersyüz edilerek blok halinde istif edilmiş şeklidir.” 
Sözlük'e göre ise, “yalnız iki geniş yüzü testere ile düzeltilmiş 
tahta.” 
Çekme i j 
Tasarıda: “Rutubetini kaybeden parçanın ölçülerinin küçül- 
mesidir.” 
Sözlük'te: “Ağacın bünyesindeki nem oranının azalması sonucu 
boyutlarının küçülmesi.” 
Şişme 
Tasarıda: “Rutubet alan parçanın boyutlarının ve biçiminin 
büyümesidir.” 
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Sözlük'te: “Yapısındaki su oranının artması sonucunda ağaçta 
ortaya çıkan hacim büyümesi, ağırlaşma, biçim değiştirme 
olayı.” 

Budaklar 

Tasarıya göre, “oduna gömülü dal kısmıdır.” 

Sözlük'e göre, “Yaşayan ağaçta dalın gövde içinde kalması 
sonunda. oluşan silindirsel sert bölüm.” 

Ardak 

Tasarıya göre, “Yalnız mantar etkisi ile meydana gelen, zararlı 
renk değişikliğine ve odun yapısının bozulmasına sebep 
olan çürüme başlangıcıdır.” 

Sözlük'e göre, “Ağaçta mantarların oluşturduğu bir tür çürüme 
başlangıcı.” 

Sulama (yalpaklık) 

Tasarıda: “Yanları alınmış parçanın keskin kenarlarında kal- 
mış olan kabuklu veya kabuksuz tomruk doğal yüzeyidir.” 

Sözlük'te: “Dikdörtgen ya da kare kesitli yapı kerestesinde, 
kenarların uzunluğuna pahlı olması hali.” 

Özodun 

Tasarıda: “Ağaç gövdesinin ortasındaki koyu renkli kısımdır.” 

Sözlük'te: “Olgunlaşan ağaç gövdesinin öze yakın bölümü.” 

Kuşgözü 

Tasarıda: “Uyuyan tomurcukların etrafinda meydana gelen 
güzellik verici ve sağlam dokudur.” 

Sözlük'de: “Çevresine göre değişik görüntü veren, çapı yak- 
laşık olarak 5 mm.'ye varan lif kıvrıklığı, kurt deliği, böcek 
deliği,” 

Teknik Kurul'daki tartışmalarda bunlardan birincinin ya da ikincinin 
doğru olmadığı ortaya çıkı. 


Odun, ahşap, ağuç 

, Söz ağaçişlerinden açılmış iken bir noktaya daha değinmek istiyoruz, 
TSE'de yapılan tartışmalarda “ağaç”, “odun”, “haşep”, “ahşap” “tahta” 
sözleri arasındaki farklar üzerinde durulmuş ve bunların arasındaki bağlar 
ya da bağsızlık kesinlikle çözülememiştir. “Tomruk”, “kereste” üzerinde 
bir anlaşmazlık yoksa da öbürleri arasında anlam farklarının da bulunduğu 
ve “ahşap” ve “haşep” yerine “ağaç” ya da “odun” denemeyeceği ve iki 
Osmanlıca sözcüğün kalması gerektiği sonucuna varılmıştır. Çünkü, “ağaç”ın 
canlı bir varlık olduğu; “odun”un yakılacak madde için kullanıldığı gerçeği 
karşısında “ahşap ev” ya da “ahşap köprü” için “odun ev” veya “odun 
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köprü” ve “ağaç ev” ya da “ağaç köprü” denilemeyeceği (“tahta köprü” 
denildiği halde, “tahta ev” denilmediği) sonucuna varılmıştır. Ağaçişleri 
Terimleri Sözlüğü'nde bu anlamlar, anlam ayrılıkları üzerinde durulma- 
mıştır. 

Bir bakıma “ahşap ev” yerine “odun ev” denilememesi ya da denme- 
sinin yadırganması alışkanlıklarımızdan doğmaktadır. Bir kavrama ilk 
kez bir terimle karşılık bulunması ona alıştırmaktadır bizi; başka bir terim 
konulmak istendiğinde ise önce yadırgıyoruz onu. TSE'de Türkçe terimlere 
karşı direnenler ve hele bir kimya doçenti gibi İngilizcelerden vazgeçeme- 
yenler, bu alışkanlıklarından kolay kolay sıyrılamayanlardır. Halbuki dil, 
uydurulmuş sözcüklerden kuruludur. Vaktiyle uydurulan sözcüğü benim- 
seyip bugünküne karşı çıkma, hele yabancı sözcükler lehine karşı çıkma 
kolay kolay affedilecek bir bağnazlık değildir. Doğan çocuğa Ali yerine 
Ahmet adını versek bunu kimse yadırgar mı? Bazı hallerde Ali Ahmet adı 
verilen çocuğa bazıları Ali, bazıları da Ahmet derse Ali diyenler Ahmet 
deyince ve Ahmet diyenler de Ali deyince yadırgar. Erginlik yaşına 
gelen ve adını beğenmeyen biri de pekâlâ adını değiştirebilir. Türkçe de 
rüştünü belgitlediğine göre yabancı terimleri atmaktadır. Direnenlere şunu 
diyebiliriz: Babanız Ahmet, Ali, Temel olan adınız yerine Mehmet, Veli, 
Kemal dese idi ne olurdu? Alışıldığı için o adlar sizin adlarınız olurdu. Biz 
de yeniden doğan çocuklara ad verircesine yabancı kavramları yeni "Türkçe 
terimlerle adlandırırsak ne olur? Din değiştirenler nasıl değiştiriyor adlarını. 
Biz de dil değiştiren kavramları neden Türkçe adlandırmayalım? 


Sonuç 


TSE Teknik Kurulu, standartları kabul ederken terimlerin Türkçe 
olmasına özen göstermektedir. Varılan ilke de, “Türkçeleri varken Osınan- 
lıca ve yabancı dildeki terimleri kullanmamak”tır. Bu tutum, dilimizin 
özleşmesi yolunda önemli bir etkendir. TSE'nin bu tutumu övülecek bir 
tutumdur. Direnenler istedikleri kadar dirensinler, sonuç olumludur. 


Türk Dili'nin gelecek sayısı 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 
olarak yayımlanacaktır. 


Şimdiden abone olunuz. 


TİYATRO. 


MURAD EFENDİ VE HI. SELİM TRAGEDYASI 
ÖZDEMİR NUTKU 


Bundan bir süre önce kısaca ele almış olduğum bir konuyu!, bu ya- 
zımda ayrıntılı bir yolda irdelemek istiyorum. 'Türk tiyatro tarihi içinde 
pek öyle bir değişiklik getirmemekle birlikte, Murad Efendi'yi ve yapıt- 
larını bilmek gerek edebiyat, gerekse tiyatro açısından ilgimizi çekiyor. 

Kanımca, ILI. Selim üzerine en başarılı tragedyayı yazan Murad 
Efendi, 30 mayıs 1836'da Viyana'da doğmuştur. Babası mülk sahibi bir 
Hırvat'tır. Gençliği üzerine olan bilgiler kesin değildir; ancak onun 1854 
ile 1856 yılları arasında Avusturya imparatorluk ordusunda, “Hussar” 
alayında teğmen rütbesiyle görev aldığını biliyoruz? Başka bir kaynağa 
göre”, daha 1853 yılındayken Osmanlı uyruğuna girerek Osmanlı ordusunda 
Kırım Savaşı'na katılmıştır. Bu savaşta, üstleri tarafından beğenilen Murad 
Efendi'ye binbaşı rütbesi verilmiş ve 1856 yılında da Osmanlı İmparator- 
luğu Dışişleri Bakanlığı'nda bir göreve atanmıştır. Türkçeyi de konuşan 
bu yazarın ayrıca Fransızca, Hırvatça, İtalyanca, Macarca ve anadili 
Almancayı iyi bilmesi onun Dışişleri'nde kısa bir süre içinde yükselmesini 
sağlamıştır. Türk olmadan önceki adı Franz Xavier von Werner olan 
yazar, atandığı görevde büyük bir yetenek gösterdiği için Sadrazam Meh- 
med Ali Paşa tarafından bir üst göreve getirilmiştir. 1859'da çeşitli görev- 
İlerle Bükreş'e, 1860'da Palermo'ya gönderilmiştir. 1864 yılında, Temeş- 
vara Konsolos, 1873'te Venediğe Başkonsolos olarak atanmıştır. Daha 
sonra aynı görevle Dresdem'e gitmiş olan Murad Efendi, 1876'da Paris 
Büyük Elçiliği müsteşarı, 1877'de Sadrazam Ethem Paşa'nın gözde dip- 
lomatlarından biri olarak İsveç'e ve sonra da La Hey Büyükelçiliğine 
gönderilmiştir. Paris Büyükelçiliği görevini yüklenmek üzereyken, bir 
damar tıkanması sonucu 14 eylül 1881'de gözlerini hayata yummuştur. 

Kırk beş yaşında ölen Murad Efendi'nin daha on yedi yaşındayken 
Türk uyrukluğunu seçmesi ve hayatı boyunca Türkiye'ye hizmet etmesi 
ilgi çekici bir öyküyle başlar". Askere zorla gönderilen Murad Efendi 1853'de, 

' bkz. Meydan, 10 ocak 1967 

? Constant von Wurzbach: Biographisehe Lexikon, (K. K. Hof-und staatsdrukerei, Wien, 1886) 

> Murad Efendi'nin torunları olan Prof. Anatol Murad ve Dr. Gabriele Steinbart ile evle- 
rinde yaptığım özel konuşmadan aldığım bilgi. Ayrıca bkz. Wilhelm Kosch: “Ein österreichiseher 


Dichter und türkiseher Diplomat, Der Waechter, 22. yıl, cilt 1, 1940, s. 512. 
* aynı : 
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yani on altı, on yedi yaşlarındayken bölük komutanı olarak Galiçya'ya 
gönderilmiştir. Orada, askerden kaçan iki köylü gencini ona teslim edip 
kurşuna dizilmesini yerine getirmesini emretmişler. Teğmen von Werner'in 
karakteri öldürmeğe uygun olmadığı için o iki köylü gencini de alıp Osmanlı 
İmparatorluğuna sığınmıştır. İyi şiir yazdığı kadar, iyi de bir binici olan 
von Werner, kısa bir süre içinde Türklerin gözüne girmiş ve Murad adını 
alarak bütün yapıtlarını da Murad Efendi imzasıyle yazmıştır. Bir Avus- 
turyalı incelemeciye göre, Murad Efendi Müslüman dinini de Kabul et- 
miştiri. 

'Temeşvar'dayken çok beğendiği bir tiyatro sanatçısı, Henriette Ebell, 
ile evlenen Murad Efendi'nin iki oğlu Geza ile Gaston Murad ve kızı Elinor 
Murad Viyana'da yaşamışlar, ama Türk uyruğunu bırakmamışlardır6, 


Altı dili iyi konuşan ve gittiği ülkelerde Türkiye'yi başarılı bir yolda 
temsil eden Murad Efendi, yabancı ülkelerde Türkiye adına olumlu adım- 
lar atmıştır. Onun en büyük başarılarından biri Osmanlı İmparatorluğu 
ile İsveç Krallığı arasında kurduğu köprüdür. Onun ozan yanını beğenen ve 
kendi de ozan olan İsveç Kralı, yabancı diplomatlar arasında en çok Mu- 
rad Efendi'yi tutmuş ve onun dediklerinden dışarı çıkmamıştır”. Onun 
diplomatlığına bir örneği Gustav Kühne adında bir Alman yazarı verir: 


Tiyatrodaki başarısı kadar, diplomasi dünyasında da başarılı 
olan Murad Efendi iki ülke arasında sağlam bir köprü kurmak- 
tadır.(...) İlk kez fesi ve Osmanlı üniforması ile Sarayda gör- 
düğümüz Murad Efendi, akıcı bir Fransızcayla saraydan bir bayan- 
la konuşuyordu. Bu bayan ona Fransızcayı çok iyi konuştuğunu 
söyledikten sonra Dresden'e gelmişken Almanca öğrenmesi ge- 
rektiğini de belirtiyordu. Oysa o bayan bilmiyordu ki, Murad 
Efendiana dili olan Almanca yazdığı şiirlerle tanınmış bir ya- 
zardı da?. - 


Murad Efendi'nin gerek yazar, gerekse diplomat olarak incelenmesi 
onun kişiliği üzerinde daha birçok aydınlatıcı noktaları ortaya çıkart- 
maktadır. Kısa hayatı içinde Türkiye'ye büyük hizmetlerde bulunmuş 
olan Murad Efendi'yi, bu yazımda daha çok 777. Selim tragedyası ile ele 
almak istiyorum. Bütün hayatı boyunca Türk törelerini sürdürmüş olan 
yazarın on sekiz yapıtı vardır”. Yazarlık hayatına Türk olduktan sonra 


* “Em. K.”, Mewe Freie Presse, 28 mayıs 1872, s. 1-2, süt. 1-3 

“ Geza Murad 1930'de Kremsmünster'de, Gaston Murad 1936'da Viyana'da ve Elinor 
Murad 1921'de Viyana'da ölmüşlerdir. 

7” Gustav Kühne: İlusirierles Musik-und Theater-ournal, 19 haziran 1876, süt. 1149 

* aynı 

? Şiir Kitapları: Doğudan Sesler (1859), Thüringen'den Geçerken (1870), Doğu ve Batı Şiirleri 
(1878), Baladlar ve Betimler (1878) 
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başlayan Murad Efendi'nin yapıtlarının on ikisi oyun, dördü şiir kitabı, biri 
günlük, öbürü de öykü kitabıdır. Yazarın 1876'da yayınladığı Türkiye'den 
Notlar adı günlüğünde, Osmanlı İmparatorluğu'nun o dönemindeki halkı, 
o halkın yaşayışını, sanat olaylarını canlı ve renkli bir yolda izleriz. 1878'de 
kitap olarak yayınlanan Nasreddin Hoca, dış ülkelerin edebiyat çevrelerinde 
çok tutulmuş ve kısa bir süre içinde üçüncü baskısı yapılmış olan bu kitapta 
Nasreddin Hoca'nın kişiliği ve öyküleri canlı bir üslüpla Almanca'ya ak- 
tarılmıştır. Yazarın, en başarılı şiir kitabı olarak kabul edilen Doğu ve Batı 
Şürleri ile o dönemin en iyi ozanları arasında yer aldığı anlaşılmaktadır. 
Onun Türkiye'de tanınmamış olmasının nedenini Murad Efendi'nin 
tüm yapıtlarını Almanca yazmış olmasında aramamız gerekir. 

Yazarın, //7. Sefim adlı tragedyası ilk kez 1871 yılında Temeşvar'da 
sahneye konmuştur. Ancak bu oyunun başarılı bir yolda tanınması bir 
yıl sonraya rastlar. 24 mayıs 1872, cuma günü, Viyana'daki İmparatorluk 
Tiyatrosu uzun geleneği içinde ilk kez bir 'Türk diplomatının yazdığı ve 
Türk tarihini önyargısız olarak işleyen bir tragedyayı oynamağa başladı. 
Osmanlı tarihinin en ilgi çekici olaylarından birini cle alan tragedyada 
ILI. Selim'in yapmak istediği yenilikler ve Alemdar Paşa olayı başarılı 
bir şiir havası içinde gösterilmişti. Baştan sona manzum olan bu yapıtta 
gördüğümüz yapmacıksız sahneler, Türk tarihi içindeki bir dönemi renkli 
ve canlı bir üslüpla önümüze serer, 

Bu tragedya, oyun seçiminde çok titiz olan eski Hofburg Tiyatrosu'nda", 
yani o çağın en önemli tiyatrolarından birinde iyi bir oyuncu kadrosu ile 
oynamıştır. Viyana'daki Burg Tiyatrosu'nun tarihi içinde oynanmış ilk 
ve son Türk yapıtı olan /77. Selim'in dekorları, tiyatro tarihi içinde yeri 
olan Hermann Burghardt, giysileri de yine büyük bir sanatçı olan Franz 
Gaul tarafindan hazırlanmıştır. 

Kalabalık bir vol dağıtımı ve kalabalık bir figuran topluluğu gerektiren 
bu oyunun baş rolünü Herr Krastel, Valde Sultan'ı Frau Strassmann, 
Sadrazam Hüseyin Paşa'yı Herr Hallenstein, Alemdar Mustafa Paşe'yi 
Herr Pettera, Muhtar Ağa'yı Herr Levinsky, Züleyha'yı Frâulein Bogner 
oynamışlardır”. Bu tragedyayı sahneye koyan Herr Sonnenthal, yazarın 


Günlük: Türkiye'den Notlar (1876) 

Öykü: Nasreddin Hoca (1878) 

Oyunlar: Marino Faliero (1871) ,IL1. Selim (1871), Inez de Castro (1872), Kreuzhaf Yolunda (1872), 
Kendine Eş Arayan Öğretmenin Yolculuğu (1874), Fırtınada (1874), Bogodil (1874), Johanna Gray (1875), 
Mirabent (1875), Vazo (1875). 

© bBu tiyatro 1888 yılının sonunda yıktırılmış ve o tarihte bitmiş olan daha büyük bir saray 
tiyatrosu (bugünkü Burgtheater) aynı ad altında çalışmağa başlamıştır. 
“ Öbür rollerde şu sanatçılar vardı: 
Silistre Valisi — Herr Galster 
İbrahim Bey — Herr Baumeister 
Baş 'Teşrifatçı — Herr Paulmann 
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düşüncesine bağlı kalması ve Osmanlı yaşayışını doğru bir yolda getirmesi 
yönünden çok başarılı bulunmuştur. 

Bu oynanışın eleştirilerini ele almadan önce oyun üzerinde biraz du- 
ralım. Beş bölümlük, klasik anlamda bir tragedya yapısı ile kurulan bu 
oyunun birinci bölümünün ilk yarısı çarşı yerinde; ikincisi yarısı ise Saray 
içinde; ikinci bölüm ve üçüncü bölümün ilk yarısı Sultan'ın harem dai- 
resinde; üçüncü bölümün ikinci yarısı, dördüncü ve beşinci bölümler de taht 
salonunda geçer. Yazar, Sultan İlI. Selim'in tahttan indirildiği 1807 yı- 
lında başlatır bu oyunu. 

Çarşı yerinde geçen birinci bölümün ilk yarısı durumu ve halkın 
yeniliklere karşı olan düşüncesini göstermesi yönünden çok canlı ve renkli 
bir yolda ele alınmıştır. Yeniçerilerin, hocaların, çarşı esnafının tutumları 
ilk sahnelerde serimlenir. “Nizâm-ı Cedit”e yabancı gözüyle bakılması, 
Yeniçerilerin yozlaşmış görünüşleri hep bu serim bölümündedir. Yazar, 
bundan sonra saray entrikaların ve bu arada her olumlu adıma karşı 
çıkan kimseleri, General Sebastiani'nin etkisini, |I. Selim'in yalnızlığını 
gösterir. Alemdar Mustafa'yı özellikle çok ilgi çekici yapan Murad Efendi, 
Osmanlı İmparatoru'nun tragedyasını adım adım işlerken Züleyha ile 
“Nizâm-ı Cedit”in genç komutanı İskender bey arasındaki gizli aşkı da 
konu edinmiştir. 

Yazarın, kitap” olarak basılan oyun metninin başına ek hilgileri gerekli 
gördüğünü anlıyoruz. Önce Türk adlarının nasıl söyleneceğini belirten 
Murad Efendi, daha sonra oyun kişilerinin giysilerini tek tek, ayrıntılarıyle 
anlatmıştır, Kişilerin taktıkları süs eşyalarını giysilerin renklerini, pabuç- 
ları, sakal ve bıyıkları açıklamıştır. 

La 

III. Selim tvagedyasının başarısını, o tarihte yazılan eleştiri ve ince- 
leme yazılarından anlıyoruz. Hayret edilecek sayıda yazı var bu yapıt 
için. Ben bu yazıların küçük bir bölümünü buraya aktarmakla yetinece- 
ğim. 

25 mayıs 1872 tarihli Dig Presse gazetesinde Joseph Bayer şunları 
yazıyor: 

Aslı Viyana'lı olan ve Türk Elçisi olarak hizmet gören Murad'ın 
ZI. Selim'i olağanüstü bir başarıyla oynanmağa başladı. Oyunu 


Pertev Paşa — Her L. Friedrich 
Fatma Hanım — Frau Negro 
General Sebastiani — Herr Mitterwurzer 
İskender Bey — Herr Kischner 
Derviş Süleyman oO— Herr Förster 
Hasan Ağa — Herr Staetter 
vb... 


2 Selim der Dritle, Trauerspiel in fünf Aufzügen von Murad Efendi, (Leipzig Verlag von 
Philipp Reclam jun.) 
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sahneye koyan Herr Sonnenthal, alkışın büyüklüğü karşısında 
her bölüm sonu iki ya da üç kez sahneye çıkıp halkı selâmladı. 
Ancak bu başarıda en büyük pay yazarındı. Netekim en so- 
Li o da sahneye çıktı ve seyirciler tarafindan ayakta alkış- 
andı. 
Yazar, yukardaki sözlerini biraz daha genişlettikten sonra ertesi gün bu 
başarılı oyun üzerinde duracağına söz veriyor. Gerçekten de aynı gaze- 
tenin ertesi günkü sayısında uzun bir yazıyla sözünü yerine getiriyor. Önce, 
Avrupa edebiyatında Türklerin hep ya gülünç tipler olarak ya da heykel 
gibi soğuk bir görünüşte tanımlandığını belirten Joseph Bayer, böylece 
Türk tipinin daha çok bir kostüm ve maske figürü olarak kabul edildiğinden 
yakınıyor. O güne dek Türkleri şöyle gerçek karekterleriyle canlandıran 
bir yazarın çıkmadığını da örneklerle anlatıyor; sonra da yazısını şöyle 
sürdürüyor: 
(4...) Ama dün sahnede gördüğümüz, Murad Efendi'nin ko- 
nusunu Osmanlı İmparatorluğu tarihinden aldığı 17. Selim 
tragedyasındaki "Türklere gelince iş değişiyor. Bu kişiler maske 
değiller, (...) bunlar gerçek, tarihsel, hatta modern Türkler— 
bu kişilere biraz yakından baktığımızda da yapmacık bir şey 
bulamıyoruz — bu kişiler kanlı canlı ve bizi etkileyecek nitelikte. 
(G..) Ancak uzun yıllardır Türklerin hizmetinde olan Herr 
Murad, oyununda baş karakterleri daha kesin çizgilerle ve ay- 
rıntıyla gösterebilirdi; tersine, o, Türklerin özelliklerini daha 
çok genel görünüşü içinde ele almayı doğru bulmuş. (...) Sul- 
tanın portresini çizerken düşünceli, geniş bir alın, sanki düşün- 
celerini uzun kirpiklerinin ardına gizlemek istermiş gibi çukurda 
gözler, Osmanlıların tipik kartal gagası burnu, küçük bir ağız; 
öyle ki insan sakallarının dalgaları arasında zorlukla görür 
böyle bir ağzı. At üstünden çok, divanda oturmağa yarayan 
yorgun bir gövde — kısacası, melankolinin bir gölgesi, sanki 
talihsizliğinin bilincine varmış bir insan. Fransız tarih ozanı 
Lamartine'nin çizdiği ILI. Selim portresi budur. Bizim ozanı- 
miz (Murad Efendi) bu ilgi çekici özellikleri daha ileri götürerek 
oyundaki olaya ışık tutmak istemiş”. 

Neue Freie Presse'nin 25 mayıs 1872 tarihli sayısında 717. Selim'in büyük 
başarısından söz eden “Em. K” imzalı yazıda Murad Efendi'nin iyi bir 
ozan olduğu belirtildikten sonra Burgtheater yöneticilerinin böyle bir 
ozanı bulmuş olmaları övülüyor: 

(4...) Murad'ın çalışmasında etkili bir dram var. Oyun sahne 
sahne gelişiyor; ama gereğinden çok tiyatro etmeni ile oyun 
yer yer aksıyor ve duruyor. 


“ Joseph Bayer, Die Presse, 26 mayıs 1872, 5. 1-2, süt. 1-3 
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Bu yazısının sonunda 1/1. Selimi yakında yeniden ele alacağını belirten 
yazar, üç gün sonra bu konuya yeniden dönüyor: 
(...) Onun oyunundaki retorik ve süslü dil, bize hemen kendi 
şür üslübumuzu hatırlattığı gibi, Osmanlı şiirinin de o güzel 
büyülü havasını estiriyor", 
Wiener Zeilung'un 28 mayıs 1872 tarihli sayısında A. W. Ambros, 
bu tragedyayı aynı derecede beğenmiştir. Oyunun şiir gücünü övmekle 
yazısına başlayan yazar, serim bölümünü iyi buluyor: 
(4...) Oyunun serim bölümü başarılı, çeşitli tipleri tanıdığımız 
bir sokak sahnesinde İstanbul havasını görüyoruz. 

Yazarın beğenmediği noktalar da var: 
(4...) Bu serim sahnesinden sonra her şey çok bireysel oluveriyor. 
Hemen her karakterin ipi oyun yazarının elinde. Her karakter 
aynı ağızdan, yani yazarın ağzından konuşuyor. Oyun kişileri 
eski Fransız tragedyalarındaki gibi hareket ediyorlar ve tümü de 
süslü ve uzun tiradlarla konuşuyorlar. 

Oyunun dekoru üzerine de biraz bilgi ediniyoruz bu yazıdan: 
(4...) Dekora çok para harcanmış, tıpkı yeni bir bale sahneye 
konuyormuş gibi. Çeşitli yeni dekor parçaları, çarşının önündeki 
sokak, arkada Ayasofya'nın silüeti, göz kamaştırıcı bir saray; 
sanki gerçek sarayı alıp da sahneye getirmişler. 
(4...) Bunların yanısıra zengin giysiler, gerçek süs eşyasından 
ayırt edilemeyecek süsler. Bütün bunlar çok güzel. Züleyha'nın 
sürdüğü koku bütün tiyatroyu bir anda kapladı. Ama bu da 
naturalizmi biraz fazla kaçırmak değil mi? Ya bu sahne bir 
ahırda geçseydi, o zaman ahırın parfümünü de mi koklamaya 
zorlanacaktık? 

25 mayıs 1872 tarihli Mawws Wiener Taglati'taki imzasız yazıda, 1. 
Selim ile Viyana seyircisini yürekten vuran Murad Efendi yine bir övgü 
konusudur. Bu yazıda, oyundaki Osmanlı Sultanının tıpkı Viyana'lı bir 
liberal gibi konuştuğu belirtiliyor. 777. Selim aynı zamanda, Avusturya 
-Macaristan İmparatoru Franz Josef”e benzetiliyor. Bunun için de, oyunun 
temasının Viyanalılara yabancı gelmediğinden söz ediliyor. 


Oyun üzerinde yazılmış birkaç yazıyı buraya aktardım, ama o dö- 
nemde bu oyuna verilen önemi bu birkaç yazıyla da anlayabiliyoruz. Bir- 
çok tiradla dolu olan bu yapıt bugün için teknik açıdan eskimiş olsa bile, 
konunun işlenişi, karakterlerin ele alınışı yönünden, bütün renkleriyle 
bugün de yaşayabilecek bir oyundur. 

Viyana'da doğmasına karşın, on yedi yaşından sonra Türk olan ya- 
zarın davranışları da çoğu yapıtları gibi, bizim özelliklerimizi taşır. Ol- 
gunluk yaşlarını bir Türk yazarı olarak geçiren ve bütün yapıtlarını Türk 
uyruğuna geçtikten sonra yazmağa başlayan Murad Efendi, yapıtlarını 
Almanca da yazmış olsa yarı yarıya bir Türk yazarı sayılabilir düşün- 
cesindeyim., 


“ “Em. K.”, Mene Freie Presse, 28 mayıs 1872, 5. 1-2, süt. 1-3. 


“SOKRATES'İN SAVUNMASI” 


SEVDA ŞENER 


Turan Oflazoğlu'nun yeni bir oyunu Devlet Tiyatrosu'nda oynanıyor. 
Bu oyun, Kezban ve Deli İbrahim'den sonra sahne ışığına çıkan üçüncü 
oyunu Turan Oflazoğlu'nun ve yazarın bundan önceki oyunlarında izledi- 
imiz, kendine özgü sanat anlayışını yansıtıyor: Önceden belirlediği yönde 
geliştirmeğe çalışıyor yazar. Bu yön şu özellikleri kapsamaktadır: Tarihsel 
önemi olan bir konu (Bu konu K:zban'da tarihsel gerçeklik kazanmış olan 
toplum sorunlarından biridir.), tüm ilginin üzerinde yoğunlaştığı, trajik 
olmağa elverişli bir kahraman, bu kahramanın davranışlarını etkileyen 
çapraşık ruh dünyası ve bu davranışların toplumu olumsuz yolda etkileyen 
sonuçları. Yazar malzemesini duru ve şiirsel bir dille ifade ediyor. Oyun- 
larının yapısını dış aksiyondan çok iç aksiyon teşkil ediyor. İç aksiyon, klasik 
biçimde sebep-sonuç baği ile gelişiyor. 

Yazar bu özellikleri sahne kalıpları içinde biçimlendirirken her sefe- 
rinde aynı noktalarda tökezledi: Oyunun ifade ettiği fikrin soyut olarak 
ele alınması, soyutlama ile somut gerçekler arasında inandırıcı bir yakınlık 
kurulamaması, ruhsal sorunla oyunun toplumsal ana fikri arasındaki 
ilişkinin vurgulanmamış olması, toplum öğesinden bahsedildiği halde bunun 
iyice belirlenmeyişi ve kahraman ile toplum arasında sağlam bir bağ ku- 
rulamaması, Seyirciyi belli bir sonuca varmaktan alıkoyan bir ilgi dağınık- 
lığı var bu oyunlarda, Öte yandan yazarın kestirme yoldan seyircisini et- 
kilemeğe, kolay anlaşılır sorunların, çabuk kavranabilen tiplerin çekiciliğine 
kapılmaması övgüye değer. Ne var ki, derinden etkileyici, düşündürücü bir 
oyun, hatta tragedya yaratma amacını gerçekleştiremedi henüz. 

Sokrates'in Savunmas”'na gelince: Konu ünlü Yunanlı bilge Sokrates'in 
yaşantısının son bölümünü kapsamaktadır. Oyun Sokrates'in Atina halkını 
uyarmağa çalışması ile başlar, tutuklanıp ölüme mahküm edilmesi ile 
gelişir, zindanda bir süre bekletildikten sonra öldürülmesi ile son bulur. 
Oyunda dış aksiyon, tutuklanma, yargılanma ve ölümden ibaret. Daha 
canlı olan iç aksiyon ise çeşitli çatışmalarla geliştirilmiş: Sokrates'in düşün- 
celerini, ölümsüzlük tutkusunu, ruhsal bunalımını bu çatışmalar aracı- 
lığı ile izliyoruz. Gene bu çatışmalar Atina halkının ve yöneticilerinin tu- 
tumlarına, adalet kurumuna ışık tutmaktadır. Tüm çatışmalarda çatışan 
güçlerden birini Sokrates teşkil eder. Oyunun tüm düğümleri Sokrates'te 
bağlanıp, Sokrates'te çözülür. Birinci perdenin ilk sahnesi boyunca ünlü 
bilgeyi, yurttaşlarını uyuşukluklarından kurtarıp onları kalıplaşmış tanım, 
yargı ve inançlardan öte özgür düşünme gücüne kavuşturmak amacı ile 
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uğraşırken görüyoruz. Birinci perde boyunca tekrarlanan tema “uyan 
da düşün” başlığını taşır: Düşmanını da, kendini de iyi tanıyabilmek için 
düşünmek, tanıdıktan sonra egemenliği altına alabilmek için düşünmek, 
düşmanı tanıdıktan sonra onun sağlam yanından örnek alabilmek, ama 
tüm onun etkisinde kalmadan kendi için sağlam olanı yaratabilmek için 
düşünmek, kendi karanlık ve düzensiz iç güdülerini dizginleyebilmek için 
düşünmek, iyiyi kötüden ayırabilmek, nesnel bir görüşle özdeki gerçeğe 
inebilmek ve yeni değerlendirmelere gidebilmek için düşünmek. Sokrates 
düşünmenin son amacı olarak bilimin doğaya karşı egemenliğini savunur. 
Bilimsel yetkinlik kişiye insan olmanın tadını duyuracak, onu mutlu kıla- 
caktır. Bilim, toplumu doğru yönetecek yeni ilkelerin aranıp bulunmasına 
da yol açacağından toplumsal mutluluğu da sağlayacaktır. 


Sokrates'in akla olan inancı bir yandan halkın tembelliği, öte yandan 
ülkeyi yönetenlerin çıkarları ile çatışmaktadır. Halk bir kez alışılmışı 
tekrarlamanın tembelliğine kaptırmıştır kendini. Düşünerek rahatını ka- 
çırmak istemez. Yöneticiler ise bilgisiz ve çıkarcı olduklarından tedirgin 
olurlar Sokrates'in halkı uyarma çabasından. Sokrates oyunun birinci 
perdesinin birinci sahnesi sonunda tutuklanır. 


Bu sahnede çatışan güçler denk olmadığından gerekli gerilim sağla- 
namamıştır. İlgimizi çeken Sokrates'in kişiliği ve toplum öğesinden çok 
kahramanın hep aynı veya benzer kelimelerle ifade ettiği düşünceleridir. 
Seyircinin ilgisi aklın egemenliği, geleneksel değerlerin denetlenmesi gibi 
soyut kavramlar üzerinde yoğunlaşmıştır. Buraya kadar oyun bir düşünce 
oyunudur. 

Birinci perdenin ikinci sahnesi Sokrates'in ünlü yargılanma bölümüdür. 

- Kahramanın yönetici güçler temsilcileri ile çatışacağı bu sahnenin hazır- 
lığı önceden yapılmış, çatışmanın zorunlu sebebi inandırıcı olarak sergi- 
lenmişti, Şimdi seyirci bu zorunlu çatışmanın nasıl gerçekleşeceğini merakla 
bekler. Savcı hem kurulu düzeni, hem de yöneticilerin baskısını temsil 
etmektedir. Sokrates akılcı görüşünü bir daha pekiştirir. Onun uyarıların- 
dan yeterince pay almamış olan Atina halkının davranışları ise tutarsızdır. 
Çatışma canlılık kazanır. Geleneksel inançların sağladığı güven duygusu 
ile şüphe tohumundan yeşeren üstünlük duygusu; kurulu düzene ayak 
uydurmanın verdiği huzur ile akıl ışığının getirdiği canlılık; dirlik içinde 
yaşamaktan gelen bir çeşit mutluluk ile, düşünebilme yeteneğinin kazan- 
dırdığı insan olmanın derinden duyulan mutluluğu karşı karşıya gelmiştir. 
Bu çatışmada Savcı oSokratesi “körpe ruhları zehirlemek”, inançları 
zedelemekle suçlar. Sokrates Savcıyı “aklın ışığına bir türlü alışamayan 
o zorbaların maşası” olarak tanımlar. 

Sokrates tartışmadan muzaffer çıkacağı sıra, bile bile Savcıya açık 
verir, âdeta hüküm giymesini kolaylaştırarak, mahküm olur. Bunun sebebi 


SEVDA ŞENER 269 


“iç ses”in yaptığı bir telkindir: 
“Sakın ha Sokrates, kendin için savunma kendini! 
Ölümsüzlüğün iyice bir olgunlaştı dalında, 
onu koparma zamanı geldi Sokrates. 
Kendin için savunma kendini.” 


Burada “kendin için” ifadesi ne anlam taşıyor? Kendi hayatını kur- 
tarmak için değil de, doğru bildiğini en tehlikeli anda, en anlamlı ve unu- 
tulmaz şekilde savunmak ve böylece düşüncesini gelecek kuşaklar üzerinde 
de etkili kılmak için mi; yoksa, dünyadaki yaşantısını, sonradan ölümsüz- 
lüğe ermek uğruna harcamak için mi? Kısacası “iç ses” bir üstün amacı 
mı, yoksa ölümsüzlük tutkusunu mu temsil etmektedir? Oysa, Sokrates 
kendini Atinalılar için gerekli görüyordu. Ortadan çekilirse halkının gene 
uykuya dalacağını biliyordu. Kişisel bir tutkuyla sorumluluğundan neden 
vaz geçmiştir? 

Birinci perde, ikinci perdenin sorununu teşkil edecek olan iç çatış- 
masının düğümünü atarak sonuçlanır. Aristophanes'in dile getirdiği bu 
sorun aklın ve sağ duyunun karşısında “yüreğin gizli kalmış, yasaklanmış 
arzuları”*nın gücüdür. İkinci perdede Sokrates'in içinde geçen akıl ile 
doğal eğilimlerin çatışmasına tanık oluruz. Sokrates zindanda yalnız geçir- 
diği günlerde düşünen kafasından başka bir de iç dünyası olduğunu öğren- 
miştir. Bu doğal ve ilkel isteklerin sesini Satirler korosu iletir seyirciye, 
Sokrates aklı ile küçümsediği sanatın çekiciliğine de kaptırır kendini. Sanat 
eserlerinin uyumuna paralel bir uyum içinde ölümü karşılamağa hazır- 
lanır. Sanatın dış yapmacığının altında iç gerçeklere inişi gibi, Sokrates 
de aklı ile iç güdülerini uzlaştırarak öz gerçeğe inmiştir sanki. Ölümü bu 
dinginlik içinde karşılar. 

Oyunun genel etkisini şöyle özetleyebiliriz: Birinci perdede ilgi Sok- 
rates'in kişiliğinden çok sözlerine yöneltilmiştir Tartışmalar kendi başına 
çok canlı olduğu halde tartışanların kişiliğinden doğmaz. Soyut kalır, 
Sokrates, ölümsüzlük tutkusu bir yana, duygu ve heyecanlardan arınmış 
bir düşünce simgesidir sanki. Ülküsel bir gerçeğin ötesinde eti ve kemiği 
ile seyirciyi kavrayıcı bir gerçeklik kazanmamıştır. Sokrates'in karısı, dostu 
ve düşmanları belirgin yönleri ile birer tip olarak tanıtılmışlardır. Duru- 
mun anlam kazanmasında olumlu etkileri vardır ve iyi kullanılmışlardır. 
Savcıise gene bir soyutlama olarak çıkar karşımıza. Kahramanın çevresinde 
onu belirleyen ve onun tarafından belirlenen bir toplum öğesi mevcuttur 
bu perdede. Fikir çatışmasından gelen dramatik bir gerilim sağlanmasına 
rağmen hayat soluğu verilememiştir bu perdede. 


İkinci perdede ise önceden ele alınmamış olan yeni bir tema sokul- 
muştur oyuna: Sokrates'in kişiliği. Karısı Ksantipe ile sevişen, dostları 
ile dertleşen, zindancı ile duygu yakınlığı kuran insan bir Sokrates çıkar 
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karşımıza, Fakat tüm birinci perde boyunca düşünceye yönelmiş olan se- 
yirci, ilgisini kolay kolay Sokrates'in kişiliğine çeviremiyor. Ayrıca geliş- 
tirilmeden bırakılmış temalar ilgisini dağıtmakta rol oynuyor. Örneğin 
iyice belirlenmeyen bir “büyük amaç” teması var. Sokrates'in, “varlığın 
büyük amacı için” kurban edilmesini isteyen bir ses duyuyoruz. Bu, aynı 
zamanda Sokrates'in ölümü seçmesini istemiş olan “iç sesi”dir. Yeterince 
açık olarak göremiyoruz bu sesler arasındaki ortak noktayı. Ayrıca ölüm- 
süzlük tutkusunun yanı sıra sunulan “aklın yabancılaşması”? teması da çok 
zayıf olarak belirtilmiştir. Çağımızın çok geçerli olan bu düşüncesi, Sokra- 
tee iyice mali edilememiştir. 


Turan Oflazoğlu ikinci perdede Atina halkını tüm ihmal etmiş. Böy- 
lece çok verimli olabilecek, bilge ile çevresi ilişkisi sorunu da gelişmeden 
kalmış. Oysa, bu sorun çeşitli düşüncelerin değerlendirilmesinde ve dra- 
matik yapının sağlamlaştırılmasında. verimli olurdu. Kendi tutkularından, 
yüreğinden, ruhundan bahseden bir Sokrates'in yanı sıra Atina halkının 
ne durumda olduğunu, Sokrates öldürüldükten sonra nasıl coşup büyük 
bilgeyi mahküm ettirenlerden öç aldıklarını görmek isterdik. 


Kısaca bilimsel olmak, düşünmek gibi çok önemli kavramların yanı 
sıra bu kavramlarla toplum arasındaki ilişkinin daha belirli olarak kurul- 
masını beklerdik. 

Seyirci tiyatroda malzemenin iyice belirlenmesini ister, Etki bütünlüğü 
arar. Bu saygıdeğer çalışmanın lâyık olduğu etkiyi yaratamaması bu 
bütünlüğün kurulamamış olmasındandır sanırım. 
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Ünlü Amerikalı romancı ve eleştirmen Henry James'in (1843 — 1916) 
yazı hayatında, üç dönem vardır. İlk dönemde Avrupa'da yaşayan Ame. 
rikalıları anlatır: .Roderick Hudson, The American (Amerikalı), Daisy Miller, 
The Portrait af a Lady (Bir Hanımın Portresi), 1882 yılına dek verdiği eser- 
lerdir. 746 Bostonians (Bostonlular), ve The Princess Casamassima (Prenses Casa» 
massima) ikinci dönemde kaleme alınmıştır; James'in. toplum sorunlarıyle 
ilgilenişini, zatğralist bir roman yaratma çabasını gösterir. Ancak, Zola'da: 
gördüğümüz ve çevrenin etkisiyle oluşan determinizm'in aksine, James psi- 
kolojik açıdan bir “gerekircilik” dile getirir. Başka bir deyişle, yarattığı 
tüplere özgü davranışlar, içgüdülerinin ve alışkılarının sonucudur. Üçüncü 
dönem en önemlisi olup 1900 yılından Birinci Dünya Savaşına dek sürer: 
The Ambassaders (Elçiler), The Wings of ihe Dove (Güvercin Kanatları), The 
Golden Bowl (Altın Kâse), olgunluk çağının ürünleri olup, yetkin bir teknik, 
konu ile biçim arasında olağanüstü bir kaynaşma örneğidir. 

Jamesdaha on yedi yaşındayken ünlü Fransız yazarı Balzac'la ilgilen- 
meye başlar; Balzac öleli on sene olmuştur. Ressam La Farge kendisine 
Balzac'dan uzun uzadıya söz eder”, ve James güçlü yazarın kitaplarını 
dikkatle inceler. Olumlu değer yargılarına vardığını, on beş yıl sonra, ara- 
lık 1875'de, Te Galaxy (Samanyolu) dergisinde yayımladığı “Honor& de 
Balzac?” adlı eleştiri yazısında görürüz. James için roman, “yaşamın bireyde 
bıraktığı izlenimdir!.” Yazar bir ressamdan farksızdır, “bir tablo nasıl 
gerçeği yansıtıyorsa roman da özel bir tarihtir.” Bir yazarda bulunması 
gereken bu üstün nitelikler Balzac'da vardır, işte bundan dolayıdır ki Ja- 
mes ona hayrandır. Değer yargılarında genellikle yanılmayan Amerikalı 
eleştirmen Balzaçın en yetkin eserlerini seçer: Eywgönie Grandet, Un Menage 
de Garçon (Bekâr Erkekler Ailesi), Ze Cabinet des Anligues (Antika Eşyalar 
Odası), La Recherehe de P Absolu (Mutlak Peşinde), Le Pire Goriot (Goriot Baba). 
Yazar, hayal gücü ile gerçek bir evren yaratmayı, çevreyi tanımlarken bi- 
reylerin niteliklerini dile getirmeyi başarır. Gorioi Baba'nın değerini hemen 


! Amerika'da Zola'yı izleyen belli başlı yazarlar Frank Norris (1870-1902) ve Theodore 
Deriser (1871-1945) olmuştur. 

? Leon Edel, Henry James, The Uniried Years 1843-1780 (Philadelphia, 1953). 

? Leon Edel, “The Architecture of Henry James's New York Edition”, The New England 
Onarleriy, XXIV (June 1951), p. 174. 


* Henry James, “The Art of Fiction,” Henyy James, The Fulure af ihe Novel, ed. Leon Edel, 
(New York, 1956), p. 9 
#İbid., p. 5. 
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anlayan James'in bu yargısını doğrulamıştır zaman. Amerikalı eleştirmen, 
roman türünü milyonlarca penceresi olan bir eve benzetir”; bu pencere- 
lerden bakınca gereken herşeyi gördüğü içindir ki dev yazardır Balzac; 
ayrıca roman tekniğini de büyük yetenekle kullanır. Balzac'ın portre çiz- 
mekteki ustalığına değinen James, ancak Turgenyev'in' onunla boy Öl- 
çüşebileceğini belirtir. 

1877 yılında, The Galaxy (Samanyolu) dergisinde Balzac'ın mektup- 
ları üzerine ikinci bir yazı yayımlar James*, Bu mektuplardan Balzac'ın 
sürekli olarak para sıkıntısı çektiği, günde on beş, on altı, hatta on sekiz 
saat çalıştığı anlaşılır. Za Comddie Humaine'in (İnsanlık Komedyası) heybeti 
hayranlık duyguları uyandırır James'de: Bu eserin bazı kusurları varsa bile 
önemsizdir oica. 


1829-1848 yıllarında bütünlenen, aşağı yukarı doksan roman ve hikâye 
kapsayan İnsanlık Komedyas'nda, toplumun çeşitli çevrelerinden dört 
bine yakın bireyle karşılaşırız. Balzac'ın yakın dostu Marki Auguste de 
Bellay Dante'nin Divina Commedia (İlâhi Komedya) eserine karşı La Co- 
mâdie Humaine (İnsanlık Komedyası) adını öne sürmüştür. İnsanlık Ko- 
medyası üç bölüme ayrılır: “Btudes de Mceurs” (Törel İncelemeler), 
“Ütudes Philosophigues” (Felsefe İncelemeleri) ve “Etudes Analytigues” 
(Çözümlemeler). İlk bölümde, on dokuzuncu yüzyılın birinci yarısında 
Fransız toplumunun töreleri tanımlanır; ikinci bölümde, bireylerin çeşitli 
çalışmalarıyle bu sonucu doğuran düşünceler arasındaki ilişkiler incelenir, 
Üçüncü bölümde ise, doğadaki egemen ve ölümsüz yasalar ele alınır. 


1899-1905 yıllarında James, üç önemli romanını bütünler: Elçiler, 
Güvercin Kanatları ve Altın Kâse. İlk iki eserinde “Felsefe İncelemeleri”- 
nin etkisi altındadır. 1902 yılında Balzacın Deux Jennes Marifes (İki 
Gelinin Hatıraları) adlı eseri James'in önsözü ile İngilizce yayımlanır”. 
Öyle anlaşılıyor ki, Elçiler romanını yazdığı sürece “Felsefe İnceleme- 
leri”nden biri olan Lowis Lambert'i düşünüyordu James: Çünkü eserinin kah- 
ramanı “Lewis Lambert Strether'dir”, ve bu adın Balzac'ın bir romanından 
esinilmiş olduğu belirtilir”. Bununla birlikte Efgiler'le Louis Lamberi ara- 
sında doğrudan doğruya bir bağlantı kurulamaz. Amerikalı yazar eğitici 
bir kitap tasarlamıştır: Şundan dolayı ki Avrupa'da kaldığı sürece Lewis 


“ Henry James, “Preface”, The Porirait af a Lady, Londra ve New York, 1947, s. XVIII. 
7 Henry James, “Honore de Balzac”, French Poeis and Novelisis. Londra ve New York, 1893, 
s. 123-124, 

3 Henry James, “Correspondence de Honore de Balzac, 1819-1850, * The Galaxy (February, 
1877); reprinted under the title “Balzac's Letters” in French Posis and Novelisis (Londra, 1878); 
first continental edition of French Poets and Novelisis (Leipzig, 1883). 

* "This essay first appeared as an İntroduction to a Translation of Dewx Jennes Marides (The 
Two Young Brides), (Londra, 1902); reprinted under the title “Honore de Balzac, 1902,”in Notes 
on Novelists wih Some Other Notes (Londra, 1914); the American edition lacks the biref preface by 
James included in the English edition (New York, 1914). 

Henry James, The Ambassaders, New York, 1909, 5. 14. 
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Lambert Strether'in hayat görüşü büsbütün değişir, ve şu sonuca varır: 
“Birey için önemli olan, kendi hayatını doya doya yaşayabilmesidir” ; oysa 
Louis Lambert başarılı bir eser sayılmaz, Balzac yazısında bir anlatım biçimi 
yaratamaz, ancak ilginç düşünceler dile getirmekle yetinir. Hıristiyan miİs- 
tisizminin ilginç düşünürlerinden Swedenborg'un"i, dünyamızla melekler 
âlemi arasında bir benzerlik olduğunu bildiren doktrini ile ilgilenir Zoyis 
Lambert. İsveçli düşünürün en önemli eseri Arcana Caelestia'dır (Tanrısal 
Gizli Bilgiler). Swedenborg, Tanrı ile dünyamız arasında bir melekler 
âlemi bulunduğunu, Hıristiyan dinindeki Üçlük (Teslis) inancının İsa'da 
gerçekleştiğini, ve dünyamızla melekler âlemi arasında benzerlikler oldu- 
ğunu söyler. 


Balzac bu öğreti ile yakından ilgilenmiştir. Henry James'in babası da 
Swedenborg'un inancını benimsemiştir. Balzacın Sfraphita? (Scrafita) 
adlı kitabı Swedenborg'un doktrinlerinden esinlenmiştir: Serafita yüre- 
indeki aşk ve sezgi duygularıyle olgunluğa varmıştır. Serafita ile Ameri- 
kalı yazarın Güverein Kanalları arasında pek çok benzerlikler vardır: 
Eserin kahramanı Milly Thealc amansız bir hastalığa tutulmuş son derece 
alımlı bir genç kızdır. Çağrışım sonucu, güvercine benzetilen Miliy'deki 
yürek gücü Serafita'yı düşündürür bize. Fransız romancısının eserinde, 
Serafita en sonunda bir melek olur; tıpkı Milly gibi kanatlarını açıp başka 
âlemlere göç eder. Milly Thealein portresini çizerken, Henry James her- 
halde çok sevdiği, ve yirmi dört yaşındayken veremden ölen kuzini Minny 
Temple düşünüyordu”, “Beyazlık” teması gerek Balzac gerekse James 
tarafından işlenir: Venedik'teyken, Milly beyaz giysiler içerisindedir hep; 
Serafila'da olaylar Norveç'te, tepesi daima karla kaplı Falberg dağının 
dolaylarında geçer, karın beyazlığı bir /eilmotiv gibidir; Louis Lamberg 
coşup kendini yitirince “melekler beyazdır*” diye haykırır. N 


Eleştirmen Leon EdePin kanısınca, James New York baskısını tasar- 
ladığı günlerde, Cerfberr ile Christophe'un Reprioire de la Comddie Huma- 
ine'ini (İnsanlık Komedyasındaki Eserler Listesi) ve Spoelberch de Loven- 
joulun Histoire des Ogwvres'ünü (Balzac'ın Eserlerinin Tarihçesi) incelemiş- 
ti“, 1905 yılında James, New York baskısının yalnız yirmi üç cilt olması 
konusunda Scribner Yayınevi ile anlaşmaya varır. Avrupa'da yaşamayı 
yeğ tutan yazar, aynı yıl Amerika'ya gelip The Lesson of Balzac (Balzac'ın 


” Emmanucl Swedenberg (1688-1772). 

” Honore de Balzac, “Etndes Philosophigucs: Seraphita,” Za Comâdiz Humaine, (Paris, 1910), 
V, 239, 331-332, 534, 

© Leon Edel, Henyy James, The Uniried Years, 1843 1870 (New York, 1953), p. 332. 

“ Honor de Balzac, “Btudes Philosophigues: Louis Lambert,” Za Comâdi Humaine, (Paris, 
1910), V, 161. 

" “ Leon Edel, “The Architecture of Henry James's New York Edition”, Te New England 

Osarlerliy, XXIV (June 1951), p. 175. 
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Öğrettiği) konulu konferanslar vermiştir, Balzac'ın tüm eserlerinin son 
baskısı yirmi üç büyük ciltten oluşmuştur; James'in bundan etkilendiğine 
hiç şüphe yoktur”. 

Balzac'ın Öğrettiği'ni incelerken James, onun üstün romancı nite- 
liklerini över ve bir yazar olarak Balzac'a pek çok şey borçlu olduğunu 
belirtir. Balzac'ın kendi yarattığı dünya ile dolup taşmasını, olağanüstü 
imgelem gücünü ve İnsanlık Komedyası'ndaki ilginç ortamı sever James. Bal- 
zac yarattığı karakterleri başıboş bırakır, asla karışmaz onlara... La Cousine 
Bette'deki (Kuzin Bette) Valerie Marneffe uygun bir örnektir: Valerie, ya- 
ratılışının gerektirdiği gibi davranır; Balzac ona sonsuz bir özgürlük tanır”. 
Ünlü Fransız eleştirmeni Taine “Balzac Valerie'sini seviyor.” diye yazmış- 
tır”, 

James'in Fransız romancısı üzerine yazdığı son yazı 1913 yılında The 
Times Lilerary Supplemeni'da (The Times Gazetesinin Edebiyat Eki) imzasız 
olarak yayımlanır”. Bu eleştiri, Emile Faguctnin Balzac üzerine yazdığı 
kitapla ilgilidir. Faguet'nin kanısınca, Balzac her şeyden önce realist bir 
yazardır, romantik yönü zayıf kalır. James de ayni değer yargısına varır. 
Gerek Taine gerekse Brunetiğre bu görüşe katılırlar. Balzac'ın, roman tü- 
rünün gelişmesinde oynadığı önemli rol üzerinde durur James”: Fransız 
yazarının eserleri hayatın ta kendisidir. Zamanla pek çok değer yargısı 
değişmiş, ama İnsanlık Komedyası önemini hiç yitirmemiştir”. 

Balzac'ın Amerikalı yazar üzerindeki derin etkisini tartışmak anlamsız 
olur. Ancak şu yönü gözününde tutmak gerekir: Tasarladığı kendine özgü 
insanlık komedyasında James, aydın, olgun bilinçli ve iç dünyası daha da 
zengin tipler yaratmayı başarmıştır. 


“ Henry James, “The Lesson of Balzac,” The Atlantic Monthly (August, 1905); reprinted as 
Two Lectures by Henry James: 740 Oyestion of Our Speech-The Lesson of Balzac (Boston, October 
1905); reprinted in Henry James. The Fulure of the Novel, ed. Leon Edel (New York, 1956). 

“7 Leon Edel, “The Architecture of Flenry James's *New York Edition? ”, The New England 
Onarieriy, XXIV (June 1951), pp. 173-174. 

“ Henry James, “The Lesson of Balzac,” Henry James The Fulure af ihe Novel, ed. Leon Edel 
(New York, 1956), p. 104. 

"İd, p, US. 

» İbiz, | 

“ Henry James, “Unsigned Review of Emile Faguets Balzac,” The Times Lilerary Supplemeni 
(19 June, 1913); reprinted in The Living Age (9 august, 1913) ; reprinted as “Honore de Balzac, 1913,” 
Notes on Novelisis with Some Oiher Notes (New York, 1914). e 

” Henry James, “Honore de Balzac, 1913” Notes on Novelisis ıvith Some Other Notes (New York, 
1914). 

» İbid. 


ÖYKÜ 


TANRIYI SAVUNAN BÖCEK 


MEHMET TURAN YARAR 


Çocuk annesine iyice sokuldu. 
Gözlerini iyice yumdu, kulaklarını 
iyice açtı. Masalını bekliyordu. 

— Başla anneciğim dedi, baş- 
la şimdi. 

Anne masala başladı: 

— Eski zamanlarda, bütün ül- 
kelere yakın, koruyan, esirgeyen el- 
lere uzak bir büyük ovaya, bütün 
insanlar birikti. Acılı insanlar, ağ- 
rılı, sızılı insanlar, inmeliler, körler, 
topallar, çolaklar, çobanlar, çırak- 
lar ve ötekiler... Ovanın orta ye- 
rinde, nice yüzyıl uğurlayan yaşlı 
bir meşe ağacı bulunuyordu. Meşe 
ağacında binlerce yaprak... Binlerce 
yaprağın birinde bir böcek... İyi- 
lerin iyisi, güzellerin güzeli bir bö- 
cek... Gözler kamaştıran, gönüller 
açan, dirilere dirlik, ölülere esenlik 
veren, açları doyuran, açıkları ör- 
ten bir böcek... İşte bu uğurlu böcek, 
o gün bütün yaraları saracak, bü- 
tün yokları var edecekti... Kalabalık, 
bir o yana, bir bu yana dalgalanı- 
yordu... Bir gürültü, bir gürültü, 
bir gürültü... Ağıtlar, iniltiler birbi- 
rine karışıyor, ta göklere çıkıyordu. 

— Ağıtlar yıldızlara 
muydu anne? 


ulaşıyor 


— Yıldızları geçiyordu. Ula- 
şılmaz ne varsa ulaşıyordu, aşılmaz 
ne varsa aşıyordu, doldurulmaz ne 
varsa dolduruyordu... Uğultulu ka- 
labalıktan bir zenci kız fırladı an- 
sızın. Boyasını, biçimini yitirmiş bir 
giysi vardı üstünde. Güzel böcek 
evrene ayak basalı böyle çirkin gör- 
memişti... Zenci kızın burnundan, 
ve gözlerinden sel gibi sular akı- 
yordu. Zenci kız ağlıyordu. Ağıt, 
her çeşit çirkinliği yok eden kutsal 
bir ışıkmış gibi yüzüne yayılmıştı 
kızın. “Bir gün uyandım ki” dedi, 
“onu seviyorum. O çok güzel, ben çok 
çirkin, o varlıklı, ben yoksul, o ak, 
ben kara... Üzerimde iri dağlar, 
içerimde bin bir kanat... Ne uçtu- 
gum belli, ne ezildiğim... Benim ufa- 
cık bir kibrit kutusundan daha dar 
göğsümün içine bu yangını atan kim- 
se gelsin alsın, Fiskelik bir çöpe 
sille çekmek yiğitlik değildir, er- 
keklik hiç değildir!..” Böcek önce taş 
kesildi. Arkasından,*sularına cemre 
düşen duru bir dağ gölü gibi ılık ılık 
dalgalandı. O her noktası binlerce 
gökkuşağına gebe karnındaki, göğ- 
sündeki, kanatlarındaki, bacakların- 
daki tüm güzellikleri verdi zenciler 


216 TANRIYI SAVUNAN BÖCEK 


kızına, Verdikçe güzelleşti, güzel- 
leştikçe verdi... Verdi, verdi, verdi... 
Kara kız, anadan doğma bir ece 
alımıyle, göz bebekleri aydınlık, ba- 
şı dik yürüdü gitti... 

— Sonra ne oldu anne?.. 

— Sonra bir köylü ilerledi, ür- 
kek, sıkılgan... Harman yerinden 
geldiği belli bir köylü... Üstü başı 
terle karışık arpa samanı kokuyordu. 
Çok yırtık şapkasını en derin saygı- 
larla başından çıkardı. “Bizim” dedi, 
“ll çocuğumuz oldu. Elde avuçta 
yok... Biz bunca çocuğumuz olsun 
“istemiyorduk. Onlara bakamaya- 
cağımızı, onları doyurup donatama- 
yacağımızı biliyorduk. Bütün iste- 
mediklerimizle birlikte çocuklar da 
oluyordu. İstediklerimizden hiç biri 
olmuyordu. Çocuklarımız aç kaldı, 
açık kaldı. Beşi öldü sonunda on- 
ların, Altısı yatıyor. Kimi sıtmadan, 
kimi sarılıktan, kimi adını bilmedi- 
ğimiz bir başka sayrılıktan yatıyor. 
Anaları da öyle... Ben canımı dişi- 
me takıp geldim. Sevdiğim böcek, 
saydığım böcek, ne olursa senden 
olur.” Böcek, ta karşı dağların üze- 
rindeki gökyüzüne uğurlu aynalar 
gibi asılı ak bulutlara baktı, baktı, 
baktı... Sonra da köylüye, o aynaların 
bize göstermediği büyülü kapıyı aça- 
bilecek büyülü anahtarı sevgilerle 
sundu. Köylü, yeni birçok canla 
besli yeni bir dev gücüyle köyüne 
doğru yöneldi. 

— Sonra ne oldu anne?.. 

— Sonra bir küçük çocuğu €- 
inden tutup öne saldılar. Parmak- 
larından birini taşa mı çarpmıştı 
çocuk?.. , Sanırım öyle... Tırnağını 
ikiye bölen derin bir yarıktan ince 


ince kan sızıyor, bastığı toprakları 
ıslatıyordu, Ayakları ince ve kuru bir 
dal gibi kapkaraydı. Konuşmaya 
başlayınca anlaşıldı ki, gırtlağın- 
dan çıkanlar ses değil, paslı iki tene- 
ke parçasının birbirine sürtünerek 
çıkardığı ürperti veren gıcırtıdır ve 
çocuk bu gıcırtıyı o teneke par- 
çalarından ödünç almıştır. “Ben 
sokaklarda büyüdüm” dedi çocuk... 
“Önce, bütün çocuklar böyle büyür 


sanıyordum... Büyüdükçe, yanıl- 
dığımı anladım. Başka çocukların 
bir annesi, bir babası vardı. 


Kardeşleri, teyzeleri, dayıları var- 
dı... Gece olunca evlerine gidiyor- 
lardı... Evlerinde ışık yanıyordu. 
Evlerinin bacasından ince, tatlı 
bir duman tütüyordu... Ben çok 
yalnızım. Hele yıldızların olmadığı, 
ayın olmadığı gecelerde, bulutlu, 
yağmurlu gecelerde, ölesiye yalnı- 
zım... Beni üşüten soğuk değil, kar 
değil, kış değil; beni üşüten yalnız- 
ık... Beni üşüten ıssızlık, kimsesiz- 
lik... İyi böcek, beni tut, beni yal- 
nızlığımdan ayır.” Böceğin bin bir 
gözünden bin bir yaş damladı. Bin 
bir teli bin bir boya duyargasıyle 
çocuğu Öptü, okşadı. Sonra ona, 
daha sıcağı üstünde ufak bir et 
parçası uzattı. Bu, anne olamadan 
ölmüş genç bir kadının yüreğiydi... 
Çocuk, yüreği sevgiyle avuçladı... 
Sevinçten tütreye ütreye kirli göğ- 
süne bastırdı. Artık yalnız değildi, 
kimsesiz değildi... | 

— Sonra ne oldu anne?.. 

— Sonra, gözleri yuvasından 
fırlamış bir deli adam geldi. Bir 
bakışta otuza yakın, bir bakışta 
yetmişi geçkin gösteriyordu. “At 
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sineklerini biliyorsunuz.” diye baş- 
ladı söze. “İşte bu at sinekleri, kula- 
ğıma yapışıyor, beni günde üç ağız 
öldürüyorlar. Dirilmesi kolay mı?.. 
Kan ter içinde kalıyorum. Daha ilk 
soluğu almadan da meyvesiz iki 


ağaç kollarımdan tutuyor, beni yürü- . 


tüyor, yürütüyor, yürütüyorlar... A- 
yaklarım yoruluyor. Ayaklarım yanı- 
yor, sızlıyor. İster istemez omuzlu- 


yorum bir süre onları. İyice omuz- 


luyorum. Omuzlarıma bakın, mos- 
mor. Ayaklarım ağır, omuzlarım çü- 
rük... Sarsıp omuzlarımı, boyuna 
bağırmak istiyorum. Beni susturu- 
yorlar. Dilimi bir balığın yüzgecine, 
dudaklarımı yıldızların eteğine bağ- 
lıyor, sıkı sıkı bağlıyor, beni sıkı sıkı 
susturuyorlar... Ya tırnaklarından fiş- 
kırıp kulak zarımı yırtan pis mi 
pis koku... İşte o zaman öfkeleni- 
yorum. Öfkemden çok çekiniyor, he- 
men dedemin bıyıklarına saklanı- 
yorlar, Dedemin bıyıkları inilecek 
yerde değil, çıkılacak yerde değil. 
Ne yapacağımı şaşırıyorum. İşte bü- 
tün bu işler oluyor. Haydi böcek 
haydi, böcekliğini göster.” Böcek 
içtenlikle gülümsedi. Ve iri kıyım bir 
incir çekirdeğini delinin avuçlarına. 
güzelce yerleştirdi!.. İncir çekirde- 
ğinde yorulmak bilmez iki ayakla, 
öyle kolayca öldürülmez bir büyük 
can vardı. Delimiz, görkemli bir- 
çok devi ürkütebilir gürültülerle 
güldü, güldü, güldü... Hemen de 


çılgın bir kıvanca binerek sürdü 
gitti... 

— Böcek herkesi dinlemiştir. 

— Böcek herkesi dinledi. Kur-. 
tuluşun varlığını, iyiliğin, güzelliğin 
varlığını, dirliğin, düzenliğin, tok- 
luğun, esenliğin, sevginin ve ışığın 
varlığını bilmeden yaşayan, horla- 
nan, hırpalanan, tozun toprağın için- 
de sürünen, ezilen, örselenen, iti- 
lip kakılan bütün insanları bir bir 
dinledi... Böylece bütün yaralar an- 
laşılmış, bütün yaraların emi sü- 
rülmüştü. Dileyen sevgi, dileyen ışık, 
dileyen sağlık alıp gitti böcekten... 
Şimdi ovada egemenliği ele alan 
sessizlikti... Dile duyguya sığmayan 
bir kocaman sessizlik... Evren kurul- 
madan önce boşluğu dolduran bir 
sağır edici sessizlik... İşte o zaman 
güzel böcek, bütün duyu kaynak- 
larımı dürdü, büktü ve meşe yap- 
rağının üzerinde, bir tatlı, bir büyük, 
bir sonsuz uykuya daldı. 

— Sonra ne oldu anne?.. 

— Sonra gökten melekler in- 
diler. Uçmağı süslemek üzere onu 
alıp götürdüler. 

Çocuk uykuların eşiğine ulaş- 
mıştı, Adımlarından birisi içeride 
olarak sordu: 

— Bütün bunlar olurken Tanrı 
ne yapıyordu anne?.. 

— Tanrı mı yavrum?.. .Onun 
işleri çok, biliyorsun... 
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SAMİME BALTACIOĞLU 


O gün Ani'deki kalıntıları görmeye gidiyorduk. Yolumuzun üzerinde 
Küçükyahnili tepesi vardı. Küçükyahnili'de Gazi Ahmet Muhtar Paşa'nın 
top arabalarının bıraktığı izler hâlâ duruyor. Bu izler öyle derin, öyle ge- 
nişti ki, aradan yıllar geçtiği halde üzerinde ot bile bitmemişti. Dün açıl- 
mış gibiydi. Moskof'ların yüzünden açılan bu izler sanki Yahnili tepesinde 
değil de ruhumda açılmıştı. Bu izler, iyi olmak nedir bilmeyen, durmadan 
kanayan, sızlayan yaralara benziyordu. Arabamız verimli kara toprakların 
üzerinde ilerliyordu. Burada yağmur yoktu. Ani'ye yaklaştıkça hava lık- 
laşıyordu. Artık üzerimizden mantolarımızı çıkarıyoruz. 


Üzerinde otlar biten alçacık damlı Cala köyüne gelmiştik. Arabadan 
indik. Orada duran kadınlardan birine bakkalı sordum. Kadın, evlerin 
bulunduğu yöne döndü. Elini uzatıp, parmağı ile göremediğim bir yeri 
gösterdi. Sağ yanımda iplik gibi bir su yayıla yayıla akıyordu. Suyun ya- 
nından yürümeye başladım. Benimle kimse gelmemişti. Bilmediğim bir 
köyün içinde yürürken bayağı gariplik duyuyordum. Birden yanımda bir 
delikanlı belirdi. Ona: 

— Bakkal nerede, diye sordum. 

Delikanlı hiç ummadığım bir incelikle: 

— Biraz ilerde efendim, dedi. 

— Köpek var mı? Köpekten korkarım. 

— Ben sizi oraya kadar götürürüm, efendim. 

Dikkat ettim, hiç efendimsiz konuşmuyordu. Duruşu, davranışı bana 
öyle güven vermişti ki, farkında olmadan onunla yürümeye başlamıştım. 

— Bu köyde oturanlar nereden gelmişler? 

— Bu köyde Terekemeler ile Kürtler var. Ben Terekeme'yim efendim. 

— Kürtler Türkçe konuşurlar mı? 

— Gerekince konuşurlar. 

.— Ya sizler onlarla konuşurken? 

— Hep Türkçe konuşuruz efendim. 

— Askerliğinizi yaptınız mı? 

— Evet efendim. İzmir'de yaptım. 

Biz böyle konuşurken bakkalın önüne gelmiştik. Delikanlıdan ayrılıp 
- dükkâna girdim. Dükkân dedikleri yer, genişçe bir köy odasıydı. Sol ta- 
rafta tezgâh ile raflar, sağ tarafta bir sıra hasır sandalya vardı. Sandal- 
yaların üzerinde yaşlı erkekler oturuyorlardı. Anlaşılan burası yalnız bak- 
“kal dükkânı değildi. Kahve gibi de kullanılıyordu. Onlar bir kadının oraya 
gelmesini hiç yadırgamadılar. Bakkaldan zeytin, domates, ileyi aldım. 
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Bakkal domates kasasını tezgâhın üstüne koydu. Yenilebileceklerini bul- 
mak için belki bütün domatesleri elledim. Bakkal da benimle birlikte kasa- 
nın üstüne eğilmiş, domates seçiyordu. Davranışın bu kadar incesini başka 
hiç bir yerde görmemiştim. Birden gözüme kavanozların içinde duran renk- 
li şekerler çarptı. Bir kilo şeker aldım. Elbet bu köyde de çocuklar vardı. 
Gerçi seslerini duymamıştım. Yüzlerini de görmemiştim. Ama varlıklarının 
izlerini görmüştüm. Dükkândan ayrılırken adamlara: 

— Siz de Terekeme misiniz, diye sordum. 

— Hayır, dediler. Biz Xürdüz. 

Ben: 

— Yaa! 

Deyince içlerinden biri: i 

-—— Büyük Moskof harbinde dedelerimiz onlarla savaşmak için, Hay- 
mana'dan kalkıp buraya gelmişler. Savaş bitince de burada kalmışlar. 

Peki dedim. Ruslar size bu kadar yakınken siz nasıl korkmuyorsunuz? 

— Kimden korkacakmışız? Ruslardan mı? Gelecekleri vatsa, göre- 
cekleri de var. ' 

O gün orada, erkekliğin, yürekliliğin ne olduğunu bir kez daha öğren- 
dim. Bu yağız adamların Kürtlükle ne ilgileri olabilirdi? Bunlar, dillerini 
yiüren, karaya eş diyen Türklerdi. Oturuşları, duruşları, davranışları, 
evleri barkları, hayat anlayışları Türk olan bu insanların düşleri bile 'Türktü. 
Ne yazık ki biz onları bilgisizlik yüzünden bizden zorla koparıp ayırmak 
istemişiz. 

Dükkândan değil de, bir tapmaktan çıkar gibi çıkmıştım. Bu topraklar 
neden bizimdir, artık çok iyi anlamıştım. 

O iplik gibi akan suyun başında bir kız çömelmiş, bulaşık yıkıyordu. 
Elimi kese kâğıdına daldırdım. Bir avuç şeker aldım, ona uzattım. Kız, 
yerinden doğruldu, cebini gösterdi. Şekeri cebine koydum. Hemen eğildi. 
Kirli ellerini suda yıkadı. Sonra cebine soktu. Bir tane şeker alıp ağzına 
attı. Şekerin tadı ağzına yayıldıkça dudakları gerildi, dişleri e, 

Ona: 

— Çocukları çağır da şeker vereyim, dedim. 

Kız önce bana yan yan baktı, Sonra bağırdı. Kızın sesini duyan ço- 
cuklar evlerden firladılar. Yanıma gelip, boyunlarını büktüler. Şekeri 
alan çocuk kaçıyordu. Sanki şekerin kokusu vardı da Cala köyüne yayıl- 
mıştı. Şimdi yolumun üzerine irili ufaklı çocuklar çıkıyorlardı. 

Cala köyünden, gözüm arkada şeker dağıta dağıta ayrıldım. O zaman 
orada birisi karşıma çıkıp da gitme, burada kal, deseydi, Cala köyünde 
kalabilirdim. Onlara bilmedikleri şeyleri öğretir, onlardan da bilmediklerimi 
öğrenirdim. 

Uzaktan Ani kalıntıları göründü. Biraz sonra arabamız surdan içeri 
girdi. İlerliyorduk. Önce Arpaçay'a tepeden bakan kiliseye gidecektik. 
Arabadan indik. Burada gökyüzü masmaviydi. Güneş gözlerimizi ka- 
maştıracak kadar parlak, sırtımızdan hırkalarımızı attıracak: kadar da 


280 ANİ'YE GİDERKEN 


yakıcıydı. Bir bayırdan indik. Karşımızda tel örgüleri, gözetleme kuleleri, 
heykel gibi hiç kıpırdamadan duran bir kaç adamıyle Rus toprakları uzanı- 
yordu. İki dik yamacın birleştiği yerden Arpaçay çağıldayarak akıyordu. 
Çayın yarısı bizim, yarısı onlarındı. Sınırın bu kadar korkunç olanını o gün, 
orada gördüm. Burası bizimdi de, buranın uzantısı olan karşı yaka niçin 
bizim değildi? Gözlerimi kaldırdım. Bütün o toprakları taradım Hiç kı- 
pırdamadan duran o bir kaç adamdan başka ortalıkta kimseyi göremedim. 
Sanki bu ülkenin adamlarına kıran girmişti de, bu ülke ölüler ülkesi ol- 
muştu. Evler, kuleler, tel örgüler, ekilmiş tarlalar, biçilmiş otlaklar, her 
şey vardı. Olmayan yalnız insandı. Geceleri elektrik ışıkları içinde parıl 
parıl yanan o yerde, yaşanılan yerlerin canlılığı yoktu. Ses yoktu, atan bir 
kalp yoktu. Hava, güneş, toprak, su vardı da, adına özgürlük denen, dün- 
yaları verseler değişilmeyecek olan şey yoktu. 

Şimdi bende Cala köyündeki yiğitler gibi onlardan korkmuyordum. 

Oradan ayrılıp, büyük Katedral'in yolunu tuttuk. Gönlüm, daha 
ilerde köşeli minaresiyle başını gökyüzüne kaldırmış, Ebul-Muammeran 
camisine ağmıştı. Oraya gitmek, Tanrıya sığınmak istiyordum. Yolumuzun 
üzerinde, alçacık damının altında sonsuz uykusuna dalan ermişi çiğneyip 
geçmedim. İnananların uğrağı olan sinine yaklaştım. Ellerimi kaldırdım. 
Suçluların da bağışlayıcısı olan Tanrıya yalvardım.'Sanki bir göz bana 
bakıyordu. O gün, orada yalnız değildim. 

Sıcaktan iyice terlemiştim. Kars'ta soğuktan titrerken, burada ter- 
liyorduk. Üzerliklerin, otların arasından yürüye yürüye camiye vardık. 
Cami, dik yamacın bittiği yere oturtulmuştu. Köşeli minaresiyle Selçuklu 
yapılarını andırıyordu. Arpaçay'ın sesi, caminin açık penceresinden içeriye 
giriyordu. Yürüdüm, delice akan Arpaçay'ı görmek için pencerenin içine 
oturdum. Arpaçay kıvrıla kıvrıla akıyordu. Tatlı bir yel, başımdaki eşarbı 
dalgalandırıyordu. Yaşamak ne güzeldi... 

Oturduğum yerde düşünüyordum. Buralardan kimler gelip geçmişti, 
kimler. İşte şimdi burada, onların yalmız arkada bıraktıkları bu yarı yarı- 
ya çökmüş anıtları kalmıştı. Kur'anı hatırladım: 

“Onlar da öyle bir topluluktu gelip geçtiler. Onların kazandıkları 
onlara. Sizin kazandıklarınız da size.” 

Yavaş yavaş kalktım. Camiden çıktım. Sol yanımdaki tepede kara- 
kolumuz vardı, Orada dünyaya, hele Ruslara aldırış etmeyen bir er, gür 
sesiyle doğduğu yerin türküsünü, Türk topraklarından dünyaya yayıyordu. 
Birden başım ağrımaya başladı. Güneş mi çarpmıştı beni? Açlık mı vurmuş- 
tu başıma? Yoksa bu kalıntıların geçmişi mi üzmüştü beni? Bilmiyorum . . 
Oradanayrıldık. Gün kavuşmadan Kars'ta olmalıydık. Gene arabaya biridik, 
Geldiğimiz yollardan Kars'a döndük. Tren yolunu aşar aşmaz yağmur 
başladı. Yağmur suları, yeşilinin rengini hiç bir ağaçta bulamadığım diş- 
budak ağaçlarının yapraklarından süzülüyordu. 


Olaylar : Gerçekler 
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Faruk K. Timurtaş'a 

Bilirsiniz, dil tartışmalarının Tanzimat 
dönemine değin giden uzun bir geçmişi vardır 
bizde. Bir yakada Hacı İbrahim Efendi gibi, 
“Türkçenin Arapça ve Farsçadan iki kanat 
takınmış bir kuş olduğunu, bunlarsız düşünce 
göklerinde uçamayacağını” savunanlar; bir 
yakada da bu anlayış ve düşünüşe karşı duranlar. 
Dil tarihimizin de belgelediği gibi, bu iki yaka 
arasındaki tartışmalar, giderek bir dil kavgasına 
dönüşür, yıllarca sürüp gider. Sonunda Hacı 
İbrahim Efendiler yenilir. Yenilir ya, kökleri 
kurumaz bunların, Zaman zaman birtakım 
yeni Hacı İbrahim Efendiler türer, dil kavga- 
sını yeni baştan diriltmeğe çabalarlar. Bugün 
dil devrimine, bu devrimin uygulayıcısı öz 
Türkçecilere saldıranlar da işte bu yeni türedil :r- 
dir. Öfkeleneceksiniz ama, bunlardan biri de 
sizsiniz Bay Timurtaş. 

Öz Türkçe için söylediklerinize geçmeden 
önce, bir yönünüze değinmek istiyorum. Ko- 
nudan sapma gibi olacak ama, söylediklerinizi 
değerlendirmek için gerekli bu, Bir deyim vardır 
Türkçemizde: Kendini dev aynasında görmek 
diye. Dil konusunda böylesine bir tutum için- 
desiniz. Büyük bir dil bilgini sanıyorsunuz 
kendinizi. Hep yücelerde dolaşıyorsunuz; a- 
yaklarınız bir türlü yere değmiyor. Biz dil bil- 
ginleri diye söze başladınız mı akarsuların 
duracağını, karşınızdakilerin gık bile demeden 
dize geleceğini Hemen her 
yazınızda bir pundunu buluyor, böbürlene 
böbürlene şu düşünceyi yineliyorsunuz: o “Dil 
meselesiyle sadece yetkililer, yâni dil bilginleri 
uğraşır.” Besbelli, bu ilkeye uyuyor, öz Türkçe- 
cilere bunun için saldırıyorsunuz. 

Kendinizi dil bilgini sanmanıza ne diyebi- 


umuyorsunuz. 


liriz. Her yiğidin gönlünde bir arslan yatar. 
atasözü ne güzel der: “Donsuzun gönlünden 
dokuz top bez geçer.” Ancak şu dil bilginliği 
sözünden ne anlıyorsunuz? Yazılarınızı taradık, 
hiç dokunmamışsınız bu noktaya. Oysa, dil- 
bilim kitaplarında bu kavram şöyle tanımlani- 
yor: “Dil 
temlere göre incelenmesi.” Sorumuzu biraz 
daha açabiliriz Bay Timurtaş. Kendinizi dil 
bilgini diye adlandırdığınıza göre, dil olaylarını 


olaylarının bilimsel veri ve yön- 


bilimsel veri ve yöntemlere göre inceleyen kaç 
yapıtınız var acaba? Sayın Ömer Asım Aksoy'a 
verdiğiniz bir yanıtta şöyle diyorsunuz: 

“Sayın hocam Prof. Ahmet Caferoğlu 
ve sayın Prof, Saadet Çağatay hariç, hiç bir 
dil profesörünün benimkinden fazla eseri yok- 
tur.” (Bilgi, mart. 1969, s. 262) 

Yapıtlarınıza, sizin deyişinizle söyleyelim 
eserlerinize de baktık. Bunların hiç biri, doğru- 
dan doğruya dil olaylarıyle ilgili değildir. 
Örneğin, Mehmet Akif ve Cemiyetimiz adlı ya- 
pıtınızı ele alalım. Oylumu, 132 sayfayı aş- 
mayan bu kitabın 50 sayfası, çeşitli dergi ve 
gazetelerde çıkan yazılara ayrılmıştır. İkinci 
yapıtınız Osmanlıca ise eski yazı, gramer, metinler 
diye üç ayrı bölüme ayrılır. Bu kitabınızda 
da dil olaylarının açıklanmasına rastlayamadık 
Öbür yapıtlarınız, yani Şeyhi'nin Husrev ü Şirin'i, 
Osmanlıca Gramer, Dil Dâvası ve Ziya Gökalp, 
Şeyhi, Hayatı ve Eserleri, Eserlerinden Seçmeler de 
sizi dil bilginliği katına ulaştıracak bir özgünlük 
taşımıyor. 

Bu yararsız, 
değersiz şeyler olduğunu savlamıyoruz. Şeyhi 


sözlerimizle yapıtlarınızın, 


üzerinde çalışacaklar, Osmanlıcayı öğrenmek 
isteyecekler bunlardan yararlanacaklardır kuş- 
kusuz. Diyesimiz şu Bay Timurtaş: Dil olaylarını 
dilbilimsel yöntem ve verilere göre inceleyen 
bir yapıtınız yoktur. Gelgelelim, siz her yazı- 
nızda dil bilginliği taslıyor, şişinip duruyor- 
sunuz. Örneğin, andığımız yazının bir yerinde 
şöyle diyorsunuz: “Aksoy'un kendisi de dahil 
hiç bir ortaokul hocası, değil beni cebinden 
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çıkarmak, benim cebime girecek seviyede de- 
ğildir. Çünkü onların hocaları da bizim ta- 
, lebelerimizdir.” 

Doğrusu çok alçak gönüllülük gösteriyor- 
sunuz Bay Timurtaş. Bu sözlerinizin ardından 
insan hemen şunları bekliyor: “Ben bir dil 
profesörüyüm, Aksoy gibi dilciler de kim olu- 
yor, gelmiş geçmiş örneğin, 
Ferdinand de Sawssure, Franz Boas, Edward 
Sapir, Leonard Bloomfield, Bronissaw Ma- 


dilbilimcileri, 


linowski, Noam Chomsky gibilerini bile cebim- 
den çıkarırım.” ; 

Bay Timurtaş, bilim adamının değişme- 
yen bir niteliği, hoşgörü ve düşünceye saygıdır. 
Tartışmalara girişirken çok kez bu niteliğinizi 
yitiriyor, sıradan bir kişi durumuna düşüyor- 
sunuz. Bilmem ayrımında musınız bunun? 
Öz Türkçecilere saldıran yazılarınızı okuyun 
bir kez. Üzerinden günler geçtiği için bunu 
açıkça görebilirsiniz. Kaldı ki siz yukarda da 
değindiğimiz gibi dil olaylarını bilimsel veri- 
lerle değerlendirme yerine, Hacı İbrahim Efen- 
di geleneğini sürdürüyorsunuz. Oysa o günden 
bu yana köprülerin altından çok sular aktı. 
Dil olaylarına bakış açısı, onları inceleme yön- 
temi değişti. 
Osmaniye'nin o içinde ele alıyorsunuz dil olay- 
larını. Dili bir dizge, toplumsal bir olgu say- 
muyorsunuz. Bu yüzden yanlış yargılamaların 


Böyle iken siz hâlâ Kavaid-i 


çıkmazına düşüyorsunuz. 

Gelelim, öz Türkçe üzerine söylediklerinize. 
Dediklerinizi şöylece toparlayabiliriz: 

1. Her dilde yeni kelimeler ancak, işlek, 
canlı eklerle meydana getirilir. İşlek olmayan, 
ölü eklerle yeni kelimeler yapılmaz. Halbuki 
öz Türkçeciler, canlı cansız bütün eklerle ke- 
lime meydana getirmektedirler. 

2. Bir kelimenin uydurma olmaması için 

kökünün bilinmesi ve ekinin işlek olması gerekir. 
Öz Türkçeciler bunu umursamıyorlar. 
3. Kökler ad ve fiil kökleri diye ikiye 
ayrılır. Ad köklerine gelen ekler, fiil köklerine 
getirilemez. .Öz Türkçeciler bu kurala uymu- 
yorlar. . 

4. Gramer kurallarına aykırı olan, ses, 
şekil, anlam ve kavram bakımından noksan, 
çirkin veya yanlış olan kelimeler dilde tutuna- 
maz, yerleşemez. Öz Türkçecilerin uydurduğu: 
özgürlük, uygarlık, bağımsız, karşıl, örneğin, koşul, 
ilginç, birey, toplum, tüm, ya da, saplama, özerk, 
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amaç, bilinç, bellek, kuşak, yaşam, yaşantı, değinmek 
düşün, imge, eğitsel, önem, öğrelmen, kural gibi 
sözler bu türdendir... 

Burlar, yeni şeyler değil Bay Timurtaş. 
İlkokul dilbilgisi kitaplarında çocuklara belle- 
ülen kurallardır. Bunları söylemekle insan ne 
dilci olur, ne de dil bilgini. Hele bu kurallarla 
öz Türkçe akımını yargılamaya kalkışmaksa 
insanı gülünç durumlara düşütür. Böyle bir 
yargılamaya ogirişebilmek en azından dilin 
iç yapı olaylarını incelemeyi, toplumsal yapı 
değişikliğiyle dil arasındaki ilişkiyi ele almayı 
gerektirir. Dönelim sığındığınız ve her yazınızda 
yinelediğiniz kurallarınıza... 

Bir ek'in az ya da çok işlekliği neye bağ- 
lıdır Bay Timurtaş? O ekin işletilmesine. Bakın, 
düşündeşiniz Muharrenı Ergin, Türk Dilbilgisi 
adlı yapıtında -men, —nan ekinini nasıl tanıyor: 

“İşlek olmayan eklerden biridir. Az-man 
misalinde bu ek vardır. Şiş-man, göç-men misal- 
lerinde ise ek, fiilden isim yapma eki olarak da, 
isimden isim yapma eki olarak da kabul edile- 
bilir.” 187) 


Bugün için bu yargıya katılabilir miyiz? 


(sayfa 


Azman örneğinde mi görülüyor yalnızca? Değil, 
Başka 

yazman, 
dizmen, çevirmen, eleştirmen gibi sözcüklerde de 
görmekteyiz bu eki. Demek, belli bir dönemde 


sözcüklerde; öğretmen, 


denetmen, 


seçmen, sayman, 


eğilmen, danışman, gözelmen, 


az işlek diye bilinen bir ek, bir başka dönemde 
çok işlek ekler arasında yer alabiliyor. 


Öz Türkçecilerin canlı cansız eklerden 
yararlanarak sözcük türettikleri savınıza ge- 
lince bunda haklısınız. Gerçekten böyledir bu. 
Türkçenin bütün olanaklarından yararlanma, 
az işlek diye bilinen ekleri işlekleştirme, unutul- 
muş Türkçe sözcükleri kullanılış alanına çı- 
karma dilimizi zenginleştirmenin bir gereği 
değil midir? Öz Türkçeciler bu gereği yerine 
getiriyorlar. Türkçenin yeterli ve yetkin bir 
dil katına bu yolla ulaşacağına inanıyorlar. 
Yazılarınızda Türkçenin Oo zenginleşmesinden 
yana olduğunuzu söylüyorsunuz. İçten misiniz 
bunda? Öyleyse az işlek ekleri işlekleştirme, 
bunlarla sözcük yapmaya niye karşısınız Bay 
Timurtaş? 

Bir ekin hem ad, hem de fiil köklerine ge- 
trilemeyeceği konusundaki kuralımız da ge- 
çerliğini yitirmiştir. Bunu kimi yazılarınızda 
güvenilir bir kaynak diye baş vurduğunuz 
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M. Ergimin kitabı açıkça ortaya koyuyor: 
“Şişman, göçmen misallerinde ise ek (men, 
—man eki) fiilden isim yapma eki olarak da, 
isimden isim yapma eki olarak da kabul edi- 
lebilir.” (s. 187) Sonra, şurasını unutuyorsunuz. 
Dilin gelişimi ve oluşumu içinde kökler sürekli 
olarak yer değiştirir. Kimi ad kökleri fiilleşir- 
ken, kimi fil kökleri de adlaşır. Nitekim şu 
kökleri kolayca ayırabilir miyiz? Tat, boya, 
şiş, acı, ağrı, koca, sancı, güven, inan, barış, savaş, 
© güreş, döğüş, göç, toz köklerine ad mı, yoksa fiil 
kökü mü diyeceğiz? Görüyorsunuz ya dil ol- 
gularını dilbilgisi kurallarıyle açıklama olanak- 
sızdır. Ama siz bu kuralları şaşmaz, değişmez 
birer doğru diye bellemişsiniz bir kez. 


Dilimizde bir ekin hem ad hem de fiil kök- 
lerine gelebileceğini gösteren örnekler az de- 
ğildir. Söz gelimi, gülümsemek fülinde yer alan, 
-mse eki, ad soylu sözcüklere de gelmektedir. 
Azunsamak, çoğumsamak, küçümsemek, benimsemek 
örneklerinde olduğu gibi. Yine ad köklerine 
gelerek onlardan fiil türeten —/ eki de böyledir: 
İncelmek, kısalmak, dirilmek, durulmak, doğrulmak, 
çoğalmak, azalmak örneklerinde adlardan fiil 
türeten bu ek, fiillerden de fiil türetir. Şu ör- 
neklerde olduğu gibi: ezilmek, yazılmak, yıkılmak. 
Bu birkaç örnek de gösteriyor ki kurallara bağ- 
lanmak, onları değişmez doğrular sanmak kişiyi 
yanıltabilir Bay Timurtaş. 

Bir sözcüğün dilde tutunması salt gramer 
kurallarına uygunluğuyle açıklanamaz. Kural- 
lara uymayan nice yeni sözcük dilde tutunup 
yerleşmesine karşın, kurallara tam uygun olan- 
larsa tutunmamıştır. Şu .cümlenize bakın bir: 
“Dilimize gereken ilgi ve önemi vermek zamanı 
çoktan gelip geçmiştir.” (Türk Yurdu, sayı 
274, haziran 1959) Bir yazınızda da önem 
sözcüğünün uydurma olduğuna değiniyor, şöy- 
le diyorsunuz: “Dilimizde isimden isim yapan 
-em diye bir ek yoktur.” (Son Havadis, 27 ocak 
1968) Peki, niye kullanıyorsunuz bu uydurma 
sözcüğü Bay Timurtaş? Yalnız önemi miP 
Uydurma dediğiniz etki, görev, öğrelmen, kural, 
okul, özel gibi daha nice sözcükleri de. kullanı- 
yorsunuz. Görüyorsunuz ya nasıl bir bellek 
bulanıklığı içindesiniz. 

Dilimize önem verilmeyişinden sık sık 
yakınıyorsunuz yazılarınızda. Haklısınız. Ne 
var ki siz de önem vermiyorsunuz. Örneğin, 
yukarıya aldığımız cümlenize bir de bu açıdan 
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bakalım: “Dilimize gereken i/gi ve önemi vermek 
zamanı çoktan gelip geçmiştir.” Bu nasıl Türkçe 
böyle? Dilini önemseyen bir kişi, “ilgi vermek” 
der mi hiç? Bu neyse ne, ya şu cümlelerinize 
ne demeli Bay Timurtaş: “,. .Bilâkis zaman 
zaman birleşerek veya birlikte hareket etmek 
isteği ortaya atılmıştır. Federasyonun bugün 
tenkit edilmesi, idaresinin son yıllarca öğretmen 
olmaktan çok kötü bir politikacı olan ve aşırı 
akımlara kendini kaptırmış olan kimseler eline 
geçmiş olmasıdır.... Herhâlü kârda normal 
yaş dışında, geç yaşta yapılmış bir öğrenimdir...” 
(Bilgi, sayı 262, mart 1969) Bu tür yanlışlık- 
ları bir ortaokul öğrencisi yapsa, şu sizin ce- 
binize girecek düzeyde bile görmediğiniz orta- 
okul Türkçe öğretmenleri bu öğrenciye geçer 
not vermezler. 

sözcükleri Bun- 
şekil, bakı- 
mından noksan, çirkin veya yanlış” olduklarını 


Yeni beğenmiyorsunuz. 


ların “ses, anlam ve kavram 
özellikle yaymağa çabalıyorsunuz. Ancak, söy- 
İediklerinizi kişisel bir kanı olmaktan öteye 
çıkaramıyorsunuz. Kanılarınsa bilimsel bir de- 
geri yoktur. Yeri gelmişken albenisine kapıl- 
dığınız ve dilinizden düşürmediğiniz “ilmi” 
yani bilimsel sözcüğü üzerinde de duralım biraz. 
Bir yargının bilimselliği, öncelikle nesnel bir 
gözlemin ürünü olmasına, kişiden kişiye değiş- 
kanıtlarla o doğrulanmasına 


meyen bağlıdır. 


Yalınlaştırarak söyleyelim, gerçeğe 


her yargı bilimseldir. Söz gelimi, “Hava sı- 


dayanan 


caktır.” demek, bilimsel bir yargı sayılamaz. 
Sıcaklık görecedir; ama bunu şöyle söylersek, 
sıcaklığı 34 derecedir.” yargımız 
bilimsellik kazanır. Bunun gibi, bir sözcüğün 


“Havanın 


yanlış, çirkin, anlamca yetersiz olduğunu söyle- 
mek de bilimsel bir yargı niteliği taşımaz. Ne- 
denlerini nesnel kanıtlarla göstermek gerekir. 
Siz bunu yapmıyorsunuz. Tersine güzel, çirkin, 
zevksiz gibi değişkenliği herkesçe bilinen kav- 
ramları ölçü alıyorsunuz. Nitekim, yazılarınızda 
“bunlar uydurmadır, dilde tutunamaz” diye 
söylediğiniz sözcüklerin, 
dilde 


Bay Timurtaş, öz Türkçe üzerine söyledik- 


savınızı oçürütmesi, 


tutunması da bunu göstermiyor mu? 


lerinizin yeni şeyler olmadığına değinmiştim. 
Hemen belirteyim ki benim söylediklerim de 
yeni şeyler değil. Şundan doğuyor bu: Sizinle 


olsun, yandaşlarınızla olsun bir tartışmaya gi- 
rişebilmek için birtakım ilk bilgileri yineleme 
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zorunda kalıyor insan. Bu ilk bilgileri bile bil- 
meden, kalkıp dil tartışmalarına girişiyorsunuz. 
Bu yüzden bilinenleri sayıp dökme gereksinimi 
kendiliğinden beliriyor. 

Öz Türkçe akımına karşı duruşunuzun 
nedenini, siz ne derseniz deyin, ben bir noktaya 
bağlıyorum: Geleneksel dilbilgisi kurallarının 
tutsağısınız. Sıyrılın bu kurallardan bir. Yu- 
karda adlarını saydığım Batılı dilbilimcilerden 
birkaçının dile eğiliş yöntemlerine bakın. 
Göreceksiniz ki kalkan gibi kullandığınız o 
kurallarla dil olayları açıklanamaz. Söz gelimi, 
sözle dil arasındaki ayrunı bu kurallarla aydın- 
latabilir misiniz? "Toplumun kültür örüntüsü, 
yaşama biçimiyle dil arasındaki bağıntıyı, 
bunlardaki değişmenin dile etkisini dilbilgisi 
kurallarıyle değerlendirebilir misiniz? Sözcük 
dizgesiyle toplumsal yapı arasındaki iç içeliği 
bu kurallarla inceleyebilir misiniz? Hayır, 
bunların hiç birini yapamazsınız. Oysa, öz 
Türkçe akımı çok yönlü bir dil olayıdır; onu 
değişik açılardan ele almak gerekir. Bu akımı 
incelemek, yargılamak sizin yaptığınız gibi 
birkaç sözcük seçip onlar üzerinde gürültülü 
laflar etmekle olmaz: 

“Öz Türkçe kelimeler diye ortaya çıkarılan 
kelimelerin büyük bir kısmı ya ses ve şekil veya 
mânâ ve mefhum bakımlarından yanlıştır. 
Meselâ, özgürlük, uygarlık, bağımsız, karşıt, 
örneğin, ilginç, koşul, zorunluluk, birey, toplum, 
tüm, kuşak, yaşam ... gibi kelimeler ya şekil, ya- 
hut mânâ ve mefhum bakımlarından yanlıştır. 
Dil Kurumundaki ve dışardaki uydurmacılara 
sesleniyorum: Bilgileri varsa, güçleri yetiyorsa, 
bunların doğru olduklarını isbât etsinler. Hodri 
meydan.” (Son Havadis, 18 mayıs 1968) 

Bu sözcüklerin nasıl yapıldığı örnekleriyle 
bu köşede gösterilmiştir. Bunları yineleyecek 
değiliz. Ancak, şurasını belirtelim ki sizi böyle 
çocuksu bir davranışla çalım satmaya, övün- 
itki, 
habersiz oluşunuzdur. Açıklayalım nedenini: 
“Dil, toplumsal bir dizge, söz bireysel bir ey- 
lemdir.” Bireylerin, dilin söz kesiminde sınır- 


genliğe yönelten dilbilimsel verilerden 


sız bir özgürlüğü vardır. Diledikleri sözcüğü 
seçip kullanmada bağımsızdırlar. Ortaya çı- 
kan yeni bir sözü kullanmaya sizi kimse zor- 
layabilir mi? Bakın siz mefhum diyorsunuz 
ben Kavram; siz kaide diyorsunuz, ben Aural. 


ÖZ TÜRKÇE 


Kural sözünü kullanmamı gerektiren bir güç 
yok mudur? Vardır. Bu, dilin iç yapısıyle bir- 
likte toplumsal yapıdan gelen bir zorlayıştır. 
Yoksa, kişisel bir baskı değildir. Daha açıkçası 
dilin söz kesimi ayrı ayrı katlardan oluşur. 
Öz Türkçecilik tek bir biçime yöneliştir... 

Size dumanı üzerinde bir örnek vereyim 
Bay Timurtaş. Dilin iç yapısı ve toplumsal 
yapıdan gelen zorlayışı daha iyi görebilirsiniz. 
Yaban romanının 1960'ta yapılan 6. baskısıyle 
1968 yılında yapılan 8. baskısını bir karşılaştırın, 
dil yönünden değişiklikler bulacaksınız. Ör- 
neğin, ilk on sayfaya şöyle bir baktım, görebil- 
diklerimi buraya aktarıyorum. Ayraç içinde 
verdiklerim 8. baskıda yer alan sözcüklerdir. 
Matbuat (basın), tercüme (çeviri), mecmua 
(dergi), optimisi (iyimser), muharrir (yazar), 
münevver (aydın), hakikat (gerçek), mukabil 
(karşılık), müdafaname (savunma), atfedilen 
(yöneltilen), mahrum (yoksun), sayha (haykırı), 
emniyet (güven), alâka (ilgi), ayan olmak 
(belirmek), mazharolmak (kavuşmak), 
etmek o(dağıtmak), mıntıka (bölge), 
(mutluluk), muvaffakiyet (başarı), mahlük (ya- 


tevzi 
saadet 


ratık), instenkt (içgüdü), takip etmek (izlemek) 
ayan beyan (açıkça). * 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nu bu de- 
Bay 
Timurtaş? Edebiyat tarihimizde buna benzer 


gişikliğe iten etkeni nasıl açıklarsınız 
başka örnekler de vardır. Araştırın bir. O zaman 
şu gerçeği, “yeni sözcüklerin dil dizgesi içeri- 
sinde yer alması, kişisel söz sınırını aşmasıyle 
olur.” gerçeğini görerek sözcük suçlayıcılığını 
bırakırsınız beki... 

Söylediklerimi özetlersem, diyorum ki ge- 
çerliğini yitirmiş birtakım kurallarla öz Türkçe 
Siz bunu 


akımını yargılamak olanaksızdır. 


yapıyorsunuz. Tutumunuzla olsun düşünce- 
lerinizle olsun, dilbilimsel verilere ters düşen 
bir doğrultuda bulunuyorsunuz. o Saplantı- 


larınızı gerçek sanıyor, çocuksu bir övüngenliğe 
kapılıyorsunuz. Gerçekten içtenseniz, dil so- 
runlarımıza aydınlık getirmek istiyorsanız, öz 
Türkçecileri suçlama yerine dil olgularını bi- 
limsel verilerle değerlendirmeye yönelin. Ama 
güç bir iştir bu, Bay Timurtaş güç bir iş. İç- 
tenliği, gerçeklere ve bilime saygıyı, saplan- 
tılardan, önyargılardan sıyrılmayı gerektirir... 


Emin ÖZDEMİR 
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“Tamte Rosa” 


Tanie Rosa ', ilk bakışta bizden uzak 
öyküler dizisi olarak görülüyor. Adından 
da geliyor bu uzaklık kanısı, Nasıl, 
kişiler dışlarından, genellikle tam tersi bir 
yargıyla değerlendirilir, Tane Rosa'da da aynı 
bir 
ada duyulan saygı; o adın dışında bir ger- 
çeği, bir inancı... 
Yazarın bir kan bağı uzantısı. Şimdiyi veren 


kimi 


yanılgıya düşülüyor. Tante Rosa adı, 


kavramı o belirleyememe 


bir önceki “kişilik”, geriye doğru uzayan bir 
yaşam, insanın yazgısını simgeleyen bir ger- 


çekliktir Rosa. Bir Avrupa kasabasının görün- 


tüsü içinde, mutluluk ve mutsuzluğun deney 
alanı biçiminde geliştiriliyor Rosa'nın yaşamı. 
Bu ortamda Rosa, bir iç gerçek, bir duygusal 
çabalamadır. Bu nedenle Sevgi Sabuncu'nun 
öykülerini, bir durumun, bir duyarlığın belir- 
leyicisi olarak görüyoruz. 

kafasında 
yaşattığı duygusal görüntü arasındaki çeliş- 


İnsanın yaşam gerçeğiyle, 


kiyi sergilemeyi amaçlar Sabuncu öncelikle. 
.Bu çelişki şu görüntülerle verilmektedir. Tan- 
te Rosa'nın başından geçenler ve “Sizlerle 
Başbaşa” dergisinde anlatılanlar. “At üstünde 
Kraliçe Victoria - At cambazı Tante Rosu” öy- 
külerin başında bu çelişkiyi verir. At'la Victo- 
ria arasındaki uyum şöyle belirtilir: “Kraliçe 
Victoria 18 yaşında, kraliyet süvari birliğini 
teftiş etti. Sayın kraliçe teftiş sırasında günün 
modası olan asker şapkası, mahmuzlu çizmeler 
ve üniforma biçimi elbisesiyle her zamanki 
gibi vatandaşlarının ve süvari birliğinin gö- 
nüllerini fethetti.” Bir de Rosa'nın durumunu 
gözden geçirelim: “At cambazı olması isten- 
meyen bir kız hemen ata bindirilir, ama at 
cambazı olsun diye baştan atılan bir kız asla 


ata bindirilmez.” 


At cambazlığındaki başa- 
rısızlık atlarla ilgiyi kesmez, ama apayrı bir 
biçimde, bir yenilgi olarak sürer bu ilgi. 


“.. buna karşılık sirk hayvanlarının gübre- 


! Sevgi, Sabuncu Tanie Rosa.. Dost 


Yayınları, Ankara 1968. 


relerini torbalara yerleştirip köylülere satma- 
ya götürüyordu.” Atların yalnızca gübreleri- 
ne kalan Rosa'da duygusal zenginliğin tüken- 
mediğini görüyoruz. Sirk'in dışında kalmış- 
tür Rosa, ama sirk'in içindeki mutlu görün- 
tülerin duygularını yaşar. Bu duygu çökün- 
tüleri, Rosa'yı, ters yönlü gelişen bir alın- 
yazısı tutarsızlığına götürecektir. O, hep bir 
yaşam biçimi kuracak, bir yaşam biçimi is- 
teyecek, ama hep alınyazısının isteği gerçek- 
leşecektir. Aksiyonun şu gidişi, Rosa'nın ya- 
şamındaki bu istekler - olmazlıklar çelişkisini 
gösterir: sevgilisine son 
numarasını yapan kendine bakıyordu. ... O 


“Ama o cambaza, 


en parlak düğmeli, en parlak gözlünün beni 
. Atın terke- 

dört nala 
doğan güne at koşturduk.” Ve gerçek: “Ro- 


şimdi kurtardığını biliyorum. 
sine kucağında benle sıçradı. 


sa atın ürktüğünü, üstündeki at cambazı kızı 
yere fırlatıp deli gibi şaha kalktığını gördü. 
. Rosa, Teğmenin, atını çıkış yerine sürer- 
ken cambaz kızı çiğnediğini gördü.” 

Bu “arzularına gem vuramayan günah- 
kâr kız”, Rahibeler Okulunda da tutunama- 
yacaktır. Evlendiği kocalarla da bildiğimiz 
bir düzene uyduramayacaktır kendini. Ko- 


calarını, çocuklarını bırakıp gidecektir. Ne- 


reye? Kuşkusuz 
yacağı bir yere. Bu gidiş, tutsaklığı benim- 


insanlarla ilgisinin kopma- 


seme mi, özgürlüğü seçme mi? Bir sonuca 
bağlanamaz bu seçme. Çünkü Rosa, kural 
larla değerlendirilmesi olanağı bulunan bir 
kişilik değildir. “Bir mektup bıraktı Tante 
Rosa arkada, üç çocuk bıraktı, biri emszikte, 
.. kiliseyi bıraktı, çan seslerini, org seslerini, 
noel şarkılarını bıraktı, kiliseden dönen ço- 
cukların attığı kar topuyla delinen camı t- 
kadığı sol memesini, yüreğini yağ tabakasıyla 
örten sol memesini bıraktı... pazar günü öğ- 
leden sonraydı, akşamdı ya da, yollara düş- 
tü, arkada soluk menekşeler arasına katlan- 
mış mektuplar bıraktı, gelin elbiseleri, du- 
bıraktı.” 


Bir tanıma 


vaklar 
bağlanmaz Rosa. Bazen 
herkes olabilir. Bazen hiç kimsenin olama- 
yacağı bir özelliktedir Rosa, Ama her 
zaman içimizde varlığı duyulan bir kıpır- 
danma, bir duyarlık... Bir yönüyle anı, bir 
yönüyle yaşam. “O Rosa ki istenirse yaşar 
ve ölür. O Rosa ki şu şartlarda da bu şartlar- 
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da da yaşar. Rosa ki acıklı da gülünç de ola- 
bilir. .. O Rosa ki başkası tarafından veril- 
miş bir ad, başkası taralından çektirilmiş acı- 


lardır. .. O Rosa ki kimseye bir şey öğret- 
meyip, kimseden bir şey öğrenmeyendir.” 


“Tante Rosa, iş aramak demektir. Aşk ve ko- 
. Bir de Sizlerle Baş- 
başa dergisi'dir Rosa.” Daha özgün bir deyişle, 
“Yalnız olmak, olmak, aşksız olmak, 
en kötüsü ölü bir noktada olmak, durumu 


ca aramak demektir. 
işsiz 


üzerinde pek düşünenlerden değildi o, duru- 
munu değiştirmeyi bilmeyenlerdendi.” 

Sevgi Tutkulu o Perçem'deki* 
deneylemelerin bir uygulanması gibi geliş 
tirmiş Tante Rosa'yı. Parça parça durumlar, 
Tante Rosa'da bir öyküleme ortamına gir- 


Sabuncu, 


mektedir. On dört bölüm, ilgi uyandırırca- 
sını bağlı birbirine. Her bölümde, birbiriyle 
ilgili bulunan duygusal ve yaşamsal bir ilinti 
var. Bölümler ayrı ayrı da bir bütünlük ta- 
şımaktadır. Bu ilintide bir anı, insanın tüm 
anları, halta tüm yaşamı örgülenmiştir. 
Nasıl bir yorum yapılırsa yapılsın, 
yargılar, 'Tante Rosa'nın kişiliğini araştırma 
yönünde yoğunlaşıyor. Çünkü Sabuncu'nun 
amacı da, tanıtılması zorunlu olan bir Tante 
Rosa'nın belirmesidir. Tante Rosa, içimizde 
kıpırdanan her yeni durum'un adıdır. Söz 
gelişi, şu sözleri için bir kadın kınanın mı der- 
siniz? Kınanmamal, çünkü her kadının bir 
Tante Rosa'lık dönemi vardır. “Her şey öz- 
İlenebilir. Her şey tutku konusu olabilir. Her 
şey aynı ölçüde kutsal ve aynı ölçüde aşağılık 
olabilir. "Tutkular çevreye göre değişen şey- 
lerdir. Evli kadınlar toplantısında, en temiz 
pak aile kadını olmaya özenen aynı kadın, 
orospuların yanında en orospu olmayı niçin 
istemesin? Önemli olan istektir, hiç bir istek 
diğerinden soylu değildir, değildir, böyle dü- 
şünmüş olabilir Rosa gizliden.” Bu yoruma 
göre de Tante Rosa, yürekten geçen, açığa 
vurulmaması gereken, insanın kendisine bile 
açmaması gereken bir durumun, kadınca bir 
bakışın, duygusal bir simgenin adıdır. 
do- 
gal anlatım biçimi, insana daha değişik açı- 
lardan bakışı Sabuncu'nun belirgin özellik- 


Öyküde yarattığı hızlı, o özentisiz, 


Yazarın ilk yapıtı Tulkulu Perçem, yarı 
şir, yarı öykü niteliğindedir. 


KİTAPLAR 


lerindendir. Alışılmışın dışında duyguları, dü- 
şünceleri, görüntüleri yansıtması yönlerinden 
de Sabuncu ilgiyi çekecektir sanırım. Ayrıca, 
çok ilginç bulduğumuz “Deli Tank Ve Çocuk *” 
adi: en son öykülerinden birinde de Sabun- 


.cu, Tanle Rosa'da yarattığı özgün düzeyi ko- 


ruduğunu, bu özgünlüğü sürdüreceğini ka- 
nıtlıyor. 


Adnan BİNYAZAR. 


m 


“Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler” 


TDK. Derleme ve Tarama Kolu, bir yan- 
dan Tarama Sözlüğü ile Derleme Sözlüğü'nü 
sürdürürken hir yandan da atasözlerini ve 
deyimleri yayımlamakla görevini yapıyor. 

Bu kolun en yeni kitabı olarak Bölge 
Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler de yayımlan- 
mış bulunuyor”. : 

Kitabın Ömer Asım Aksoy'ca hazırlanan 
“Önsöz”ünde çalışmaların hangi yolları iz- 
leyerek yapıldığı ve kitaptan nasıl yararlanıla- 
cağı üzerine açıklama yapılıyor. Sonra “İl 
Adları Kısaltmaları”, “Derleyici Adları”, “Ne- 
relerden Derleme Yaptıkları ve Gönderdikleri 
Söz Sayısı” bölümleri geliyor. Bu bölümlerden 
sonra da önce atasözleri, arkasından deyimler 
alfabetik sırayla sunuluyor. 

Sayın Aksoy, önsözde “Atasözlerimizi ve 
deyimlerimizi kullanıldıkları çevre ve zaman 
bakımından dört kümeye” ayırıyor: 

1- Bugün yurdumuzun her yerinde kul- 
lanılanlar, 

2— Kullanılışları, yurdumuzun kimi böl- 
gelerine özgü olanlar, 

3— Türkiye dışındaki Türk lehçelerinde 
yaşayanlar, 

4— Eski 


unutulmuş olanlar. 


zamanlarda kullanılmış, bugün 
Bu dört kümeyle ilgili sözlerin her bölümü 
ayrı ciltlerde toplanmaktadır. Nitekim, birinci 


madde ile ilgili olanlar daha önce kitap haline 


? Yeni Dergi, nisan 1969, s. 347. 


' Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, 
TDK. yayınları: 279, Ankara 1969, 406 s. 


KİTAPLAR 


getirilmişti”. “ Üçüncü maddede gösterilenlere 
örnek olarak bir kitap daha yayımlandı. 
Dördüncü maddede belirtilenler üzerinde ça- 


Lışmaların ilerlediğini ilgililer söylemektedir. 


Bizim bu yazımızda tanıtmağa çalışlığı- 
mız ve birkaç yönden üzerinde duracağımız 
kitap, iki numarada belirtilen atasözlerini ve 
deyimleri içine almaktadır. Derleyicilerle Dil 
Kurumu görevlilerinin ortaklaşa çalışmaları 
sonunda meydana getirilen bu kitap, kendi 
alanında düzenli ilk yayın olarak önemli bir 
boşluğu doldurmaktadır. İlk olması nedeniyle 
birtakım eksikleri olacağı doğal karşılanmalıdır. 
İşte biz, görüşlerimizi bu ilk olma noktasında 
toplayarak açıklama yolunu tutacağız! 


a. Derlemelerin eksiksiz olduğu söylene- 
mez. Derleyicinin duymadığı, unuttuğu, şüp- 
heli görüp fişlere geçirmediği atasözleri, deyim- 
ler TDK Derleme ve Tarama Kolu'na ulaşa- 
mamıştır. Kurum görevlileri, daha önceki 
bölgesel yayınları 
anketler düzenleyerek atasözleri ya da deyim- 
lerin, belli bir bölgede ya da yakın bölgelerin 
halk ağızlarında yaşayıp yaşamadığını araştıra- 
bilirlerdi. Bir örnekle açıklayalım: 


İt boku acıdan yer. (-Gaz.) 


taramak yolunu tutarak, 


Gaziantep'ten derlenen ya da Gazianlep 
Ağzı kitabından aktarılmış olan bu atasözü 
yalnız Gaziantep ya da çevresinde geçiyor da 
ağızlarında kullanılmıyor mu? 


kitabınıni 


başka illerin 

Prof. A. Caferoğlu'nun bir 
78. sayfasında atasözünün 

İt, pobu acıdan yer 

şeklinde Malatya'nın 'Tahir bucağına bağlı 

Yukarı köyünde de 

görüyoruz. Demek ki bu atasözünün kullanıl- 


Sülmenli kullanıldığını 
ma alanı biraz daha geniştir. Araştırılırsa Ga- 
ziantep ve Malatya'ya yakın illerde kullanılıp 
kullanılmadığı da ortaya çıkarılır. 


* Atasözleri ve Deyimler, Ömer Asım Aksoy, 
TDK yayınları: 238, Ankara 1965, 542 s. 

? Kazan Türkçesinde Atasözleri ve Deyim- 
ler, A. Battal Taymas, Ankara 1968. 

* Gazianleb Ağu Il, Deyimler-Meşhur 
Sözler-Atasözleri - Dualar - Beddualar, Ömer 
Asım Aksoy, TDK yayını, İstanbul 1945, 4175. 

“ Güney oODoğu (o İllerimiz o Ağızlarından 
Toplamalar, 1945, XVI -- 318 s. 
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Bizim, burada yalnız bir örnek üzerinde 
durduğumuz konu, aslında bölge ağızlarının 
haritalarının yapımına kadar varacak çalış- 


maların çıkış noktası demektir. 


b. Aynı bölgede, aynı il çevresinde kul- 
lanılan atasözlerinin ve deyimlerin de o bölgeye 
özgü atasözleri ve deyimlerin bütünü olduğunu 
söyleyemeyiz Derlemeye (okatılanlardan biri © 
olarak kendimiz başta olmak üzere, bir ilin 
sorumluluğunu tek başına yüklendikleri görü- 
len derleyicilerin o ille ilgili bütün atasözlerini, 
deyimleri bir o gerçektir. 
İçlerinde bulut sözcüğü geçen, bölgesel nite- 
kitapta bulamadık. Ör- 


derleyemeyecekleri 


likteki atasözlerini 
nekler verelim: 
Antrenör Gündüz Kılıç'ın yaptığı bir 
Anadolu gezisinde Van'da işittiği bir atasözünü 
Milliyet 
okumuş ve ilerde 
“Bulut kalktı Muş'tan, çek elini işten.” 


gazetesinde (o yayımlandığı günlerde 


işe yarar diye fişlemiştik;: 


Bulutla ilgili ötesi atasözlerini de bir başka 
kaynaktan! aktaralım: 


Bulut gider Aydın'a, bak işine kaydına. 
Bulut gider Gerede'ye, al abanı gir odaya. 
Bulutlar Bolu'ya, al yabanı git yalıya. 


Bu noksanlıkların kitabın ikinci baskısında, 
denetlenerek giderilmesini diliyoruz. Denet- 
lemeden söz açmışken yirmi yıldır aksamadan 
yayınını sürdüren Türk Folklor Araştırmaları 
dergisini de unutmamak gerekir. Sayın İhsan 
Hınçer'in çıkardığı bu dergi, derlemeler yö- 
nünden zengin bir kaynaktır. Ancak, bu der- 
gideki atasözleri ve deyim derlemelerine de 
sakıntılı gözle bakmak gerekecektir. 

c) Kitaptaki bölgesel atasözleri ve deyim- 
lerin bir bölümünün bölge ağız özelliklerini 
belirtecek biçimde yazıya geçirildiği, bir bö- 
lümünün de İstanbul ağzına göre dizildiği göze 
çarpıyor. Bu noktada yöntem bakımından bir 
tutarsızlık seziliyor. Bununla birlikte, Derle- 
me-Tarama Kolu ile Gramer Kolu atasözleri 
ve deyimler üzerinde fonetik ve morfolojik açı- 
lardan ortaklaşa bir çalışma yaparlarsa Tür- 
kiye Türkçesi ağızları yönünden verimli sonuç- 
lar elde edilir, düşüncesindeyiz. 


d) Kitapla az olmakla birlikte imlâ yan- 


“5 1001 Zirai Atasözü, Bekşioğlu Şemsettin, 
Ankara 1952, 73 s. 
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lışları da yer alıyor. Gözümüze çarpan bir 
ikisine örnek verelim: 
Yanlış : Kız alırsan söğütten, at alır- 
san yörükten al. 


Doğru : Kız alırsan Söğüt'ten, at alırsan 


yörük'ten al. 
Çünkü sözde yer alan Söğüt, 
cinsi değil, kasaba adıdır. 


bir ağaç 


kaydırır. 
kaydırır. 


Yanlış : Yağcı yağdırır, 
Doğru : Yağcı yağdırır, Kayı 
Çünkü, Kayı bir köy adıdır. 
e) Deyimlerin çok özel anlamlı olanlarının 
tutum. 
bakı- 
mından üzerinde durduğumuz ve ikinci basımı 
yapıldığında dikkate alınması dileğiyle açık- 
ladığımız görüşlerimizi burada bitiriyoruz. 
Kitap, bu eksikliklerine rağmen Türk folk- 
loruna, Türk halk edebiyatına büyük bir hiz- 
met ürünü olarak karşılanmalıdır. 


Aydın OY 


kayı 


dipnotlarda açıklanması yerinde bir 


Derleme, düzenleme, dizinleme 


YENİ YAYINLAR 


/ 


YENİ TÜRK TİYATROSU (kısa oyunlar 
antolojisi, hazırlayan: A4 Püsküllüoğlu., 
Nokta Yayınları, Ankara 1969., 240 s., 
fiyatı 10 lira. İsteme yeri: Nokta Kita- 
bevi, P.K. 246, Yenişehir fAnkara.) 


Türk tiyatrosu, Türk oyun yazar- 
larıyle varlaşabilir. Son yıllarda büyük 
bir gelişme içinde olduğu görülen tiyat- 
romuz Türk oyun yazarlarıyle daha ya- 
kın bir işbirliğine gitmek 
“Türk tiyatrosu” adını gerçek anlamıyle 
taşıyabilmek için. 

Yeni Türk Tiyatrosu adını taşıyan 
bu bir perdelik oyunlar antolojisi, tiyat- 
romuzun son yıllardaki gelişmesini Türk 
oyun yazarlığı yönünden yansıtmak is- 
temektedir. Bir perdelik oyun, Türk ya- 
zarlarının yeni yeni el attıkları bir alan- 
dır. Sürekli oyunlar veren tiyatrolarda 
oynanma olanakları kısıtlıdır düşünce- 
siyle, yazarlarımız bir perdelik oyuna 


zorundadır & BİR 


KİTAPLAR 


yönelmekten kaçınır gibidirler. Oysa, 
üç tane bir perdelik oyunla, bir gece en 
iyi bir biçimde değerlendirilebilir. Sürekli 
oyunlar veren tiyatroların bu yola gir- 
mesi dilenir. , 

Necati Cumalı'nın Vur Emri, Or- 
han Asena'nın Yurttaş A, Cahit Atay'ın 
Ormanda, Adalet Ağaoğlu'nun Tombala, 
Sedat Veyis Örnek'in Pirinçler Yeşerecek, 
Turgut Özakman'ın Berberde, Güngör 
Dilmen'in Awı Karkap, Gülten Akın'ın 
Balak, Başar Sabuncu'nun Şerefiye ve Ali 
Püsküllüoğlu'nun Dağ Baş adlı oyunla- 
rının yer aldığı Yeni Türk Tiyatrosu'nu 
okurlarımıza önemle duyururuz. Özellik- 
le 1 perdelik oyun sıkıntısı çeken amatör 
toplulukların, 
lanacağı oyunlar bunlar. 


okul sahnelerinin yarar- 


İNCE MEMED LI (roman, Yaşar Kemal., Ant 
Yayınları, İstanbul 1969., 590 s., fiyatı , 
15 lira. İsteme yeri: Ant Yayınları, P.K. 
701, İstanbul.) 
Ünlü İnce Memed'in ikinci cildi bu. 
Bir gazetede yayımlanırken büyük ilgi 
gören, Yaşar Kemal'in usta, sürükleyici 
anlatımıyle, doğa şiirini, insan serüvenini 
yüreğe işleyici bir biçimde veren bir ro- 
man. 
MEMO II (roman, Kemal Bilbaşar., Tekin 
Yayınları, İstanbul 1969., 240 s., fiyatı 
10 Hira. İsteme yeri: Tekin Yaymevi, 
Ankara Cad. 51, İstanbul.) 
Kemal Bilbaşarın çok o sevilen 
Gemo'sunun süreği olan Memo'nun ikinci 
cildi. Bilbaşar, bu ciltte de Cemo'daki 
tatlı anlatımıyle Doğu Anadolu insanının 
yaşama serüvenini dile getiriyor. Oku- 
yun, bu romanları çok seveceksiniz. 


POLİTİKACININ PORTRESİ (Siefan 
Zweig., çeviren: Burhan Arpad., Cem 
Yayınevi, İstanbul 1969., 268 &s., fiyatı 
10 lira. İsteme yeri: Cem Yayınevi, Baş- 
müsahip Sokağı, Tan Apt., Cağaloğlu/ 
İstanbul.) 

Fransız “ihtilâlı”nin yaman siyasa 
kişilerinden biri olan Fouche'yi anlatıyor 
bu kitapta Stelan Zweig. Yazar, Fouche'yi 
“Zamanının en güçlü ve bütün çağların 
en tuhaf kişilerinden biri” diye niteliyor. 
Tarihçilerin ateş püskürdüğü Joseph Fouc- 
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he'yi, bu benzeri olmayan kişiyi küçüm- 
semeyen tek yazarın Balzac olduğunu söy- 
leyen Zweig, “Joseph Fouche'nin hayat 
öyküsüyle politika insanı örneğine ben de 
bir şeyler katmak istedim.” diye bitiriyor 
önsözünü. Yazar, Fransız devriminin en 
önemli olaylarını, Danton, Robespierre, 
Napoldon gibi o çağın en önemli kişilerini 
bir roman çekiciliğiyle anlatıyor Bir 
Polilikacının Poriresi'nde. Severek okunan 
bir yapıt bu. 


DÜZENİN YABANOILAŞMASI (İdris Küçük- 


ömer., Ant Yayınları, İstanbul 1969,, 
162 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme yeri: Ant 
Yayınları, Başmusahip Sokak No. 10/12, 
Cağaloğlu Jİstanbul.) 

İkinci başlığı “Batılaşma” (sanırım 
“Batıllaşma” olacak bu) olan Düzenin 
Yabancılaşması, son birkaç yıldır Türk 
düşünce yaşamına sunulan ilginç yapıt- 
lardan biri. Ülkemiz sorunlarının Türk 
düşünürlerince ele alınışı, üstelik yepyeni 
yorumlara yönelen bu çabalar, övgüyle 
anılmaya değer. 

Küçükömer, “Türkiye batılaşamaz” 
(“batılılaşamaz” olacak) başlığını taşıyan 


birinci bölümde şöyle diyor: “Diyeceğim | 


ki, Türkiye kapitalist olmadan Batılaşa- 
maz. Ve dolayısıyle, Batıcıların istediği 
gibi layik de olamaz. (...) Çünkü, hi- 
lafet gibi, layiklik de, siyasi, hukuki, askeri 
ve eğitim kurumları da, sebep olmaktan da- 
ha çok sonup'turlar.” 

Yazarın anlatımı biraz daha iyi, 
Türkçeyi kullanışı biraz daha başarılı olsa, 
anlattıklarına daha bir ilgiyle eğilmemizi 
sağlayacak. Yine de, okunması çok ge- 
rekli bir kitap Düzenin Yabancılaşması. 


DOĞUDA DEĞİŞİM VE YAPISAL SORUN- 


LAR (toplumbilimsel inceleme, Dr. İs- 
mail Beşikçi., Doğan Yayınevi, Ankara 
1969., 255 5., fiyatı 12.5 lira. İsteme yeri: 
Doğan Yayınevi, P. K. 120, Cebeci/An- 
kara.) 


ilginç bir bilimsel yapıt bu. Son günlerde 
yayımlanan, sözü edilmesi gereken en 


önemli yapıtlardan biri. Önemle salık 
veririz. 


HAM TOPRAK (roman, İ. S5. Turgenyev., 


çeviren: Şükrü Kadioğulları.,, Toplum 
Yayınları, Ankara 1969., 358 s. fiyatı 
12.5 lira, İsteme yeri: Toplum Yayınevi, 
P. K. 176, Ankara.) : 

Ünlü romancı Turgenyev, çağdaşı 
olan birçok yazar gibi, ülkesinin içinde bu- 
lunduğu büyük çalkantıları ve toplumsal 
değişimleri yapıtlarında ustalıkla yansıtan 
bir yazar. Ham Toprak, bu usta yazarın 
son yapıtı. Yazar, Ham Toprak'ta, Çarlık 
döneminin gençlik hareketlerini anlatıyor. 
Özellikle, ilk devrimcilerin toplumsal kö- 
kenlerini, acemiliklerini, büyük bunalım- 
larını gözler önüne seren Türgenyev'in 
bu yapıtını okurların severek okuyacakla- 
rını sanıyorum. 


TEHLİKELİ ALÂKALAR (Roman, Ghoderlos 


de Laslos., çeviren: Nurullah Ataç., Ak 
tn Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1969., 
463 5., ciltli, fiyatı 15 lira. Üçüncü basılış. 
İsteme yeri: Altın Kitaplar Yaymevi, 
Gelâl Ferdi Gökçay Sokak No. 21-23/A, 
Cağaloğlu - İstanbul. Aşağıdaki Altın 
Kitaplar Yayını da buradan sağlanabilir.) 

Ataç ustanın usta diliyle Türk okur- 
larına sunulan bu eşsiz roman için, Bau- 
delaire şöyle diyor: “Tehlikeli Aldkalar, 
en yüksek ahlâkçılardan daha ahlâkçı, 
en derin olanlardan daha derin bir kitap.” 
Ataç da şöyle diyor: “Tehlikeli Aldkalar 
güvenerek söyleyebilirim, kimsenin ah- 
lâkını bozmamıştır; zaten Laclos "onu, 
çağının ahlâksızlığı ile savaşmak için yaz- 
mış. Bugün çok kişilerin söylediği gibi, 
Tehlikeli Aldkalar Fransız devrimini muş- 
tulamış, hazırlamış olan kitaplardandır.” 

Tehlikeli Aldkalar'ı şimdiye değin 
okumamış olanlara, çok beğenecekleri 
bir roman olarak salık veririm. 


Erzurum Atatürk Üniversitesi asis- İLÂHİ KOMEDYA (Dante., çeviren: Dr. 


tanlarından olan Dr. İsmail Beşikçi, doğu 
sorununa toplumbilimsel bir gözle eğil 
mekte, “Göçebe Alikan Aşireti” aracı- 
lığıyle, bize doğudâki göçer yurttaşların 
yaşantısını sunmaktadır. Her yönüyle 


Feridun Timur., Altın Kitaplar Yayınevi, 
İstanbul 1969., 336 s., ciltli, fiyatı 12.55 
lira. Üçüncü basılış.) 

Dante'nin İlâhi Komedya'sının “Ce- 
hennem” bölümünün düzyası çevirisi 
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bu. Kitabın başında Dante'nin bayatı 
ve sanatı ayrıntılı olarak incelenmiştir. 
Her kitaplıkta bulunması gereken klasik 
bir yapıt bu. 


EZİLENLER (roman, Dostoyevski., çeviren: 


Nihal Yalaza 'Taluy., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1969., 444 «s., fiyatı 10 lira. 
Dördüncü balış. İsteme yeri: Varlık Ya- 
yınevi. Cağaloğlu Yokuşu No. 40. İstan- 
bul. Aşağıdaki Varlık Yayınları da bura- 
dan sağlanabilir.) 

Dostoyevski, bundan yüzyıl önce 
yayımlanan bu yapıtını Sibirya sürgü- 
nünden dönüşünde yazmıştır. Roman 
yayımlandığı zaman hiç ilgi görmemişti. 
Ama bir süre sonra, Ezilenler, yazarın 
en önemliromanlarından biri olarak gö- 
rüldü. Gerçekten de, Dostoyevski'nin 
öteki romanları gibi, Ezilenler de tadına 
doyulamayacak güzelliktedir. Usta ro- 
mancının hemen bütün yapıtlarında ağır- 
lığını duyuran temaslar, acıma duygusu ve 
insan sevgisi, bu romanda yüreğe işleye- 
cek bir biçimdedir. Vanyayı, Nataşa'yı 
unutamayacaksınız. Çok seveceğiniz bir 
roman bu. 


SUÇUMUZ İNSAN OLMAK (roman, Oktay 


Akbal., Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 


174., s., fiyatı 4 lira. İkinci basılış.) 

Evli bir erkekle yine evli bir kadının 
yasak ilişkilerini anlatan bir roman 
Suçumuz İnsan Olmak. İlk baskısı 1957'de 
yapılmış, 1958'de Türk Dil Kurumu ro- 
man ödülünü kazanmış, yine de ikinci 
basımı ancak bu yıl yapılabilmiş. Ülke- 
miz. okurlarının “tuhaflığı” yatıyor bu 
sonuçta. Ödül alan bir roman on iki, on 
üç yılda tükenebilirse, ötekiler kaç yılda 
tükenir? Doğrusu, akıl ermiyor bu işlere. 
Çok ustaca bir roman değil Suçumuz İnsan 
Olmak, ama tatlı tatlı okunabilen, üstelik 
geniş okur çekebilecek özellikler olan, 
duygusal, romantik bir yapıt. Dilerim, 
bundan sonra okuna, 


POLİTİKA VE PROPAGANDA (İnceleme. 


Jean-Marie Domenadh., çeviren: Tahsin 
Yücel., Varlık Yayınları, İstanbul 1969, 
172 s., fiyatı 5 lira.) 

Propaganda, her alanda olduğu 
gibi, siyasa alanında da her zaman ge- 
çerli olmuştur. Siyasanın bugün geniş 


ŞİİR SANATI 


NAPOLEON BONAPARTE (4. de 


halk topluluklarına değin yayılmış ol- 
ması, bu yöndeki propaganda çalışma- 
larının da hızlanmasınıve genişlemesini 
gerektirmiştir. Bugün, ülküsel çatışmaların 
da araya girmesiyle, siyasal propaganda, 
şimdiye değin, görülmemiş bir yoğunluk 
ve etkinlik kazanmıştır. İşte Politika vw 
Propaganda adını taşıyan bu kitapta, si- 
yasal propagandanın niteliği, yolları, yön- 
temleri bütün yönleriyle ele alınmaktadır. 
(hazırlayan: Yaşar Nabi., 
Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 184, 
s., fiyatı 5 lira. Üçüncü basılış.) 

Şiir üzerine söylenmiş ilginç sözleri, 

yararlı düşünceleri bir araya getiren 
bir kitap Şiir Sanatı. Şiirsevelerin, şiir 
üstüne düşünenlerin ilgiyle okuyacağı bir 
derleme. 
Chateau- 
briand., çeviren: Yaşar Nabi., Varlık Ya- 
yınları, İstanbul 1969., 444 s., fiyatı 10 
lira.) 

Büyük Fransız yazarı Chateaub- 
briand'ın Mezar Ötesi Amları adlı yapı- 
tının bir bölümü bu. Dünya tarihinin çok 
ilginç bir dönemine ışık tutan bir belge 
olan bu bölüm, yazarın yapıtının en ba- 
şarılı yeri sayılmaktadır. Bir ara bütün Av- 
rupa'ya egemen olmuş, tarihin akışını 
değiştirmiş olan Napoldon Bonaparte'ı 
en iyi anlatan bir kitap olarak, okurlarımı- 
za önemle salık veririz. 


KARA VAGON (öyküler, Bekir Tıldız., May 


Yayınları, İstanbul 1969., 155 &., fiyatı 
7.5 lira. İsteme yeri: May Yayınları, 
Kredi Han Cağaloğlu/İstanbul.) 

May Yayınevinin açtığı edebiyat 
ödüllerinin öykü dalında birinciliğini alan 
Bekir Yıldız'ın ikinci öykü kitabı bu. 
Daha önce yayımlanan Reşo Ağa, ilgiyle 
karşılanmıştı. Ödül kazanan Kara Vagon'- 
un da ilgi göreceği beklenir. 

Bekir Yıldız, öykücülüğümüze yeni 
bir hava, bir tad getirmiyor. Toplumcu 
gerçekçi öykücülüğümüzün bugüne u- 
zantısı sanki. Ama yine de, öykülere 
az girmiş doğuyu vermesiyle, ilgi çekici 
olabiliyor. 


ÇOGUK KALBİ Edmondo de Amicis., Çeviren- 


ler: Dr. Nurhan Özaltın «- Mehmet Ay- 
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dın, Anten Yaymevi, İstanbul 1969., 
320 s., fiyatı 10 Hira. Dördüncü basılış. 
İsteme yeri; Anten Yayınevi, Cağaloğlu 
Yokuşu No. 40/10, İstanbul.) 

İtalyan yazarı Edmondo de Amicis”- 
in dünya çocuk edebiyatı klasikleri ara- 
sında seçkin bir yer tutan bir yapıtı bu. 
Eğitimcilere en yararlı çocuk kitaplarım 
dan biri olarak seçilmiş bulunan Çocuk 
Kalbini küçük okurlarımıza önemle du- 


Turuz. 
Güney ÇETİN 


KONUŞMALAR 


Claude Simon Ankara'da 


Nisan ayı içinde Fransız “Yeni Roman” 
akımının öncülerinden Claude Simon Anka- 
ra'ya geldi ve 25 nisanda Ziya Gökalp Caddesin- 
deki Fransız Kültür Merkezi'nde “Romanın 
sorunları, Yazı sanatının sorunları” 


üzerine 
bir konuşma yaptı. 

1913'te 'Tananarive'de dünyaya gelen ya- 
zarın çocukluğu Perpignan'da geçmiştir. Orta 
öğrenimini Paris'te yapan Claude Simon daha 
sonraları ünlü ressam Andr6 Lhote'un atelyesin- 
de resme çalışmıştır. 1939 yılında askere alınan 
romancı Belçika savaşlarına katılarak tutsak 
düşmüştür. 1940 ekiminde düşmanın elinden 
kaçmayı başaran Claude Simon gene Perpi- 
gnan'a gelmiş ve orada ilk romanı olan £es 
Tricheurs'ü (Hileciler) yazmıştır. Roman 1941 
yılında bitmişse de ancak 1945 yılında yayım- 
lanabilmiştir. Claude Simon'un bundan son- 
raki yapıtları şöylece sıralanabilir: Za Gorde 
Raide (Gergin İp, 1947), Gulliver (1952), Le 


Sacre dı Prinlemps (Bahar "Töreni, 1954), Le * 


Veni (Rüzgar, 1957), LHerbe (Otlar, 1958), 
Le Palace (1962), Histoire (1967). 

Yazarın bunlardan başka 1960 yılında 
yayımlanan bir romanı daha vardır. La Route 
des Flandres (Flandres Yolu) adını taşıyan bu 
roman Ciaude Simon'un ilk başarılı yapıtıdır. 
Roman, konusunun olduğu kadar anlatımının 
değişikliği ile de dikkati çekmektedir. Yazar 
romanını virgüllere, noktalara, satır başlarına 
aldırmadan yazmıştır. Arada bir rastlanan bir 
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nokta, cümlenin sonunu göstermek için değil, 
okurların belki soluk almasını sağlamak için 
konulmuşa benzemektedir. Bu, belki de anla- 
ücının bir an için aklının durduğuna bir işa- 
rettir. Romanın konusu da bir boşlukta geçi- 
yor gibidir. Konu yer yer kesilmekte, anlatı- 
cının anıları işe karışmaktadır. Öyle ki roman 
sanki bir gereç yığını manzarası göstermektedir. 
Glaude Simon 8 ekim 1960'ta Je Monde ga- 
zetesinde yayımlanan bir konuşmasında bu 
gereç yığını denilen şeyin nesnelerin belli bir 
görünüşünden doğduğunu söyleyerek sözlerini 
şöyle sürdürüyor: “Bir arkeolog kimi kalıntı- 
lardan nasıl bir tapınağın bütününü kurabi- 
lirse, öyle sanıyorum ki başkalarının yaşan- 
tılarından elde edebildiğimiz kimi anılarla da 
yaşanmış ve duyulmuş şeylerin bir bütünü 
kurulabilir. Arkeolog yıkıntı halindeki bir anı- 
tın eksik parçalarını siyah çimento ile doldu- 
rabilir. Ben bu tutuma karşıyım. Bu yol gerçeğe 
uygunluğu hiç bir zaman anlaşılamayacak bir 
anıt koyar ortaya, Bense eksik parçaları, boş- 
Taklari doldurmuyorum. Onlar parça halinde 
yaşıyor. Bu anı kırıntılarını ne demelere bir 
zaman dizisi içine yerleştirmeli? Ben zamanın 
perspektifi adı verilen şeye kulak asmıyorum. 
Kitabımı okudunuz mu? Hah, bir İkinci Dün- 
ya sonrası gecesinin birkaç saatini anlattığım 
bu romanda her şey Georges'un belleğinde 
oluşuyor: 1940 mayısı bozgunu, bir süvari 
birliğine komutanlık eden yüzbaşısının ölümü, 
tutsaklıkta geçen günleri, Georges'u tutsaklar 
kampına götüren tren vb. ... Bellekte her 
şey aynı çizgi üzerindedir: konuşulan şeyler, 
coşkular, birlikte yaşanan o hayatın olayları. 
Ben bu olaylara uygun düşecek ve bana, yüzde 
yüz duyumsal (ihsasi) bir mimari sağlayacak ve 
gerçekler dünyasında üst üste yığılan öğeleri 
sırayla anlatmanın yolunu açacak bir yapı 
kurmak istedin. Bence en doğal, aynı zamanda 
da en güç iş budur.” 

Claude Simon aynı konuşmada okurların 
zamanlarını 
uracak bir hale gelmelerini ve yazarın romandaki 
tema'sını benimsemelerini de istediğini belirt- 
tikten sonra La Rowie des Flandres'ın tema'sının 
savaş olduğunu açıklıyor ve sözlerine şunları 
ekliyor: La Rowe des Flandresın ilk adı Bir 
Bozgunun Bölük Pöürçük Betimlenmesi'ydi. 


yazarların zamanlarıyla karış- 


Bu bozgunu yaşadım ben. Ben herhangi 
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bir şey uyduracak güçte değilim. Savaşta 
tanıdığım biri, bir yüzbaşı, gözlerimin önünde 
öldü. Öyle koşullar altında öldü ki, ben yüz- 
başının kendini öldürdüğü duygusuna kapıl- 
dım. İşte romanımın tema'sı budur. Ama, 
Samuel Beckett'in çok doğru olarak anladığı 
gibi hiç bir coşku, hiç bir duygu bellekte hiç bir 
vakit tek başına belirmez. Ana sese katılan 
sesleri, ya da bütünleyici renkleri de berabe- 
rinde getirir. Romanımda bütünleyici renkler, 
bütün çocukluğumu etkisi altında bırakmış 
olan akrabalarımdan birinin bir tabanca kur- 
şunuyle kendisini öldürmesi olayıdır. Akra- 
bamın yüzü hiç gözümün önünden gitmezdi.” 
Fransız eleştirmenlerinden Jean Ricardou da 
“Bozgun Ortasında Bir Düzen” adlı yazısında 
La Ronte des Flandrestın bir çözülümler kitabı 
olduğunu belirtiyor ve bu çözülümlerin ya da 
bozgunun askeri, toplumsal, mekanik, zaman- 
sal ve kozmik alanda kendini belli ettiğini ya- 
zıyor. Jean Ricardou bu çözülümlerin karşı- 
sına romanda kullanılan dilin çözülümünü de 
çıkarıyor 've konuşmaların başında çizgi bulun- 
mamasını, konuşmacıların değişmediğine daha 
doğrusu konuşmacı diye birinin bulunmadığına 
bağlıyor. Jean Ricardou romandaki dilin da- 
gınıklığının sözcükleri bağlı bulundukları yük- 
sek bir anlam düzeninden kopardığına da 
işaret ediyor ve sözcüklerin böylece birer anlam 
saçan ocak haline geldiğini açıklıyor. 

Bir başka Fransız eleştirmeni Raymond 
Jean da “Flandres Yolunu Selâmlamak İçin” 
adlı yazısında söz diziminde görülen zenginliğin 
romanın Proust ve Faulkner'e dayanan yanı 
ile “Yeni Roman”a dayanan yanı arasında 
bir köprü görevi gördüğünü söylüyor ve ro- 
manm son bölümünde erotizmin çok canlı ve 
yaratıcı bir biçimde dile getirildiğine, bunun 
birtakım duraksamalar, düzmece utanmalar 
ve hıkmık etmelerden temizlendikten sonra 
sunulduğuna parmak basıyor. 


Bütün bunlar Claude Simon'un romanı 


geleneksel yolundan çıkarmaya” çalıştığını or- 
taya koymaktadır. Ama burada “Yeni Ro- 
man”ın öteki öncüleri olan Alain Robbe 
-Grillet, Michel Butor gibi yazarları da unut- 
mamak gerekir. Şu var ki Claude Simon, Faulk- 
ner ve Prousta daha açık bir romancıdır. 
Dahası, onun Samuel Beckett ile Lady Chat- 
terley'in Sevgilisi romanının yazarı D. H. Law- 
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rence'e yakın olduğu da düşünülebilir. Diye- 
ceğim, Claude Simon, “Yeni Roman”ın babası 
olarak gösterilen yazarların anlatım biçimleri 
yanı sıra, onların kendilerine özgü dünyalarına 
da uzanmıştır. Ama bu yazarlara yönelen ya 
da yönelmeyen roman nedir? Daha doğrusu, 
genel olarak roman nedir? İşte Claude Simon 
25 nisanda yaptığı konuşmada bu konu üze- 
rinde durdu ve ilk olarak “Romanı anlatmak 
olanaksızdır.” dedi. Sonra da sözlerini şöyle 
sürdürdü: “Bununla birlikte romanda bir- 
takım ortak özellikler de vardır. Roman her 
şeyden önce bir düş ürünüdür. Sonra roman 
birtakını Kişileri olan bir yapıttır. Ve en sonu 
roman bir eylemi olan bir yapıttır. Bunlar 
romanın değişmez öğeleridir. Bunlara İster- 
seniz romanın zorunlu ve yeterli koşulları da 
diyebilirsiniz. Dilin başlıca iki görevi ' öteden 
beri birbirine karıştırılır. Dilin haber ileten gö- 
revi, gazetelerde rastlanan biçiminde ortaya çı- 
kar. Söz gelişi gazetedeki şu haber: “Dün 
sabah saat onda, Sowfflot sokağında, 14 numa- 
ralı evin önünde, bir otomobil küçük bir kızı 
ezdi.” bir tümcedir. Buna karşılık bir romanda 
yer alan aynı tümce ya da buna benzer bir 
tümce “Caddenin bir kenarından karşıya geç- 
mekte olan bir küçük kız...” bütün gerçek 
olaylardan sıyrılmış ve bir şeyler yaratan bir 
tümcedir. Bu tümce bir düş dünyası yaratır. 
Gerçek olanla gücül (virtuel) olanın birbirine 
benzediği bir yer olan bu düş dünyası salt 
yazı Sanatınm yasalarıyle yönetilir.” 

Claude Simon daha sonra, bir tablonun 
değerinin, konusundan, gerçeğe uygun biçimle- 
rinden meydana gelmediğini, C&zanne'ın tab- 
losundaki elmaların hiç bir anlam taşımadığına, 
her şeyin renklerinin birbiriyle olan ilişkisine 
bağlı olduğuna değinerek romanın dilden 
meydana geldiğini ve bu dilin sözcükler arasın- 
da bir bağlantı kurduğunu belirtmiştir. 


Glaude Simon sözü Andre Breton'un 
ikinci gerçeküstücülük bildirisine de getirmiş, 
bu bildiride Breton'un Saint-Pol Roux'dan 
aldığı bir eğretileme (ıntaphore) üzerinde 
durduğunu, sürahiye “kristal meme” diyen 
ozanın bu eğretileme ile bir edebiyat olayı 
meydana getirdiğini ve bunun sürahi sözcüğü- 
nün tek başına ortaya koyacağı anlamdan daha 
zengin bir anlam taşıdığını anlatmıştır. Roman- 
cı daha sonra şunları da söylemiştir: “Gerçek- 
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ten bu eğretilemeyi meydana getiren meme ve 
kristal sözcüklerinin her biri bir sürü ilişki 
doğurur. Bu ilişkiler birbiriyle karşılaşabileceği 
gibi karşılaşmayabilir de... Eğer Raymond 
Oueneau'nun üslüp denemeleri göz 
getirilecek olursa, tek bir öyküyü doksan dokuz 


önüne 


ayrı biçimde anlatan yazarın aslında doksan 


dokuz ayrı öykü anlattığı anlaşılır.” 


Claude Simon, resimde resim nesneleri, 
musikide musiki nesneleri olduğu gibi yazı 
sanatında da yazı nesneleri bulunduğuna da 
dokunmuş ve bu yazı nesnelerini edebiyat 
olaylarının yarattığını söylemiştir. Romancı, 
bu nesnelerin doğadaki nesnelere benzeyip 
benzemediği sorusunun saçmalığına da işaret 
etmiş ve bu sorunun edebiyatta bir anlam 
taşımadığını belirterek sözlerini şöylece sür- 
dürmüştür: “Yazar hiç bir vakit, olan şeyi yaz- 
maz. O, yazı yazdığı anda kendinde bulunan 
şeyi yazar. Üstelik o, masasının üstünde bu- 
lunan ve aynı zaman parçası içinde varolan 
sigara paketinin biçimini, rengini ve desenini 
bir seçmeden geçirdikten, bir süreklilik içine 
yerleştirdikten sonra vermek zorundadır. Şu 
var ki ben bir sigara paketini uzun uzadıya 
anlatacak olursam onu çevresinden çekip çı- 
karmış olurum. Oysa sigara paketi gerçekte, 
masamın. üstünü dolduran öteki nesnelerle 
alışveriş halindedir. Doğrusu, dil, gerçeğin biçim 
değiştirmesine yol açmaktadır. Ama, söz ge- 
lişi, sigara paketini anlatmak için kullanacağım 
dik dörtgen sözcüğü de nesnenin kendi gerçe- 
çeğinden çok ayrı bir takım şeyler .düşündür- 
tebilir insana: Geometri, okul anıları, Öklides 
vb, ...” 

Claude Simon en sonu yazı sanatının be- 
timleme demek olmadığına da dokunmuş ve 
yazarın yaratma özgürlüğünün bir zorunluk 
olduğunu söylemiştir. Yazının, gerçeği vermek- 
ten uzak bulunduğu üzerinde duran yazar, 
yazının buna karşılık bir yaratma gücü taşı- 
dığını belirterek — sözlerini şöyle bağlamıştır: 
“Söz gelişi evime yakın olan bir ağacın yap- 
raklarını çıkış noktası olarak alsam, biraz sonra 
ağaç, pencere, duvar ve odamın imgeleri yap- 
rak imgesinin yerine geçer. Bu imgeler de 
başka imgelerin ortaya çıkmasına yol açar. 
İşte yazı, bu birbirini çağıran imgeleri bir araya 
toplamak, onları yönetmekle görevlidir. Hiç 
kuşku yok, her büyük romanda bir öykü, bir 
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tema vardır. Ama hiç bir gerçek öykü, savaş 
meydanından ya da kağıttan önce yazılmış 
değildir.” 

Claudine Chonez 


Ankara, mayıs ayında ikinci bir Fransız 
konuşmacısını daha tanıdı. Claudine Chonez 
adındaki bu konuşmacı da 16 miayısta gene 
Fransız Kültür Merkezinde “Jean-Paul Sartre 
ve kardeşlik düşüncesi” üzerine konuştu. Tür- 
kiye'de hemen hemen hiç tanınmayan Claudinc 
Cbonez şimdiye dek yedi şiir kitabı yayımla- 
mış bir Fransız ozanıdır. Mlorsure de P Ange (Me- 
lek Isırığı) adlı ilk şiir kitabı 1935 yılında çık- 
mıştır. 1959 yılında ise ozanın şiirlerinden ya- 
pılan bir seçme yayımlanmıştır. 

Claudine Chonez'in bunlardan başka 
Les Maillons de la Ghafne (Zincir Halkaları) adlı 
bir öykü kitabıyle üç romanı vardır. 1958 
yılında yayımlanan ilk romanı Les Amanis 
Gouronnâs (Ödül Kazanan Sevgililer) adını ta- 
şır. LE” Âscenceur adındaki ikinci romanı ise 1963'te, 
İs girent ros tout mw matin (Bir Sabah Kral Olu- 
verdiler) adındaki üçüncü romanı ise 1967 
yılında çıkmıştır. İngiliz ve Amerikan ede- 
biyatlarından kimi kitaplar da çevirmiş olan 
ozanın Paul Claudel, Ldon-Paul Farguc, 
Jean Giono üzerine eleştirel kitapları da vardır. 


S.B. 


HABERLER 


Kent Oyuncuları Ankara'da 


Yıldız Kenter, Müşfik Kenter, Kâmran 
Yüce, Şükran Güngör, Pekcan Koşar gibi güçlü 
oyuncuların bulunduğu Kent Oyuncuları top- 
luluğu mayıs sonlarında Ankara'da Küçük 
Tiyatro'da Hamletle perdesini açmıştır. Bir 
yabancı yönetmenin, D. Carey'in yönettiği 
Hamlet'i büyük bir başarıyle sunan topluluk, 
haziran başında da Barillet ve Gredy'nin yaz- 
dığı, Müşfik Kenter'in yönettiği Kırk Kırat'ı ve 
16 hazirandan başlayarak haziran sonuna değin 
sürecek olan, Ladislaus Fodor'un yazdığı ve 
Müşfik Kenter'in yönettiği Çöl Faresi'ni oyna- 
yacaktır, 
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İstanbul'un en başarılı özel topluluğu 
olan Kent Oyuncuları, Ankaralı seyircilerden 
büyük ilgi görmektedir. 

Devlet Tiyatrolarında 
Yeni İki Oyun 

Devlet Tiyatroları, 1968-1969 tiyatro 
döneminde seyircilere sundukları 22 oyuna iki 
yeni oyun daha ekleyerek, bir tiyatro dönemin- 
de 24 oyun sunmak gibi nicelik bakımından 
sözü edilmesi gereken bir aşamaya ulaşmıştır. 

1 mayısta Büyük Tiyatro'da Jean Racine'- 
in ünlü ağlatısı Andramak, 3 mayısta da Üçüncü 
Tiyatro'da Somerset Maugham'ın Ekmek Elden 
adlı oyunu başlamıştır. 

Racine'in yapıtını dilimize Munis Faik 
Ozansoy “manzum” olarak çevirmiş ve ünlü 
Fransız yönetmeni Julien Beriheau sahneye 
koymuştur. Başlıca rollerde Deniz Gökçer, 
Kerim Afşar, Halük Kurdoğlu, Semih Sergen, 
Gülsen Alnıaçık, Tülay Artuk bulunmaktadır. 
Somerset Maugham'ın Ferhunde Gökyay'ca 
dilimize çevrilmiş olan Ekmek Elden'ini ise Saim 
Alpago sahneye koymuş, başlıca rolleri Hahdan 
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Uran, Alpay İzbırak, Yıldız Arslan, Tugay 
Aktüre, Coşkun Orhon, Sevinç Aktansel, Muam- 
mer Çıpa, Elvan Özak paylaşmıştır. 
AS'”ta“ Eskici Dükkânı” 

Ankara Sanat Tiyatrosu, Orhan Kemal'- 
in Eskici Dükkânı adlı oyununu dönemin son 
oyunu olarak 15 mayısta oynamaya başlamıştır. 
Yazarın Eskici ve Oğulları romanından oyunlaş- 
tırdığı Eskici Dükkân'nı Güner Sümer sahneye 
koymuştur. 

Yaşar Yeniceli'nin Sergisi 

Tanınmış ressamlarımızdan Yaşar “Yeni- 
celi, Ankara'da ikinci sergisini 7 mayısta Türk- 
İş Galerisinde açmıştır. Sanatçının en son ya- 
pıtlarının yer aldığı sergi 24 mayısa değin sür- 
müş ve büyük ilgi görmüştür. . 

Fahir Aksoy'un Sergisi 

Ressam Fahir Aksoy, 2 mayısta Ankara 
Alman Kitaplığı salonunda bir sergi açmıştır. 
Daha çok “naif” çalışmalarıyle ilgi gören sa- 
natçı, yaz aylarında başka kentlerde de sergiler 
açacaktır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Surı LEVEND 
Sorumlu Yönetmen: Ömer Asım AKSOY © Teknik İşler: A, PÜSKÜLLÜOĞLU 


- ? AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
D İ L I Yıl 18, Cik XX, Sayı 214, 1 Temmuz 1969 


TÜRKKISA Geçmiş yıllarda Şiir (sayı 113), Deneme (sayı 

118), Günlük (sayı 127), Eleştiri (sayı 142), Roman 

OYUNLARI (sayı154ve159), Tiyatro(sayı 178), Sinema (sayı 196), 

ve Türk Halk Edebiyatı (sayı 207) özel sayıları düzen- 

ÖZEL SAYISI lemiş olan Türk Dili dergisi bu sayısıyle de okur- 

tarına bir Türk Kısa Oyunları Özel Sayısı sunmaktadır. 

ÜZERİNE “Kısa oyun” bilindiği gibi, «*“1 perdelik oyun”- 

dur, Ama kimi oyunlar 1 perdelik olduğu halde 

“kisa oyun” ölçüsünü aşar. Öte yandan, arkadaşımız 

Salâh Birsel'in, bu sayımızda yer alan «Batıda Kısa Oyun” adlı yazısında 
belirttiği gibi çok perdeli kısa oyunlar da vardır. 

Memleketimizde oyun yazarlığı geliştikçe “kısa oyun” yazanlar da çoğal- 
maktadır. Yine bu sayıda yer alan Metin And'ın bir yazısı memleketimiz 
yazarlarının kısa oyunları üzerine eğiliyor. 

Türk Dili zaman zaman bunlardan kimilerini yayımlamakla Türk Tiyatrosuna 
yararlı olduğu kanısındadır. Bu kez bunlardan yeni bir demeti topluca okur- 
larına sunmakla da kıvanç duyar, 

Daha hiç bir yerde yayımlanmamış olan ve Polonya'da bir kitaplıkta yaz- 
ma halinde bulunan ilk Türk kısa oyunlarından Nasreddin Hoca Mansıbı'nı da 
bu sayıda bulacaksınız. i 

Özel Sayı hazırlanırken sahne oyunları ile radyo oyunları arasında bir 
ayrım yapılmadı. Onun için sahne oyunları yanında radyo oyunlarına da 
rastlayacaksınız. 

Bu arada kimi oyunların kısa oyun ölçüsüne uymadığı da görülecektir. 
Türk Dili bu gibi oyunları, ölçüyü aşmakla birlikte, Türk oyunlarını bir araya 
getiren böyle bir özel sayı dışında bırakmak istemedi. 


Öteki özel: sayılarımız gibi bu sayımızın da okurlarımızın ilgisini çeke- 
ceğini umarız. 


DÜNYADA 
VE TÜRKİYE'DE KISA OYUNLAR 


Metin And 


Kısa oyunlar tiyatroda ayrı bir türdür. Percival Wilde The Craftsman- 
ship of the One Act-Play (1923) adlı kitabında kısa oyunun, uzun oyundan 
ayrı bir tür olduğunu gösterirken kısa oyunun “birlik ve tutumluluk bakı- 
mından üstün, kısa bir sürede oynanabilen, araları, durakları gerektirmeden 
bir bütün olarak sindirilip özümlenebilen” bir tür olduğunu belirtiyor. Aslın- 
da kısa oyun özetlenmiş, kısa kesilmiş bir oyun değildir. Kısa oyunda tek 
etki ve ilginin bir anlık, şıpın işi uyandırılmasını ve kesiksiz kavrayış buluruz; 
ancak perde düştükten sonra sona ermişlik duygusu verir. Kişiler çabuk geliş- 
mede ve keskin çizgilerle verilir. Çabuk hazırlık, hemen girişim, birlik içinde 
gelişme başlıca özellikleridir. Ancak tiyatro tarihi içinde kısa oyunların geli- 
şimi, böyle bir türün oluşumu çeşitli çağlarda çeşitli gerekçelere dayanmak- 
tadır. Tiyatrodaki kısa oyunu tanımlamak, söz gelimi öykü-roman ayrımını 
tanımlamaktan daha kolaydır. Burada en iyi ölçü zaman sürecidir. Bu oyun- 
lara tek perdelik oyunlar da (one-act play, pidce en un acte) denmektedir. 
Ancak perde ve tablo bölümlemesi, veya tek dekorlu, tek yerde geçen oyun 
tanımı her zaman sağlam bir ölçü olmuyor. Tiyaroda zaten zaman bakımından 
olayların akışının yoğunluğu, kısa oyunlarda daha da büyük bir yoğunluk 
gösterir. Kısa oyun gereksiz serimlerle oyalanmadan, konusunu sınırlayan, 
gerekince kişilerin sayısını azaltan bir türdür. Yoksa kısa oyunlara tek per- 
delik adını verirsek, bu onun kısalığı için sağlam bir ölçü olmayacaktır. Kimi 
oyun perde bölünmesi olmadan, arasız, uzun oyunların olağan uzunluğunu 
bile aşabilir. Zaten günümüzde oyunun akışını, etkisini ve yanılsama izlenimi- 
ni bozacağı için perde ayrımını kaldıran veya azaltan bir eğilim görülüyor. 
Ayrıca oyunun kendi süreci veya alınan yolun sürecinin de terasilin süre- 
cini çok aştığı durumlar da vardır. Örneğin Thornton Wilder'in The Long 
Christmas Dinner (Uzun Noel Yemeği) adlı oyununda kısa sürede doksan yıl 
geçmekte, masa başındaki kişiler doksan yıl yaşlanmaktadırlar. Gene aynı 
yazarın The Happy Journey to Trenton and Camden (Trenton ve Camden'e 
Mutlu Yolculuk) adlı kısa oyununda bir otomobil yerine geçen dört muftak 
iskemlesiyle yirmi dakikada yüz kilometreden uzun yol alınır. 

Eski Yunan tiyatrosu da durakları tanımıyordu. Duraklar koronun 
aralara girmesiyle oluyordu, ancak bu kesimler olayların akışına sıkı sıkıya 
bağlıydı, oyunun akışında bir kesiklik yapmıyordu. Uzun bir oyunun durak- 
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lara bölünmesi kimi çağların tiyatrosunda araya sokulan ve asıl oyuna yabancı, 
kısa oyunlarla yapılıyordu. Eskiden İspanyol tiyatrosunda aralara sokulan 
eniremesses, farses gibi parçalar, Japon No tiyatrosunda kyögerler, Yunan 
tragedyalarından sonra oynanan satir oyunları gibi. Gene İspanyol tiyatro- 
sunda önceleri dinsel olan cuto'lar da bu arada sayılabilir. Ortaçağ Fransasında 
sotie gibisinden kısa oyunlar buluyoruz. Dahâ sonraları Moliâre'in, Mariva- 
ux'nun yazdığı kısa oyunlar da bu türün ilk öncüleridir, 

19. yüzyılda lever du rideau denilen ön oyunlar asıl önemli, ağırlığı olan 
oyundan önce gösterilen kısa, önemsiz güldürmecelerdi. Öyle ki bunlar asıl 
oyunu görmeye gelecek seyirciler henüz tiyatroyu doldurmamışken bir avuç 
meraklının izlediği oyunlardı. Yazar da büyük oyunundan yeterince kaza- 
namadığı parayı bu oyundan aldığıyle çoğaltırdı. Dâha sonra revue'lere, 
müzikli oyunlara dönüşüm yapan vaudeville gösterilerinde de bu çeşitli kısa 
oyunlar oynanıyordu. Kısa oyunların bu görevini bizim Tanzimat ve Meşrutiyet 
dönemi tiyatrolarında da buluyoruz. Bir başka nokta da yazarlarınca oynan- 
maz oyunlar diye nitelendirilmiş nice kısa oyunlar daha sonra sahnelerde çok 

,tutulan oyunlar olmuştur. Alfred Musset'nin kısa oyunları gibi. Puşkin 

minliatures adını verdiği Don Juan, Mozart ve Salieri, Veba Sırasında Şölen, 
Cimri Şövalye gibi oyunlarının bir yenilik olduğunu, oyun kişisinin yaşamında 
bunaltı, doruk noktalarının dramatikleştirilmesi amacını güttüğünü belirti- 
yor. Profesyonel tiyatrolar kısa oyunları pek tutmadıkları, bunların gişe 
bakımından işlekliği olmadığı düşüncesiyle yeni bir biçim de denenmiştir. 
Bu biçim iki, üç kısa oyundan meydana gelen uzun oyundur. Her bir oyun 
kendi başına bağımsız olup, belli bir konu yakınlığında ötekilerle bir araya gel- 
mekte, istendiğinde her bir bölüm kendi başına oynanabilmektedir. Bizim 
yazarlarımız da bu biçimde oyun yazmışlardır. Cahit Atay'in Karalar'ın 
Mehmetleri, Gültepe Oyunları, Orhan Asena'nın Sağırlar Söğüşmesi gibi. 


Küçük Tiyatrolar denilen özgür sanât tiyatrolarının gelişmesiyle kısa 
oyunlar da önem kazandı. Yeats, Synge, Lady Gregory, Barrie, Maeterlinek, 
Lorca, Shaw, Schnitzler, Südermann, Çekov, Strindberg, Serafin ve Joaguin 
Çuintero, Pirandello, Oscar Wilde, Sean O*Casey, Cocteau ve başkaları kısa 
oyunlar yazdılar. Çoğu kez üç kısa oyunda üç perdeli bir uzun oyun tenasili 
düzenleniyordu. Kimi yazarlar da önce bir kalem denemesi gibi kısa oyunu da- 
ha.sonra uzun oyun yapıyorlardı. Nitekim Amerikan yâzarlarından William 
Saroyan'ın, Arthur Miller'in, Tennessee Williams'ın böyle oyunları vardır. 

Kısa oyunu toplumcu tiyatro da kendi âmacı için uygun buldu. Örneğin 
Amerika'da işçi, sendikacılık, solcu hareketleriyle 1930 ve 1937. yılları arasın- 
da yüzlerce kısa oyun yazıldı, kısa oyunları toplayan aântolojiler (öyle ki 
1937'de yalnız kısa oyun için One 4ci-Play Magazine adlı bir dergi bile) 
yayınlandı. Bu yolun seçimi denemelere daha bir kolaylık sağlıyor, savunu- 
lan fikirler ülkeye, geniş halk yığınlarına daha geniş bir biçimde ulaşabili- 
yordu. Daha çok sayıda oyun, tiyatro yaşamına daha bir çeşitlilik, düşüncelere 
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daha bir canlılık, açık seçiklik, kesinlik getiriyordu. Savaşların nedenleri ve 
sonuçları, işsizlik, toplumsal sınıf çatışması gibi sorunlar kısa oyunlarla daha 
etkili ve doğrudan doğruya verilebiliyordu. Günümüzde absurd tiyatro gibi 
öncü denemeler de kısa oyunları amaçlarına yatkın buluyorlardı. Radyo ve 
televizyon tiyatrosu için de kısa oyun çok uygun bir biçimdi. 

# 

Bize gelince Tanzimat ve Meşrutiyet dönemlerinde kısa oyunlar Avrupa'da 
olduğu gibi uzun bir oyunla birlikte oynanan lever du rideau olarak kullanı- 
hyordu. Gerek Güllü Agop'un tiyatrosunda, Mınakyan'ın topluluğunda, gerek 
Ahmet Fehim'in tiyatrosunda Labiche, Mme Girard, Stapleaux, Marc 
Michel, Moreau, Siraudin, Delacour, Grang&, Thiboust, Michel Lockroy 
gibi yazarların kısa oyunları çevrilip, büyük oyunların yanı sıra oynanıyordu. 
Çağın yazarları da kısa oyunlar yazmışlardır. İlk Türk oyunu olarak bilinen 
İbrahim Şinasi'nin Şair Evlenmesi, Âli beyin Misafiri İstiskal, Geveze Ber- 
ber'i ile, Kokona Yatıyor uyarlaması, A, Cemil'in Eskici Kasım, Ali Rıza'nın 
Mızrak Çuvala Sığmaz, Mehmet Behçet'in Fakir Lokantanın Fakir Uşağı, 
Mehmet Hilmi'nin Güruh-i İnsan Nakıstır Her An, Mustafa Nuri'nin Büyücü 
Karı, yahut Te'ehhül-i Cebri, Şemsi'nin Kendim Ettim Kendim Buldum, Fikri- 
paşazade Lütfi'nin Erkekler Arasında adlı kısa oyunları sayılabilir. Bu 
çağda Ortaçağ Fransız kısa oyunu olan Farce de Mafire Pathelin bile Do- 


landırıcının Sonu adıyle uyarlanmıştır. 
Meşrutiyet'te de kısa oyun işlek bir tür olarak karşımıza çıkıyor. Bu 


dönemin kalburüstü yazarları bu türde pek çok oyun yazmışlardır: Cenap. 
Şehabettin Yalar ve Körebe, Hüseyin Suat (Yalçın) Hülle, Çifteli” Mikroplar, 
Deva-yi Aşk, Ahrette Bir Gün, Cumhuriyet'te yazdığı Tayyare, Ali Ekrem 
(Bolayır) Mama Dadım Darılır, Mehmet Rauf Dilenci, Diken, Müfid Ratip 
Zincir, Sayfiyede, Zeki Çocuk, Şehabettin Süleyman Aralarında, Kanun, 
Fırtına, Yeni İzdivaçlarda, Burgu, Kırık Mahfaza, Tahsin Nahit ile birlikte 
Ben... Başka, Tahsin Nahit Hicranlar, Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) Nir- 
vana, Veda, kısa hikaye yazarı Ömer Seyfettin'in metinleri elimizde bulunma- 
yan Şaka, İhtiyar Olsam da adl kısa oyunlarıyle, Cumhuriyet'in ilk yıl- 
larında Mahçubluk İmtihanı, Yusuf Ziya (Ortaç) Eski Mektup , Lâtife, Şüphe, 
Tatlı Ölüm adlı kısa oyunlarıyle, Nikâhta Keramet adlı kitapta topladığı çok 
kısa 19 oyunu örnek verilebilir. Bu dönemin uzun oyunda olduğu kadar kısa 
oyunda da en verimli yazarı İbnirrefik Ahmet Nuri (Sekizinci)'dir: Asri Hül- 
yalar, Aşk-ı Atik, Cereme, Çürük Merdiven, Dengi Dengine, Fırsat Yoksulu, 
Gücü Gücü Yetene, Kadın Tertibi, Kısmet Değilmiş, Tecdit-i Nikâh, Açık 
Bono, Banka Müdürü, Büyük Yemin, Eski Âdetler, Gerdaniye Buselik, 
Harika, İki Ateş Arasında, İki Bebek, İzdivaç Projesi, Kuduz, Madde-i Asliy- 
ye, Münafıklık, Münevverin Hasbihali, Türabizadeler, Üç Misli, Yeni Dün- 
ye, Meşrutiyet'te yazdığı kısa oyunlardır. Cumhuriyet döneminde ise Ara- 
yan Mevlâsını da Bulur, Belâsını da, 4v Mevsimi, Bayramlık, Fakabasmaz, 
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Ferhunde, Fırtınadan Sonra, Huriyenin Dolabı, Kara Heber, Kaynanaya 
Hülül Etme Usulü, Kibir ve İnat, Metres-Zevce, Minnettarlık, Olağan Şey, 
Zülkarneyn, Sınıf Arkadaşı, Şer'iye Mahkemesinde adlı kısa oyunlariyle bu 
türde en başarılı yazardır. Ayrıca bu dönemde şu örnekleri verebiliriz: Baha 
Tevfik İyi Saatte Olsunlar (tek yazması kitaplığımdadır), Ercüment Ekrem 
(Talu), Memur (tek yazması kitaplığımdadır), Süleyman Sırrı Eza-yi Talâk, 
Suat Salih Keçi Boynuzu, Sermet Muhtaç (Alus) Helâl Mal ve Ev İlâcı, Selim 
İsfendiyar İsmail Efendi, Saliha Samih Zavallı Melâhat, Necib Necati Hi- 
lâl-i Ahmer-Moda, Mes'adet Bedirhan Hasbihal, Mehmet Rifat Deli, Kemal 
Emin İkram, Hulki Âmil Şüphe, Enver Kemal Dalgın ve İntihar, Burhanet- 
tin Âli Yeni Hizmetçi, Burhanettin Rücu, Ali Galib Başmuharrir, Bey Evde, 
Hanım Köyde, Talih, Ahmet Mazhar Gazeteci, Süleyman Sırrı Gayz, Selâmi 
İzzet (Sedes) Teselli, Mehmet Tevfik Tut, Tut Kaçıyor!, Mehmet Sırrı Türk 
Kanı, Mehmet Fazıl Mahalle İmamı, Mehmet Asaf Beyimin Edebiyata Merakı, 
Sinirli Bey, Sinirli Hanım, M. Raif Çilek, Kalender Geda Vay! Kız Bekçiyi 
Seviyor, Hüseyin Zâti Aşk Dersi, Aziz Sami Haşhaş Belâsi, Ahmet Reşat 
Bey'in Hakkı Var ve başkaları, 
Cumhuriyet'e gelince, gerek Cumhuriyet ve gerek Meşrutiyet”te bu araya 
* adlarını almadığımız pek çok kısa okul oyunu yazılmıştır. Refik Halit Karay”- 
an Deli (yirmi senelik içtimai panorama 1 saatte), M. Raif Mukaddes Ateş 
ve Tehlike Karşısında, Yusuf Niyazi Çürük Şeftali, Orhan Seyfi Orhon Hay- 
siyetli Bir Erkek, Vedat Nedim (Tör) Aşağıdan Yukarı, Görücü (bu oyunun 
Yazması kitaplığımdadır), Nâzım Hikmet Ocak Başında, Reşat Nuri Gün- 
tekin Gazeteci Düşmanı, İhtiyar Serseri, Şemsiye Hırsızı, İstiklâl, Vergi Hır- 
sun, Yaşar Nabi Nayır İnkilâb Çocukları, Kâmuran Şerif Saru Aman Pot 
Kırma, Böyle Kaynana Dostlar Başına, Aka Gündüz Beyoz Kahraman, 
Köy Muallimi, Orhan Asena Kapılar, Gecenin Sonu, Geçkin Kız, El Kapısı, 
Ahmet Kutsi Tecer Bir Pazar Günü, Yazılan Bozulmaz, Cahit Atay Orman- 
da, Sahildeki Kanape, Pusuda, Turgut Özakman Kardeş Payı, Berberde, 
Hastahane, Refik Erduran İp Oyunu, Korkunçlar, Turan Oflazoğlu Allahın 
Dediği Olur, Kezban, Behçet Necatigil Yol, Yıldızlara Bakmak, Karanlıklara 
Bakmak, Gece Aşevi, Uzak Yol, Süslü Karakol, Emekli, Son Tren, Arttırma 
Salonunda, Güngör Dilmen Avcı Karkap, Başar Sabuncu Kargalar, Şerefiye 
(ilk oynanışında) Tarık Dursun Kakınç #skerdeki Oğlumuz, Necati Cumalı 
Vur Emri, Yeni Çıkan Şarkılar ya da Juliette, Gülten Akın Çıkış, Batak, 
Kızlar Değirmeni, Babil'de Bir Yusuf, Adalet Ağaoğlu Tombala, Aydın 
Art Bal Sineği, Ali Püsküllüoğlu Dağ Başı, Sedat Veyis Örnek Pirinçler 
Yeşerecek, Afif Yesari Olduğu Gibi, Uzak, Soytarının Biri ve başkaları. 
Bu dönemde kısa oyunlar özellikle amatör tiyatroları ve radyo için 
önem kazandı. Birçok yayınlar kısa oyunların yayınlanmasına önem 
verdi. Memet Fuat'ın yönettiği de yayınları pek çok kısa oyun yayınladı, 
Türk Dili dergisi birçok sayılarında bunları yayınladı. Bu yıl Ali Püsküllüoğlu”- 
nun Yeni Türk Tiyatrosu başlıklı kısa oyunlar antolojisi bu türden güzel 
örnekleri bir araya topladı. 


BATIDA KISA OYUN 
Salâh Birsel 


Kısa oyunlar çokluk “bir perdelik oyun” adıyle anılır. Ama bunların 
içinde Picasso'nun Kuyruğu Sıkıştırılmış Şeytan (Le diable attrap& par la 
gueue) adlı oyunu 6 perdedir. Adamovw'un Düşman Akını (LWinvasion) ise 4 
perdedir. Buna karşılık Amerikan yazarlarından Reginald Rose'un On İki 


Öfkeli Adamının (Twelve Anery Man), 1 perde olduğu halde, , kısalıkla hiç bir 
ilgisi yoktur. 


Kısa oyun çağdaş yazarların çokça ilgisini çekmiştir. Gi Kleist”'ın 
Kırık Testi'sini, Mörimde'nin Altın Araba'sını (Carosse du Saint Sacre- 
ment), Anatole France'ın Dilsiz Kadınla Evlenenin Güldürüsü'nü (La 
com&die de celui gui &pousa une femme muette), Yeats'in Gönül İstekleri 
Ülkesi”ni, İspanyol yazarı Ramon Maria del Valle Inelan'ın Kan Bağı'nı, 
Strinberg'in Paria'sını, Romen tiyatro yazarı lon Luca Caragiale'nin Bay 
Leonida Gericilikle Savaşıyor'unu, Feydeau'nun Bayanın Ölü Annesi'ni, 
Çehov'un Ayı, Kuğu Kuşunun Türküsü, Sayfiyede Yaz ve öteki kısa oyun- 
larını, Musset”nin Bir Kapı Ya Açık Durmalı Ya Kapalı (ll faut gu'une porte 
solt ouverte ou fermğe), Venedik Gecesi (La nuit v&nitienne), Don Juan'ın Bir ' 
Sabahı (Une matin&e de Don Juan) gibi oyunlarını, Marivaux'nun yitirilip de 
üç yıl önce Comödie-Française belgeliğinde bulunan Geveze Kadın'ını, daha 
ne bileyim, Labiche, Jules Renard ile Courteline'in kimi oyunlarını düşünecek 
olursak geçmiş yüzyıllarda da yazarların kısa oyun yazmaktan geri kalma- 
dığını görürüz. Ama bunların sayısı hiç de çok değildir. Üstelik bu adlarını 
andığımız yazarlardan kimileri, 1936 yılına değin yaşamış olan Del Valle 
Inelan gibi günümüz tiyatro yazarı sayılabilir. 

Kısa oyun, yazarını birtakım gevezeliklerden, tekrarlardan ve safralar- 
dan kurtarmaya götürür. Ozanların çalışmalarına çok benzeyen bu çalışma, 
oyunun yapısına gerekeni alır, gerekmeyene de arka döner. Kısa oyunlarda 
bir söz tutumluluğu vardır. Yazar anlatmak istediği şeyi elverdiği kadar az 
sözle dile getirmeye çalışır. Denilebilir ki kısa oyunun boyunu, oyunun yapısı 
saptar. Öyunun uzunluğunu yapıya göre ayarlamak eğilimi ise çağdaş tiyatro 
ile güç kazanmıştır. Obaldia'nın Bilinmeyen General (Le Gönâral inconnu), 
Jean-Paul Sartre'ın Gizli Oturum (Huis-Clos) adlı oyunlarının kısa oyun ile 
uzun oyun arasında yer alışlarının nedeni de budur. 

Kısa oyun, bugün usdışı tiyatro diye adlandırılan akımın da bir özelliği- 
dir. Eugöne lonesco'nun ününü yapan Kel Şarkıcı (La Cantatrice chauve), 
Ders (La Leçon), Sandalyeler (Les Chaises), Jacgues ya da Boyun Eğme (Jac- 


gibi oyunlar hep kısa oyunlardır. Arthur Adamov'un Paytonda (&£n Fiacre), 
Profesör Taranne, Beckett'in Son Band (La Derniğre Bande), Küller (Les 
Cendres), Her Düşen Kişi (Touws ceux gui tombent), Robert Pinget'nin Mani- 
vela, Arehitruc, Varsayım (1*Hypothöse) oyunları da öyle. 

Adları Usdışı Tiyatro (Th&âtre absurde) akımı ile birlikte hatırlanacak 
iki yazar da Jean Tardicu ile Fernando Arrabal'dır. 1946 yılında yeni bir 
tiyatro dili arayan Tardieu'nün Sahne Karabasanları (Cauchemârs scânigues) 
adında iki kısa oyun yayımladığı görülür. Kim o? (Çui est lâ?) ve Gereksiz 
Nezaket (La politesse inutile) adını taşıyan bu oyunlardan sonra Tardieu 
daha birçok kisa oyun yazmıştır. Oda Oyunları (Thââtre de Chambre) ve 
Tiyatro TI adları altında toplanan bu oyunlar arasında Professeur Fraeppel'in 
Özel Günlüğü (Le journal intime du professeur Fraeppel), Yaşantımızın Alfa- 
besi (WA. B. C. de notre vie), Kış ya da Konuşma Zamanı (Hiver ou les temps 
du verbe), Konsültasyon (La consultation), Konuşmanın Anlattığı Şey (Ce guc 

" parler veut dire), Metro Sevgilileri (Les amants du m&tro) sayılabilir. Tardieu'- 
nün sekiz kısa oyunu da Yıldırım Keskin tarafından Türkçeye çevrilmiştir. 
Sekiz Oyun adıyle yayımlanan bu kitaptaki oyunlar şunlardır: Anahtar Deliği 
(La Serrure), Faust ile Yorick, Sonat ve Üç Adam (La sonate et les trois 
messicurs), Şatoda Kalabalık Var ya da Monologlar, Makine (La machine), 
Sayın Ben (Monsieur Moi), Gişe (Le guichet) ve Kim 0? Nedir, Yıldırım Kes- 
kin bu son oyunu Kim Var Orada? diye çevirmiştir. 

Fernando Arrabal'ın da çoğu oyunları kısadır. İki Cellâr (Les Deux 
Bourreaux), Cephede Piknik (Pigue-nigue en Campagne), Hükümlünün Bisik- 
leti (La Bicyelette du condamnâ), Bulut Üzerinde Bir Keçi (Une chövre sur 
un nuage), Olanaksız Aşklar (Les amours impossibles), Resimli Gençlik (La 
Jeunesse illustrde), Guernica, Labirent, Dua (Oraison), bunların belli başlıca- 
larıdır. 

Bu akımın yanından geçtiği düşünülebilecek olan Ren& de Obaldia da 
kısa oyunlarıyle tanınmış bir yazardır. Ankara Oda Tiyatrosu'nda oynanan 
Edouard ile Agrippine'den başka Obaldia'nın şu kısa oyunları vardır: Âzet, 
Ölü Koca (Le defunt), Cellâtın Özverisi (Le sacrifice du bourreau), Sadrazam 
(Le grand vizir), Cehennemlik (Le damn&), Tarımsal Kozmonet (La cosmonote 
agricole), Körün Gözyaşları (Les larmes de Paveugle), Açık Deniz Havası 
(Air du large). 

Oyunları ölümünden sonra üne kavuşan sinemacı, romantı, cazcı, ozan, 
tiyatro yazarı Boris Vian'ın ise bir tek kısa oyunu vardır. En Sonuncu Zanaat 
(Le dernier des mâtiers) adını taşıyan bu oyundan başkâ Vian'ın Eguarissage 
pour tous adında bir perdelik bir oyunu daha varsa da bu, kısa oyun ölçüsünü 
çok aşmaktadır. 

Obaldia gibi İkinci Dünya Savaşı sonrası yazarlarından olan Marguerite 


Durasın ise Şular ve Ormanlar (Les eaux et foröts), Belki, yes (Yes, peut-ötre), 
Bir Adam Beni Görmeye Geldi (Un homme est venu me voir) gibi oyunları 
vardır. Duras'ın La Musica, Le Shaga, Suzanna Andler gibi yapıtları da kısa 
oyun sayılabilir. 

İkinci Dünya Savaşı öncesi ozan ve romancılarından olmakla birlikte 
1947 yılından başlayarak yirmi beşe yakın tiyatro oyunu yazmış olan Au- 
diberti'nin kısa oyunları ise şunlardır: Sabırlılar (Les patients), Beylik Dolap 
(Armoire Classigue), Yakışıklı Bir Çocuk (Un bel enfant), Kapalı Dükkân 
(Boutigue Fermöe), Bastonla Kurdela (Bâton et Ruban), Öküzün Karıları 
(Les femmes du Bocuf), Zindan (Ouallou), Nöbetçi Kulübesi (La guğrite), 
Giyotin. 

1902 doğumlu olduğu halde Fransız Yeni Roman akımının yazarlarıyle 
üne kavuşan ve asıl romanlarını 1946 yılından sonra yazan Nathalie Sar- 
raute'un da iki kısa oyunu vardır. 1964 yılında yazılan bu oyunlar Sessizlik 
(Le silence) ile Yalan (Le mensonge) adını taşır. 

Başkasının Kellesi (La töte des autres) ile Clörembard adlı oyunları Türk- 
çeye çevrilmiş olan Marcel Aymö'nin (İlki Sabahattin Eyüboğlu ve Vedat 
Günyol, ikincisi de Salâh Birsel çevirisi) üç kısa oyunu vardır: Konsomasyon 
(Consommation), Merdümgiriz (Le misanthrope) ile Le minotaure, 

Tehin-Tehin adlı oyunu Ankara Devlet Tiyatrosunda oynanmış olan Fran- 
çois Billetdoux'nun ise iki kısa oyunu vardır. 4 Ja nuit la nuit ile Pour Finalie 
adlarını taşıyan bu oyunlar aşağı yukarı birer saat sürmektedir. Jean Genât”- 
nin Hizmetçiler (Les Bonnes), Jean-Paul Sartre'ın Saygılı Yosma adlı oyun- . 
ları da Billetdoux'nun oyunları gibi uzundur. Dahası, onlardan da uzundur. 
Ama ikisi de birer perdeliktir. Sartre'dan söz açıldığına göre, adları bir zaman- 
lar yan yana anılan, Albert Camus'nün de Asturya'da Ayaklanma (Revolte 
dans les Asturies) adında bir kısa oyunu olduğunu söylemeliyiz. 


Nedir, bu yazarlardan önce Fransız Öncü Tiyatrosu'nun kurucusu olan 
Alfred Jarry'yi anmak da gerekir. 1900 yıllarının bir yazarı olmakla birlikte 
Par la taille, Sevilen Eşya (L'objet aim€) ve daha başka oyunlarıyle daha çok 
1950 sonrası yazarı kişiliği taşıyan Alfred Jarry, Birinci Dünya Savaşı'ndan 
sonra yazılan bir sürü gerçeküstücü oyunları etkilemiştir. Bu dönemde 
gerçeküstücü ozanların kısa ya da uzun oyunlarla gerçeküstücülüğü zafere 
ulaştırmak istedikleri görülür. Bu ozanlardan Andrâ Breton'un dört kısa 
oyunu vardır. Beni Unutursunuz (Vous m'oublierez), Lütfen (Sil vous plait) 
adlarını taşıyan ikisi Philippe Soupault ile birlikte yazılmıştır. Cezvitlerin 
Gömüsü (Le trösor des j6suites) adını taşıyanı Louis Aragon'la birlikte yazıl- 
muştır. Hava Ne Kadar Güzel (Comme il fait beau) ise Andr& Breton'un adı 
yanında Robert Desnos ile Benjamin Peret'nin imzalarını taşır, 

1952 yılında ölen ve bu yıl Ankara Sanat Tiyatrosunda Viktor adlı oyunu 
oynanan Roger Vitrac Medor, Giriş Serbesttir (Entr&e libre) gibi oyunlarıyle 
gerçeküstücü akımı beslediği gibi Tristan Tzara, Max Jacob, Louis Aragon, 


göslerirse de sonraları yavaş yavaş bu eğilimden uzaklaşmaya çalışır. Cocteau”- 
nun kısa oyunları iki kitapta toplanmıştır. Thdâtre de Poçhe adını taşıyan 
ilki 1949, Nouveau Thöötre de Poche adını taşıyan ikincisi ise 1960 yılında 
yayımlanmıştır. Cocteau'nun bu kitaplarda yer alan oyunlarından kimileri 
şunlardır: Dullar Okulu (Vöcole des veuves), İnsan Sesi (La voix humaine), 
Kayusız Güzel (Le bel indifförent), Monte-Carlo'lu Kadın (La dame de Monte- 
Carlo), Yalancı (Le menteur), Pencereden (Par la fenötre). Cocteau'nun bu iki 
kitabının dışımda kalan kısa oyunları arasında Antigone de sayılmalıdır. 

Şu var ki Fransa'da iki savaş arasında yetişmiş öteki oyun yazarları 
arasında da kısa oyun yazanlar az değildir. Sacha Guitry gibi daha çok Bulvar 
oyunu yazanları hesaba katmayacak olursak Jean Giraudoux'nun beş kısa 
oyunu olduğunu söylemeliyiz. Bunlardan Bellac Apollon'u İlhan Berk, Ezgi- 
ler Ezgisi (Cantigue des cantigues) de Tahsin Saraç'ın eliyle Türkçeye çevril- 
miştir. Giraudoux'nun öteki oyunları ise şunlardır: Siegfried'in Sonu (La fin 
“de Siegfricd), Paris Tuluatı (Dinpromptu de Paris), Cook'un Yolculuğuna Ek 
(Supplöment au voyage de Cook). 

Türk seyircilerinin çok iyi tanıdığı Jean Anouilhtun ise dört kısa oyunu 
vardır. Bunlardan Cecile ya da Babalar Okulu (Cöcile ou Vöcole des pöres) 
ile Nalıncı Keseri (La foire &Empoigne) az çok kısa oyun ölçüsünü aşan 
yapıtlardır. Öteki iki kısa oyun ise Eleştirmen'in. Düşü (Le songe du critigue) 
ile Orkesira'dır. 

Fransa'da son yıllarda oyunlarını daha çok kahve tiyatrolarında (cafe 
-höâtre ya da caf-tıh&) oynalan en genç kuşağın ise kısa oyunlara çokça yönel- 
diği görülmektedir. Daha aşağıda, Amerikan tiyatrosundan söz ederken New 
York'taki kahve tiyatroları üzerinde de durup belirteceğimiz gibi bu tiyatro- 
lar yeni bir tiyatroya beşiklik edecek hir nitelik taşımaktadır. Genç Fransız 
yazarları ile dünyanın dört bir tarafından Paris'e doluşan sanatçıların oyun- 
ları hep La Vieille Grille, DAbsidiole, Le Royal, Le Boeuf â VPEscamote, Le 
Bistingo, Les Deux- Ponis, Kalöidoscope, Le Colbert, Da Grande Söverine, La 
Methede, Bilboguet-Thdâtre, Thöâtre de PEpâe de bois adını taşıyan bu kahve 
üyatrolarında ya da köhne bir evin bir köşeciğine sıkıştırılmış minnacık 
tiyatrolarda sahneye konulmaktadır. 

Daniel Sorano Tiyatrosu gihi Paris dolaylarındaki genç tiyatro topluluk- 
larının ya da Maison de Ja Culture de Bourges gibi taşradaki kültürevlerinin 
desteklediği bu tiyatro renaissance'ı salt kısa oyun yazan yazarlar da yetiş- 
Lirmiştir. Sözgelişi Guy Poissy hunlardan biridir. Olay (Devenement) adlı 
ilk oyununu 1965 yılında yazmış olan yazarın öteki kısa oyurları şunlardır: 
Duvarların Yıkılışını Seyrederken (En regardant tomber les murs), Girişim 
(Dentreprise), Eklem Yangısı (Larthrite), Brezilya Yolculuğu (Le voyage 
au Brğsil). 


David Guerdon'un 1959 yılında Arras Festivalinde oynanan Çamaşırlık 
(La buanderie) adlı oyunu 3 perdedir ama 1966 yilinda yazdığı Babel-Opera 
ile Bir Kapıcı Kadının Yaşamı ve Ölümü (Vie et mort d'une concierge) adlı 
iki oyunu kısadır. 

Kendisine caf6-th6ötre'larda ün sağlayan ve Fransa'da kahve tiyatrolarını 
kuranlardan biri olan Bernard da Costa'nın oyunları da çokluk kısadır: 
Sechubert'in Alabalığı (La truite de Schubert), İki Kanarya için Üç Kişilik 
Musiki Takımı (Trio pour deux canaris). 

Arjantin'i olup oyunlarını Fransızca yazan Copi'nin oyunları da ilk, kahve 
tiyatrolarında tanınmıştır. Bu Sabun Benimdir (Ce savon est â moi), Çay (Thâ), 
Balık Kuyruğu (La gucune du poisson) gibi kısa oyunları olan Copi'nin Düşçü 
Kadının Bir Günü (La journâe d'une röveuse) oyunu da iki perde olmasına 
karşın öyle pek uzun bir şey değildir. ue 

Pierre Gripari'nin kısa oyunları da kahve tiyatrolarının aradığı oyun- 
lardır. 1968 yılında Absidiole kahve tiyatrosunda oynanan Küçük Jehovah'tan 
(Le petit Jehovah) başka Gripari'nin K'Etat Civil, Mefistonun Lanetlenmesi 
(La damnation de Möfisto), Tanrısal Güldürü (La divine farce), Histoire de 
Lustucru gibi oyunları vardır. 

Jean-Louis Sarthou'nun Feu la blanche, Çevirim (Prises de vues) 1967'de 
Avignon'da Bar du Centre adlı kahvede oynanmıştır. 1966 yılında da dört 
kısa oyunu gene Avignon'da Değişik Oyunlar adı altında sahnelenmiştir. 

Fransa'da kısa oyun yazanların sayısı çoktur. Bunlar arasında Joseph 
Mundy'nin Raskine'in Erkek Kerdeşi (Le fröre de Raskine), Görard Duro- . 
zoy'un Bakır Yeşili Cennet (Paradis vert de gris), Andr& Deleombe'un Yarına 
Olsaydı. (Si &ötait pour demain), Maurice Cury'nin Apartman, Christian Paul- 
Arrighi?nin Joseph'e Gelen Haber (L'Annonce faite â Joseph), Guy Monröal'ın 
Beatles'lerin ve Bir Mini Eteklinin Kızı (La fille des Beatles et (une mini-jupe), 
Frâdâric Vitoux'nun WAvant Cöne ou Bagatelle pour Deux Vampires, Robert 
Filliou'nun Olanağa Boyun Eğme (Soumission au possible), Gabriel Bondö'nin 
Pipo (La pipe), Falcılar (Les voyeurs), Flüt (La #lute), Maurice Lemaitre'in 
Gerçeküstücülük Kaldırımı (Le boulevard du surr&alisme), Francis Garnung'un 
Kayış Gibi Deri (La pcau dure), Victor Haim'in Dört Rüzgâr Sokağı (Rue des 
guatre-vents), Jacgues Tourteau'nun Top Atmak Üzere Olan Bir Tiyatronun 
Sarışın Müdiresine Beş Perdelik Manzum Bir Oyun Nasıl Kabul Ettirilebilir 
(Comment faire accepter une pidce en cing actes et en vers par la direcirice 
blonde un thââtre au bord de la faillite) adlı oyunları sayılabilir. 


Bunlar Fransız yazarları. Fransızların en yakın komşusu Flamandlara 
bakacak olursak, Michel de Ghelderode'un da bir “kısa oyun yazarı” olduğunu 
görürüz. 1898'de dünyaya gelen bu oyunları “kükürt kokan” sanatçı, bir 
Fransız yazarının deyişiyle bütün yaşamı boyunca “kendi zamanının ve kendi 
dilinin dışında yaşamıştır.” Onun için oyunlarını Flamand diliyle değil de 


yazarın şu kısa oyunları da vardır: Tuhaf Bir Atlı (Le cavalier bizarre), 
Üç Oyuncu ve Bir Oyun (Trois acteurs, un drame), Christophe Colomb, Mezarda 
Kadınlar (Les femmes au tombeau), Hop Signeur, Escurial Sarayı (Escurial), 
Cehennem Takvimi (Fastes d'enfer), Bir Acıma Gecesi (Ün soir de pitiğ), 
Yalancılar Kulübü (Le club des menteurs), İhtiyarlar (Les vieillards), Ostende 
Maskeleri (Masgues Ostendais), Çarmıhta Bir Saksağan (La pie sur le gibet), 
Soytarılar Okulu (VEcole des bouffons), Güneş Batıyor (Le soleil se conche), 
Adrian ile Jusemina (Adrian ct Jusemina), Piet Bouteille, Caroline'in Ev 
İşleri (Le mönage de Caroline). 

Belçikalı Maurice Maeterlinek'in de kısa oyunları vardır, Evin İçi. Çağ- 
rılmadan Gelen, Ariane'la Mavi-Sakal Türkçeye de çevrilmiştir. Birincisi 
Sabahattin Eyüboğlu'nun, ikincisi Memet Fuat'ın, üçüncüsü de Yaşar Nabi 
Nayır'ın çevirisidir. 


Bir Fransız yazarının deyişiyle, çölden başka bir şey olmayan Alman 
Nazi Tiyatrosu'ndan sonra Almanya bütün umudunu Peter Handke, Hans 
Günther Michelsen, Martin Walser, Tankred Dorst, Siegfried Lenz, Wolf- 
gang Hildesheimer, Jakov Lind, Rolf Hochhuth ve Peter Hacks'a bağlamıştır. 
Bunların en yaşlılarından biri olan Hildesheimer 1916 doğumludur. Gece 
Yolculuğu gibi romanları da olan Hildesheimer bir perdelik oyunlarıyle tanın- 
mıştır. Pastoral ya da Kakao Saati, F igürlü Manzara Resmi, Duvar Saatleri 
bunlardan birkaçıdır. 

1920 doğumlu olan Hans Günter Michelsen ise daha çok kisa oyunlarıyle 
ün yapmıştır. İlk: kısa oyunu Stienz 1963 yılında Frankfurt'ta oynanmıştır. 
Aynı yıl, Brigaw'daki Fribourg Tiyatrosu Cumartesi Gecesi adlı oyununu sah- 
neye koymuştur. Laapschiess oyunu 1964 yılında Frankfurt'ta büyük bir 
başarı sağladığı gibi, bir yıl sonra gene Frankfurt'ta oynanan Kask yazarın 
adını bütün dünyaya duyurmuştur. 

1947 yılında, 26 yaşında ölen Wolfgang Borchert'in Kapıların Dışında 
adlı oyunu da bir kısa oyundur. Behçet Necatigil'in Türkçeye çevirdiği bu 
oyun, yazarınm ölümünden hir gün sonra, ötuz tiyatroda birden oynanmış- 
tır, 

1925 yılında Sonneherg-Thüringen'de doğan Tankred Dorst ilk kısa 
oyunu Dönemeç'i (Dic Kurve) 1960 yılında yazmıştır. Behçet Necatigil'in 
çevirdiği bu oyundan başka Tankred Dorst'un Sur Dibinde (Grosse Sehmaeh- 
rede an der Stadtmaner) adında bir kısa oyunu daha vardir. Sedat Veyis 
Örnek'in çevirdiği bu oyun da 1962-1963 tiyatro mevsiminde Ankara Oda Ti- 
yatrosu'nda oynanmıştır. 

1927'de Danzig'de doğan Güntlier Grass ise dünyada Oyuncak Trampet 
(Die Blechtrommel) adlı romanıyle tanınır. 1962'de Fransa'da “En iyi ya- 


bancı kitap Prix du meilleur livre &tranger” ödülünü alan bu romandan 
başka Grass'ın Kedi ile Sıçan, Zorlu Yıllar gibi romanları da vardır. Tuz 
(Hochwasser), Dayı, Dayı (Onkel, Onkel), Otuz İki Diş (Zweiunddreissig 
Zachne), Ah Suzan (0 Susanna), Halk Boyuna Ayaklanmadan Söz Ediyor 
(Die Plebejer proben den Aufstand) gibi oyunları da olan Grass'ın On Dakka 
Sonra Buffalo (Noch zenn Minuten bis Buffalo) adında bir kısa oyunu da var- 
dır. Türkçeye Adalet Cimcoz'un: çevirdiği bu oyundan başka Grass'ın kimi 
bale libretoları da vardır. 

1942 yılında Avusturya'da Griffen'de dünyaya gelen Peter Handke'nin 
ilk kısa oyunu Halka Hakaret (Publikumsbesehimpfung) 8 haziran 1966'da 
Frankfurt'ta oynandığı vakit Die Welt gazetesinin eleştirmeni oyunu “yılın 
en büyük olayı” olarak nitelendirmiştir. O zamandan beri bu oyun Almanya 
ve Avrupa'nın birçok sahnelerinde oynanmıştır. Peter Handke; ilk uzun oyunu 
olan Kaspar ile 1967 yılı Gerhart Hauptmann ödülünü de kazanmıştır. Hand- 
ke'nin öteki kısa oyunları ise şunlardır: Önceden Haber Verme (Weissagung), 
İçe Bakış (Selbstbezichtigung), Yardıma Çağrı (Hiferufe). 

Bu yazarlardan başka kısa oyun yazan Alman yazarlarından biri de 
Walter Eckart'tır. Eckart'ın Kalatas Kadınları adlı oyunu ilk kez 9 şubat 
1963*te “Rhin Oyuncuları”nca oynanmıştır. Nedir, Alman kısa oyunlarından 
söz ederken Bertolt Brecht'in adını unutmamak gerekir. Yazarın 1930 yılında 
yazdığı #yrıklama ve Kural, 1937'de yazdığı Carrar Ananın Silahları, 1934'te 
yazdığı Horacelarla Curiacelar'dan başka şu kısa oyunları vardır: Lulullus 
Duruşması, Karar, Evet Diyen Kişi, Hayır Diyen Kişi, Anlaşmanın Önemi, . 
Küçük Burjuvaların Düğünü (Türkçesi H. Kaya Öztaş: Düğün Gecesi), Di- 
lenci ya da Ölü Köpek, Lux Im Tenebris, Ağ, Dansen, Demir Kaç Para?, Okya- 
nus Üzerinde Bir Uçuş. Bunlardan Carrar Ananın Silahları Teoman Ak- 
türel tarafından Türkçeye çevrilmiştir. 

Alman kısa oyunları deyince, belki burada Georg Büchner'in Leonce 
ile Lena ve Woyzeck oyunlarını da anmak doğru olur. Bu oyunlardan ilkini 
Adalet Cimcoz, ikincisini de Hasan Kuruyazıcı çevirmiştir. 

Oyunlarını Almanca olarak yazan İsviçreli Max Frisch'in de iki kısa 
oyunu vardır. Bunlardan Bay Biedermanmla Kundakçılar'ı (Herr Bieder- 
mann und die Brandstifter) Zahide Gökberk, Philipp Hotz'un Büyük Öfkesv- 
ni (Die grosse Wut des Philipp Hotz) de Hasan Kuruyazıcı çevirmiştir. 


Polonya tiyatrosu da bütün gücünü genç yazarlardan almaktadır. XIX. 
yüzyılda Aleksander Fredo'nun güldürüleri, yüzyılın sonunda da Wyspianski”- 
nin töreleri yansıtan oyunları anılmaya değer ama daha sonraki yıllarda, 
özellikle iki savaş arasında, Polonya tiyatrosu pek geriler. Gerçi Wit- 
kacy diye anılan 5. 1. Witkiewicz bu dönemde yetişmiştir ama, bu yazarın 
oyunları da ya deneme tiyatroları'nda oynanmış ya da hiç oynanmamıştır. 
Kimi oyunları yitirilmiş de olan Witkacy'nin yapıtları ancak 1962 yılında 


1910'da yazdığı Evlilik adlı oyunları da ancak son yıllarda sahneye konula- 
bilmiş ve bütün dünya tiyatroların ilgisini çekmiştir. Ama bunlar kısa oyun 
değildir. Kısa oyunlar Slawomir Mrozek ile Tadeusz Rozewicz'in kalemlerinden 
çıkmaktadır. Bunlar da bugünkü Polonya tiyatrosunun en önde gelen yazarları- 
dır. Bizim bildiğimiz, Tadeusz Rozewicz'in iki kısa oyunu vardır: Fiş Dolabı, 
Arama Emri. Slawomir Mrozek'in kısa oyunları ise şunlardır: Açık Denizde, 
Bertrand, Striptiz, Sınırdaki Ev, Mrozek'in Polisler adlı uzun oyunu da Ankara 
ve İstanbul tiyatrolarında oynanmıştır. Ama yazarın bütün dünyada yankı 
uyandıran uzun oyunu Tango'dur. 


1956 yılı İngiliz tiyatrosu için bir dönüm noktasıdır. John Arden, Bren- 
dan Behan, Robert Bolt, Shelag Delaney, John Osborne, Harold Pinter, N, 
F. Simpson, Arnold Wesker gibi yazarlar İngiliz tiyatrosunun temelini sars- 
mışlardır. Sonradan John MeGrath, Peter Shaffer, James Saunder ve daha 
. başkalarının katıldığı bu yenileşme akımı gün geçtikçe genişlemektedir. 

Bunlardan Harold Pinter'in Oda (The room), Gitgel Dolap (The dumb wai- 
ter), Âşık (The Lover), Koleksiyon (The collection) gibi kısa oyunları vardır. 
Güigel Dolap'ı Türkçeye Ergun Sav çevirmiştir. Türkiye'de Öfke (Look back 
in anger) adlı oyunuyla tanınan John Osborne'un ise Bamberglerin Kanı 
(The blood of the Bambergs), Under Plain Cover adlarını taşır, kısa oyunları. 
N. F. Simpson'un kısa oyunları ise şunlardır: Biçim (The form), Yeniden 
Çınlama (A resounding), Hol (The hole). 

Brendan Behan'ın kisa oyunları arasında ga şunlar sayılabilir: Dışarıya 
(Moving out), Garden Parti (The Garden Party), Büyük Ev (The Big House). 
İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda, birkaç yıl önce Kökler adlı oyunu oynanmış 


olan Arnold Wesker'in de Dört Mevsim (The four scasons) adında bir kısa oyu- 
nu varsa da bu, kısa oyun ölçüsünü biraz aşmaktadır. 


Ankara Oda Tiyatrosu'nda Savunma (The dock brief) adlı kısa oyunu oy- 
nanan genç İngiliz yazarlarından John Mortimer'in Öğle Yemeği İçin Bir Saat 
adında bir kısa oyunu daha vardır. 1962 yılında Gelecek Defa Size Şar- 
kı Söylerim (Next time, ll sing to you) oyunuyle adını dünyaya duyuran 
ve ilk oyunu Alas, poor Fred'i 1959 yılında yazmış olan James Saunders'in 


kısa oyunları ise şunlardır: Komşular (Ncighbourgs), Üçgen, Sonlar ve Yankı- 
lar (Ends and echoes). 
Wolf Mankowitz ile Dâvid Campton da daha çok kısa oyunlarıyle tanınmış 


iki sanatçıdır. Wolf Mankowitz'in Palto (The bespoke overcoat) adlı oyunu Şa- 
dan Karadeniz çevirisiyle Ankara Oda Tiyatrosu'nda oynanuştır. Yazarın 
öteki kısa oyunları şunlardır: Bebek (The baby), Güçlü Savaşçı (Fhe mighty 
warrior), Son Peynirli Kek (The last of the cheesecake). David Campton'ın 
kısa oyunları da şöylece sıralanabilir: Sekizi Bir Geçe (One over the cight), 
Daha Aydınlık Bir Kıyıda (On the briglter side), Sılaya Dönüş (Going home), 


Doğru Adamın Ustündeki Günışığı (Sunshine on the righteous), Laboratuvar 
(The laboratory), Savaştan Dönen Er (Soldier from the wars returning). 


Halkın Kulağı (The private ear) ile Halkın Gözü (The public eye) adlı iki 
kısa oyunu İstanbul'da oynanmış olan Peter Shaffer'in Kara Güldürü (Black 
comedy) adında hir kısa oyunu daha vardır. Kara Güldürü ile yazarın son oyu- 
nu The Royal Hunt of the Sun'u Lawrence Olivier İngiliz Ulusal Tiyatrosu 
repertuarına almıştır. Bu yazarlardan başka Forbes Bramble'ın Zarlar (The 
dice) John MeGrath'ın Çadır (The tent) oyunları da kısa oyundur. 

Biraz daha gerilere, ya da İrlanda tiyatrosu'na doğru bakınca İngiliz 
oyun yazarlarının hiç bir vakit kısa oyun yazmaktan geri kalmadıkları da an- 
laşılabilir. İrlanda tiyatrosu'ndan da biriki ad vermiş olmak için Lady Gregory?- 
nin Ay Doğarken (Akşit Göktürk çevirisi), Kulaktan Kulağa (Memet Fuat 
çevirisi), J. Synge'in Denize Giden Atlılar (Orhan Burian çevirisi), Akarsuyun 
Gölgesi (The shadow of the glen), W. B. Yeats'in Cathleen Ni Houlihan (Ülkü 
Tamer çevirisi), Sean O”Casey'in Sağlık Yurdu (Cevat Çapan çevirisi) , Nannie 
Bu Akşam Dışarı Çıkıyor (Nannie's night out) adlı oyunları sayılabilir. 


İtalyan tiyatrosu deyince akla ilk Pirandello gelir. İki savaş arası İtalyan 
tiyatrosunun belli başlı temsilcisi olan Pirandello'nun kısa oyunlarından şun- 
lar sayılabilir: Mengene, Sicilya Portakalları, Aptal, Ağzı Çiçekli Adam. Bu 
sonuncusu Ali Poyrazoğlu tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Sicilya Porta- 
kalları ile Aptal da Muhittin Yılmaz tarafından çevrilmişse de daha yayımlan- 
mamıştır. Nedir, Pirandello'dan önce fütürist ozan Marinetti de Sentez adını. 
verdiği bir takım kısa oyunlar yazmıştır. 

Adlarını İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra duyuran Eduardo de Filippo, 
Ugo Betti, Diego Fabri, Vederico Zardi, Luigi Sguarzina, Dino Buzzati, Giuseppe 
Dessi ile daha genç kuşaktan olan Testori de Dessi, Gennaro Pistilli gibi yazar- 
ların kısa oyuna yöneldikleri pek görülmüyor. Ama gene de İtalya'da kısa o- 
yun yazan yok değil. Bunlardan biri Edoardo Sanguinetti'dir. Traumdeutung 
adlı kısa oyunu ilkin Torino'da // Menabo adlı dergide yayınlanmış, sonra da 
1964”de Teatro dei Novissimi tarafından oynanmıştır. Üç kısa oyunu olan Ro- 
berto Lerici de son kuşak İtalyan yazarlarındandır. Köşe Kapmaca Oyunu 
(HI gioco dei guattro cantoni), Öldürme (Un fatto d'assassinio), 1 Piano Regu- 
latore adlı bu oyunlar 1968 yılında sahneye konmuştur. 

Bu yıl Ankara'da Akvaryum (li mondo d'acgua), İstanbul'da da Yaz 
Bini (Duvar Saati) oyunları oynanmış olan Aldo Nicolaj'ın da kısa oyunları 
vardır. Bunlar arasında Söylenen Söylenmişlir (Ardine e matrimonio), Şu 
Korkunç İnsanlar sayılahilir. Akvaryum'un çevirisi Hasan Leventoğlu'nun- 
dur. 


Max Aub da bugünkü İspanyol yazarları içinde kısa oyun yazan bir ya- 
zardır. Ölüler ile Yüksek Erdemli Kişiler gibi kısa oyunları olan Max Aub aynı 


wan vutaya a yaslıdüj, MMEYLnu We Ulmedo Arasında, Bu arada i'ederico 
Garcia Lorca'nın da kısa oyunlarını hatırlamak yerinde olacaktır. 
Bunlardan Mariena Pineda, Don Perlimplin ile Belisa'nın Bahçede Sevişmesi, 
Don Cristoba ile Dona Röosita'nın Acıklı Güldürüsü Türkçeye de çevrilmiştir. 
Sonuncusu Memet Fuat'ın, ondan önceki ise Tarık Okyay'ın çevirisidir. Bu 


arada Maria Martinez Siera'nın Fırtınada Kadınlar adlı kısa oyunu da anı- 
labilir. 


İspanyol olmakla birlikte sonraları Meksika'da yerleşen Alejandro Ca- 
sona'nın da kısa oyunları vardır. Boynuz Takan, Dövülen ve Memnun Olan 
Adam adını taşıyan kısa oyunu konusunu Decameron öykülerinden alır. An- 
kara ve İstanbul'da Ağaçlar Ayakta Ölür adlı uzun oyunu da oynanan Casona”- 
nın öteki kısa oyunları ise şu adları taşır: Corregidor'un Adaleti, İyi Saklanan 
Sırrın Masalı, Şişman Bir Kadınla Evlenen Çapkının Güldürüsü. Nedir, 
, Casona İkinci Dünya Savaşı öncesi yazarlarındandır. Çağdaş Meksika yazar- 
ları içinde kısa oyunlarıyle tanınan Maruxa Vilalta'nın Sonuncu İşaret, Bir 
Çılgınlık Günü gibi oyunları vardır. 


Amerika'ya gelince, denilebilir ki 1915 yılında oyunların konularında 
ve tekniğinde yepyeni bir yola atılan Amerikan tiyatrosu ilkin kısa oyun- 
larda bulmuştur kendini. Yüzyılın başında © Henry'nin kısa öyküleriyle 
kısa ve yoğun yapıtlara alışmış olan Amerikan seyircisi bu kısa oyunları alkış- 
lamaya hazır bir durumdaydı. Onun için 1915 yazında Massachussetts'de, 
Provincetown şehrinde, ertesi yıl da New York'ta Mac Dougal sokağında 
Eugöne O'Neill ilk kısa oyunlarını oynattığı vakit bunlar büyük bir ilgiyle 

arşılanır. O'Neill, daha sonraları da kısa oyun yazma işini bırakmamış ve 1930 
yılına kadar bir hayli kısa oyun yazmıştır. Avni Givda tarafından Yağ, Kah- 
valtıdan Önce, İp gibi kimi kısa oyunları Türkçeye de çevrilmiş olan O*NeilVin 
Susuzluk (Thirst), Ağ (The Web), Sis (Fog), Biçimsiz Şey (Abortion), Savaş 
Bölgesinde (In the zone), Pusuya Yatmış Nişancı (The Sniper), Sinemacı 
(The movie man), Ömür Boyunca Eş (A wifefor a life), Uyarılar (Warnings), 
Pervasızlık (Recklessness) adlı kısa oyunları da vardır. 

Bizim Şehir (Our town) yazarı Thorton Wilder'in kısa oyunları arasında 
ise Aşk ve Tedavisi (Love and how to cure it), Hicwatha Yatarkoltuklu Otobüsü 
(Pullman car Hiawatha), Noel Yemeği (The long Christmas dinner) sayılabilir. 
Wilder'in Trenton ile Camden'e Mutlu Yolculuk (The happy journey to Tren- 
ton and Camden) ile Fransa Kraliçeleri (Oueens of France) adlı kısa oyunları 
ise Türkçeye çevrilmiştir. İlkini çeviren Memet F uât'tir, Türk Dilö'nin 180. 
sayısında yayımlanan ikincisinin çevirmeni ise Muazzez Menemencioğlu”- 
dur. 


William Saroyan'ın kısa oyunları arasında ise İstridye ile İnci, The man 
with the heart in the highlands, Hey Merhaba (Hello, out there), Açlar (Hunge- 
rers) sayılabilir. İlki Memet Fuat, son ikisi de Ali Püsküllüoğlu tarafından 
Türkçeye çevrilmiş olan bu oyunlardan başka Saroyan'ın Subway Circus adı 
altında yayımlanmış on kadar kısa oyunu daha vardır. Sorular ve Karşılıklar 
(Ouestions and answers), İnsan, Şu Cambaz (Man, the acrobat), Sevgililer (The 
lovers), Yiğit (The hero), Dünyadaki Yahudi (The Jew in the world) Toplum- 
sal Evrim (The social revolution), Afrika-Harlem Ekspresi (Africa-Harlem 
Express), Zenginler Zengini (The multi-millionaire), Ölümsüzler (The immor- 
tals), Sabah Şarkısı (The morning song) adını taşıyan bu oyunlar en çok on 
dakika sürmektedir. 

1938 yılında 5. N. Behrman, Sidney Howard, Elmer Rice ve Robet E. 
Sherwood ile birlikte Playwrights?” Company adında kendi öz tiyatrosunu ku- 
ran Maxwell Anderson'un kısa oyunları ise şunlardır: Tüna Mucizesi (The 
miracle of the Danube), Jackie'ye Mektup (Letter to Jackie), The Feast of 
Örtolans. Türkiye'de Yağmurcu adlı oyunuyle tanman Richard N. Nash'ın 
kısa oyunları ise İmsdorf'ta Ayrılma (Parting at Imsdorf), Atom Kızılı (Rouge 
atomigue) adını taşır. İlki 1940, ikincisi de 1954 yılında yayımlanmıştır. 

Geçen yıl Ankara Oda Tiyatrosu'nda Çökme Tehlikesi Var adlı bir 
kısa oyunu oynanan Tennessce Williams'ın kısa oyunları da bir hayli 
çoktur. Yazar 27 Vagon Pamuk (27 wagons full of cotton), Benim Sağlam 
Altın Saatlarımın Sonuncusu (The last of my solid gold watches), Bir Kadının 
Portresi (Portrait of a madonna), Elveda (The long goodbye), Bertha'dan. 
Selam (Hello #rom Bertha), Bana Yağmurlar Gibi Seslen (Talk to me like the 
rain), Anlatılamayan Şey (Something unspoken), Romansın En Tuhafı (The 
strangest kind of romance), Ateşte Yakma Cezası (Auto-da-f6), Lord Byron”- 
un Aşk Mektubu (Lord Byron's love letter), Arılaştırma (The purification) 
adını taşıyan bu oyunlar daha çok 1940-1955 arasında yazılmıştır. 

Türkiye'de Cadı Kazanı, Köprüden Görünüş, Satıcının Ölümü, Bütün O- 
gullarım adlı oyunları oynanmış olan Arthur Miller'in de, bizim bildiğimiz, 
iki kısa oyunu vardır. Kazanabilirler (That they may win) 1944 yılında, 
Vichy'deki Olay (İncident at Vichy) ise 1964 yılında yazılmıştır. 

Hayvanat Bahçesi (The Zoo Story), Amerikan Rüyası (The American 
dream) gibi kısa oyunları Türkiye'de de oynanmış olan genç Amerikan oyun 
yazarlarından Edward Albee de yazarlığa ilk, kısa oyunlarla başlamıştır. 
Albee'nin bu oyunlarından başka Kum Sandığı (The sandbox) adını taşıyan 
oyunu Ali Püsküllüoğlu tarafından çevrilmiş ve Türk Dili'nin 160. sayısında 
yayımlanmıştır. 

Daha çok sctence-fiction romanlarıyle tanınan ve Fahrenheit 451 adlı ro- 
manı Fransız yönetmenlerinden François Truffaut tarafından filme alınan 
Ray Bradbury de kısa oyun yazmış bir yazardır. Otlak (The meadow) adlı 
oyununu 1947'de yazmış olan Bradbury'nin Geçen Pazartesi Günkü Otomobil 


DHuUğUL MİLA yüğşldtınuü Ulzli Murray ocnisgalın de doru kısa oyunu var- 
dır. Bunlardan Kaplan ile Daktilolar İstanbul tiyatrolarında oynanmıştır. 
Öteki iki kısa oyunu ise Fragmanlar ve Çinliler adlarını taşır. Sehisgal'in 
Aşk, aşk, aşk (Luv) adlı uzun oyununu ise Haldun Dormen Tiyatrosu oyna- 
yaştır. 

Amerika'da kısa oyun yazan yazarlar sadece bunlar değildir. Clifford 
Odets, Robert Anderson, Reginald Rose, Sherwood Anderson, Ranald Mac 
Dougall, Ben Hectlhı gibi daha pek çok yazarın kısa oyunu vardır. Ama biz 
daha çok Off Broadway, ya da Off-off Broadway yazarları diye anılan en genç 
kuşak üzerinde durmak isteriz. 

Broadway'daki tiyatroların para kazanmak amacıyle çokluk müzikli 
güldürüler, eğlenceli oyunlar oynaması ve İkinci Dünya Savaşı'ndan önce 
başarı sağlamış oyunları tekrarlamayı yeni oyunlara yeğ tutması karşısında 
bundan 10 - 12 yıl önce birtakım genç yazarlar kendi yapıtlarını oynatabilmek 
» için küçük tiyatrolara yönelmişti. Beckett, lonesco, Adamov, Genât 
gibi Fransız yazarlarının oyunlarını da oynayan bu tiyatrolarda kısa oyunlar 
çokça yer alıyordu. Bu tiyatrolar kısa zamanda herkesin ilgisini toplamıştı. 
Nedir, bu başarı karşısında oyuncu sendikaları işe karışmış ve bunlara büyük 
tiyatrolara uyguladıkları kuralları uygulamaya başlamışlardı. Bu durum, 
bu küçük tiyatroların kapanmasına yol açmıştı. Kapanmayan kimileri ise 
Broadway tiyatrolarının bir şubesi halini almıştı. 

Genç yazarlar gene oyunlarını oynatacak tiyatro bulamaz hale gelince 
bu kez de oyunlarını birtakım kahvelerde oynatmayı düşündüler. Bu, ilk za- 
manlar çokça ilgi çekmemişti. Ama bugün New York'ta ve dolaylarında yirmiye 
yakın kahve tiyatrosu vardır. “Off-off Broadway” adı verilen bu tiyatrolarda 
her hafta yeni bir sanatçının parladığı görülebilir. Çünkü bu tiyatrolar pro- 
gramlarını her hafta değiştirirler. 

Jean-Claude Van Itallie'nin üne kavuşması işte bu tiyatrolarda olmuştur. 
America Hurrah adıyle üç kısa oyununu bir arada oynatan yazar 1936 doğumlu- 
dur. Üç kısa oyununun adları ise şöyledir: Konuşma (Interview), Televizyon 
(TV), Motel. Van Itallie'den 13 yaş daha büyük olan David Rayfiel de 193. 
Hamiş (P. 5. 193) adlı oyunuyle burada tanıtmıştır kendini. İstanbul tiyatrola- 
rında 4k Baba Vah Baba, Annem Asmış Seni Dolaba, Ne Kadar Üzgünüm Bilsen 
Buna (Oh dad, poor dad, mamma”s hung you in the closet and 1m feelin'so sad) 
adlı oyunu oynanmış olan Arthur Kopit'in de iki oyunu sahneye konulmuştur 
burada. Oyunlardan birinin adı Yosmaların Tenis Oynamaya Geldikleri Gün | 
(The day the whores came out to play tennis), ötekisinin adı ise Bana Açık 
Pencereden Şarkı Söyle'dir (Sing to me through open windows). Arthur 
Kopit'in Everesf'in Ele Geçirilişi gibi daha başka kısa oyunları da vardır. 

Zenci yazar Leroi Jones'un kısa oyunları da çokluk burada oynanmıştır. 


19ö4 doğumlu olan Jones'un kısa oyunları şöylece sıralanabilir: Dante, Tuvalet 
(The Toilet), Tutsak (The Slave), Vaftiz (The Baptism) Bir Alman (Dutchman). 
Jones'un 1961 yılından sonra yazılmaya başlanan bu oyunları başka dillere de 
çevrilmiştir. 

Bu çok genç yazarlardan, oyunları başka dillere çevrilen yazarlar arasında 
Sam Shepard, Robert Weingarten, Adrienne Kennedy de vardır. Bunların ara- 
sında en çok kısa oyun yazan Sam Shepard'dır. Bugün 26 yaşında olan 
Sam Shepard'ın bizim bildiğimiz kısa oyunları şunlardır: Cowboys (2, Perşembeye 
Doğru (Up to 'Thursday), İcarus'ün Annesi (Icarus” Mother), Rock Garden, 
Ouackenbush, Ağlatılı Oyun (Moledrama play), Üç Kişi ve Kavun (Three and 
melons), 4-H Club, Sekiz Kişi Yer Değiştiriyor (Replacement for eight), Chi- 
cago. 

Adrienne Kennedy'nin ise iki kısa oyunu vardır. Saçma Sapan Bir Kilise 
Töreni (A Rats Mass) ve Bir Zencinin Gülünç Evi (Funny House of a Negro) 
adını taşıyan bu iki oyundan ikincisi 45 dakika sürmektedir. Vietnam savaşını 
konu olarak alan Şahinler adlı oyunuyle 1965 yılında kendine bir hayli ün sağ- 
layan Robert Weingarten'in ise Evcil Hayvan adlı kısa bir oyunu vardır. 


0f/- Broadway'da ya da Off-off Broadway'da oynanan kısa oyunların 
sayısı oldukça kabarıktır. Biz buraya kimi oyunları yazarlarıyle birlikte 
alacağız. Paul Foster: Balonlar (Balls); Lanford Wilson: Home Free!; John 
Wolfson: Blastoma City ile Birinci Yol; James Edward: Nehir (The River), 
Pasaport (Passport) ile Mary Agnes 35 Yaşındadır (Mary Agnes is thirty-five); 
Richard W. Harris: Dördüncü Domuz (The fourth pig), Balıkçı (The fisherman); 
Kenneth Pressman: Hunting ike Jingo Bird; Joseph Morgenstern: Lovey; Law- 
rence Ösgood: Güvercinler (Pigeons); Frank Gagliano: Conerico Burada Otur- 
muştu (Conerico was here to stay); Arthur Sainer: Waverly Meydanı Yosması 
(The bitch of Waverly Place) ile Kör Melek (The blind angel). 


Kanada da kısa oyunları seven bir memlekettir. Burada her yıl kısa oyun 
yarışmaları yapılır. La Ouintaine Kanada'lı bir yazar olan J acgueline Mar- 
tin'in kısa bir oyununun adıdır. Jacgueline Martin bu oyunuyle 1967 yılında 
Ontario'da düzenlenen Bir Perdelik Oyunlar Festivali'nde birincilik ödülünü 
kazanmıştır. 


Lütfü Ay'ın Türkiye'ye tanıttığı Brezilya'lı yazar Pedro Bloch'un 
da kısa oyunları vardır. Bu yıl Euridice'nin Elleri adlı oyunu Ankara'da Y:ni 
Sahne'de oynanmış olan Pedro Bloch'un Düşman Çiçek. Göndermez adlı 
kısa oyunu da birkaç yıl önce Ankara Oda Tiyatrosu'nda sahneye konulmuştur. 
Brezilya'dan söz açmışken Maria Clara Maschado'nun da Küçük Hayalet 
adında bir kısa oyunu olduğunu söylemeliyiz. Onu aşkın oyun yazmış olan 
yazar 1950'den beri Rio'da bir deneme tiyatrosu da yönetmektedir. 


seniz bir de Afrika'lı bir yazarın kısa oyununu haber vereyim. Âssemien 
Dehyle adlı bu kısa oyun 1916'da Fildişi Kıyısı'nda doğmuş olan Bernard 
Dadi&'nindir. Paris'te Bir Zenci gibi yergi romanları da yazmış olan Dadi&'nin 
bu adını andığımız oyunu, ilk oyunudur. Kâteb Yacine de Afrika'lı (Ce- 
zayirli) bir yazardır. Oyunlarını Fransız diliyle yazan Kateb Yacine'nin 
Atalar Yırtıcılığı Artırıyor (Les ancötres redoublent de f&rocit&) ve Akbaba 
(Le vautour) adında iki kısa oyunu vardır. Yacine'in Kuşatılmış Ölü (Le 
cadavre encercl&) Zekâ Barutu (La poudre d'intelligence) adlı oyunları 
oldukça uzunsa da birer perdeliktir. 


İsrail yazarlarından Israel Aliraz da hem tiyatro yazarı, hem de romancı 
olan bir sanatçıdır. Kalaylı Salıncak adlı romanı 1964 yılında yayımlanmıştır. 
Denizden Uzak...Yazdan Uzak... adlı kısa oyunu ise 1966 yılında yazılmıştır. 
Israel Eliraz'ın bu kısa oyunundan başka üç uzun oyunu da vardır. Bunlar- 
dan Sarılı Üç Kadın 1962, Mevsim Sonu 1964, Ayı 1965 yıllarında sahneye 
konmuştur. 


İLK KISA OYUNLARDAN : 


“NASREDDİN HOCA'NIN MANSIBI” 
Metin And | 


İlk Türk oyunu olarak benimsenen ve Dolmabahçe Saray Tiyatrosunda 
oynanmak üzere yazılmış olan Şair Evlenmesi'den önce de Türklerin tiyatro 
oyunu yazmış olabilecekleri incelemecileri düşündürmektedir. Nitekim Pro- 
fesör Fahir İz'in Viyana'da Ulusal Kitaplığı yazmaları arasında bulduğu Vakayi-i 
Acibe ve Havadis-i Garibei Kefşger Ahmet, yazarının bilinmemesi ve metinde 
daha çok kopya eden yabancının yaptığı sanılan yazılış yanlışlarından ötürü 
bunu bir Türkün yazdığında kuşku uyandırmakla birlikte, gene de eskiden 
Türklerin tiyatro oyunu yazmış olabileceği görüşünü desteklemiştir. Türkler 
17. ve 18, yüzyılda Batı tiyatrosunu tanımışlardı '. 


Tarih Kurumu Kitaplığına yeni gelen kitaplar arasında bulunan Polon- 
ya'daki kitaplıklardaki Türkçe ve Farsça yazmalar kataloğunda? Poznan'da 
Yakayi-i Acibe...'nin değişik bir yazmasıyle, şimdiye dek hiç sözü edilmemiş olan 
Nasreddin Hoca'nın Mansıbı adlı bir yazmanın bulunduğunu gördüm. Hemen, 
Polonya'da benim Kırk Gün Kırk Gece adlı kitabımın resimli bir özetini Lehçe 
yayınlamış olan dostum bayan Malgorzata Labecka-Koecherowa'dan yazmanın 
bir kopyasını göndermesini rica ettim. Oyun 18. yüzyılda verilen adia “taklit 
oyunu” olarak nitelendirilmiştir. Yazarı belli değildir, ancak yazmayı kopya 
eden Johann de Lippa aynı zamanda oyunu Türkçe'den Almanca'ya çevirdiği 
gibi arkadaşlarıyle birlikte oynamıştır. Oyunu İtalyancaya ve Fransızcaya 
çeviren |. de Franc ile birlikte yabancı elçilikler için Türkçe öğrenen jeunes 
de Langues çevresinden oldukları biliniyor. Bunlar Türkçeyi öğrenirken bir 
temrin yerine geçmek üzere ya yabancı oyunları Türkçe'ye çeviriyorlar, ya 
kendileri Türkçe yazıyorlar (Chabert'in Doğu Dilleri okulu için Viyana'da 
1810'da yazdığı Hikâyet-i ibda-ı Yeniçeriyan ba bereket-i pir-i Bektaşiyan Şeyh 
Hacı Bektaş Veli-i Musliman gibi). ya da bir Türkün yazdığı oyunu kopya edip, 
çeşitli Avrupa dillerine çeviriyorlardı. Ayrıca bu oyunları öğrenim dönemleri 
sonunda oynuyorlardı. Nitekim 1761'de gene Viyana Doğu Dilleri Akademisi 
öğrencileri Godefroi de Bouillan adlı Türkçeye çevrilmiş ve basılmış (ayrica 
Fransızca ve Almanca çevirileri de bulunmaktadır) tragedyayı 18 aralık 1757 
ve 28 ocak 1758 tarihlerinde oynamışlardır. 


Elimizde bulunan Nasreddin Hoca'nın Mansıbı Taklid Oyunu'nun gerek dili 
bakımından bir Türk'ün kaleminden çıktığı, gerek üslüp bakımından ve oku- 
lun çalışmalarına başka örneklerden 18. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış 


* Bu konuda bkz. Metin And, “17. Yüzyılda İstanbul'da Tiyatro Temsilleri”, 
Dast dergisi, 21 (haziran 1959); “Fransız Elçiliğinde Türklerin de Katıldığı 
Bir Şenlik”, Forum, 127 (1 temmuz 1959). 


* Kataloğun adı ve oyun çevirilerinin başlıkları için bkz. Metin And, Gele- 
neksel Türk Tiyatrosu, Ankara 1969, s. 331, 


———p e a iri vara ee YAPİN GYNE RUJİNEKEGI ŞEKİİŞETLEK GUYMUŞ 
otabilir) Türk yazar bunu okumuş, Lippa da kâğıda geçirmiş olabilir. Nitekim 
oyunun başındaki Almanca önsözde bunun oyun olarak değilse de, dil ve üslüp 
bakımından önemli olduğu belirtilmektedir. Gene Poznan'daki kitaplıkta 
bulunan Kefşger Ahmet'in ikinci yazması da F. Dombay adlı birince kopya edil- 
miştir (Viyana yazması İskerleç'indi). Bu iki yazma karştlaştırılırsa, belki de 
Viyana yazmasında görülen Türkçe bozukluğunun oyunu kopya eden Avrupalı 
eliyle yapıldığı ve böylece Kefşger Ahmet'i de bir Türk'ün yazmış olduğu or- 
taya çıkacaktır. Her iki oyunu da kimin yazmış olduğunu Türkiye'den âraş- 
tırmak güştür. Nitekim oyunun üç dilde çevirilerini yayınlamak üzere hazır- 
İikta bulunan Bayan Koecherowa, gerek |. de Lippa ve gerek J.de Franc üze- 
rine yerinde araştırma yapmaktadır. Bu araştırmalar sonuçlandığında yalnız 
oyunun yazılış tarihi değil, fakat belki de ipuçlarıyle adını saklayan Türk yaza- 
rın da kimliği ortaya çıkabilecektir. Şimdilik burada yayınlanan Türkçe metin 
yalnız Fransızca çevirisi ile karşılaştırabilmiştir. Bu karşılaştırma bile oyunun 
bir Türk'ün kâleminden çıktığı görüşünü desteklemektedir. 


NASREDDİN HOCA'NIN MANSIBI 


(Taklid Oyunudur) 


ŞAHISLÂRIN ADLARI BUDUR: 


NASREDDİN HOCA 
AHMET AĞA, doslu 


MEHMET, oğlu 


UZUN OSMAN, zengin bazirgân 


KONYA BEĞİ 


BEĞİN KETHÜDASI 


BİR HELVACI 
HIRSIZ 


OSMAN EFENDİNİN BÂĞÇEVANI 


ÇUKADARLAR 


(Bu taklid oyunu Konya Beği şehrinde vaki olmuştur.) 


BAB-/ EVVEL 
(NASREDDİN HOCA'nın odasındadır. NAS- 
REDDİN HOCA ve UZUN OSMAN.) 
Vallahi, eğer sen beni bu belâdan kurtar- 
mazsan halim berbattır. 


N.: 


U. O.: Halin perişan ise niçün dediğim gibi alış- 
veriş itmedin? 
Ettim ama bak nasıl oldı. Varup yumurtanın 
dokuzunu bir paraya satın alub boyayub 
on tanesi bir paraya satıverdim. Lâkin bilmem 
nice oldu on param var idi yirmi kazanayım 
diye şimdi salt dokuz kaldı, bu elbette şey- 
tanın işi olmak gerek zira sen dostum bana 
elbette fena öğüt vermezsin. Hele Allaha 
şükür dokuz param kaldı yarın Beğ hazret- 
leri Konya'ya gelecekdir, varub bir peş- 
keş! satun alub vereyim belki beni bu 
camide müderris eder. Öyle olursa halim 
yine hoş olub elimde iş geçüb geçinürüm. 
U. O. (Kendü kendünden): Bu mansıbi sen e!- 
bette alamazsın, müderris ben olmaluyum. 
(HOCA'ya.) Korkma hoca, her alışverişin 
evveli ziyandır, faydası sonradan zahir olur, 
birkaç gün öyle yumurta alub sat da çok 
para kazanursun, sözüme inan! 
: Pek makul ey komşum, velâkin Beğ yarın 
gelür, peşkeşe akçam kalmaz ise ne yapayım ? 


N.: 


* peşkeş (piş-keş): Armağan. 


U. 


N.: 


PCP 


O.: Dün kayıp etdin ise bu gün elbette ka- 
zanursun var imdi. 

Uzun Osman beni aldatma yoksa sen bilür- 
sün. 

. O.: Korkma ey dostum bu tarz ile para ka- 
zandıktan sonra bir iyü peşkeş alub Beğe 
götürürsün, elbette seni müderris eder, ' 

: Öyleyse işte gidiyorum. 

(UZUN OSMAN yalnız.) 

. O.: Var ey cahil bir kaç akçan kaldı ise anı 
da harc eyle, bak şu müderris olacağa kül- 
haneye değil ki müderris olmaz. Bu gün 
benim fitnem ile bütün mal ve eşyasını bile 
kayıb edüb Beğ hazretlerinden haps olunur 
inşallah. 

(UZUN OSMAN ve BÂĞÇEVÂN.) 

: Efendim buyurduğunuz hazırdur. 

. O.: Hırsıza danışdın mı? 

: Beli sultanım, helvacı dahi buradan geçüb 
çağırub hoca elbette helvaya para vermez 
ise helvacı hocaya bir iyü kötek vuracakdır, 
bu aralıkta hırsız eve girüb hocanın ne var 
ise hepsini alur gider. 

. O.: Aferin bâğçevân, yarın müderris oldu- 
gum gibi sana bir iyü bahşiş veririm. 

: Allah razı ola. (İkisi dışra çıkar.) 

(AHMED AĞA ve HOCA NASREDDİN.) 

. A.: Deli misin ay hoca hiç öyle alışveriş olur 

mu bu aşikâre ziyandır. 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


N.: İsterim ki dostlar beni alışverişte görsünler. 

A. A.: Bu halinde öyle maskaralıklara düşünme, 

N.: Ya ne bileyim konşum Uzun Osman bana 
öyle nasıhat virdi. 

A. A.: Bilmez misin ey hoca Uzun Osman dos- 
tun değil, düşmanındır, ol dahi müderris 
mansıbını ? ister, 

N.: Bak a, bak a, öyle şeye hiç fikrim varmazdı, 
öyle ise Uzun Osman beni aldatmak istedi. 

A. A.: Elbette gözini aç. 

N.: Bildim bildim, şimdi hiç korkmam. 

A. A.: Sakın ey hoca Uzun Osman fena adam- 
dan, Allaha ısmarladık (Gitmek ister.) 

N.: Öyle nişan ider Ahmet Ağa, Ahmet Ağa, 
Ahmet Ağa... 

A. A. (Geri gelür): Ne istersin? 

N.: Var ve imdi Tanrı tealâya şükr eyle kim 
deveye kanatlar virüb uçurmamış, eğer 
sahir hayvanat gidi uçursa evlerinizin üze- 
rine konub yoksa haliniz nice olurdu? 

A. A.:Ha,ha,ha, ha, ha, ye gidi lâtifeci. (Gider.) 

NASREDDİN HOCA ve MEHMED, oğlu.) 

M.: Baba 

N.: Ne yâr oğul? 

M.: Küçük Bekir bana zerdali vermiş, iyü ye- 

mişdir ama nedir, neden gelür bilmez misin 
babacığım ? 


N.: Oğul o evvel yumurta ağacı idi dolu urub 
üzerinden beyazı gitmiş, sarıları kalmış. 

M.: Amma zerdaliyi yerken küçük Bekir bir 
danesi başıma urdr andan şimdi gözü ağı- 
rır, ne yapayım babam? 

N.: Gel çıkarayım kurtulursun. 

M.: Babacığım hiç göz çıkarılur mı? 

N.: Benim ağzımda geçen bir dişim ağırır idi da 
gıkarmayınca rahat olmadı. 

M. (Pencereye bakub gökteki ayı görür): Vay ba- 
bam. 

N.: Ne var oğul? 

M.: Bâk şuraya bak, acaba nedendir öyle küçük- 
tür. 

N.: Oğul o yeni aydır. 

M.: Ya eskisi ne oldu? 

N.: Eski ayı pare pare kesüb yıldız iderler. 

M.: Ya baba bu yeni ay nice olur? 

N.: Bre oğlan başımı ağrıtma, benim hiç ay alup 


sattuğum yok. 
M. (Pencerenin yanında olan suyu görür): Baba, 


* mansıb: Devlet görevi, memuriyet, 
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bak şuraya bak. 

: Ne var? 

: Acaib yeni ay şu suyun içine düşmüş. 

: Dur bakayım gerçekdir bak a, bak a, acaib. 

: Acaiban nice oldu? 

: Öyle şey hiç gördüğüm yok, bilmem ama 
bunun ilâcı kolaydır. Var oğlan bana şu 
çengellü değneki getür. 

. (Çehgelü getürüp HOCA'ya verir): İşte baba. 

: Ver bakayım şu ayı buradan çıkarmıyım, 
çıkarmazmıyım. 

: Baba kendüne o kadar zor etme. 

: Korkma oğul, korkma. (Yere düşer.) 

: Aman, aman, aman. 

: Ay, ay arkam ağırır, amma şükr Allah'a 
(Göğe bakar.) yukarı bak oğul, düştüm amma 
ay yine yerindedir. Gel oğul beni kaldır. 

: Elimi tut babam seni kaldırayım. 

: Vay, vay hiç öyle zahmet çektiğim yok. 
(NASREDDİN HOCA, MEHMED ve HELVACI.) 

. (Sokakta çağırır): Taze helva, şam helvası, 
koz helvası, keten helvası, taze, tatlu helva, 


M.: Baba. 

N.: Oğul ne istersin? 

M.: Babacığım sokakta hâlvacı geçiyor, canim 
helva ister. 

N.: Bre oğul bana şu şilteyj getür, oturayım 
rahat edeyim. Ay, ay, ay dört yanım ağırır. 
(Şilteyi getürür.) 

M.: Otur baba. 

N.: Ya Allah sen kerem et. 

H.: Taze helva... (ilâh.) 

M.: Babacığım canım helva ister. 

N.: Var oğul şu halvacıyı çağır buraya gelsün. 

M. (Pencereye varub çağırır): Halvacı, halvacı. 

H.: Buyur sultanım. 

M.: İçerü gel. 

H. (İçeri gelürken): Taze helva... (ilâh.) 

N.: Gel helvacı tablayı şuraya ver, gel oğul şu 


IZZ 


arz 


helvadan ye. 

: Baba sen yemez misin? 

: İşte buyurum, bismillâh. (Yemeğe başlarlar.) 

: Amma halvadır a. 

: Ye oğul ye. 

: Ye babam ye. 

: Yirmi paralık halvam var idi büsbütün ye- 
dün, parayı vir. 

5 Tatlu helva imiş. (Parmaklarını yalar.) 

: Pek iyü helva imiş. 

.: Parayı vir gideyim. 
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B. 


IZIZIZ 


Zizr 2 


.: Adam, param yok. 

: Paramı vir. 

: Var git bre herif param yok. 
: Hiç helva parasız yenür mü? 
: Var yıkıl. 


Hay utanmaz, arlanmaz, külhani herif ak- 
çamı virsene, 


.: Vermem parayı, var yıkıl köpek oğlu kö- 


pek. 


: Vermez misin, ye köteği. (HOCA'yr döver.) 
: Aman, aman, aman. 

.: Döğme babamı. 

: Aman, aman ümmeti Muhammed yok mu? 


(Halvacı gider.) 
(HASREDDİN HOCA ve MEHMED.) 


: Vay, vay... Konya sen ne hoş Konyasın am- 


ma helvayı bunda adama döğe döğe yedirir- 
ler. 


(NASREDDİN HOCA, MEHMED ve HIRSIZ.) 


: Babam eve hırsız girdi. 
.: Sus ol oğul ko girsin, biraz rahat olayım 


olkadar kötekten kımıldanmam, mecalim 
kalmadı. 


: Baba hırsıza bak. 

.: Dur kalkayım. (Kusur? eşyayı alır.) 

: Bre hoca nereye gidersin? 

: Gel oğul biz bu hırsızın evine taşındık. 


BAB-I SANİ 
(Yine NASREDDİN HOCA'nın odasındadır.) 
UZUN OSMAN ve BÂĞÇEVÂN.) 
Ha, ha, ha güle güle bayıldım. 


U.O.: Ne oldu bâğçevân? 


B. 


Hocanın dünden bir yorganı, bir külâhı 
kalmış idi, demin dışrada hırsız ile an kas- 
din * biraz biraz şamata etdik, hoca ka- 
puya gelüb yorganını ve külâhını kapdük. 


U. O.: Ha, ha, ha aferin bâğçevân Allaha şükür 


hoca benim hilem ile züğürt oldı, müderris 
ben oldum, inşallah. Ay, bâğçevân peşkeş 
hazırladın mı? 

Beli sultanım. Buyurduğunuz gibi her şey 
hazırdır. Bir güzel halı bir de gümüşten 
balta ve kesenin içinde yüz kuruş. 


U. O.: Heş imdi gel kusur şeylerinin tedarikini 


A. 


görelim. (İkisi de gider.) 

(NASREDDİN HOCA AHMED AĞA,MEHMED.) 
A.: Bre cahil, çeşme başında oturub ne halt 
ediyorsun? 


* kusur: Artakalanı. 
*an kasdin: Bile bile, isteye isteye. 
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M.: Peynirimi çalan hırsızı tutacağız. 

A. A.: Ha, hiç hırsız çeşmede midir? 

N.: Sen bilmez misin, peyniri çalan su içer. 

A. A.: Bre hoca şimdi şu lâtifelerin vakti değil, 
Beğ hazretleri hele elbette bugün gelecek- 
tir diye haber aldık, var imdi peşkeş verecek 
olursan, tedarikini gör. 

N.: Eyü ve makbul bir peşkeş olmalu, zira Sul- 
tan Süleyman camisinde müderris olmak 
isterim. 

A. A.: Pek maakul meramını bilürüm a velâkin 
sana bir eyü nasihat, 

N.: Di bakalım. 

A. A.: Beğ hazretleri büyük saruk ve kavük- 
lardan ziyadesiyle hazzeder. Önüne çık- 
duğun vakit peşkeşi ithaf edüb başında bü- 
yük saruk olmalu, Beğ peşkeşi görüb ve 
saruktan hazedüb. inşallah seni müderris 
ider. 

N.: Aferin Ahmet Ağa, iyü nasihat virdin, işte 
artık müderris oldum, hiç şüphem kalmadı. 

A. A.: Öyle dime hoca, inşallah olurum di. 

N.: Niçün inşallah diyeyim, bu hususta hiç 
şüphem yok. 

A. A.: Gün doğmadan neler doğar, 

N.: Uzatmıyalım, var sen bana bir araba teker- 
leğinin üstüne saruk sar, ben bu aralıkta, 
bir hediyenin tedarikini görürüm. 

A. A.: Başım üstüne. (Gider.) 

(NASREDDİN HOCA ve MEHMED, oğlu.) 

M.: Baba, Beğ hazretlerine ne peşkeş götüre- 
ceksin ? 

: Oğul elbette bir nadir ve makbul nesne 


olmalu. 
: Baba leblebi götür. 


N 

M, 

N.: Oğul Beğ çocuk değil ki leblebi götüreyim. 

M.: Ya ne götüreceksin? 

N.: Oğul ya taze şalgam ya turfanda pancar 
pancar götürürüm. 

: Baba, pancar götür tatludur. 

: Öyle olsun. Amma ne yapayım dün cebimde 
dokuz param var idi, akşamleyin hırsızlar 
gelüb anları da aldılar, hele şimdi pancar 
bile alacak kadar akçam kalmadı. 

M.: Şu Uzun Osman bahçesinden al. 

N.: Oğul ben de anı fikr etdim ama bâğçevân 
benim pancar çalduğumu görse halim ne 
olur? 

M.: Korkma baba seni görmez, şu pencereden 
aşağı in de pancarı tez kopar, kendüm çok 
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kere buradan indim erik çaldım kimse beni 
görmedi. 


N.: Öyle mi, var oğul şu nerd-bânı? götür. 

M. (Nerd-bânı götürür): İşte baba. 

N.: Dur çıkayım (Nerd-bândan aşağa düşer.) 

M.: Ha, ha, ha. (Güler.) 

N.: Bre oğlan ne gülersün, evvelde yerde idim 
yine yere düştüm... Amma olmaz bu kerre 
kısmet olmadı, birazdan sonra. (Bu esnada 
müezzin &zan okur.) Ha tamam öğle ezanını 


okurlar, namaz kılayımdan sonra bahçeye 
inerim (Namaz). 


M.: Baba sen peşkeş hazırlayınca ben varub 
küçük Bekir'in eşeğine binüp biraz geze- 
yim. (Gider.) 

N. (Abdest olub namaz kılur) 

BAB-I SALİS 
(UZUN OSMAN'ın o bağçesindedir. UZUN 
OSMAN ve BÂĞÇEVÂN.) 

U. O.: Bâğçevân, bâğçevân. 

B.: Buyur sultanım. 

U. O.: Yalan şahidlik edebilür misin? 

B.: Pek iyü bilürüm. 

U. O.: Aklıma bir fitne geldi, yazıcı Abdullah 
efendiden Nasreddin Hoca elli kuruş borcu 
vardır diye bir yalan temessük yazdırub 
aldım ki, Beğ hazretleri geldiği gibi temes- 
süki götürüb hocanın ödeyecek parası 


olmayub habs olunur, lâzım ise sen şahid 
şıkup yemin idesin, 


B.: Başım üstüne. 

U. O.: Bu veçhile hocamın hali tamam perişan 
olub ben inşallah müderris olurum. 

B.: Pek iyü öyle ise ben varub bir ferace bulayım 
ki hacet ederse Beğ huzuruna ferace ile 
çıkayım. 

U. O, (Hocanın penceresinden şamata zuhur 
olur): Bre sus, hocanın penceresinden şa- 
mata işittim... Gel şu bahçenin köşesinde 
gizlenelim, bakalım bu şamata nedir. 
(İkisi saklanır.) 

(NASREDDİN HOCA, UZUN OSMAN ve 
BÂĞÇEVÂN.) 

N. (Hoca penceresinden nerd-bânr bırakub ve 
kendini yalnız sanup bağçeye iner.): ndim 
amma bakayım şu bağçede pancar bulur 
muyum. (Biraz arar.) Ha işte buldum, tez 
bâğçevân gelmeden şu makramayı" çek- 

3 nerd-bân: Merdiven. 


“ makrama, makreme: Sofra havlusu, el- 
bezi, peştemal, 
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keyim içine koyup gideyim. (Makramayı 
açub bir kaç pancar koparub makramanın 
içine bırakır ve bir danesini zor edüb çeküb 
koparurken BÂĞÇEVÂN gelür.) 

B.: Hay anasını avradını sikdim bre dinsiz kö- 
pek bunda ne ararsın? 

N.: Aman sultanım benim hiç suçum yok. 

B.: Suçun yök mu, halt etme bari puşt, hırsız, 
ya orada duran nerd-bân nedir? 

N.: Nerd-bân satar idim. 

B.: Bunda mi buldun nerd-bân satacak yeri? 

N.: Behey cahil gönlümün kâhyası değilsin 
a, nerd-bân kendü malımdır, nerde ister- 
sem satarım. 

B.: Ha pezevenk ya seni buraya kim götürdi? 

N.: Adam, nerd-bân satarken rüzgâr esüb 
götürüb beni bunda bırakdı. 

B.: Ya bunu kim yoldu? 

N.: Canım görmedin mi ol rüzgâr beni götür- 
mesün diye yapıştım elime geldi. 

B.: Ya bunı makramaya kim kodı? 

N.: Ben de ol fikirde idim, sen geldin. 

B.: Hay gidi akılsız hırsız (HOCA'yı döğer.) çocuk 

.muyum ki bana öyle şey diyorsun. 

N.: Aman, aman, aman. 

U. O. (Dışra gelür):Bre bâğçevân ol kadar kö- 
tek yetişür. 

B.: Bak şu arsız hırsıza bak... Şu pancarı alayım 
eve götüreyim makrama bana kalur. (Gider.) 
(UZUN OSMAN ve NASREDDİN HOCA.) 

U. O.: Selâm aleyküm müderris efendi kötek- 
ten hazz etdin mi? 

N.: Var git kâfir. 

U.O.: Sus hoca, yoksa bâğçevânı çağırub yine 
seni gereği gibi döğdürürüm. 

N.Götün var ise çık meydana,(Ayak üzre kalkar.) 

U.O.: Şimdi çıkmam amma Beğ geldiği gibi sen 
önüne çıkmalusun, seninle davam var. 

N.: Hay gidi hilebâz, benimle davan ne telbis ”? 

U. O.: Bana elli kuruş borcun var. 

N.: Hay gidi yalancı bok yeme. 

U, Ö.: Bre kahpe oğlu, borcunu da inkâr eder 
sin deyn temessüğün" elimdedir, şahid- 
lerim de var. ç 

N.: Senin gibi yalan şahidler çok (Biraz fikirle- 
nür ve sonra kendü kendinden söyler.) Ama 
dur ben senin hakkından gelecek yalanı 
buldum. (OSMAN'a.) gerçekdir ay dostum 


? telbis: Hile edip aldatma, hile, oyun. 
* deyn temessüğü: Borç senedi. 
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mazur buyur unutmuş idim, sana elli 
kuruş vereceğim var, lâkin bu dava mu- 
râfaa' olduğu vakit kıyafetle Beğin önüne 
çıkacak haddim yok, hırsızlar bütün es 
vabımı uğurlamışlar, bir biniş!” bana ve- 
rirsen Beğe giderim. 

U, O.: Pek iyi dur biraz, sana bir biniş götüreyim. 
(Gider.) 

(NASREDDİN HOCA yalnız.) 

N.: Bu defa köteği yedim, makramayı da kayıb 
etdim, peşkeş bifa kalmadı, artık ne ya- 
pacağımı bilmem, hete Allaha şükür bari 
Beğin önüne çıkacak bir biniş buldum. 
(NASREDDİN HOCA ve AHMED AĞA.) 

A. A.: Hoca saruk hazırdır. 

N.: İyi ama peşkeş yok. 

A. A.: Acaib ya bu kadar zaman ne yapdın? 

N.: Peşkeş aradım. 

A.A.: Ya buldun mu? 

N.: Buldum ama bulmadım. 

A. A.: Bre hoca çocukça söyleme, öyle lâkırdı- 
lar bir müderrise yakışmaz, Beğ hazretleri 
işte geliyor, vakit kalmadı. 

N.: Dostum bu işin yolunu sen bana göster, 
zira şu uzun Osman'la ömrümde akça 
alub verdüğüm yokiken benim senden elli 
kuruş alacağım var diye dava edüb beni 
Beğ hazretlerine şikâyet edecektir. 

A.A.: Korkma ey hoca Uzun Osman bir hile- 
bâz adamdır, kendü müderrisliğe rağbet 
edüb seni def etmek muradıyla evine hal- 
vacıyı ve hırsızları gönderdi, maalümundur, 
lâkin ben anın hakkından gelürüm. Beğin 
kethüdası eski dostumdur, geldüği gibi bu 
hali ana ifade ederim. Kethüda sana sahip 
çıkub inşallah müderris olursun hele sen 
şimdi peşkeşe bak ne dürlü peşkeş gö- 
türeceksin. 

N.: Pancar. 

A, A.: Utanmaz mısın hoca hiç öyle hediyenin 
münasebeti var mı? 

N.: Ya ne götüreyim? 

A. A. Şimdi incirin vaktidir, incir götür. 

N.: Kem demedin amma inciri nerede bulayım, 
param yok. 

A.A.: Dur hoca ben sana eyüsini alurım. 

N.: Pek iyü ama gözüni aç makraman gitmesün. 
(AHMED gider.) 


? murâfaa: Yüzleşerek yargılanma duruşma. 


9 biniş: Kolları, bedeni bol cüppe. 
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(NASREDDİN HOCA ve UZUN OSMAN.) 

U. O.: İşte sana bir iyü biniş (HOCA'ya binişi 
verir.) 

N.: Dur giyeyim. (Giyer.) 

U, O.: Gören senindir zanneder. 

N.: Bolayla" öyle ola idi. 

BAB-I RABİ' 
(Konya Beğin Hanesindedir. 
AHMED AĞA.) 

A, A.: Bu ahvali Beğ hazretlerine gereği gibi 
bildiriniz ki zavallı Nasreddin Hocaya 
zalim olmasun. 

K.: Korkma dostum Beğ hazretleri gayet adil 
adamdır bu hali işidikde elbette Uzun 
Osman'ın hakkından gelür. (AHMED AĞA 
gider.) i 
(KETHÜDA ve ÇUKADARLAR.) 

: Bre çukadarlar gelin şu sofayı hazırlayın, 
Beğ hazretleri geliyor. (ÇUKADARLAR gelüb 
sofa hazırladıktan sonra KETHÜDA varub 
kapyuyu açub turur.) Buyur sultanim. 
(KONYA BEĞİ, KETHÜDA ve ÇUKADARLAR.) 

K. (BEĞ girürken çağırır): Devletlü efendimiz 
çok yaşa. 

CÜMLESİ: Amin (Bu esnada BEĞ varub sofada 

KETHÜDA dahi karşısında divan 


KETHÜDA ve 


oturur, 
durur.) 

BEĞ: Ef-hamdüli-llâh ol kadar zahmet ve belâ- 
dan sonra tayin olduğumuz yere vusul 
bulduk, biraz yan gelüb rahat olalım, hakka 
şu Konya pek güzel şehirdir, amma halkin 
başlarında küçük saruklar vardır, hiç öy- 
lesinden hazz etdüğüm yok. 

KETH.(Temenna eder): İnşallah teğli devletlu 
Beğ hazretlerimizin emir.ile atâ' ve Hudâ- 
yânın ihsaniyle bu şehir bu şehirlülerin 
sarukları daha büyük olur, Konya bile daha 
mamur âbâdân olacağı şüphesizdir. 
(Temenna eder.) 

BEĞ: Öyle ağa cömert ise kulun bahtı işler 
hele halka cömertliğimi gösterecek bir 
fırsat olursa gayet-ül-gaye mahsuz olur 
idim. 

KETH. (Temenna eder): Efendim sultanım Sul- 
tan Selim camiinde sabıka müderris ola 
Şeyh Abdullah vefat olup -mansıbı mahlül 
olmakla müceddeden bir müderris nasb-u- 
tayin buyurmaları ile kerâmet-ül-mürüv- 


“ bolayla, bolay, bola kim, bolay ki: Ola, 


ki, keşki. 
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vetiniz bi-hadd olduğun ifade edecek pek 
çok münasebetlü fırsat olur. (Temenna 
eder.) 

BEĞ: Pek makul ey kethüda ve lâkin revâ 
görmediğim adama öyle mansıbı virmem. 

KETHK.: Bu mahallde sultanımın izin şerifleri 
olursa bu bendelerinizin bir arzum vardır. 

BEĞ: Söyle, 

KETH, (Temenna eder): Uzun Osman nam bir 
bâzergân mansıba rağbeti olub meşhur Ho- 
ca Nasreddin bir akıllı adamın meramı 
dahı bu mansib olduğunu bilüb hezâr 
mekr u hileye şürü'" mezbur hocanın 
cümle mal ve eşyasını hırsızlardan is- 
tirâk " ve nice defa enyai bahane ile gadr-u 
-zarar ettiğinden maada senin bana elli 
kuruş borcun vardır diye yalan temessük 
peyda idüb sultanım hazretlerinin huzur-u 
şeriflerine tasdi' edeceğini mesmu se- 
nakârları * olmakla Okerem-ü-inayetiniz- 
den mercudur ki mezbur fitne ettiğini 
ref" ve mansıb-ı merkume Nasreddin Ho- 
cayı nasb-ü tayin buyursan baki (erman 
sultanımındır. (Temennad eder.) 


BEĞ: Anladım ey kethüda Uzun Osman ceza- 
sını bulur, 

(BEĞ, KETHÜDA, NASREDDİN HOCA ve 
ÇUKADARLAR.) 

N. (Temenna eder): Devletlu Beğ hazretleri 
işte sana efendime bu incirleri peşkeş 
getürdüm. j 

BEĞ (KETHÜDA'ya): Bak şunun hb" eyü 
büyük sarığı vardır. 

N.: İşte sana bu incirleri peşkeş getürdüm 
buyur sultanım. 

BEĞ: Kimsin sen? 

N.: İşte sana (o bu inciri peşkeş getürdüm ve 
kulunuz adım Nasreddin Hocadır ve bu 
ineirdir ve meramım müderris olmaktır 
efendim sultanım kerem eyle ve bu fuka- 
raya kerem eyle. 

BEĞ: Sen misin meşhur Nasreddin Hoca, 
maşallah ya bu başında olan saruk ne büyük 
sarukdur. 

N.: Mazur buyur efendim bu benim geceliğimdir 


“ hezâr: Bin, pek çok. 
» şürü'; Başlama. 
 istirâk: Çalma, 
“ senğ-kâr: Öven. 
“ hüb: Güzel, hoş, iyi. 


hırsızlama, 
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mazur olsun gecelik ile geldim. Gündüz- 

BEĞ: Ha, ha, ha (Güler.) ya bu getürdüğün ne- 
dir? 

N.: İncirdir sultanım, 

BEĞ: Getür bakayım (Bir tanesini alub yer.) 
Hay utanmaz mısın Hoca bu incir bayatdır, 
ekşimişdir. 

N.: Efendim kerem eyle. 

BEĞ: Bre sus tinma... Çukadarlar hocanın 
başını açın bu inciri birer birer başına urun. 

N.: Aman sultanım. 

KETH.: Dur hoca Beğ hazretlerinin emrine 
hilâf amel etme urun çukadarlar. 
(ÇUKADARLAR hocanın başını açub 
başına ururlar.) 

N.: Allaha şükr... El-hamduli-ilâh... Yarabbi 
şükür, sana ya Allah, 

KETH.: Bre hoca niçün şükr ediyorsun, hiç 
hakaretten şükr olur mu? 

N.: Oh Allah razı olsun ol adandan ki bana 
nasihat virüb incir getür dedi, eğer pancar 
olaydı halim nice olurdu. 

BEĞ ve KETH. (Gülerler): Ha ha ha ha 

N. (BEĞİN eteğini öper): Efendim meramım 
müderris mansıbıdır amma... 

BEĞ, : Bak şu arsız herife bak hiç senin müderris 
olacak halin var mı? 

N.: Efendim inşallah garyı defa taze incir ge- 
türürüm, inşallah ve inşallah okumak yazmak 
bilürüm, inşallah müderris olacak halim 
var, müderris olur muyum, inşallah. 


incir 


KETHÜ.: Bre hoca boş yere niçün inşallah 
diyorsun? 

N.: Ah Allah razı olsun o adamdan ki elbette 
müderris olurum dime inşaflah olurum di 
deyü nasihat verdi. 

(BEĞ, KETHÜDA, NASREDDİN, UZUN 
OSMAN, ÇUKADARLAR.) 

U. O. (Elinde bir balta, bir halı, bir Okese akçe 
var aşağı bırakub üç kere temenna eder, 
BEĞ'in eteğini öper): Sultanım âciz kulunuz 
bu vusulu şerefinizde şadmanlığını izhar 
etmek içün bu hediyenin tebliğe cesaret 
olundı, kusurumuza af edüb müderris 
mansıbını bu hayırhahınıza ihsan buyur- 
manız babinda emir efendim sultanım 
hazretlerinindir. 

BEĞ: Bu mu Uzun Osman? 

KETH.: Beli efendim. 
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U.O.: Ve Nasreddin hocadan elli kuruş alacağım 
var, kerem edüb davamızı mürafaa-ü fasl 
buyurun, işte temessüğümüz hazırdur 
(Çıkarub temessükü gösterir.) ve şahid de 
lâzım ise hazır dışrada durur. 

BEĞ.: Hey gidi hain cümle ettiğin hileler ma- 
10mumdur. 

U, O. (Balta gösterüb): Efendim davamı balta 
ile kes. 

BEĞ: Hocanın malını hırsızlardan şaldırdın. 

U.O.: Aman sultanım halime bak (Halıyı işaret 
eder.) 

BEĞ: Ve temessükün de yalan olduğunu bilürüm. 

U. O.: Efendim temessük gerçekdir, yüzüme 
bak. (Keseye nişan eder.) 

N.: Efendim ömrünüz çok olsun ki şu telbizın 
hilelerini bildun ve hele ona ona sorsan 
bu üstümde olan biniş de kendüsünündür 
diye, 

U. O.: Öyledir efendim binişi ben ona verdim. 

BEĞ: Var yıkıl... Çukadarlar Şu dinsizi habse 
götürün ve bir iyü falaka urun. 

KETH. (Temenna eder): Bunun bir bâğçevânı 
var, cümle ameline imdad edüb şimdi 
dışrada ferace ile durub yalan şahidlik et- 
mek ister, emir sultanımındır. 

BEĞ: Çukadarlar, cellâd bâğçevânı assun. 
(ÇUKADARLAR OSMAN'ı tutub dışra görürür- 
ler ve sonra yine içerü gelürler.) 

(BEĞ, OoOKETHÜDA, O NASREDDİN, 
AHMED AĞA, MEHMED oğlu, ÇUKADARLAR) 
(MEHMED'in başı bağludur, AHMED AĞA 


TÜRK DİLİ 


anı tutub gelür, temenna edüb Beğin eteğini 
öper.) 

A.A.: Kerem eyle efendim, bu fukara kulunuza 
kerem eyle, zavallu şu oğlancık Nasreddin 
Hocanın oğludur, eşeğe binüb gezerken 
düşmüş, başını urmuş, imdi aklı başından 
gitdi, lGtf eyle sultanım ana babası fukara- 
dır hiç akçaları kalmadı aman efendim hal- 
leri perişandır, ümidimiz sensin. 

M.: Ay, ay aklım başımda gitdi. (Bu esnada 
HOCA fikirlenir.) 

BEĞ: Ağlama oğul. Ey hoca ne fikirlenürsün? 

N.: Ben ana fikir iderim ki benim oğlum ev- 
velde hiç aklı var idi, acaib o başından 
gider ne idi? > 

BEĞ: Gel hoca senden pek hazz ederim, hazır 
cevab, akıllu adamsın, fakirliğine riâyeten 
ve kethüdamın hatırı için seni müderris 
ederim. 

N.: Haktealâ devletlu Beğ Hazretlerimizin 
ömrüni çok ede. 

CÜMLESİ: Amin. 

BEĞ; Kethüda hocaya kaftan giydir (KETHÜDA 
varub kaftan getürüb HOCA'ya giydirür.) 

N.: İşte Allaha şükür müderris oldum ve bu 
müderrisliğe komşum Ahmed Ağa sebeb 
oldu, varub Allaha rica edeyim ve size: 
nasihat budur ki kör kuşun yuvasını Allahu 
tealâ yapar. 


Temmet 
Ketebe-el fakir: 
Lippa. 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 
IV. Cilt 


Adalet Ağaoğlu 
BİR KAHRAMANIN ÖLÜMÜ 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER 
I. ERKEK 
li, ERKEK 


Bir oda, Odanın üç duvarı da kitaplar, 
seçme tablolar, kazanılmış ödüllerle doludur. 

Bir köşede bir plak dolabı. Plaklar. Bir 
başka köşede bir içki dolabı. Üstünde içki şişe- 
leri, kadehler. 


Bir yazı masası. Telefon. Bülün bunların 
arasında kentin ışıklarını tebeden gören bir gen- 
cere. Önü balkon. Bir kapı. İki koltuk. Bir 
başka kolluğun üzerinde bir yığın giyim eşyası. 

Gece. Odada birbirinin benzeri ve eş-giyimli 
iki erkek. Erkekler 40-45 yaşlarında, 

I. ERKEK odanın orlasında, ayakla 
durmaktadır. 1. ERKEK yerde, ölekinir ayak- 
larının dibinde sırt üslü, ölü gibi yatmaktadır. 

I. ERKEK (Eğilir. Yerde yatana tedirgin bakar. 
Eliyle dokunur. Arlık ölmüş olduğuna inanarak 
doğrulur. İçini çeker. Vurgulayarak) : “Dostlarla 
da yollar ayrıldı bir bir...” (Bir an. Daha 
vurgulayarak.) “Ölmek değil ömrümüzün 
en müşkil işi... Ölmek odur ki...” 

İL. ERKEK (Doğrulur. Olurur) : Bir kadeh içki 
versene... 

I. ERKEK (Pek de şaşırmaz. Sadece umutsuzdur. 
İki dolabının yanına gider. İki kadehe içki 
koyarken) : Yine olmadı ha? 

II. ERKEK f4yağa kalkar. Üstünün tozunu sil- 
keler): Bir daha böyle, ütülü pantolonla 
denemeye kalkınma. Rahat etmiyorum. 

I. ERKEK (İçki kadehlerinden birini uzalır) : Pija- 
mayla denemedik mi? Yine olmadı. 

II. ERKEK (Pencerenin önüne gider) : Pijamayla 
hiç olmazdı. Dedim ya; bir kahraman, üs- 
tünde pijamayla ölemez. 


I. ERKEK: Hadi canım! Özür arama!.. 


1. ERKEK: Bu sabah, şafakla şu pencerenin 
önüne çıkılacak, Elde de bir bıçak olacak... 

1 ERKEK (Dinlemek istemez. Hemen keser) : Suç 
yalnız pantolonda mıydı bu kez? 

II ERKEK (Hep dışarı bakarak) : Hiç bir şey 
kurallarına uygun değildi ki. Elde bir bıçak 
olacak. Şuraya çıkılacak. Aşağıda halk... 
Görmeleri gerek. Ölümün gözlerinin önün- 
de olması gerek... Bir kez bu kaçınılmaz bir 
biçimde gerekli, değil mi? Ondan sonra 
bıçak bir vuruşla... 

I. ERKEK (İkisini bir dikişte içer) : Anladık, an- 
ladık!.. (Bir an, Sonra.) Açlığa üç gün dayan- 
muştık ama, 

NU. ERKEK: Kimse senin açlıktan ölmeni is- 
temiyor ki... Senden istenen, ötekilerin 
önünde kendine kendi ellerinle son vermen. 

I. ERKEK: Buna hayır diyen yok. Ama bu hiç 
akla gelmedik bir biçimde isteniyor... 

Ti, ERKEK: Ec, başka bütün kapıların kapan- 
dığı bir yerde, seni kahraman yapan halk, 
kendine onun dilediği biçimde son vermeni 
de isteyebilir senden. Seni kahraman yap- 
tığı için senden her şeyi isteyebilir. Sen de 
kahraman olduğun için bu isteği olduğu 
gibi yerine getirmek zorundasın. 

I. ERKEK: Ever, İstenen şeye karşılık ilk öğ- 
rendiğim bu olmuştu... 

H. ERKEK: Sonra da bu işin pijamayla ola- 
mayacağı... 

I. ERKEK (Bağırır) : Pijamanın nesi varmış!.. 

Ti. ERKEK: Olmaz... Ölecek bir kahramanın 
üstünde beyaz bir gömlek bulunmalı... 
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Bıçağı vurdun mu kan beyaz gömleğe çık- 
malı... 

I. ERKEK (Ürperir. Eliyle göğsünü yaklar. Ölgün 
bir sesle) : İyi işte; bu kez üstünde beyaz 
bir gömlek var ya... 

1. ERKEK: Öyle... Ama bilmem ki... Bu kez 
de her şey fazla hazırlıklı. Al iştel.. (Kol- 
larını uzatır.) Kollar... Sinemada gördüğü- 
müz uyduruk kahramanlarınki gibi. Şöyle... 
Sözüm ona gelişigüzel kıvrılıvermiş.... 

1. ERKEK: Ne olacaktı ya? Ben çalışırken hep 
böyle... 

II. ERKEK (Pencereden ayrılır. Bir koltuğa olu- 
rurken) : Atma, atma!,.. Çalışırken ne za- 
man beyaz gömlek giyildi ki?. (Yeniden 
ayağa kalkar.) Senin gibi bir halk kahramanı 
-yazar olsun, bilgin, oyuncu ya da mitingçi 
olsun- ortalıkta hep ya üstünde bir kazakla 
görünür, ya da çatkılı bir gömlekle. Hava 
soğuksa kadile bir ceket giyer. Zenginleş- 
ükçe Batı'nın çuval dokumalarını seçer... 
Böyledir senin de içinden geçen. (Panla- 
lonunu çıkarmaya koyulur.) 

I. ERKEK: Ne yapıyorsun? 

IL. ERKEK: Hadi, hadi... Değiştir pantolonu 
da işimize bakalım. 

I. ERKEK: Nesi var bunun? 

IE ERKEK: Dedik ya, Ütüsü bozuluyor. Bi- 
raz da dar. 

I. ERKEK: Aman canım! Sanki dert bir bu 
dal.. (İkisi de pantolonlarını çıkarır, donla 
kalırlar. I. ERKEK 11'ye gözünü dikip bakar. 
Düşünür. Sonra.) Tamam. Oldu bu iş. 

U. ERKEK: Ne? 

1. ERKEK: İşte böyle... Tam yatmaya hazır- 
lanırken... Bir kalp sektesi... Tamamt!.. 

II. ERKEK: Korkudan, desene? Doğrusu tam 
bir kahramana yaraşır bu ölüm... 

1. ERKEK: Kişi kalpten ille korkunca mt gider- 
miş? Alırsın bir tüp uyku ilâcı... 


II. ERKEK: Bir de hazır doktor raporu... 
(Birden öfkelenir.) Kaybedecek zaman yok, 
anlamıyor musun ?Vakit gece yarısını çoktan 
geçti. Şafakla da bitecek bu iş... Ölümünü 
isteyenlerin önünde bıçak kalbe saplanacak. 
Gık demeden gideceksin hem... Kazanmak 
için bunu yapacaksın. Bunun dönüşü yok 
artık... Kazanmak için elde kalan tek yol. 
Daha kahramanlaşacaksın. Buna hazırsak 
ne iyi... Değilse... 


TÜRK DİLİ 


I. ERKEK (Bağırır) : Ölmeyelim demiyoruz! 
Öleceğiz! Anladık. Ama niye iile... 

II. ERKEK (Aeser) : Nasıl ölüneceğini seçen 
sen değilsin. Sana inanmış olanların seçimi 
bu. Bunu hep unutmaya çalışmak niye? 
( Usarnmış gibidir. Gider. Donla koltuğa olurur.) 
Artık hiç bir deneme yapmayacağız. Gereği 
yok, Yat, uyu. Şafakla kalkar, işi bitiririz... 

I. ERKEK: Öyle mi dersin? 

. ERKEK: Öyle. 

I. ERKEK (Eğilir. Bacaklarma bakar. Sonra öle- 
kinin bacaklarını göstererek) : Donla bacak- 
ların çok bodur görünüyor. (Giysi yığınından 
bir örnek iki panlolen alır. Birini 1. ERKEK'e 
fırlatır.) Al, giy bunu!.. (Kendisi de elindekini 
giymeye başlar.) i 

II. ERKEK: Kadife... 

1. ERKEK: Alayın gereği yok. Giy hadi. 

TH. ERKEK: Yine mi başlıyoruz? 

1. ERKEK: Evet... Belki... Yani... 

II, ERKEK: Bu kaçıncı deneme. Temelden 
yanlış. Denemeler bir çözüm getirmeyecek, 
biliyorsun... Hani üşümemek içinse... (Pan- 
tolonu giyer.) 

1. ERKEK (Panlolonunu iliklerken durur. Dalgın) : 
O kadını severdim. İlgim olan bütün öteki 
kadınlar içinde en çok onu severdim... Se- 
vermişini yani... Şimdi anlıyorum. Sanırım * 
o beni çok sevmezdi... Sanırım gerçek bir 
kahraman olduğuma inanmazdı sanırım... 
Niye inanmazdı sanki? “Gerçekten inan- 
mış mı, gerçeklen inanmış mı?” Kendi 
kendine durmadan bunu sorardı... Yani 
bana öyle gelirdi... 

IK ERKEK: Kalp sektesinden gitmek olmaz. 
Ama ölüme en uysal bir biçimde peki, öyle 
değil mi? 

1. ERKEK: Öyle. Ölüme en uysal bir biçimde 
peki... (Gider. Plak dolabını açar. Plakların 
içinden birini seçer. Pikaba kayar. Bir Fransız 
şarkısı duyulur: S. Reggiani'nin okuduğu “Le 
Deserleur.”) 

N. ERKEK: Ha, demin unuttum... Bir kah- 
ramanın aydını üstelik Fransız şarkılarını 
sever... (Vurgulayarak, sanki 
okuyormuş gibi.) Ne güzel Fransız kültürüyle 
yetişmişlik hepimiz!.. (Aahkahayla güler.) 

1. ERKEK (Ötekine aldırmaz): Derdi ki... 
“Kahraman olacak kişi kendini iyice bir 
tanımalı" derdi, “Ben kahraman değilim. 


Racine'den 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


Kahraman mahraman da olamam... Önce 
üşümekten çok korkarım. Korktuğum başka 
şeyler de vardır belki. Bilmiyorum. Ama 
üşümekten ölesiye korktuğumu biliyorum...” 
(Şarkı bitmiştir. Silkinir.) Şimdi düşünüyo- 
yorum da, ipi çeken başkası ise o denli kor- 
künç değil bu iş... 

1. ERKEK (Terinden kalkar. Gider. Yazı masası- 
nın üslünde duran bir kadın fotoğrafını alır. 
Bakar): Bu da son sevgili... (Güler.) Güzel 
kadın. Ve kahramansever!.. (Yüzünü buruş- 
turur.) Sanatsever ya da kedisever gibi bir 
şey bu yahu!.. Hem de yataksever... Hem 
de yardımsever... Hiç kuşkusuz, yardım- 
sever. Az sonra yine arar bu... Telefonda 
yapışkan sesi gelir “Korkuyor musun cicim? 
Sana nasıl yardım edebilirim? Sevgilim...” 

I. ERKEK (Öfkeyle fotoğrafı ötekinin elinden çeker, 
alır. Bir köşeye fırlatır) : Ee be! Kesi (Bir 

, süre sessizlik. İkisi de düşünceli durur.) Hadi... 
Yeni bir deneme... Hadi... Uyku ilâcı yan- 
hş bir yol olmaz kanımca, 

II. ERKEK: Dedim ya; denemeler gereksiz. 
Ver şu bıçağı. Hazır olunacaksa ona hazır 
olmalı. Çıkar şu bıçağı. 

1. ERKEK f/Kaorkuyla): Hayır. Daha erken, 
Daha değil! Hem saçma bu. Bir başka yol 
olmalı... Mutlak olmalı... 

II. ERKEK (Yazı masasının çekmesini çeker. Ça- 
bucak bir bıçak çıkarır) : Bu değil mi? 

1. ERKEK (Başını eğer) ; Evet. 

II. ERKEK: Denenecek tek şey bu işte. Dene- 
necek de değil... Yapılacak tek şey bu. 

I. ERKEK (Güçlü olmaya çalışır) : Yap öyleyse. 

IE ERKEK (Bıçağa bakar. Göğsüne tular. Bir 
an sessizlik. İlk kez tedirgindir) : İyi rastlata- 
cak mıyım dersin? 

I. ERKEK (Bağırır) : Bilmiyorum! (Yeni öir 
sessizlik, İki erkek kuşkuyla birbirlerine bakarlar. ) 

H. ERKEK: Ya kahramanca, bir kahramana 
yaraşır biçimde tam yerine saplayamazsam 
bıçağı? Bıçağı tamı yerine sokamazsam can 
çekişme uzun sürer, Can çekişme uzun sü- 
rünce... 

I. ERKEK f(1L.'nin üstüne alılır. Bıçağı kapar. 
Çekmeye alar. Çekmeyi kilitler. Nefes nefese) : 
Yat, dinlen, Konuşma. Yat, dinlen... 
(Kendini bir koltuğa alar, Bir süre sık sık nefes 
alır. Sonra.) Dediğin doğru. Şafaktan önce 
yapılacak hiç bir şey yok. Yatıp dinlenmek- 
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ten gayrı hiç bir şey... (Gözlerini kapar, 
HU. ERKEK usul usul gelir. Öteki koltuğa olu- 
rur. O da gözlerini kapar. Uzunca bir sessizlik.) 
Neden ille kendimi bıçaklayarak ölmem 
gerekiyor? Ölmeye hayır, demiyorum. 
Döğüşe döğüşe bu noktaya gelindi. Şimdi, 
kazanmak için tek yol bu ise, buna hayır, 
demiyorum. Gerekli olan ölümümse, öle- 
ceğim, Ama neden ille?... 

İİ. ERKEK: Suç sende, 

I. ERKEK (Doğrulur) : Efendim? 

II, ERKEK: Evet. Suç sende, 

1. ERKEK: Ne gibi? 

1. ERKEK: Bütün ömrünü kahraman olma- 
ya ayırdın... 

I. ERKEK: Kahraman olmak için değildi. 

II. ERKEK: Kendini iyi tanımadan bütün 
ömrünü kahraman olmaya ayırdın. Bıçak 
saplama talimi yapmaya hiç vakit olmadı... 

I. ERKEK (Usulca gülümser): Öyle. Biçak 
saplama talimi yapmaya hiç vakit olmadı. 
(Doğrulur.) Yorgunum. Neye yaradı, bil 
miyorum ama, çok yorgunum... 

II, ERKEK (Ayağa kalkar.) Yarın... Ölümün 
bir imarş olacak. Bir bayrak... Bir büyük 
dinamo... Yarın, ölümünün ardından ça- 
lışımayan bütün çarklar dönecek, 

1. ERKEK (Ayağa kalkar) : Tek umut buysa... 
(Gelir, ötekinin karşısında durur.) Tek umut 
bu, değil mi? Kıvanç duyulacak tek şey?.. 

II. ERKEK: Evet. Tek urnut bu. Ölmezsen... 
Yani istenen biçimde ölmezsen, biliyorsun; 
marş çözülecek... Bayrak düşecek... Dina- 
mo... 

1. ERKEK: Duracak, (Bağırır.) Allah kahret- 
sin! Duracak, evet! 

H. ERKEK (Elini ölekinin omuzuna koyar) : Yeni 
bir deneme yapacak mısın? 

1. ERKEK: Hayır, dedik ya! (Biran.) Niye 
sordun? 

II. ERKEK: Soyunup yatacağım da... İki ya 
da üç saat uyunabilir belki, 

I. ERKEK (Kapıya doğru yürür): Yatmalı... 
Yapacak hiç bir şey yok..Gidip yatmalı. 
(Ji. ERKEK onun peşinden gider. Bir an ka- 
pınım önünde dururlar.) 

II. ERKEK (Birden geri döner): Hayır. Uy- 
kum yok. 

I, ERKEK (0 da geri döner) : O burda olmalıy- 
dı şimdi. Burda... Yanımda... “Kendini iyi 
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tanımayan kahramanları hiç sevmem.” de- 
meliydi... “Ölme.” demeliydi bana, “ÖL 
me!” Şafakta burada olsa, “Ölmen gerek- 
siz.” derdi. “Ölümün, hele kendi kendini 
öldürmen gereksiz. Bekle ipini başkaları 
çeksin! İpini başkalarının çekeceği zamanı 
ise kendin seç!” 

(Telefon çalar. I. ERKEĞİN yüzünden büyük 
bir umut parıltısı geçer. İl. ERKEK hemen 
telefona atılır.) 

TI. ERKEK (Telefona): Evet? Ben. Hayır. 

i Uyuyamadın mı? Aa, evet... Uyudun da 
uyandın... Korkmak mı? Hayır... Öyle... 
Gerekli ya... Elbet. Evet... Öyle... Uyuya- 
cağım... İşte... Kararlaştırıldığı gibi... Kaç? 
Demek çok kalabalık olacak... İyi... Nesi 
iyi canım? (Bir an.) Anlıyorum... Hayır, 
gereksiz... Araman gereksiz, dedim. Hayır... 
Hayır, dedim! (Sabırsız.) Evet... Tabii... 
Ben de... Nasıl olur? Biliyorsun... Yalnız 
olmam gerek... Ağacın dibinde duracak- 
sın... Peki... Gözlerine? Bakarım... Bakz- 
rım tabii...Ben de...Kendine bak... Üzülme... 
Üzülme ama... Hadi... (Kapar.) Ağlıyor. 

1. ERKEK: Niye ağlıyor sanki? (Güler.) Ölü- 
mümü en çok o istiyor. Daha çok, en çok 
kahraman olmam için istiyor. Sonra öğü- 
necek benimle... Son sevgilisiydim, diyecek. 
Bir süre, her yerde, hep benim sözümü ede- 
cek. (Yeniden koltuğa oturur.) Beni arayanın 
öteki olmasını nasıl isterdim! 


II. ERKEK: Öteki... O hep çalışıyor, biliyor- 
sun... Çok yoruluyor. Kahraman değil, ama 
ölü gibi yorgun. Hep çalışıyor ve kimseleri 
şafak vakti yatağından etmiyor... Onu bı- 
rak. Ya başka dostlar nerde? Öteki kah- 
ramansevenler? Neden hiç sesleri çıkmı- 
yor? 

I. ERKEK: Hepsi inançla ve umutla töreni 
bekliyorlar. Ama öteki... O... ( Telefona ba- 
kar.) Arar mı dersin? 

11. ERKEK: Aramaz. 

I. ERKEK: Arar belki. Bu denli suskun dura- 
maz. Ne olsa aynı amaç için çalıştık... Bir- 
likte... Araması gerek... Bazan yalnızlıktan 
yakınırdım. Büyük mitingler sonrası öyle 
yorgun olurdum ki... Gidip ona sığınırdım... 
Dışarda benden hep “büyük adam”, “bü- 
yük akıl”*diye söz edilirken kapıları bu uğul- 
tunun üstüne kapar, ona sığınırdım. “Bir- 
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den içime bir yalnızlık çöktü... O büyük 
kalabalık ortasında kendimi yapayalnız 
buldum.” derdim. Gülerdi bana... Bir çocu- 
ga güler gibi... “Peşine bir büyük yığını 
takmış bir büyük akıl yalnız kalmak için 
mitingler sonrasını bekler mi?” derdi. 
“Akıl büyükse büyük yalnızlık da o büyük 
akılla birlik doğmuştur. Akıl daha da büyük- 
se aklının peşine takılanlar yalnızlığı yutar, 
götürür. Yalnızlık biter.” Böyle derdi. Göz- 
lerinde sorular okurdum birden; “Bu adam 
gerçekten büyük mü? Gerçekten büyük 
mü? Gerçekten...” 

II, ERKEK: Büyükse de, küçükse de ne ola- 
cak? Bıçağın saplanması gerek. 

I. ERKEK: İş nasıl bu denli gösterişli bir du- 
ruma geldi? (Yı ürür, Çekmenin yanında durur. 
Açacakken birden cayar.) Bir sokuşta gidecek- 
sin. Can bile çekişmeyeceksin... (/1. ER- 
KEK'e bakar.) Bu kadife pantolon... Allah 
kahretsin! Bu iş için bu denli hazırlanmış 
olduğumu anlarsa cesedime güler... (Si/- 
kinir.) Haklısın. Bunu değiştirmek gerek. 
Biz ölümü sahnelemiyoruz ki... Değil mi? 
Ölümüm artık kaçınılamaz, olması gerek 
bir şey. 

II. ERKEK: Neden her zamanki gibi oluna- 
mıyor peki? il 

I, ERKEK (içki kayar. Öltekine uzatır) : İçmek- 
ten ve beklemekten gayrı yapacak hiç bir 
şey yok. 

II. ERKEK (Çekmeyi gösterir) : Bıçak saplama 
talimi yapılabilir ama. 

1. ERKEK (İçer) : Hayır. Bekle. 

II ERKEK: En güç iş bu. 

1. ERKEK (Bir an durur. Düşünür. Sonra karar 
verir. Çekmeyi açar. Bıçağı alır. Ötekine uzatır) : 
Peki, al, 

II. ERKEK: Ne yapmak için? 

I. ERKEK: Saplama talimi, demedin mi? 

LU. ERKEK (Bıçağı alır, bakar): Evet ama... 


Şimdi düşünüyorum da... Saplamadan 
bilinemez ki. 


I. ERKEK: Ne bilinemez? 

II. ERKEK: Bir vuruşta tam yerine saplayıp 
saplayamayacağım. 

I. ERKEK (11.'nin sol göğsünü yoklar. Kulağını 
koyar, dinler. Eliyle bir noktaya dokunur) : İşte 
tam burası. Tam buraya saplamak gerek. 


II. ERKEK (Bıçağı usulen o noktaya uzatır): 
Böyle mi? 
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1. ERKEK: Evet. (Bir an.) Ece? 

II. ERKEK: Ne “Ece"si? 

1. ERKEK: Ne duyuyorsun? 

IN. ERKEK: Hafif bir sertlik. Bıçağın ucu... 

I. ERKEK: Hayır, yani... Oraya saplarndığın- 
da hemen ölünecek gibi mi? 

II. ERKEK: Bilinemiyor ki. 

I. ERKEK: Yeniden dene. Daha güçlü... 

II. ERKEK (Bıçağı hızla kaldırır. Tam indireceği 
sıra öleki kolunu yakalar) : Niye tutuyorsun? 

I. ERKEK ( Terlemiştir) : Şimdiden olmaz. Ya- 
ni şimdiden ölrnek olmaz. Ölecekmiş gibi 
vurmalı, ama şimdiden ölmemeli, biliyor- 
sun. i 

II. ERKEK: O zaman hiç bir şey anlamanın 
olanağı yok. 

I. ERKEK: Yeniden dene. 

II ERKEK: Nasil deneyebilirim? 

I. ERKEK (Yine ötekinin sol göğsünü yoklar): 
İşte... İşte tam bu nokta... Bu noktaya vur- 
muş gibi yap ve... 

Iİ. ERKEK (Hemen ötekinin dediğini yapar ve 
birden yere yuvarlanır. O an I. ERKEN elleriyle 
yüzünü kapamışlır.) 

I. ERKEK: Tanrım! 

(Usulca ellerini yüzünden çeker. Korkuyla yer- 
dekine bakar. 1. ERKEK yerde ölü gibi yat- 
maktadır. . ERKEK eliyle kendi göğsünü yok- 
lar. Sonra eğilir, ötekini yoklar. Bu sırada H. 
ERKEK doğrulur.) Şey... Ne oldu? 

li. ERKEK: Hiç. Z 

1. ERKEK: Olmadı mı? 

II. ERKEK: Ne? 

1. ERKEK; Vuramadın nı? 

II. ERKEK: Vursaydım ölmüş olunurdu. 

I, ERKEK: Yani, olacak gibi mi, demek isti- 
yorum. 

II. ERKEK: Bilmem ki... 

(Bir sessizlik. H, ERKEK döşemede olurur. 
Düşünceli durur. I. ERKEK gider, pencereden 
dışârı bakar.) 

I. ERKEK: Büyük kentlerde, sanırsın kimse 
yatmıyor. Arabalar bir o yana, bir bu 
yana... Ya herkesin bir hastası var, ya her- 
kes kendini iyice keyfe vurdu. 

LU. ERKEK (Oturduğu yerden) : Bıçağı iyi rast- 
latabilecek miyim? 

I, ERKEK (Hep dışarı bakarak) : Sabah binlerce 
kişi şu alanı doldurduğunda şimdi yatmaya 
gidenler uykularında olacaklar. Şu anda 
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iki saat sonra öleceğimi düşünen kaç kişi 
var? 

II. ERKEK (Hep döşemede, oturduğu yerde) : Bıça- 
ğı tam yerine saplayamazsam can çekişme 
uzun sürer... Kişi kendi yüreğine bıçağı 
iyi saplayamadığı zaman duyacağı acı ne 
kadardır acaba? Dayanabileceği kadar miu- 
dır? Yoksa bir başkasını... 

I. ERKEK: Kitap okumaya çalışsam? (Sinirli, 
güler.) Nc gereği var? 

1. ERKEK: Bir başkasının iyi saplayamama- 
sından az mı, çok mudur bu acı? Bayılta- 
cak kadar mıdır? Bayıltırsa iyi. Kahraman- 
lığa nasıl olsa gölge düşmüştür; hiç değilse 
acıyı duymazsın... 

1. ERKEK (Hızla perdeyi çeker. Geri döner): 
Sanırsın dışarda kimse öleceğimi düşün- 
müyor! (Gider. 1. ERKEĞİN elinden bıçağı 
alır. Bakar.) Fakat ya bayılmazsam ve acı 
da çok büyük olursa? Ya kendimi ordan 
oraya atarsanı?. 

II. ERKEK (Oturduğu yerden kalkar) : Bir kah- 
ramanın kendini ordan oraya âtması ne 
iğrenç bir şey olur, 

I. ERKEK: Beni kahraman yapanlar da, beni 
kahraman görmek istemeyenler de ya acır 
bana, ya da gülerler... Bunun dışında bir 

“Ne kalı- 
ramanca debeleniyor.” diyeceklerini san- 
mam, (Elindeki bıçağı birden duvara fırlatır. 
Bıçak duvara saplanmaz; yere düşer.) 

ii, ERKEK (Güçlükle güler) : Bıçak talimi yap- 
maya hiç vakit olmadı ki... 

(Gider. Bir kitap alır. Koltuğa oturur. Oku- 
maya çalışır.) 

I. ERKEK (Ödüllerin durduğu yerlere bukar): 
Dinle... Bana verilmiş olan ödüller... Şu 


duyguları olacağını, sözgelimi 


küçük heykelcikler, madalyalar, gümüş 
levhalar, yaldızlı dallar... Bütün bunlar... 
Yani... Bunların önünde ölmek daha iyi 
değil mi? 

NI. ERKEK: Biri de cesedin üstüne düşmeli... 
Al işte, şu... Şu bayrak... Son sevgilin burda 
olsaydi yüzüne örterdi... 

I. ERKEK: Belki öteki... Son dakikada... Ge- 
lirse... 

U. ERKEK (Okumaya çalışarak) : Kuralı unut- 
ma... Şurada... Yalnız olunacak... Yapa- 
yalnız... 

I. ERKEK (Bağırır): Ama ben, hep yapayal- 
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nızdım! (Bir an.) Peki... Bu pantolon? Bu 
pantolon iyi mi ölmek için? 

II. ERKEK: İyi... Hayır, değil, 

1. ERKEK: İyi mi, değil mi? (Öleki karşılık 
vermez.) İyi mi, değil mi? 

II. ERKEK (Kımıldamadan) : Sanki dert bu 
da... 

1. ERKEK (Pantolonunu yırtarcasına oçtkarır) : 
ÖF be! Çok düzmece bir kılık bu! Çıkar, 
çıkar! 

(Öteki yine kımıldamaz. 1. ERKEK gider. 
Paçalarından çekerek onun da pantolonunu çıka- 
rr. İl. ERKEK donla yine koltuğa yerleşir.) 

1. ERKEK: Bıçağı tam yerine saplamak ge- 
rek. (Kitabını alır. Sözüm ona koltuğa rahatça 
yerleşir.) 

I. ERKEK (Dola odanın içinde dolaşır): Kor- 
kuyor muyum? Hayır. Artık ölme korkusu 
değil bu. Bıçağı tam yerine saplayamama, 
gereği gibi ölememe korkusu... (Döner. Öle- 
kine bakar.) Okuyabiliyor musun? 

II, ERKEK (Dalgın) : Çocukken bir uçtu-uçtu 
böceğinin gözlerini görmüştüm... O gün, 
bu gündür bütün böceklerin gözlerini göre- 
bilmeyi, onlarla bir kez daha konuşabil- 
meyi istedim. Ama hiç vakit olmadı ki... 
Hiç vakit olmadı... 

I. ERKEK (Hep odanın içinde dolaşır) : Bıçak işi 
hiç aklıma gelmemişti... (Yorgun gelir, o da 
öleki koltuğa olurur. Öne doğru eğilir. Düşün- 
celidir.) Bu akşam üstü... Karar alındığın- 
da... Önce hiç bir şey düşünmedim... Hatta 
mutluydum... Ölümüm çarkları döndüre- 
ceği için mutluydum... 

II. ERKEK (Başım kaldırr) : Daha da kah- 
raman olunacağı için. 

1 ERKEK (Şaşkın, ona bakar): Öyle mi? 
(Öleki omuz silker. Yeniden kitabına döner.) 
Korkmuyordum ama. 
Bu kesin. (Saatine bakar.) Bir buçuk saat 
var. 

U., ERKEK firkilir) : Öyle mi? 

I, ERKEK: Kararlaştırılan saate değin sadece 
doksan dakika... 

U. ERKEK ( Toparlanır. Elini yüzüne sürer) : 
Belki de bir traş olmak gerek. 

I. ERKEK: Hiç değilse bir saatçik uyunabilse... 
Güçlü, sağlıklı, bir kahramana yaraşır şe- 


Korkmuyordum! 


kilde ölebilmek için... (İkisi de başlarını geriye 
yaslar, gözlerini kaparlar.) Ya uyuyakalırsam? 
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Ii. ERKEK (Uykuda gibi) : Ben değil de, daha 
çok sanki uçtu-uçtu böceğinin gözleri bir 
şey diliyordu benden... 

I. ERKEK (Uykuda gibi) : Tıraş olmalı mi ger- 
çekten? 

IE ERKEK (Aynı şekilde) : Ya bıçağı tam yeri- 
ne saplayamazsamı? 

1. ERKEK (Ürperir): Böyle olacağı hiç ak- 
ıma gelmemişti... Daha doğrusu bıçağı 
tam yerine saplayamama korkusu duyabi- 
leceğimi hiç düşünmemiştim... 

Ii. ERKEK (Ürgerir): Soğuk. 

I. ERKEK: Aramadı... Arasaydı.. Belki... 
Arasaydı daha güçlü olabilirdim... Ama 
arayacak... Arayacak, değil mi? Arayacak! 

JL ERKEK (Koltuğun içinde büzülür) :Çok soğuk. 
(İkisi de bir süre, uykuda gibi, başları geride 
sessiz dururlar. Hafif bir müzik duyulur. Işıklar 
azalır.) 

1. ERKEK (Belli belirsiz gülümser) : Okyanus- 
ların kıyısındaydım bir kez. Ne dinlendirici 
bir boşluk... Uzak!.. Issız!.. Bir saatçik 
sırtüstü uzanabilirdim orda... Kumların 
üstünde bir saatçik, sırtüstü uzanabilsey- 
dim... Göğün boşluğuna, derinliğine bak- 
saydım... Bir köpek vardı. Güneşe uzan- 
mış... Kuyruğunu bir o yana, bir bu yana... 
Bir o yana, bir bu yana... (Durur. Bir an.) 
Gerçekten bir köpek var mıydı orda? 

TI. ERKEK (Uykuda gibi): Yapılacak tek.iyi 
şey bıçağı tam istenen yere ve bir sallayışta 
vurmak... (Eliyle göğsünü tutar.) 

1, ERKEK (Eliyle göğsünü tutar): Gerçekten 
var mıydı? Ne tuhaf, O okyanus kıyısını da, 
köpeği de unutmuştum. İlk anımsayışım 
bu... Dinle... Belki de o köpek bendim. Sırt 
üstü yatılamayacak bir sırada o sıcak 
kumların üstünde ne işim vardı yoksa? 

1. ERKEK (Aynı şekilde) : Yapılacak tek iyi şey 
bıçağı tam istenen yere ve bir sallayışta 
vurmak. 

TI. ERKEK (Aynı şekilde) : Bir hava alanınday- 
dım. Yeni bir kavgaya mı koşuyorduk ne? 
Hava alanındaydım... Ama hangisi? Sağa 
sola koşuyorduk hep birlikte... Hep koşu- 
yorduk... Şimdi düşünüyorum da... Sanı- 
rım çok gürültü vardı... Yine de bir sesin 
durmadan adımı çağırdığını duydum... Bir 
ses durmadan adımı çağırıyordu: “Sizi 

Sizi telelondan 


telefondan istiyorlar!... 
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istiyorlar).. 24 no'lu gişeye gelin!.. 24 no'lu 
gişeye gelin!..” Birden nasıl anımsadim 
24 no'lu gişe olduğunu? Oysa gişeye git- 
medim. Bir yerlere doğru koşuyordum 
çünkü... Hep koşuyordum... Beni araya- 
nın o olduğunu çok sonraları öğrendim... 
Bak bunu da unutmuştum... (Bir an.) Sa- 
nırım artık aramayacak. 

li. ERKEK: Artık aramayacak. 

1. ERKEK: Hiç değil bu son saatte gerçekten 
inanmış olduğumu bilmeyecek mi? (Bir 
an.) Gelip yanıma uzanırdı...Hiç konuşmak- 
sızın... Elimi sürmeye korkardım... O anda 
bile berii düşünmediğini bilirdim... Adı-sanı 
olmayan kişileri mi düşünürdü ne? Yürek- 
sizleşirdim... Sonra ardımda bakışları ka- 
lırdı hep... Hep öyle: “Gerçekten inanmış 
mi, gerçekten inanmış mı?..” Bir camda 
yüzümü görürdüm. Kendine kahraman ol- 

» mayı yaraştıran yüzümü... Birden yine bir 
yerlere koşardım. Koşarken ayaklarımın 
altında nelere bastığımı, neleri ezdiğimi 
bilmeksizin koşardım... (Birden ayağa fırlar. 
Müzik durmuştur. Işıklar çoğalır.) Korkunç! 
İşte en korkuncu bu! Bıçak tam yerine sap- 
lanmazsa acı çekmekten, yerlerde debelen- 
mekten de daha kötü bir şey olacak: Dü- 
şünmeye ve anımsamaya vaktim kalacak. 
Bütün ömrümü kahraman olmaya ayırdı- 
ğım için okyanusların kıyısına uzanama- 
dığım bir saatçiklere acıyacağım. Böcek- 
lerle konuşmaya vakit ayırmadığıma, ger- 
çekten sevmeye vakit ayırınadığıma acı- 
yacağım. Bu acıma başladı mı bir kez, bu 
yazıklanma... Bu... Sonların en kötüsü ola- 
cak. 

II. ERKEK ( Ürpererek) : Bıçağın sertliğini hep 
göğsümde duyuyorum. 

I. ERKEK (Ürpererek): Anımsamaya vakit 
kalmamalı... Geriye bakmaya... Hesaplaş- 
maya... 

TH. ERKEK: Üşüyorum. 

I. ERKEK: Böceklerle konuşmaya vakit ayır- 
madığım için körkacağımı hiç sanmaz- 
dım... (Giysi yığınından iki sabahlık alır. Birini 
Iİ. ERKEK'e alar. Ötekini kendisi giyer.) 
Sabahın ayazı... 

II. ERKEK (Durur. Dinler) : Biri mi geliyor? 

1. ERKEK (Durur. Dinler): O mu? (Kapıya 
atılır. Açar. Usulca seslenir.) Sen misin? 
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(Bir an. Sessizlik. Kapıyı kapar.) Kimse değil. 
11. ERKEK (Pencereye gider. Perdeleri açar): 
Gün ağarınca, aşağıda, alanda binlerce kişi 
olacak... Dostlar... Dostlar... (Pencereyi açar. 
Usulca seslenir.) Dostlar! ( Bir an durur. Uzun, 


derin bir sessizlik. Pencereyi kapar. Hüzünlü 
döner.) Bir içki versene, 


I. ERKEK (İki kadehe işki kayar. Birini I.ye 
uzatırken) : Tiraş olmalı artık. 

1. ERKEK: Olmalı mı? 

I. ERKEK (Gülmeye çalışarak) : Ölümüm duran 
çarkları döndürecek! (XKadehini kaldırır.) 


Ölümümün onuruna! 

H. ERKEK ( Küçümseyerek ona bakar) : Dönecek 
çarklar onuruna! (71. ERKEK içer. Öleki 
içmez. Gider. Az önce firlatlığı yerden bıçağı 
alır. Getirir. Çekmeye koyar.) Niye kaldırdın? 

1. ERKEK: Daha vakit var, 

(Birden bâylu boyunca yere uzanır.) 

11. ERKEK: Yine bir hile! (1. ERKEK ses ter- 
mez. J1. ERKEK eğilir, 1'nin gözkapaklarını 
aralar. Öteki hep ölü gibi durur.) Gözkapak- 
ların titriyor ama. 

1. ERKEK (Yattığı yerden döşemeye bir yumruk 
indirir) 5 Ne olmuş? Bıçağı saplamış gibi 
yapsam da kahramanca bir biçimde uza- 
nıversem yere? 


H. ERKEK: Hile! 

I. ERKEK f(Doğrulur. Oturur): Evet, hile! 
Hile ama, bıçağı gerçekten batırıp da gereği 
gibi ölememektense... Yerlerde debelenip 
durmaktansa... Böylesi daha etkili değil 
mi ölmemi bekleyenler için? Ha? Değil mi? 

II. ERKEK (Bağır) : İstenen şey bu mu bel 
İstenen şey sadece ölmek mi? Yoksa biçi- 
mine uygun bir şekilde ölmek mi? Beklenen 
şey ölmek mi? Bir ölümle onları yaşatmak 


mı? Düşünsene! Gerçek bir kahraman gibi 
düşünsene! 


1. ERKEK (Çocuksu bir baş eğmeyle mırıldanır) : 
Yanlış olan bu 
man ölmemeli,.. Ne biçimde olursa olsun... 
Ölmemeli... (Ayağa kalkar. Odada dolaşır.) 
Evet, hilel Ama niye baş vuruyorum bü 
hileye? Onları hayal kırıklığına uğratma- 
mak için değil mi? (Gider, ötekinin yakasına 
yapışır.) Ölmemek için değil, bana güven- 
miş olanlara yaranmak için baş vuracaktım 
hileye! Öyle değil mi? Söylesene bel Ko- 
nuşsana! Bana güvenmiş olanlara yaran- 
mak için değil de ne için? 


zaten, Gerçek bir kahra- 
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II, ERKEK: Sarsma beni! Miğdem bulanı- 
yor, 

1. ERKEK (Daha çok tarlaklar): 
sırası mı? Ha? Miğde niye bulanırmış? 
Hileye baş vurmak istedik diye mi? (77. 
ERKEK 1. nin elinden kurlulır. Acele gider. 
O, gürültüyle kusarken 1. ERKEK alçak sesle.) 
Ne olursa olsun, sonuç hileye baş vurmak 
istediğimdi. (İl'nin kusması biter. Odada derin, 
uzun bir sessizlik. İkisi de kendilerini birer kol- 
tuğa atarlar. Son derece bitkin görünürler.) 

11, ERKEK: Hiç bir duygu yok. 

I. ERKEK: Hiç bir şey duymuyorum. Hiç... 
Sanırım... Nedeni ne olursa olsun... Sanr- 
rım yenildi korku, 

JI. ERKEK: Hiç bir duygu kalmadı... Boş... 
Bomboş... ( Bir an. Ayağa kalkar.) Giyinmeli... 

1. ERKEK (Kitabı alır): Akşam beri hep bu 
kitabı okumaya çalışıyorsun. Ama hep 
başındasın. “Denizlerin Dibindeki Maska- 
ralık”ta, Bu bölümden akılda kalan ne? 

II. ERKEK (Bıkkın): Neptün-Venüs-Printil 
üçlüsü, Kokuşmuş bir öykü, Hem ne önemi 
var artık? (Gider. Bıçağın durduğu çekmecenin 
önünde durur.) 

1. ERKEK: Çekmeyi açma daha. 

H. ERKEK (İrkilir): Neptün-Venüs-Printil 
üçlüsü, dedim... 

I. ERKEK (Bağırır) : Çekmeyi açma, dedim! 

11, ERKEK (Alaylı): Hani korku yenilmişti? 

1. ERKEK (Çabuk çabuk, ezbere okur gibi): 
Bütün kargaşalık o zaman başladı. Önce- 
leri Neptün deniz dibi hayvanlarına, yani 
uyruğundakilere kendini şöyle biraz ölke- 
lice gösteriverdi mi, bütün yengeçler, de- 
nizanaları, deniz kaplumbağaları sıraya 
girer, Neptün'ün önünde elpençe durur- 
lardı, Ama artık öyle mi ya? Yumurtasını 
yeni çatlatmış sardalya bile Neptün'le alay 
ediyor. Deniz üstündeki balıkçı sandalları- 


Bulantının 


nın ise artık ne Neptün'ün gönderdiği fır- 
tanalara, ne de tufanlara aldırdığı var, Her- 
kes Neptün'e gülüyor. Neptün tahtının üs- 
tünde kendini artık eskisi gibi güçlü ve gu- 
rurlu duymuyor. Yaşlandığından ötürü mü, 
yoksa Printi'e sakalı kaptırdığından mı? 
Venüs türlü pomatlar sürünüyor. Koku- 
lar sürünüyor. Artık Neptün için değil. 
Geçkin yaşında yine de genç olan gönlünü 
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iri bir deniz kaplumbağasıyle oyalamak 
için... Neptün sakalı Printil'e kaptırdığın- 
dan Venüs'ün oyunbazlıklarını bile gör- 
müyor. Denizlerin dibinde kıkır kıkır bir 
gülüşmedir gidiyor. Neptün Neptün olma- 
saydı, denizlerin tek egemeni olmasaydı... 

(1. ERKEK usulca çekmeceyi çeker. I: ERKEK 

irkilir. Okumayı keser.) Allah kahretsin! Ki- 

tabın ucuymuş göğsüme dokunan... (Teni- 
den okumaya çalışır.) Neptün Neptün olma- 
saydı... Printil'e yine de teşekkür etmek... 

Bütün deniz canlıları ve deniz üstündeki 

balıkçı sandalları... (11. ERKEK bıçağı 

çıkarır. |. ERKEK durur. Eliyle göğsünü yok- 

lar. Sonra.) Bütün deniz canlıları ve deniz 

balıkçi sandalları Neptün'ün 
gücünü yitirdiğini biliyorlardı artık... (Eliy- 
le karnını tutar.) Korku değil bu, hayır. Kar- 
nım gurulduyor. (4. ERKEK eliyle bıçağın 
ucunu yoklar. 1. ERKEK kitabın sert ucunu 
sol göğsüne dayar.) 

11, ERKEK: Elin titriyor. 

I. ERKEK (Kitabı iyice sol göğsüne bastırır. 
Üstüne kapaklanır) : Hayır. Sus... Kitap bu... 

II. ERKEK f( Titreyen elinde bıçak, wsulcn ona 
yaklaşır) : Titriyorsun. 

1. ERKEK (Birden başını kaldırır. Elinde bıçakla 
ötekini görür. Kitabı fırlatır. Ayağa kalkar) : 
Neden ille bıçak? Havagazıyla da yapıla- 
bilir bu! 

II. ERKEK: Kimse bu iş havagazıyla olsun, 
demiyor. 

I. ERKEK (Kapıya koşar. Açar. Bağırır) : Gele- 
ceksin değil mi? Geleceksin! Gel! Hiç değil 
bir kez gerçekten inanmış olduğumu kesin 
olarak bilmek için... Gel!.. 

II. ERKEK: Gerçekten inanmamış olduğunu 
görmek için-( Bıçağı masaya bırakır. Üslün- 
dekini çıkarır.) 

I. ERKEK: Gerçekten kahraman olduğum bir 
yan var ama! Yok mu? Var. İyice bi- 
liyorum ki var! (İL ERKEK usul usul 
herhangi bir pantolonla bir gömlek giyer. Aynı 
pantolonla aynı gömlekten birer de ölekinin önüne 
Jırlatır. 1. ERKEK kapıyı kapatır. Sessizce 
döner.) Yalnızlığımı yaşamak, İşte en gerçek 
kahramanlığım bu. (Bunu bilmek onu rahat- 


üstündeki 


latmışlır. O da ağır ağır soyunur. Pantolonla 
gömleği giyer. | Dışarda gün ağarmakladır. 
Uğultular duyulur. 1. ERKEK pencerenin biraz 
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gerisinde durur. Öleki bıçağı alır, gelir. Onun 
ardında durur.) İçlerinden hiç biri bu geceyi 
yaşamadı. Kahraman olmaya özenirken 
neyin ne olduğunu hiç bilmeyecekler... 

II. ERKEK: Neden öfkelisin? 

1 ERKEK: Dinle... Sesleri duyuyor musun? 
Sanırım alan iyice doldu. Gün ağardı... 
Şimdi hepsi orda... Başları yukarda... Bin- 
lerce göz buraya dikilmiş... Bıçağın şuraya 
saplanmasını bekliyor... 

1, ERKEK: Camı açman ve dışarı çıkman 
gerek. (Pencereye yaklaşır. Camı açar. Fakat 
dışarı çıkmaz. Uğullular ve aydınlık o artar. 
II. ERKEK onun arkasında, alçak sesle.) Bütün 
yüzlere tek tek bakıyorsun. Kimse ne denli 
korkmakta olduğunu anlamıyor... Birçok 
kimse de, ilerde bu bakışların ne denli kor- 
kusuz olduğunu tarihe yazmayı düşünü- 
yor. 

I, ERKEK: Bütün bildiğim korkumu göster- 
memek. 
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II, ERKEK (Aynı şekilde) : Buna göre eğitilmiş 
olmanın sonucu... Ve iyi başarıyorsun bu 
işi. (1. ERKEK aşağıya, kalabalığa gülümser. 
Eliyle, koluyle selâmlar gönderir.) Korkuyu 
kimse anlamıyor. 

1. ERKEK (Hep gülümseyerek, elleriyle, kollarıyle 
selâmlar göndererek mırıldanır) : Son bir çö- 
züm mutlak olacak... Şimdi O... 

Ili. ERKEK (Usulca güler): Evet. Sevdiğin 
kadın... Ya da seni sevenlerden biri... Eski 
dostlardan biri çıkacak ortaya; “Böyle 
ölmen gereksiz. Bekle! Bekle ipini başka- 
ları çeksin.” diye bağıracak. Bekle!.. Beklet.. 
(Bir süre ikisi de durur, beklerler.) 

1. ERKEK (Geriye döner. Iİ.'ye) : Bildiğim tek 
şey yalnızlığımı. 

(dki çocuk gibi birbirlerine sarılırlar. 
11. nin elindeki bıçak aralarında kalır. İkisi de 
yere düşerler. Dışarda coşkun bir uğultu. Bir 
mızıka bir bören marşı çalarken...) 


ATATÜRKE SAYGI 


Türk ve yabancı yazarların gözüyle Atatürk 


(Sami N. Özerdim'in “Atatürk Devrimi İçin 


Bir Bibliyografya"'sı ile birlikte) 


Gülten Akın 
KELOĞLAN 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER 


KELOĞLAN 

ANA 

TİLKİ 

TÜCCAR , 


Hasandayı Kuşu, İki Polis, Savcı, Bir Kız, 
Bir Kadın, Bir Erkek, Öküz, Kasap, Çırak- 
lar, Belediye M., Soytarılar, Karo. 


(Adları yan yana dizilen kişiler aynı sanatçılar ta- 
rafından canlandırılır. Üç yada dör! sanatçı her 
bölümde. küçük makyaj ve giysi değişikliğiyle çeşitli 
kişileri oynarlar.) 


(Arka planda bir köy kulübesi ve çevresini belirtir bir resim bulunmalıdır. Kulübe, Karadeniz 
dağ köylerindeki gibi dört kalın, sayısız ince ayaklı ve yerden yüksekte durmaktadır. Olanak varsa, 
tahtalarla bir kulübe ön yüzü yapılabilir. Değilse resimdeki pencere yerleri ve kapı açılacak biçim- 
dedir. 

alanlar ve erkekler, başları kel, yoksul köylü kılığında gelip kulübenin önünde dururlar.) 

KORO: Bir varmış, bir yokmuş 
Az varmış, çok yokmuş 
Dünyaların birinde 
Ülkelerin birinde 
Belki en yoksulunda 
Pek çok Keloğlan varmış 
Kiminin keli içinde 
Kiminin keli dışında 
Kiminin keli karnında 
Kimininki başında. 

İşte onlardan biri 
En güzeli 
En aptalı 
En yoksulu 
Kel kafalı bir yiğit 
Göreceksiniz onun 
Kel başından geçenleri. 
(İçlerinden, koronun betimlediği KELOĞLAN ayrılır. Elinde bir balta vardır. Kulübenin önünde 


odun kırmaya başlar. Baltayı birkaç kez kaldırıp indirdikten sonra, gücü tükenmiş, yorgun, bir 
nefes alır, bağırır.) 
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KELOĞLAN: Ana kiz, canım anam 
Gün tepeyi aştı, Yoruldum acıktım 
Aşımı isterim ekmeğimi isterim 
Ateşimi, döşeğimi isterim 
Ana kız, anaaa anaaa 


(Kulübenin eski kapısı açılır. İçerde üç taşla yapılmış ocak, bir iki eski püskü görülür. Ana 
başını dışarı uzatır. İsten dumandan elleri yüzü kararmış bir yaşlı köylü kadınıdır.) 
ANA (Kızgın): 
A benim aptal oğlum 
Kel oğlum, yoksul oğlum 
Hani ne kazandın ki 
Ocağa ne vurayım 
Sana ne vereyim 
Ben ne yiyeyim 
Uyuz kedi ne yesin 
Topal eşek ne yesin 
Ne yesin koca öküz 
Haa ne yesin? 


, KELOĞLAN (Çaresiz): 


Ana be canım anar 
Açım günlerden beri 
Ölsem acımaz mısın 
Ben kediyle eşekle 
Koca öküzle bir miyim? 
Doğurdun, büyüttün besledin 
Bu yaşa getirdin 
Ana be, hadi be. 

ANA (Öfkeli): 
Sen adamı deli edersin 
Sen adamı kanlı edersin 
-Aptal desem, değilsin 
Tembel desem, değilsin 
Baltan orman komadı 
Gürzünle dağları deldin 

(Durur.) 

Nedir bu uğursuzluk 
Gittikçe ağır çöküyor 
Üstümüze üstümüze 
Tanrım 
Gün doğmadan gün batmaya 
Çalışırız dağda tarlada bostanda 
Evde değirmende yolda 
Erik çiçek açanda, ibibik ötende 
Kiraz verende, alma verende 
Ekin yetişende, kar gelende 
Askere gidende gurbete gidende 
Gelin olanda, gebe olanda 
Lohusa olanda hasta olanda 
Ölende bile ölende 
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Çalışırız denizde karada havada 
Çarşıda handa hamamda 
Nedir bu uğursuzluk 

Kapladı üstümüzü başımızı 
Tarlamızı ambarımızı aşımızı 
Aşız duy bizi, gör bizi 

Tanrım Tanrım 


KELOĞLAN (İyice canı sıkkın, söylenir): 


Lafı amma uzatır bu anam da 


(Anasına bağırır.) 


Bunca yıl Tanrı'ya yakardın 
Ne verdi sana? 


ANA (Acı dolu bir olayla): 


KELOĞLAN: 


ANA: 
KELOĞLAN: 


İşte seni verdi ya 
Yoktan ne çıkabilir 
Zenginin parası para getirir 
Yoksulun kel oğlu olur. 
Yani ne diyon sen şimdi 
Ekmek yok mu diyon 

Aş yok mu diyon 

Son sözün bu mu? 
Bilmez gibi konuşur. 
Keserim öküzü öyleyse 
Keserim eşeği öyleyse 
Keserim kediyi öyleyse 
Aç kalacak değiliz ya 
Onlar da kurtulur, biz de 


ANA (Eline geçen bir şeyi KELOĞLAN'a fırlatır): 


Seni gidi kelin oğlu 

Seni gidi hayırsız 

Bütün umudumuz tutamağımız. 
Ahretimiz dünyamız 

Koca öküzle kancığı ha 

Hele bir dokun gör ne olur 

Sen burayı büyük şehir mi sandın 
Eşeği kediyi kesip yiyeceksin 

Hiç değilse 

Orda ne yediğini bilmiyor kimse 


KELOĞLAN (Çaresiz): 


ANA (Korkuyla): 


Av zamanı değil av 

Ot zamanı değil ot yesek 

Tanrı'yla kalmışız bir can, bir kel baş 
Çalsak Tanrı bırakmaz 

Bıraksa yasalar yetişir 


Sus, töbe de oh oğlum 
Sabret sabret sabret 
Sabrın sonu selâmet 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 337 


KELOĞLAN (Baltayı atar bir yana): 


Ana ben gidiyom ana 

İneyim bir kasabaya 

Yazın dönerim, güzün dönerim 
Bekle ansızıri dönerim 


ANA: Gecikirsen hepten kırılırız oh Keloğlan 


KELOĞLAN: Ölen ölür, kalan sağlar bizimdir 
Ayağını sıkı bas toprağa 
Yalvar Tanrı'ya bir süre daha 
Ot çikar yakında nasıl olsa 
Kaynatırsın 
Mısır sapından döşeğimi 
Çamurdan kabımı, ağaçtan kaşığımı 
Temelimi, baltamı, bıçağımı 
İyi sakla emi 
Ölme emi ana, Oh anam 
Hadi sağlıcakla kal 


ANA: Güle güle oğul, ardını unutma 
Yaz aklına: Her üç adımda 
Para diyeceksin. Para para para 
Unutma emi, unutma 
Para para para, 


1. BÖLÜM 


(KELOĞLAN kasabaya doğru yürümektedir. Fonda, bahara doğru bir köy yolu resimle belir- 
tilir. KELOĞLAN para para para diye söylenerek yürür. Işıkla zaman değiştirilir. Bir Hasandayı 
kuşu çıkar karşısına. Göğsü ol, sarı ve gri renkli.) 


KUŞ: Keloğlan merhaba merhaba 
KELOĞLAN: Para para para 

KUŞ (Kızar): Selâm verdik borçlu çıktık aaa 
KELOĞLAN: Kızma güzel kuş, kızma tatlı kuş 


Kasabaya iniyordum da 

Anâm bana. dedi ki 

Şey dedi anam bana 

Para getireceksin para para para 
Yana 


KUŞ: Yoksul oğlan aptal oğlan a keloğlan 
Para para demekle hiç bulunur mu para 
Sen kim oluyorsun ki 
Köşe köşe tarlan mı var? 
Bağın bostanın mi var? 
Araban apartımanın mı var? 
Hani üstünde başında? 
Hani göbeğinde ensende? 
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Sanki dayalı döşeli bir büroda 
Sanki bir elinde telefon 
Sanki ağzında püro 

Dizinde fino 

Konuşuyor bir başka firmayla 
Yüz bin lira, milyon lira 

Beş yüz milyon lira 


(Taklit eder.) 


Para para para 
Senin neyine para, a fıkara 


(Gülerek kaçar gider.) 
KELOĞLAN (Ağzı açık aptal aptal dinledikten sonra, bağırır) 


Hasandede kuşu Hasandede kuşu 

Al göğüslü ipek tüylü 

Neler de biliyon kuş aklınla 

Bir de olurunu söyle bari 

Kulun kurbanım olayım 

Sabah çarşıya varayım 

Sana boncuk alayım, kurdele alayım 

Ne yapayım kime gideyim, de bana 
Konuşuyorduk şurda, ne de çabuk gittin 
Dostluğun bu mu senin? 

Eh, ben de yola koyulayım yeniden 
Kasabaya inmeliyim gün batmadan 

Ne dediydi anam, ben ne diyecektim 
Hay geveze kuş, sana ne edeyim? 

Aç karnım açık yenim, akıl mi kaldı bende 
Unuttum işte, unuttum 


(Ağlayacak gibi olur.) 


(Yanına TİLKİ usulca yaklaşır. TİLKİ bir maske, bir kuyruk ya da herhangi bir 


belirtilebilir.) 
TİLKİ (Yılışık): 


KELOĞLAN: 


Ey kellerin şahı, yoksulların paşası 
İyi akşamlar olsun 

Nereye böyle, kendi kendine 
Konuşa, dertleşe 

İyi akşamlar sana da beylerin maşası 


Burdan nereye gidilir, bilmez gibi sorarsın 


TİLKİ (Aşağıdan alır): 


KELOĞLAN: 


Laf olsun işte kardeş 

Bilirsin seni severim. 

Ananı abini bacını severim 

Kasabaya gidiyorsan birlikte gidelim demiştim 
Dertleşiriz konuşuruz iki dost. 

Seninle ne zaman dost olmuştuk 
Hatırlayamadım. 


işaretle 
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Çitleri deldiğin, anamı korkuttuğun 
Canım ak tavuğu kaçırdığın zaman mı? 
Hem de altı civciviyle. 


TİLKİ (Şaşırmış gibi): 


Ben mi kaçırmışım ak tavuğu, hem de altı civciviyle 


Yanlış kalmasın aklında, 


(Hatırlamış gibi.) 


Haaâ 


Ak tavuk hastalanmıştı da, bana haber salmıştı 


Doktora götürmüştüm doktora 
Onu mu söylüyorsun? 


KELOĞLAN (Alayla): 


TİLKİ: 


(Kızmış.) 


Civcivleriyle, öyle mi? 


İnsaf, yavru anadan ayrılabilir mi? 


Ak tavuk iyileşti şimdi, yavrular büyüdü 


Alıp götüreyim diyordum ben de 
Tavukcağız yalvardı, benim yuvanın 
Havası suyu iyi gelmiş de ona 

Biraz daha kalmalıymış. 


İyilik yaramaz kel oğluna zaten 

Çok denedim, bilirim N 
İncittin beni, kalbimi kırdın 

Ne yapayım bu üzgünlükle kasabada 
Sen git, ben yarın gelirim 


KELOĞLAN (Şaşkın): 


Sahi mi söylediri tilki dayı 
Sahi mi ak tavuğun sizde olduğu? 


. Hem de bir tamam altı civciviyle 


Sahi mi bugünlerde alıp getireceğin ? 


TİLKİ (Yalandan hıçkırır): 


KELOĞLAN: 


Kalbimi incittin çok incittin 
Artık konuşmak neye yarar 
Yazıklar olsun emeklerime 
Bir Keloğlanı inandıramadıktan sonra 


Oh benim tilki dayım, anam babam 
Göster büyüklüğünü, beni bağışla 
Hep bu yoksulluk, kellik değil mi 
Kötü şeyler geliyor insanın aklına 
Hani bir bana bak, bir sana 

Kızma ya, olup olacağı bir tilkisin 
Besili gerdanlı göbekli 

Göğsünde köstekli saat 

Pırıl piril üstün başın 

Kuyruğun havalarda 

Evinde şunca zaman bir yığın konuk 
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Az para mı ister şu devirde 
Yemek, içmek, gezmek, tavuk ağırlamak 
Hem de civcivleriyle 


TİLKİ (Kibirli güler): 


Hadi, anlatayım bari 

Yüreciğim nasıl yufka, nasıl temiz 
Anla bir kez daha 

Efendim, benim bir amcam var 
Aslında senin gibi bir kelden bozma 
Ne yaptı ne etti kasabaya yerleşti 
Hem de en ortasına 

Şimdi sorarsın nasıl oldu bu diye 
Getir kulağını söyleyeyim 

Bizim aklımızla (tilki aklıyle) 

İşte o günlerden beri 

Ayda bir varırım yanına 

Akıl satarım, ne kadar isterse 

O geliştirir işini 

Dükkân üstüne dükkân 

Ev tarla han hamam 

Ben nafakayı doğrulturum ufak ufak 
Kimseye minnet etmeden 

Deden baban beni hâlâ 

Kümes hırsızı, aç hayın bilir 

Bu düşüncelerinde 

Günahlarımın da payı vardır kimbilir? 
Ama sen düşünmeliydin, bu tilki 
Artık uğramaz oldu buralara 
Dağlarda gezmez oldu diyerekten 
Sonra bakıp da üstüme başıma 

Olur mu bunlarla tavuk hırsızlığı 
Bu sizdeki de kafa mı? 


KELOĞLAN (Şaşkın): 


TİLKİ: 


Ama ben ne bileyim 

Sanırdım ki çalınacak bir şey kalmadı 
Onunçin el ayak çektin bizim diyardan 
Anamın dediği gibi 

Yoktan ne çıkar? 

Ben uslanalı çok oldu 

Çok oldu elimi çekeli tavuklardan 

Bin bir tuzak dolu, bin bir vahşi hayvan 
Dağlar yaşanacak, gezilecek yer mi 
Kasaba dururken 


(Soluk alır.) 


Bir büro açtım altı ay önce 
Amcamın mağazasının yanında 
Akıldanelik yapıyorum. 


KELOĞLAN (Tepeden tırnağa saygı kesilmiş): 


Beni bağışlar misin acaba 
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Sayın, pek sayın, çok sayın 

Tilki beyefendi 

Ettiğim kusurları birakir mısın yanıma? 
Ah ben işte bir aptal oğlan 

Keloğlan, yoksul oğlan 

Bende akıl ne gezer 


(Ağlamaklı.) 


TİLKİ: 


KELOĞLAN: 


TİLKİ (Düşünür): 


Ne olur beyefendi, beni bağışla 


Ah sizler yok musunuz 

Asırlarca önce 

Kellerle bâylar ayrıldığında 
Unutursunuz bizim ortada kaldığımızı 
Çoğu kez sizin yanınızda olduğumuzu 
Bütün bilgi ve iyi niyetimizle 
Ama bir türlü yaranamayız 

Ah siz yok musunuz siz 

Hem aptalsınız, hem saygısız 
Bunca kitaplar yazarız 

Gazeteler yazarız kimin için 

Kimin işin varlıklıları kızdırirız 
Kimin için gireriz kodese bazan 
Bazan asıldığımız olur, kimin için? 
Ama umurunuzda mı 

Alıp okumazsınız 

Bilmezsiniz sizin için ne cefalar çekmişiz 
Neymiş? Kelleri küçümsermişiz 
Suyun başında biz duralım dermişiz 
Vartıklılara akıl verirmişiz 

Kurulu düzeni sürdürürmüşüz 
Kâğıtlara gömülürmüşüz 
Gerçeklere sırt çevirirmişiz 
Dümenimize bakarmışız 

Kusurlara bak kusurlara 

Hem düşün taşın beyler adına 

Bir düzen kur, bir de al 

Ben yiyemedim sen ye 

Kelleri koy suyun başına 

Hadi git oğlum git işine 

Beni daha çok söyletme 

Aman bey ben ettim sen etme 
Kulun köpeğin olayım 

Bir akıl 

Bir küçük akılcık da bana 

Pekâlâ 

Hadi yürü başımın belâsı 

Tez varalım kasabaya 


(TİLKİ önde KELOĞLAN arkada gidedururlar kasabaya.) 
(KORO İLKYAZ ŞİİRİNİ OKUR.) 
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(ll BÖLÜM 


(Kasaba çarşısı, fonda bir resimle gösterilir. Bir manifatura mağazası. Bir tezgâh, birkaç 
top Amerikan bezi, basma. Alışveriş yapan keller ve tezgâhtarlar. Onlar da yarı keldirler. TÜCCAR 
elinde koca tesbih, başında bere, hafif sakallı.) 

TİLKİ (Saygılı temennalarla): 


Selâmünaleyküm amca 
Kârın bol olsun 


KELOĞLAN: Selâmünaleyküm amca 
Karın bol olsun 
TÜCCAR (Güleç yüzlü şakacı): 
Aleykümselâm aslanlar 
Hoş gelip, safalar getirdiniz 
Peki niye geldiniz buraya aslanlar 
İyi basmalarım, solmaz pazenlerim var 
Amerikan bezlerim yar ki ne çeker ne yırtılır 
İstediğiniz hangisi? 
KELOĞLAN (Dalgın): 
Yüz bin, beş yüz bin, bir milyon. 
TİLKİ (Şaşkın): Aman ne yaptın Kelağlan 


TÜCCAR: Bırak ne isterse istesin 

Ben mal istiyor sanmıştım. 

Para daha kolay 

Yüz bin, beş yüz bin, bir milyon 

Kolay aslanım kolay (Çok memnun görünür.) 
KELOĞLAN (Sırıtır): 


Hay Allah sizden razı olsun 

Anam derdi ki cennette 

Hay Allah anamdan razı olsun 

O derdi ki cennette 

Her istediği şipşak olurmuş adamın 
Tam da burdaki gibi 

Taam isteyene taam 

Para isteyene para 


TÜCCAR (Şak şak tesbihini çeker, sürmeli gözlerini devire devire Yunus'tan bir ilâhi mırıldanır.) 
Şol cennetin ırmakları 
Akar Allah deyu deyu 
Çıkmış İslâm bülbülleri 
Okur Allah deyu deyu... 


Gel bakalım şimdi kel oğlum 

Baban gelirdi senden önce 

Ne çare genç öldü fıkara 
KELOĞLAN: Babamı tanırdın demek, babamı 


TÜCCAR: Ne demek, tanımamış olmaz. 
Buralarda bizden habersiz 
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Kuş uçmaz, tavşan kaçmaz 

Öğle değil mi yeğenim tilki 
TİLKİ (Sırıtır): 

Sayende amcacığım 


TÜCCAR (Bir deste kâğıt para çıkarır masanın üstüne koyar. Alır eline kalemi, başlar sağdan sola bir- 
takım rakamlar yazmaya bir yandan da söylenir): 


Bir milyon, yüzde altmışı faiz, 
Kalır dört yüz bin 
Kel öğlum, yoksul oğlum, aslanım 
Bu yıl geri verebilecek misin bir milyonu 

KELOĞLAN: Ne dedin ne dedin? 

TÜCCAR (Sanki veremem cevabı almış gibi): 
Veremezsin ya, veremezsin. 
Öyleyse iki yıllık faize bağlanır 

(Birtakım hesaplara dalar.) 
Evet, Kestik faizini 
Kaldı altmış bin. 
: Baban olsa sana anlatırdı 

Bu faiz en düşük faiz 
Buralarda benden başka 
Kimse vermez parayı bu fiyata 
Bilmiş ol hâ, 

KELOĞLAN: Tanrı razı olsun amca 
Ne iyi insanlar varmış şu dünyada 
Şimdi anladım bu iyiliğinle 
Senin boynuzunda duruyor dünya 
Öküzün boynuzunda değil 


TÜCCAR (Dalgınlığa vurur): 
Hı? İ 
Peki iki yıl sonra ödeyebilecek misin 
Kaldı altmış bin 
Borcun bir milyondu, unutma 


KELOĞLAN (Sabırsız): 

Unutmam unutmam ya, bi versen bana 
TÜCCAR: Az dur çatlama 

Babanın borcundan kâlanı ne edelim? 

O da elii dokuz bin dokuz yüz doksan dokuz lira 

Eziyet mi çeksin mezarında 

Gitmesin mi cennete fıkara 

Aslan gibi evlâdı dururken 


KELOĞLAN (Ağlamaklı): 


Aman amca aman amca 

Kulun kölen olayım 

Kes babamın borcunu 

Tek ben aç kalayım, açık kalayım 


TÜCCAR: Tamam. Haşşöyle 
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Şimdi söyle bana 
Neyin var borcuna karşılık 
Tarladan davardan ? 
KELOĞLAN: Bir küçük tarlam var 
Karşılık değil doğrusu bu iyiliğine 
Ayıp olur, onu nasıl veririm 
Sonra bir evim var 
Sanra bir eşeğim,. bir kedim 
Bir de anam 
TÜCCAR: Çok birşey değil gerçekten, ama neyse 
(Yazar.) 
Ev bana, tarla bana, öküz bana, eşek bana, kedi bana 
Anan bana... 
KELOĞLAN: Anamı bırak amca, anamı birak 
Sakın oraya yazma 
TÜCCAR (Yumuşak): 
Baştan söylerler a oğlum 
Yazıldı bir kere, yazılan bozulmaz 
Öyle değil mi yeğenim tilki 


TİLKİ (0 da bir yandan, soldan sağa yazı yazmağa durmuştur): 


Öyle öyle 
KELOĞLAN: Anamı öyle mi? Anamı 
(Ağlar,) 
Vay başıma 


Anam ne der bana . 

Köylü ne der bana 

Kuşlar ne der bana 
TÜCCAR: Hepimiz kardaşız oğlum 

Baban benim kardaşım 

Anan yengem 

Yengemi satacak değilim ya 

Sen hiç yüreğini bozma 

Yalnız söyle anacığına 

Bu kış gelsin kalsın bizde 

Hizmete baksın, ortalık toplasın 

Kahve pişirmeyi bilir mi kahve 

Tırnak kesmeyi bilir mi? 

Yufka açmayı? 

Böreği de öyle bir severim ki 
KELOĞLAN (İyice şaşkın): 

Bilir bilmesine ya 

Sen şu anamı bıraksan amca 

Borç morç istemem senden 
TÜCCAR: Ama dükkâna girdiğinde 

Böyle demiyordun ya. 


(TİLKİ'yle birlikte gülüşürler. KELOĞLAN çaresizlik içinde kaçıp gitmek ister kapıdan. Tutun 
kaçıyor gibi bağırtılarla yakalarlar. İKİ POLİS gelir yetişir.) 
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İKİ POLİS: Demek sen ha 
Bakmadan başının keline 
Demek sen ha. 


(Suratlarına korkutucu bir biçim verir, dişlerini gıcırdatırlar.) 


TÜCCAR: Tutun onu, götürün onu 
Dövün, falakaya yatırın onu 
Yiyin, asın, bitirin onu 
Beni mahvetti, iflâş ettim 
Yedi, bir milyonumu bir dakkada 
Malıma ortak olmak istedi 
Kârıma ortak olmak istedi 
Dağbâşında bir eşeği bir kedisi 
İnmiş kasabaya bir Keloğlan 
Aman bırakmayın. Tutun götürün 
Asın, gölgesini bile bitirin 


İKİ POLİS (Ellerinde kâğıt kalem, tutanak hazırlarlar): 


Asarız, yeriz, bitiririz 
Gölgesini bile 

Yeter ki sen üzülme 
Ey düzen sen bozulma 


TİLKİ (Yılışık): 
Aferin size aslanlarımız 
Coplarınız var olsun 
Cepleriniz para dolsun 
Aşkolsun size, aferin size 
POLİSLER (Ciddi): 
Hadi yürü durma 


(KELOĞLAN'ı ite ite götürürler.) 
(Bir şiir okur. Koro görünmeden, kutsal kitaptan ve anayasadan parçalar sunar.) 


IV. BÖLÜM 


(Bir eski masa, başında genç bir SAVCI. Yanında daktilo yazar gibi parmaklarını oynatan bir 
kâtip olabilir) 

İKİ POLİS (KELOĞLAN'ı getirirler, ellerindeki kâğıdı SAVCI'ya verirler): 
Savcı beyim, savcı beyim 
Bu Keloğlan var ya bu Keloğlan 
Kasabanın en büyük tüccarını 
En çalışkan iş adamimızı 
En cömert en büyük 

SAVCI (İyi yüzlü, akıllı ve hoşgörülüdür): 
En parantezine al 
Sonra? 


İKİ POLİS: Bu Keloğlan var ya bu Keloğlan 
Mahvetti 
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Parasını almak istedi 
Kârını almak istedi 


SAVCI (Merakla): 
Aldı mı? 


İKİ POLİS (Göğüslerine vururlar): 


Nasıl alabilirmiş biz varken 
Ne gün için yetiştik biz 
Ey vatan 

Ey bal tutan 

Canımız sana kurban. 


SAVCI (Sözlerini keser): 
Sonra? 


IKİ POLİS: Sonra bu tutanağı tuttuk 
Bozguncudur hayındır diye 
Zatınıza getirdik. 
Bu Keloğlan ah bu Keloğlan 
Bönlüğüne vurur da kelliğine vurur da 
Neler eder adama 


SAVCI (Okur): 


Asmalıyız öyle mi 
Kesmeliyiz öyle mi? 
Silmeliymişiz gölgesini 
Bu mubarek vatandan 


KELOĞLAN (Bir POLİSLER'e bir SAVCI'ya bakar): 


Aran savcı beyim kölen olayım 
Aman savcı beyim kulun olayım 
Ben işte böyle bir Keloğlan 
Kimseye bir şey yapmadım 
Zaten ne yapabilirim 

Elin koskoca tüccarına 
Bilmez miyim onun kolu uzun 
Dev gibi aynı, dev gibi 

Beni kovalar tutar 

İsterse yutar 

İstemezse yarına bırakır 
Anlamadım mı 

Bir şey yapmadım ben 


SAVCI (Polislere): 
Aldığı çaldığı bir şey mi varmış 
Tüccarın karısını mt kaçırmış 
Tehdit mi etmiş yoksa 

İKİ POLİS: Yoo hayır 
Yarın ahrette yanarız çatır çatır 
Yalan söylersek 
Almamış, alabilirmiş 
Çalmamış, çalabilirmiş 
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Bir milyön borç istemiş 
“Dört karı abovv ne çok"' demiş 
(Fıkırdaşırlar.) 
Çok demiş 
SAVCİ (Söylev tavrıyle): 
Baylar hangi çağdayız? 
Yasalar ne diyor, yasalar? 
Almamış adam asılır mı? 
Çalmamış adam kesilir mi? 
(Durur, merakle.) 


Gerçek mi tüccarın çok karı aldığı 
Borç verip hiç vermediği? 


İKİ POLİS; Gerçek ya, 
SAVCI: Ya da nesi? 
İKİ POLİS; Adam kasabânın göz bebeği 


İyiliğine iyi, cömertliğine cömert 
Üç kez Kâbeye gitti geldi. 

SAVCI (Usanmış): 

N Sahverin gitsin şunu 

Suçsuzun cahilin biri. 
Bir şey merak oldu yalnız: 
Siz de eskiden kel değil miydiniz? 
Açın şapkalarınızı bir göreyim — 

İKİ POLİS (Şopkalarını şaşkınlıkla açarlar, başlarının dörtte üçü kel görünür, seyirciyi selâmlarlar, 

KELOĞLAN", alır gider, kızgınlıkla birer tekme vururlar arkasına): 


KORO: Upuzun yattın Keloğlan 
Çamura battın Keloğlan 
Kasaba senin neyine 
Dağında köyünde dursan 
Bunlar gelmezdi başına 
Tilki kafese koymazdı 
Tüccar öküzünü almazdı 
Tarlana ipotek gelmezdi 
Anan rehine gitmezdi 
Kedin eşeğin ölmezdi 
Upuzun yattın Keloğlan 
Çamura battın Keloğlan 


KELOĞLAN (Orasını burasını tutar, öfkelidir. Çamurunu tozunu silkeler): 
Yalan, kuyruklu yalan 
Tarlam dağda, anam evde 
Öküzüm böğürmekte 
Kedim yük altında yumak sarıyor 
Eşeğim yolumu gözlüyor 

(Telâşla,) 

Ben varıp gideyim 
Ya anama ne deyim 
Ya komşulara ne deyim 
Vay benim başıma gelenler 
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V. BÖLÜM 


(Yere bir dörtgen çizilir. Dağbaşında küçük bir tarlayı anlatmak içindir bu, İmeceye gelmiş 
kadınlar erkekler yan yana dizilir. Üç kişiden çokturlar. Biri Keloğlan'ın anası. Ellerinde orak varmış 
gibi, biçme hareketleri yaparlar. KELOĞLAN uzaklardan gelir.) 


KORO: Ektiğimiz, biçtiğimiz elâ gözlü buğda 
Sarı saçlı buğda 
Yediğimiz içtiğimiz arpayla darı 
Diktiğimiz baktığımız kız saçlı tütün 
Ballı incir 
Yediğimiz içtiğimiz ağuyla zehir 
Hey, ağuyla zehir. 


ANA (Uzakları gözler): 
Bir gelen var aşağdan 


BİR KIZ: Kimbilir kimdir. ç 
BİR ERKEK: Elinde çantası varsa? 

KORO: Tahsildar olabilir. 

BİR KIZ: Odur, Tam da ürün zamanı gelir. 

BİR ERKEK: Ardında tilkisi varsa? 

KORO: Ağamız olabilir. 


BİR KIZ (Kinle): 
Odur. Tam da ürün zamanı gelir. 
Ama değil, bu gelen köylünün biri 
Yorgun perişan. 

ANA (Sevinçle): 
Bu benim Keloğlan. 


KORO: Keloğlan hey, Keloğlan. 
KELOĞLAN: Hey, hey bereketli ola, 
KORO: Hoş geldin Keloğlan 


Nettin kasabada, anlatsana 


(KELOĞLAN suçlu, önüne bakar.) 


ANA: Hani para 
Para bulmak için inmiştin ya. 


KELOĞLAN (Bitkin): 
Bulamadım ana, 


ANA (Öfkeyle): 


Ben biliyordum zaten 

Bilmez miyim aptal oğlumu? 

Babası da böyleydi bunun, dedesi de 
Soyuna çekmiş, kuruyası soyuna 

Hiç bir şey bilmez yoktan başka 


(Biraz susar.) 


Al şu orağı hiç olmazsa 


Çalış. 
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KELOĞLAN: Peki anam. 
(Şarkı söyleyerek çalışmayı sürdürürler, aşağıdan iki kişi görünür. Uzaktan gelenleri seyirci 
içinden geçirrnek sahnedekileri seyirciye doğru konuşturmak uygun olur.) 
BİR KIZ (Bağırın): 
Gelenler var. 
KORO (Ellerini siper edip uzaklara bakarar): 


İki kişi. 
Ağamızla tilkisi. Başka kim olabilir. 
BİR KİZ: Tam da ürün zamanı. 
KORO: Yine ikiye bölecek. 
BİR KIZ: Yarısını kendi alacak. 
KORO: Ya öteki yarısını? 
BİR KIZ: Bu yıl bakalım ne yapacak 
Öteki yarısını nasıl alacak 
KELOĞLAN: Bu yıl daha kolay olacak. 
Hiç bir oyun çıkarmadan, 
KORO: Ne dedin ne dedin? 


KELOĞLAN (Telâşlı): 
. Hiç hiç, ne diyebilirim. 
KORO (Kuşkulu): 
Sen kasabada.ne yaptın? 
Anlatmadın hadi anlat. 
KELOĞLAN: Şimdi anlarsınız, söyler ağamız 
Ben ne desem faydasız. 


(TÜCCAR ve TİLKİ yakına gelmişlerdir.) 
TÜCCARLA TİLKİ: Bereketli ola, bereketli ola 


BİR ERKEK (Saygılı): 
Hoş geldin buyur ağa 
Bir emrin mi var? 
TİLKİ (Alaylı): “xi 
Bilmez gibi bir de sorar. 
Var ya. 
Bir bakalım dedik ürüne. 
Bir şeye yarar mi? 
Yoksa borcunuz, faizimiz... 
TÜCCAR (Sözü keser): 
Nedir elinizden çektiğimiz 
İşe yaramaz aylak herifler 


Sizi biz mi besleyeceğiz. 
Ne çalışıp çok çok ürettiniz 


Ne aldığınız borcu verdiniz. 
TİLKİ (Kasılır): 

Ne kadar bu yılki ürün? 
KELOĞLANIN ANASI: Eh geçen yılki kadar. 


TÜCCAR: Yarısı benim, bu bir. 

TİLKİ: Öteki yarısı Keloğlanın hesabına 
KELOĞLAN: Ne hesabı, ne verdiniz ki bana 
TÜCCAR: Utanmadan bir de sorar. 


Bin bir şahit, polisler mahkeme 
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TİLKİ (Dalkavuk): 
Zaman geçmedi ki unutulacak kadar, 
İstedin milyonu 
Tekmeyi yedin arkana. 
KELOĞLAN: İstedim ama alamadım ya 
Tilki dayı sen bari böyle konuşma 
Olanlar oldu zaten bana. 
(ANA önde. Köylüler yavaş yavaş TİLKİ'yle AĞA'ya yaklaşırlar.) 
ANA (KELOĞLAN'a sorar): 


Ağamızdan para istediğin doğru mu? 


KELOĞLAN: Doğru ana. 

ANA: Vermediği doğru mu? 
KELOĞLAN: Doğru ana. 

ANA: Mahkemeye düştüğün doğru mu 


Suçlandığın doğru mu? 
Ya yediğin tekme? 
Ne susuyorsun konuşsana 
Aptalın oğlu, kelin oğlu 
KELOĞLAN: Doğru. 
ANA: Demek iş buraya geldi ha. 
Hayır çıkmaz gayrı bu ağadan 
Kıyamet günü yakındır. 
Yürüyün üstüne keller 
Yürüyün üstüne keller 
Sürüp çıkaralım toprağımızdan. 


(Köylüler yaklaştıkça, ötekiler kaçar.) 

KORO: Ektiğimiz biçtiğimiz elâ gözlü buğda 
Sarı saçlı buğda. 
Yediğimiz içtiğimiz arpayla darı... 
Diktiğimiz baktığımız kız saçlı tütün, ball; incir 
Yediğimiz içtiğimiz ağuyla zehir. Hey. 
Ağuyla zehir. 

ANA: Bu topraklar bizim değil miydi 
Deden zamanında, baban çulsuz zamanında 
Nerden çıktın sen. 
Biz ekeriz biz biçeriz asırlardan beri 
Biz koruruz savaşta canımızla 
Taşını toprakla sökeriz 
Otunu dişle. 
Eleyip çocuklarımızı beleriz 
Ölür altına gireriz. 
Bizim toprağımız bu topraklar 
Defol git. 

(TİLKİ'ye.) 

Sen de yezit. 
Bir daha buralarda görüneyim demeyin. 

TİLKİ: Benim suçum ne ana 
Kim isterse akıl veririm 
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Siz istediniz vermedim mi ki? 
ANA (Bağırır.): 
Defolun aklınızla göbeğinizle 


(TİLKİ'yle AĞA kaçıp kaybolur.) 


VI, BÖLÜM 


(Yine Keloğlan'ın kulübesinin önü. KELOĞLAN odun kırmaktadır. Anası içerdedir. Konuşurken 
başını pencereden çıkarır.) 


KELOĞLAN: Ana ana can anam. 
ANA: Yine ne var Keloğlan? 
KELOĞLAN (Utangaç): 


Hiç ana, ne olsun ki. 
Şöyle bi konuşak dedimdi. 


ANA (Sert): 
Benim işim başımdan aşmış 
Eşeğin önüne et, kedinin önüne ot 
Kazanın içine dert. 
Konuşacak ne var başka? 
KELOĞLAN: Hiç ana, hiç bi şey yok. 
Ama hele bi yol bak 


(Sırıtır.) 


Boyum da bir uzadı ki 
Gücüm kuvvetim de bir arttı ki 
Hava da bir açtı ki 
Toprak da bir koktu ki 
Dereyi bir çağıltı bastı 
Dallar meyvaya durdu 
“Hasandede kuşu yavrularına 
Uçmayı öğretti dün sabah 
Uçtular ana bir güzel 
Uçasım geldi benim de 
Akasım kabarasım geldi 
Ana vakit geçiyor. 

ANA (Kızgın): 
Neyin vakti? 
Sen vakti bilir misin ? 
Acıktıkça yedin, yoruldukça oturdun 
Yattın uykun gelince 
Şimdi ne istiyorsun? 

KELOĞLAN: Ben erkek değil miyim ana 
Yiğit değil miyim 
Acıktıkça yedim doğru 
Yoruldukça yattım 
Şimdi de bir ak topuk, beyaz gerdan 
Yiğitliğimin hakkını isterim. 
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ANA (Kahkahayla güler): 


KELOĞLAN: 


Evlenmek istedin öyle mi? 
Bu iyi. 

Ak topuk, beyaz gerdanla 

Bu da iyi, 

Ama iki küçük engel var 

Hani para oğlum Keloğlan 
Başlığı sorarım, başlığı 

Bir de o ak topuk işi. 

Şöyle bak bakıyım çevrene 
Buralarda var mı öylesi? 
Ayaklar kocaman, ayaklar çıplak 
Topuklarda kir nasır çatlak 

O senin dediğini, tuzu kurular 
Şarkı yapıp söylemişler ay oğul. 
Gel bu sevdadan vaz geç. 
Ergenlik neyine yetmez? 
Yetmez ana, olmaz ana 

Ben adamım ana, ben yiğidim 
Kuş kadar, kedi kadar 
Olamadıktan sonra 

Vartr atarım kendimi ırmağa 


(Ağlamaklı.) 


ANA (Yumuşamış): 


Bir düşerim ki un ufak 
Bir ölürüm ki izim bulunmaz 
Acımaz mısın oğluna? 


Acırım, yanarım yanmasına 
Böyle ha vay oğul, fıkara 
Ne etsek nasıl etsek 

Kime gitsek acaba? 


KELOĞLAN (Umutlu): 


ANA (Şaşkın): 


Ana, deyim mi ana 
Kasabaya iniver bir 
Varıver ağamızın konağına 
İsteyiver Keloğluna, kızını 
Gördüm kızı, bir kız ki 
Ak topuk, beyaz gerdan 
Eşi dünyaya gelmemiş 
Kara saçları topuğunda 
Alıcı bir güzel. 


Eğlenme benle oğlum 

Bir düş bir imge senin dediğin 
Varılır mı yanına düşmanın 
Alırlar mı bizi konağa 
Alsalar kızı verirler mi? 
Verseler kız gelir mi? 


KELOĞLAN: 
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Gelse ne yapar burda 

Günde yavan ekmek, duru su 
Bayramda seyranda tarhana aşı 
Onlarin yediği baklava börek 
Giydikleri atlas 

Eğlenme benimle oğlum. 

Sen eğleniyom mu sandın? 
Ben o kızı isterim anaa 

Ya ölürüm ya alırım 


ANA (Avutucu konuşur): 


İyi ya öyleyse, önce git 
Çalış bir güzel, Toramanya'da 
Yeme, içme, uyuma 

Biriktir paracıklarını 
Kulaksızların Ömer gibi 
Dolandırıcıya çaldırma 
Yankesiciye vurdurma 
Şirketçiye kaptırma 

Al gel bi tamam, gerisi kolay. 


KELOĞLAN (Hayalci): 


Kolay ki ne kolay 

Hiç yer, hiç içer miyim?... 
Hiç eğlenir, hiç gezer miyim 
Orda ne kazandımsa 

Dikerim gömleğimin içine 
Gelirim derim: Al ana 

Sen ne istersen öyle yap derim 
Giderim “işte, giderim. 


(Elini yan olarak oğzına koyarak vapur düdüğü sesi çıkarır, düşünceye dalar, kendi kendine. ) 


ANA (Ağlar): 


Giderim gitmesine lâkin 

Nasıl gidilir oraya? 

Yol bilinmez, iz bilinmez 

Beş para yok elde avuçta 

Ne etsek, nasıl etsek 

Eşeği mi, koca öküzü mü satsak? 
Anaaa, hey ana 

Öküz de amma kocadı ha 
Gayrı onun .hakkı kasap bıçağı 
İnivermmrm bu pazar kasabaya 
Satıversem ha ne dersin? 


Hay varmaz olaydım o kel babana 

Hay doğurmaz olaydım Keloğlan seni 
Gördünüz mü komşular başıma geleni, 
Umudum koca öküz de gitti 
Vermesem, hadi vermesem bu Keloğlan 
Dur durak bilmez,. koymuş aklına 
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(Bir maskeyle ÖKÜZ kılığına girmiş bir oyuncu, uzun moo'larla şahtneye girer. Ağır ağır yürür, 
durur,öküz gibi bakınır. Birkaç da komşu yaklaşır seyrederler.) 


ÖKÜZ: Mooo. Ana ben geldim ana 
Acıktım, susadım ana 
ANA (Öküzü okşar): 
Sarım, güzelim, yiğidim 
Hoş geldin. 
Neyini eksik verdim şimdiye dek 
Yemedim. yedirdim 
Ver, öleceğim desen 
Canımı veririm. 
ÖKÜZ: Mo... Sağ ol ana 
Baktın besledin bu yaşa dek 
Tırnağımda hakkın var 
Sanki sen istesen ben vermez miyim canımı 
Yürümez miyim kasabın bıçağına. 
ANA (Coşar): 
Kadasını belâsını aldığım 
Kara gözlerine kurban olduğum 
Bu Keloğlan var ya bu Keloğlan 
Ağamızın kızına yangın 
Ne yapıp ne edip alacakmış 
Toramanya'ya varıp gelecekmiş 
Bahar senin başına patladı 
Alıp gidecek seni pazara. 


(Komşular ağıt düzeninde iki yana sallanırlar.) 
ÖKÜZ (Üzgün): 
Anladım, gerisini anlatma 
Hakkını helâl et ana 
(Böğürür.) 
ANA (Ağlar): 
Sen de helâl et koca öküz 
Bir gün elbet buluşuruz 
Öte dünyada bir yerlerde 


(KELOĞLAN öküzü çeker götürür, ardından bakarlar.) 


KORO (Gövdeleriyle sallanarak, ağıt dizerler): 
Vay vay koca öküz gitti pazara 
Gitti bir şeyimiz daha pazara 
Bakıp beslediydin onu ana 
Eline doğduydu fıkara 

ANA: Vay vay koca öküz gitti pazara 

KORO: Ucuza kapatır kasap bir güzel 
Keser satar, ateş pahasına 
Senin ağzın yok mu ana? 
Senin canın yok mu ana? 
Keloğlan'ın yok mu? 
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Kesip yerdiniz bir güzel 
Bizim canımız yok mu? 
Verirdin ciğerini, kafasını belki 
Yerdik, ne de tatlı yerdik 
Ağzımız var, yiyermiyoruz 
Dilimiz var, diyemiyoruz 
N'olacak bizim halımız 

ANA (Ellerini kaldırir): 


N'olacak bizim halımız? 


Vil, BÖLÜM 


(ÖKÜZ'le KELOĞLAN'ın pazara gidişi, baharın güzelliği, canlılığı belirtilir burada. Bir ot bir 
kuşla söyleşir. Bir ağaç çiçeklerini KELOĞLAN'a uzatır. Tavşan zıplar. KELOĞLAN'la koca ÖKÜZ 
bir halaya başlarlar, gitgide kıvraklaşan oyuna tek tek yolcular gelip katılabilir. Bir süre sonra herkes 
çekilir. Arkada kasabanın resmi vardır. KELOĞLAN'la ÖKÜZ yalnız kaldıklarında pazara varmış- 
lardır. KELOĞLAN koca ÖKÜZ'ü okşayarak çevresine bakınır. Elinde bıçak tutan bir kasap gelir 
ÖKÜZ'ün orasını burasını yoklar, boynuzuna ağzına ayağına bakar.) 


KASAP: Atmaya mı getirdin arkadaş 
Yoksa satmaya mi bu koca öküzü 
Yoksa köyün yakin mıydı 
Ölüp kalmamış yollarda 
Korkarım bir de para istersin buna. 
KELOĞLAN: Eğlenme ağam benimle 
Elbet satmaya getirdim öküzü 
Bura pazar değil mi 
İşine gelirse alırsın. 
KASAP: Alsam ne işime yarar ki 
Kadidi çıkmış fıkara 
(Der demez gider, İKİ ÇIRAK'ı yollar.) 
ÇIRAKLARDAN BİRİ (Yılışık): 
Breh breh maşallah 
Boynuzlara bak boynuzlara 
ÖTEKİ (Yılışık): o Gerdan da gerdan ha 


(Yaklaşıp ÖKÜZ'ü bir o yandan bir bu yandan dürtmeye, itmeye başlarlar.) 


KELOĞLAN: Alıcı mısınız kardaşlar 
Ne istersiniz öküzümden 
Ii. ÇIRAK: Ölü bu be baya ölü 
Il. ÇIRAK: Ayakta durduğuna bakılırsa 


Bir yerine destek koymuş besbelli 


Li ÇIRAK (Arkadaşını dürterek): 
Kaça bu uyuzun bedeli 


KELOĞLAN: Alıcı mısın kardaş 
il, ÇIRAK: Say ki öyle. 
I ÇIRAK: Doğrusu satacak malın var ya 
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KELOĞLAN (Sıkıntılı): 
Size üç altına olur 
(Çıraklar gülüşürler.) 
1. ÇIRAK: Ondan kolay ne var hay hay 
fi. ÇIRAK: Verelim vermesine altınları 
Ama almadan gidelim 
Sakın almaya zorlama bizi 
Ölü öküzü. 
ÖKÜZ (Moo diye bağırır): 
Vay başıma vay başıma 
Demek ben ölüyüm ha 
Demek biçak yemeden 
Kasap eli değmeden 
Böyle murdar gidecekmişim 
KELOĞLAN (Sıkılmış): 
Sussana, sussana be 
Zaten canım burnumda 
Bir de sen başlama 
Ne ölüsün ne bir şey 
Turp gibi ayaktasın ya 
ÖKÜZ: İnanmam, inanmam sana - 
Üç tane efendiden adam 
Yalan söyleyecek değiller ya 
Eh yatayım bari şöyle 
Ölüyüm madem 
(Yere yatar.) 
(BELEDİYE MEMURU, kasap çırakları yetişirler.) 
BELEDİYE M.: Pazarda bir ölü öküz 
Ölü öküz satarsın ha 
Çabuk kaldır onu burdan 
Sen gel benimle 
KELOĞLAN: Abi kurbanım olayım 
Ayağını öpeyim abi 
Bakma bunların dediğine 
Öküzüm ölü değil ki 
(Bir ÖKÜZ'e koşar, bir MEMUR'a, ÖKÜZ'ü dürtükler, MEMUR'un ellerine sarılır. MEMUR 
hışımla iter.) 
Öküzüm, sarı kızım 
Gözünü sevdiğim, kalk 
Kalk ki görsünler ölmediğini 
ÖKÜZ (Alaylı): 
Öküzüm, sarı kızım 
Öküzün. dünyadayken ne gördü 
Dokunma bana yatayım 
Ölüyüm Keloğlan ölü. 
(MEMUR'la KELOĞLAN birbirine bakarken, ÇIRAKLAR ÖKÜZ'e iyice yanaşırlar.) 
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İKİ ÇIRAK: Duydun ya Keloğlan, öküz ne dedi. 
(Gülüşürler.) 
MEMUR: Kaldır bunu, götür bunu 
KELOĞLAN: Vay anaam, şimdi ben nedeyim 
Gördünüz mü başıma gelenleri. 
(Bağırır.) 
Kandırdınız öküzlümü kandırdınız işte. 
Fıkara, ölmeden öldü. 
MEMUR (Hışımla): 
Konuşuyor hâlâ 
Sana yürü demedik mi 
Kaldır demedik mi ölünü? 
Ceza mı yazalım yani. 
KELOĞLAN (Yere boylu boyunca uzanır): 
Öldüm, ben de öldüm beyim 
Şimdi namazım kılındı beyim 
Elini tez tutsun kaldıracak olan 
Ortalık soğumadan mezarıma gireyim. 
“İKİ ÇIRAK (ÖKÜZ'ü tutup sürürler): 
Abi sen onu, biz bunu 
Haydi haydi hop, haydi 
MEMUR (ÇIRAKLAR'a ters ters bakar, KELOĞLAN"; sürür): 


Haydi haydi, hop haydi 

Yürü kalk başımın belâsı 
Memur değil miyiz zaten, çileli 
Hamuduyla yutarlar deveyi öküzü 
Bize de seni sürümek düşer 
Haydi haydi hop haydi 


(Sırtlar götürür.) 


Vİ. BÖLÜM 


(TİLKİ'nin yazıhanesi. TİLKİ'yle KELOĞLAN konuşurlar.) 
TİLKİ (Kahkahalarla güler): 


Bak, ne tilkiler varmış 
Eee, sonra? 


KELOĞLAN: Ne yapsın belediye memuru 
Sürüdü götürdü. 
Güçsüzün biriydi fıkara 
Söylendi, küfretti durdu. 
Sonra bırakıp bir kenara oturdu 
Şöyle hafiften kestirirken 
Yavaşça kalkıp kaçtım oradan 
Kaçtim da kurtuldum cezadan 
Bir daha mı kasaba, tövbe 
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TİLKİ: 
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Geçen gelişimi iyi bilirsin 

Bir de bu gelişimden sonra 
Kasabaya inmek mi bir daha 
Ölürüm dağlarda, kalırım dağlarda 


Dur hele, dur hele 

Bu kadar aceleci olma 

Üzüldüm başına gelenlere 
Amma da kötü rastlantı 

Ancak, eski bir dostluk adına 
Belki bir faydam dokunur sana 
Buralarda eğlendim kaldım 

Size faydalı olamadım amma 
Aklım fikrim dağda köyde 

Hep sizleri düşünmekteyim gece gündüz 
Bir de yumuşaklık geldi içime 
Bir de acıma, yoksula kele 
Bakma buralarda eğlendim kaldım 
Bütün gün sizleri düşünmekte 
Geceleri gizlice ağlamaktayım 
Gözlerim kana kesti, baksana 


(Gözlerini siler.) 


KELOĞLAN: 


TİLKİ: 


Bari bir iyilik yapayım 

Hafiflik gelsin vicdanıma - 

Seni yanıma alayım olmaz mi? 
Aman etme, sayın, pek sayın 
Tilki beyefendi amca 

Sen de eğlenme benimle 

Ne işine yararım ki? 

Ben işini buldum bile 

Beni bekleyeceksin gece gündüz 
Bekçim olacaksın 

Dersin ki: Bir köpek bulsana 
Köpekleri sevmem 

Hem, hani iyi köpek bu zamanda. 
Sen pekâlâ yaparsın bu işi 

Bir elde tabanca, bir elde çivili sopa 
Oturup beklemek zor değil ki 
Saldırırsın arada bir belki 

Tut, koş, yakala deyince 

Üstelik yer içersin bedava 

Bir de dolgunca maaş 


KELOĞLAN (Düraksar): 


TİLKİ: 


İyi çok iyi ama 

Anam ne der, komşular ne der 
Ayıplamazlar mi ki? 

Belki kıskanırlar da 
Konuşurlar ileri geri 

Sen cebine girene bak 
Çalışmak ayıp değil ki 
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KELOĞLAN: Peki seni dinleyelim bu kez de. 


(Ara verilir, KELOĞLAN acayip bir üniforma ile, bir elinde tabanca, ötekinde çivili sopa, dola- 
şır, köpek maskeli bir oyuncu gelir karşısına oturur.) 


KÖPEK: Hav, hav, hav 
KELOĞLAN: Hadi bas git burdan, durma 


(Çivili sopayı uzatır, KÖPEK hırlayırica geri çeker.) 
Kalk aslanım, belânı arama 


(KÖPEK hiç oralı olmaz, hırlar havlar. Bu kez de KELOĞLAN başlar havlamaya, KÖPEK 
kalkar gider.) 


TİLKİ: Aferin, nihayet havlamayı da öğrendin 
Bundan sonra rahat uyurum 
Uyku arasında senin tatlı hırlamaların 


KELOĞLAN: Sağ ol beyim, sayende, 
Ama bir müşkülüm var beyim 
Kılığı düzdüm, cebim para gördü 
İstesem yüce ağamız 
Bana kızını verir mi ki 
Yandım yıllardan beri 
Beyim ayıptır söylemesi. 
TİLKİ: Ah aşk, ah sevda 
Bak şu maskaralığa 
Oğlum sen bugüne bugün 
Bir akıldane bekçisisin 
Ağır ol, uslu otur 
Hem sana bir sır diyeyim 
O kızın bir gözü kördür, takmadır 


KELOĞLAN: Ben de kelim ya. 

TİLKİ: Babaları tutar arada bir 
KELOĞLAN: Bende akıl olsaa... 

TİLKİ; © kız başkasına sevdalı 
KELOĞLAN: Ne diyon amca, gerçek mi amca 


Vay bana, vaylar bana 
(Ağlar.) 
TİLKİ (Kandırmaya çalışır): 
Kızdan çok ne var Keloğlan 
Biri olmadı öteki 
Olmazsa gidersin dağlara 
Beğen beğendiğini 
Bir düğün yaparız kocaman 
Bir ev döşeriz şanımıza lâyık 
Ağanın kızını unut 
Sevdaya mevdaya kulak asma 
KELOĞLAN (İçini çeker): 
Ben gidecektim Toramanya'ya 
Para kazanacaktım, para 
Dönüp gelecektim 
Ak topuklumu almaya 
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TİLKİ (Usanmış): 
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Git, iyi ya 
Dönene dek ne ola, ne olmaya 


IX. BÖLÜM 


(Işıklar azaltılır, görülür görülmez birtakım adamlar bağırırlar: 


ya'ya. Ya ya ya ya.") 


KORO: 


İŞÇİLER: 


Beş bine, on bine 

İşgi veriyoruz sizleri 
Dünyaya 

Fabrikalara, yollara, barajlara 
Mapuslara, yokluklara, hastalıklara 
Hele hastalıklara 

Kömüre, demire, kükürde 
Gömülün 

Biz yaşamalıyız 

Siz ölün. 

Aman kulunuz olalım 
Aman köleniz olalım 

Beş bini, on bini verelim 
Turist belgesi alalım 
Sınırlara varalım sınırlara 


“Toramanya'ya, Taraman- 


(Sahne aydınlanır. Ellerinde kocaman ekmek dolu filelerle İŞÇİLER kadınlı erkekli. Bir yığın 


cepleri vardır. Bir şeyler çıkararak aranarak, öteberi yiyerek dolanırlar. Tel örgülere yaklaşırlar. 
İtilirler, hep birlikte düşer, kalkar yine gelirler. “Vur"* emri duyulur. Üstlerine silâhlar çevrilir. Her 
düşüş kalkışta daha azala, direnirler. Ağır bir sessizliğe girerler. Günlerin geçişi ışıklarla belirtilir. 
Ayakta bir KELOĞLAN'la, iki de KADIN kalır.) 


RADYO: 


RADYO: 


Açın kapıları, geçsinler 
Başkası gelmesin. 


(Kapılar açılınca ölüleri ve hastaları çiğneyerek öte yüze geçerler.) 


Toramanya'ya gitmiş işçilerimizden bir bölük bugün 


Yurda dönmektedir. 


(KELOĞLAN ve sınırı geçmiş olan İKİ KADIN, sırtlarında üstüste, taşımamayacak ağırlıkta 


giysiler ve kürklerle, oflaya puflaya sahneye yeniden girerler. Ellerinde ne işe yaradığı 
belirsiz ya da modası geçmiş makinalar, başlarında üst üste şapkalar, eteklerinden sarkan naylon 
çamaşırlar, ipek kadın çorapları vardır. Sahnenin öte yanından da bir SOYTARI kalabalığı girer, 
danseder, takla atar, yerlere yatarlar. Başlarında sırtlarında, çeşitli ortaklık adları, reklâm cümle- 
leri bulunur. Dönerek her yanlarını gösterirler. Adlarını bağırırlar. İşçiler bir ona, bir ötekine 
şaşkınlıkla bakarlar.) 


SOYTARILARDAN BİRİ: Sayın çok sayın işçi kardeşlerim 


Üçüncü vatan Toramanya'da 

Bir eliniz yağda bir eliniz balda 
Paşalar gibi yaşamaktasınız 

Biz sağladık bunu size, unutmayın 
Çok çalışın, çok kazanın 
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Biz burda size güvenerekten 
Ne temeller attık ne kazıklar çaktık 
Ne köprüler ne saraylar kurmaktayız 
Didinip durmaktayız 
Vatan uğruna, halk uğruna 
SOYTARILAR: Canımız vatana feda 
1. SOYTARI (Ellerini işçilere uzatır): 
Baha bir parça 
li. SOYTARI: Bana bir parça 
SOYTARILAR: BİZE BİR PARÇA 
Kazandıklarınızdan vermez misiniz 
(Tehditle.) 
Vermelisiniz, vereceksiniz. 
(KADIN”lar, üstlerinde, ellerinde ne varsa, bir ona, bir ötekine paylaştırırken KELOĞLAN 
kaçar. KADINLAR soyundukça SOYTARILAR giyinir. Dansederler boyuna. KADINLAR sırtlarında bir 
basma, ayakları çıplak geçip giderken,SOYTARILAR ağırlaşmış tempoyla bir süre daha dansederler. ) 


X. BÖLÜM 


(Keloğlan'ın köyü, evinin önü, KELOĞLAN oflaya puflaya bir önceki bölümdeki kılıkla gelir 
sir tahta kerevete kendini birakir. Köylüler başına toplanır.) 
KELOĞLAN: Ana kız, canım anam, ben geldim 
KALABALIK: Ana ana kel ana 
Oğlun geldi, oğlun geldi. 
(ANA dışarı çıkar.) 
ANA: Şükürler olsun Tanrı'ya 
Hoş geldin oğlum 
(Sarılır.) 
KELOĞLAN: Ana beni kurtar ana 
Kürkleri af sırtımdan 
Kimseye kaptırma, götür sakla 
Bunaldım yoruldum. 
(KELOĞLAN sırtındakileri bir bir çıkarır ANA'sı uur.) 


BİR KADIN: Kırk bir buçuk maşallah, tu tu tu tu 
Yok mu bir nazar boncuğu 
Bir at nalı üzerlik muska 


(Kızına.) 
Kız koş, evden alıp gelsene 
BİR BAŞKASI: Köy sana kurban kel ağa 
Ağamız sensin bundan sonra 
KELOĞLAN (Kasılır): 
Duanız berekâtıyla abla 


KIZ (Şaşkın): Abov, bu getirdiklerin senin mi ağa 
Sen şimdi ne olacaksın köyümüzde 
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(Usulca.) 
Kimi alacaksın 
BİR ADAM: Ne isterse olur, bekçi bile 
BİR BAŞKASI: Köy ihtiyar kuruluna üye 
KADIN: Muhtar yaparız beyimizi muhtar 
Eskisinden ne gördük şimdiye kadar, 
KELOĞLAN: Uh. Hiç birini istemem 
Yarın kasabaya varacağım 
Dükkân mükkân tutacağım 
Ev mev alacağım 
Dayayıp döşeyeceğim 
BİR KIZ: Kimi alacaksın, hangimizi. 
ANA: Pasaklıya bak. Oğlum n'apsın sizi 
Ağanın kızını alacak 
Ak topuk beyaz gerdan 
BİR KADIN: Bir gelen var uzaktan, ağamıza benziyor 
Yanında da tilkisi. 
Acap niye gelir ki. 
ANA: Anlarız. 
(AĞA'yla TİLKİ yaklaşırlar.) 
TÜCCAR: Selâmünaleyküm kardaşlar. 
BİR KADIN: Bak sen, kardaşı olduk 
TÜCCAR: Merhaba evlâdım Keloğlan 
Hoş geldin Toramanya'dan 
Neler getirdin bakalım 
İşimize yarar mt bakalım bir 
KELOĞLAN: Yaramaz yaramaz 
Yarasa da anam veremez 
TİLKİ: Ya ağamızın kızı 


Seni damatlığa kabul etti. 

Damat demek, evlât demek 

Aranızda ayrı gayrı mi var 
KELOĞLAN: Hani, şey demiştin ağanın kızına 
TİLKİ (Pişkin): 

O lafın gelişi. 

Alır ineriz seni kasabaya şimdi 

Bir karın olur üç evlâdıyle 
KELOĞLAN: Karı iyi de evlâtlar nesi 
TİLKİ: İnsaf. Bu kadar zaman 

Zavallı kız yol mu gözlesindi 

Üzüntüden üç kez evlendi. 

Geldin yetiştin de çok şükür 

Beni kurtardın damatlıktan. 
KELOĞLAN (Şaşkın): 


Ana ne dersin ana 
Gideyim mi ki 
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KÖYLÜLER: Aman ha, sakın ha 
Önceki gittiklerini unutma. 
ANA: Aman oğlum, ne diyeyim bilmem ki. 


(Bir yanda TÜCCAR ve TİLKİ'si, öte yanda KÖYLÜLER, KELOĞLAN'ı çekiştirirler. Oyun biter.) 


KORO: İşte Keloğlanlardan birinin mâsalı 
Böyle biter 
O hâlâ bir o yana bir bu yana 
Çekiştirilmektedir. 
Ölüp gitmediyse eğer. 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 
IV Cilt 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 
Ömer Asım Aksoy 


HALK ŞİİRİNDE TÜRLER 
Hikmet Dizdaroğlu 


Sabahattin Kudret Aksal 


SONSUZLUK KİTABEVİ 
YA DA KUYRUKLU YILDIZ 


(Oyun, | Perde) 


KİŞİLER 


BİRİNCİ KIZ 
İKİNCİ KIZ 


ADAM 


Bir kitabevi. Arkada ve yanlarda raflar 
tıklım tıklım kitap doludur. Ortada bir tezgâh, 
tezgâhın yanında sokağa açılan kapı. Bir yanda 
dükkânın üst katındaki odaya çıkılan, demirden, 
incecik, dar bir merdiven. Sahnenin önünde, iki 
yanda, çok dar, göze hiç çarbmayacak bir biçim- 
de, karşılıklı iki posta kutusu, Sahnenin arka- 
sına doğru, gene göze hiç çarpmayacak biçimde 
konmuş, iki yanda, iki telefon. Alçak bir tabure. 
Gamlı kapıdan ve seyircinin görmediği pencereler- 
den içeriye çok aydınlık bir gündüz ışığı yansır. 

Oyunun anlamına uyulabilmesi için dekorun 
da, tüm kişilerin giyinişlerinin de, davranışlarının 
da gerçek dışı bir havayı estirmesi gerekir. Özel- 
likle yürüyüşler çok uyumlu olmalı, neredeyse 
bir bale düzenini anımsalmalıdır. 

Perde açıldığında, BİRİNCİ KIZ, müzik 
eşliğinde elinde küçücük bir süpürge, dans ediyor- 
muş izlenimini uyandırırcasına uyumlu adımlarla 
dükkânın içinde dolaşmakta, kilapların tozunu 
almaktadır. İKİNCİ KIZ da, çok uyumlu adım- 
larlarla, dansediyormuş gibi yürüyerek, sözsüz 
murıldanarak, raflardan on beş yirmi kitap seçer, 
kolları arasında kocaman bir kitap yığını, mer- 
divenden yukarıya çıkar. O çıkar çıkmaz mü- 
zik durur, ADAM girer. Kapida, açılıp kapandı- 
Zını bildiren br çıngırak vardır. Hızlı bir çın- 
gırak sesi. ADAM'ın üstünde biraz buruşuk, 
biçimi bozulmuş kara bir ceket, kara bir panlo- 
lon vardır. Beyaz gömlek çok koyu renk bo- 
yunbağı. Gene koyu renk şabkası, elindedir. Yaşı 
bilinmemekledir. ama hiç bir zaman kırkın 
üstünde göslermez. 


ADAM (Abartmalı bir selâm vererek): Bayan! 
Soy Yapıtlar Kitabevi burası mı? Kapıda 
tabelânıza baktım baktım ama, okuyama- 
dım iyice, göremedim iyice! 

BİRİNCİ KIZ: Ne kitabevi, ne kitabevi, 
bayım? 

ADAM: Soy Yapıtlar Kitabevi? Soy... yapıtlar! 
Armağanı eski çağlarda yaşamış insanoğ- 
lanun, bugün yaşayan insanoğluna! Bir 
ateşböceğinin karanlıklarda bıraktığı iz. 
gibi gelen, ta nerelerden günümüze! Tari- 
hin merdivenlerini soluk soluğa tırmanan, 
ama tırmandıkça soluğu kesilmeyen, güç- 
lenen gittikçe! Soy yapıtlar, bayan? 

BİRİNCİ KIZ: Bizde her türden kitap bulunur, 
bayım. Soy olanlar da, olmayanlar da. 
Kitabevimizin adıysa Sonsuzluk Kitabevi. 
Tabelâmızda bulamazsınız, çünkü bu adı 
dün koyduk, bugün yazdırıyoruz, yarın 
asacağız. 

ADAM: Yaaa! Çok iyi, çok iyi, çok iyi! Sonsuz- 
luk Kitabevi, demek! 

BİRİNCİ KIZ: Evet, bayım, Ne istiyorsunuz? 

ADAM: Ne gibi? 

BİRİNCİ KIZ: Almak istediğiniz, demek is- 
tedim? Örneğin ne? Neler? 

ADAM: Kitap bayan, bol bol kitap! Arna önce 
sormak istediğim bir şey var... 

BİRİNCİ KIZ (Sözünü keserek): Anladım, an- 
ladım! Hangi kitapları almanızın uygun 
olacağını soracaksınız benden 

ADAM: Hayır bayan, hayır! Tam tamına değil 
o! 
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BİRİNCİ KIZ: Bakın bayım, izin verirseniz, 
alçakgönüllüğüme güvenmenizi dileyerek 
söyleyeyim size, kapıdan giren müşterimin 
yüzüne bakar bakmaz ne isteyeceğini anlı- 
yorum ben. 

ADAM: Çokiyi! Çok iyi ama... 

BİRİNCİ KIZ (Sözünü keserek): Dutun, durun! 
Hem yüzünden değil sadece, boyundan 
posundan, yürüyüşünden “duruşundan, gi- 
yiminden çıkarımından, her şeyinden, 
herşeyinden! Mesleğimde öyle yetiştirildim 
ben, 

ADAM: Çok iyi, çok iyi! Ama... 

BİRİNCİ KIZ: Hiç bir şeyi gözümden kaçmaz 
onun, hiçbir şeyi! Dilinin şöyle bir sürç- 
mesi, tikleri ya da bir tek tiki bile! Hemen 
durumu kavrar, ne istediğini buluveririm. 
Bakmayın yaşıma, uzun deneylerden sonra 
böyle bir yetiye erdim ben. 

ADAM: Kutlarım sizi bayan, inanın bana, 
gerçekten ve candan, ama... 

BİRİNCİ KIZ: Kendinizi yormayın, hem de 
hiç yormayın, ben hemen söyleyivereyim. 

ADAM: Durun bayan, durun. 

BİRİNCİ KIZ: Bırakın, söyleyivereyim! Bi- 
Jemezsem ya da uygun bulmazsaniz söyle- 
yeceklerimi ilk kez yenilmiş sayacağım ken- 
dimi! 

ADAM: Rica ederim, ama bakın, benim de bir 
düşüncem, özel bir isteğim, çok özel bir 
tasarım... - 

BİRİNCİ KIZ: Vardır, yok demiyorum ki 
ben, ama nedir ö biliyorum, bildiğimi söy- 
lüyorum. Sonra siz de... Kitap seçmenin 
insanın yaşamıyle çok köklü bir ilişkisi 
olduğunu, insanı kitaptan, kitabı 
dan kolay kolay ayıramayacağımızı bilirsi- 
niz. İşte ben de buna inandığım, kitapçılı- 
ğın temel ilkesi saydığım için bunu, müş- 
terilerimin yaşamlarını onlar daha kapıdan 


insan- 


girer girmez kafamda çözümlemek sanatına 
erdim. 

ADAM: Bir kez daha sizi kutlarım bayan, 
inanın bana, çok içten ve candan, ama şu 
da var ki, var kişuda... 

BİRİNCİ KIZ: Bakın bayım, O söylüyorum, 
sabrımı taşırdınız artık. Siz şimdi benden, 
oyma taş çağı üstüne yazılmış... 

ADAM: Hayır bayan, hayır! Kesinlikle söy- 
lüyorum ki hayır! 
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BİRİNCİ KIZ: Tunç çağı üstüne öyleyse? 

ADAM: Hayır bayan, buna da kesinlikle bir 
hayır diyebilirim. 

BİRİNCİ KIZ: Öyleyse ne dersiniz kömür 
çağına ya da atöm çağına? 

ADAM: Bayan, değil! 

BİRİNCİ KIZ: Mamutların yaşamı üstüne mi, 
ya da daha başka fosilleşmiş hayvanların, 
şimdi adı bile yok bitkilerin üstüne mi? 

ADAM: Hayır, bayan! 

BİRİNCİ KIZ (Birden aşırı bir sevinçle): Bildim, 
bildim, bildim! Bilimsel kitaplar değil, 
roman... Roman sizin istediğiniz! (Raflara 
bakârak.) Mutlu Geceler'e ne dersiniz? Ge- 
çen hafta çıktı, biz dür beş yüzüncü paketi 
açtık! (Bir susuş.) Ne dersiniz Mutlu Ge- 
celer'e? 

ADAM: Hayır bayan, istemiyorum. 

BİRİNCİ KIZ: (Biraz umudunu yilirmişçesine): 
Şiir mi istiyorsunuz yoksa? Ama şiirin 
çağı çoktan geçti. Bizde bulunmasına bu- 
nur, bulunur ya, öyle işte, Müşteriyi geriye 
çevirmemek için sadece. (Bir susuş. Birden, 
umutla.) Söyleyin, şiir mi yoksa? 

ADAM: Hayır, bayan. 

BİRİNCİ KIZ: Öykü mü yoksa? Oyun mu? 

ADAM: Hayır, bayan. 

BİRİNCİ KIZ: Coğralya, topoğrafya, 
moğrafya? 

ADAM: Hayır, bayan. 

BİRİNCİ KIZ (Umuisuz): Sahi mi? 

ADAM: Evet, bayan. Bu saydıklarınızın hiç 
birini istemiyorum. Şimdi bu hızla akşama 


koz- 


değin uğraşsanız gene de bulacağınıza inan- 
mıyorum. 

BİRİNCİ KIZ: Amaâ nasıl olur? Ben hep bi- 
lirdim. Uzmanlığım ilk kez yürümedi, 
sizde. (Birden gene umutlanarak.) Belki de siz 
içten davranmıyorsunuz... İstediğiniz bun- 
lardan biri de, boyuna hayır, hayır, hayır 
diyorsunuz? Söyleyin, nasıl inandırabilir- 
siniz beni böyle olmadığına? Karşınızda 
beni yenilmiş görmenin tadını tatmak için 
böyle davranmadığınıza? “Nasıl inanabi- 
lirim? 

ADAM: Bayan, bir büyük sorunun kapısında 
duyuyorsa insan kendini, bir ikilemin anah- 
tar deliğinden bakıyorsa yeryüzüne, bir 
başkasının çocuksu üzüntüsünden tat ala- 
bilir mi sanıyorsunuz? 


366 


BİRİNCİ KIZ: Neymiş o sorun? Yol kavşağı? 

ADAM: Olmak ya da olmamak, bayan! 

BİRİNCİ KIZ: Haaa, biliyordum bunu bir yer- 
den ben. 

ADAM: Ben de biliyorum, ama bilmeseydim 
ben bulurdum. Benim yaşamımın ters 
rüzgârları var bayan, esen! Sürüyle! Sürüler- 
le! Bir tekini söyleyeyim, ister misiniz? Bu 
yeryüzünde söylenmiş birçok söz var ki 
benden önce başkaları söylemiş. Ya da... 
Ya da, başkaları söylemeseydi ben söyle- 
yecektim. 

BİRİNCİ KIZ: Bırakın bunları canım, bırakın. 
Siz bana hiç olmazsa çağını söyleyin. 

ADAM: Neyin çağını? 

BİRİNCİ KIZ: İstediğiniz kitapların? Belki 
bulurum. 

ADAM: Her çağdan, bayan. Her çağdan ala- 
bilirim, almam da gerek. İlk, orta, yeni, 
daha yeni, her çağdan? Ama soy yapıtlar 
olacak! 

BİRİNCİ KIZ: Türü bayım, türü? 

ADAM: Her türden olabilir. Yeter ki bir 
bildirisi olsun? Yaşamın gizlerini çözsün 
yaprak yaprak, sözünü başka insanlara 
ulaştırsın, en yüce ateşleri yaksın öbür 
yüreklerde! İşte, böyle kitaplar istiyorum 
bayan! Var mı? 

BİRİNCİ KIZ (Raflara bakarak): Vardır, vardır 
ya... Böyle de kitap aranmaz ki ama? 
Bizim müşterilerimiz yazarlarının adlarıyle 
ararlar istedikleri kitapları çokluk, biz de 
öyle bulur veririz. Mademki benim bilmemi 
istemediniz, benim bulmamı, direndiniz 
durdunuz, bir kaplumbağa gibi kabuğu- 
nuzun içine sokuldunuz, söylemek sırası 
şimdi sizde. 

ADAM: Çok bayan, çok! Platon, Sokrates, 
Aristoteles, Epiktetos, Heraklitos! 

BİRİNCİ KIZ: Başka? 

ADAM: Horatius, Ovidius, Vergilius, Seneca, 
Petrarca! 

BİRİNCİ KIZ: Daha başka, bayım? 

ADAM: Rabelais, Cervantes, Goethe, Rimbaud 
Çekhov! 

BİRİNCİ KIZ(Haflara bakarak): Bu kadar mı? 

ADAM: Bu kadar olur mu, bayan? Öyle çok 
ki! Yaz bitimine doğru toprağın üstünde 
yuvalarının kapısı olan o küçücük deliğin 
ağzında koşuşan karıncalar vardır hani... 
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Yaz başlarken de o sıcacık haziran günlerin- 
de kovanlarının önünde uğuldayan arılar 
vardır hani... Tavukların eşeledikleri o 
nemli yumuşacık topraktan fışkıran kurtlar 
vardır hani... İşte çoktur benim yazarlarım 
da öyle karıncalar gibi, arılar gibi, kurtlar 
gibi tıpkı! Sayısını nc siz sorun, ne ben 
söyleyeyim... Kafamın içindedir tümü de, 
küçücük bir hücreye kapatılmış kuşlar gibi, 
çığlıklar atarak, kanatlarını duvarlara vu- 
rarak, camları gagalayarak dönerler, dö- 
nerler, dönerler... Hiç rahat birakmazlar 
beni! 

BİRİNCİ KIZ: Yaaa! Çok hoş doğrusu! 

ADAM: Ne diyorsunuz, bayan? 

BİRİNCİ KIZ: Çok hoş bir baysınız diyorum 
doğrusu! 

ADAM: Teşekkür ederim, teşekkür ederim ya 
... Var mi bayan, burada kitapları onların? 

BİRİNCİ KIZ: Ama siz hangisini istiyorsunuz, 
hangilerini? Söylemiyorsunuz ki bir türlü? 
Bir yığın yazar adı saydınız, sonra da bu 
saydıklarınızın sevdiğiniz yazarların yüzde 
birini tuttuğunu söylediniz ya da söylemek 
istediniz... Ama hangi kitapları almak iste- 
diğinizi söylemediniz bir türlü! 

ADAM: Tümünü bayan, tümünü! 

BİRİNCİ KIZ: Bayım, eğleniyor musunuz 
siz benimle? Neyin tümünü? 

ADAM: Soy yapıtların, bayan! 

BİRİNCİ KIZ: Anlayamadım... 

ADAM: Bayan, çok açık söylediğim, kesin de 
üstelik! Ah, biliyor musunuz, ben ne vakit 
açık ve kesin konuştumsa bu yeryüzünde 
hiç mi hiç anlaşılmadım. 

BİRİNCİ KIZ: Vah vah! Yazık! Hem de çok 
yazık! 

ADAM: Evet, anlaşılmadım. Açık ve seçik! 
(Büyük bir saygıyla.) Yüce Descartes'ın ilke- 
sidir bu, bilirsiniz... O söylemişti! O söy- 
lemeseydi, ben söyleyecektim. (Bir susuş.) 
Ah, bu yazarlar, bu filozoflar bayan... 
İnsanın ağzından söyleyeceği lafı kapıveren 
gevezelere ne kadar benziyorlar, bilseniz! 
Tam ben bir şey söyleyecek gibi oluyorum, 
bir de bakiyorum ki hemen söyleyiveriyor 
onlardan biri! Ya da çoktan, söylemiş! 
Evet, ne diyordum? Yüce Descartes, açık- 
lığın ve seçikliğin sultanı! Belki o da anlaşıl- 
mamıştır, onun yüzde biri kadar açık ve 
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seçik olmayan yüce Kierkegaard kadar 
bile. (Bir susuş.) Bayan, şu insanlar kapalı 
ve bulanık sözleri daha mı iyi anlıyorlar 
dersiniz? 

BİRİNCİ KIZ: Onu bunu bilmem ben bayım, 
söyleyin? 

ADAM: Ne, bayan? Ne söyleyeyim istiyor- 
sunuz? 

BİRİNCİ KIZ: Rica ederim, hangi kitapları 
alacaksınız? 

ADAM: Söyledim ya! Söylemedim mi yoksa? 

BİRİNCİ KIZ (Hafif öfkeli): Sizin gibi bir bay... 
Sizin gibi, yazarların ülkesinde dolaşan ve 
oradan adımını dışarıya atmak istemeyen 
bir bay, şakanın da bir sınırı olduğunu bil- 
meli, o sınırı da aşar aşmaz durmalı, değil 
mi? 

ADAM: Rica ederim bayan, şaka, şaka... Ben 
ki sizi daha şimdi gördüm, nasıl düşünebi- 
lirsiniz şaka yaptığımı sizinle? 

BİRİNCİ KIZ (Kesinlikle): Öyleyse, söyleyin! 
(Bir susuş.) Söyleyin! 

ADAM: Tümünü bayan, tümünü! 

BİRİNCİ KIZ (ADAM'ın yüzünü dikkatle incele- 
yerek) : Anlayamıyorum, anlayamıyorum! 

ADAM: Birinden bile cayamam. En unutulmu- 
şundan, en kenarda köşede kalanından 
bile! Hiç gün ışığına çıkmamışından bile! 

BİRİNCİ KIZ: Hiç olmazsa onların... 

ADAM (Sözünü keser): Evet bayan, onların hepsi 
de bana, size, ona, dahada başkalarına, 
insanoğluna, yeryüzüne ve gökyüzüne çok 
Şeyler söylediler, çök ve değişik! Her biri 
de kendine göre, kendi açısından, başka 
başka! 

BİRİNCİ KIZ: Diyorum ki size... Sizden rica 
ediyorum... Hiç olmazsa onların... 


ADAM (Gene sözünü keser): Korkunç bir or- 
kestra değil mi bayan onlar? Nasıl, nasıl, 
söyleyin bana ama nasıl, çıkarabilirsiniz bir 
ya da birkaç sazı aradan? Neye göre, hangi 
ölçüye göre? Eğer bir şeyi bütünlüyorlarsa, 
bir şeyi tamamliyorlarsa? 

BİRİNCİ KIZ: Az ya da çok... Bir listesini hiç 
olmazsa onların... 

ADAM: Veremem, bayan! Olamaz! 

BİRİNCİ KIZ (Şaşkın): Neden ama? Niçin? 

ADAM: Soy yapıtları birbirinden ayırabileck 
bir ölçüm yok... Bir ölçüm yok diyorum 
size, anlamiyor musunuz? Yoksa, ben mi 
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anlatamıyorum? (Bir susuş.) Hangisi daha 
değerli, hangisi daha az değerli? Bilmiyo- 
rum. Hangisi insanlığa daha yararlı, hangi- 
si daha az yararlı, bilmiyorum? Siz... Siz, 
biliyor musunuz? 

BİRİNCİ KIZ (Çaresizlikle) : Ben de bilmiyorum. 

ADAM: Gördünüz mü? Siz de bilmiyorsunuz... 
Hiç kimse de bilmez... Çünkü bilinemez. 

BİRİNCİ KIZ: Öyleyse... 

ADAM: Evet, bayan... Çabuk bitirelim işimizi, 
ne siz yorulun ne de ben... Hiç birini ayır- 
madan tümünü alacağım. 

BİRİNCİ KIZ: Ama ben... 

ADAM: Tümünü, tümünü! Homeros, Pinda- 
ros, Pavlos, Anaksimandrös, Sophekles, 
Aristofanes, Euripides, Aisopos, Hesiodos, 
Aiskhylos, Plautus, Terentius, Çiçero, E- 
rasmus, Montaigne, Villon, Du Bellay, 
Lautreamont, Shelley, Keats, Browning, 
Hölderlin, Schiller, Kicist... Tümünü! 

BİRİNCİ KIZ: Ama ben şimdi bunları... 

ADAM: Tümünü bayan, rica ederim tümünü! 
Söylediklerimi ve söylemediklerimi, sev- 
.diklerimi ve sevmediklerimi, bildiklerimi 
ve bilmediklerimi! 

BİRİNCİ KİZ : Özür dilerim bayım, böyle 
meraklısınız, sizde yok mu bunlar? Bugüne 
değin almadığınıza biraz biraz da şaştım 
doğrusu, 

ADAM: Nerden çıkardınız olmadığını? Var, 
bayan. 

BİRİNCİ KIZ (Gözleri fal taşı gibi açılmış): 
Nasıl? Ne dediniz? Bütün bunlar sizde var, 
gene de almak istiyorsunuz? 

ADAM: Neden o kadar şaştınız? Anlamadım... 
Anlamadım, doğrusu. 

BİRİNCİ KIZ (Bir kahkaha atar): İnsan buna 
şaşmazsa neye şaşar, sorarım size bayım? 

ADAM: Ben... Ne kadar varsa... Kaçar tane 
demek istiyorum... Hepsinden kaçar tane... 
Hepsini almak istiyorum. 

BİRİNCİ KIZ: Çok tuhaf! Çok tuhaf! Demek 
siz şimdi şu bizim dükkânda ne kadar kitap 
varsa hepsini alacaksınız, öyle mi? 

ADAM: Evet, bayan. Söylediklerimi tabii ve 
söylemediklerimi... Unuttuklarımı... 

BİRİNCİ KIZ: Ama bu... Her şeyi bırakın 
bir yana... Çok önemli bir paraişi... Bir 
servet yatırmak ister, biliyor inusunuz? 


ADAM: Bilmez olur muyum? (Bir susuş.) 


368 


Ömrümce o parayı biriktirdim, bugün 
için! Nasıl mı? (Bir susuş.) Nasıl mı? Anla- 
tamam size. Çok zor! Zor çok! Yalnız şu 
kadarını söyleyeyim ki, böyle bir birikimi 
sağlamak için bir sanatçı gibi davrandım, 
yapıtını ortaya koyabilmek için her şeyini 
kısan, soluğunu bile sayıyla alan kahraman 
bir sanatçı gibi! Havanın en ucuzunu aldım, 
suyu bedava içtim. Param, her gün biraz 
daha birikirken, ta uzakta, gökyüzüyle 
yeryüzünün birleştiği yerde, hep bugünü 
görüyordum. Bugün de, görüyorsunuz, 
geldi işte. 

BİRİNCİ KIZ; Demek çok paranız var? 

ADAM: Var, Kursağımdan artan, lime lime 
paçalarımdan süzülen, evimin delik deşik 
damından yağan çok param var. 

BİRİNGİ KIZ: Anlamıyorum, anlamıyorum! 

ADAM: Bir soru? İzin verir misiniz, bir soru... 
Bayan? 

BİRİNCİ KIZ: Rica ederim. 

ADAM: Para... Para dediğiniz şey, neye yarar? 

BİRİNCİ KIZ: Yaşamaya. 

ADAM: Tamam! Yaşamaya ve başka hiç bir 
şeye! Benim de şimdi burada verdiğim, daha 
doğrusu... Daha doğrusu vereceğim savaş 
yaşama savaşından başka bir şey değil 
kil (Ağartmalı bir ses ve davranışla.) Olmak ya 
da olmamak! (Bir susuş.) İşte bütün sorun! 
(Göz kırparak.) Anlıyorsunuz ya, bayan? 

BİRİNCİ KIZ: Anlamıyorum. 

ADAM: Bir gün, ölümümden önce ya da sonra 
benim için hiç önemi yok, beni anlayaca- 
gınızı biliyorum. Anlaşılacağımı biliyorum. 

BİRİNCİ KIZ: (Hafifçe eğlenerek): Nerden... 
Biliyorsunuz? 

ADAM: Tarihten! Tarihsel örneklerden! Hiç 
bir sanatçı tam olarak ölmemiştir. Uzun 
kış uykusuna yatanlar bile bir gün uyandı- 
rılmışlar, ortaya, keskin ışıkların altına, 
tarihin arenasına çıkarılmışlardır. Yüz 
yıl sonra, iki yüz yıl sonra, üç yüz yıl son- 
ra, ama mutlaka bir gün! 

BİRİNCİ KIZ: Ama zar zor biriktirdiğinizi 
söylediğiniz bütün paranızı böyle bir işe 
yatırmanız, sizi şimdi yeni tanısam da, 
beni üzüyor doğrusu. 


ADAM: Üzülmeyin bayan: Yitiren kazanacak- 
tur! (Bir susuş.) İşte bir söz daha, gene ben 
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söylemeden önce benim ağzımdan alını- 
verilmiş! 

BİRİNCİ KIZ: Yüreğim dayanmayacak öğüt 
vermemek için size. Gelin, cayın bu tasa- 
rınızdan, rica ederim. 

ADAM (Cebinden bir tomar parayı çıkararak kızın 
önünde saymaya başlar): Belki inanmıyorsunuz, 
ama bakın! Bin, iki bin, üç, bin, dört bin, 
beş bin, on bin, yirmi bin, otuz bin, kırk 
bin, elli bin, yüz bin, iki yüz bin! Bunlar 
yanımdakiler, daha da var! (Para tomarını 
cebine kayar.) Nasıl, inandınız mı? 

BİRİNCİ KIZ: Ama cebinize koydunuz gene. 

ADAM: Özür dilerim bayan, gerçekten özür di- 
lerim, dalgınlık bu, düpedüz dalgınlık !(Para 
tomarını cebinden çıkurır.) Ne kadar bayan, 
ne kadar? Hesabimızı yapmadık daha ama 
şöyle bir miktar bir şey? Elli, altmış, 
yetmiş, seksen, doksan, yüz? 

BİRİNCİ KIZ: Tuhalsınız bayım, şimdi ben 
o kadar parayı nerede saklayayım? Tanrı 
korusun, bir hırsız giriverirse ya da ateş sar- 
sa birden dört yanı? Çek veremez misiniz, 
çek? 

ADAM: Çeki 

BİRİNCİ KIZ: Evet, ne tutacağını bilmiyorum 
ama, siz de bilmiyorsunuz ama... Önceden 
bir şey? , 

ADAM Çdceleyle tomarı cebine koyar, gene aceleyle 
gek defterini çıkarır.) : Elbette, elbette! Çek... 
Yazayım önceden... Öncelikle... Şimdi, 
hemen... Ne kadar, bayan? 

ii KIZ: Ne uygun görürseniz? Şim- 

ilik... 

ADAM: Şimdilik? 

BİRİNCİ KIZ: Küçük bir şey, küçücük? 
Demek var çek defteriniz de? 

ADAM: Bugün için aldım, inanın hep bugüne 
hazırlandım. (Çeki yazar koparır, kıza uzatır.) 
Buyrun bayan, şimdilik, önceden, öncelikle! 

BİRİNCİ KIZ (Çeke bakar. Şaşkınlıkla): Anan! 

ADAM: Ne oldu, bayan? 

BİRİNCİ KIZ: Ne kadar güzel yazmışsınız 
sfirları, hem de ne çok! 


ADAM: Rica ederim, rica ederim, önemi mi 
var? 


BİRİNCİ KIZ: Siz bu parayı verdikten sonra 
bütün bizim bu kitabevini alabilirsiniz. 

ADAM (Kitap raflarına bakarak güler): Evet, 
alabilirim demek! Çok uzun süren yolculu- 
ğumun amaç noktasına gelebildim demek! 
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BİRİNCİ KIZ (Gene çeke bakarak): Belki depo- 
muzdaki kitapları da alabilirsiniz, bayım. 

ADAM (Mutlulukla gülümseyerek) : Deponuzdaki- 
leri de mi? Demek deponuz da var? Depo- 
nuzda da kitaplar var? 


BİRİNCİ KIZ: Bizde bugüne bugün her kitap- 
tan enaz, en az ellişer tane var. Burada 
her birinden üçer tane, üst yanı aşağıda. 

ADAM: Ama bayan, ben... Biliyorsunuz, sa- 
dece soy yapıtları istiyorum, onlardan ne 
kadar varsa? 


BİRİNCİ KIZ: Biliyorum, biliyorum. Ayıraca- 
ğız onları, dökümünü yapacağız. Bu da iki 
üç günlük bir vakit alacak. Bir de en önem- 
lisi paketlemek, göstereceğiniz yere taşımak. 
Haa, nereyc taşıyacaksınız? 

ADAM: Bayan, bir noktayı... Önemli bir nok- 
tayı söylemeyi unuttum ben size! Önemli 
bir nokta, çok önemli bir nokta! 

BİRİNCİ KİZ: Neymiş? 

ADAM: Ancak onu kabul ederseniz... Kabul 
ederseniz onu... 

BİRİNCİ KIZ: Evet? 

ADAM: Bir sakıncası yoksa sizin için... 

BİRİNCİ KIZ: Evet? 

ADAM: Bitmiş sayılır bizim aramızdaki pazar- 
lık! 

BİRİNCİ KIZ: Merak citim doğrusu... Ney- 
imiş bayım? 

ADAM: Bütün ... Benim alacağım bu kitaplar 
var ya... Bu soy yapıtlar... İnsanoğlunun 
onurunun şanlı belgesi bu soy yapıtlar... 

BİRİNCİ KIZ: Evet bayım, evet? 

ADAM: Bayan, benim alacağım bu kitaplar... 

BİRİNCİ KIZ: Evet bayım, rica ederim... 

ADAM: Ben onları hiç bir yere taşımayâcağım. 
Burâdan göndereceğim gereken yerlere, si- 
zin de yardımınızla! 

BİRİNCİ KIZ: Nasıl, bayım? Ne diyorsunuz 
siz? 

ADAM: Basbayağı, bayan! Buradan posta- 
İayacâğım diyorum, buradan pöostalamak 
istiyorum diyorum. Tabii kabul ederseniz, 
sizin için bir sakıncası yoksa? 

BİRİNCİ KIZ: Neden ama? Deponuz mu 
yok? Adamlarınız mı yok? Sonra nerde gö- 
rülinüştür bir kitabevinden binlerce kitabın 
paketlenip postalandığı? 

ADAM: Rica ederim bayan, anlamıyorsunuz 
beni depo için değil, adam için değil, sadece 
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vaktim yok, o kadar! Görmüyor musunuz, 
zaman nasıl akıp gidiyor? Gökyüzünde 
bulutlarla, toprağın üstünde ırmaklarla, 
içimizde kanımızla akıp gidiyor zaman! 
Eskiden insan adımıydı, sonra kağnı, daha 
sonra atlı araba oldu, daha daha sonra va- 
pur, lokomotif, otomobil, uçak! Şimdi de 
füze! Korkunç bir hız, korkunç! Başım dö- 
nüyor! Yetişemeyeceğim diye korkuyorum, 
aralıksız, ama aralıksız hep bir taşıt aracını 
kaçıracakmışım gibi duyuyorum kendiini! 

BİRİNCİ KIZ: Durun canım, telâşlarmayın o 
kadar! Dibi tüm çakıldan bir yataktaki 
sular gibi paldır küldür akımayın! 


ADAM: İyi söylüyorsunuz ama... Güzel söylü- 
yorsunuz ama... Unutuyorsunuz benim de 
işimin acele olduğunu! Sanıyorsunuz ki, 
o kitapları depolayacak kadar, sonra o de- 
pödan yeniden paketleyecek, postalayacak 
kadar vaktim var... Yok bayan, yok! (Saatine 
bakar.) Bakın geçiyor, durmadan geçiyor... 
Hep saniye bunlar, dakika bunlar, saat 
bunlar! 

BİRİNCİ KIZ: Ne yapayım istiyorsunuz siz 
şimdi, şu küçücük dükkânda ne yapayım? 

ADAM: Hemen bayan, postalayalım, vakit 
geçirmeden göndereceğimiz yerlere gönde- 
relim! 

BİRİNCİ KIZ: Bayını, susuyorum deminden 
beri, satıcıyle müşteri arasındaki saygı 
sınırım aşmamak için... Ama sabır taşı 
olsaydım bile çatlardım merakımdan... 
Dayanamıyorum, soracağım... Ne yapacak- 
sınız bu kitapları? 

ADAM: Söyledim ya bayan, dağıtacağım, gön- 
dercceğim! 

BİRİNCİ KIZ: Nasıl? Anlamadım? 

ADAM Anlamayacak ne var? Armağan ede- 
ceğim onları tanıdıklarıma, tanımadıkları- 
ma... İmzalayarak! 

BİRİNCİ KIZ (Bir kahkaha atar.) İmzalayarak 
mı? 

ADAM: Evet, imzalayarak! Kitabın ilk yap- 
rağına yâ da ikinci, ciltlenirse yırtılır çünkü 
ilk yaprak, kime göndereceksem adını yaza- 
cağım önce, sonra duygusal, yarı duygusal 
bir ya da birkaç sözcük... Sonra da imzala- 
yacâğım! 

BİRİNCİ KIZ (Şaşkın, güler): Tıpkı bir yazar 
gibi! Bir yazar gibi tıpkı! 
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ADAM: Evet, bir yazar gibi tıpkı! 

BİRİNCİ KIZ: Yazarıymışsınız gibi o kitap- 
ların? 

ADAM: Evet, evet. Öyle, iyi bildiniz. 

BİRİNCİ KIZ: Gelmiş geçmiş bunca kitabın 
yazarı yerine koyarak kendinizi... 

ADAM: (Sözünü keserek) : Gelişigüzel kitapların 
değil ama, burasına dikkat edin... Sadece... 
Sadece ölümsüzlüğe ermiş olanların... Za- 
mani tuşa getirmiş olanların... 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, onların biliyorum. 
Yazarı yerine koyarak kendinizi, üstleri- 
nide imzalayarak, adayarak dostlarınıza... 
Göndereceksiniz. Yanlış anlamadım ya? 
Yanlış söylemiyorum ya? 

ADAM: Hayır, doğru, Tastamam! 

BİRİNCİ KIZ: Ve bütün bu işleri burada... 

ADAM: Evet, burada. 

BİRİNGİ KIZ: Belki de bugün? 

ADAM: Hayır bayan, şimdi: 

BİRİNCİ KIZ (Çok şaşkın): Şimdi? 

ADAM: Evet, evet, şimdi. 

BİRİNCİ KIZ: Yapmak istiyorsunuz... 

ADAM: Evet bayan doğru. Tastamam! © 

BİRİNCİ KIZ (Önce küçük, kısa kahkahalar alar. 
Sonra gülme büyür ve uzar. Bir kahkaha tufanı 
halini alır. Eğilir doğrulur gene güler. Kendini 
biraz toparladıktan sonra, yukarıya seslenir.) 
Baksana! Bir bay geldi buraya bir bay, 
katıltacak beni güldürmekten! 

İKİNCİ KIZ (Yukardan sesi duyulur): Ne diyor- 
sun? Ne diyorsun? 

BİRİNCİ KIZ (Gülmesi kesik kesik sürmekledir): 
... Bir bay geldi buraya şimdi bir bay, 
ağlatacak beni güldürmekten! 

İKİNCİ KIZ (Yukardan): Ne diyorsun? Ne 
diyorsun? 

BİRİNCİ KIZ (Kahkahaları dudaklarında düğüm- 
ienir.) Bir bay geldi buraya bir bay, işe- 
tecek beni güldürmekten! 

İKİNCİ KIZ (Gene yukardan): Ne istiyormuş? 
Ne istiyormuş? 

BİRİNCİ KIZ: İn... İn aşağıya da artık, anla- 
tayım sana da... Anlatsın sana da! 

İKİNCİ KIZ (Merdivenden inerken): Geliyorum, 
geliyorum. (İnmişlir.) Bu bay mı, o? 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, işte... Bu bay! 

ADAM (BİRİNCİ KIZ'a) Bayan, özür dilerim, 
anlaştık sanıyordum. 

İKİNCİ KIZ: Ne oluyor? Ne diyor? 
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BİRİNCİ KIZ: İstiyor ki... Ne kadar kitap varsa 
bizde... 


ADAM: Rica ederim bayan, ölümsüzlüğe ermiş 
olanları sadece, sonsuzluk duvarını aşmış 
olanları sadece... 


BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, onları işte... 

ADAM: Eksiksiz ve tümünü... 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, eksiksiz ve tümünü... 
Satın almak, sonra sanki yazarlarıymış gibi 
onların, imzalamak! 

ADAM: Rica ederim bayan, sadece imza değil, 
çıplak imza değil hiç bir zaman... Adlarını 
da yazarak tanıdıklarımın ya da tanıma- 
dıklarımın... Duygularımı da bildirerek ya 
da sevgi ve saygılarımı... Birkaç küçük, 
küçücük sözcükle... - 

İKİNCİ KIZ: Ecce? Sonra, sonra? 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, öyle, dediği gibi, 
buradan göndermek, postalamak... İstiyor. 
Hem de acele, çok acele, bugün! 

ADAM: Şimdi, bayan. 

BİRİNCİ KIZ: Şimdi! Şimdi istiyor! 

İKİNCİ KIZ (ADAM”ı dikkatle süzer. Sonra o 
da kahkahalarla gülmeye başlar. Eğilip doğru- 
Jur, gene güler. BİRİNCİ KIZ da ona katılacak, 
bu arada ADAM şaşkınlığını belirten hareketler 
yapacaktır. Kahkaha tufanı dindikten sonra): 
Bayım, özür dilerim! 

BİRİNCİ KIZ: Özür dilerim, ben de. 

ADAM: Rica ederim, bayan! Rica ederim 
bayan! Rica ederim, bayanlar! Siz beni 
anlamıyorsunuz ama anlıyorum ben sizi, 
izin verirseniz söyleyeyim... 

İKİNCİ KIZ (Komik hıçkırık) : Ne söyleyeceksi- 
niz gene? 

BİRİNCİ KIZ (Komik hıçkırık): 
söyleyeceksiniz? 

ADAM: Tepkiniz beni mutlu etti. Tarihin 
yinelendiğini gördüm şimdi ben burada, 
büyük ustalarımın başına gelen şeylerin 
benim de başıma geldiğini! 

İKİNCİ KIZ: Neymiş o? Neymiş o? 

ADAM: Anlaşılmamak bayan, gülünmek! Te- 
neke bağlanmak kuyruğuna, sokaklarda 
öyle dolaştırılmak! Çamurlarla sıvanmak, 
çürük yumurtalara, bulanmak! Ama tümü 
de onların, yüce Sokrates'ten yüce, yüce, 
yüce,.. Lautrâamont'a değin tümü de, 
bilmişlerdir kahkahaları saygılı bir Ssus- 
kuya çevirmeyi, yumurtalarla savaşı ka- 
zanmayı! 


Gene ne 
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İKİNCİ KIZ (4ADAM'ın çevresinde dolanarak): 
Ah, çok hoş bir adam bu! Çok hoş bir 
adam bu! 

BİRİNCİ KIZ (0 da ADAM'ın çevresinde dola- 
narak): Ah, bu 'çok hoş bir adam! Bu çok 
hoş bir adam! 

ADAM: Ben de onlar gibi yapacağım, tıpkı 
onlar gibi, yenik düştüğüm yerden dimdik 
ayağa kalkacağım, bileceğim sonsuzluğa 
doğru bir işaret feneri gibi pırıl pırıl yan- 
mayı! 

(Bir sessizlik.) 

İKİNCİ KIZ (ADAM'ın çevresinde hızlı adım- 
larla bir yuvarlak çizerek): Soytarı, kim 
gönderdi bize böyle seni! 

BİRİNCİ KIZ (O da öyle): Bize seni kim gön- 
derdi, soytarı? 

ADAM (Komik bir öfkeyle bağırır): Bayanlar, 
susun! Susun, ölümlüler! Diz kırın, bel 
bükün, boyun eğin ölümsüzlüğe! Şimdi bu- 
rada yanan keskin bir ışıkla kamaşmıyorsa 
gözleriniz size acıyacak kadar bile bir ilgi 
duymayacağım. 

İKİNCİ KIZ: Konuş, 
güzel çok! 

BİRİNCİ KIZ: Hem de pek çok! 


ADAM: Bayanlar, anlamıyor musunuz... An- 


konuş, konuşuyorsun 


lamiyor musunuz, konuşan ben değilim! 

İKİNCİ KIZ: Kim ya? Kim ya? 

BİRİNCİ KIZ; Kim ya? Kim ya? 

ADAM: Anlamıyor musunuz küçücük musluk- 
ların ana boruya bağlı olması gibi, ben de 
tarihin ulu sesine bağladım sesimi! Benim 
sesimle bütün ulular... Bütün yüceler... 
Ölümsüzler bütün, konuşuyor, dahâ doğ- 
rusu konuşacak! 

BİRİNCİ KIZ (İKİNCİ KIZ'a göz kırpar): Ba- 
yım! 

ADAM: Buyurun, bayan? 

İKİNCİ KIZ: Biz anlamak istiyoruz sizi! 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, bir nota gibi çö- 
zümlemek sizi! 

İKİNCİ KIZ: Yoklamak, bilmek, öğrenmek, 
tanımak, ezberlemek sizi! 

BİRİNCİ KIZ: Çok merâk ediyoruz mahalleni- 
zi, sokağınızı, evinizi? 

İKİNCİ KIZ: Paltolarınızı, şapkalarınızı, iç 
çamaşırlarınızı, (o gömleklerinizi, mehdil- 
lerinizi? 


371 


BİRİNCİ KIZ: Söyleyecek misiniz bize, açık 
ve seçik? 

İKİNCİ KIZ: Seçik ve açık? 

BİRİNCİ KIZ: Ha, bayım? 

İKİNGİ KIZ: Ha, bayım? 

ADAM: Bayanlar, (BİRİNCİ Kiz 
bakarak.) Demin de söyledim size, anlaşıl 


ben... 


mamayı bile göze alarak açık ve seçik konuş- 
mayı ilke bilirim... 

BİRİNCİ KIZ ÇE! çırparak): Ne iyi! Ne iyi! 

İKİNCİ KIZ (E! çırparak): Ne iyi! Ne iyi! 

ADAM (BİRİNCİ KIZ'a): Sonra söyledim size 
gene... (İKİNCİ KIZ'a.) Arkadaşınız da 
size söyledi... (Raflara bakarak.) Bütün bu 
kitapları... Soy yapıtları tabii, tümünü satın 
alarak hemen şimdi burada dostlarıma ada- 
mak, imzalamak ve postalamak istiyorum. 
(BİRİNCİ KIZ'a.) Sanıyorum ki, bedelini 
de... 

BİRİNCİ KIZ; Evet, verdiniz. (Çeki çıkarıp 
İKİNCİ KIZ'a uzatır.) Bak, ne yazdı! 
İKİNCİ KIZ (Çeke bakar bakmaz): Hüli! Hiti! 

(Koşarak bir yuvarlak çizer, dükkânın içinde.) 
Yaşasın! Yaşasın! (Sonra ADAM'in yanına 
giderek çok içten.) Bayım, ne istiyorsunuz? 

Derdiniz ne sizin? 

ADAM: Sonsuzluğun kapısını açmak! Ölüm- 
süzler kervanının ardından girivermek 
oraya! 

İKİNCİ KIZ: Nereye? Nereye? 

ADAM: Oraya bayan, altın bahçesine son- 
suzluğun! 

İKİNGİ KIZ: Ne yapacaksınız orada? 

ADAM: Soluyacağım uzun ve derin! Dağlar 
gibi, taşlar gibi, granitler gibi olacağım. 
Aşınmaz suyla ve rüzgârla, güneşin aydın- 
lığında pırıl pırıl ışıyan! (Büyük bir coşkuyla, 
nerdeyse ağlamaklı.) Bayanlar, sonsuz olmak 
istiyorum ben, anlamıyor musunuz Sonsuz 
olmak istiyorum. Çok susuzum sonsuzluğa, 
susadım, eskiden beri, doğduğumdan bu 
yana çok susuzum. Hep bu işe hazırladım 
kendimi bugüne değin, paramla, canımla, 
kanımla... Siz de yardım edin bana, sonsuz 
olacağım. Upuzun, bitmez, tükenmez... Yıl- 
dızların ışıttığı gece kervanları, aydınlık mı 
aydınlık gündüz kervanları geçecek üstüm- 
den! Milyonla gecenin, milyonla gündüzün 
birbirini izlediği, uzaktan bakınca çölde 
inci dizisine benzeyen bir deve kervanı 
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gibi görünen, bir geceler gündüzler kervanı! 
Zaman sonsuz bir nehir gibi akacak üstüm- 
den. Durmadan yıkayacak tozumu topra- 
gımı, leş gibi çamurumu, ışıtacak beni! 
Düşünün, herkes geniş zamanın içinde sapır 
sapır dökülürken ben bir kaya gibi dimdik... 
Herşeyin ölçüsü ayarı olacağım, yoklukta 
sonsuzluk. (Goşkusu dahada artmıştır. Bağıra- 
rak.) Evet, evet! Yoklukta sonsuzluk! 
Yoklukta sonsuzluk! (Sesinde düşme.) Anlıyor 
musunuz bayanlar şimdi, açık ve seçik 
söylüyorum size, hem de çok... Anlıyor 
musunuz ne istediğimi? 

BİRİNCİ KIZ (Geriden koşarcasına ADAM'ın 
yanına gelir): Bayım, bir soru size? 

ADAM: Sorun bayan, sorun. 

BİRİNCİ KIZ: Kızmayacaksınız, öfkelenme- 
yeceksiniz, gücenmeyeceksiniz bana? 

ADAM: Hayır bayan, hayır. 

BİRİNCİ KIZ: Siz... 

ADAM: Evet, ben bayan... 

BİRİNCİ KIZ: Neden başkalarının kitaplarını 
bu iş uğruna seçecek yerde kendiniz yazma- 
dıruz? ü 

İKİNCİ KIZ: Yazdınız mı yoksa? 

ADAM: Ah bayanlar, açmayın o konuyu! 

İKİNCİ KIZ: Neden ama, neden? Bu sorudan 
başka ne olmalı şimdi insanın usuna dü- 
şüveren? 

BİRİNCİ KIZ: Neden ama, neden? Şimdi yal- 
nız bunu düşünür düşünen? 

İKİNCİ KIZ(ADAM''ın koluna girerek): Üzgün 
müsünüz çok? Öyle görünüyorsunuz? 
BİRİNGİ KIZ (0 da ADAM''ın öbür koluna girer) : 
Öyle bitkin göründünüz ki birden gözü- 

me. 

ADAM: Evet bayanlar, bir bakıma... Bir açı- 
dan... Saklayamam, çok üzülüyorum. 
İKİNCİ KIZ (ADAM'ın kolundan çıkar): Atalım 

mı neşteri, deşelim mi yarayı? 

BİRİNCİ KIZ (O da ADAM'ın kolundan çıkar): 
Deşelim 

İKİNCİ KIZ (Gene ADAM'ın koluna girer): 
Söyleyin bayım, söyleyin? Siz ki ölümsüz- 
lük ardından koşuyorsunuz, bunun için de 
başka yazarlara güveniyorsunuz? Neden 
olmadınız yazar? 

BİRİNCİ KIZ: Evet, evet, neden olmadınız 
yazar 

ADAM: Bayanlar, sokmayın beni, şimdi gir- 
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mek istemediğim bir avluya! 

BİRİNCİ KIZ: Söyleyin bayım, söyleyin! 

ADAM: Öyle döndü çark! 

İKİNCİ KIZ: Ne demek o? Ne demek o? 

ADAM: Zor açıklaması, anlatması zor! 

İKİNCİ KIZ (ADAM'ın kolundan çıkarak sah- 
nenin bir ucuna gider): Zor mu? Zorluk 
mu? İşte en tatlı yemiş? 

BİRİNGİ KIZ (0 da ADAM'ın kolundan çıkar. 
Sahnenin öbür ucuna gider): Zor mu? Zorluk 
mu? İşte kilidi ne kadar sağlamsa o kadar 
çabuk açarız o sandığı biz! 

ADAM: Tanrı belâsını versin, Tanrı belâsını 
versin! İçinde döndüğüm çark, beni öğü- 
ten, una çeviren, unumu havalara üfüren 
çark! m 

BİRİNGİ KIZ; Ne çarkı bayım, ne çarkı? 

ADAM: Bayan, ne çarkı olacak, günlük yaşan- 
tmm çarkı... Günlük yaşantının çarkı! 
İnsanın eviyle işi arasında, gecesiyle gün- 
düzü arasında, doğumuyle ölümü arasın- 
da dönen çark! Her gür gittiğim iş, dön- 
düğüm ev, bindiğim otobüs, indiğim vapur, 
terlediğim yaz, titrediğim ayaz, gece yat- 
tığım yatak, sabah çıktığım sokak arasinda 
dönen çark! Yazlık işler, kışlık işler... 
Günlük işler, gecelik işler.. Bunları sürdür- 
mekten, yürütmekten bunları... Halim mi 
kaldı, vaktim mi kaldı, yaratmaya, yaratıcı 
olmaya? 


İKİNCİ KIZ: Vah, zavallı! 

BİRİNCİ KIZ: Vah, vah zavallı! 

ADAM: Evet, evet, ömrüm hep savaşla geçti, 
ama ne yazık, ne yazık ki, kâğıtlarla, ka- 
lemlerle... Düşlerle, sözcüklerle, tümceler- 
le değildi bu savaş! 

BİRİNCİ KIZ: Neyleydi ya, bayım? 

İKİNCİ KIZ: Bayım, neyleydi ya? 

ADAM: Bayanlar! Sabah neydi benim için 
biliyor musunuz? 

İKİNCİ KIZ: Bayım, neydi? 

BİRİNCİ KIZ: Neydi, bayım? 

ADAM: Bir telâş, bir acele... Bir kaçmaca, 
bir kovalamaca! Gömlek, çorap, pijama... 
Pijama, çorap, gömlek! Çay, peynir, 
ekmek! El yüz yıkama, el yüz yıkama, el yüz 
yıkama! (Bir susuş.) Bayanlar, gün... Bütün 
gün... İşimde geçen... Neydi benim için 
biliyor musunuz? 

BİRİNGİ KIZ: Neydi, bayım? 
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İKİNCİ KIZ: Bayım, neydi? 

ADAM: Çizelgeler doldururdum, vakit kalırsa 
telefonlardan! Çizelgelerle telefonlar ara- 
sında savaş! Bakın, ben yoktum bu savaşta... 
Diyebilirim ki ben orada, bir savaş alanıy- 
dım sadece! Ömrüm boyunca, her gün mü 
her gün çizelgelerle telefonlar kapıştı hep! 
Çizelge bölükleri, taburları, alayları kanlı 
savaşlar verdiler ya da kansız, telefon bölük- 
İerine, taburlarına, alaylarına! Rakamlar 
yazardım, sayılar... Bir, iki, üç, dört, beş, on 
beş, yüz on beş, bin üç yüz on beş, yüz bin 
üç yüz on beş, bir milyon üç yüz bin on 
beş... Sonra telefon, her türden telefon... 
İnce sesli, kalın sesli, orta sesli... Telefonlar 
çalardı. Evet efendim, hayır elendim... 
Hayır efendim, evet elendim... Evet efen- 
dim, bayır efendim... Sonra telefonlar 
geriye çekilir, çizelgeler yürürdü. Sonra 
çizelgeler geriye çekilir, telefonlar saldırırdı, 
hep benim üstümde, benim üstümden! 
(Bir susuş.) Bayanlar, neydi geceler benim 
için biliyor musunuz? 

İKİNCİ KİZ: Neydi, bayım? 

BİRİNCİ KiZ: Bayım, neydi? 

ADAM: Ben, bayanlar... Evlenmiştim, hem 
de... 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikte): Hem 
de? 

ADAM: Çok erken! 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikte): Yana! 

ADAM: Özür dilerim ki bayanlar, öyle... 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikte): Çok 
yazık! 

ADAM: Evet, evet, sanatçının yalnızlığını bu- 
yuran yasaya karşı gelmiştim. Bu yasayı ne 
ilk de sön çiğneyen ben değildim ama öyle 
oldu işte. Aşk... 

BİRİNCİ KIZ: Evet, aşk? 

İKİNCİ KIZ: Evet, evet, aşk? 

ADAM: Körpe yüreğime okunu saplamıştı bir 
kez, ben de onu çıkarayım derken, daha it- 
mişim etime doğru! 

İKİNCİ KIZ: Şu işe bakın! 

BİRİNCİ KIZ: Bakın şu işe! 

ADAM: Gecelerim hep bu yasa dışı davranı- 
şımla açıklanabilir, bayanlar! 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikiz): Na- 
sıl? 

ADAM: Zor, çok! Nasıl anlatsam? 
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BİRİNCİ KIZ: Anlatın ama... 

İKİNCİ KIZ: Anlatın ama... 

ADAM: Bayanlar, o... Karım... Çizelgelerden 
ve telefonlardan... Otobüslerden ve vapur- 

Giyinmekten ve soyunmaktan, 

yok etti, 


lardan... 
artan son gücümü de tüketti, 
yoktan da yok etti. 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikte): Vah, 
vah! 

ADAM: Evet, evet! Gerçek bu! Gerçeğe karşı 
duyduğum saygı her şeyin üstünde gelir, 
söyleyeceğim onun için. Gerçeğin sesini 
kimse boğamaz, susturamaz! Bayanlar, 
o ne yapardı, biliyor musunuz? 

İKİNCİ KIZ: Ne yapardı? Ne yapardı? 

BİRİNCİ KIZ: Ne yapardı? Ne yapardı? 


ADAM: Bütün gece... Ömrüm bir gecedir 
bayanlar, gece derken şimdi bu sözcüğü 
bu anlamda kullandığımı unutmamanızı 
özellikle rica ederim... Evet, ne diyordum... 
Bütün gece 0... Karım... Mır mir mir mir 
mir konuşur dururdu kulağımda, hiç boş 
bırakmazdı beni, çevremde döner dururdu 

“firfirfir fir, çat önümde çat arkamda... 
Dır dır dır dır dir anlatırdı o gün ge- 
len ya da gittiği arkadaşlarının yedikle- 
rini içtiklerini, giydiklerini çıkardıklarını, 
gezdiklerini tozduklarını, melekten de me- 
lek kocalarını... Dinlerken uyku bastırsa da 
biraz dalsım, geçsem kendimden, aşkımız 
öldü mü artık diye zır zır zır zır zır ağlar, 
ne olur ne olmaz karşılık vermemek için 
ben bütün bütün susunca da, dayanamaz 
balkona çıkar, ayazında karanlığın hır hır 
hır hır hır hırlardı sabaha dek! 

BİRİNCİ KIZ: Yazık, size! 

İKİNCİ KIZ: Size yazık! 


ADAM: Bir tek satır bile yazdırmadı bütün bir 
gece... Ömrümce demek istiyorum... Bir tek 
satır bile! Binde bir, on binde bir belki de, 
kendimi çok yoğun bir yalnızlığın içinde 
bulduğum gecelerin birinde, uyurken o, 
ben kalkâr, gizli, gizliden de gizli iki satırcık 
yazar, bir yere saklıyıverirdim, ama sabah- 
leyin uyandığımda görürdüm ki onlar da 
silinmiş, erimiş ya da uçmuş! Acı, çok acı! 
Ama söyleyeyim mi bir şey size, bağışlayın 
beni? Güveler nasıl yiyorsa kumaşları, 
fareler nasıl yiyorsa peynirleri, kadınlar da 
öyle yiyor satırları, yazıları! 
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BİRİNCİ KIZ: Yazık size, çok yazık! 

İKİNCİ KIZ: Ama çok yazık! Ama çok yazık! 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ: Yapar mıydık 
miydık böyle biz olsak? 

ADAM: Evet, görüyorsunuz, anlıyorsunuz işte, 
her şey ortada ve açık şimdi, yazık oldu 
bana! Birçok şeyleri anlatmadım ama sanı- 
yorum ki, anlamak isteyen beni anlar bu 
kadarından da! Çark korkunç bir hızla 
dönüyordu, benimse onu değil durdurmaya, 
yavaşlatmaya bile vaktim olmadı pek! 

İKİNCİ KIZ: Sizin için çok üzgünüz! 

BİRİNCİ KIZ: Çok, çok, çok, çok! 

ADAM: Ah teşekkür ederim bayanlar, çok 
teşekkür ederim, ama eklemek istediğim 
bir şey var sözlerime, o da şu, bayanlar! 
Bütün bu gündelik yaşamımın arasında, 
amansız bir çarkın çevirdiği gündelik yaşa- 
mımın arasında, sonsuzluğa ulaşmak özle- 
mimi hiç yitirmedim, canlı ve diri tuttum 
hep, benim bildirimi insanlara sunacağım 
günün gelmesini bekledim. İşte o gün de 
bugün, bayanlar! 

İKİNCİ KIZ: Bayım! Bize gösterdiğiniz bu 
içtenliğe güvenerek bir şey sorabilir mi- 


yim size? 

ADAM: Rica ederim, bir şey değil, bin şey, 
isterseniz! 

İKİNCİ KIZ: Tasarınızı bilmiyor mu iş 


arkadaşlarınız ya da karınız? 

ADAM (Hafifçe güler): Rica ederim bayan, rica 
ederim... Olacak şey mi bu? Üstelik para 
biriktirmem gerekiyordu, durmadan para 
biriktiriyordum. Demirden bir çekmeceye 
kilitler gibi gömmüştüm yüreğime sırrımı! 
Düşüncelerim, yüzümden anlaşıimasın diye 
geceleri hep karanlıkta düşünüyordum. Ne 
her gün karşı karşıya çalıştığım arkadaşla- 
rım, nede karım hiç bir şey anlamadılar, 
hiç bir şey! Örneğimi gene onlardan aldım. 
Onlar, benim ustalarım, ölümsüzler de öyle 
çalışmışlardır, benim kadar gizli ve yalnız! 
Bütün bir ömür yalnızlığın o buruk yemişi- 
ni kemirdim durdum ben, bayan! 

BİRİNCİ KIZ: Sizi kutlamak mı gerek, kut- 
samak mı ya da? 

ADAM: Hayır bayan tanımak, anlamak! (Saa- 
iine bakar.) 

İKİNCİ KIZ: Neden baktınız saatinize? 

ADAM: Vakit geçiyor, bayan... Ben bugüne 
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değin her işimi, özür dilerim, özür dierim... 
Bu işimi diyecektim. Hep yarına bıraktım, 
ama şimdi ya yarın yoksa diye korkuyo- 
rum, bugün, şimdi, bitirelim istiyorum. 
Hem sonra... 

BİRİNCİ KIZ: Evet, sonra? 

ADAM: Bildirimi bekleyenler var, gecikmiş bil- 
dirimi! Daha doğrusu herkes bekliyor, her 
şey bekliyor! Genç yaşlı, kadın erkek, evli 
bekâr, canlı cansız, taşınabilir taşınamaz, 
katı yumuşak, herkes, her şey! (Cebine dav- 
ranır.) Gerekiyorsa bir miktar daha önce- 
den, öncelikle. 


BİRİNCİ KIZ: Hayır, hayır, hayır, tamam- 
larsınız sonra... Var ml önemi? 

ADAM: Teşekkür ederim. Teşekkür ederim. 

İKİNCİ KIZ: Bildirihiz, bayım? 

ADAM: Evet, bayan? 

İKİNCİ KIZ: Özür dilerim bayım, bu kitap- 


lar... 

ADAM: Evet bayan, bu kitaplar? 

İKİNCİ KIZ: Başkalarının ama! Her biri baş- 
ka bir yazarın, değil mi? 

ADAM: Evet, bayan, öyle, 

İKİNCİ KIZ: Öyleyse? Nasıl olacak bir başka 
yazarın yapıtı sizin bildiriniz? 

ADAM: Bayan! (Bir susuş.) Bayan anlamı- 
yor musunuz... Soy yapıtlar onlar! Sorarım 
size, ne demek soy yapıtlar? Bütün bir in- 
sanlığın bugüne bıraktığı miras demek! Ki- 
me bıraktığı? Bize bayan bize! Bana! Ben 
de insanım bayan, son insan! Mademki 
yaşıyorum şimdi, ölmedim daha, son insan 
benim. Büyük ve sonsuz, çok ışıklı ve oy- 
nak bir kervan aktıysa bu yeryüzünden ya 
da gökyüzünden, ben de seslerini aralık- 
sız duydumsa kulağımda, soluklarını solu- 
ğumda, mirasçı benim. Benden önce öl- 
düler onlar... Ustalarım... Ölümsüzler... 
Neleri var, neleri yoksa bana kaldı. Ben bir 
şey katamadımsa da onlara hiç olmazsa ko- 

bildim, ulaştıracağım benden 
sonrakilere. Bırakın bayan, rica ederim, 
sonsuzluğa doğru onlarla birlikte, arasında 
onların, bir bulut yığını gibi akıp gideyim. 
(Bir sessizlik.) 

İKİNCİ KIZ: Bütün bu kitaplar, ne kadar var- 
sa... Kaçar tane... Tümü sizin! 

BİRİNCİ KIZ: İlk çağdan, orta çağdan, yeni 
çağdan, daha yeni çağdan, daha daha 
yeni çağdan... 


rumasını 
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İKİNCİ KIZ: Öykü ya da roman, roman ya 
da söylev, söylev ya da oyun, oyun ya da 
şiir, şiir ya da deneme, bir de felsele... 

BİRİNCİ KIZ: Sizin bayım, sizin! 

ADAM (Küçücük bir taburenin üstüne çıkarak coj- 

doğru bağırır): 

Ölümsüzler! Zamanı dize getirenler! Ben 


kuyla, yukarıya Yüceler! 
de sizdenim artık, sizden! Duyuyor mu- 
sunuz beni, Son halkasıyım yıldız kervanını- 
zın! Biraz geç oldu, güç oldu ama oldu 
işte! Büyük bir özlem umulmayan bir 
başarıyla erdi sona! Yazıldı adım tarihin 
yaprağına! 

BİRİNCİ KİZ: Bayım, ne kadar coştunuz, 
renginiz oldu sapsarı! 

İKİNCİ KIZ: Titriyor yüzü gözü, elleri ayak- 
ları! 

ADAM: Kolay değil bayan, kolay değil, okur- 
larıma sesleneceğim, bilinmeyen dostla- 


rıma! Beklenen büyük yapı o verildi! 
Herkes herkes 


yonlarca kişi, kadın erkek, canlı cansız, katı 


alacak, okuyacak, mil- 

yumuşak, milyonlarca! Okuyacaklar dü- 

şünecekler, düşünecekler konuşacaklar, ko- 

nuşacaklar susacaklar, milyonlarca, Omil- 
yonlarca, milyonlarca! 

BİRİNCİ KIZ: Ne korkunç bir hızla çarpıyor 
yüreği! 
İKİNCİ KIZ: Evet, evci, sanki bir güvercin 
olurtulmuş gibi kaburgasının içine! 
ADAM ( Tabureden inerek): Kolay değil bayan, 
kolay değil! Milyonlarla karşı karşıya gel- 
mek milyarlarla! Bunun bugünü var, yarını 
var, bu yüzyılı, gelecek yüzyılı, daha daha 
gelecek yüzyılları var. Hep bu yıllarda, 
yüzyılarda, insan kaynıyor hep! Okurlarım! 
Ama şimdi tanıdıklarına yâ da tanımadık- 
larına göndereceği armağanları olmalı 
yazarın! İmzalayarak ve adayarak! Özür 
dilerim... Heyecanlandım da yanlış söy- 
ledim... Adayarak ve imzalayarak! Ben 
hazırım bayanlar, siz de hazır mısınız? 

İKİNCİ KIZ: Neye, bayım? 

BİRİNCİ KIZ: Neye, bayım? 

ADAM: Neye olacak? Paketlemeye ve posta- 
lamaya. Ama ondan önce... Bir dakikâ... 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birlikte): 
Evet, bayım? 

ADAM: Biz çalışırken burada, dükkâna gir- 
memeli kimse, yabancı bir kimse! Sağlı- 
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yabilir miyiz? Bir yazarla yüz göz olmamalı 
okur ve... Halk! Öyle değil mi? 

BİRİNCİ KIZ: Evet, elbette. Kapalıyız, ta- 
belâmızı asabiliriz kapıya! 

İKİNCİ KIZ: Kapıyı kilitleyebiliriz de bir 
güzel! 

ADAM: Hayır, hayır... Tabelâyı asalım, yeter. 

BİRİNCİ KIZ: Şimdi, bayım. (Büyük yazılarla, 
üstünde “Kapalıyız” yazılı bir tabelâyı içerden 
kapının camına asar.) 

ADAM: Rica ederim bayanlar, elimizi çabuk 
tutalım, çok çabuk, benim vaktim yok! 

İKİNCİ KIZ: Elbette, bayım. 

ADAM: Nerde imzalayabilirim kitapları? Ner- 
de? Nerde? Nerde? 

İKİNCİ KIZ: Nerde isterseniz, bayım? 

ADAM: Çalışabilir miyim tezgâhta? 

İKİNCİ KIZ: Elbette bayım, elbetle, 

ADAM: Bir de kalem, bir de kalem? 

BİRİNCİ KIZ (Sağa sola koşuşur): Kalem? 
Kalem? 

İKİNCİ KIZ (Sağa 
Kalem? 

ADAM (Ceplerini arar ve bulur): Tamam bayan- 
lar, varmış, buldum! (İki kızın da ayrı öyrı 
yüzlerine bakarak): Soy yapıtlar, 
Soy yapıtlar, bayan? 

BİRİNCİ KIZ (Rafları göstererek): Bütün arka- 
nızdakiler, sağınızdakiler, solunuzdakiler... 
Tezgâhın altında da var... Depoda, depo- 
muzda da... 

İKİNCİ KIZ (Tezgâhın altından kitapları çıkara- 
rak): Bakın, bakın, bakın! Yetmez mi? 
Bakın, bakın, bakın! Yetmez mi? Daha da 
var, aşağıda ve yukarda! 

ADAM: Yeter bayan, yeter... Şimdilik, hiç 
değilse şimdilik! Ama bayanlar, rica ederim 
sizden bir daha, bir daha... Elimizi çabuk 
tütmalıyız, söyledim, vaktim yok benim. 

BİRİNCİ KIZ: Üzülmeyin siz, hemen pösla- 
talarız, ulaştırırız... 

İKİNCİ KIZ: Siz hiç üzülmeyin... Hemen, he- 
men, hemen... Çağımızın hızına uygun bir 
hızla, en yeni yöntemlerle... 

BİRİNCİ 
motorlu motorsuz... 

İKİNCİ KIZ: Şimdi bayım, şimdi. 

(Bu konuşmalar sırasında Kızlar, iez- 
gâhin altından alacakları ve arkalarında kocaman 
harflerle “Postacı” sözcüğü yazılı mavi rehkli 


sola koşuşur): Kalem? 


bayan? 


KIZ: Ve araçlarla canlı cansız, 
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önlüklerini giyeceklerdir. Bundan sonraki sahne 
gok hızlı, nerdeyse koşar adımlarla oynanacak, hız 
gittikçe de artacaktır. ADAM tezgâhın arkasına 
geçerek önünde yığılı duran kitaplardan başka 
raflardan da kitaplar alacak, kapaklarını 
açarak ilk sayfalarına yazılar (yazacak, 
sonra kitapları teker teker kızlara verecek, kızlar 
da sahnenin önüne ve iki yana yerleştirilmiş pos- 
ta kutularına benzer kululara atataklardır. 
Kızların tezgöhla posta kutuları arasında gidiş 
gelişleri, özellikle çok uyumlu olmalı, küçük adım- 
larla koşmak izlenimini vermelidir.) 

ADAM: Haydi bayanlar, haydi! Vakit geçir- 
meden! Vakit geçirmeden! Söyledim, vak- 
tim, vaktim yok dedim. Yok dedim vak- 
tim... (Tezgâhın arkasına geçmiştir bile, bir 
kitap alır eline 
Homeros, Homeros! (Kitabın üstüne yazar.) 
Sevgili kardeşim, kardeşimden de üstün, da- 
ha üstün, en üstün, çocukluktan kalma, ar- 
kadaşıma! Sevgilerle, sonsuz! (Yazmıştır, 
ama bu yazış lümceyi okumasından daha çok 
bir zaman almamıştır. O kadar hızlıdır. Hep 
de öyle olacaktır. Aceleyle.) Paketleleyin bayan, 
postalayın bayan! 

BİRİNCİ KIZ (0 da şonsuz bir çabuklukla zarflar, 
üstünü yazar, kutuya atar) Paketliyorum ba- 
yım, gönderiyorum bayım, gidecek bayım, 
gitti bayım.. 

ADAM: Plautus! Plautus! (Yazar.) Sayın öğret- 
menim ilk okuldan, okuldan da önce, 


evirir çevirir): Homeros, 


sonra orta, sonra lise, sonra üniversiteden! 
Saygılarla, saygılarla! Bayan! 

İKİNCİ KIZ: Buyrun bayım, bayım buyrun! 

ADAM: Alın, atın. 

İKİNCİ KIZ (Zarflayarak, üstünü yazarak, 
kutuya atar): Şimdi hemen, şimdi hemen, 
şimdi hemen. 

ADAM: Sevgili kardeşim, kardeşimden de beter 
arkadaşım... İşte, işte, işte,.. Bir Erasmus 
sana! (Cayar.) Hayır, hayır, hayır, olmaz,.. 
İşte, bir Balzac sana! 

BİRİNCİ KIZ: Verin, bayım. 

ADAM: Alın bayan, çabuk! Biliyorsunuz, vak- 
tim yok! 

BİRİNCİ KIZ: Biliyorum bayım, biliyorum. 

ADAM: Sevgili, sevgili, sevgili! İlk sevgili! 
En eski! Göz ağrısına! Bir şür! Bir şiir 
kitabı? Tamam! Ronsard! İçten, içten, çok 
içten! (Yazar.) Çok içten! Çabuk bayan, 
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çabuk uçakla! 

İKİNCİ KIZ: Şimdi! Özel ulakla! 

ADAM: Erasmus! Kime? Karıma (Sessizce 
yazar.) Tamam, tamam, tamam, çok güzel. 

BİRİNCİ KIZ: Verin, verin, bana! 

ADAM: Uçakla! 

BİRİNCİ KIZ: Uçakla! 

ADAM: Tümü uçakla! Söylemek gerekmez. 

BİRİNCİ KIZ: Gerekmez! Tamam! 

ADAM: Vergilius, işte! (Yazar.) Ozan, ozan, 
ozan... Hangisine? Tamam, tamam... Can- 
dan sevgi ve dostluk, alınyazısı birliği bu 
çakıl yolda! 

İKİNCİ KIZ: Verin, bayım. 

ADAM: Alın, bayan. (Bir başka kitabı alır, dü- 
şünür.) Ivır zıvır! (Bir susuş.) Karın ağrısına! 

BİRİNCİ KIZ: Verin, bayım. 

ADAM: Alın, bayan. (Bir başka kitabı alır.) 
Dante, Dante, Dante! Dante'yi kime yol- 
layayım, bayan? 

İKİNCİ KIZ: Bana, bayım 

ADAM (Yazar): Size! 

İKİNCİ KIZ: O kadar kalmasın ama, birkaç 
söz de... Duygulu, oldukça da yoğun! 
ADAM (Yazar): Evet, evet! Bana... Bana çok 
ışıklı bir yolu açana, sonra da yürütene o 
yolda üstelik, koluma girerek, türküler 


söyleyerek, en güzel susarak! 
İKİNCİ KIZ: Ah çok teşekkürler! Çok teşek- 
kürler! 


ADAM: Atın, uçakla! 

İKİNCİ KIZ: Uçakla! 

BİRİNCİ KIZ(Yazılmamış kitapları da zarflayarak 
atmaktadır.) : Bana bayım, bana? 

ADAM: Size? Size? Shakespeare! 
Evet, evel, burada işte! Buyrun! 

BİRİNCİ KIZ: Yazmadınız, üstünü? 

ADAM: Özür dilerim, özür dilerim... Evet, evet? 
Evet? (Yazar.) Size! Size! Beni eşiğinden itti- 
ğiniz sonsuzluğun altın kapısından... Derin 

biraz da 


Soneleri! 


bağlılıklar, sarsılmaz inançlar, 
aşklar... 

BİRİNCİ KIZ (Zarfı yazar, kutuya atar) : Ah, ah, 
teşekkür ederim! Çok teşekkür ederim! 
Hem de bilemezsiniz, nasıl, nasıl, nasıl! 

ADAM: Ovidius! (Yazar.) Kayın ağaçlarına, 
çocukluğumda beni gölgelerinde uyutan! 
Alın, bayan. Atın, bayan. Çabuk, çok çabuk 
biliyorsunuz vaktim yok. 


İKİNCİ KIZ: Alıyorum, bayım. Atıyorum, 
bayım. 
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ADAM Bir kitap alır): Bu... Bu... Bu... Sokra- 
tese! Yüce ölümsüz Sokratese! (Düşü- 
nür.) Yazacak bir şey bulamıyorum... Ezi- 
yor. beni yüceliği, eziyor! Çok heyecan- 
lıyım... 

BİRİNCİ KIZ: Kimin o kitap, bayım? 

ADAM (Kapağını çevirir, bakar) : Rastlantı... Rast- 
lantı,.. Bu kadar olur rastlantı Sokrates'in- 
miş! Ama olsun, olabilir... (Yazar.) Yazı- 
yorum... Atın, hemen! 

BİRİNCİ KIZ: Atıyorum bayım, uçakla! 

ADAM: Evet, evet, uçakla! Söylemek getek- 
mez... (Bir başka kitabı alır.) Goethe! Ulu 
Gocthe! Kime? Kime? Yazıyorum, Ec- 
kermann'a! (Tazar.) Sevgili dost, Ecker- 
manma! İzdüşümü, o büyük güneşin! Ça- 
buk bayan, çabuk, çabuk, çabuk! 

İKİNCİ KIZ (Yazılmamış kitapları da zarflayarak 
atmaktadır): Verin, bayım. 


ADAM: Alın, bayan. (Bir kitabı daha alır.) Bu 
da kim? Alain Fournier! (Yazar.) Yaz bah- 
çelerine, çocukluğumun! (Bir başka kilabı 
alır.) Ya bu? Cervantes, CervantesWYazı- 
yorum bayanlar, onu... Don Guichotte'a! 

BİRİNCİ KIZ (Aşırı bir seviçle) Don Guichotte'a, 
Don Guichotte'a, Don Guichotte'a? 

İKİNCİ KIZ: Verin bayım... Atalım, atalım, 
atalım, hemen! 

ADAM: Alın, bayan. (Bir £itabı alır.) Ya bu? 
Kim bu? Verlaine! (Bir susuş.) Verlaine! 
(Bir mısrat coşkuyla ökur.) Otların arasında 
saklıdır Verlaine! (Yazar.) Sevgili, sevgili, 
sevgili! En ılık, en durgun akşamları bir- 
likte yaşadığımız tamamlayıcısı yalnızlığı- 
mın, Ona! Alın bayan, alın! Gitsin, hemen! 

BİRİNCİ KIZ: Hemen; hemen, hemen! Uçak- 
la, uçakla, uçakla! 

ADAM: Bu da ne? Çekhov! (Yazar.) Eski arka- 
daşım, arkadaşım gibi kardeşim, seni ana- 
rak! Ya bu? Ya bu? Alexandre Dumas 
Pâre! (Yazar.) Anneme! (Kitapları karıştırır.) 
Byron, Shelly, Keats! (Yazar.) Yazıyorum 
bayanlar, çabuk olun, vaktim yok! 

BİRİNCİ KIZ: Şimdi, bayım! Verin, bayım! 
Atıyorum, bayım! 

İKİNCİ KIZ: Verin çabuk postaya, postaya 
çabuk verin! 

ADAM: Veriyorum, veriyorum. Yazıyorum 
durmadan. Çabuk ama, vaktim yok! 


Victor Hugo, Vingy, Musset! Kime? 
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Kimlere? (Yazar.) Sevgilerie, saygılarla, sev- 
gilerle! o Mallarmde, Rimbaud, Valery! 
Kime? Kimlere? (Yazar.) Saygılarla, sev- 
gilerle, saygılarla. Alın bayan, uçakla! 
Alın, bayan, uçakla! Alın bayan, uçakla! 

BİRİNCİ KIZ: Evet, bayım, şimdi, alıyoruz atı- 
yoruz şimdi, uçakla! 

İKİNCİ KIZ: Evet bayım, şimdi, atıyoruz alı- 
yoruz, alıyoruz atıyoruz, şimdi, özel ulak- 
la! 

ADAM (Değişik kitaplara aceleyle yazar): Bütün 
bitkilere! Kuşlara bütün! Yaz günlerine, 
kış gecelerine! Kış günlerine, yaz gecelerine! 
Haziranlara, temmuzlara, ağustoslara! E- 
kinlere, yemyeşil! Bulutlara, duman gibi! 
Yağmurlara, yağmurlara! (Bir susuş.) Ça- 
buk bayanlar, rica ederim, çabuk, çabuk, 
çabuk! 

BİRİNCİ KİZ: Alıyoruz atıyoruz, atıyoruz 
alıyoruz, şimdi, şimdi, şimdi... 

İKİNCİ KIZ: Uçakla, uçakla, uçakla! Uçakla, 
uçakla, uçakla! 

ADAM: Bu da kim? Poe! Poe! Edgar Poe! 

“ (Birden durur, değişik bir sesle.) Bayan! Bayan! 
Bayanlar! (Kızlar da oldukları yerde dururlar, 
ona bakarlar.) Başım dönüyor, çok korkunç! 
(Göğsünü tular, yakasını açar.) Bir sancı! 
Bir sancı! 

BİRİNCİ KIZ: Ne oldunuz? Neyiniz var? 

İKİNCİ KIZ: Neyiniz var? Neyiniz var? 

ADAM: Dayanılır gibi değil! Dayanılır gibi 
değil! Aman bayanlar, çabuk, uçakla! 

BİRİNCİ KIZ (Korkuyla): Ama yüzünüz? 

İKİNCİ KIZ (BİRİNCİ KiZ'a , korkuyla) 
Yüzü? 

ADAM: Bir çember, sıkıyor göğsümü! (Bir 
susuş.) Unutmayın son paketleri, çabuk! 

BİRİNCİ KIZ (Bir yandan işini görür): Çabuk 
bayım, gönderiyoruz çabuk! Neyiniz var, 
sizin? 

İKİNCİ KIZ (0 da öyle): Taşıyoruz, gönderi- 
yoruz, taşıyoruz! Bayım, neyiniz var? 

ADAM (Kıvranarak): Çok fena, kavradı bir- 
denbire! Daha'da vardı! Daha da vardı? 
Ama çoğu gitti! Gitimedi mi? 

BİRİNCİ KIZ (Bir yandan imzalı imzasız kitağ- 
ları zarflar, kutuya atar, bir, yandan da ADAM'- 
la ilgilenir): Gidiyor bayım, gidecek bayım, 
gitti bayım! Neyiniz var, neyiniz sizin? 

İKİNCİ KIZ (0 da öyle): Gidiyor bayım, gitti 
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bayım, gidecek bayım! Neyiniz var, neyiniz 
sizin? 

ADAM (Kıvranarak, raflardan tomar tomar kitabı 
tezgâhın üslünmn koyar, artık imzalamadan 
kızlara uzatır): Bunu da, bunları da... Bu- 
nu da, bunları da... Bunuda, bunları da... 
Terliyorum, bütün göğsümü... 

BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Birbirleriyle yarış 
edercesine, kitapları artık zarflamadan kutulara 
atarlar. Sözlefi birbirini izler, kimi kez de karı- 
şir birbirine): Alıyoruz, bayım! Götürüyo- 
ruz, bayım! Alıyoruz, bayım! Bayım! 
Götürüyoruz, bayım! Alıyoruz, bayım! 
Götürüyoruz, bayım! Şimdi, şimdi, şimdi! 
Hemen, hemen, hemen! Gidiyor, gitti, 
gidecek! Gidiyor, gitti, gidecek! Gidiyor, 
gitti, gidecek! 

ADAM (Bir tomar kitap daha alır tezgöhtan) : Bunu 
da, bunları da... Bunu da, bunları da... 
Bunu da, bunları da... 


BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ (Gene ayrı ayrı): 
Evet, evet, evet! Şimdi, şimdi, şimdi! 
Evet, evet, evet, evet! Şimdi, şimdi, şimdi! 
Başka var mı bayım, başka var mı bayım, 
başka? Başka var mı bayım, başka var mı 
bayım, başka? 

ADAM: Evet, evet! Bunu da, bunları da... 
Bunu da, bunları da... Bunu da; bunları 
da... 


BİRİNCİ KIZ, İKİNCİ KIZ: Evet, evet, 
evet! Şimdi, şimdi, şimdi! 

ADAM (Birden durur): Çok fenayım, çok! Bir 
sancı! Bir bıçak! (Yüksek sesle.) Pencereyi 
açın, pencereyi! Daha çok aydınlık isti- 
yorum, . daha çok aydınlık! (Yavaşça.) 
Goethe. 

(Birdenbire tezgâhın arkasına büyük bir 
gürültüyle düşer. Ölmüştür. Sadece dizlerinden 
aşağısı, ayakları görünür, tezgâhın bir ucundan. 
Kızlar, gürültüyü duyunca işlerini bırakırlar. 
Biri sahnenin bir ucunda, biri öbür ucunda, 
posta kutularının tam yanında, yüzleri seyirciye 
dönük, kaskatı, dururlar. Uzun bir sessizlik. 
Sonra, iki telefon birden çalar. BİRİNCİ KIZ 
da, İKİNCİ KIZ du üstlerindeki postacı. göm- 
leklerini çıkararak uyumlu adımlarla, sahnenin 
gerisinde iki karşılıklı uçtaki telefonlara koşarlar. 
Telefonda konuştukları sürece arkaları seyir- 
ciye dönük olacaktır. Gene konuştukları sürece 
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oyunun sonuna değin, telefonlar yeniden çaldı- 
Zında da kulaklığı ellerinden ösrakmayacaklar- 
dır.) 

BİRİNCİ KIZ (Telefonu açar, aynı anda İKİNGİ 
KIZ da telefonu açmıştır): Evet, öldü. 
İKİNCİ KIZ: Nerden duydunuz? Ajanslar 

mı verdi? 

BİRİNCİ KIZ: Bütün ajanslar mı? Dünyanın 
hem de! (Bir susuş.) Evet, şimdi öldü. 
İKİNCİ KIZ; Bir dakika kadar önce! O kadar! 

O kadar, o kadar, olsun olsun, iki dakikâ! 

BİRİNCİ KIZ: Evet! Kitaplarını imzalarken! 
Okurlarına! 

İKİNCİ KIZ; Yeryüzüne! Şimdiye, geçmişe, 
geleceğe! 

(Kısacık bir telefon sesi.) 

BİRİNCİ KIZ: Evei, evet, birdenbire! Hayır, 
hasta değildi! Acı? Sanmıyorum. Duymadı. 

İKİNGİ KIZ: Son sözü mü? Goethe'yi andı. 
(Bir susuş.) Evet, evet. Büyük bir rastlantı, 
çok büyük bir rastlantı, çok çok büyük bir 
rastlantı.. Goethe'nin de ölürken söylediği 
sözleri söyledi. 

(Telefon sesi.) 

BİRİNCİ KIZ; Dünya, büyük bir sanatçıyı yi- 
tirdi! (Bir.susuş.) Bir gazetenin manşeti mi 
bu? Hangi gazetenin? (Bir susuş.) Bütün 
gazetelerin mi? Bütün ülkelerdeki bütün 
gazetelerin, öyle mi? 


İKİNCİ KIZ: İkinci baskılar da çıktı demek? 
Fotoğrafları da mı var? Boy boy, öyle mi? 
Konuşurken susarken, yürürken, otururken, 
uyurken uyanıkken, öyle mi? 

BİRİNCİ KIZ; Nasıl?" Nasıl? Konuşmalar mi 
yapılıyor şimdi? Kimler konuşuyor? (Bir 
susuş.) Yaaa! Yaaa! Demek bütün bilginler, 
bütün filozoflar, bütün sanatçılar? Eksiksiz 
demek! 

İKİNCİ KIZ; Ne armâğanını aldı dediniz, ne 
armağanını? (Bir susuş.) Goethe armağanını 
mı? Ama hakkıydı. En çok onu almak hak- 
kıydı. Çünkü ölürken onun sözlerini... 
(Telefon sesi). 

BİRİNCİ KIZ: Ne diyorlar? Ne diyorlar? 

İKİNCİ KIZ: Ne diyorlar? Ne diyorlar? 

BİRİNCİ KIZ: Dünyamızdan çok parlak bir 
kuyruklu yıldız geçti diyorlar, öyle mi? 

İKİNCİ KIZ: Demek bir kuyruklu yıldız gibi... 

BİRİNCİ KIZ: Ah, çok güzel, çok güzel! 
(Telefon sesi.) 
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İKİNCİ KIZ: Nasıl? Nasıl? Bir kadın bu olaya 
dayanamayarak canına kıydı, -öyle mi? 

BİRİNCİ KIZ: Nasıl, nasıl? Bir kadın daha? 
Şimdi mi? 

İKİNCİ KIZ: Bir çocuk da mı? Ah, çok korkunç! 
Çok korkunç! 

(Telefon sesi.) 

BİRİNCİ KIZ: Dünyanın en çok okunan yazarı 
seçildi demek? 

İKİNCİ KIZ: Dünyanın en çok okunan yazarı. 
İstemezdi, bu kadarını o da istemezdi. 

BİRİNCİ KIZ: Bütün kitapları tükendi; öyle 
mi? 

İKİNCİ KIZ: İstemezdi, bu kadarını o da is- 
temezdi.... 

BİRİNCİ KIZ: Bizde? Bizde yüz tane kadar 
var ancak... O kadar... 

(Telefon sesi.) 
BİRİNCİ KIZ: Yana! Yana! Ama bu çok... 
, Çok... Şimdi de martılar demek? Çığlık çığ- 
lığa demek? Büyük bir üzünç! Büyük bir 
üzünç! 

İKİNCİ KIZ; Menekşeler de demek? Solmak 
üzereler demek? Büyük bir üzünç! Büyük 
bir üzünç! 

(Telefon sesi.) 

BİRİNCİ KIZ: Demek şimdi, en son, şimdi 

haber aldığınıza göre... Kim yazmış? Hân- 
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gi gazete? 
(Telefon sesi.) 

İKİNCİ KİZ: Büstü mü? Elbette. (Telefon 
sesi.) Tören için, evet, evet, tören için... 
(Telefon sesi.) Nasıl, nasıl? (Telefon sesi.) 

BİRİNCİ KIZ: Vâpurla mı? Hayır, arabayla! 
(Telefon sesi.) Cuma cumartesi, hayır... 
hayır, belki de. (Telefon sesi.) 

İKİNCİ KIZ: Yaaa! Ama şimdi... (Telefon 
sesi.) Bağırın, gelmiyor sesiniz! Daha, daha! 
(Telefon sesi.) Bağırın! 

BİRİNCİ KIZ Gelmiyor, gelmiyor, daha bağı- 
rın! (Zelefon sesi.) Hayır, gelmiyor! Kuşlar? 
(Telefon sesi.) Gelmiyor sesiniz! Daha yavaş 
konuşun! 

İKİNCİ KIZ: Evet, evet, belki de daha yavaş! 
Hayır, gelmiyor! 

BİRİNCİ KIZ (Telefon sesi): Yavaş! Yavaş! 
Rica ederim, çok yavaş! 

İKİNCİ KIZ (Telefon sesi): Dahat Daha! 
Rica ederim, daha! Yavaş! 

(drtık BİRİNCİ KIZ'ın da, İKİNCİ 
KIZ'ın da sesleri duyulmaz olur. Ama görünüş- 
İri telefonda konuşan insanların görünüşleridir. 
Kısa bir süre, uzunlu ktsalı, aralıklı aralıksız 
telefan sesleri, Ayrı ayrı, birbirine karışan çok 
hızlı, orta, çok yavaş telefon sesleri. Sonra, 
birdenbire sessizlik.) 
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Melih Cevdet Anday 
DİKKAT KÖPEK VAR! 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER 


DELİKANLI 


KIZ 
ADAM 
KADIN 


DOKTOR 


(Ağaçlıklı bir yol. Sağda demir parmak- 
lıklı bir bahçe kapısı. Kapının üzerinde “Dik- 
kal köpek var” yazık bir levha asılıdır. Bir 
ağacın altindaki sırada genç bir adam olur- 
makladır. Elinde kitabı. Demir parmaklıklı 
kapı açılır, genç bir kız çıkar, yola doğru yürür, 
oluran delikanlının önünden geçer.) 

DELİKANLI (Ayağa kalkar) : Affedersiniz efen- 
dim! 

(KIZ durur, ne isliyorsunuz anlamına DELİ- 
KANLI'ya bakar.) 

DELİKANLI: Benimle evlenir misiniz? 

KIZ (Düşünür, sonra kesin): Bunu babamla 
konuşun! (Giddi, yürür gider. DELİKANLI 
sırasına olurur, kitabını okumağa (o koyulur. 
Az sonra demir parmaklıklı kapı açılır, orta 
yaşlı, gözlüklü, çantalı bir ADAM çıkar, 
DELİKANLI'nın önünden geçer.) 

DELİKANLI (Ayağa kalkar) : Affedersiniz efen- 
dim! (ADAM durur, ne istiyorsunuz anlamına 
delikanlıya bakar.) 

DELİKANLI: Demin bu evden genç bir hanım 
çıkı. Kendisine evlenme teklif ettim, 
“babamla konuşun” dedi. Siz o hanımın 
babası mısınız? 

ADAM: Evet. Ne olacak? 

DELİKANLI: Kızınızla evlenebilir miyim? 

ADAM: Size kesin bir şey söyleyemem, bunu 
karımla konuşun, daha iyi. (Ciddi, yürür 
gider. DELİKANLI yerine olurur, kitabını oku- 
mağa koyulur. Âz sonra, demir parmaklıklı kapı 


açılır. Orla yaşlı bir kadın çıkar, DELİKAN- 
LI'nn önünden geçer.) 

DELİKANLI (Yerinden kalkar, gülümseyerek) ; 
Affedersiniz hanımefendi! 

(KADIN durur, ne istiyorsunuz oanlamına 
DELİKANLI'ya bakar.) 

DELİKANLI: Demin bu evden genç bir hanım 
çıktı, kendisine teklif ettim. 
Babamla konuşun dedi. Siz o genç hanımın 
annesi misiniz? 

KADIN; Evet, ne olacak? 

DELİKANLI: Kızınızla evlenebilir miyim? 

KADIN: Kızım, babamla konuşun dediğine. 
göre, neden babasına sormadınız? 

DELİKANLI: Babasına sordum, sizinle konuş- 
mamı söyledi. 

KADIN: Çok tuhaf doğrusu. Bana sormanızı 
mı söyledi? 

DELİKANLI: Evet. 


KADIN: Ama o benim sokağa çıkacağımı bil 
miyordu ki... 


DELİKANLI: 
evinize gelemezdim. Çünkü bahçeye gire- 
mezdim. (“Dikkat köpek var”, levhasını gös- 
terir.) 

KADIN: Köpekten korkar mısınız? 

DELİKANLI: Genel olarak korkmam. Ama 
böyle bir levha asılmış olursa insan çe- 
kinir elbet. Saldırgan bir köpek... 

KADIN: Bizim evimizde köpek yok ki... 


DELİKANLI: Bu levhayı 'niçin astınız öy- 
leyse? 


evlenme 


Bilmeyebilir. Ancak ben de 
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KADIN: O levha biz bu eve taşındığımızda 
vardı. 

DELİKANLI: Çok güzel. Demek içeri gire- 
bilirim. Yani ziyaretinize gelir ve sizden 
kızınızı isteyebilirim, 

KADIN: Kızımı tanıyor musunuz? 

DELİKANLI: Hayır. Ben işsizim, onun için 
gündüzleri bol bol .dolaşıyorum, Elime bir 
kitap alıp hoşlandığım bir yerde oturu- 
yorum. Bugün de yolum burayâ düştü. 
Çok güzel bir yer doğrusu... Bu yol, bu 
ağaçlar, bu parmaklıklı kapı, bahçeniz... 
Oturdum. Sonra kızınız çıktı. Görür gör- 
mez hoşlandım. Birden evlenme düşün- 


cesi geçti âklırndan, Fırsatı kaçırnmiayayım 
dedim. 


KADIN: Kızımız kendisine sokakta evlenme 
teklif edilmesinden hiç hoşlanmaz. 
DELİKANLI: Öyleyse bu levhayı (“Dikkat 


, köpek var”, levhasını gösterir.) kaldırın bu- 
radan. 


KADIN: Kaldıramayız. Ev sahibi ile anlaş 


mamiızda, bu levhanın kaldırılmaması 


maddesi de var. 

DELİKANLI: Güçlük de buradan doğuyor 
hanımçfendi. Evinizde köpek olmadığını 
bilmeyen biri elbet de giremez içeri. Gi- 
remeyince de kızınıza, çaresiz, sokâkta 
yapar bu teklifi. 

KADIN: Köpekten korkan bir adamı ne 
kızım ister, ne babası, ne ben. 

DELİKANLI: 
yok. Kızınızı ilk olarak burada, bahçenin 
dişinda gördüm. Görmeden önce de, kö- 
pekten korkmadığımı belli için 
içeri giremezdim. Makul olun rica ederim, 


Çünkü bu evde güzel bir kız olduğunu 
kestiremezdim. 


KADIN: Mantıken siz haklısınız. Ama bu 
dünya mantıkla yürümüyor ki... Madem 
önce levhayı, sonra kızımı gördünüz, 
(Sert.) vaz geçebilirdiniz evlenmekten. 

DELİKANLI: Ben köpekten çok evlenmekten 
korkarım hanımefendi: Ama kızınızı gö- 
rünce baktım ki öyle bir korku yok içimde, 
İlk olarak yok. O zaman ânladıni kızınızı 
sevdiğimi. Bu fırsatı kaçırmayayım dedim. 

KADIN: Bunlar sâçma sapan Sözler. 
(Bahçeden kalın bir köpek sesi gelir.) 

KADIN: Allahaısmarladık, 'Fanıştığımıza mem- 
nun oldum. 


etmek 


Benim köpekten «korktuğum . 
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DELİKANLI: Güle güle efendim. Sizi tuttu- 
gum için, umarım ki bana kızmadınız. 
Niyetim kötü değildi, Gene de affedersiniz. 

KADIN: Rica ederim, Gençlikte böyle şeyler 
olur. (KADIN yürür gider. DELİKANLI bir 
süre köpek sesine kulak verir. Sonra kitabını 
açıp sıraya olurur. Havlama kesilir. o 4z 
sonra ADAM, elinde bir paketle görünür.) 

DELİKANLI (Yerinden kalkar) : Affedersiniz 
beyefendi! 

ADAM: Buyurun! 

DELİKANLI: Demin sizden kızınızı istemiş- 
tim. 

ADAM: Evet, çok iyi hatırlıyorum. Ben de size, 
annesiyle konuşun demiştim. 

DELİKANLI: Evet efendim. Sizden bir az 
sonra da hanımefendi çıktılar dışarı.,. 

ADAM (Büyük bir şaşkınlık içinde): Öyle mi? 
Oysa bugün dışarı çıkmayacağını söyle- 
mişti bana. Çünkü karım yatalaktır. 

DELİKANLI; Çıkmaya karar vermiş demek, 

ADAM: Böyle bir karardan benim haberim 
yok. Doktoru da bilmiyor. Çok şaşır- 
tıcı bir şey doğrusu. Düşünün kırk yıllık 
karım, kırk yılık yatalak karım, birden 
ayağa kalkmağa karar veriyor. yalnız 
ayağa kalkmağa değil, sokağa çıkmağa 
karar veriyor ve bundan bana hiç söz 
etmiyor. 

DELİKANLI: Siz çıktıktan sonra karar vermiş 
olabilir.' Ya da bir sürpriz. Yok mu ya! 
Hem öyle yatalak gibi de değildi. 

ADAM: Hiç değildir. Sabahleyin kalkar, 
Jimnastiğini yapar, ortalığı toplar, yemek 
pişirir, sonra girer doktoru 
bekler. 

DELİKANLI: İradeli bir insan. 

ADAM: Hayır, iradesizliğinden, Doktor geldi 
mi? - 

DELİKANLI: Ben burada iken gelmedi. 

ADAM: Doktorumuzu tanır mısınız? 

DELİKANLI: Hayır, tanımıyorum. 

ADAM: Nasıl tanımazsınız, gözlüksüzdür. 

DELİKANLI: Belki görsem tanırım. 

ADAM: Çok iyi bir doktordur, kırk yıldır 
tedavi ediyor karımı, İyileşemeyeceğini bil- 
diği halde. Düşünün, kolay yapılır bir iş 
mi bu? Karımın hastalığı yüzünden bü- 
tün öteki hastalârını bıraktı, yüzüstü bı- 
raktı. Ve ben bir daha evlengmedim. 


yatağına, 
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DELİKANLI: Kaç yıldır evlisiniz? 

ADAM: Kırk. 

DELİKANLI: Yani evlendiğinizde... 

ADAM: Evet, iyi bildiniz, karım yatalaktı. 
Nikâhımız o yatakta yatarken kıyıldı. 
Düğünümüz de yatak odasında yapıldı. 
Çok güzel bir düğün oldu. Maskeli idi 
davetlilerimiz... İçki içilmedi, yemek 
yenilmedi, konuşulmadı. Hiç konuşulma- 
dı. Çünkü kimse kimseyi tanımıyordu. 
Kimseye davetiye yollamamıştık. Ama 
birden öyle bir kalabalık bastırdı ki, 
cehenneme döndü evin içi. Evet, cehenneme 
döndü. Anlıyor musunuz? 


DELİKANLI: Ama bu sizin aile yaşantınızla 
ilgili bir olay. Benim size açmak istediğim- 
se daha başka bir konu. Kızınızla evlen- 
mek istiyorum. Bunu önce kızınıza, sonra 
size, sonra eşinize açıyorum, demek gele- 
neği çiğnemiyorum, ama gene de bir 
sonuç alamıyorum, Buna ne dersiniz? 

ADAM: Saçma, hepsi saçma. 

DELİKANLI: Nedir saçma olan? Yoksa beni 
kızınıza lâyık mı görmüyorsunuz?. 

ADAM: Yo... Onu demek istemedim, hiç 
istemedim. Giderek sizden hoşlandım bile. 
Açık konuşuyorsunuz, iyi bir insan oldu- 
ğunuz yüzünüzden anlaşılıyor. Ama eşim 
ille herkes onun hastalığı ile uğraşsın, 
başka bir şeyle ilgilenmesin diye kızımızın 
evlenmesini istemiyor. İstemiyor işte, 
Bunun için de koca bir köpek besliyor 
bahçede. E... Bahçede böyle bir köpek 
dururken kim gelir kızımı istemeye? 

DELİKANLI: Siz de kaldırın efendim o levhayı, 

ADAM: Kaldıramıyoruz. Ev sahibi ile anlaş- 
mamızda bu madde var, Kiracılar sen- 
dikasına baş vurdum kaldırtmak için, şim- 
dilik bu işle mücadele edemeyiz dediler, 

DELİKANLI: Ben çok mutsuz bir adamım, 
biliyor musunuz? Mutsuzluğum işte bura- 
da da belli oldu. Nasıl güçlüklerle karşı- 
laştığıma bakın! Oysa bana ne sizin ev 
sahibiyle anlaşmanızdan? Eşiniz basta 
ise ve hastalığının sürüp gitmesini istiyorsa, 
benimle ne ilgisi var bunun? Sendika 'size 
yardım etmiyormuş, bunu ben nereden 
bilebilirdim? Benimki küçücük bir istek, 
bir mutluluk denemesi... Ama karşıma 
hiç anlamadığım (engeller dikiliyor. 
(Önüne bakar, hüzünlü, düşünür.) 


TÜRK DİLİ 


ADAM: Üzülmeyin, siz daha gençsiniz, nice 
zorluklarla karşılaşacaksınız daha. Hemen 
yılmayın! 

DELİKANLI (Sessiz sessiz ağlamağa öaşlar, 
mendilini çıkarıp gözyaşlarını siler) : Ben çok 
çabuk  yılıyorum, bir zorlukla karşılaşır 
karşılaşmaz. Belki gencim de ondan, Ama 
bütün gençlere hep bu öğüdü verirler. 
Ne yanlış! 

ADAM fElindeki paketi yere koyar, DELİKAN- 
LP'nın yanına gider, onu sıraya olurtur) : Ağla- 
mayın, ağlamayın! Her şey düzelir, -her iş 
yoluna girer. 

DELİKANLI: Yalan söylüyorsunuz bana, al- 
datıyorsunuz beni, Her iş yoluna girermiş! 
Hiç de girmez. Oyalama bu, başka bir 
şey değil. 

ADAM: Bu yaşta bu ne umutsuzluk! 

DELİKANLI: Bu yaşta umutsuz olmayaca- 
ğım da hangi yaşta olacağım? Söyler mi- 
siniz bana? Sizin yaşınızda mı? (ADAM 
derin derin düşünür.) Sizin yaşınızda umut- 
suzluğa düşecek isem, umutsuzluktan kur- 
tuluş yok demektir. £ Gencim diye ken- 
dimi aldatayım mı? 

ADAM: Kendinizi aldatmazsanız mutlu ola- 
mazsınız. Karından örnek alın, o,da 
hastalığında buluyor mutluluğu. 

DELİKANLI; Yanlış bir görüş bu. (Gözlerini 
siler, ağlaması durmuştur.) İnanmam, ina- 
namam. Mutluluk bir aldanma olamaz. 
Kötü birşeyden iyi bir şey çıkmaz da ondan. 

ADAM: Ben tartışmayı sevmem. Bu sözleri 
de size, bir tartışma kapısı açalım diye 
söylemedim. Aklıma öyle geldi. Yarın 
görüşürsek tam tersini de söyleyebilirim, 
Konuşmak oyalanmaktan başka bir şey 
değildir. 

DELİKANLI: Size isyan ediyorum. 

ADAM: Coşmayın öyle canım! Şaşırtıyorsu- 
nuz beni. Ne dedim ben size? Ne dedim 
de isyan ediyorsunuz? 

DELİKANLI: Unutuyor musunuz beyefen- 
di, unutuyor musunuz? Kapınızın önün- 
deki sıraya oturmuş bir gence, hem de 
işsiz bir gence, mutsuz bir gence yap- 
tığınız kötülüğü unutuyor musunuz? Ben 
sizden öğüt istemedim ki, kızınızı istedim. 

ADAM: Kızımı size vermek elimde değil benim, 
anlamıyor musunuz? 
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DELİKANLI: Anlamıyorum. 

ADAM: Anlamak istemiyorsunuz da ondan. 
Ters bir adamsınız siz. 

DELİKANLI: İnanmadan söylüyorsunuz 
bunu. Önce ters değilim. Sonra da öyle 
kolay bulunmayacak bir damat adayıyım. 
Çünkü işsizim, parasızım ve umutsuzum. 

ADAM: Çok iyi anlıyorum ve sizi takdir edi- 
yorum. Ama, işsiz, parasız, umutsuz bir 
damat adayı olmakla bu kadar övünme- 
seniz de, biraz alçakgönüllü olsanız daha 
iyi değil midir? 

DELİKANLI: Ben bu işlerin 
Ne yapayım? 

ADAM: Ben değilim. Yüzlerce kişi geldi bura- 
ya, kızımı istemeye. Hepsi ile konuştum. 
Hepsine söyledim. Dinletemedim. 

DELİKANLI: Bana da söyleyin. Hangi yolu 
tutayım? 

ADAM: Önce köpeğe alışın, köpeğe! (Yerden 
paketini alır.) Bugün bir yerde çantamı 
unuttum. Nerede unuttuğumu bilmiyorum. 
Ama sonra da bu paketi buldum. Nerede 
bulduğumu bilmiyorum. Allahaısmarladık | 

DELİKANLI: Güle güle. 

ADAM: Sizinle tanıştığıma memnun oldum. 
Gene görüşürüz. 

DELİKANLI: Gene görüşelim. 

(ADAM demir parmaklıklı kapıyı açıp bahçeye 
girer. Köpek havlaması.) 

DELİKANLI (Yerinden kalkar, kitabını kol- 
tuğunun arasına stkıştirir) ; Ben de gideyim, 
kendime bir iş arayayım. (Durur, göğüs 
geçirir.) Nerde arayayım? Hiç bilmiyorum. 
“Dikkat köpek var!” diye levha asmasını 
biliyorlar, ama “Dikkat iş var!” diye 
bir levha asınıyorlar hiç bir yere. (Seyir- 
cilere doğru. gelir.) Bana, “Ne iş yapar- 
sın?” diye sorsalar, ne derim ben? Çok 
canım sıkılıyor buna, (Düşünceli düşünceli 
sıkar.) 

(Sahne kısa bir süre boş kalır. Köpek bir iki 
havlar. Gözlüksüz bir adam acele acele gelir, 
demir parmaklıklı kapıyı açıp bahçeye girer. 
Gene köpek havlaması.) 

(Az sonra DELİKANLI elinde kitabı ile görü- 
nür, omuzları düşmüş, dalgındır. Tam seyirciye 
doğru bir şeyler söylemeye Başlarken KADIN 
hızlı hızlı. girer.) 

KADIN (DELİKANLI'ya) : Doktor geldi mi? 
Gördünüz mü? 


acemisiyim. 
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DELİKANLI: Ben burada değildim, bir ara 


ayrıldım. 

KADIN: Ayrıldınız mı? Buradan ayrılıp git- 
tiniz mi? 

DELİKANLI: Evet. (Korku ile KADIN'a 
bakar.) 


KADIN: Nasıl olur? Siz demin benden kızımı 
isteyen delikanlı değil misiniz? 

DELİKANLI: Evet, 

KADIN: Hem kızımı istiyorsunuz, hem de 
buradan ayrılıp gidiyorsunuz... Ter- 
biyesizlik derler buna. Bizi aldatmaya ne 
hakkınız var sizin? 

DELİKANLI: Müsaade edin, açıklayayım... 

KADIN (Bağırır) : Neyi açıklayacakmışsınız? 
Yüzünüzden belli hileci bir adam oldu- 
gunuz. İyi ki çabuk çıktı foyanız ortaya. 

DELİKANLI: Affedersiniz ama ben- hileci 
değilim. Ağzınızdan çıkanı kulağınız işitsin, 

KADIN: Hilecisiniz işte. 

DELİKANLI: Ama eşiniz o kanida değil. 
Benim çok iyi bir adam olduğumu yüzüm- 
den anladı. 

KADIN: Küç yıldır gözleri görmüyor onun. 
Yüzünüze nasıl bakmış, anlayamadını. 
Peki, nereye ayrıldınız burdan? 

DELİKANLI: İş aramaya gittim. 

KADIN: Bari bulabildiniz mi? 

DELİKANLI: Hayır, hiç bir yerde iş yok. 

KADIN (Tehdit eder gibi parmağını sallar): 
Ah sizi gidi ah... Mahsus yapıyorsunuz 
bunları hep. Hep bizi aşağılatmak, ken- 
dinizi yükseltmek için. 

DELİKANLI: Kızınız için sizden de, eşinizden 
de olumlu bir karşılık alamayınca, ne 
yapayım, ben de iş aramaya gittim. 

KADIN: Kuzum siz aklınızı mı kaçırdınız? 
Benim kızım evli. 

DELİKANLI: Ne zaman evlendi? 

KADIN: Yarım saat önce. 

DELİKANLI: Nasıl olur? Bane, 
konuşun, diyen kendisi... 

KADIN: O zaman bilmiyordu evleneceğini. 
Yolda doktorla karşılaşıyorlar... (Yeniden 
kızar.) İşte size kızmam da bundan ya. 

DELİKANLI: Doktorla karşılaştılarsa bundan 
dolayı beni suçlayamazsınız sânırım. 

KADIN: Gene anlamadınız! Siz burada otu- 
rup doktoru bekleyecektiniz, size yakışanı 
bu olurdu. Doktoru tanıyor musunuz? 


babamla 
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DELİKANLI: Evet, görsem tanırım. Gözlük- 
süz değil mi? 

KADIN: Bu benim kocam olacak adam da yok 
mu, ne kadar aile sırrımız varsa söylemiş 
size. Benim yatalak olduğumu da söyledi 
mi? 

DELİKANLI: Söyledi ama inanmadım ben. 

KADIN: Dedim ya, kendinizi üstün insan sa- 
nıyorsunuz, bize yukardan bakıyorsunuz. 
Bir saat kapımızın önünde oturdunuz ya, 
artık her şeyimizi öğrendiniz, öyle mi? 

DELİKANLI: Hanımefendi, dayanamayacağım 
artık, sizin kırdığınız ceviz bini aştı. Evet, 
her şeyi öğrendim; Kızınızı evlendirmemek 
için bahçenizde kocaman bir köpek bes- 
lediğinizi de saklayabilir misiniz? 

KADIN (Kahkaha ile güler) : Güleyim bari... 
Ayol bizim bahçede köpek yok diye kaç 
kez söyledim size. 

(Köpek havlaması.) 

DELİKANLI: Ya bu bağıran? 

KADIN: Kocam... Evet, kocam. Kızımıza 
ne zaman bir aday çıksa da gelip şu sıraya 
otursa, kocam köpek gibi havlamaya başlar. 
(Köpek havlamaları arasında sıraya oturur ve 
ağlamaya başlar, konuşurken mendili ile burnunu 
siler.) 

DELİKANLI: Birden her şey aydınlığa kayu- 
şuyor öyleyse. Kocanız bana, “Köpeğe 
alışın.” dedi. Demek kendisine alışmamı 
istiyor. 

KADIN (Ağlayarak): Bir gün bile mutlu 
olmadım kocamla, Gerçekte hiç bir kadın 
mutlu olamaz, bunu da bilmiyor değilim. 
Ama ben çabaladım mutluluğumuz için, 
hasta oldum, yatakta yattım, kırk yıl 
yattım. Düşünün kırk yıl hep o doktorun 
yüzüne baktım, gece gündüz. Evet, gece 
gündüz ya... Siz ne sanıyorsunuz. 

DELİKANLI (KADIN'ın saçlarını okşar, te- 
selli eder onu) : Kapıp koyuvermeyin ken- 
dinizi, beni düşünün biraz da, kızınızı 
düşünün. Kaızınızın ve benim mütlulu- 
ğumuz, biraz da sizin mutluluğunuz sa- 
yılır elbet: 

KADIN (Gözlerini siler) : Anlamıyorsunuz bir 
türlü... Kızımı doktordan önce siz al- 
saydınız, dediğiniz biraz doğru olurdu. 
Ama şimdi? Şimdi kızım doktorla evlenince 
benim iyileşmemin hiç olanağı kalmadı 
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demektir. (DELİKANLI kilabını açar ve do- 
laşarak okumağa koyulur.) Ben iyileşmeyeyim, 
hep yatakta yatayım diye kızımla evlendi. 
Bundan sonra belki jimnastik de yapama- 
yacağım, doktor hep yanımızda olduğu 
için her dakika tedavi edecek beni. (72- 
niden gözyaşları boşanır.) 

DELİKANLI (Kitablan yüksek sesle okur): 
“İşte o sırada, her şeyin elden gittiğini; 
her gün aklımı kurcalayan yön ve denet- 
leme gereğinin gizli gizli araya girdiğini 
sanmıştım. Lombardan bir göz attım. Bizi 
sürükleyen canavar yere serilmek üzereydi.” 

KADIN: Hiç kimse anlayamadı beni. (Artık 
ağlamaz, ciddi bir yüzle söyler bu sözleri.) 
Yoksa ben de herkes gibi miydim? Kim- 
seden şuncacık bir ayırımım yok muydu 
benim? Bana öyle geliyor ki, vardı, İşte 
onun yok olmasını içim götürmüyor. 

DELİKANLI (Kitabtan okur): “Hem evreni 
nasıl söker, ya da bir saman çöpünü, adı- 
na bilimsel düşünce dedikleri bu beyin 
sızıntısını, bilim daha evrenin ilk süreçlerini 
tanımaz ve böyle bir saman çöpünde 
az ya da çok yetişmiş nişastayı toprağın 
bileşimine mi, iklimsel açıklamaya mı, 
tohum bozuluşuna mı, üretimsel davra- 
nışa mı, neye bağlayacağını bilmezken, 
bu saman çöpünü nasıl belirleyebilirdi?” 

KADIN (Oturduğu sıradan yere diz çöker): Yal- 

© — varırım size, bana acıyın! Yüzüstü bırak- 
mayın beni! İnanın bana! İnanın! 

DELİKANLI (Kitabını kapar, KADIN''ın yanına 
gider, onu omuzlarından tutup kaldırır, sıraya 
oturlur) : Size yardım edemem, çünkü 
elimden hiç bir şey gelmez. Size de, ko- 
canıza da... Siz hep yatakta yatacaksınız, 
kocanız köpek gibi havlayacak, ben de 
burada bekleyeceğim. 

KADIN». Bekleyecek misiniz? (Yeniden ağla- 
maya başlar.) Bekleyecek misiniz? 

DELİKANLI: Bekleyeceğim. 

KADIN: Hiç bıkmadan mı? 

DELİKANLI: Hiç bıkmadan. 

KADIN: Yalvarırım söz verin bana, söz verin! 
Hiç bıkmadan bekleyeceğinize. 

DELİKANLI (Vakur) » Söz veriyorum. 

KADIN (Yerinden Kalkar, üstünü başanı toplar): 
Tanrı sizden razı olsun! Ben gidiyorum. 
Belki de artık bütün bütün yatağa gire- - 
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ceğim, hiç kalkmamacasına. Ama aklım 
hep sizde olacak. Sizin burada beklediğinizi 
düşünerek rahat edeceğim. Kızımı gö- 
rürseniz bunlardan hiç söz etmeyin. Be- 
nimle konuştuğunuzu söylemeseniz de olur. 
(Göz yaşları boşanır.) Benim çektiğimi, 
onun da çekmesini istemiyorum. Size 
bir şey itiral edeyim mi? Onun hiç bir şey 
çekmesini istemiyorum. Nasıl söyleyeyim, 
herkes az ya da çok bir sıkıntı çeker, de- 
gil mi? Onun başından böyle bir şey 
geçmesin. Bunu sizden başka kimse sağ- 
layamaz kızıma. Bekleyin burda rica ede- 
rim. Ben veda ediyorum artık. Tanrı razı 
olsun sizden, Elveda, elveda! (Ağlayarak de- 
mir parmaklıklı kapıdan içeri girer, dönüp DELİ- 
KANLI 'ya eliyle selâm verir, sonra gözden yiler.) 
DELİKANLI (Kitablan okur): “İnsan ölür 
ve yok olan Evcil hayvanlar, avlanmış 
< olan türler yeniden ortaya çıkar. Denizler 
balinalârla dolar ve toprağın yüzü iri iri 
bitkilerle örtülür.” 
(KIZ, koşa koşa gelir, DELİKANLI yrgörünce 
bir an duralar, sonra onun boynuna atılır, 
sarılırlar, böyle sarmaş dolaş sallanırlar kendi 
çevrelerinde.) 
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KIZ (Bir iki adım geriye çekilip) : Bekledin demek 
beni! 

DELİKANLI: Bekledim. 

KIZ: Ne kadar bekledin? Çok mu bekledin? 
Sıkıldın mı? Benden umut kestin mi? 

DELİKANLI: Hiç bilmiyorum. Hep buraday- 
dım ben. Hep bekliyordum. 

KIZ (Sevinç içinde DELİKANLI'nın boynuna atılır 
yeniden): Sevgilim! 

DELİKANLI (4ki eliyle KIZ'ın yüzünü tutar): 
Bakayım yüzüne! 

KIZ: Bak, iyice bak! 

DELİKANLI: Evet, sensin! Yanılmamışım. 

KIZ: Çok mutluyum. 

DELİKANLI: Bende.. Bende.. Bende... 

(El ele koşup sıraya otururlar, birbirlerine 

sarılırlar. Orada işitilmeyecek bir sesle konuşur- 
lar. Bu sırada bahçe parmaklığının arkasında KA- 
DIN, ADAM ve DOKTOR belirir. Parmaklığa 
yaslanıp KIZ'la DELİKANLI *ya'bakarlar. Yüz- 
lerinde belli bir anlam yoktur. Yalnız 'KADIN 
arada bir gülümser ve yanıidakilere bakar. O 
zaman onlar da, ama biraz zoraki gülümserler. 
KADIN, sonunda, ağlamağa başlar, cebinden 
mendilini çıkarır, hem burnunu, gözlerini siler, 
hem de DELİKANLI ile KIZ'a sallar.) 


BİZİ DİNLER MİSİNİZ? 


TURGUT ÖZAKMAN 


TÜRKİYE'DE DİL ÖZLEŞMESİ 
A. Dilâçar 


Talip Apaydın 
SOYDAN EFENDİ 


(Radyo Oyunu) 


KİŞİLER 


MAHMUT, Yaşlıra köylü, 
ÖĞRETMEN, Genç. 
İLKÖĞRETİM MÜFETTİŞİ 


KAHVECİ 


(Köy kahvesinde MAHMUT efadiyle 
öğretmen tavla oynarlar. Hafif bir radyo sesi 
duyulur.) 

ÖĞRETMEN: Oyna Malımut efendi, oyna. 
Hem öğren, hem oyna. 

MAHMUT: Acele yapma. Acele yapma. 
( Düşünür.) Şu üç, şu beş... 

ÖĞRETMEN: Ahaa... Bu' oyun bundan 
kötü oynanmaz Mahmut efendi. Şurası 
ne olacak peki? 

MAHMUT: Oyna sen. Karışma oraya. 

ÖĞRETMEN (Zarlar atar): Hu... Hay 
gözünü sevdiğim hay. Ben sana demedim 
mi Mahmut efendi? 

MAHMUT: Oyununu oyna. Fazla konuşma. 

ÖĞRETMEN: Etme Mahmut efendi, Bu oyun 


gitti, 
MAHMUT: Hiç bir yere gitmedi. Yerinde 
duruyor. Oyna. 


ÖĞRETMEN: Peki. Benden söylemesi. Şu 
dört, şu da altu Buyur bakalım. 

MAHMUT: Peki, Unutma ama bunları. 

ÖĞRETMEN: Gücüne gidiyorsa vurmayayım 
Mahmut efendi. 

MAHMUT: Vur. Niye vurmuyon? Yalnız 
sonünda iyi dayan. 

ÖĞRETMEN: Dayanırız elbet. Oyna. 
MAHMUT (Zarları atar) : Hadi oğlum, hıh... 
Canın çıka senin zar gibi canın çıka! 
ÖĞRETMEN: Kızma Mahmut efendi. Ben 
bu oyunu çoklarına öğrettim. Sana da 

öğretirim. 


MAHMUT: Yok be? Sahi mi diyon? Vay 
canına! 

ÖĞRETMEN: Oyna, oynaa! Bak genc yanlış 
oynuyorsun. 

MAHMUT: Karışma be! Ben İrören'li Mahmut 
efendiysem, nasıl oynayacağımı bilirim. 
Hadi at zarını! 

ÖĞRETMEN: Kızdın mı? Kızdıysan oyna- 
mayalım, 

MAHMUT: İnnesabirin... At zarını yahu! 

ÖĞRETMEN (Atar) : Tüh! İşte bu kötü, Şu 
bir, şu üç. 

MAHMUT: Ha şöylece. Ver şimdi şunları. 
(Atar.) Endi oğlum! Hay gözünü seveyim 
gözünü. Buna bilek derler öğretmen, bilek. 
Gördün mü? 

ÖĞRETMEN: Gördüm. Oyna. 

MAHMUT (Taş vurmuştur): Al bakalım 
şunu, turşu kur. Şu da şeş. Oyna şimdi. 

ÖĞRETMEN (Zarları alar): Altı bir. 

MAHMUT: İyii. Şurayı da aç bakalım şimdi. 
Hadii! 

ÖĞRETMEN (Düşünür) : Peki, al bakalım. 

MAHMUT (Sevinçli): Haa şöyler.... (Zar- 
ları atar.) Hadi oğlum! Vay gözünü yiye- 
yim gözünüü, Nasılmış öğretmen? Tanı- 
dın mı kara dedeni? Ben kırk yıldır oy- 
narım bu oyunu, anladın mı? Kaymaka- 
mından tut da savcısına kadar yenmedik 
adam bırakmadım bu diyarda. Scn kim 
oluyon da... 

ÖĞRETMEN: Hadi hadi 


uzalıma, oyna, 
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MAHMUT: Yaa... Dört cahar. Şu bir, şu 
iki... 

ÖĞRETMEN: Dur, ne yapıyorsun? Dört 
dört değil. İki dört, 

MAHMUT: Hadi canım sen de. Çek elini. 
Dört cahar... 

ÖĞRETMEN: Değil canım. Dört iki Mahmut 
efendi. İyi gördüm. Hatta elimde bak, 
olduğu gibi tutuyorum. 

MAHMUT: Olmaz! Çevirdin. Dört cahardı. 


Ben bilmez miyim attığım zarı? Çek elini. 


ÖĞRETMEN; Dört ikiydi Mahmut efendi, 
etme, 

MAHMUT: Hayır. Dört cahardı. 
ÖĞRETMEN: Allah Allah,Gözlerimle gördün! 
yahu. Yalan mı söyleyeceğim sana? 
MAHMUT: Ben mi yalan söyleyeceğim? Dört 

cahardı diyorum. 

ÖĞRETMEN: Peki tekrar at. 

'MAHMUT: Niye tekrar atacakmışım? Oyu- 
numu oynarım. Çek şu elini. Hu.. Şuşu, 
şu daşu. Şuda... Hadi oyna. 

ÖĞRETMEN (Gönülsüzce atar. Oynar): Ama. 

” Olmaz... 

MAHMUT: Niye sönüverdin öyle? 
demin ötüyordun? 

ÖĞRETMEN: Oyna hadi, doğru oyna. 

MAHMUT: Doğru oynuyorum ben. Sen gö- 
zünü açdaiyi bak. Hu... 

ÖĞRETMEN: Ama Mahmut efendi, hile 
yapmak sana yakışmaz. Altı üstü bir oyun 
bu. Bak sana -Mahmut efendi diyoruz. 
Hem de saygı duyu... 

MAHMUT: Ne demek 6 ulen? Ben altı yüz 
yıldır soydan efendiyim. Senin gibi son- 
radan olmadım, ânladin mı? Hadi oyna 


Hani 


oyununu. Mahmut efendi diyormuş, el- 
bet diyeceksin. Yakıştıramadın mı yoksa? 

ÖĞRETMEN: Canım yakıştıramadım deme- 
dim, ama... 

MAHMUT: Hadi oyna hadi, uzatma. Zati 
senin gibiler yenileceğini anlayınca sağa 
sola kıvırmaya (o başlar. Hile yapmışız. 
Ulen ben hile yâpar mıyım? Nasıl yakış- 
tırıyorsun? 

ÖĞRETMEN: Yakıştıramıyorum. 

MAHMUT: Ee, niye söylüyorsun ya? 

ÖĞRETMEN: Neyse, Kapatalım. Özür dile- 
rim. Oyna hadi. 

MAHMUT: Hee, Yap, et, ondan sonra “özür 
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dilerim.” Hep böylesiniz siz. Tabansızlar. 
Sıkışınca kaçarsınız meydandan. 

ÖĞRETMEN: Hadi canım bırak artık. Oyu- 
nunu oyna. 

MAHMUT: Oynayacağım elbet, Yarı mı br- 
rakacağım? Öyle yağma yok.-Senden içe- 
ceğiz çayları. Ulen kahvecii! Birer çay 
getir oğlum, çabuk. Ben bu oyunun kita- 
bını yazmış adamım. Koca kaymakama 
pes ettirmişim. Sen kim oluyon karşımda, 
ha? Vallaha -ben adamı el içine çıkamaz 
ederim. Anladın mı? 

ÖĞRETMEN: Konuşmadan oynasak daha iyi 
olmaz mi? 

MAHMUT: Nedenmiş o? Yoo konuşacağız. 

tadı burada oğlum. Konuşma 
hürriyeti var memlekette, duymadın mı? 
Hem pilavın yanında hoşaf gibidir oyunda 
konuşmak. Yaa... Sen ne bileceksin onun 
tadını desene. Garip Ali'nin oğlu öğretmen 
olmuş da karşımızda laf konuşuyor. 

ÖĞRETMEN: Mahmut efendi, lütfen... 

MAHMUT: Ne demek lütfen? Nerde öğren- 
din sen onu? Oyna bakayim. Sonun mârs- 
tır senin, oyna! 

ÖĞRETMEN: Marsa razıyım Mahmut een- 
di... 

MAHMUT: Razı mıyım, hahaha.,. Kaç- 
mak yok. Elimden kurtulamazsın. Mab- 
mut efendinin kim olduğunu öğreteceğim 
sana. Az önce söylediklerini fitil fitil bur- 
nundan getireceğim. Anladın mı? 

ÖĞRETMEN: Ne söyledim? 

MAHMUT: Ne mi söyledin? Ulen daha ne 
söyleyecektin? Bir de sırtıma çıkıp hora mı 
tepecektin? Oyna! Oyna diyorum! Fi- 
yakânı bozdurma şimdi! 

ÖĞRETMEN: Allah Allah, çattık be. 

MAHMUT: Ne demek çattık? Asıl biz sana 
çattık ulen. Adam diye karşımıza aldık, 
oyun öynuyoruz da, şunun söylediği lafa 
bak? Devir değişti devir. Ağzına tüküre- 
yim ben bu devrin. Ulen senin baban 
benim kapımda ekmek yedi oğlum, unut- 
tun mu? 

ÖĞRETMEN: Mahmut efendi, çok rica ede- 
rim. Hiç ilgisi yok şimdi onların. Geçmiş 
işler. 

MAHMUT: Yaa, geçmiş işler öyle mi? Sen 
öyle samıyon demek? Onun için oturtu- 


Bunun 
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yon benim küçük oğlanı çulsuz Omar'ın 
oğlunun yanına. 

ÖĞRETMEN: Nasıl? 

MAHMUT: Nasıl der bir de. Oyna şu oyununu. 

ÖĞRETMEN: Anlayamadım Mahmut efen- 
di? 

MAHMUT: Oyna diyorum. Onu sonra konu- 
şuruz. Bu köyde bize kim derler, sen çok 
çabuk unuttun. Oyna! ; 

ÖĞRETMEN: Bunun oyunluğu kalmadı ki 
Mahmut efendi. Bırakalım daha iyi. 

MAHMUT: Yoo. Yağma yok. Yenileceğini 
anlayınca kaçacak, şuna bak. Bizde o göz 
var mı? Oyna bakayım, oynaa! Bana 
İrören'li mütevelli oğlu Mahmut efendi 


derler. Bunu iyice anlatacağım sana. 
Oynaa! 

ÖĞRETMEN: Canım biliyorum Mahmut 
efendi. 


MAHMUT: Bilmiyorsun. Biliyorsun ama bik 
mezden geliyorsun. Unutmuşsun biraz. 
Oynaa! 

ÖĞRETMEN: Hayret. Ayıp oluyor vallahi. 

MAHMUT: Niye ayıp oluyormuş? Oyna di- 
yorum, Herkes seni de bilir, beni de bilir. 
çOynaa! 

ÖĞRETMEN: Peki oynayacağım. Yalnız kız- 
ma, 

MAHMUT: Kızmıyorum, oyna. 

ÖĞRETMEN (Zarlar: atar) : Altı iki. Şu şu, 
şu da şu. Hadi bakalım. 

MAHMUT: Ulen sen çok kafasızsın. Nasıl 
öğretmen yaptılar seni? Şu kapı alınmaz- 
mı şöyle? 

ÖĞRETMEN: Sen kendi işine bak. O benim 
bileceğim iş. Her yiğidin yoğurt yeyişi 
başkadır. 

MAHMUT: Kimmiş o yiğit? Sen misin? Ha 
haa... Ulen ne çabuk yiğit oldun? Ben 
senin Akyazı'da öküz güttüğünü biliyorum 
oğlum. Hani ıslanmıştın da zırıl zırıl ağ- 
liyordun? 

ÖĞRETMEN: Canım ne olmuş ağladıysak? 
Çocukken herkes ağlar. Bununla ilgisi ne? 

MAHMUT: İlgisi ne mi? İlgisi şu, okulda 
beninı küçük oğlanı oçıfitların yanına oturt- 
mayacaksın. Anladın mı? Onlarla bir 
hizada tutmayacaksın, 

ÖĞRETMEN: Mahmut efendi rica ederim, 
o konuları burada konuşmayalım, Okula 
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buyurun, orada konuşalım. İşin nedenle- 
rini hep anlatayım. Burada oyunumuzu 
oynayalım, şakamızı yapalım. Gülelim. 
Değil mi ya? Ama görevime ait işleri bu. 
rada açmayalım. O başka iş. 

MAHMUT: Nedenmiş? Günah mı olur? 

ÖĞRETMEN: Hayır. Günah olmaz ama, size 
uzun uzun anlatmam lâzım. Çocuklar 
arasında fark yoktur. Kimin ne olacağı hiç 
belli olmaz. 

MAHMUT: Nasıl belli olmaz be? Nasıl fark 
yoktur? Benim oğlumla Çulsuz Omar'ın 
oğlu bir mi? 

ÖĞRETMEN: Mahmut efendi, rica ederini. 
Oyunumuzu oynayalım. O iş başka. Sonra 
konuşuruz o meseleyi, 

MAHMUT: Yaa? Sanki deve ile öküz. Oyna 
hadi! At zarını. 

ÖĞRETMEN: Ha şöyle. Al... Altı altı bak. 

MAHMUT: Olmaz! Zar tuttun. Yeniden at. 

ÖĞRETMEN: Yok. Zar tutmadım. Şansım 
geldi. 

MAHMUT: At öyleyse, yeniden gelsin, 

ÖĞRETMEN: Neden atayım canım? Yeniden 
gelmeyebilir. Hem sen olsan atar mısın? 

MAHMUT: Beni karıştırma. At zarları tekrar, 
Değilse oynatmam. 

ÖĞRETMEN: İyi ya oynamayayım Mahmut 
elendi. Zaten pişman oldum. Bilseydim 
böyle yapacağını hiç oturmazdım. Çağırdın 
da geldim. 

MAHMUT: Yaa? Öyle mi? Demek pişman 
oldun? Sen... Benim gibi bir adamla 
oyun oynadın, üstelik pişman oldun? 
Kah kah kah... Çok tuhaf. On sene 
önce oynasaydık, üç gün övünürdün 
“Mahmut efendiyle oyun oynadım” diye. 
Hey bre... Zaman değişti yahu. Zaman 
kötü oldu be. 

ÖĞRETMEN ( Tavlayı kapatır) : Teşekkür ede- 
rim Mahmut efendi. Sizi daha iyi tanr- 
mış oldum, 


MAHMUT: Tanı he, iyi tanı. Bu oyunda ye- 
nildiğini de unutma. 

ÖĞRETMEN: Peki, unutmam. O önemli 
değil, Allahaısmarladık. (Kalkıp yürür.) 

MAHMUT: He hee... Adam oldular. Dünün 
ekmeksizleri okudular da bugün adam ol- 
dular. Ülen kahveci! Ateşin var mı, getir 
hele. 
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KAHVECİ: Buyur ağam! Getiriyorum. 

MAHMUT: (Kendi kendine söylenir) : Adam ol- 
dular... İçine tüküreyim 'ben bu dün- 
yanın. Dünkü çulsuzlar... Adam yerine 
koymuş, karşıma almışım da bir de pişman 

w “olmuş. Şuna bak... 

KAHVECİ: Aldırma ağam. Bunlar hep böyle, 
ne edeceksin? 

MAHMUT: Ülen ben kaymakamla savcıyla 
oyun oynamış adamım. Sen kim oluyon 
köpek? Ulen sen dünkü çulsuz Ali'nin 
oğlu değil misin? Seni öğretmen yapanın 
ağzına tüküreyim ben. Buraya öğretmen 
diye gönderenin... Ulen nasıl adam bun- 
lar? Ne büyük bilirler, ne küçük... 

KAHVECİ: He valla ağam. Aynı dediğin 
gibi, 

MAHMUT: Ama sökmez buu... 

KAHVECİ: Elbet ağam, başını vurur bir 
yere, 

MAHMUT: Vurur ki nasıl vurur? Altından 
kalkamaz vallahi. 

KAHVECİ: Elbet... Kahve ister misin ağam? 
Köpüklü bir kahve yapayım mı sana? 

MAHMUT: Yap bakalım. 

KAHVECİ: Peki. Emiredersin. Kahve adâ- 
mın sinirlerini yatıştırır, Kendine getirir. 
Pek kızdın vallahi. Döveceksin diye kork- 
tum. 

MAHMUT: Nasıl kızmazsın yahu? Herif kim 
olduğunu unutmuş da, çen çen ötüyor 
karşımda, Eskiden' öğretmenler böyle miy- 
di? Oturaklı, saygılı adamlardı. Şimdi 
bu zirzipları öğretmen diye yolluyorlar 
buralara. Soyuna bakmıyorlar, sopuna 
bakmıyorlar... Herbir şeyin soyu önem- 
lidir soyu! 

KAHVECİ: Elbet ağam. Öküzün eşeğin bile 
söyu önemlidir. 

MAHMUT: Yaa... Katranı kaynatsan şeker 
olur mu? 

KAHVECİ: Olmaze 

MAHMUT: Neden olmaz? 

KAHVECİ: Çünkü olmaz ağam. 

MAHMUT: He ya. Herşey kendi cinsine çe- 
ker oğlum. Çingeneyi padişah yapmışlar 
da ah sepetlerim demiş, 

KAHVECİ: He he he... 
çingene, değil mi ağam? 

MAHMUT: Elbet ya, Bununki de aynı işte, 
Öğretmen olmuş ama... 


Çünkü adam 
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KAHVECİ: Buyur ağam kahveni. 

MAHMUT: Hee... Getir bakalım. İyi olmuş. 

KAHVECİ: Tabi ağam, adamına göre kahve 
yapılır. Şu köyde böyle kahveyi ben yal 
nız sana yaparım. 

MAHMUT (Pencereden bakar): Kim © atlı, 
bak bakalım. Memura benziyor. Atını 
çekiver, 

KAHVECİ: Peki ağam. Hemen... 

MAHMUT (Sesli sesli kahvesini içer. Dışarı 
seslenir) : Buyur bey, buyur. Kahve içelim 
gel... ” 

MÜFETTİŞ; Teşekkür ederim. Okula gide- 
ceğim. 

MAHMUT (Kendi kendine) : Hımm. Müfettiş 
bu. (Yüksek sesle.) Gene gidersin bey. Hele 
buyur. Ulen Hasan atı bağlayıver de gel, 


Gel de bir kahve pişir. Çabuk ol! Buyur 
bey. Hoş geldin hele. 

MÜFETTİŞ: İlköğretim Müfettişi Hüseyin... 

MAHMUT: Hee. Bana da Mahmut elendi 
derler. İrören'li Mahmut efendi. Belki 
duymuşsundur. Hoş geldin. Şöyle buyur. 
Yenisin herhalde, ilk görüyorum. 

MÜFETTİŞ: Evet, yeniyim. Nasılsınız, ne 
var ne yok? 

MAHMUT: Sağlığın. müfettiş bey. İyiyiz. Sen 
nasılsın? 

MÜFETTİŞ: Teşekkür ederim. 

MAHMUT: Nerelisin? 

MÜFETTİŞ: Uzak. Gümüşhane'nin köylü- 
günden. 

MAHMUT: İyii... Buraya hizim öğretmeni 
teftişe geldin demek? 

MÜFETTİŞ: Öyle gibi bir şey. Şimdilik ar- 
kadaşlarla tanışıyorum. Baz) yardımlarda 
bulunuyorum. 

MAHMUT: İyii, çok iyi. Kabven nasıl olsun? 

MÜFETTİŞ: Orta şekerli ricâ edeyim. 

MAHMUT: Orta şekerli yap oğlum. Çabuk 
ol, Müfettiş beyin alını da bizim eve çek. 
Bu gece benim misafirim olacak. 

MÜFETTİŞ: Yok. Teşekkür ederim, gideceğim. 
Zahmet etmeyin. 

MAHMUT: Nec zahmeti Mülettiş bey? Bu 
gece kalacaksın, konuşacağız. 

MÜFETTİŞ: Gelecek sefere inşallah. Bu gün 
kalamayacağım, Proğramım elvermiyor. 

MAHMUT: Bırak programı Müfettiş bey. Sana 


anlatacaklarım var. Bu gece salmam, 
Oturup konuşacağız. 
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MÜFETTİŞ (Gülümser) : Şimdi konuşuruz ca- 
nım. Birlikte okula gideriz. Nasıl olsa 
pazar... 

MAHMUT: Yok, hayır. Ben okula gitmem. 

MÜFETTİŞ: Neden? Sizin okulunuz... 

MAHMUT: Ben sevmiyorum bu öğretmeni 
Müfettiş bey, açıkçası. 

MÜFETTİŞ: Anladım anladım, tamam. Peki 
ama niçin? Kendi köylünüz, kendi köyü- 
nüzün çocuğu, 

MAHMUT: Birak Müfettiş bey. Olmaz olsun... 

MÜFETTİŞ: Niye? Buralı değil mi? 

MAHMUT: Buralı, Buralı ama... 

KAHVECİ: Buyurun beyim kahvenizi. 

MÜFETTİŞ: Peki. İçelim... Evet Mahmut 
efendi, sevmiyorsun öğretmeni? 
Bir kusuru mu var? 

MAHMUT: Kusuru? Ohoo,.. Arar mısın? 
Tepeden Müfettiş bey. 
Hangi birini söyleyim? Bir kere soyu soy 
değil adamın. Çulsuz Ali'nin oğlu. 

MÜFETTİŞ: Kim Çulsuz Ali? 

MAHMUT: Baldırı çıplağın biri. 

MÜFETTİŞ: Yani babası yoksul. Başka? 

MAHMUT: Ee işte ordan çıkıyor her şey. 
Bir adamın soyu soy olmayınca ne olur? 
Büyük küçük tanımaz. Burnunun doğrusuna 
gider. 

MÜFETTİŞ (Gülümser) : Evcet. Anlaşıldı, Yal- 


nız bu bir kusur olamaz Mahmut efendi. 


neden 


tırnağa kusur 


Şunun ya da bunun çocuğu olmak in- 
sanın kendi elinde değildir. Sonra mezi- 
yet de değildir. Bilim bunu tanıtlamış. 

MAHMUT: Hangi bilim? Nasıl tanıtlamış? 

MÜFETTİŞ: Yani iyi insanın çocuğu muhak- 
kak iyi olur, kötü insanın çocuğu kötü 
olur diye bir kural yoktur, Nice değerli 
insanlar var ki, babaları dedeleri herhangi 
insandır. Yani sizin öğretmenin kusuru 
buysa... 

MAHMUT (Can sıkılır): Yok canım, yalnız 
bu değil. Bu olur mu? Çook. 

MÜFETTİŞ: Neymiş? 

MAHMUT: Valla müfettiş bey, doğrusunu 
istersen, biz böyle öğretmen istemiyoruz. 
Büyük küçük Hatır gönül 
dinlemiyor. yap diyoruz, 
tersini yapıyor. 

MÜFETTİŞ: Ne gibi? 

MAHMUT: Çook. Hangi birini anlatayım 


tanımıyor. 


Şunu şöyle 
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sana Müfettiş bey? OBurası köylük yeri. 

İnsan yürüyüşüne, duruşuna dikkat et- 

Elin karısına kızına bakmamalı. 
Vazifen ne ise onu yapmalı. Üstüne düşme- 
yen işe karışmamalı. 

MÜFETTİŞ: Tabi, 
yapıyor demek? 

MAHMUT: Yapıyor ya, duruyor mu? 

MÜFETTİŞ: Ne yapıyor? Bana anlatın ki 
kendisine tenbih edeyim. Hatta suçu 
varsa soruşturma açayım. 

MAHMUT (Sesini yavaşlatır) : Bak Müfettiş 
bey, sen iyi adama benziyorsun, hele kah- 
veni iç de hepsini anlatırım. Bir bir derim 
hepsini. Akşam bizde kalacağız. 
gibi adamlar elime ' geçince ben kolay 
kolay bırakmam. “Rahmetli bâbam, de- 
dem. Onun babası, onun dedesi... Dee... 
Biz yedi yüz yıllık bir soyuz. Kotulkseype 
adamlarız. Efendime söyleyim, burada 
olsun, kasabada olsun sözümüz -geçer 
elhamdürullah, Hatta Ankara'da bile ada- 
mımız var, Bir işin düşerse hiç düşünme 
yaptırırız. (Fısıldar.) Sen şu öğretmeni 
buradan aldır. Anladın mı? Biz sevmedik 
bu adamı. Aha komşular da biliyor, hiç 
memnun değiliz yallahi. 


meli, 


Değil mi ya? 
Sizin öğretmen bunları 


Senin 


Burnunun doğ- 
rusuna gidiyor. Köylünün aklını çeliyor: 
Zaman değişti biliyorsun ya? Büyüğün 
küçüğün yeri birbirine karışı. Herkes 
kendi başına buyruk oldu. Bunun sonu 
kötü olur Müfettiş bey. Kitabımız ne der? 
“Herkes aklı kadar konuşsun.” der. Şimdi 
aklı olan da konuşuyor, aklı olmayan da. 
Bakıyorsun baldırı çıplağın birisi çıkıyor, 
“Benim dediğim olacak.” diyor. Ulen be 
herif, sen önce karnını doyur. Dün kapını 
bekleyen it, bu gün adam olup karşına 
çıkıyor. Bu nasıl iş Mülettiş bey? 

MÜFETTİŞ (Kahvesinden içer, gülümser) :Evet, 
biraz öyle, 

MAHMUT: Biraz değil Müfettiş bey, gözünü 
seveyim, aynı böyle. 

MÜFETTİŞ: Evet. Sizi anlıyorum. Konuşun 
konuşun, çok yararlanıyorum. Ben ne 
zamandır sizin gibi birisiyle konuşmak 
istiyordum. 

MAHMUT: Hay yaşayasın, 
adamı? Sigara yak hele. 

MÜFETTİŞ: Yok, sigarayı da benden yaka- 
hm. Buyur... 


gördün mü 
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MAHMUT: Hay yaşayasın, iyi sigaraymış. 
Yakalım. Seninle anlaşacağız Müfettiş 
bey. Neden dersen... 

MÜFETTİŞ: Yok, yanlış anlamayın. Biz 
sizinle anlaşamayız. İmkânı yok. Ben sade- 
ce sizin tipinizde birisini incelemek isti- 
yordum. Böylece geçmişi anlıyor insan. 
Yani nereden gelmişiz, onu... Çağ dışı 
kalmış bir yaratığı... 

MAHMUT: Ne? Ne demek o? (Bozulur. Söy- 
leyecek şey bulamaz.) Şey... Sen de onlardan- 
sın demek? 

MÜFETTİŞ: Evet. Ben de onlardanım Mah- 
mut efendi. 

MAHMUT: Ulen kahveci! Gel buraya!.. 

MÜFETTİŞ: Bırakın Okahve paralarını ben 
veririm. Zahmet etmeyin. 

(MAHMUT sinir içinde kapıyı vurur gider.) 
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MÜFETTİŞ (Güler): Zavalhlar... 

KAHVECİ: Hay ağzına sağlık beyim. İyi 
yapın valla, Kendinden başka kimseyi 
beğenmez bu. 

MÜFETTİŞ: Geçmiş devirlerin adamı. Onun 
için çağımızı yadırgıyor. Buyurun kahve- 
lerin parasını. 

KAHVECİ: Hayır, almam beyim. Benden... 
Helâl okun. Valla çok hoşuma gittin. Az 
önce de öğretmen böyle yaptı. Her sözünü 
ağzına tıkadı. Hay canına yandığım, 
okumuş adam gibisi var mı? 

MÜFETTİŞ: Peki. Teşekkür ederim. Hadi 
hoşça kalın. 

KAHVECİ: Güle güle. Gene buyur beyim. 
Kahvenin en güzelini sana yapacağım. 
Güle güle... 
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YURTTAŞ C 


(Oyun 1; Perde) 


KİŞİLER 


YURTTAŞ GC 

KADIN 

KIZ 

OĞLAN : 
POLİSLER, İbi resmf bir sivil 
I. GAZETECİ 

2. GAZETECİ 


I. AVUKAT 
2. AVUKAT 
GARDİYAN 


Sahne ikiye ayrılmıştır. 
Solda YURTTAŞ C'nin gecekondusunun içi. 
İnsanların çok sıkışık yaşadıkları yerlerde görülen 
o kendine özgü darmadağınıklık ve kanıksanmış 
bir yoksulluk, Yere serilmiş bir eski püskü hasır. 
Yataklar bir köşeye yığılmış, böylece ortada ancak 
kımıldanabilecek bir küçük alan açılmış, zaman 
zaman bir çocuk girer, kiminin üslü var, altı yok- 
tur, kiminin-altı var, üstü yoktur. Ama bu yok- 
hık batmaz insana. YURTTAŞ C'nin karısı 
ile kızı bir büyük leğende çamaşır yıkamakta- 
dırlar. 
KADIN (Yır vır söylenir durmadan, kızının sözle 
© ya da jestle karşı gelişi daha da kışkırlır onu, 
o zaman daha da yükseltir sesini): Her bir 
işimiz haşa huzurdan insanlıktan dışarı. 
Ev desen aha, yel üfürür, sel götürür. Yıl- 
dızları pencerelerden değil, çatlaklarından 
sayarsın geceleri, Yağmuru, karı çağrısız 
gelir, altına koymaya çanak çömlek yetiş- 
mez. 
KIZ (Baş sallayarak katılır anasının vırvırına.) 
KADIN: Bu elimize üç girer, bu elimizden beş 
çıkar. Gene de üst üst değil, baş baş değil. 
Çocuklar desen aha, (O sırada içeri girmiş 
bir yumurcağı gösterir.) Kiminin altı var üstü 
yok, kiminin üstü var altı yok. 


KIZ (Başını sallar, ama sözün gidişinden korku 
duymaya başlamıştır.) 

KADIN: Bizim yükümüz azmış gibi bir de sen 
çıktın geldin, kocan olacak uyuzlan üç de 
piçini kattın ardına öyle geldin, Baban desen 


dünya melaikesi. Ağzını açıp da tek söz 
etmez, 


KIZ (Ezik) : Sus ana, duymasın. 

KADIN (Sesini yükseltir): Duysun, duysun!.. 
Duysun deyi söylüyorum zati. Mecbur mu- 
yuz ağırlığınızı kaldırmaya? Herkes kız 
everir, bir boğaz üstünden eksilsin deyi, 
biz de kız everdik sözüm ona, beş nüfusu- 
muz,dokuz olsun deyi. 

KIZ: Allah'ın gönderdiği bu anacığım, ne 
yaparsın? Makine kaptı kolunu ve de ba- 
cağını, Ne kolu kol artık, ne de bacağı 
bacak. Aldığı o üç beş kuruş tazminatı da 
ekmeğimize katık yaptık bu güne dek, 


Şimdi el elde, el başta, Bir iş tutamaz ki 
tutsun, 


KADIN (Gözü kazının sivrilmiş karnında) : Ama 
o işi beceriyor. Hem de eyi beceriyor. Kaç 
aylık? 

KIZ (Utanmış): Altı ay. Başımıza o felâket 
gelmeden önce. 


KADIN (74rs): Beceriyor beceriyor, gene de 
eyi beceriyor. 
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KIZ: Anal. 

KADIN: Dün gece şapırtılarınız şupurtularınız 
kulağımdan getmedi heç. Makine kapacak 
şeyi bilememiş, 

KIZ (Başını eğer ve susar.) 

KADIN: Demezsiniz ki bitişikte anam var, 
babam var, gözü açılmamış masumlar var, 
yeni yetme delikanlı kardeşim vâr, o düşün- 
mezse sen düşüneceksin bunu. Yalan mı? 

KIZ ( Tutuk) : Nefistir, istiyor helâlini ana! 

KADIN (Öfkeli): Kimin nefsi? Onun mu? 
Senin mi? 

KIZ (Susar.) 

KADIN: Ne olacak peki bunun sonu? Eli iş- 
lemez, ayağı işlemez, bir tek yeri işler, 
sıralayacak mısınız Çin ordusu gibi piçleri- 
nizi art arda? Kim yetiştirecek size? 

(Bir erkek öksürür içerde.) 
KIZ (Teldşlanmış) : Bak, işte duydu. 


“KADIN (Ters) : Duysun. (Neden sonra arabulucu 
bir fısıltıyla.) İçimin acısından konuşuyo- 
rum böyle, kötülüğünden değil. Grev mi 
diyorlar, ne diyorlar, bugün dördüncü 
gün. Elle gelen düğün bayram, velâkin 
tutmuşlar bizimkini sözcü mü, gözcü mü, 
başkan mı ne yapmışlar. Yüreğim ağzımda, 
Nasıl çıkacak o ejderha gibi herifin karşı- 
sına? Ne söyleyecek? Söyleyecek söz 
bulabilecek mi? Ya bir 5..... çekerse herif 
o zaman nideriz biz? Hangi taş büyükse, 
ona çal gayri başını. 

KIZ: Bırakmayaydın: 

KADIN: Elimde mi ki? On bir ay o susar, bir 
ay ben. Velâkin o bir ay heç varılmaz üs- 
tüne, Arkadaşlar böyle münasip görmüşler 
dedi, başka şey demedi. 

KIZ: Nerden de seçtiler önu? 

KADIN: Daha enayisini bulamadıklarından. 


KIZ: Olsun, gene de sen sen olacaktın, birak- 
mayacaktın onu. 

KADIN: Ne gelir elimden? Herif dedim herif, 
sen kim, başkan olmak kim. Bir aksırsa 
duvara yapıştırır seni osaat. Bit gibi ezer 
seni alimallah, bit gibi. Ne dedimse dinlete- 
medim. Sen anlamazsın karı dedi, çıktı 
işin içinden. 

KIZ: Sonra? 

KADIN: Benim aklım bir şeye eriyor dedim. 
Dokuz boğazâ bakıyorsun sen, ve İokina 
onun elinde. Lâzım ki bu eli öpüp başına 
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koyasın. Yoksa sürüm sürüm sürünürüz. 

KIZ: O ne dedi? 

KADIN: Ne bileyim ne dedi. Ama biliyorum 
ben. Başımıza gelecekleri biliyorum. Bu iş 
yürürse, herkese eşit pay, yürümezse yıl- 
dırımı bizimkinin başına, şimşeği, gürlemesi 
de ötekilere, 

(Oğlan girer, YURTTAŞ A oyunumuzda, me- 
zarlık kapısında araba bekçiliği yapan o iri yarı 
hantal oğlandır bu.) 

OĞLAN (Bir onluk fırlatır anasının önüne) : Al!.. 

KADIN (Havadayken kapar parayı, beğenmez): 
Bu kadar mı? 

OĞLAN: Daba ne olacaktı? 

KADIN: Her gün daha çok getirirdin. 

OĞLAN: Her gün değil, pazarları... Bir de 
cumartesiler,.. O günler iş fazla. Ama bun- 
dan sonra pazarları da, cumartesileri de 
daha az getireceğim. 

KADIN: Neden? 

OĞLAN: O bekçi olacak herif her iki buçuk- 
Juktan bir teklik istiyor da ondan. Eskiden 
elli kuruştu. 

KADIN: Nedenmiş? Taş mı atıyor ki eli yorul- 
sun? 

OĞLAN: Taş maş atmıyor ama, yolunu kesi- 
yor arabaların. O öyle yolunu kesmese 
arabaların... 

KADIN: O veriyor mu size tırtıkladıklarından? 

OĞLAN: Verir mi heç? Verdikleri vardır her- 
halde, belki onun verdikleri de arttırmıştır 
rayici, 

KADIN: Kaç kişisiniz, hakkından gelemiyor- 
sunuz herifin. 

OĞLAN: Nasıl gelelim? Bizim ipimiz onun 
elinde, onunki bizde değil. Elbette kay- 
mağını o yiyecek, bize de ayranı kalacak. 

KADIN: Ha, sahi, aklıma gelmişken... Bir 
arka ol. (KIZ'ını göslerir.) Şununkini de 
yanına al, o da sebeplensin.., 

KIZ (Gözleri parlayarak) : He ya, çok eyi olur, 
hayır duamızı alırsın. 

OĞLAN: Arada bir horozlanmak, ona buna 
gözdağı vermek, gerektiğinde döğüşe kav- 
gaya girmek, gerektiğinde tabanları yağ- 
lamak... Hangisini yapabilir bunların o, 
tek kol tek bacakla? Benim iki elim, iki 
bacağım güç yetişiyor. 

(YURTTAŞ C girer, YUTTAŞ B oyunumuzda 
işçilerin sözcülüğünü yapan işçidir bu. Eski, 
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ama temiz giyinmiş, bereli, gözlüklü, sakin bir 
adamcağız.) 

YURTTAŞ C ( Memnunluğunu belli eden bir gü- 
Tüşle) : Oldu. 
(KADIN da, KIZ'da bırakırlar ellerindekini, 


sevinçle doğrulurlar. OĞLAN da yaklaşır baba- 
sina.) 


KADIN (Sevinçle gözleri parlayarak) : Oldu ha? 
OĞLAN: Nasıl oldu? z 
KIZ: Arttı mı gündelikler? 

OĞLAN: Koparabildiniz demek haklarınızı, 
yaşşa baba!.. 

YURTTAŞ C: Ne hakkı? Hangi gündelikler? 

KADIN: Peki oldu dediğin ne? 

YURTTAŞ G (Çekingen başlar, anlattıkça açılır, 
coşar) : Girdim yanına. Kâtip sokmak is- 
temedi ilkin ama, kim ipler kâtibi. Beklesin 
demişmiş kâtibe güya. Bekler miyim heç? 
Nasıl bir savuruverdim kâtibi bir yana, 
daldım içeri gülle gibi. 

OĞLAN (Gözleri parlar) : Kâtibi ha? 

YURTTAŞ GC: Kâtip dediysem kâtip belleme 
ha! Aha benim üç katım. Ama nasıl oldu, 
Allah verdi bir Hazreti Ali cesareti yüre- 
ğime, bir Hazreti Ali kuvveti bileğime... 

KADIN; Sen gündeliklerden haber ver! 

OĞLAN (Anasının anlayışsızlığı gücüne gilmiş- 
cesine) : Savuruverdin kâtibi bir yana, dal- 
dın içeriye gülle gibi. 

YURTTAŞ GC: Daldım içeriye gülle gibi, Kâ- 
tip seslenir arkamdan. Kâtip dediysem kâ- 
tip belleme ha! Emrinde çalışır belki elli 
kâtip. 

KADIN: Delirmişsin sen, delirmişsin! 

OĞLAN (Atılır): Yaşşşa baba! Kâtip seslenir 
arkandan. 

YURTTAŞ G: Kâtip seslenir arkamdan. Yahu 
ayıptır, yahu içerde bakanlığın adamı var. 
Benimse gözüm dönmüş bir kere, takar mı- 
yım bakanlığın adamını be!.. 

OĞLAN: Yaşşa baba!,. Bakanı bilem takma, 
de diyeceğini! 

KADIN: Amanın başımıza gelenler!.. 

YURTTAŞ C: Döndüm kâtibe, sordum: Han- 
gisi bunların bakanlığın adamı, hangisi 
bizim adamımız? Gösterdi kâtip uzaktan. 
Dedim sen dur orada ötekine, döndüm bi- 
zimkine, Bir de ne göreyim: İnan olsun 
aha şuncacık bir adam. Benden bücür, 
benden muymıntı, Nasıl bir öfke kapladı 
içimi onu öyle görünce, 
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KADIN: İnşallah bunları demedin herile, 

OĞLAN: Deseydin baba deseydin. Sen misin 
o bizi kapına kul eden deseydin. Ecelimiz 
senin mi iki dudağının ucunda deyi sor- 
saydın. 

YURTTAŞ C (İyice coşmuşlur) : Dedim oğul, 
dedim. Daha neler dedim, dur hele!.. İçim- 
den yetmiş ifrit boşalmıştı sanki. Yetmişi 
de ayrı dilden konuşur, ama yetmişi de aynı 
şeyi söyler. Ne zaman dolmuşum böyle? 
Ne zaman kurmuşum, nasıl kurmuşunı bü- 
tün bunları? Şimdi versen bin lira, söyle 
desen o dediklerini, söyleyemem, 

KADIN (Umutsuz) : Herif berif!.. Doğru mu 
diyorsun sen bunları? 

YURTTAŞ C (Kabarır): Ya ne belledin? 

OĞLAN (Sarılır babasına) : Aslan babam!.. 

KADIN: Mahvolduk desene! 


YURTTAŞ C: Gayri bilmem, Susmuştum ben, 
o yetmiş ifrit, o içimden boşalmış yetmiş 
canavardı uluyup duran, Ve o, o senin 
ejderha dediğin herif pısmış, sinecek delik 
arıyordu. Nasıl küçülüyor, nasıl ufalıyordu. 
Sanırsın bir sinek, sinek bile değil, bir bit... 
Şöyle al iki tırnağının arasına, eziver kera- 
tayı. Tırnağına bulaşıverecek azıcık pislik, 
o kadar. 

KADIN: Peki gidip de herifin üstüne uluyasın 
diye mi seçti seni arkadaşların? 

YURTTAŞ C:; Kim düşünür o hengamede bu- 
nu karı? Aha buramda bir şey vardı: Yapış 
yapış, eyice kokuşmuş, eyice ağdalaşmış, 
eyice ekşimiş, kustum o ağuyu, rahatladım 
bir güzel. 

KADIN: Peki arkadaşların seni oraya git de için- 
deki ağuyu kus ve de rahatla deyi mi gön- 
derdiler? Yoksa en aklı başında, en yumu- 
şak huylu, en sakinleri olduğun için mi? 
Bir anlaşmaya varasın diye mi? Şimdine 
diyeceksin arkadaşlarına peki? 

YURTTAŞ GC (Şöyle bir kabarır): Diyeceğim 
kil. (Diyecek sözü olmadığını fark eder, küçü- 
Hür, küpülür, eşekten düşmüşe döner.) Hüiçç!. 

OĞLAN (Atılır) : Diyeceksin babacığım, diye- 
ceksin!.. Şu bize anlattıklarını aynen onlara 
da diyeceksin, onlar da iftihar edecekler 
seninlen, onlar da kusacaklar yüreklerinin 
ekşisini, rahatlayacaklar... 

YURTTAŞ C (Üzgün): Ama onların, ama 
onların benden istedikleri bu değildi ki... 
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Benden bekledikleri... 


OĞLAN: Attın bir adım baba, dur orada, geri- 


leme!.. Bırak, o yetmiş ifrit ulusun içinde!.. 


YURTTAŞ GC: Onlar uzlaşmak için gönder- 


mişlerdi beni, doğru diyor ananı. Üç aşağı, 
beş yukarı uyuşmak için. (İç çeker.) Gideyim 
de söyleyim arkadaşlara... Bir bok ettim ki 
işi diyeyim, gayri temizlemek size kaldı. 
(Kapıya yönelir.) 

(eyni anda kapı dışardan devrilircesine açılır, 
iki resmi, bir sivil polis dalar içeriye. Polislerden 
biri kapının sağ kanadını tutar, biri sol kanadını, 
tabancalarını yöneltirler YURTTAŞ C'ye.) 


POLİSLER: Kıpırdamayın, yakarız!.. 


(Sivil polis bir adım öne çıkar.) 


SİVİL POLİS: Seni büyüklere hakarciten, dü- 


zen düşmanlığından, bölücülükten ve boz- 
gunculuktan tevkif ediyorum!.. 
(dilenin bülün bireyleri ilkin bu yeni gelenlere 
* sonra aşkın birbirlerine bakarlar. ) 
(Işıklar kararır.) 
(BİRİNCİ GAZETECİ fırlar ön sahneye) 


. GAZETECİ (Elindeki gazeteyi seyirciye doğru 


sallayarak haykırır) : Yazıyor!.. Yazıyor! 
Bir bozguncunun tutuklandığını yazıyor!.. 
(Koşarak çıkar öbür kulislen.) 


. GAZETECİ (BİRİNCİ GAZETECİ'nin çık- 


bağı kulislen fırlar sahneye) : Yazıyor!. Yazı- 
yor!l.. Son günlerde haksız tutuklanmaların 
aritığını yazıyor!.. (Öleki kulisten kaybolur.) 


. GAZETECİ (İKİNCİ .GAZETECİ'nin kay- 


bulduğu kulislen fırlar sahneye) : Yazıyor!.. 
Yazıyer!.. Bir bükümet sözcüsünün açık- 
lamalarını yazıyor!.. ( Öğür kulisle kaybolur.) 


. GAZETEĞİ (Onun kaybolduğu kulişlen fırlar 


sahneye) : Yazıyor!.. Yazıyor!.. Bir muha- 
lcfet sözcüsünün açıklamalarını yazıyor!.. 
( Öbür kuliste kaybolur.) 


. GAZETECİ (İKİNCİ GAZETECİ'nin kay- 


bolduğu kulisten fırlar sahneye): Yazıyorl.. 
Yazıyor!.. Yeni tedbirlere gidileceğini yazı- 
yor!.. (Öbür kulisten kaybolur.) 


. GAZETECİ (Onm kaybolduğu kulisten fırlar 


sahneye) : Yazıyor!.. Yüzıyor!.. Her türlü 
baskıya karşı direnileceğini yazıyor!.. 
(Öteki kulisten çıkar.) 


. GAZETECİ (2. GAZETECİ'nin çıktığı kulis- 


Pa fırlar sahneye) : Yazıyor!., Yazıyor! 
Muhalefetin anayasa dışına çıktığını yazı- 
yor! (Öleki kulisten kaybolur.) 


2. GAZETECİ (Onun çıktığı kulisten fırlar sah- 


neye) : Yazıyor!.. Yazıyor!.. İktidarın ana- 
yasayı çiğnediğini yazıyor). ( Öleki kuliste 
çıkar.) 

(Sahnenin sağ yarısı aydınlanır, bir demir parmak- 
lık, gerisinde YURTTAŞ C. BİRİNCİ AVU- 
KAT savunmasını anlalmakladır ona. GAR- 
DİYAN kıyıya çekilmiş, yüzünde içlen bir saygı 
ifadesiyle söylenenleri anlamaya çalışmaktadır.) 


1. AVUKAT (Yaşlı bir prafesördür. Öğrencilerine 


ders verircesine) : Savunmamız savunma değil, 
saldırı olacak. Her savımızi bir sille gibi 
indireceğiz suratlarına, Nedir size yakış- 
tırılan suçlar? Bozgunculuk. Nedir boz- 
gunculuk? Bozgunculuğu bir eylem olarak 
alalım ele, Efendim? Bozmak bir büyük 
onarımın ilk adımı değil mi? Bozmadan 
yapılır mı? Efendim? Bir toplum hâlâ orta- 
çağ ilkeleriyle yönetiliyorsa, gelenekler, 
görenekler, kanunlar, kurullar, kurumlar 
hâlâ ortaçağ kanunları, kurulları, kurum- 
ları ise ne yapmalı? Bozmali, Neyi bozmalı? 
Topluma köstek olmuş, topluma tek adım 
attırmayan bütün o ortaçağ kalıntılarını 
bozmalı, yıkmalı. Efendim? 

Nedir size yakıştırılan öteki suç? Büyük- 
İere hakaret. Kimmiş bu büyükler? Neden 
büyük oluyorlarmış o kadar? Bir çeşit doku- 
nulmazlık kazanacak kadar? Onlara bu 
dokunulınazlığı veren ne? Hangi kurul? 
Hangi kurum? İyi ama biz o kurullara, 
o kutumlara çökümü raporu vermedik mi? 
Yıkılmaya, yerle bir edilmeye mahküm 
etmedik mi? O halde dönüp dolaşıp ilk 
sorumuza geliyoruz: Bu düzen içinde ya- 
şamak ya da yaşamamak, mutlu olmak, ya 
da olamamak sorusuna, Efendim? 


Başka? Başka ne kaldı suçumuz? Elen- 
dim! Ha, bir de düzen düşmanlığı vardı size 
yakıştırılan. Düzen düşmanlığı!,. Hıh!.. Bu 
da bir suçmuş gibi. Evet cfendiler biz bu 
düzene düşmanız. Bir düzen ki insan onu- 
ruyle, insan tabiatıyle bağdaşamaz, biz o 
düzene düşmanız, Rousseau Sosyal Antlaşma 
adlı eserinde ne der? Ha? Sorarım size nc 
der? 


YURTTAŞ GC (Hiç bir şey anlamamaktadır bu 


sözlerden, ama büyülenmişlir, GARDİYAN da 
öyle.) 


1. AVUKAT: Rousseau'dan bunca yüz yıl sonra, 
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Rousseau'nun da çağından geride kalmış bir 
yöntem bize ıstırap çektirecekse biz o düzene 
düşmanız. O düzenin ürünü olan yönetici- 
lere düşmanız. Onları büyük görmemekte 
haklıyız. 

Evet bir saldırı 
Sizi yargılamak isteyen anlayışa saldıracağız, 
sizi bölmekle bozmakla suçladıkları top- 
Juma saldıracağız, sizi kurban etmek iste- 
dikleri putlara saldıracağız. Bütün bunları 
yaparken dönüp diyeceğiz ki: Baylar yar- 
gılamak, yaratmak kadar önemli bir eylem- 
dir. Unutmayınız ki Sokrates'i de, İsa'yı da, 
Galile'yi de yargılayanlar ve ölüme mah- 
küm ederler sizin gibi haddini bilmez kişi- 
lerdi. Efendim? 

Hayır, bir savunma değil, bir bildiri 
olacak bizim savunmamız. Sizin dilinizden 
acı çeken bütün bir insanlığı. Nasıl? An- 
laştık mı? 

YURTTAŞ C (Hiç bir şey anlamadan evel anla- 
manda başını: sallar.) 

1. AVUKAT: Teşekkür ederim, Size hizmet 

Allahaısmar- 


olacak savunmamız. 


etmek bana onur veriyor. 
Jadık. (Resmi adımlarla çıkar.) 
(AVUKAT çıkar çıkmaz GARDİYAN yanaşır 
YURTTAŞ Oye.) 

GARDİYAN (AVUKAT'ı kesdederek) : 
gibi adam ha! 

YURTTAŞ G: Hunt... 
sallar.) 

GARDİYAN: Kim bu 
senin? 

YURTTAŞ C: Avukatım. 

GARDİYAN: Ama laf eder ha!.. 

YURTTAŞ C: Profesördür. Hür fikirler der- 


neği tarafindan gönderilmiş, savunmam 


Kitap 
(Evet anlamında başını 


adam? Neyin olur 


için. 

GARDİYAN (Bir süre tarlıcı bakışlarla süzer 
YURTTAŞ C'yi.) Necisin sen hemşerim? 

YURTTAŞ GC: Hiç! Bir işçi! 

GARDİYAN: Estağfurullah!., 

YURTTAŞ GC: Vallaha!.. 

GARDİYAN: Haşa! 

YURTTAŞ GC (Susar.) 

GARDİYAN: Bir işçi parçası olsan her gün 
yüzlerce mektup, telgraf gelir mi sana? 
Gazetelerde ismin ve de resmin eksik deel 
bigün. Radyo desen günde bir fasıl külret- 
mese sana olmaz. Aha bu adam gibi koca 
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koca göbekliler günde beş fasıl gelir gider- 
ler, Var sende bi iş, anıa ne? Ha bi bilsem 


şunu. Ne iş tutardın sen? Buraya düşmeden 
önce, 

YURTTAŞ C: Bir işçi. 

GARDİYAN: Ben asıl işini anlamak isterim, 
yalancısını deel. Eğer kalıbıma bakıp beni 
de seni içeri atanlardan belliyorsan yan- 
hışsın derim, maişimi onlardan alırım, lâkin 
kimsenin sırrını onlara satmam. 

YURTTAŞ C: Bir işçi. 

GARDİYAN: Eğleniyon sen benimlen. Peki 
neettin ki sen, bu herifler yere göğe sığdıra- 
mazlar seni? Adam öldürdün desem, öyle 
bir halin de yok. Bunca adamı geldi geçti 
elimizden. Bunca © babayiğit yattı, çıkı. 
Hatta meşbur “Abidonun bile cuğarasını 
içmiş adamım ben. Heç biri böyle milleti 
hop oturtup hop kaldırmadı. Doğru söyle 
hemşerim kimsin sen? Gözüm çıksın kim- 
seye söylemem. 

YURTTAŞ C: Bir işçi, 

GARDİYAN (Hayran) : Yaman adamsın ar- 

kadeş! Ser verip sır vermeyenlerdensin, 
yaman adamsın, neme gerek. 
(YURTTAŞ C'nin karısı, kızı, oğlu girerler. 
Zevksiz fakat yepyeni giyinmişlerdir. Birden 
Jeraha çıkmış olmanın şaşırltığı, şımarllığı'in- 
sanlar gibidirler... KIZ japone kollu bir empir- 
meyledir. Kolunda şangur şungur altın bilezik- 
ler. OĞLAN ağzındaki kocaman püroyu bece- 
riksizce tültürür. KADIN da şişman vücudunu 
sımsıkı kavrayan bir etek tayyör giymiştir. Ba- 
şında kendine pek yakışlığını sandığı çiçek sak- 
sısı gibi bir şapka, ağzında ciklet.) 

YURTTAŞ GC (Şaşkınlıklan büyümüş gözlerle bu 
gelenleri seyretmektedir.) 

GARDİYAN (Yılışık bir saygı ile): İşte nbla- 
lar da geldiler. Ben çıkayım. Her ne kadar 
yasaksa da. (Çıkar.) 

KADIN (Girerken) : Hele şükür... İzin çıktı 
görüşmemize. 

KIZ: Nasılsın baba? İyi davranıyorlar 
sana? 

OĞLAN: Babam artık günün adamı. Hele bir 
iyi davranmasınlar. Gazeteler tiftiklerini 


mı 


atar alimallah. 
YURTTAŞ GC: Sağolun çocuklar!.. (Her birine 
ayrı ayrı bakarak.) Asıl siz nasılsınız? 
KADIN: Sorma!.. Bir devlet kuşu kondu ki 
başımıza. 
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KIZ: Seni henüz götürmüşlerdi, ne olacak ha- 
limiz deyi dövünüyorduk ki şıp deyi dam- 
ladılar... 

OĞLAN (Sönmüş pürosunu yakar) : Bir türlü şu 
cenabeti içmeyi öğrenemedim, ikide bir 
söner ateşi, 

KADIN: İlk gelenler üç kişiydi. Birbirlerine 
benzeyen üç adam. Gazeteleri adına geçmiş 
olsuna gelmişlermiş. Olan bitenleri anlat- 
tırdılar... Bir daha bir daha anlattırdılar... 

OĞLAN (Anasını göstererek) : Bu da her defa- 
sında daha başka anlattı. Baktı ki ne kadar 
şişirirse o kadar hoşlarına gidiyor. 

KIZ: Tek tek, grup grup fotoğraflarımızı 
aldılar... 

KADIN: Ortalığı şöyle bir düzeltelim dedik de, 
bırakmadılar... 

OĞLAN: Güya öyle dağınık, daha etkili olur- 
muş. 

KIZ: En çok bizimkinin hali dokundu yürek- 
lerine. Biri söz verdi: Bir kampanya açı- 
cakmış gazetesinde, 

OĞLAN: Attım tekmeyi, teptim işi. Her gün 
hır gür. 

KADIN: Hayat hikâyeni yazmak isterler... Bil- 
mem ki az mi istedim. 

KIZ: Öyle takma kollar ve bacaklar varmış ki 
Avrupa'da, sahicisinden ayırt edilemezmiş. 


OĞLAN: O mezarcı olacak kalpazân herifle 
her gün çekiş, döğüş. Topu topu elime geçen 
de on beş papel. , 

KADIN: Şimdi düşünüyorum da, belki de az 
istedim. 

KIZ: Hatta elin yumuşaklığını, sıcaklığını bile 
verebiliyorlarmış, öyle dediler... 

OĞLAN: Kendi kendime ulan oğlum dedim, 
sen artık önemli bir kişinin oğlusun. Her- 
kesin gözü üstünde senin. 

KADIN: On beş bin lira, Beş binini şıp sâyı- 
verince elime, basiretim bağlandı. 

KIZ: Fukaracık. Elsiz ayaksız kahroluyordu. 


OĞLAN: Çıkardım şöyle en alâsından bir 
kavga. Dedim: Senin de... Senin kapında 
üleyenin de... 

KADIN: Şimdi lâzım ki sen hayatını kaleme 
alasın, 

KIZ: Ama öyle aşağıdan tutturma hat... 

OĞLAN: Hazreti Ali cengi kadar heyecanlı 
olsun. 

KADIN: Bir hesap açtılar adımıza bankada. 
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KIZ: Bir de bir bağış kampanyasına başladı- 
lar... 

OĞLAN (Sönen pürosunu nefretle yere çalar) : 'Tuh 
Allah kahretsin, büyük adam olmak zor 
işmiş. Daha bir püro içmesinin üstesinden 
gelemedik. 

KADIN: Sonra o kaknem katılar geldi. 

KIZ: Kaknem maknem ama altın yürekleri 
varmış. Yardimcı melekler derneğinden- 
mişler... 

OĞLAN (Bir paket çıkarır cebinden, bir filtreli 
sigara yakar) : Her birinin gerisi yüz okka 
çeker baba!..O biçim meleklerden bunlar da. 

KADIN: Neler Allığı- 
mızdan naylon donlarımıza dek. 

KIZ: O Antep işini ben isterim anne! 

OĞLAN f(dlaycı) : Kel başa şimşir tarak ne de 
gider. 

KIZ (Öfkeyle ona döner) : Sen karışma!.. Zıpır!.. 


OĞLAN: Zıpır hâ!.. Babamı elleri kelepçeli 
götürdükleri gün çektiğin yağları ne de 
çabuk unuttun? (XI2'ın sesini yasıllayarak) : 
Sen artık evin erkeği oldun, babamız oldun. 

KADIN: Sonra başkaları geldiler... Her biri 
bir dernek adına. 

KIZ: Ne kadar da çok hayırsever dernek var- 
miş meğer. 

OĞLAN: Bir de düşenin yâri olmaz derlerdi... 

KADIN: Bazıları bir şeyler getirdi, bazıları 
yürekten bağlılıklarını. 

KIZ: Ya o üniversite adına gelenler... Az daha 
unutuyorduk. 

OĞLAN: Ben asıl o üniversite adına gelenlere 
bozum olduni ya. Sen tut da koskoca bir 
üniversite adına gel de heç bi şey getirme, 
Böyle üniversite mi olur be!.. 

KADIN: Bir de bir adam geldi. Şöyle kerli 
ferli bir adam. Çok ünlü bir iş adamıymış. 

KIZ: Seni yanına almak istermiş vekilharç 


getirmediler neler... 


olarak. 

OĞLAN: Vekilharç olur mu kız? Mutemet, 
mutemet. 

KADIN: Ama arkadaşların der ki biz bırakma- 
yız onu. i 


KIZ: Anca beraber, kanca beraber. 

OĞLAN: Ya batarız birlikte, ya çıkarız birlikte, 

YURTTAŞ G (0 ana dek hiç bir şey anlamadan 
bir ona, bir ötekine bakmaktadır, ancak arka- 
daşlarının sözü kendini çok duygulandırmışlır) : 
Demek kızgın değiller bana!.. Demek de- 


398 


miyorlar bok etti bir çuval inciri, (Gözlerini 
siler.) Allah Allah yahu!.. Allah Allah be! 
Ne var bunda ağlayacak? 

OĞLAN (Sigatasından koyu bir duman salıvere- 
rek) : İftühar ediyorlar seninlen, iftihar!.. 
Deyollar ki ne adamlar varmış içimizde 
meğersem. 

(2. AVUKAT girer, gözlüklü bir genç.) 

2. AVUKAT (Daha girerken takdim eder kendini. 
Bir anda onun kişiliği dolduruverecektir sahneyi, 
diğerleri kaybolacaktır) : Sizisavunmak onu- 
runa ermiş bulunuyorum. Az önce konuş- 
muşsunuz hocamla. Savunmanızın stratejisi 
üzerine tam bir anlaşmaya varmışsınız. Ben 
ayrıntılar üzerinde konuşmaya geldim. Bi- 
zim şurada şimdi tespit edeceğimiz, savun- 
manızın taktiği, Başlayın lütfen!.. (Defler 
kalem çıkarır ve dinler.) Evet!.. 

YURTTAŞ G (Bomboş gözlerle bakar ona.) 

2. AVUKAT: Savunmanızın taktiği efendim, 
savunmanızın taktiği, 

YURTTAŞ G (Gene anlamamıştır bir şey.) 

2. AVUKAT: Hatırlamaya çalışın lütfen! O 
günü, bütün ayrıntılarıyla. Size önemli 
gelsin, gelmesin, herşeyi. 

YURTTAŞ GC (Hatırlamaya çalışarak) : Vallahi 
efendim, nasıl başlayayım bilemiyorum. Ben 
aslında çok sakin bir adamım. Karıncayı 
bile incitmekten çekinirim. Karım bilir. 

KADIN (Çok bir adamla konuşmaktan 
memnun, atılır hemen): Ne sakini sünepe 
herifin biri. Ha var, ha yok! 

YURTTAŞ C: Çok ağır akar kanım. Kolay 
kolay kızmam. (Karısını gösterir.) Bu bile, 
bazan kızar da kafası, herif herif der, er- 


önemli 


kek misin sen. 7 

KADIN: Derim ya!.. Elbette derim!.. Öyle 
sümsüğün biri ki... Bazı geceler kaçar uy- 
kum, ya derim, uykuda sağdan sola döner- 
ken bilmesem de üstüne düşüversem bunun, 
ne olur? Ezilir alimallah ezilir. 

YURTTAŞ C: Arkadaşlar da bilirler bu ha- 
limi, Ondan olacak, ağız birliği etmişler, 
geldiler bana, sen sakin adamsın dediler... 
Kolay kolay atmaz kalan, üstelik ağzın da 
laf yapar. Git konuş şu herifle, üç aşağı 
beş yukarı bir anlaşmaya varalım. Yazık 
günahür çoluk çocuk aç evde. 

2. AVUKAT (Defler elinde kalakalmıştır, YURT- 
TAŞ C'nin anlattıklarında dişe dokunur hiç bir 
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şey öulamamıştır) : Olmadı. Taktik dediğin 
stratejiye uygun olmalı. Yoksa kendi kendi. 
mizle çelişkiye düşeriz, 

YURTTAŞ C: Efendim! 

2. AVUKAT: Yani demek istiyorum ki bu an- 
lattıklarınız işimize yaramaz. Kamuoyunu 
heyecanlandırmaz. Biz bütün belâların 
başına tesadüfen geldiği bir zavallı değiliz. 
Biz yolumuzu bilerek seçmiş, bu yolda bizi 
bekleyen bütün belâlara göğsümüzü siper 
etmiş, başımızı bu yola adamış öncüleriz. 
Şimdi ona göre anlat. i 

OĞLAN: Yaşışa!.. (Babasına döner. ) Nasıl ama? 
Tıpkı benim söylediğim gibi. Öyle değil mi? 

YURTTAŞ GC (Süklüm püklüm) : Vallahi efen- 
dimt.. Ben işin. doğrusunu anlatayım da 
siz bildiğiniz gibi yazın!,. 

2. AVUKAT: Bir dakika efendim!.. (Mot def- 
erine bir şeyler yazarken bir yandan da yazdık- 
larını okur.) Olay günü arkadaşlar geldiler... 
Ağzın laf yapıyor senin dediler... Durumu- 
muzu biliyorsun, tek güvencimiz sensin, 
ancak sen savunabilirsin haklarımızı dedi- 


ler. (Yazısını bitirmiştir, YURTTAŞ Ciye 
döner.) Evet, devamt!.. 


YURTTAŞ G: Orada bekleme salonunda otur- 
muş dua ediyordum. “Tanrım!... Sen bana 
cesaret ver, Tanrım yüreğimdeki şu yılgı- 
dan kurtar beni! Karşısında dimdik dura- 
bileyim, gözlerinin içine bakabileyim, sesim 
titremeden konuşabileyim. 

2. AVUKAT: Düşünüyordum. Biz de insan 
değil miyiz? Neden en doğal haklarımızı 
teslim etmişiz birtakım kimselere... Er doğal 
haklarımız: İnsanca yaşamak, emeğimizin 
karşılığını tam almak, Yarınımıza güvenle 
bakabilmek. Çocuklarımızı kimseye muhtaç 
bırakmamak. Onların da diğer çocuklarla, 
patron çocuklarıyle aynı çizgiden hayat 


yarışına başlamalarını sağlamak, Evet, 
devamt,. 


YURTTAŞ GC (Ezilip büzülerek) : Vallahi efen- 
dim, gene en iyisini siz bilirsiniz ama... 
AVUKAT: Devam!.. Devam!.. Şimdi siz adan- 
mış bir insansınız. Toplumun ne zamandır 
beklediği bir kimse. Alttan almaya hakkınız 
yok!.. Onu hayal kırıklığına uğratmaya 


hakkınız yok!.. 'Tarihin gözü üstünüzde şu 
anda, Devam! 


YURTTAŞ G: Oturmuş bekliyordum. Giren, 
çıkan, ordan oraya koşuşan... Bir telâş, bir 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


heyecan... Ne kadar bekledim Tanrı bilir. 
Belki bir saat, belki iki saat. Sonra biri girdi 
içeriye. Bakan mi dediler, bakanın adamı 
mı dediler, öyle bir şey dediler... O kadar 
kendi derdimdeydim ki bakmamışım bile 
yüzüne. 


2. AVUKAT (Yazar) : Biliyordum ki şu bana 


verilen tarihi bir görevdir. En doğal hak- 
İarımızı savunmak görevi. En doğal hakları- 
mızı koparıp alabilmek pahasına bir çetin 
savaşı başlatma görevi, Bir canlı savaş 
bildirisiydim ben. 


YURTTAŞ C (Şaşkın şaşkın bakar AVUKAT'ın 


yüzüne) : Çok çok afedersiniz ama... 


2. AVUKAT: Devam devam?.. Hocamın dediği 


gibi en iyi savunma saldırıdır. Devam. 


YURTTAŞ C: İlkin bir butukluk duydum 


2 


içimde. Daha ne vakte dek bekleyecektim, 
Yoksa almayacaklar mıydı beni içeriye, O 
zaman nasıl dönerdim arkadaşlarımın ya- 
nına, nasıl bakardım yüzlerine,.. Kalktım, 
salona doğru yürüdüm, nasıl çarpıyordu 
yüreğim. Kâtip koştu, önledi beni, hay- 
vanmışım gibi iteledi, yasak dedi. İnan 
olsun bey, ne olduysa o anda oldu. Ben 
gitmiştim sanki, benim yerime Hazreti Ali 
gücünde, Hazreti Ali cesarelinde biri gel- 
mişti. Belki de asıl ben buydum, içimde 
yıllardır o eşkin bir at gibi zaptetmeye 
çalıştığını asıl ben. 

AVUKAT (Heyecanla: alkışlar) : 
Bravol.. İşte bu istediğimiz gibi. Tam stra- 


Bravo!.. 


tejimize uygun... Olduğu gibi ahyorum bu 
sözlerinizi ( Heyecanla kaydeder.) 


YURTTAŞ GC (O da kaptırmıştır kendini genel 


coşkuya) : Savurdum kâtibi bir yana, dal- 
dım içeri, doğru yürüdüm bizimkinin üs- 
tüne. Bir de ne göreyim: Aha şuncacık bir 
adam, benden daha bücür daha sümsük. 
İşte bu çıkardı beni çileden. Bu muydu 
bizi boyunduruğuna koşan? Bu muydu 
üstümüzdeki o gök gözlü Tanrı? 


2. AVUKAT (Bir coşku içinde yazar, ve bağırır) : 


Bravo!.. Bravol.. Çok nelis!.. 


YURTTAŞ GC: Öfkem o anda isyana döndü 


işte, ve ben açtım ağzımı, yumdum gözü- 
mü... Sen misin o dedim, sen misin üstümüze 
çöreklenmiş, anamızı belleyen? Sana mı 
hizmet ediyoruz? Senin kapını mi bekliyo- 
ruz köpekler gibi? Sen miydin canın istedikçe 


2. 
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önümüze o kokmuş kemikleri atan? Canın 
istemeyince kışşt diyen? 
AVUKAT: Fevkalâde!.. 
(Heyecanla yazar.) 


Harikulâde|.. 


YURTTAŞ G: Defol diye bağırdı. Defolacağım 


dedim, defolacağım, ama hiç bir şey değiş- 
mez artık. Kim olduğunu gördüm senin, 
ne olduğunu biliyorum. Hiç değilse ne 
olmadığını. Hepsine ama hepsine anlata- 
cağım bir bir... Tanrı niyetine nasıl bir puta 
tapmakta olduklarını anlatacağım onlara... 


2. AVUKAT (Şevkle haykırır.) : Tanrım! Kor- 


kunç güzel, korkunç güzel bir şey bu! 
(Harıl harıl kaydeder defterine bu sözleri.) 


YURTTAŞ C: Artık buyuramayacaksın bizlere 
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po 


Li 
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eskisi gibi, artık kışt diyemeyeceksin, bek- 
letemeyeceksin kapında!.. Sâlamayacaksın 
bizi birbirimize!.. Biliyoruz seni artık, tanı- 
yoruz!.. İstesek istesek tükürebiliriz sura- 
tına, senden de görüp göreceğimiz bir 
tükürük ancak, kahredemeyeceksin bizi 
yıldırımlarınla, yıldırımların yok çünkü!.. 
AVUKAT (Kendinden geçmiştir.) : İşte bul.. 
- Hepsi bu!.. Senden istediğimiz bu!.. Top- 
lumun düşü bu!.. 
(Işıklar kararır.) 
(Birbirini o izleyerek gene 
Şırlarlar sahneye...) 


güzele satıcıları 


. GAZETECİ (Sağdan girer) : Yazıyor!.. Yazı- 


yor!.. Ganan Canyakar'ın sayın büyükleri- 
mizden falan feşmekanla yakalandığını yazı- 
yor! (Soldan çıkar.) 


. GAZETECİ (Soldan fırlar) : Yazıyor!.. Yazı- 


yor!.. Canan Canyakar'ın Ben bir kadınım, 
kendi hayatımı yaşarım dediğini yazıyor!.. 
(Sağdan çıkar.) 


.GAZETECİ (Sağdan fırlar sahneye) : Yazıyor!.. 


Yazıyor!.. Canan Ganyakar'ın göğüslerini 
Y y B06! 


bir, milyona sigorta ettirdiğini yazıyor!.. 
(Soldan çıkar.) 


. GAZETECİ (Soldan fırlar sahneye) : Yazıyor!.. 


Yazıyor!.. Canan Canyakar'ın Elizabeth 


Taylor'a meydan okuduğunu yaziyor!.. 
(Sağdan çıkar.) 


LI GAZETECİ (Sağdan fırlar sahneye) : Yazıyor!.. 


Yazıyor!.. Canan Canyakar'ın Ben en gü- 
zelim dediğini yazıyor!.. (Çıkar.) 


2. GAZETECİ (Soldan fırlar) : Yazıyor!.. Ya- 


zıyor|.. Canan Canyakar'ın Hollywood'tan 
filim çekme teklifi aldığını yazıyor!.. (Sağ- 
dan çıkar.) 
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1. GAZETECİ (Sağdan fırlar) : Yazıyor!,. Yazı- 


2. 


iŞ 


Le 


yor!..Ganan Canyakar'ın sırf memleketimizi 
dışarda tanıtmak amacıyle ilk filmi için 
on milyon lira istediğini yazıyor!.. (Soldan 
çıkar.) 

GAZETECİ (Soldan fırlar) : Yazıyor!.. Ya- 

zıyor!.. Canan Canyakar'ın hatıralarına en 
yakın zamanda başlayacağımızı yazıyor!.. 
Birçok sayın büyüklerimizin eteklerinin 
tutuştuğunu yazıyor!.. 
(O anda BİRİNCİ ve İKİNCİ AVUKATTar 
girmişlerdir sahneye. BİRİNCİ AVUKAT bir- 
kaç gazete satın alır, GAZETECİ sağdan fır- 
layıp çıkar.) 

AVUKAT (Hemen orada ayak üslü gazeleleri 
karıştırır) :Canan Canyakar'ın veda mesajı... 
Ganan Canyakar dedi ki... Canan Can- 
yakar'ın aşkları. (Öfkeyle haykırır.) Hay 
Allah kahretsin şu kamuoyunun renksiz- 
liğini, vefasızlığını, hercayiliğini... Bir tek 
satır yok bizim hakkımızda. Oysa yarın 
en büyük gün. Yarın söz savunmanın. (0 
öfkeyle okuduğu gazeteyi buruşturup yere alar, 
ikincisine geçer.) Bu da öyle. Baştan aşağıya 
Canan Ganyakar. Bak hele sen sanat elçisi 
olarak temsil edecekmiş bizi Amerika'da. 


» AVUKAT (Bu esnada hocasının atmış olduğu 


güzeleyi yerden alınış, beşinci sayfada bir küçük 
haber yakalamıştır): Haksızlık etmeyelim 
hocam!.. Bakın burada bir küçük haber, 
AVUKAT (İKİNCİ AVUKAT 'ın elinden 
gazeleyi alır, göz gezdirir) :Ha!.. Evet!.. Beşin- 
ci sayfada üç salırlık bir haber!,, Eksik 
olmasınlart.. 


- AVUKAT (AMuzip): Ne yaparsınız, bir fır- 


tınaya yakalandık ki adı Canan Canyakar. 


. AVUKAT: Bir küçük orospu sürmanşetle. 


Biz beşinci sayfada, 


. AVUKAT: Biliyor musunuz hocam, yazıklan- 


dığım ne? Keşki şu kadınla yakalanan ben 
olsaydım. Belki daha yararlı olurdum daya- 
mizi, 


» AVUKAT: Çok büyük, çok korkunç bir 


hata işledik. Onu bir kahraman olarak ka- 
muoyuna sunmakla, yüzyılda 
insanlar kolay kolay açamıyor yüreklerini 
kalıramanlara... Oysa bir kurban olarak 
sunmalıydık onu. 


Yirminci 


. AVUKAT: Ne yapacağız şimdi peki? 
- AVUKAT: Stratejimizi değiştireceğiz, 
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2. AVUKAT; Nasıl? 
1. AVUKAT (Gözleri parlayarak) : Bir kurban 


olarak yatıracağız onu sunak taşına. Ancak 
böylelikle tekrar sürmanşete çıkarabiliriz 
onu ve davamızı, (Kendine ürkü içinde bakan 
İKİNCİ AVUKAT'a bakarak muzip göz 
kırpar.) Tanrılar bir kurban istiyor dostum!.. 
Kamuoyu kurbanla beslenir, bu ilkçağda 
da böyleydi, günümüzde de böyledir. 
(KİNCİ AVUKAT'ın koluna girer, birlikte 
çıkarlar.) 


(Arka sahne aydınlanır. Gene o zindan barmak- 
tığı. YURTTAŞ C, KARISI, KIZI, OĞLU ve 
GARDİYAN, hepsi sahnededirler. ) 

(Alt ay geçmiştir aradan, altı ay pek çok şey alıp 
gölürmüşlür. KADIN'ın başındaki çiçek sak- 
sısını andıran şapkayı, KIZ'ın kolundaki şıngır 
şıngır bilezikleri, OĞLAN'ın ağzındaki püroyu, 
GARDİYAN'ın yüzündeki o saygılı ifadeyi. 
Gene karmakarışık bir konuşma, biri ölekinin 
ağzından alır lafı. Ama hepsi de mutsuzluklarının 
tek nedeni, tek sorumlusu olarak karşılarındaki 
boym bükük adama çullanmaktadırlar.) 


KADIN (Suçlarcasına) : Hani? On beş bin lira 


vereceklerdi sözüm ona hatıralarına. 


KIZ: Hani? Kampanya açacaklardı bizimkine 


Avrupa'da kol takturmak için? 


OĞLAN: Ahi... Aht.. Hep o Canan Canyakar 


kaltağının bize ettiği bu. 


KADIN: İşimize yaramaz demiş, göndermişler 


yazdıklarını geri. 


KIZ; Bir parmak bal çaldılar ağzımıza, o kadar. 
OĞLAN: Ah ah!.. Hep o Canan Canyakar 


kaltağının bize ettiği bu. 


KADIN: Eskisinden de beter bir sefalete düş- 


tük. 


KIZ: Bizimki kabahatı sende buluyor baba. 


Diyor ki adam fırsatı teper mi bu türlü? 


KADIN: Elbette!,. O ki düşmüş eline firsat. 


Uydur uydurabildiğin kadar. 


KIZ: Öyleki herkesin parmağı ağzında kaldın. 
KADIN: Vur!.. Kır! Öldür. O ki kâğıt 


üstünde kalacak hepsi. Elini tutan mı var? 


OĞLAN: Ne one bul!.. Hep şu Canan Canya- 


kar kaltağının bize ettiği but.. 


KADIN: Eyi bi şey yazsaydın çevirirler miydi 


heç geri, 


KIZ: Ya verdikleri o beş bin lirayı da isterlerse!,. 
KADIN: Gayri kimseler çalmaz oldu kapı- 


mızıl., 
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KIZ; Komşular bile başların çeviriyorlar! 

KADIN: Önceleri nasıl kıskanırlardı gidişimizi!., 

KIZ: Şimdi biz başımızı eğdikçe onlar burun- 
larını kaldırıyorlar. 

OĞLAN: Ah ah hep o Canan Canyakar kal- 
tağı!, 

KADIN: Arkadaşların da gayri başka türlü 
konuşuyorlar arkandan. 

KIZ: Diyorlar ki biz ona ne yap dedik, o ne 
yaptı? 

KADIN: Güya kalleşlik etmişsin onlara... 

KIZ: Güya adını gazetelere geçirtmek için 
yapmışsın bunu. 

KADIN: O bir adanı vardı ya hani, seni vekil 
harç mı alacaktı, mutemet mi ne? 

KIZ; Ara ki bulasın!.. 

KADIN: Gidiş o gidiş. 

OĞLAN: Anlamıyorsunuz ki!.. Başınıza Canan 
Gatiyakar kadar bir taş düştü de haberiniz 
bile yok. O öyle bilmem kimle bilmem ne- 
rede basılmasaydı bunlar olur muydu? 

KADIN (Ona çıkışır) : Ne diyorsun sen Allah 
aşkına? 

KİZ; Neler saçmalıyorsun? 

OĞLAN: Eskiden bizim adımız gazetelerde 
gezerken anlı şanlı, şimdi kiminki 
yor ha! 

KADIN: Kabahat babanda! Kim dedi ona 
get de o canavar gibi herifin üstüne ulu. 


OĞLAN: Babamin hatıralarını basacaklardı, 


gezi- 


gâzetelerinde de ilân etmişlerdi. Sonra 
neden değişti fikirleri, ha! 
KIZ: Kabahat babamda. Kinı dedi kendini 


hapsettirecek şeyler yap!.. 

OĞLAN: Babamın hatıralarını yazacak gazete 
şimdi daha bomba haberler bulmuş. Baba- 
man hatıraları yerine Canan Canyakar'ın 
hatıraları... 

KADIN ( Kocasına öfkeyle çıkışır) : Oldu olacak, 
bari bir de astır kendini!.. 

KIZ: Artık mahalleden kaçmaktan başka çare- 
miz kalmaz. 

YURTTAŞ C (0 ana dek canını dişine takmış, 
sabırla dinlemiştir bütün söylenenleri, parlar 
birden) : Susun be, susun!,. Utanın!,. Can 
benin carım!.. (Sonra birden yumuşar, üz- 
gün.) Kusura bakmayın. Altı ay bu. Altı 
ay şu dört duvar arasında!.. 

KADIN: Ya biz? Biz de seninle birlikte bu dört 
duvar arasında değil miyiz? 
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KIZ: Sen hiç olmazsa dışarda neler olup biti- 
yor bilmiyorsun. 

OĞLAN: Ben genc yalvar yakar, girdim eski 
işime. Bir elini ayağını öpmediğim kaldı 
herifçioğlunun. 

KADIN: Elimizde avucumuzda heç bi şey kal- 
madi artık. 

KIZ: Ne olacak halimiz? 

YURTTAŞ G (Düşünceli) : savcı sön 
sözünü söyleyecek. Allah bilir ne isteyecek. 
Avukatım güya öğrenecekti bugün bir şeyler, 
hususi olarak. 

GARDİYAN (Cebinden kocaman bir şimendifer 
saat çıkarıp bakar) : Haydi artık vakit ta- 
mam! 

KADIN: Bir dakika daha, hasretliğimiz bitmedi 
ayaol!.. 

GARDİYAN (Ters): Kanun der ki; On beş 
dakika müsaade, hasretlikleri bitene dek 
değil, 

KADİN: Azıcık daha, gözüm kardeşim!.. Altı 
aydır bu parmaklık arkasından dindiririz 
hasretliğimizi. 

GARDİYAN (Lahavlevela dercesine başını sallar 
ve çekilir.) 

KADIN (Ona duyurmamaya çalışarak) : Gördün 
değil mi? Gördün: Bir gardiyan parçasıy- 


Yarın 


ken onun bile nasıl değişmiş ağzt. 
KIZ: Ağzı değişmeyen kim kaldı ki... 


YURTTAŞ C: Bir terslik var bu işte diyorum, 
ama neresinde? Şimdi anlıyorum. Ah bir 
kurtulabilsem... 

KADIN: Seni de aldattılar... Aslan postuna 
tıktılâr, sonra da haydi kükre dediler... Sen 
kükreyebilir misin ayol! 

YURTTAŞ G (Bir düşteymişçesine) : Bir de bak- 
tım, üstüme yıldızlar yağıyor. Gerçek san- 
dım. Hiç kimse ama, hiç kimse dürtüp 
uyandırmadı beni. 

GARDİYAN (Kesin): Eeee!.. Haydi gayri!.. 
Ben de çoluk çocuk besliyorum, işimden 
olmak istemem. 

KADIN: Gidiyoruz zati!.. Patlama!.. 

KIZ (Dil çıkarır GARDİYAN'a, çıkarken): 
Öğöööü!.. 

OĞLAN (Çıkarken sigara paketinden bir tek siğara 
çıkarıp ağzına sokar GARDİYAN'ın) : Kusura 
kalma, arkadaş, bu gün de bu kadar. 


(Gıkarlar.) 
GARDİYAN (Hepsi çıkıp gittikten sonra YURT- 


TAŞ C'ye yaklaşır) : Ece, arkadeş!.. Demek 
böyle! 

YURTTAŞ C fAnlamamış, bakar ona.) 

GARDİYAN: Demek bize de lolot.. 

YURTTAŞ GC (Hep öyle anlamadan bakar.) 

GARDİYAN: Neydi o azametin? Ağzını açıp 
da iki söz etmezdin benimle. Burnun in- 
mezdi kaf dağından. Alt tarafı bir işçi par- 
çasıymışsın sen de! 

YURTTAŞ C: İşçi evet, 

GARDİYAN: Peki neydi o avur zavurun? 

YURTTAŞ C; Ne avur zavuru? 

GARDİYAN: Haydi, haydi biz bilmez miyiz 
o numaraları... Bazılarının avuru zavuru 
sözündedir, bazılarının susuşlarında. Öyle 
bir susuyordun ki bilmeyen de sanır ki 
padişahın sağ bilmem nesi, 

YURTTAŞ G (Bezein susar.) 

GARDİYAN: İşte böyle ederler adama. Eşek- 
ten düşmüş karpuza döndürürler. Sen ne 
belliyin bu dünyayı. 

(2. AVUKAT girer.) 

2. AVUKAT ( Daha girerken muştular ) : Tamam!.. 
İstediğimiz gibi oldu. Dört yıl yedi ay, on- 
dört gün ağır hapis. Bundan iyisi can sağ- 
lığı. 

YURTTAŞ G (Sendeler) : Nasıl? 

2. AVUKAT: Dört yıl yedi ay on dört gün 
hapis, Savcının isteyeceği ceza bu. Kararda 
bir indirim yapılacağını sanmam. Ben 
önceden öğrendim ki yarın mahkeme hu- 
zurunda, dinleyici huzurunda, tarih huzu- 
runda son sözümüzü söylerken hazırlıklı 
olalım, Çok önemli bir şeydir bu. Örneğin 
Danton ihtilâle kattıklarıyle değil, giyotine 
götürülürken söylediği o 
hatırlanır hep. (Halhırasını yoklarcasına.) 
“Gellât! Bu başı saygıyla tut, ihtilâlin en 
büyük başıdır çünkü.” 

YURTTAŞ C (Bir büyük ürkü içinde) : Dört yıl, 
yedi ay, on dört gün hapis ha!.. 

2. AVUKAT: Daha ağırı da verilemezdi doğ- 
rusu. Bu demektir ki inadımıza gitmişler. 
Bizim de istediğimiz buydu. Onları bu nok- 
taya çekmek. 

YURTTAŞ G (Anlamaya çalışarak) : 
ğiniz bu muydu? 

2. AVUKAT: Beklediğimiz buydu, evet, Diyelim 
ki beraat ettiniz, ne olacaktı? Hiç. Bu iş 
burada bitecekti. ( Küçümseyerek, delta iğre- 


son sözleriyle 


Bekledi- 
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nerek anlatır olacak olanları. Oysa o öyle küçüm- 
seyerek anlatırken YURTTAŞ G'nin bu mutlu 
düşe kendini kaptırdığını farketmez bile.) Bu 
kapı açılacaktı size, dönecektiniz evinize 
geçirecektiniz ayaklarınıza terlikleri, başı- 
nıza takkenizi, o eski biteviye hayat baş- 
layacaktı yeniden, tek dağdağası geçim 
derdi olan, Dışarının hırı gürü, karının 
dırdır... Hiç kimse hatırlamayacaktı sizi, 
ne sizi, ne de şu kahramanca savaşınızı... 
Heba olup gitmiş bir altı ay, işte böyle söz 
edeceklerdi şu cn güzel, en manalı, cn 
mutlu altı ayınızdan, unutulacaktınız. 

YURTTAŞ GC (Düşlerin en güzeli içinde) ; Unu- 
tulmak, 

2. AVUKAT: Oysa unutulmamalısınız. siz. Ne 
siz, ne de davanız. Yeniden kamuoyuna 
mal etmek gerek sizi de davanızı da. 

YURTTAŞ GC: Davam mı? 

2. AVUKAT: Gerçi bir kahraman olarak kabul 
etmedi kamuoyu sizi, kustu. Bugün bura- 
da terkedilmiş haliniz bundandır. Bir takt 
hatasıydı bu. Daha doğrusu, daha akıllıcası 
bir kurban olarak takdiri etmekti sizi top- 
luma. İşte bunu yapacağız biz, görecek- 
siniz ne büyük olacak etkisi, nasıl harla- 
nacak ateş yeniden. Yarın bir de bakacak- 
sınız ki adınız gene sürmanşetlerde, en 
büyük puntolarla... 

YURTTAŞ C (Çok cılız bir sesle) : Ya ben? 


2. AVUKAT: Hocamın dediği gibi toplum 
kurbanları kahramanlardan daha kolay 
benimser, daha kolay açar yüreğini onlara. 
Yirminci yüzyıl insanının özelliği bu. İşte 
bu gerçekten hareket edeceğiz bu kez. Ve 
başaracağız. Göreceksiniz nasıl arkanızdan 
gelecekler, nasıl izleyecek sizi kamuoyu. 
İlk işimiz daha üst katlara baş vurmak 
olacak. Bir şey urımayın ha!.. Sanmayın 
ki onlar da bozar davayı. Hayır efendim, 
ne münasebet, biz ne edip edip koparacağız 
onayı, Ama o onay yok mu o onay. Ne 
varsa o onayda... 

YURTTAŞ G (Biraz daha canlı) : Ya ben? 

2. AVUKAT: Gerek bu karar, gerek ondan 
sonraki onay tarihin akışını değiştirecek 
belgeler olarak kalacak gelecek kuşaklara. 
Bizden sonrakiler onları okurlarken diye- 
cekler ki: Bütün yollara baş vurulmuş, bü- 
tün olanaklar zorlanmış, hatta en büyük 
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kişilere bile baş vurulmuş. Evet. En büyük 
kişilere de baş vuracağız. Alttan alarak mı? 
Hayır elendim, ne münasebet. Alttan al- 
mak insan onuruna yaraşır mı? 


YURTTAŞ G (Gittikçe dikleşmektedir sesi): Ya 
ben? 


2. AVUKAT: Onlar da onaylayacak. Deha 
doğrusu onaylamak zorunda kalacaklar. 
Ama biz bütün bu aşamalardan geçerken 
dönüp göz kırpmayı unutmayacağız top- 
luma. İşte görün diyeceğiz, işle görün. İn- 
sana ne kadar değer verdiklerini görün. 
Tutuculuğunu yaptıkları düzeni görün. 
Bizim karşısına çıktığımız düzeni görün. 
Bizi uğruna kurbân etmek istedikleri Tan- 
rıyı görün!.. 

YURTTAŞ GC (Haykırır): Ya ben!,. Ya ben!.. 

2. AVUKAT (Soğukkanlı) : Ha siz!.. Öyle ya 
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siz!.. Bilseniz dostum, ne imreniyorum alın- 
yazınıza. Tarihteki yerinizi düşünüyorum 
da. Neyse bana müsaade. Yarınki konuş- 
mamızın &saslarını tespit etmemiz gerek. 
Haydi Allahaısmarladık. 

(Yüzü ışıltılar içinde çıkar.) 

YURTTAŞ GC (Dişlerini sıkar, gözlerini yumar) : 
Ya ben! 

GARDİYAN (Yaklaşır) : Di haydi uzun etme 
arkadeş!.. Bulmuşsun bedava bir abukat, 
bir ye bin şükret, 

YURTTAŞ C (Umutsuz gözlerini kaldırır avuç 
içi kadar bir gökyüzüne): 'Tanrım!.. Ora- 
da mısın? Görüyor musun beni, duyuyor 
musun? (İçinden taşan bir isyanla.) Peki 
öyleyse, neden susarsın? Aklın erdiğinden 
mi? Ermediğinden mi? 


AĞAÇİŞLERİ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Nazım 


Şanıvar 


DÖŞEM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Cavit Sıdal . 


SEPETTOPU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
Cem Atabeyoğlu 


Kemal Bilbaşar 
ÇILDIR GÖLÜ EFSANESİ 


(Manzum Oyun, 3 Perde) 


KİŞİLER 


SPİKER 
BAĞDAT 

KORO 
MEHMET 
KÂHYA KADIN 
YENGE 
BİRİNCİ KIZ 
İKİNCİ KIZ 
ÜÇÜNCÜ KIZ 
BODUR OZAN 
TAHİR AĞA (BABA) 
NUMAN (OĞUL) 
KÂHYA 

HASAN AĞA 
DELİKANLILAR 


BİRİNCİ PERDE 
SAHNE 1 


SPİKER: Efsanemiz eski devirlerde, Çıldır gölü kıyılarında geçen acı bir aşkın öyküsüdür. Çıldır 
gölü, Kars ilimizin sınırları içinde göz dolduran şirin bir gölümüzdür. Kısır Dağı'ndan esen 
firtinalarla kış mevsiminde dalgalı bir deniz gibi köpürür, azar, Karşılıklı iki yakasında iki köy 
vardır: Akçakale, Beğerşen. 

Güzel bir yaz gecesi Beğerşen köyüne götürüyorum sizi. Hava dingin... Ay yok... Gece- 
nin oldukça ileri bir vaktindeyiz. Köy halkı çoktan uykuya dalmış. 

Beğerşen'in en güzel kızı, Bağdat Hatun, evlerinin avlusundan göl kıyısına inmiş. Gecelik 
entarisi var sırtında yalnızca, Saçları dağınık. Elinde bir çıra, göle doğru sallayarak birine işaret 
vermektedir. Gölden bir erkek sesinin hafif hafif türkü mırıldandığıni duyuyor musunuz? 


Bu yüzerek, ta karşı kıyıdan, Akçakale'den gelen sevdalısı Mehmet'in sesidir. Bağdat 
dualar mırıldanıyor. 


BAĞDAT: Sesi ırak... Daha pek çok yolu var, 
Tekin değil Çıldır gölünde sular. 
Ah... Ne olsa... Bu oyundan vaz geçsek, 
Uslu uslu düğün gününü etsek... 
Akçakale nerede, Beğerşen nerede? 
Karaçalı bu göl de, ara yerde... 
Buluşmanın sevinciyle her akşam, 
Yüze yüze gölü aşıyor ağam. 
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Rüzgüriyle, dalgasıyle boğuşur... 
“Yiğit olan yar yolunda döğüşür." 
Derse de, kuş gibi kalbim çırpınır. 


(KORO eşlik eder.) 


KORO: 


BAĞDAT: 


Yiğitlikten anlar mı zalim Çıldır? 
Kaç yiğidin tatlı canına kıydı. 
Kaç gelini duvağıynan dul koydu. 


Çıra yakar bu örtmede beklerem, 
Hem sevinir, hem göz yaşı dökerem. 


ARYA 1 
Çıldıra yalvarış 


Çırâ yaktım yere yolun gösterem 
Bugün de bırak, nola, yar yüzün görem. 
Kırağında ' sevda gülleri dürem, 

Yorma Çıldır, yorma, nola, yarimi. 
Sabah olur, atlas fistan giyersin. 

Karlı dağı gül yüzüne eğersin. 

Nola, şimdi benim yanağım göversin, 
Sarma Çıldır, sarma, nola, yarimi. 


Gece çökmüş, her yan karanlık kuyu, 
Söyle, rüzgâr bulandırmasın suyu. 
Rahat rahat dağına yaslan uyu, 
Görme Çıldır, görme, nola, yarimi. 


(Bir patırtı olur, bir kedi kaçar.) 
BAĞDAT (Korkuyla): 


Oh... Kediymiş... Elim ayağım buz oldu. 
Geçen gün de bir tospa aklım aldı. 

Ne güç şeymiş meğer gizli buluşmak? 
Gören ne der beni... Ne car, ne yaşmak. 
Gece vakti elde çıra beklemek!... 
Görülmekten iyi, diri gömülmek... 


(Bir suskunluk.) 


?* Kırak : kıyı 


Korkuyorsam görürler bir gün diye, 

Bu kırağa acep gelirim neye? 

Gelmek fena, gelmemek elimde mi? 
Gere bir ses: “Haydi"' der, “geldi demi”, 
“Kimse görmez, çekildi bak el ayak, 

İn örtmeye... İn durma, çırayı yak" 


Sanki Akçakale'den yar çağırır, 
Merdivenden inerimi ağır ağır... 
Gölge gibi geçerim avluyu da... 
Kırak'ta bir pişmanlık alır beni: 
“Dön... Kimseler görmedi daha seni 
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Dön... Mehmet'i ölümle yarıştırma. 
Dön... Bir gece sabret yarsız kalmağa. 
Dön... Onu bu oyuna alıştırma. 
Dön... Bulutlar yığıldı karşı dağa, 
Bir fırtına da seni dul bırakır. 

Her dem fırsat gözetir zalim Çıldır.” 
Geri dönmek isterim, bir kuş çiler: 
“Nere BAĞDAT? Yar seni görmek diler, 
Kanı kaynar, ışık gözler iraktan, 
Alıştırdın, çatlasın mı meraktan? 
Korkma sular derin, gök kara diye. 
Kanatlanır “Gidiyorum yare” diye. 
Dağlar çıksa yoluna aşar gelir, 

Yak çirayı, korku ışıkta erir." 


(Sessizlik.) 
Çıra yanar, kalbim de hataşlanır. 
Sevenler her yanı tehlike sanır. 
Gökte yıldız göz kırpar fırtınaya. 
İshak sorar kötü haber turnaya, 
Kamışlarda kurbağalar haykırır: 
“Bağdat... Bağdat... Mehmet'i boğdu Çıldır.” 


(Bir an susar.) K 
Aman... Tanrı bunu yazdıysa bozsun. 
Yağsa, nola, benim canım da alsın. 
Mehmet'imsiz yaşamanın yok hayrı, 
Mehmet... Mehmet!.. Ses de vermiyor gayrı. 


SPİKER: Bağdat farkında değil, Mehmet kıyıdaki kayaların yanına vardı bile, Suyun içinde belinden 
yukarsı dışarda, dikilmiş, nefes alıyor. Başının üstünde giysisini de getirmiş. 


MEHMET (Güler): 


İşte gene Mehmet yendi Çıldır'ı... 
Elbet yener... Gönlünde bunun sirri... 


BAĞDAT (Kalbini bastırır): 
Şükür Tanrım, bana ettin merhamet. 


(MEHMET'e) 
Nerden çıktın? Korkuttun beni Mehmet. 


Her gün bana seslenirdin yolunca, 
Öldürmek mi beni kasdin? 


MEHMET: Ah... Gonca 
Yâre giden yiğit yolun kim keser? 
Bir yel olur Çamlı bellerden eser, 
Bir sel olup karlı dağlardan aşar, 
Kopar gelir, yârin ayağına düşer. 

BAĞDAT: Bilinmez ki karanlıklar ne saklar? 
Gecedir bu... Türlü türlü işi var... 


Ya periler gölde seni basarsa? 
Ya hortlar da Osman yolun keserse? 
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MEHMET: Peri, hortlak masalların işidir. 
Gölde kalan ise Osman Jeşidir. 
Kötü ruhu şeytan alır götürür. 


BAĞDAT: Ne de ossa ürküyorum Çıldır'dan. 
Suya inan olmazki... 


MEHMET: Gölün kırdan 
Kalır yeri yok, bana inan Bâğdat... 
Kuruntuyu yüreğinden çıkar at. 
Gizli gizli seni gözettim demin; 
Bir yavru kuş gibi kuşku içinde, 
Öyle dalmışsın ki beni görmedin. 
Korkudan mı büklüm büklüm saçın da? 


BAĞDAT: Kuruntu bir değil, bin bir değil ki... 
Mehmet bizi burda görseler, bil ki, 
Utancımdan yer yarılsa girerim. 
Sana her dem söyledim, gene derim: 
Bu oyundan ne olur vaz geçelim, 
Buluşmamak için gel andiçelim... 


MEHMET: Dön sırtını, şurdan çıkayım bi yol. 
(Sessizlik.) 

BAĞDAT: Kadan alam, acık merhametli ol. 

MEHMET: “Sıladan geç, köyün unut” de, Bağdat, 


Belki aklım yatar, gönlüm katlanır, 
Söz isteme buluşmamaya fakat. 


BAĞDAT: Göz görmese gönül elbet katlanır. 


ARYA 2 


Gönül katlanır mısın? 


MEHMET: Beğerşen'de Bağdat gibi yârin var, 
Göz görmese gönül katlanır mısın? 
Kudursa da Çıldır gölünde sular, 
Yol vermese gönül katlanır mısın? 
Bahar gelse, güller açsa bağrında 
Sevda yeli esse kısır dağındâ, 
Yârın olsa buram buram çağında, 
Gül dermese gönül katlanır mısın? 


Gönül versen yanağının alına, 
Özlem çeksen dudağının balına, 
Bir kuş olsan, konsan yârin dalına, 
Ağ germese gönül katlanır misin? 


(Gizlice yaklaşır ve BAĞDAT'ı kucaklar.) 
(Sahne değişir.) 
SAHNE il 


SPİKER: Şimdi sevgili dinleyiciler, âşıkları kıyıda bırakalım, sevişedursunlar, biz sizinle eve girelim. 
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Bu odada Bağdat'ın yengesi yatar. Bağdat'ı bulsa bir kaşık suda boğar yengesi. Masallarımız- 
daki kötü kadınlardan biridir o. Bakin ağzı açık, horuldayarak uyuyor yatağında. 


KÂHYA KADIN: Kadın hanım, kadın hanım, kalk, uyan. 
YENGE (Uyanır yataktan fırlar): 
Kim o kapıyı döğen? 
KÂHYA KADIN: Benim, benim, kapıyı oh, tez açın. 
YENGE (Kandili alır, kapının sürmesini açar): 
Bu telâş ne? Kötü haber mi sakın?.. 
Cin çarpmış gibi titriyor her yanın. 
Söyle ne var, ne olmuş? 
KÂHYA KADIN: Ah amanın... 
Bir yudum su... 


YENGE (Suyu verir): 
Korkmuş gibisin bacı? 


Benzin atmış. # 
KÂHYA KADIN: Allahım bize acı... 
YENGE: Kiz ne varmış, meramını tez anlat. 


KÂHYA KADIN: (Nereden açsam sözü bilmem ki... Bağdat... 


YENGE (Sözünü keser): 
E... Ne olmuş? 


KÂHYA KADIN: Karışmış perilere. 
YENGE: Sapık... Beni uyandırdın boş yere... 


KÂHYA KADIN: Ah... Kadınım boş olur mu? Bağdat'ın, 
Yaptıkları... Anlatayım da bakın. 


ARYA 3 


KÂHYA KADIN: Gece kalktım, bir yanma, bir üşüme, 
Gene girmiş meğer Osman düşüme. 
Karın şişmiş, gözler dönmüş, yüz berbat. 
“Beni, bak, ne hale koydu o Bağdat.” 
Diye “zelil sebil" sudan uğradı 
Amanın bu Osman değil, bir cadı... 
Ben kaçarım o da koşar peşimden 
Uyandım ki ter akıyor kaşımdan. 
Her yanımda bir gidişme, bir yanma, 
Korkulu düş haram eder uykuyu. 
Haddineyse, gözünü kapa, uyu. 
Hemen Osman dineliyor karşıma. 
Kalıyorum korkuyla tek başıma. 
Derken... Sesler duymayayım mı kıraktan? 
Korku yavuz değilimiş meraktan, 
Camı ittim, örtmede bir ışık var, 
Gündüz gibi aydınlanmıştı sular. 
Usulcacık çıktım hemen dışarı, 

Göle vardım, siper aldım duvarı, 
Gözükmeden baktım ışığa neymiş; 
Bağdat kızı görmeyim mi? 
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YENGE: E... Sonra?.. 
KÂHYA KADIN: o Ne carını, ne şalvarını giymiş... 
Saçlarını dökmüş, elinde çıra... 
Göle. yanık türküler söylüyordu. 
“Sarma Çıldır, sarma yârim" diyordu. 
YENGE: Gece vakti türkü? Çıldırmış bu kız. 
KÂHYA KADIN: Ben de öyle sandım ilkin... Ah yalnız 
Bir az sonra gördüklerim olmasa... 
YENGE: Neler gördün? Nedir sende bu tasa? 
KÂHYA KADIN: Ah... Kadınım boş değilmiş Bağdat'ın 
Göle, suya yalvarıp yakarması. 
Karışmış bu kız cinlere, inanın. 
Su yarılıp çıkmasın mı bir peri? 
Kendimi dar âttım ordan içeri. 
Ah kadınım, bu kız karıştı bu kız... 
YENGE: Bu lâfı da ettin ağzına sakız... 
Dur hele bir,.. Söyle sudan çıkan kim? 
Erkek miydi, kadın miydı? 
KÂHYA KADIN: Bakan kim? 
Arkasına? Kimin aklı başında? 
Peri gören insanda can kalır mı? 
YENGE: Behey sapık. Bunu akıl alır mı? 
Bağdat gibi henüz on beş yaşında 
Bir kız, hem de nişanlı bir erkeğe... 
Perilerle işi ne?.. 
KÂHYA KADIN: Ne demeğe 
Kalkmış bu kız gece vakti öyleysem? 
YENGE (Manidar): Yavuz atı ne yular tutar, ne gem? 
KÂHYA KADIN: Ah kadınım, sudan çıkan kim ola? 
YENGE: Kim olduğun göreceğiz, düş yola... 
KÂHYA KADIN (Titrer): 
Ben korkarım, ah kadınım; var sen in. 
YENGE: Korkma, yürü... Korkma çarpmaz seni cin. 
(Sahne değişir.) 


SAHNE 3 


SPİKER: Şimdi gene gölün kenarına, sevgililerin yanına dönüyoruz, sevgili dinleyiciler. Şafak yak- 
laşmıştır. Bülbüllerin ötüşünü duyuyor musunuz? 
(MEHMET sayunmaktadır. Duvarın arkasına sinsi sinsi YENGE ve KÂHYA KADIN saklanır. 
“Şöyle sokul” gibi sözler.) 
BAĞDAT: Korkuyorum Mehmet, nolsa, yengemden 
Gözleri bir hoş bakıyor, sanki “sen 
Öldürdün genç yaşında kardeşimi.” 
Diyor... Ölüm bu... Bağdat'ın işi mi? 
MEHMET: Kabul etmez öylesini elbet yer; 
Çıldır gölü kötüleri temizler. 
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BAĞDAT: Fakat herkes suçu bende görüyor. 
Sağda solda dedikodu örüyor. 
“Bağdat için canına kıydı oğlan.” 


Diyorlar. 
MEHMET: Hey... Canına kıyan Osman. 
BAĞDAT: Hikâyeyi bir de gel sen bana sor. 
DÜET 
HİKÂYE 
BAĞDAT: Kardeşimle yengem de bir oluyor 


Ve tezelden, gitmesin mal yabana 
Diye beni istiyorlar Osman'a. 
MEHMET: Osman da kim? Aylâk sarhoşun biri... 
BAĞDAT: Ona varmak, gömülmek diri diri. 
Kandırmışlar babamı da, “Bak kızım 
Düşün taşın!... Yabancı değil, hısım, 
Fena çocuk da sayılmaz, eh Osman; 
Elbet deli olur biraz genç olan. 
Evlenince, korkma o da uslanır. 
Herkes gibi elbet yol, erkân tanır. 
Ben de az mi deli idim,bir zaman? 
Bana kıyas, uslu sayılır Osman." 
Sonradan babam bir azıcık cayar; 
“Düşünelim hele bir yol” der keser. 
Sarhoş bu ya. Kavak yelleri eser 
Başında? “O varmazsa ben alırım 
Ya ölürüm, ya Bağdat olur karım. 
Kız kaçırmak mümkündür yüze yüze.' 
Der dururmuş sağda solda geveze... 
Babam duyar kardeşime dayatır: 
“Bu mesele götürmez artık hatır. 
Osman bize ayak basmasın sakın. 
Bizim evden cehennem yolu yakın.” 


r 


MEHMET: Doğru demiş meğer baban meseli, 
Onu çekmiş tamuya Çıldır seli. 
BAĞDAT: Yengem kızar, ağam köpürür fakat, 


Hiç bir şeyle kırılmıyor bu inat; 
“Madem vermiş hükmü, o yaşlı kadı 
Öyle isem kaçırırız Bağdat'ı,” 
Diye yapar elbirliği üç düşman. 
Osman dalıp gece vaktı Çıldır'a 
Yüze yüze avlumuza girecek, 


Yengem onu alacakmış ahıra. 


MEHMET: Ve böylece muradına erecek. 
Kötülüğü sular cezasız kormaz. 


BAĞDAT: Kötülüğü sular cezasız komaz, 
Ama gel sen, anlat bunu herkese. 
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Kimse demez yerini buldu yasa, 
“Kız için, oğlan kıydı canına." 
Deyip verir hepsi fitne kadına. 
Yengem fırsat bulsa bir kaşık suda 
Boğar beni... Kaplan gibi pusuda 


(Gizlenenler bir şeyler konuşurlar.) 


İşte bundan yüreğim hep kuşkulu; 
Sanıyorum her yan tehlike dolu. 


MEHMET (Soyunmasını bitirmiş, torbasını başına yerleştirmiştir): 


Ürkme Bağdat ürkme, dost bize Çıldır, 
Müjde sana düğün günü yakındır. 
Başın darda kâlırsa yak çırayı, 

Düşünme ne fırtınayı, ne ayı. 

Mehmet bulur sana ulaşacak yol; 

Hadi Bağdat, Tanrıya emanet ol. 


(Suya atlar.) 


BAĞDAT (Yalnız) 


(Çıkar.) 
YENGE: 


KÂHYA KADIN: 


YENGE: 
KÂHYA KADIN: 
YENGE: 


YENGE: 


ARYA 4 


“Yari gönderdim yola, 
Gözlerim dola dola. 
Kavuştur Mevlâm bizi, 
Akşam sabaha nola.” 


Tam bulmuşlar sevişilecek yeri 

E... De, Anşa güzel değil mi peri? 
Görmeseydim gözümle inanmazdım 
Oysa ban, ah, korkudan öleyazdım. 
İçindenmiş pazarlığı kahpenin. 
Haksız miymış ona beslediğim kin? 
Ah kadınım, yerden göğe haklısın. 
Hiç sezdirme Bağdat'a bir şey sakın. 
Kardeşimin almalıyım öcünü; 

O da duysun acının en gücünü. 


ARYA 5 
Çıldır'a ileniş 


Geceleri kırağında çıra yanar da 

“Sularına yeşil başlı ördek konar da” 
Kardeş için dertli yürek durmaz kanar da; 
Neye Çıldır Osman'ımın öcün almazsın? 
Öldürmezsen Osman gibi, Çıldır onu da, 
O emdiğin derelerden çeklisin sular. 
Etrafında bulunmasın ne gülşen ne yar; 
Bir gün kara toprak olsun senin sonun da, 


(Sahne değişir.) 
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İKİNCİ PERDE 
SAHNE 1 
SPİKER: Şimdi gölü aşarak karşı kıyıya, Mehmet'in köyüne varalım. Köy meydanından gelen davul, 


mey seslerini, neşeli kahkahaları duyuyor musunuz? Evet yanılmadınız, bir köy düğünü var. 
Köyün ağası oğlunu evlendiriyor. Köy halkı hep bir arada yiyor, içiyor, eğleniyor. 


BİRİNCİ KIZ: Gelin, gelin dedikleri bu muymuş? 
İKİNCİ KIZ: Haspama al çepkeni de pek uymuş. 
BİRİNCİ KIZ: O boy, o pos, ne giyer ne yakışmaz? 
IKİNCİ KIZ; Ya o kurum, ya o çalım, yaonaz? 
BİRİNCİ KIZ: Eh... Iğdır'dan gelin gelmiş, kolay mı? 


ÜÇÜNCÜ KIZ: Maldar erkek karısından mal ister; 
Boy pos değil. 

BİRİNCİ KIZ: Yoksulu da kuvvet, ter... 

BİRİNCİ VE İKİNCİ KIZ: Bu dünyada güzelin hali nola? 


BODUR OZAN: Bodur ozan güzele kurban ola... 
(KIZLAR hep birden gülüşürler.) 
KIZLAR: Bodur ozan anlar mı hiç güzelden? 
"OZAN: Ozan kısmı hüsne vurgun ezelden... 
Anlamasa huri nedir, peri ne? 
Aranızda şu ozanın yeri ne? 
(KIZLAR memnun gülüşürler.) 
BİRİNCİ KIZ: Bodur ozan Iğdır'lıyı gördün mü? 
İKİNCİ KIZ: Kapuzunla ona türkü ördün mü? 
ÜÇÜNCÜ KIZ: o Toy gelini yoğsa sen de yerdin mi? 
BODUR OZAN: o Toy gelini gördüm emme yermedim, 
Gelin için türkü düzmek hoşsa da 
Kopuzumun tellerini germedim. 
(KIZLAR gülüşürler.) 
BODUR OZAN: ( Iğdır'lıya başka ozan ırlamış 
Türkü değil, canından gül derlemiş. 
Ağam oğlu izin verdi çiledim, 
İzin varsa siz de görün “gelin” kim... 


ARYA 6 
Gelin 


“Iğdır yöresinde tayın tapılmaz, 

Bakarken gözünü süzdüren gelin; 

Cennetin hürüsü sana tay olmaz 

Yanağında gülü ezdiren gelin.” 
KIZLAR (Gülüşerek): 

“Yanağında gülü ezdiren gelin...” 
OZAN: “Âşıksan bilirem sohbete, saza 

Bakan heyran kalır işveye, naza, 

Âşıklar görende gelir avaza 

Gözünden meramı sezdiren gelin." 
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KIZLAR (Gülüşürler): 

“Gözünden meramı sezdiren gelin.” 
BODUR OZAN: "“Tişlerin incidir, dillerin püste, 

Derdinden olmuşum temamen haste. 

Başımı goysaydım diziyin uste, 

Ah... Beni hep budur üzdüren gelin." 
KIZLAR (Gülüşürler): 

“Ah... Beni hep budur üzdüren gelin.” 


KIZLAR: İyi seçmiş türküsünü, aferin, 
BODUR OZAN: Hadin siz de bahşişinizi verin. 
KIZLAR: Dileğin ne, söyle bi yol görelim. 


Verilecek şeyse hemen verelim. 


BODUR OZAN (BİRİNCİ KIZ'a): 


Gözlerinden menevşe koparam mı? 
(İKİNCİ KIZ'a.) 
Yanağından bir gül çalsam haram mı? 


(ÜÇÜNCÜ KIZ'a.) 


Kız sana'da bilmetemi soram mı? 


ARYA 7 
Bir çift meyve 


OZAN: “Şifası var her derde. 
Lezzeti bulunmaz hayvada, narda, 
Eğer ki düşerse bir tenha yerde 
Ne çeker elimden o çift meyveler?." 
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(KIZLAR gülüşerek, haykırışarak kaçarlar. BODUR OZAN arkalarından kovalar. Sahne biraz 


başalır.) 


(BABA ile OĞUL girerler.) 


BABA: Gelin diye buna derler bak oğul. 
Böylesine, artık gel sen kusur bul. 
Davar: mı, bahçesi mi, bağı mi? 
Neyi eksik, bir evin tek hanımı... 
OĞUL: Saçlarının sırma sırma mi teli? 
Yanağının &bru ebru mu gülü? 
Söyle bana selvi selvi mi boyu? 
Benim neme gerek maldarmış soyu... 
BABA: Saçlarının teli sırma değilse, 
Ucuna altın takarlar, sararır. 
Yanağının gülü ebru değilse, 
Yakut küpe yanağını kızarır, 
Boyu posu selvi selvi değilse, 
Zümrüt taşlı hotoz göğe uzanır. 
OĞUL: Yanağından gül ezdiren yâr bana, 
Yakut küpe gezdiren gelin sana. 


? Bu parça “Mazlumi"'nindir. Doğuş dergisinden alınmıştır. 


414 TÜRK DİLİ 


BABA: Yanaklarda açan gülü yel alır, 
Emme yakut küpe yerinde kalır. 
OĞUL: Bu sözlerin sonu gelmez nafile; 
Mal mülk için çekilmez böyle çile. 
“Mürüvvetin görem oğul gel'* dersen 
Cevabım şu, değişmez milyon versen: 
Ben mal değil, yahşi avrat alırım, 
Rızan yoğsa, nola bekâr kalırım. 


(Yürür gider.) 
BABA: Dur hele, dur, kesip atma, hey oğul. 
Savuştun ha gene?.. Hay Allah'tan bul. 


(Peşinden koşar.) 
(Sahne boş kalır.) 


GÜVEY NUMAN İLE MEHMET (Girerler.) 


NUMAN: Demek kapıp getirmese uşaklar 
Gelmiycağdın düğünüme, öyle mi? 

MEHMET: Bekliyardum en gürültülü demi. 

NUMAN: Her bir özür yeni bir gizi saklar. 

MEHMET: Kaçılır mı canım, düğün olur da? 
Düğün yeri dar değil, Iki kurda. 

NUMAN: Dar olmasa çifte düğün yapardık. 
İstemedin. 

MEHMET: Belki yoldan sapardık. 

NUMAN: Sen şimdiden saptın gitti Çıldır'a, 
Bilmem ne vakt gelir düğüne sıra? 

MEHMET: Doldurursak ne vakt sizin ambarı. 

NUMAN: Bu hikmer de neymiş? 

MEHMET: Açık. 

NUMAN: De barı, 

MEHMET: Hikmet şu ki: Babam borçlu babana, 
Daha bir yıl çalışmamız yabana. 

NUMAN: Ödenmemiş demek bu borç üç yıldır. 

MEHMET: Bütünlendi borcumuz daha bıldır. 


Amma baban başka hesap yapıyor. 

Geçen yılı faizlere kapıyor. 

Mültezimler soyar, bir yandan ağa, 

Bu gidişle tarlalar döner dağa. 

Meramını anlıyorum babanın; 

İki ağa bir köyde bulunmasın. 
NUMAN: Anlaşıldı şimdi, neymiş marazın, 

Bana değil, babamaymış garazın. 
MEHMET: Garaz maraz varsa, babanda Numan, 

Köle değil, köylü de elbet insan. 

Kimisinin ihtiyacı öküze, 

Kimi umar düğün yapmayı güze. 

Kimi mintan alacak, kimi şalvar, 

Bırakırsa elde avuçta a'şar. 

Bir de ağa yükletirse faizi, 

Artık düşer köylüye: Döğmek dizi. 


NUMAN: 
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Babam acık tamahkârdır, hakçası; 
Kiymetlidir malı mülkü, akçası. 
Ama kalpten yana da cimri değil... 
Her şey söyle ama bunu böyle bil, 
“Bu yüzdense gecikmesi derneğin, 
Bu yıl kalsın borcunuzu vermeyin” 
Ciyecektir, demezse babam değil. 
Aha işte geliyorlar babamgil, 


TAHİR AĞA (NUMAN'ın son sözlerini işitmiştir): 


MEHMET: 


TAHİR AĞA: 


MEHMET: 


TAHİR AĞA: 


MEHMET: 


TAHİR AĞA: 


NUMAN: 


TAHİR AĞA: 


NUMAN: 


TAHİR AĞA: 


NUMAN: 


TAHİR AĞA: 


MEHMET: 


TAHİR AĞA: 


Ne o Mehmet? Yalınız mt geldin kurban? 
Dargın değil inşallah bana baban? 
Hangi borçlu Ağasına darılır ? 
“Denize düşen yılana sarılır." 
Anlamadım meram ne bu meselden? 
Zarar gördük fırtınadan ve selden, 
Ağa bize el uzattı sarıldık. 

Diyesim bu... 

Anlaşıldı darıldık. 

Şu faiz mi söyleten hep bunları? 
Faiz de ne? Bir ölçeğe bir darı... 

Az da olsa, çok ja olsa borcumuz. 
Vereceğiz yesek bile soğan tuz. 
Bekletiriz bir yıl daha düğünü, 
Unutmayız biz de elbet bu günü. 
Kurban, gene türlü herzeler yedin. 
Kusuruna bakma baba Mehmet'in. 
Sen de öyle söylenirdin daralsan. 
Daralırsa külür mü eder insan? 
“Tahir Ağa borcumuz kalsın bu yıl” 
Demek yok mu? Kalmamış bunda akıl, 
Dargınlık mı sokmak işten araya? 


Sıkintınız varsa, söylen, paraya 
Kesem size açık. 


Mehmet yâlan mı 

Dediklerim? Babam öyle insan mı? 
Akçakale dar değil iki kurda. 

Bu sözün de yeri ne şimdi burda? 
“İki ağa bir köye gerek" demek. 
Elbet gerek... Bir el yalnız şaklamaz. 
Tahir Ağa boşuna çekme emek, 

Bir kümese iki horoz sığamaz... 
İyiliğin tadına karnımız tok. 

Borç almağa hele niyetimiz yok. 


Senin bugün kavga ise meramın 
O başka 


Al şunu Numan içeri, 

Ziflenirse belki kalmaz kederi, 
Şarap içir, rakıyı verme sakın. 
Rakı, içende bırakmaz merhamet, 
Şarap içir, şarapta yar keramet... 


(MEHMET, NUMAN giderler.) 


415 


416 TÜRK DİLİ 


TAHİR AĞA: Şu oğlanın zekâsına ne dersin? 
Maksadımı keşfetmiş ta şimdiden... 
KÂHYA: Allah size, beğim, ömürler versin. 


Kemlik görmez, derler, iyilik eden. 
Mehmet'in aldanma sakın hışmına 
Borç vermeyi hele bir daha sına. 
Öğüdümü atma, ağam, yabana? 
Hasan Ağa güvenmesin sabana. 

Her yıl biraz borçlanırsa usanır, 
Günü gelir, köyün ağası tanır. 


O da seni... 
TAHİR AĞA: Ya Mehmet'in kaynatası? 
KÂHYA: Su içerken bile doldurmaz tası 


Ali Ağa... Düşün sonunu gayri. 

Damâdına mı olacak hayrı? 
BİRİNCİ GURUP DELİKANLILAR: 

Hah - Hah - Ha... 

Ağam seni yakaladık bir daha. 
İKİNCİ GURUP DELİKANLILAR: 

Kaçamazsın elimizden bak artık. 


I. GURUP: Şarap... Şarap, fiçısıyle isteriz. 
TAHİR AĞA; Şarap için kudurmuş kalabalık. 
il. GURUP: Şarap... Şarap, fiçisiyle içeriz. 


TAHİR AĞA (Kâhyasına): 

Anlaşıldı... Gelsin şarap fıçısı. 
(KÂHYA gider.) 

1, GURUP: Halis şarap... İstemeyiz renkli su. . 

#1. GURUP: Kâhya bize oynarsan eğer oyun 
Parçalarız sırtında kara koyun. 

(KÂHYA ve yanaşmalar fıçıyı getirirler. Delikanlılar çevresinde döner. İki gurup koro halinde.) 

Şarap... Şarap, fiçisiyle içeriz. 


SAHNE |! 


SPİKER: Gece Bağdat Hatun'un yatak odasındayız. Bağdat yatmaya hazırlanıyor. Banyodan yeni 
çıkmış, ayna karşısında saçlarını tarıyor. Bu haliyle Bağdat melekler kadar güzel. Yatağının başı 
ucunda bir tas şerbet duruyor, Yatarken şerbet içmek âdettir çünkü burada. 


BAĞDAT: 


ARYA 8 

Yakınış aryası 
Yamaçlardan güldür güldür esince rüzgâr 
Dalgalarla kırağını Çıldır, kamçılar. 
Böyle günde beklenir mi artık nazlı yâr? 
Büklüm büklüm saçlarımı şimdi kim örsün? 
Boynumdaki çite beni babam mı görsün? 

(Aynaya bakarak.) 

Saçım yudum, sürme çektim elâ gözüme, 
Kadir mevlâm gül ezdirmiş bugün yüzüme. 
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Nola yari yatırsaydım bir yol dizime. 

Yanağımda açan gülü şimdi kim .dürsün? 

Salkım salkım saçlarımı babam mı örsün? 
(Şerbet içer.) 

Lezzeti yok bugün şerbetin bile, 

“Yâr olmadan yaşama pek nafile" 


Diyenlerin hakkı varmış doğrusu. 
(Biraz daha içer.) 


Şerbet değil, sanki içtim acı su... 
(Sessiz... Dalgın.) 


“Mahsul” bir yol erse her şey düzelir. 
Arabalar gelin almağa gelir. 
Kavuşunca Mehmet'e kalmaz tasam. 
Kimi öyle bunalır ki içerim. 
“Varam kâçam düğünden önce” derim. 
Kaçarıdım babamdan utanmâsam. 
(Elini alnından geçirir.) 
Bir hoş oldum başım niye dönüyor? 
Gözlerimin sanki feri sönüyor. 
Şöyle biraz uzanayım yatağa. 
(Uzanır ve biraz sonra uyur.) 
YENGE: Kekliğin birini düşürdük ağa, 
Mehmet'in de ot tıkarız çanına, 
KÂHYA KADIN: Kadın hanım sokulma pek yanına. 
Belki daha iyice dalmamıştır. 
YENGE (Bardağı alır gösterir): 
Meraklarma onda can kalmamıştır. 
Afyonlu şerbet iyi uyutur. 
(BAĞDAT'ı hırpalar.) 
KÂHYA KADIN: Aman hanım sırası mi oyunun? 
YENGE (Alaylı): 
Yaptığımız ne, kız? Değil mi oyun? 
Birak acık hıncım alayım bacı... 
(BAĞDAT'ın yüzünü tırmıklar, ötesini berisini çimdikler.) 
Güzel yapmış Hatçe nine ilâcı, 
Kılı bile depremiyor dilberin. 
Horluyor bak, üstelik derin derin. 


ARYA 9 
Ninni aryası. 


Uyu kızım uyumanın sırası, 
Gene yanar yavuklunun çırası. 
Acı olur elbet ölüm yarası. 
Çıldır yârin mezarına yol olsun 
Baş sağlığı dileyenin bol olsun. 
KÂHYA KADIN: Kadın hanım rüzgâr kesildi biraz 
Tez olalım elvermez mi bu niyaz? 
YENGE: Peki peki, sende değil mi çıra? 
KÂHYA KADIN: Evet bönde... 
YENGE: Hadi gel arkam sıra, 


418 TÜRK DİLİ 


ÜÇÜNCÜ PERDE 
SAHNE | 


SPİKER: Mehmet'in Akçakale'deki evindeyiz. Mehmet'in babası Hasan Ağa evin sundurmasında 
göle karşı oturuyor. Vakit gece yarısına doğru. Hava berbat, firtina var. Mehmet düğünden 
şimdi geldi. Babasıyle konuşuyor.) 

HASAN AĞA: Allah Allah... Bizim cimri Tahir'â 

İstemiyor demek malına kira. 
Hem de “açık, kesem size" diyor ha? 


MEHMET: İste yalnız... Neler vermez o daha... 
HASAN AĞA: Meramı ne sana göre Tahir'in? 
MEHMET: Meramı şu: “Hükmüm altına girin 


Benden başka köyde kalmasın ağa. 
Ben olayım sahip bahçeye, bağa...” 


HASAN AĞA: Hadi canım... Seninki de fitnelik. 
MEHMET: Baba, Vermez o boş yere metelik. 
HASAN AĞA: Peki farzet ondan almadık para, i 


Beğerşen'de çıkmaz mi yüzüm kara? 
“Harman olsun düğün yaparız” dedim. 
Borçlanayım, madem bu haltı yedin. 


MERKMET: Bir kolayı elbet bulunur baba... 
HASAN AĞA: Neymiş kolay, dediğin şey, acaba? 
MEHMET: Ne bileyim... O gün gelsin de hele... 


Muhtaç olmaz, insan, isterse ele. 
Düşündüğüm, ilkin özgür yaşamak. 
Bu dünyada hür olanın alnı ak 
Başkasının olmaktansa ırgadı, 
Ben razıyım unutmaya Bağdat'ı. 
HASAN AĞA: Ula Mehmet gözüme girdin gene. 
Eflerim be, oğluymuşsun babanın. 
“Şu oğlanı Hasan, hele bir dene” 
Dedim, oyun ettim, gücenme sakın. 
MEHMET (Şaşkınlık içinde): 
Anlamadım ne oyunu? 
HASAN AĞA: Diyesim, 
Iğdır'daki halan garip bir karı, 
Düğün için göndermiş üç yüz sarı. 
Mehmet benim oğlum sayılır Hasan 
Küçük yaştan bakan, büyüten benim. 
Açık varmış, işittim, bu yaz tasan 
Yazık olur üzülürse yeğenim. 
Zorlu düğün yapılmalı oğlana 
Ben de güze geleceğim o yana. 
Beni soran bulunursa selâm et." 
Deyi yazmış. Buna ne dersin Mehmet? 
MEHMET (Sevinçle yerinden sıçrar): 
Hızır gibi yetişti, derim halam. 
(Düşünür.) 
Bu haberi Bağdat'a ulaştırsım 
Sevincinden deli olur muhakkak. 


HASAN AĞA: 
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Şu rüzgâra, şu havaya da bir bak. 
Buldu tamam kuduracağı günü... 
Hemen daldın düşünmeğe düğünü. 


(Yerinden kalkar.) 


MEHMET: 


Emme hakkın... Düşün, taşın, keyif çat. 
Hadi sen de babacığım çekil yat. 


(HASAN AĞA çıkar.) 


MEHMET (Yalnız.) 
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Esme rüzgâr, esme kısır dağından, 
Yoksun etme beni vuslat çağından, 
Götürecek haberim var “yârin"'dan. 
Esme, nola, Beğerşen'e varayım. 
Nazlı yâre haberi duyurayım. 
Coşma, Çıldır, coşma sırası değil, 
Dalgaların kırsam kirası değil 
Bağdat'ıma varsam, varası değil. 
Coşma, nola, Beğerşen'e varayım, 
Nazlı yâre haberi duyurayım. 


(Karşıda bir ışık tutulur.) 


MEHMET: 


O ışık ne, Beğerşen'den selim mı? 
Çıldır'ı yol eden dilsiz kelâm mı? 
Nola acap, ışık yanmaz boşuna, 

Hem telâşlı çıra neden? Bak şuna... 
“Tez gel, tez gel'' der gibi sallanıyor. 
Her zamandan daha ferli yanıyor. ? 
Kadın kısmı uzaktan niyaz eder 
Yan'na vardığım zaman da naz eder, 


(Düşünceli.) 


(Sessizlik. ) 


(Azimli. ) 


Acep neye bu telâşı Bağdat'ın? 

Bir felâket olmasın orda sakın? 
Telâş etmez başı gelmese dara... 
Bu havada Bağdat yakmazdı çıra. 


Sakın gene yengesi hırlamasın? 
Kötülük'çin yaratılmış o kadın. 


Fırtınaya, dalgaya, bakma Mehmet. 
Tehlikede Bağdat'ın ırzı farzet; 
Candan üstün yavuklunun namusu 
Yak çırayı işaret'in ver sen de, 
İnsan ölür evinde yatarken de 
Hadi yürü... Fırtına senden korkar. 
Bu savaşın sonunda yavuklu var. 


(Hazırlanırken sahne değişir.) 


? Yahut : Hataşı da gönlü gibi yanıyor. 
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SAHNE İl 


SPİKER: Şimdi Mehmet'i burada bırakalım, Beğerşen'de Bağdat'ların evi önündeki göl kıyısına bir 
göz atalım. Bakın, örtmenin altında iki kadın var, Bunlardan biri Bağdat'ın yengesi, öteki Kâhya 
Kadın, Kâhya Kadının elinde bir çıra var. Bağdat nasıl sallıyorsa, oda öyle sallıyor çırayı. Bu 
fırtınalı havada göle işık tutuyor, Dalgalı gölden, fırtınanın gürültüleri arasından Mehmet'in 
sesini duyuyor musunuz? 


MEHMET: Güldür güldür esen rüzgâr, nola, hızın gel ver bana, 
Hışım hışım vuran Çıldır, nola, gücün gel ver bana 
Yüce Tanrı yare varam, nola, izin gel ver bana. 


YENGE: Es rüzgâr es bur'da bekliyor ecel... 
KÂHYA KADIN: Vur Çıldır, vur, ezrayili uyar gel... 
YENGE: Işık tuttum cehennemin yoluna 


Hadi mevlâm kuvvet versin koluna. 
KÂHYA KADIN: Başına bir hal gelirse üzülme 
Haberini iletiriz gülüne. 
YENGE (Kahkaha atar): n 
Ayşa söndür hele, artık çırayı. 
KÂHYA KADIN (Söndürür): 
Bulur mu ki acap Mehmet karayı. 
YENGE: Elbet bulur... Gölün dibi de kara... 
MEHMET'İN SESİ: Rüzgârdan mı karardı acap çıra? 
Bağdat... Bağdat... Çabuk yola tut ışık. 
YENGE: BAĞDAT'ının oğlum sana yok hayrı 
Bu kırakta ışık tükendi gayrı. 
Cehenneme giden yolsa apaçık 
Karanlıkta gidilmez mi oraya? 
Ne gerek var öyle ise çıraya? 
(Kahkaha ile gülerler, yavaş yavaş giderler.) 
MEHMET'in SESİ... 


ARYA 11 
Yalvarış 
Güldür güldür esen rüzgâr kanadını gel ver bana. 
Oyluk oyluk koşan dalga yükseleyim bel ver bana, 
Demir kazık yönüm nere yâr izini göster bana. 
Sağım solum bilemezsem mezar olur sular bana. 
Kara saçlım, ceylân gözlüm peşim sıra ağlar bana. 
(Sahne değişir.) 
SAHNE İli 


SPİKER: Bu olayın üzerinden üç gün geçti. Üç gecedir Bağdat Hatun çıra yakarak sevgili Mehmet'ini 
bekliyor. Kızcağız son derece kederli ve perişan. Gözleri ağlamaktan şişmiş. 
ARYA 12 
BAĞDAT: “Od aldı Bağdat'ı, gülşeni, bağı 
Her birisi oldu, bir kan çanağı. 
Göz yaşım silmedi, yâr nerde kaldı? 
Üç gündür beklerim, yâr nerde kaldı?” * 


* Pertev N. Boratav'ın derlemelerinden alınmıştır. 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 421 


YENGE (Girer, alaylı): 
Üç gün değil, üç yıl geçse nafile 
Dönmez gayri yola düşen kafile. 
BAĞDAT (Korkarak döner): 
Ah... Amanın yengem... 
YENGE: Ya kim olaydı? 
Hep Mehmet'in mi gelecek sanırsın? 
Boğulanlar dirilseydi, kolaydı... 
BAĞDAT (Anlamamıştır): 
Yavuklumla yenge bizi gördünse 
Kadan alam, bubam duymasın, nola? 
YENGE (Alaycı): 
Yavukluna bir armağan verdinse 
Meraklanma herşeyi koydum yola. 
BAĞDAT: Sağ ol yenge... 
YENGE: Yo... De... Sağ olsun başın. 
BAĞDAT (Heyecanlı): 
Esirgesin Tanrı... Neye ki bu söz? 
YENGE: Yasta ise bu baş, yaşlıysa bu göz, 
, Demez ya bereketli olsun aşın? 
BAĞDAT (Yanlış anlar, ferahlar): 
Fakir yenge... Kardeş acısı zordur. 


Ne diyelim... Böyle imiş kaderi... 
YENGE (Kinli): 
Yavuklunun acısı da bir kordur: 
Mehmet'inin Çıldır'daymış mazeri, ? 
BAĞDAT (İsyanla): 
Yalan... Yalan... Boğmaz Mehmet'i Çıldır. 
YENGE (Hınçlı): 
Kardeşiini, demek, boğsun da bıldır. 
Mehmet'ine ellemesin, ne İyi 
Boğdu işte, gözümle gördüm. 
BAĞDAT (Şaşkın): 
.Neyi?, 
YENGE (Öç alır gibi): 
Mehmet'inin Çıldır'da öldüğünü. 
Nikâhladım ben Mehmet'i ecelle. 
Gece vakti hemen yaptık düğünü 
Üç gün deği, istersen üç yıl bekle. 
BAĞDAT: Oy... Aman oy... Boğdular, oy yârimi... 
SPİKER: Bağdat şaşkınlığından elindeki çırayı yere düşürdü. Ellerini yüzüne kapadı ağlıyor, saçını 
başını yoluyor. O ne? Yere düşen çıradan yengenin etekleri tutuştu, göle doğru koşuyor. 
YENGE: Ah, aman kız tutuşturdun çıramı. 
BAĞDAT (Deli gibi): 
Çıldır değil, yengem yemiş başını. 
Oy aman oy yüreğime değdi ok. 
Nola, öpsem olsa mezar taşını 
Oy anam, oy mezarının taşı yok. 
YENGE: Aman, aman imdat et bana Çıldır 
Beni saran ateşi, nola söndür, 
(Suya atlamak için koşar.) 


* Mazer : Mezar. 
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BAĞDAT (YENGE'sinden öç almak aklına gelir): 
Çıldır mı oy, sen mi yedin başını? 
Nola ben de görsem senin işini. 
(Birden YENGE'sini görür.) 
Aman Tanrı bu ne? Alev her yanı... 
Hataşla mı çıkacak yoksa canı?.. 
Suya attı şimdi de kendisini... 
(Suya doğru kaşar ve bakar.) 
Suyun yüzü kara yorgana dönmüş 
Çıldır onun da kaybetmiş izini, 
Sade alev değil, kendi de sönmüş. 


ARYA 13 
Çile 


Yapyalnızım, derdim kime açayım, 

Oy aman oy, ben nellere kaçayım. 

Öte yana varsam, nerde mandalı 

Suya dalsam yengem bir kara çalı, 

Öldürürsem kendimi var vebalı, 

Dereli başım taştan taşa vurayım 

Oy aman oy, yolu kimden sorayım. 
(Turnalar geçer, BAĞDAT onlara söjler.) 

“Gökte ötüşen suna © 

Çalkanıp batam kana 

Tez kavuşurdum ona 

Koymaz yol erkan beni. 


Turnam seni dinlerem 
Dert dilinden anlarem 
Sinem şan şan inlerem 
Kaval sanar Il beni. 


Bağdadım döktüm kan yaş 
Binamda kalmadı taş 
Viranam oldu hataş 

Ahır eder kül beni." 


“ Pertev N. Boratav'ın derlemelerinden alınmıştır, 


İbrahim Zeki Burdurlu 
KİMDİR KİM BİLİR 


(Oyun, I Perde) 


KİŞİLER 


ÖĞRETMEN, 25 yaşında 

HATİCE NİNE, 65 yaşında 

DURDU KIZ, 15 yaşında 

DELİ MURAT, 25 yaşında (Saf, vurdumduymaz görünüşte) 
DAL YAKUP, 45 yaşında (Zengin köylü) 

BODUR HASAN, #0 yaşında 


KÖY BEKÇİSİ 


Sağda, yarı taş, zarı kerpiçten yapılmış 
yıkık bir duvar, Sol yön, iki yanı birleştiren 
bir köy alanı. İlerde tek tek ağaçlar, arkada 
orman, Solda, öne yakın, çıkrıklı bir kuyu. 
Kuyunun önünde taş yalak. 


Perde açıldıktan bir süre sonra, HATİCE 
MİNE, DURDU KIZ, soldan girerler. Bi- 
rinde bir köybe, ötekinde, yarıya dek dolu bir 
paval vardır. 


HATİCE NİNE: İşte şu duvarın ardına gizlen- 


miş. (Eliyle gösterir.) Memet, kuyudan su çe- 
kerken (Duvarın yıkık yerini gösterir. ) doğrult- 
muş çifteyi, vurmuş Memet'i, Memet'im, 
kapanmış kuyunun üstüne, (Koşar, kuyunun 
üstüne kapanır.) Böylece kalmış. Bağırmış 
çağırmış, inlemiş, gelen yek, giden yok... 
Vuranı, koydunsa bul. Durur mu hiç!.. 
Kaçmış... Kimdir kim bilirP.. Herkes, 
omuzlarını kaldırıp burunlarını kıvırdılar, 
kimdir kim bilir, dediler. (Yalağa oturur.) 
Gitti, Memet'im. 


DURDU KIZ (Olayı, önceden dinlemiş olmanın 


yarattığı yarım duygululukla) : Gelmişler, Me- 
met'i kuyunun üstünden almışlar, götür- 
müşler evine. Sonra da kara topraklari 
vermişler. Kalmış iki bebesi arkada... 


HATİCE NİNE: Kara topraklara vermişler... 


(Dalgın.) İşte ondan sonra, bu kanlı kuyu, 


canlı kuyu oluvermiş. (Kuyunun içine bakar.) 
Her sabah, horozlar öterken, ses gelir 
derler bu kuyunun içinden. (Kendi ken- 
dinz.) İlkin homurtular yükselirmiş boğuk 
boğuk, sonra kaynarmış su, durgunlaşınca 
da bir yanık ses, taşlara çarpa çarpa 
inlermiş: “Memet, Memet” dermiş. 

DURDU KIZ: Ses gelsin gelmesin, duyan var 
mı Hatice Nine?.. Sağır herkes... Aha, 
Koçanların Sülüman ne oldu?.. Ara- 
yanların seslerine ses veren oldu mu?.. 
Yanık yanık ağıt çekenlerin, yüreklerinin 
ateşlerine, bir yudum soğuk su döktüler 
mi?.. Öğrenmişler bir kimdir kim bilir... 
Her ağız bunu söyler. 

HATİCE NİNE: Gören de yoktur. (Öfkeli.) 
Duyan da yoktur. Hele bilen, hiç yoktur. 
A kızım, burada herkesin derdi, bir karış 
toprak. Ormandan çalınan, ulus malından 
alınan bir karış fazla olsun da, ötede ki- 
min canı yanarsa yansın. Yanana kim 
bakıyor, ağlayanı kim duyuyor?.. 

DURDU KIZ (HATİCE NİNE'ye yaklaşır) : 
Koçanların Sülüman'ın işinde, öğretmenin 
parmağı varmış, derler. 

HATİCE NİNE (Ser): Bizim öğretmenin 
mi? 

DURDU KIZ (Şaşkın): He yal. 

HATİCE NİNE (Kesin) : Olmaz!.. Olamaz! 


424 


Yalandır!.. Uyduruyorlar. Temelden yalan 
bu!.. Ormanı açıp da kaçanlar uyduruyor- 
lar bunu. O Dal Yakup yok mu, azgın 
yılanın başı o!,. Bir devirseler onu dal gibi. 

DURDU KIZ: Hepiciği yalan mı söylenen- 
lerin? 

HATİCE NİNE: Yalan!.. (Daha sert.) Yalan! 
(Daha sert.) Yalan! İnanmam ben. 
(Kuyuya yaslanır.) Köyün yarısı da inanmaz 
buna, İnanmazlar ya korkarlar Dal Ka- 
kup'tan. O yılandan korkarlar da inanır 
görünürler, Neme gerek, yüce Tanrım 
bilir, görür her şeyi yüce Tanrım... Kan- 
mam ben... 

DURDU KIZ: O duvarın onların olmadığını 
öğretmen söylemiş. 

HATİCE NİNE (Sert) : Kız, ne bilsin öğretmen 
duvar işini. Kırk yılık tapucu mu öğret- 
men? O, buraya geleli, bu güz, üç yıl olacak, 
Öğretmenin işi ayrı, bu iş ayrı, Yalani.. 
Öğretmen, akıllı adam, karışır mı böyle 
işlere... 

DURDU KIZ: Hep böyle diyorlar, ardına 
kulak ver de bak. Dün sabah, pınarın 
başında buna söyleştiler komşular. 

HATİCE NİNE: Desinler!.. Demekle bir şey 
olmaz, Ben de duyuyorum. Sen, girme kı- 
zım onların içine, 

ÖĞRETMEN ( Koşarak girer) : 'Tut beni Hatice 
Nine... (Heyecanlıdır.) Bu köyün işlerine 
aklım ermedi hâlâ. 

HATİCE NİNE (Merakla): Ne var aslanım, 
yine nc var? 

ÖĞRETMEN (Yalağa olurur, başını avuçları 
içine alır) : Kocabaşların Halil de gitmiş, 
bu sabah!.. (DURDU KIZ, bir çığlık alar, 
HATİGE NİNE, yalağın önüne diz çöker.) 
Evet!.. Bu sabah!.. 

HATİCE NİNE: Halil 
olurur.) 

ÖĞRETMEN (Dişlerinin arasından konuşur): 
Vurmuşlar onu dal.. 

DURDU KIZ (Heyecanla): Neden?.. 

ÖĞRETMEN: Bilir miyim?... Kim bilir?... 
(Ayrı ayrı ikisinin yüzlerine bakarak.) Kimdir 
kim bilir?... Al mi, Veli mi?.. Aklım 
duracak sanki. Birinin kanı kurumadan 
biri daha, 

HATİCE NİNE: Birinin acısını unutmadan, biri 
daha, 


mi?... o (Sallanarak 
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ÖĞRETMEN (Kalkar, şaşkın) : Neden buraya 

geldim ben?.. Ne yapacaktım?.. 

DELİ MURAT (Duvardan atlar): Ali mi, 
Veli mi, Dei mi?.. Kim bilir kim?.. 
Pusularda kimler yatar?.. Tüfekler dolu 
mu, boş mu bilen var mı? 

HATİCE NİNE: Deli Murat, söylenip durma 
da insanın canını sıkma. Aklım tersine 
döndü. Sen neden buralardasın? 

DURDU KIZ: Ormanda olsaydın a Murat!.. 
Bak, neler, neler olmuş! 

ÖĞRETMEN: Öyle şaşırdım ki bir şey ya- 
pamıyorum. 

DELİ MURAT (Sakin) : Neler, neler olmuş?.. 


Olanlara benim de sizlerin de akıllarımız 
ermez. E 


ÖĞRETMEN (Şaşkın) : Haydi aslanım Murat, 
sen git işine. Yürü, durma burada, 
DELİ MURAT (Askerce durur) : Sağol öğret- 
menim, Aha gidiyorum. (Yürür.) Ben gi- 
diyorum. Orınanda kimler var kim bilir? 
Suçsuz dalların altında kimler suç işler 

kim bilir?.. (Çıkar.) 

DURDU KIZ: Bu delinin söylediklerine bakın. 

ÖĞRETMEN: Siz bakmayın onun söyledik- 
lerine. 

HATİCE NİNE: O, her zaman böyle söyleşir. 

ÖĞRETMEN: Hemen savcıya haber vermeli- 
yim, muhtar yok. 

HATİCE NİNE (Merakla) : Yok mu muhtar? 

ÖĞRETMEN: Yok ya!.. 

HATİCE NİNE: Yine ne cehenneme gitmiş?.. 

DURDU KIZ: Dün, atla kasabaya doğru... 

HATİCE NİNE: Dal Yakup var mıydı yanında? 

DURDU KIZ: Vardı ya!.. 

HATİCE NİNE (Yüksek sesle bağırır) : Buldum. 
Tamam... Bu işte de Dal Yakup'un eli 
var, 

ÖĞRETMEN (Yürür) : Sanmam. O, geçen 
yıl dersini aldı, bir daha ayranı üfleyerek 
içer, 

HATİCE NİNE (ÖĞRETMEN 'in önüne geçer) : 
Sen benim söylediklerime kulak ver öğret- 
men, Uslanmaz 0!.. Hile yapmazsa uyku 
girmez onun gözüne. Biz onu biliriz, biliriz 
onu. Ne tilkidir 0!.. Altı ay hapislik böyle- 
lerine nedir ki!.. Memet'imi de onlar, 
onlar, onlar!.. 

ÖĞRETMEN : Sanmam Hatice 
(Düşünür.) Onun tarlası!.. 

HATİCE NİNE: Tam Halil'inkinin yanında. 


Nine... 
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DURDU KIZ: Sınır sınıra!., 
ÖĞRETMEN (Gözleri parlar) : Öyle mi der- 


siniz... Bundan başka bir nedeni ol- 
masın bunun?.. 


HATİCE NİNE: Başka ne olsun? Ya orman, 
ya kız... Tarla daha önemli. Bir karış 
senin fazla, bir karış benim eksik. 

DURDU KIZ: Geçenlerde, kahvede kavga 
çıkarmışlar ya... 

ÖĞRETMEN: Doymadılar mı bunlar hâlâ?.. 

DURDU KIZ: Doyarlar mı?.. Tapulasan 
ormanı, dağları geri vermezler bunlar... 


HATİCE NİNE: Halil usluydu... İkide bir 
ona saldıriyorlardı. 


ÖĞRETMEN: Evet ama... 

HATİCE NİNE: Bir evin tek direğiydi o. 

DURDU KIZ: Yardıma koşardı herkese, 

ÖĞRETMEN: Efendiydi. 

HATİCE NİNE (Bağrına vurur) : Yandım! 

ÖĞRETMEN: Yanmayan kalır mı buna! 
Ben hemen koşup!.. (Çıkar.) 

HATİCE NİNE (Acılı): Netsek gayri Durdu? 


Gidelim, varalın Halil'in evine. Kal 
.sın bugünlük işimiz. 
DURDU KIZ (Boynunu büker): OKalsın!. 


HATİCE NİNE; Köy köylükten çıktı. İnsanlar, 
insanlıktan koptu. Ne bu?.. Ay geçmez, 
tüfek patlar. Köyün yarısı mahkeme eşik- 
lerinde. Tarla derler, kereste derler, odun 
derler, çekerler tetiği. 

DURDU KIZ: Haydi Ninem, durma. 

DELİ MURAT (Girer)'» Orman, yerinde dur- 
muyor, oynamış: yerinden orman. Kurt 
kuş kalmanuş, yeşiller bir başka yeşil 
olmuş. Kan var ormânda kan. Kim bilir 
hangi damardan bu kan?.. 

HATİCE NİNE (MURAT'ın ellerini tular): 
Be deli Murat!... Gece demez, gündüz 
demez, söylenir durursun, ağlasana... 

DURDU KIZ: Ağlasana, Halil emmi gitmiş... 

DELİ MURAT: Halil Halil mi?... 
(Sıçrar yerinde.) 

HATİCE NİNE: Halil ya, köyün biricik Halil'i. 

DURDU KIZ: O kan Halil emminin kanı, 

DELİ MURAT: O kin ha?.. Kırmızı... 
Yeşil çayırlar üstünde, Yeşil çamın al- 


tında. Bir karış yer için, bir karış, bir 
karış, bir karış... 


DURDU KIZ; Ya... Bir lokma toprak için. 


HATİGE NİNE: Gördün mü onu Murat, 
gördün mü onu? (Ağlar.) 


mi?... 
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DELİ MURAT: Gördüm, tam sınırın üstünde, 
Taş yığınlarının berisinde. Ak taşlar, 
kan olmuş büsbütün. Yeşil otlar, lekeli 
ıslak... 

HATİCE NİNE; Kız ne duruyoruz biz bu- 
rada?.. Bak şuna, kanlı kuyu, bak oraya 
kanlı orman|.. Bak şu köye kanlı oyunlar!.. 
Yürü kız yürül. 

DURDU KIZ; Yürü Ninem yürü... (Çıkarlar.) 

DELİ MURAT: Sen sen ol, bir daha karışma 
elin işine. (o Tutarlar, 
Parmak, tetiği çekti mi iş tamam. Dal 
Yakup nerede?.. Kasabada... Dal Ya- 
kup'un oyunları neredeP.. Köyde... Bu 
Yakup, bu hinoğlu hin yok mu, fitili ka- 
yaya bağlar, kalıbı yerleştirir, sonra ucunu 
beş saat öteden ateşler. Kendisi görünmez. 
Bir patlayıştır kopar ortalıkta. Ne oldu- 
ğunu bilemezsin, Her yer tuzla buz olur. 
Herkes irkilir, akıllar oynar, bir şaşkınlık 
basar ortalığı. Sonra bir fısıltı kaplar or- 
talığı: Kimdir kim bilir? Kimse bilmez... 
Kimse görmemiştir. (Güler.) Olanları kim- 

- se duymamıştır. Duyanlar, bilenler de 
gözsüz ve dilsiz kesilirler. (Durur.) Ben 
susacak mıyım?.. Hayır... Susmam ben. 
Köyü kurtarmak bana düşer mi?,.. Dü- 
şer ya Murat, düşer yaf. 

DAL YAKUP (Bir torbayla girer): Deliye bak 
deliye!.. Ne söylenip duruyorsun be.., 

DELİ MURAT: Talim ederim be Yakup Dayı. 
(Sopasına dayanır.) 

DAL YAKUP: Sabah sabah işin mi yok?,. 

DELİ MURAT: Ne işim var benim?.. Gün- 
leri sayarım, 

DAL YAKUP: Ne günü?.. 

DELİ MURAT: Ölü günü be Yakup Dayı. 

DAL YAKUP: Ölü günü de neymiş beğ. 

DELİ MURAT: Köyde öldürülenlerin... Ya- 
taklarında ölenler, kurşunlarla vurulanlar, 
sopayla can verenlerin. 

DAL YAKUP: Yine ölen mi var? 

DELİ MURAT; Var ya!.. Duymadın mı? 

DAL YAKUP: Köyde değildim ben. Şimdi 
geldim. Yokuşta indim kamyondan. Kim 
ölmüş? 

DELİ MURAT: Halil gitmiş!,. Efe Halil'i 
devirmişler. 

DAL YAKUP ( Yapmacık) ; Yok be!.. Olmadı işte 
bu!.. Yandım!.. 


vururlar insanı, 
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DELİ MURAT: İnanmadıydım. Gittim orma- 
na. Yüzü soğumuş. 

DAL YAKUP: Nerede?., 

DELİ MURAT: Tarlasının kıyısında. 

DAL YAKUP: Amma sakat iş ha!.. Muhtar 
da yok. Ne oluyor bu köye be Deli Murat. 
Neler dönüyor ortalıkta?., 

DELİ MURAT: Döndürenler var. 

DAL YAKUP: Kimmiş vuran?.. 

DELİ MURAT (irkilir, kendini toplar) : Kim- 
dir kim bilir?.. 

DAL YAKUP: Kimdir kim bilir. Biz 
bilecek değiliz ya!.. Tarla yüzünden mi 
yoksa?.. 

DELİ MURAT (Omtuzlarım kaldırır ) : Bilmem... 
Tarla yüzünden gibi. 

BODUR HASAN (Koşarak girer): Verdim, 
teslim ettim... Selâm söyledi. 

DAL YAKUP: Başka bir şey söyledi mi? 

BODUR HASAN: Hayır... Pazar gün uyarsa 
kahveye çıkarım, dedi. 

DAL YAKUP: Daha daha... 

BODUR HASAN: İşler iyiymiş. Yeni kereste- 
lere müşteri bulmuş. Damrıgalılar yanında 
damgasızlar da gidiyormuş. 

DELİ MURAT: İşiniz iş desenize Bodur 
Hasan... 

BODUR HASAN; Çekil ulan şuradan, sen 
de bizimle mi eğleneceksin?.. 

DELİ MURAT: Eğlenmek mi?.. Şimdi 


eğlenme sırası mı?.. Koca Halil gittik- 
ten sonra... 


BODUR HASAN (Yapmacık): Hali mi?.. 
DAL YAKUP: Halil'i vurmuşlar. 
BÖDUR HASAN: Yaaal.. Allah rahmet 


eylesin. 

DELİ MURAT: Tanrım rahmetini bol eyle- 
sin, Efe Halil, daha dün, şu kuyunun başın- 
daydı be!,. Dünya bu!.. Bir varmış, bir 
yokmuş!.. 

BODUR HASAN (DAL YAKUP'a): Ne duru- 
yoruz, hemen başlayalım işimize... Muh- 
tar yek. 

DELİ MURAT: Başlayın siz. (Başını sallar.) 
Olan olduktan, ölen öldükten 
Öğretmen, telefon çekmeye gitmişti. 

BODUR HASAN: Biz çekemez miyiz? 

DAL YAKUP: Öyle ya biz ederiz telefonu. 

BODUR HASAN; Gidelim odaya. 


DURDU KIZ (Koşarak girer) : Ninem bu yana 
mı geldi? 


sonra... 
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DAL YAKUP: Görmedik biz nineni. 

DELİ MURAT: Halil'in yanına gitmiştir 
o, severdi Halil'i. 

DAL YAKUP: Halil'in yanına mı?.. 

DELİ MURAT: Evet!.. 

BODUR HASAN: Ne yapsın Halil'in ya- 
nında?.. 

DELİ MURAT: Ağlar!.. Çok ağlar. Boşaltır 
içini. Yas tutar, 

DURDU KIZ; Demincek önümdeydi. Öğ- 
retmene süt götürüp dönünceye dek kay- 
boluvermiş. 

DAL YAKUP (Jigili): Süt mü? 

DURDU KIZ: Evet... Süt götürdüm. Tele- 
fonun başında bayılmış da öğretmen. 

BODUR HASAN: Bayılınış mı? 

DELİ MURAT: Bayılır... İyi adam Oo... 
Tam insan o... Baksanıza Halil'in öl- 
düğünü duyduğunuzdan beri size bir şey 
oldu mu?.. 

DAL YAKUP: Bu bayılmada bir iş var. Buraya 
bir nokta koyalım, 

DELİ MURAT: Halil gittikten sonra, noktayı 
ne yapacaksınız? 

DURDU KIZ: Ninem nerelerde acap? 

BODUR. HASAN (Kaburır) : Öğretmen bayıl- 
mış demek... 

DELİ MURAT: Bayılmış... 
Bizlisi yok ki... 

DAL YAKUP: Ama bir alt yanı var bu işin. 

DELİ MURAT: Yok!.. Alt yanda başkaları 
var. 

DURDU KIZ: Nine!., Nine!.. (Çıkar.) 

ÖĞRETMEN (Girer. Yüzünde renk kalmamıştır. 
Heyecanlıdır.) : Muhtar nerede?.. Gelmedi 
mi? 

DAL YAKUP: Muhtar 
meyecek. 

ÖĞRETMEN: Olanları duydunuz mu? 

DAL YAKUP: Duyduk. 

ÖĞRETMEN: Öyleyse birinci üye olarak baş- 
layın görevinize, siz yürütün işi. (DEL/ 
MURAT'a yaslanır.) 

DAL YAKUP: Ölen ölmüş, sana ne be bundan 
öğretmen, nc sararıp duruyorsun? 
ÖĞRETMEN: İnsan 
Halil'i sevmez 
Hem, bir insan, yok yere vurulur da... 

BODUR HASAN: İnsan acır, üzülür ama se- 
ninki de fazla, 


Bunun  saklısı 


kasabada... o Gel- 


miyim ben?.. 
miyim ben?.. 


değil 
bilmez 
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ÖĞRETMEN: Neden fazlaymış? Korkuluk 
muyum ben?.. Hem siz neden böyle 
duygusuzca konuşuyorsunuz? 

DAL YAKUP: Yanarsan yan canım. Acırsan 
acı. Biz acımıyor, yanmıyor muyuz? Yal- 
nız ortada seninle ilgili bir şey yokken böyle 
aşırı durumlara girmek... 

ÖĞRETMEN: Duramıyorum. Aklım karıştı. 
Gözlerim karardı. Halil, benim candan 
dostumdu. Altın gibi bir yüreği vardı onun. 

DELİ MURAT: Yaman bir candı o. Yetişir- 
di her derde, acıya. 

DAL YAKUP: Sus ulan sen, deli. 

DELİ MURAT: Kimdir kim bilir dendikçe 
akıl kalıyor mu insanda. 

BODUR HASAN: Sus be sen, deli. 

DELİ MURAT: Neden susayım ben, ben her 
şeyi gördüm. 

DAL YAKUP: Sus be ayı... Şimdi seni. (Üs- 
tüne atılır.) 

DELİ MURAT (Dimdik durur) : Çekil önümden, 
oyuna gelemem ben. 

BODUR HASAN: Kim oyuncu bel. 

DELİ MURAT: Kim olacak, 6iz!.. 

DAL YAKUP: Çekil git şuradan, yıkıl bel. 

DELİ MURAT: Kimdir kin bilir?.. 

BODUR HASAN: Yürü be Yakup yürü... 

DAL YAKUP (ÖĞRETMEN”e) : Savcı ne dedi? 

ÖĞRETMEN: Geliyorlar... 

DAL YAKUP: Yola çıktılarsa, yakında gelirler. 

BODUR HASAN: Onlar geledursunlar, biz işi- 
mize bakalım. 7 

DAL YAKUP: Yürü... (DAL YAKUP, BO- 
DUR HASAN, çıkarlar.) 

(Bir süre sessizlik.) 

ÖĞRETMEN (Yalağa oturur): Kimdir kim 
bilir?.. Kim bilir kim?.. Bir yığın 
soru, Bir yığın iş. Ne var altında, bir adım 
tarla O da ormandan. Bu tutku ne?.. 
Sinek avlarcasına insan avlıyorlar. 

DELİ MURAT (ÖĞRETMEN'in karşısına diki- 
dir) : Emret öğretmenim. Ne istiyorsan ya- 
payım. Bu adamların bildikleri pek çok. 

ÖĞRETMEN: Bana mı yüklemek istiyorlar 
suçu?.. 

DELİ MURAT: Dillerinin dönüşü öyle. 

ÖĞRETMEN: Bunda benim suçum ne olabilir? 
(Güler.) 

DELİ MURAT: Bulurlar onlar. Tarlalarda ot, 


onlarda yalan, Uykularındı bile hüle 


kurarlar onlar, 
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ÖĞRETMEN: Halil öldü, düşmanları güldü, 


hesabı ben mi vereceğim?.. 

DELİ MURAT: Bunların hesapları uymaz 
başkalarınkine, 

ÖĞRETMEN (4laylı) : Dal Yakup öyle mi 
istiyor? 


DELİ MURAT: Böyle istiyorlar. (ÖĞRET- 
MEN'e yaklaşır.) Bu adamın dediği olur ha... 

ÖĞRETMEN: İstedikleri hep oldu mu?.. 

DELİ MURAT: Oldu. Beş yıl önce de oldu, 
ön yıl önce de. Altı ay, bir yıl yatıp çık- 
masını da bilir o. 

ÖĞRETMEN: Hep Dal Yakup mu haklı çı 
kacak?., 

DELİ MURAT (Omuzlarını sallar) : Öyle yat.. 
Hep o üstte kalıyor. Kim bilir kimdir, 
deniyor, sonra Dal Yakup zenginleşiyor. 
Tarinlar büyüyor, genişliyor, ineğin, ca- 
mizin sayısı artıyor, keçileri çifter çifter 
doğuruyor sanki. Öğretmen, sen de biliyor- 
sun ya sürülerini ve de para, para, para... 

ÖĞRETMEN: Bize ne canım onun tarlasından, 
parasından... 

DELİ MURAT: Evet bize ne... Bize ne... 
Haksız elde ediyor ya!.. Parayı da faize 
verip bire bin doğurtuyor. 

ÖĞRETMEN: Buna akıllı diyorlar ha?.. 

DELİ MURAT (Güler): Akıllı... Akıllı... 
Benim gibi deli değil. Kandırmaca, do- 
landırmaca... Veriyor parayı, 
her şeyi. 

ÖĞRETMEN: Sus Murat, insan bunları hiç 
duymak istemiyor. 

DELİ MURAT: Her şey parayla, Kızlar, 
gelinler... Gönüller, yürekler de parayla. 
Kimdir kim bilir, dendi mi her şeyi toprak- 


oynatıyor 


lar örtüyor, unutuluyor. 


ÖĞRETMEN (Kalkar) : Olmaz!.. Olmamalı, 


DELİ MURAT: Buz gibi oluyor işte. Göre- 

Sen, 
bilmiyorsun öğretmen, geçen yıl olanlara 
bakma sen. Dal Yakup, bu köyde neler, 
neler yaptı da kimsenin kılı kıpırdamadı. 
Bak göreceksin, Halil için yarın herkes 
neler uyduracak. İşte uyduruyorlar da, 
duymadın mı, görmedin mi?.. 

ÖĞRETMEN: Biz de ikimiz olalım be Murat. 
Ver elini. 

DELİ MURAT: Ver elini be öğretinen. (Elini 
uzatır.) 


ceksin yarın, neler neler olacak... 
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ÖĞRETMEN (Elini uzar): Söz mü?.. 

DELİ MURAT: Sözünden dönen alçak. 

ÖĞRETMEN: Savcı neredeyse gelir, (Yola 
ve saatine bakar.) 

DELİ MURAT: Gelsinler... Onlar gelinceye 
dek biz herşeyi hazırlarız. 

ÖĞRETMEN: Nasıl? 

DELİ MURAT: İşte böyle... (Bağırır.) Hatice 
Nine, Hatice Nine!. 

ÖĞRETMEN: Hatice Nine buralarda yok ki!., 

. DELİ MURAT: İşte geliyor. Söğütlerin ak 
tında, 

HATİCE NİNE (Girer): Size bakıyordum. 

ÖĞRETMEN: Buradayız. Bekliyoruz. Yakın- 
laşmış olmalılar. 

DELİ MURAT (Sert) : Buradayız. Bekliyoruz, 
Kanun gelecek. 

ÖĞRETMEN: Murat'la anlaştık. 

HATİCE NİNE: Nasıl? 

ÖĞRETMEN: Kurtuluş için. 

DELİ MURAT: Öğretmeni kurtarmak için, 
Suçu, buna yüklemeye çalışırlar. 

HATİGE NİNE: Siz delirdiniz mi?.. Or- 
tada bir şey yokken. Onların dedikleri mi 
olacak hep?.. 

ÖĞRETMEN: Delirdik Hatice Nine. Çünkü 
delirmek gerek, Deliler içinde akıllı kala- 
bilmek çok zor. 

HATİCE NİNE: Ben de delireyim mi? 

DELİ MURAT: Delir ya... Çabuk, çabuk, 
durma. 

HATİCE NİNE: Peki... 
(Ellerini iki yanına koyar, boynunu dikleştirir, 
omuzlarını doğrulur, dimdik yürür ve bağırır.) 
Sesimi duyun ey topraklar!.. Siz de duyun 
ey yüce dağlar!.. Sen de duy, uzayıp 
giden mavi kubbe... Sen de duy gün 
görmüş duvar!.. Sen de duy ey kanlı 
kuyu!.. 

DELİ MURAT /( Bağırır) : Siz de duyun dağlar, 
taşlar!.. Siz de tanık olun bize. 

ÖĞRETMEN (Bağırır) : Sizler de duyun çok 
çok ötelerde yaşayanlar, bilimli başlar, 
tüm akıllar siz de duyun! 

HATİCE NİNE (Ayağını yere vurur) : Hepsi de 
duysun, sağırlaşmasınlar!.. 

DELİ MURAT: Duysunlar ve de öğrensinler 
burada neler olduğunu. 

ÖĞRETMEN: İyice bellesinler söylediklerimizi. 
Yürekleri, yüreklerimizin ateşiyle yankı- 


Delireyim ben de. 
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li Dernesinler onlar da kimdir kim bi- 

ir? 

DURDU KIZ: Demesinler, kimdir kim bilir? 

HATİCE NİNE: Biz, şuracıkta, hepimiz bir 
olalım. Sonra, dağ, orman, duvar ve kuyu 
da bizimle olsun. Ant içelim şuracıkta, 
Şuracıkta söz verelim. Bu köy (Sesini 
yükseltir.) Dal Yakup'a kalmasın. Bu top- 
raklar, onun oyuncağı olmasın. Dal Yakup, 
yeşermesin, kurusun. Ezim ezim ezilsin, 
büzüm büzüm büzülsün. Can yakması 
ha!.. (Dikleşir.) Görsün, can yakmanın ne 
olduğunu. Biz onun oyuncağı olmayalım, 

DELİ MURAT: Olmayalım. 

ÖĞRETMEN (Sınylaki gibi özgür): Kanun 
kanunluğunu göstersin. Hak neredeyse 
tüm doğrular o yöne doğru dönsün. Bu 
akılsızların, insan düşmanlarının yargıları 
yürümesin. 

DELİ MURAT: Yürümesin. 

HATİCE NİNE: Gösterelim ona boyunun kaç 
karış olduğunu. 

ÖĞRETMEN: Kanun karşısında gösterelim 
ki bir daha... 

DURDU KIZ: Gösterelim, gösterelim ya onlar, 
bizden çok güçlü. Dal Yakup, bu diyor, 
öğretrnenin oyunudur, diyor. Onun başının 
altından çıktı, diyor. Bağırıyor, tepiniyor, bu 
köy öğretmene kalmayacak, diyor. Herkes 
şaşkın, köy içinde. Bir yanda ağlayanlar, 
yas tutanlar, bir yanda da kim, kim, kim 
diye soranlar. Kimi de Dal Yakup'un 
ağzına göre konuşur: Öğretmenin diyor- 
lar Hamdilerin kızında gözü vardı. 

ÖĞRETMEN (Dik dik bakar): Hamdilerin 
kızı mi? 

DURDU KIZ: Öyle diyorlar. 

ÖĞRETMEN (46 acı güler): Şu yalana da 
bakın. Kimmiş o? 

HATİCE NİNE: Hey oğul hey, onların oyun- 
larına akıl ermez, hiç ermez. 

DELİ MURAT: Hep, 
ğururlar onlar, 
ÖĞRETMEN (DURDU KIZ'a): Sonra... 
DURDU KIZ: Kızı kaçırmak için böyle bir 
düzen kurmuşsun. O Bodur Hasan yok mu 

eliyle koluyle hep asıp kesiyor. 

ÖĞRETMEN (Durgun): Puslu havada av 
ardında mı geziyorum ben?., 

HATİCE NİNE: Onlar, öyle görüyorlar. 

DURDU KIZ: Öyle diyorlar. 


her zaman yalan do- 
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DELİ MURAT: Herkes de dinler onları. 

ÖĞRETMEN: Ne kadar dinletseler, gerçek or- 
tadadır, kimse bükemez gerçeğin kolunu, 

DELİ MURAT (Ortaya çıkar): Durun siz. 

. Hiç tasalanmayın. Ben biliyorum vuranı, 

ÖĞRETMEN (Heyecanla) : Biliyor musun? 

DELİ MURAT (Omuzlarını kaldırır, dudaklarını 
büker): Kimdir kim bilir? (Güler.) 

HATİCE NİNE: Doğru söyle deli keleş, gör- 
dün mü gerçekten? 

DELİ MURAT: Kim?.. Kim?.. Kim?.. 
(Güler.) 

DURDU KIZ: Bilmiyor canım. 

DELİ MURAT: Kimler?,. Kimler?.. Kimler?.. 

ÖĞRETMEN: Şimdi, şu anda söyleyemez 
misin? 

DELİ MURAT (Kesin, dik) : Söylerim. Anlaş- 
madık mı? Hem kimden korkacağım?.. 

HATİCE NİNE : Ant içtik ya... 

DELİ MURAT: Gördüm vuran. Biliyorum. 
Yalnız... 

“ÖĞRETMEN (Heyecanla) : Eve yalnız... 

DELİ MURAT (Kırık, umutsuz) : Bana inan- 


mazlar. 

HATİCE NİNE (Öfkeli) : Doğru. İnanmazlar. 
Deli derler. 

DURDU KIZ: Neden inanmasınlar? 

ÖĞRETMEN: İnanırlar. Murat insan değil 
mi? 

DELİ MURAT (Gururla) : Ben insan değil mi- 
yim? Ben insan değilim de tuzak kuranlar 


mı insan? r 
HATİCE NİNE: Öyle ya aslanım, yalnız 
onlar mı insan? Neden inanmasınlar. 


Neden Murat'ın söyledikleri geçerli olma- 


sın?.. Ağzı var, dili var, üstelik görmüş 
de... 


ÖĞRETMEN: Kanun var. Murat'ın söyle- 
dikleri de yazılacak elbet. Tanık olacak 
Murat da. Sonra biz de söyleyeceğiz bil- 
diklerimizi. Bugüne dek neler olduğunu 
elbet anlatacağım savcıya. 'Tüm öğrencileri 
okula çekerken neler demediler... Sonra 
şu okulun bahçesini yaparken... Dinle- 
dik mi onları?.. İki yobaz hep mırılda- 
nıp durdu da ne oldu?.. 

DELİ MURAT: Ne oldu? 

DURDU KIZ: Kim kazandı?.. 

HATİCE NİNE: Köy kazandı. Varol öğretmen. 

DELİ MURAT: Yeni okula Halil'le taş çek- 
medim mi ben? 
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HATİCE NİNE: İnanacaklar bize... Yalnız 
sözün yolunu değiştirmeyelim./MURAT'a.) 
Şafak atarken neredeydin sen? 

DELİ MURAT: Vuranın ardındaki ağacın 
altındaydım. (Eliyle tanımlar.) O şuracıkta, 
ben şurada, 

HATİCE NİNE; Ortalık aydınlık mıydı? 

DELİ MURAT: Son horozlar ötüyordu. Halil. 
in tarlaya geldiğini uzaktan görmüştüm. 

DURDU KIZ; Kuşkulanmadı mı? 

DELİ MURAT: Hiç hiç kuşkulanmadı. 

ÖĞRETMEN : Sesleniverseydin. 

DELİ MURAT: Neyin ne olduğunu bilebil- 
dim mi? Tüfek patlayınca anladım neyin 
ne olduğunu. 

HATİCE NİNE: Tutamadın mu alçağı? 

DELİ MURAT: Tutamadım. Deyneğim elim- 
den düştü. (Sopası elinden düşer.) İlerdeki 
hendekten iki adam çıktı, kaptılar onu, 
daldılar ormanın içine, 

DURDU KIZ: Kimdi onlar?.. Tanımışsındır. 

HATİCE NİNE: Biliyor. 

ÖĞRETMEN: Çok iyi biliyor. 

DELİ MURAT: Tanıdım. Biliyorum. Bu 
seler de kimdir kim, diyemezler. 

ÖĞRETMEN: Diyemezler. (Seri) Dedirt- 
meyeceğiz. 

HATİĞE NİNE (Umutsuzca) : Derler a oğul 
derler. 

DURDU KIZ: Diyemezler, hiç diyemezler. 

ÖĞRETMEN: Kanun önünde ispatlayacağız. 
Ağzımıza kili vuracak değiller ya... 

HATİCE NİNE: Onlar çok... (Umulsuz.) 
Onlar hep dilli ve hep elli, 

ÖĞRETMEN (İnanlı): Biz dilsiz miyiz? 
Çokluk, gerçeği yolundan döndürebilir mi? 
Sökünce olayları bir bir, ne yapacaklar. 
Kanun bizden yana olacak. Umudunuzu 
hiç yitirmeyin. 

DURDU KIZ: Babamın öcü var yüreğimde. 
(Dalar.) Babam benim. Bir gece yarısı... 


HATİCE NİNE: Başlama yine Durdu!.. Sus!.. 
Deşme eski yaraları!.. Onlar, her zaman 
çok, biz her zaman azız, az kaldık. Arka- 
mız yok. Köy yerinde, arkasız yaya kalırız 
biz. 

ÖĞRETMEN (Sen): Kalmayız. Bu 
durmayacağım artık. Yürüyeceğim. Ka- 
nun bizden yâna Hatice Nine... 

DELİ MURAT: Kanun bizden yana. Sonra... 


seler 
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HATİCE NİNE: Şehirde olsa dediğin doğru 
çıkar ya öğretmen, köyde bilmem ki. Bu 
adamlar, bu adamlar değil bu hayvanlar, 
suları bile ters akıtırlar. 

ÖĞRETMEN / İnançlı) : Bu kez yapamayacak- 
lar Hatice Nine. 

DURDU KIZ; Yapamayacaklar. 

ÖĞRETMEN: Dal Yakup'un yakasına ya- 
pişacağız. Onu, kanuna göstereceğiz, işte 
tüm suç bunda diyeceğiz. 

DELİ MURAT: Tüm suç bu adamda diyeceğiz. 


HATİCE NİNE : Ne şeytandır o. Salar sama- 
nın altına suyu, üstüne çıkar, öter de öter, 
öter de öter. 

ÖĞRETMEN (Kesin, seri) : Olmaz böyle şey 
Hatice Nine. Hak, yolundan şaşmaz. Ger- 
çek olan hiç bir zaman örtülemez. Bizim 
dilimiz yok mu?.. 

HATİCE NİNE: İnşallah, Tanrım sen gözet 
bizi, 

ÖĞRETMEN (HATİCE NİNE'ye sarılır) : Gö- 
receksin nasıl ispatlanacak... Her şey 
aydınlanıp konu bir bir açılacak. Sonra 
yapanlar, cezalarını çekecekler. 

HATİCE NİNE (Değişir, dimdik durur): Ce- 
zalarını çekecekler... 

DELİ MURAT (Dikleşir) : Cezalarını çeke- 
cekler, 

DURDU KIZ: Kelepçeler geçince bileklerine 
anlayacaklar. 

HATİCE NİNE (Öne yürür, sert, dimdik, gözleri 
canlı): Hem de inleyecek inim. 
Bir karış tarla için ha!.. Hem de orman 
tarlası için ha!.. Ulus malı o be!., Ulan, 
babanın tapulu malı mıydı o 
Tapulu mal da olsa düşünmeliydin bir 
kez. Ulus, sana neder yarın. O toprak, 


inim 


senin?.. 


hep senin, senin için mi?.. Boy boy 
ağaçlarımı devirirsin, çevre yanını çit 
çit çevirirsin, sonra sürersin, ekersin. 


Sonra bunlar yetmezmiş gibi... (Acıkh.) 
Elin öksüzü daha yeni yeni gülüyordu. 
Daha yeni oyeni kanatlanmağa başla- 
mıştı, Damını yeni onarmıştı. Daha dün, 
yeni bir kilim almıştı. Daha geçen güz 
evlenmişti. Ne istedin ondan? Neden vur- 
durdun onu?.. Ormandan çala çala sat- 
tığın, çamları devire devire açtığın tarla- 
lar az mı geldi? Az mı geldi bu köy, dar 
mı geldi aşağıdaki ova?.. Gözünü top- 
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raklar doyursun, özünü topraklar doyursun. 
Seni kuduz seni!.. Çakalsın be!.. Kurt- 
sun senl.. Ayıların ayısı, domuz. Yolsuz 
yordamsız, geleneksiz, göreneksiz it!.. 

DURDU KIZ (Dik, sert, kararlı) : Her şeysana 
göre mi olsun?... Neden olsun?.. Köy, 
orman senin için mi? Gecelerimiz, uykula- 
rımız da mısenin için? Babam, ah babam!.. 

DELİ MURAT: Ona göstereceğiz bir karış 
tarlanın kaç dönüm olduğunu. 

ÖĞRETMEN: Şimdi görecek ol.. 

DAL YAKUP (Girer): Aferin be öğretmen, 
delilerle, dolularla işin yolunda. 

ÖĞRETMEN (Öfkeli, keskin) : Hem de tam 
yolunda, öyle yarımyamalak değil. 

DAL YAKUP: Öyleyse ver sen Halil'in hesa- 
bını savcıya. 

ÖĞRETMEN: Bende verilecek hesap yok. 
Benim sorulacak hesaplarım var. Bunları 
sana soracağım, iyi ki geldin. Savcı gel- 
meden önce biz hesaplaşalım, 

HATİCE NİNE (DAL YAKUP'a) : Ver bakalım 
hesabı, 

DURDU KIZ: Gir de hesabın içine şaşır üçleri 
beşleri, 

DELİ MURAT: Hesap, hesap!.. Gün geldi 
Yakup emmi. Haydi bakalım görelim gayri 
şu hesabı. 

DAL YAKUP (Şaşkın, ayağım yere vurur) : Su- 
sun bel. 

ÖĞRETMEN (Dikleşir) : Neden susalım? 

DELİ MURAT: Senden hesap soruyoruz 
anlamadın mı? 

DAL YAKUP: Sen sus be deli!,. 

DELİ MURAT: Susmasına susarım emme, 
sen hiç konuşamazsın. 

BODUR HASAN (Duvarın arkasından görünür) : 
Sus ulan sen! 

DELİ MURAT (Döner): Susmazsam!.. 

DAL YAKUP: Yine iyice oynatmış. 

BODUR HASAN (Duvardan atlar): Öğret- 
men, işin tamam. Halil'e doğru tetiği 
sen çektirmişsin. 

ÖĞRETMEN (Ortaya yürür, dimdik): Evet 
ben çektirdim. 

BODUR HASAN (DAL YAKUP'a): Gördün 
mü, ben çektirdim, diyor. 

DELİ MURAT: İnandın mı?.. 
liyor işine değil mi? 

ÖĞRETMEN (Yalağa oturur) : 'Tanıklarımız 


Böylesi ge- 
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tamam bu kez, Hele ben bu konuya gir- 
dikten sonra. Dal Yakup'un nasıl bit insan 
olduğu şimdi açıklanacak, (Yola bakar.) 

DAL YAKUP: Nasıl, Şimdi kimin 
açığa çıkacağını gözlerimizle göreceğiz. 

HATİCE NİNE: Nasıl, nasıl? 

DAL YAKUP (Kalın, tok): Öğretmenin suç 
küpü doldu. Artık duramayız. Köyün 
namusunu korumamız gerek, 

HATİCE NİNE: Şuna bakl.. 

DELİ MURAT: Köyün namusunu koruya- 
cakmış. 

DAL YAKUP: Dinsiz, inançsız adamın ya- 
pacağı bundan başka mı olur? Halil'e 
atılan kurşunun nereden geldiğini 
ladık. Kızlarımıza, gelinlerimize bir hal 
oldu. Her işe burnunu soktu çünkü. 

DURDU KIZ: Yalan!.. Yalan!.. 

DAL YAKUP: Yol dedi, okul dedi, tarım dedi, 
gizledi kendini. 

BODUR HASAN: Bekledik düzelir diye, dü- 
zelmedi. Meğer işin içinde iş varmış. İşte 
kuyruğun elimizde şimdi. Tuttuk. Bırak- 


nasıl?.. 


an- 


mayız. 

DELİ MURAT: Sakın bırakma Bodur emmi. 
Tut sıkı. (ÖĞRETMEN'e.) Nasıl kandırdın 
Durmuş'u?.. 

ÖĞRETMEN: Durmuş'u mu? 

DELİ MURAT (Sevinçli) : Durmuş, Durmuş 
vallahi Durmuş. 

DAL YAKUP: Para mı verdin? 

BODUR HASAN: Neler bağışladı? 

ÖĞRETMEN: Durmuş mu. oDağköylü 
Durmuş mu? 

DELİ MURAT: Tamam. O Durmuş, Dağ- 
köylü. 

ÖĞRETMEN: Bu iyi. Öğrendik. 

DAL YAKUP: Bilmezlikten gelme be öğret- 
men, 

BODUR HASAN: Yalancıktan yapıyor. 


ÖĞRETMEN: Yalanın, gerçeğin ne olduğunu 
biraz sonra göreceksiniz. 

DAL YAKUP: Bana nel.. Ben yokum işin 
içinde, 

HATİCE NİNE; Sen vurdurmuşsun!.. İşte 
tanık. (DELİ MURAT'ı gösterir.) 

DELİ MURAT: Gördüm vuranı!.. 
ranları da... 

BODUR HASAN (Sarsılır) : Git şuradan be deli, 

DAL YAKUP: Tanığınız bir deli mi? 


Kaçı- 
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ÖĞRETMEN: Sizden akıllıdır o, çünkü hiç 
adam öldürtmemiştir. 

BODUR HASAN: Bu nasıl söz?... 

ÖĞRETMEN: Düpedüz, ışıl ışıl, gerçek bir 
söz. 

BODUR HASAN: Bizim Yakup deli mi? 

ÖĞRETMEN: Öyle görünüyor. 

DELİ MURAT: Deli olmasa Durmuş'un ko- 
luna girer de kaçınır mı? 

DAL YAKUP (Kendini tutarak) : Bak şunlara... 
Siz, bize karşı bir şeyler mi tasarladınız? 

HATİCE NİNE (DAL YAKUP'un karşısına ge- 
şer) : Kuyruğun elimizde Yakup, Halil'i sen 
vurdurdun, sonra da vurânı kaçırdın ve 
de kendini kasabada göstermek için... 

BODUR HASAN: Bak yahu şunlara!.. Yakup'- 
la dün kasabadaydık, Hem neden vur- 
dursun Halil'i?.. 

ÖĞRETMEN: Bu soruyu kendisine sor. 

BODUR HASAN: Şuna bak bel.. 

DAL YAKUP: Akıllarını oynatmış hepsi de. 

ÖĞRETMEN: Oynayan akılda iş vardır. 

DAL YAKUP: Göreceğiz oynayan aklın 
hünerini, 

ü (DELİ MURAT, sessizce duvarın geçit yerin- 

den çıkar.) 

ÖĞRETMEN: Hep birlikte görelim. 

HATİCE NİNE: Savcı gelince tüm düğümler 
çözülecek. 

DAL YAKUP: Sen kim oluyorsun be koca karı!.. 
Allah allah!.. Dır dır dır... 

HATİCE NİNE: Sus!.. Diline Tanrı'nın adını 
alma. 

DAL YAKUP: Neden, yasak mı?.. 

HATİCE NİNE: Sana yasak!.. 

BODUR HASAN: Neden yasakmış?.. 

HATİCE NİNE: Bir yürekte yalan, hile, düş- 
manlık yatarsa o yüreğe Tanrı girmez, 
sığmaz o yüreğe Tanrı!.. 

DAL YAKUP: Ya!,. Yavaş gel bakalım. 

KÖY BEKÇİSİ (Girer): Keresteler geldi. 

DAL YAKUP: İndirdikten sonra gübreyi kat- 
sınlar, 

KÖY BEKÇİSİ: Başka emrin?.. 

DAL YAKUP: Yok başka... 

KÖY BEKÇİSİ: Hoca, 
DAL YAKUP: Bulun!.. Bahçesindedir. Savcı 
gittikten sonra cenazeyi kaldıracağız. 
KÖY BEKÇİSİ: Ha, öteki üyeler seni bekliyor. 

DAL YAKUP: Beklesinler, geliyoruz. 


evinde yokmuş... 
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KÖY BEKÇİSİ: Gidiyorum ben. 

BODUR HASAN: Git. 

DAL YAKUP: Şoföre söyle, kerestelerin hep- 
sini bitirmeden işi boşlamasın. 

KÖY BEKÇİSİ: Söylerim. 

ÖĞRETMEN: Nerede kaldılar bunlar, köye 
gitsek Hatice Nine? 

HATİCE NİNE: Olmaz!.. Gelsinler, ne olacak- 
sa olsun. 

ÖĞRETMEN: Gidelim de Halime Bacı'ya da 
bir bakalım. 

DURDU KIZ: Gidelim. 

(HATİGE NİNE, ÖĞRETMEN, DURDU 
KIZ, çıkarlar.) 

DAL YAKUP: Bunlara ne olmuş be Bodur? 

BODUR HASAN (Meraklı) : Bilmem yahul!.. 

DAL YAKUP: Hepsi barut! 

BODUR HASAN: Hepsi ateş!,. 

DAL YAKUP (Öfkeli) : Bunları yaşatırsam bu- 
rada! 

BODUR HASAN (Merakla) : Delinin görmüş 
olması önemli olabilir mi? 

DAL YAKUP: Yok canım, onun sözü mü olur, 
Kanunda delinin yeri yoktur, dinlenmez 
ol.. 

BODUR HASAN (Kırık): Ya olursal, 

DAL YAKUP (Sert) : Bakma sen ona, hem de 
korkma, 

BODUR HASAN: Korkmam. Sana dayanı- 
yorum, dağ gibisin. 

DAL YAKUP: Dayan, gevşeme. Bugüne dek 
sırtımız yere geldi mi? 

BODUR HASAN: Gelmedi. 

DAL YAKUP : Şimdi de gelmeyecek. 

BODUR HASAN (Kuşkulu) : Öğretmen oku- 
muş adam, altta kalmaz. 

DAL YAKUP: Onun okumuşluğu para mı eder 
be... Biz kaçın kurrasıyız? 

BODUR HASAN: Yaşa be Yakup!. 

DAL YAKUP: Sen de çok yaşal.. Bu, son 
artık... Engeller ortadan kalktı. Halil'in 
tarlayı, karısının elinden aldık mi ucuza... 

BODUR HASAN: Alırız değil mi? 

DAL YAKUP: Nasıl olsa satacak... Dört 
yanı hep bizim. Başkası gelip de benim 
bağrıma oturacak değil ya... Hem kim- 
de para var şimdi? Bir gün gelip benim 
kapımı çalacak, ağa bu tarlayı sen al 
diyecek. 

BODUR HASAN: O benim değil mi?.. 
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DAL YAKUP (Duraklar) : Senin! 
(Güler.) 

BODUR HASAN: Yaşadık... Yak ocağı bak 
keyfine. Odun ormandan, buğday tar- 
ladan, bey gibi yaşal.. 

DAL YAKUP: Karada ölüm yok bize. Yalnız 
sen, tam dur, hükümet adamlarına renk 
verme, Sıkılma, gevşeme ha!.. Dolapları 


döndürüp sürüyü düze indirmek bana 
kalsın, 


BODUR HASAN: Sen söyle boyuna, zaten 
ben beceremem ki... 


DAL YAKUP: Bu iş uzun sürer... Sen işine 
bak... 


BODUR HASAN: Hemen inanıverirler mi? 

DAL YAKUP (Seri, irianşlı) : İnandıracağız. 
Tüm aklımızı seferber edip suçu öğret- 
mene yükleyeceğiz. (İade verir gibi.) Her 
gün, evinin önünden geçerdi. Göz ederlerdi 
birbirlerine, Bunu bütün köy bilir Savcı 
Bey. Kime sorarsanız sorun, tümü de 
öğretmenin, Halil'in genç karısında gözü 
olduğunu söyleyecek. Yemin de ederler, 
Halil'in ormanda, değirmende, kasabada 
olduğu zamanlarda öğretmen Halime'nin 
yanındadır. Görenler çok Savcı Bey. 
Hali'e bu durumu bildirdik, inanmadı, 
hem de ardını aramadı. Küçücük kızla! 
rımıza göz koyan bu öğretmen... 

BODUR HASAN: Aferin sana Yakup!.. 

DAL YAKUP: Kesme sözümü!.. Ne diyor- 
dum?.. Köy, işi ele alınca, öğretmen, 
pabucun pahalı olduğunu anladı, dediko- 
duyu ortadan kaldırmak istedi ve Halih'i 
vurdurdu. 


BODUR HASAN: Yaşa!.. Sözü iyi bağladın. 
Peki ya Deli Murat?.. 


DAL YAKUP: Bırak o deliyi. 

BODUR HASAN: Bir şey yapamaz değil mi?.. 
Köylü de sezmemeli ha!.. 

DAL YAKUP (Sert): Bodur, aklını başına 
topla, kim inanır deliye be!.. 

BODUR HASAN: Yürü öyleyse! 
varıp arkadaşları bulalım, 

DAL YAKUP: Yürü bakalım. 
(BODUR HASAN, DAL YAKUP çıkarlar. 
Bir süre sonra, DELİ MURAT, gizlene gizlene 
girer, elindeki çifleyi kuyunun sol direğine, 
öleki yandan görünmeyecek biçimde bağlar. 


Geldiği gibi gizlenerek çıkar. Bir süre sahne 
boş kalır.) 


Senin!., 


Odaya 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 433 


ÖĞRETMEN (Girer): Murat!,, Muratl.. 

DELİ MURAT (Dışardan) : Emret öğretmen!.. 

ÖĞRETMEN: Yalanları duydun değil mi? 

DELİ MURAT (Girer): Duydum. Hem de 
ezberledim. 

ÖĞRETMEN: Bir süre susucaksın, ben sana 
anlat deyince başlarsın anlatmaya. Gör- 
düklerini, duyduklarını bir bir söylersin. 

DELİ MURAT: Söylerim, hem hiç korkma- 
dan söylerim. Bana inanırlar değil mi öğ- 
retmen? 

ÖĞRETMEN: İnanacaklar, hem çok inana- 
caklar, 

DELİ MURAT: Hem de şunları da söyleye- 
ceğim: Dal Yakup, diyeceğim, Halil'in 
karısını da alacak diyeceğim. 

ÖĞRETMEN: Herkesin bildiği bu gerçeği de 
söyle... 

DELİ MURAT: Söyleyeceğim. İşie bunada 

* çok kızıyorum öğretmen, çok gücüme gidi- 
yor. Neden diyorum, gözler, insan sözleri 
hep başkasında, bâşkasının malında, ca- 
nında ?.. Savcı da gelmedi. 

ÖĞRETMEN: Yol bozuk, laslik mi patladı, 
motoru mu bozuldu?.. 

DELİ MURAT: Gelecekler mi? 

ÖĞRETMEN (Kesin): Gelecekler... OHe- 
men... Önemli olan bu... Köyde bir 
can vurulsun da savcı, doktor gelmesin 
olür mu!.. > 

DELİ MURAT: Hani -ya?.. OGelivermeliler, 
tutuverimeliler © kuduzu,  atıvermeliler 
zindana. Halil, hey Halil!.. Sen ne kadar 
güvenirdin öğretmene. Köyc su geliyor, 
okul yapılıyor, yollar düzeliyor diye ne 
kadar çoşardın. Gözlerin ışıl ışıl parlardı 
Halil!,, 

ÖĞRETMEN: Halil yamandı, mertti. İçli 
bir delikanlıydı. 

HATİCE NİNE (Dışardan) : Mura1!., Murat!.. 

DELİ MURAT (Döner): Buradayım. 

HATİCE NİNE (Girer): Duydun mu öğret- 
men?.. 

ÖĞRETMEN: Duydum. Murat da duydu. 


DELİ MURAT: Dinledik ve iyice anladık. 
Ezber ettik be ezber. Kim bilir kim di- 
yemiyorlar da öğretmen diyorlar. Köyde, 
kimsesiz, yabancı sayılan bir öğretmen var 
ya... Onlarla “kadeh tokuşturmuyor ya... 


Onlarla hileler kurmuyor ya... Onların 
oyunlarına ortak olmuyor ya... 

HATİCE NİNE: Onların düşüncelerinin ada- 
mi olmuyor ya... 

ÖĞRETMEN: Kendi tuzaklarının içine dü- 
şecekler... 

DELİ MURAT: Biz buradan uzaklaşalım. 
Uzaklardarı gözleyelim yolu. Geldikleri za- 
man hemen geliriz. 

HATİCE NİNE: Doğru, öyle yapalım. 
(ÖĞRETMEN, DELİ MURAT, HATİCE 
NİNE çıkarlar. Sahne kısa bir süre baş kalır. 
DELİ MURAT, koşarak girer.) 

DELİ MURAT: Yazık!.. Yazık! OAkıllı 
insan işi mi bu?.. Şu öğretmen ne kadar 
temiz, köy için uğraşıyor, o Dal Yakup 
ne kadar kir, ne kadar çamur. Bodur 
Hasan, kokmuşun biri. Bana deli diyorlar. 
Deli miyim ben?.. Deli... (Güler.) Deli... 
Sözüm dinlenmez benim öyle mi?.. Savcı, 
kulak asmaz mı bana?.. Eeee... Dal Yakup, 
son günün geldi. Hesap vermeye oturacak- 
sın, yerin zindan olacak... (Güler. Dikleşir.) 
(DAL YAKUP'la BODUR HASAN girerler.) 

DAL YAKUP: Merhaba Deli Murat!. 

DELİ MURAT: Merhaba Deli Yakup!. 

BODUR HASAN: Nasıl cevap bu?.. 

DELİ MURAT: Böyle bir cevap bu. 

BODUR. HASAN: Beklemekten bıkmadın mı? 


DELİ MURAT: Bıkar mıyım hiç, kanun ge- 
lecek... 


DAL YAKUP: Ne yapacaksın kanunu? 
DELİ MURAT: Gördüklerimi, duyduklarımı 
söyleyeceğim. Sizi ele vereceğim. Halili 


vuranı, onu kaçıranı, sizi, ikinizi 
düm. 


BODUR HASAN: Gerçekten gördün mü? 


DELİ MURAT: Yalan mı be!.. Gördüm 
dedim ya... 


DAL YAKUP (Alaylı): Şaka geçiyor canım. 


DELİ MURAT: Siz şakayı, makayı şimdi 
görürsünüz. 


BODUR HASAN: Şuna bak be, gerçekmiş 
gibi konuşuyor. 

DELİ MURAT: Gerçek değil de ne ya?.. 

DAL YAKUP: Söyle öyleyse vuranı. 

DELİ MURAT: Savcıya, doktora söyleyeceğim. 

DAL YAKUP: Söyle ve de onun öğretmenin 
adarıl olduğunu bildir. 

DELİ MURAT: Öğretmenin bu işten haberi 
yok. Suç sizde. 


gör- 
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DAL YAKUP: Var, Halil'in karısı... 

DELİ MURAT: Yalan!.. 

DAL YAKUP: Bak yemek işini unuttum. 
Sen dur burada Hasan, ben gidip şu ye- 
mek işine bakayım. Konuklarımıza bir 
yemek yedirmezsek... 

DELİ MURAT (DAL YAKUP'un önüne geçer) : 
Gidemezsin. 

DAL YAKUP (Umursamaz) : Neden? 

DELİ MURAT: Gidemezsin. Adam öldüren- 
lerin köyde gezmelerini istemem ben, Ka- 
çırmam seni. 

BODUR HASAN: Şuna bak bel. 


Deli hat. 


DAL YAKUP (Yürümek ister) : Çekil önümden!., 


DELİ MURAT: Uçuramam seni kafesten, 
buradan bir adım atamazsın. 

DAL YAKUP (Eliyle itmek ister) : Aç yolumu. 

DELİ MURAT: Dokunma kanlı ellerinle bana. 

BODUR HASAN; Ne kanı be?.. Hepten 
delirmiş bu... 

DAL YAKUP: Çekil önümden, belânı arama 
yok yere. 

DELİ MURAT: Salmam seni. (Sopasın Sak 
dırır.) Hapsedeceğim seni. 

BODUR HASAN (DELİ MURAT'ın kolların 
dan tular) : Dur bakalım koca deli. 

DELİ MURAT (BODUR'un ellerini iter) : Tut- 
ma beni, Halil'in hakkını ben arayacağım. 
Şimdi savcı benim. 

DAL YAKUP: Çattık ki çatık deliye. Çekil 
yolumdan bel.. 

DELİ MURAT :Git gidebilirsen. Şimdi kanun 
benim, 

BODUR HASAN: İş kötüye varır hal. 

DELİ MURAT: 
korkan yok sizden. Hesabı benimle görün 
şimdi. 

BODUR HASAN: Ne hesabı bel.. Oğlum, 
bizim Halille bir ahp vereceğimiz yok. 

DELİ MURAT: Öyle bir var ki!.. Tarlasını, 
sonra da karısını alacak bu hain. 


İş nereye varırsa varsın, 


DAL YAKUP: Sus be gayrı, yeter be!.. 
Haydi hoşça kal Bodur. 

DELİ MURAT: Kıpırdama. 

DAL YAKUP: Çattık belâya be!.. Deli, çe- 
kil önümden, seni de yakarım ha!.. 

DELİ MURAT: Benide mi?.. Vay hırsız 
vay!.. Vay soysuzlar başı vayil.. Beni de 


, o Yakacaksın ha?.. 
DAL YAKUP: Çekil önümden! 
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DELİ MURAT: Dur bir adını daha atma! 
Otur şu yalağa hesap ver bana. (Yakasın- 
dan tular, çeker.) 

BODUR HASAN: Tutma onu!.. 


DAL YAKUP; Sen kimsin de benden hesap 
sorarsın? (Yürür.) 

DELİ MURAT /( Twar) : Dur, tabansız, nasıl 
kaçırıyordun Durmuş'u?.. Tabakayı dü- 
şürdün değil mi? 

BODUR HASAN: Tabaka mı? 

DELİ MURAT: İşte... (Cebinden çıkarır.) 
Gıgaraların altında Durmuş'un pusulası 
da var. (Güler.) 

DAL YAKUP: Vayy!. 

BODUR HASAN: Vaayy alçak!.. Ulan! 
(disi birleşip MURAT'ı tutarlar, kuyuya doğ- 
ru zorla çekerler.) 

DELİ MURAT: Bırakın kollarımı alçaklar!.. 

DAL YAKUP (Öfkeyle) : Ver tabakamı, 

BODUR HASAN (Titreyerek) : Verl.. 

DELİ MURAT (Ellerinden kurtulur): Verir 
miyim hiç! 

DAL YAKUP; Ver onu, çaldın değil mi? 

DELİ MURAT: Çaldım. ( Tabakayı okşar.) Ya, 
ya, çaldım, savcı bir yetişsin, gerisi kolay. 

DAL YAKUP: Tut şunu Bodur. 

BODUR HASAN (Korkak) : Tutalım. 


DELİ MURAT (Sopasını sallar.) Yaklaşmayın, 
elimdesiniz. 


DAL YAKUP (MURAT'ın üstüne atılır, ta- 


bakayı kapar, duvarın üstüne çıkar) : Seni 
zincirsiz deli seni!.. 


DELİ MURAT: Dur!.. (Koşar, çifteyi kapar, 
doğrultur, tetiği çeker.) Kanun bu işte, 
BODUR HASAN: Vay, ne yaptın ulan!. 

(DAL YAKUP, yıkılır, düşer.) 
DELİ MURAT: Kanun geldi, suçluyu vurdu. 


ÖĞRETMEN (Koşarak girer:) Ne?.. Ne?.. 
Murat ne yaptın? 
HATİCE NİNE : Neden?., Kim?.. Murat 


ne yaptın?.. 
BODUR HASAN ( Duvarın dibine yıkılır.) : OfM!.. 
Deli!,. 


DELİ MURAT: Kanun bu işte. (Çifleyi öper, 
başının üstüne kor.) Geç kaldı savcı. Dal 
Yakup'un cezası geç kalamaz. Kalma- 
malı. Katil o. (Güler.) Şimdi kanun benim. 
Kimdir kim bilir diyemezsiniz. İşte Dal 
Yakup, işte Halil, ver Halil, gözlerini ver 


öpeyim. 


Necati 


Cumalı 


ZORLA İSPANYOL 


(Güldürü, 1 Perde) 


KİŞİLER 


ERKEK 
GÖRÜNTÜ 
KADIN 


Olay 1957 yılında Paris'te geçer. 


Ii. TABLO: 
(Vİ. arrondissement'da bir kahvenin 
terası, Birkaç masa ile iskemleleri. Kahvenin 
kapı camında bir “Hamlet” afişi. 
Bahara doğru güneşli bir ikindi üslü. 
Perde açıldığı sırada ERKEK, masasında 
yalnızdır. “Le Mende” okur. Okuduklarıyle 
pek ilgilenmeyen bir durumu vardır. Sık sık dalar. 
Öbür masalar baştur. Işıklar azalır, sol- 
dan GÖRÜNTÜ girer.) 
GÖRÜNTÜ: Ne düşünüyorsun? 
ERKEK f#rkilir, bakınır) : Tuhaf şey?.. 
GÖRÜNTÜ (Hecelere basarak): Nc düşünü- 
yorsun? , 
ERKEK: Bir ses duyuyorum ama?., 
GÖRÜNTÜ: Evet duyuyorsun! 
ERKEK: Seslenen kim? Kestremiyorum... 
GÖRÜNTÜ: Benim! Daha dikkatli bak... 
ERKEK: Benimle mi konuşuyorsunuz? 
GÖRÜNTÜ: Başka kiminle olacak? 
ERKEK: Buyurun! 
GÖRÜNTÜ: Ne düşünüyorsun? dedim. 
ERKEK: Afedersiniz sizi tanıyamadım! 
GÖRÜNTÜ: Hamleve gitmedin anlaşılan! 
ERKEK: Henüz gidemedim! 
GÖRÜNTÜ: Belli! Gitseydin, beni tanırdın! 
ERKEK: Yani? 
GÖRÜNTÜ: Görüntü'yü oynuyorum! 
ERKEK; Kutlu olsun! Bugün matinc yok mu? 
GÖRÜNTÜ: Benim sahnem geçti! Biliyorsun, 
oyunun başındadır. Selâma çıkmadığım için 
tiyatroda işim bitti. Hava da güzel, şöyle 


bir dolaşayım dedimt.. 

ERKEK: Çok iyi etmişsiniz. Buyurun oturun, 
bir şey için... 

GÖRÜNTÜ: Görüntüyüm dedim size! Ancak 
canımın istediklerine görünürüm! Genel- 


likle sıkıntıda olanlara, sorunlarını çöze- 
. meyenlere... 


ERKEK: Garsona da görünseniz olur! Bak- 
sanıza kahvede in cin top oynuyor... 

GÖRÜNTÜ: Bana akıl öğretmeyi bırakın da 
sorduklarıma karşılık verin! 

ERKEK: Çekilip gider misiniz lütlen! 

GÖRÜNTÜ: Ben çekilip gideceğim saati bili- 
rim! Daha vaktimiz var! 

ERKEK: Eğlendiğiniz yeter dedim! 

GÖRÜNTÜ: Zayıf yaradılışlısın! Bak nasıl da 


hemen alındın! Hemen gülünç düşerim 
diye korkuyorsun! 


ERKEK; Kılıcım yok benim! Olsa olsa çekip 


gitmezsen şu elimdeki bardağı firlatırım 
kafana... 


GÖRÜNTÜ: Yazık olur, Kırılır, ödersin! Üs- 
tellk bardağı niye firlattığını da anlatamaz- 


sın kolay kolay! Durup dururken deliye 
çıkar adın... 


ERKEK: Uzatmayın rica ederim! Sıkıntılıyım 
gerçekten, hiç eğlenecek havam yok!.. 
GÖRÜNTÜ: Oğlum! Madem tiyatroda Ham- 
leve görünüyorum, canım isterse sana niye 
görünmeyeyim? Kuşkuyu bırak da sorduk- 
larıma karşılık ver. Durumun içime doku- 
nuyor. Belki iki aydır seni hep böyle düşün- 
celi görüyorum. Ağını kurmuş örümcek 


d3ü 


gibi bekliyorsun, bekliyorsun, nafile!.. 

ERKEK: Hamlet başlayalı on gün oldu... 

GÖRÜNTÜ: Daha önce provalar vardı... 

ERKEK (Güler) : Pes! Bu çok hoş işte... 

GÖRÜNTÜ: Hadi söyle, derdin ne? Ne düşü- 
nüyorsun? 

ERKEK: Yalnızım! 

GÖRÜNTÜ: Anlaşıldı! Paris'te tululunabile- 
lecek hastalıkların en kötüsü! Tek başına 
okyanusu kayıkla aşmaya kalksan, Hima- 
layalar'n tırmanayım desen, ne bileyim? 
Afrika'da eski sömürgelerden birinde beş 
yıllık bir iş bulsan yalnızlık çekilir de Pa- 
ris'te çekilmez! Paris'te yalnızlık acısından 
inletir insanı... Muhabbet kuşlarının kafesi, 
daha doğrusu ormanıdır Paris! Bilirsin, 
muhabbet kuşları hep çift yaşar, eşini yili- 
ren muhabbet kuşu hemen ölür... 

ERKEK: Biliyorum. 


GÖRÜNTÜ: Yalnızlığının nedenini çözeriz 
şimdi birlikte senin! Nerede oturuyorsun? 

ERKEK: Bu yakınlarda. Odeon meydanına 
çıkan sokaklardan birinde bir otelin çatı 
katında... il 

GÖRÜNTÜ: Aman ne iyi! Paris'in Kadınları 
bu semtin çatı katlarındaki odalara bayılır- 
lar! Otomobilin var mı? 

ERKEK: Nereden olsun? Karnımı zor doyu- 
ruyorum... 

GÖRÜNTÜ: Önemi yok! Yalnız... Şairsin her 
halde? Ya da ressam? 

ERKEK: Şairim! 

GÖRÜNTÜ: Mesele kalmadı! Aç bir şair, çatı 
katında yaşıyor! Durumundan yararlan- 
masını bil! Paris'in kadınları anaç kuşlar 
gibidir! Bir kez yerini bellemesinler. Senin 
o çatı katındaki yuvana gagalarıyle neler 
taşımazlar neler!.. Dünyanın hiç bir yerin- 
de böylesine vefalı ilham perileri bula- 
mazsın! Elektrofonun var mı? 

ERKEK (Güler) : Ne diyeyim bilmeni ki?.. 

GÖRÜNTÜ: Yooo! Bu olmadı işte! Ne kadar 
parasız olursan ol, elektrofon şart! Son 
yılların filimlerinde hiç dikkat etmedin mi? 
Bütün aşk sahnelerinde, yatağın yanında 
yerde bir elektrofon vardır, neden? 

ERKEK (Alaylı) : Neden olacak? Erkek bütün 
açık kalpliliğiyle kadına “Buyurun, odamda 
biraz müzik dinleyelim.” demiştir, kadın da 
aklından hiç bir kötülük geçirmeden “Peki,” 


TÜRK DİLİ 


demiştir de ondan!.,. 

GÖRÜNTÜ: Güzel! Demek ki elektrofon şart! 
Satın alamazsan bile kira ile edinebilirsin. 
Çok değil topu topu ayda, bir akşam ye- 
meği ödeyeceksin! Anlaştık mı? 
İstersen nereden kiralayabileceğini de söy- 


parası 


leyeyim sana? 

ERKEK: Yerini biliyorum! 

GÖRÜNTÜ: Şu halde yarın ilk işin bir elek- 
trofon kiralamak olacak! Bu bir! Sonra... 
"Türksün değil mi? 

ERKEK: Evet. Nereden anladınız? 

GÖRÜNTÜ: Zor değil! Evet, hayır falan der- 
ken başını öne arkaya atmandan! Avrupa- 
lılar, Latinler evet, hayır (Öykünür.) derken 
başlarını iki yana sallarlar, siz öne arkaya 
atarsınız. Neyse, konumuza dönelin: Alkol 
ocağın, cezven var mı odanda? 

ERKEK: İkisi de var! 

GÖRÜNTÜ: Çok iyi! Tanıştığın kadınlara, he- 
men ürkütmezsen, “Buyurun bir Türk 
kahvesi içelim.” de diyebilirsin! Oldukça 
çekici bir bahanc olur. Bu iki!... 

ERKEK: Anlıyorum! 

GÖRÜNTÜ: Evet, iki, daha dahu?. 
Hah, hatırladın: Çakmağın var mı? 

ERKEK: Cigarayı bıraktım! 

GÖRÜNTÜ: Olsun! Cigarayı bırak, bırakma! 
Cigara içmesen de ya çakmak ya da kibrit 

iyice bil ki 

Pari: kahvelerinde karşılaşacağın bütün 

kadınlar cigara içerler ama çakmak ya da 

kibrit bulundurmayı gereksiz görürler çan- 
talarında! İlk konuşmalar daima yanındaki 
ımasaya oturan kadının cigarasını yakmakla 


etli 


taşımalısın yanında! Şunu 


başlar... 
ERKEK: İlk konuşma nedenleri çok! Masa- 
okudukları o kitabı 
adres, saat falan soruyorlar, konuşma nasıl 


larında unutuyorlar, 


olsa başlıyor... 
GÖRÜNTÜ: Sonra? 
ERKEK: Sonra, sorularının 
kesilmiyor!.. 
GÖRÜNTÜ (Güler) : Öyledirler! On gün ku- 
dar önce güzel bir kadınla oturuyordun 
bu kahvede, ne oldu o kadın? 
ERKEK: Bilmem! Bir daha görünniedi... 
GÖRÜNTÜ: Görünmez elbet! Ne sormuştu 
sana, hatırla bakalım? 
ERKEK: Sormadık şey mi bıraktı! 


ardı bir türlü 
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GÖRÜNTÜ: Haurla sen, hele hatırla!.. 

ERKEK: “Çoktandır Paris'te misiniz?” dedi. 
“Paris'i sevdiniz mi?” dedi... 

GÖRÜNTÜ: Onlar beylik sorular, onları geç! 
Başka? 

ERKEK (Az düşünür) : “Macar mısınız?” dedi... 

GÖRÜNTÜ: İyi hatırladın işte! Sen ne dedin? 

ERKEK; Doğrusunu! 

GÖRÜNTÜ: Şimdi anladın mı hatanı? 

ERKEK::'Neden? Macar olsam ne değişirdi? 
Macar olmak bir üstünlük mü? 

GÖRÜNTÜ: Bu ara üstünlük! Kaç yılındayız? 

ERKEK: 1957. 

GÖRÜNTÜ: Gördün mü? Daha Macar ayak- 
lanmasının üstünden ne kadar geçti ki? 
Dergilere, gazetelere baksana, tümü Macar 
ayaklanması üstüne yorumlar, haberler, 
protestolarla dolu! Ayaklanma henüz bü- 
tün heyecanını sürdürüyor... 

ERKEK: İyi ama nasıl kalkar da Macarım 
derdim? Bir kelime bile Macarca bilmi- 
yorum! 

GÖRÜNTÜ: O biliyor muydu sanki? Fransız 
kadınları kendi dillerinden başka tek kelirne 
yabancı dil bilmezler, bunu unutma! Se- 
viştikleri erkeklere de kendi dillerini öğre- 
türler! Dilimizin yayılmasında kadınları- 
mızın emeği büyüktür!.. 

ERKEK; Saçma olurdu! Yalanını çabuk or- 
taya çıkardı... 

GÖRÜNTÜ: Doğru söyledin de ne oldu? Ne 
olduğun daha çabuk ortaya çıktı! Oysaki 
Macarım deseydin, şimdiye kadar çoktan 
anlardın o küçük yalanı söylemekle ne kadar 
iyi ettiğini... 

ERKEK: O kadar küçük yalan mı bu? 

GÖRÜNTÜ: Ya ne? Macar ayaklanması üs- 
tüne söyleyecek üç beş söz bulamaz mıydın 
sanki? Bak Ze Monde okuyorsun. Hiç 
bir şey bulamâzsan Ze Monde'ta oku- 
duklarını söylerdin. Türkiye bunca yıl hiç 
baskın, ayaklanma görmedi mi? Sizin kur- 
tuluş savaşından hikâyeler bile anlatsan 
olurdu! Budapeşte'nin Tuna'nın iki kıyı- 
sında kurulduğunu herhalde! 
Şöyle bir, özlemle Budapeşte cennet gibi 
bir kenttir, demeni bekliyordu kadın!., 

ERKEK: Boğaziçi'ni, İstanbul'u öğdüm ben 
ona! Boğaziçi, adalar, gerçekten de cen- 
nettir... 


bilirsin 
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GÖRÜNTÜ: Ona bakarsan Rhöne vadisi de 
cennettir ama, ne yapsın kadın Vosges'- 
lardan geleni? İş ayaklanmada! Bugün- 
lerde Paris sığınan Macarlarla dolu! Dolu 
ama her Fransız kadınına bir ihtilâlci 
düşmez ki! Bir ayaklanmanın nedenlerini, 
nasıl geçtiğini, nasıl sona erdiğini o ayak- 
lanmanın kahramanlarından birinin ağ- 
zından dinlemenin tadını düşün! Parisli 
kadın böyle bir zevkten yoksun kılar mı 
sanıyorsun kendini? Parisli kadın hem 
kahramanlardan hoşlanır, hem de Paris'ten 
hiç ayrılmadan önemli olayların derinlerine 
inmekten! Geçen yüz yılın sonlarında Pa- 
ris'e gelseydin, jön Türklerin gözde olduğu 
yillarda, ya da Abdülâziz'in gezisinden 
sonra kahvelerde Türk arayan kadınlarla 
karşılaşabilirdin! Ama şirndi sıra Macar- 
ların! Macarlar moda! Moda modadır, bu 
konuda tartışılmaz! Her zaman bu böy- 
ledir:Birinci Dünya Savaşından sonra Ame- 
rikalılar, Malraux'nun romanlarından sonra 
Çinliler, Hitler başa geçtikten sonra aydın 

. Alman Yahudileri, son bağımsızlık hare- 
ketlerinden sonra Afrikalılar, hep kadın- 
ların gözdesiydiler Paris'te, Kadınlarımız 
moda gibi dünya olaylarını da çok yakından 
izlerler, bunu kavramalısın! 

ERKEK: Hoş moda doğrusu! Karşılaşacağım 
kadının merakına göre uyruk değiştirmem 
gerekiyor demek, öyle mi? 

GÖRÜNTÜ: Yalnızlıktan kurtulmak istersen 
öyle! Ne yaparsın? Kadınlarla tartışılmaz! 
Mantukla çözümlenecek sorunlar değildir 
akıllarının takıldıkları! Kadınların böyle 
yerli yersiz hevesleri, abuk sabuk merak- 
ları olmasaydı bu dünya göründüğünden 
çok daha çekilmez, çok daha tekdüze olur- 
dut Niye köpek beslerler? Niye kürk, yüzük 
severler? Niye iki üç yılda bir eteklerini 
uzatır kısaltırlar? Bu ara, Macar bir âşık, 
pahalı bir kürk edinmek gibi bir şeydir Pa- 
risli kadınlar için! Âşığıyle lokantada baş- 
başa yemek yerken kendisini gören dost- 
larıyle karşılaştığı sıra, ya da âşığı ile konu- 
şup telefonu kapattıktan sonra odadâki 
konuklarına şöyle: “Talihsiz bir Macar! 
Bilmezsiniz ne kadar çok acıyorum! Ben- 
den başka kimsesi de yok, o kadar da mert 
bir insan ki!,.” demesindeki zevki düşün!.. 


438 


ERKEK: Haklısınız ama, böyle bir yalanı ne 
kadar sürdürebilirim? 

GÖRÜNTÜ: İlk konuşmalar Macaristan'dan 
başka konulara dökülünceye kadar! Artık 
daha açık söyletme beni! Şairim diyorsun, 
edebiyat bilgin yerinde olmalı! Politikadan 
hemen sonra söz edebiyata, sanata dökülür, 
bu konuda da anlaştığınızı sandınız mı 
aşka! Yatakta güveniyor musun kendine? 
Yatakta anlaştıktan sonra Macarlığının 
önemi kalmaz! Sofradan ağzının tadıyle 
kalkan yağın şekerin nereden satın alın- 
dığını soracak değil ya!.. Hadi, ben bura- 
lardayım, arada sırada duyarsın sesimi. 
Yanındaki masaya dikkat et!.. 

(GÖRÜNTÜ kaybolur. ERKEK''in ya- 
nındaki boş masaya KADIN oturur. 

Işıkların tümü sahneyi aydınlatlığında 
KADIN'ın masasında bir kadeh GCampari 
vardır. 

KADIN, sağına soluna bakar. ERKEK'i 
görür. ERKEK'e bir kez daha bakar. Ardından 
çanlasını yanındaki sandalyeye bırakır. Kısa 
bir süre, başını geriye alar, gözleri kapalı, güneş- 
lenir. Derin öir soluk alır. Bütün hareketleri, 
âdeta oraya konmuş bir kuşu, bir serçeyi andırır. 
Çabuk, kısa, kesik baş hareketleriyle sağına 
soluna bir kez daha bakar. Kahvenin önünden 
geçen birini bakışlarıyla izlediği anlaşılır. Bir 
ara ERKEK'le göz göze gelirler, hafifçe gülüm- 
ser. Tekrar gelen geçenle ilgilenir. Çantasını alır, 
açar, karışlırır, cigara pakelini bulur. Bir süre 
daha çantasını karıştırır, kibritini ararsa da 
bulamaz. Parmakları arasında bir cigara ile 
ERKEK'e doğru hafifçe döner. 

GÖRÜNTÜ, ERKEK'in hemen yanı- 
başında belirir. ERKEK'e bir kulu kibrit 
uzatır.) 

GÖRÜNTÜ: Al, çabuk ol, oyalanma! 

(ERKEK kibrit kutusunu alır.) 
Demedim mi ben sana? 

ERKEK (GÖRÜNTÜ»ye çekilmesini işaret eder. 
Bir kibrit yakar. KADIN'a): Müsaade eder 
misiniz? 

KADIN (Gülümser) : Oh, mersi... 

ERKEK: Rica ederim... 

KADIN (Canlı) : Nasıl oluyor? Anlamıyorum! 
Her gittiğim yerde kibritimi unutuyorum... 

ERKEK: Hepimizin bu türlü unutkanlıkları 
vardır... 
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KADIN: Sizinde mi? 

ERKEK: Olmaz olur mu? 

KADIN: Ne gibi, örneğin? 

ERKEK: Şapkamı, şemsiyemi, hatta parde- 
sümü unuttuğum olur. Hele dışarda hava 
açmışsa.., 

KADIN: Ah ben del Bir an önce dışarı çıkmak 
isterim! Güneşe, açık havaya kavuşmak 
isterim... 

ERKEK: Ben de! Şapkam, şemsiyem aklıma 
bile gelmez... 

KADIN (Gülümser): Ya sonra? Yağmur baş- 
layınca? Dönüp arar mısınız? 

ERKEK (Gülümser) : Ararım, daha doğrusu 
arardım! 5 

KADIN: Niye arar-dınız? 

ERKEK: Bulabildiğim sürece! Bir gün bırak- 
tığım yerde bulamayınca ikisinden de 
kurtuldum! Artık ne şapkam var, ne 
şemsiyem | 

KADIN: Zarar yok! (Gözlerini kapatır, yüzünü 
güneşe verir.) Oh, artık bahar! 

ERKEK (Derin bir soluk alır) : Evet, bahar! 

KADIN: Hava ne güzel! 


ERKEK; Hem de çok güzel! 

KADIN: Eşsiz! Bulunur gibi değil! 

ERKEK: Doğru, bulunur gibi değil! 
KADIN: Açık, aydınlık, saydam... 

ERKEK: Ilık, yumuşak... 

KADIN: Tatlı, okşayıcı... 

ERKEK: İnanılmaz... 

KADIN: Ah, evet, inanılmaz! Hele bu uzun 


yağmurlardan sonra... 

ERKEK: Bütün kış yağmurlu geçti! 

KADIN: Hem de nasıl? Yağınur, yağmur, yağ- 
mur, yağmur! Anmak bile istemiyorum... 

ERKEK: Artık unutulur o günler... 

KADIN: Hemen değil! (İç çeker.) Hâlâ, etki- 
sindeyim|!(Çağuk çabuk.) Hiç ümidim yoktu! 
Ama hiç ümidim! Bugün de mutlaka yağar 
dedim, bir yere gitmeye cesaret edemedim! 
Bütün dostlarım bir yere gittiler, bana da 
gidelim dediler, karar veremedim! Biliyor 
musunuz? Dikkat ettiniz mi? Kaç haftadır 
her pazar yağmur yağıyor? Ama her pazar! 
Her pazar, her pazar, her pazar! Offf! 
( Ürberir.J) Vuuwu! Korkunç bu! Çekilmez! 
Artık bu kadarı işkence âdeta! Çalışanlara 
işkence! Niye her pazar? Niye çarşamba, 
perşembe değil? Kaç haftadır Paris'ten 
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dışarı çıkamadım! Bunaldım! Oh, güneş! 
( Güneşlenir.) 

ERKEK: Haklısınız! Güneş özletti kendini... 

KADIN: Ah, güneş! Güneş, güneş! Güneşe 
bayılırım! Siz? 

ERKEK: Ben de... 

KADIN; Ama Paris'te güneş nerede? Hele bu 
kış! Berbattı! Unutmak, anmak bile iste- 
miyorum ! Soğuk, üşütücü, karanlık, çirkin! 
Paris'in hiç bu kadar kötü bir kışını bilmem! 
Buffet'nin hakkı var! 

ERKEK (Boş bulunur) : Kimin? 

KADIN: Bernard Buffet'nin! Tanımıyor mu- 
sunuz? 

ERKEK (Doğulu baş hareketiyle) : Hah, evet... 

(GÖRÜNTÜ belirir.) 

GÖRÜNTÜ: Evet, hayır derken başına dikkat 
et... 

ERKEK (GÖRÜNTÜ»'ye) : Haklısınız! 

(GÖRÜNTÜ çekilir.) 

KADIN: Birisini mi gördünüz? 

ERKEK (Batılı baş harekeliyle) : Hayır!.. 

KADIN: Buffet'nin hakkı var! Tabloları neden 
bu kadar karanlık, neden: bu kadar sıkıntı 
taşıyor, gittikçe daha iyi anlıyorum! Bütün 
kış Paris'te miydiniz? 

ERKEK (Önce doğulu, sonra batılı baş harekel- 
leriyle) : Evet... 

KADIN (ERKEK'i inceleyerek) : Nc fena! Sizin 
için yazık!/Çabuk çabuk.) Ah, hemen hemen 
ben de bütün kışımı Paris'te geçirdim sayı- 
hr! Yalnız bir hafta için -o da topu topu 
bir hafta- Val-d'İsere'e gidebildim. Çok az 
değil mi? Çok az ama hepsi o kadar işte! 
Val-d'ls&re'i bilir misiniz? 

ERKEK: Televizyonda gördüm sadece! 

KADIN: Oh, televizyon! 
görebilirsiniz ki! Kokusuz, renksiz, 1s1s1z bir 
Val-d'İsdre! Dağın, karların o diriltici 
havasını, soğuğunu duymadan! Gidin, ilk 
fırsatta mutlaka gidin! Kış orada bambaşka! 
Doğrusu ben kışı hiç sevmem! (Konuşması 
hızlanır.) Çocukluğumdan beri sevmem! 
Fakat Val-d'İsdre'de kış seviliyor! Güneş, 
kar, çam ağaçları, dağ havası bir arada! 
O kadar değişik, o kadar baş döndürücü! 
Fakat annem hastaydı, bir haftada dönmek 
zorunda kaldım! Geçen yazı da hiç iyi 
geçirmiş sayılmam! Sanki başka yer kal- 
mamış gibi, bir arkadaşımın aklına uydum, 


Televizyonda ne 
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kalktım o Saint-Malo'ya Bütün 
ağustos hava ya kapalı, ya da yağmurluy- 
du! ( Ürperir.) Vuuuu! Bir daha ölsem yazı- 
nu Atlantik kıyılarında geçirmem! Saint 


-Malo güzel ama, balıkçılar, eski korsan- 


gittim! 


ların sığınakları... Neye yarar? Ben denize 
girmek için gittim! Bu yaz güneyc ineceğini! 
Güneşi, denizi öyle özledim, öyle özledini!.. 
Ağaçların, evlerin gölgeleri bile ürpertiyor 
beni! Hep güneşe gitmek istiyorum! Güneş 
hangi kaldırımdaysa o kaldırımdan yürü- 
yorum! Ah, bütün yaz kertenkeleler gibi 
güneşte uzanıp kalmak istiyorum! Güneyi 
sever misiniz? 

ERKEK: Nasıl sevmeni! 

KADIN: Juan-Les-Pins'i, Antibes'i bilir mi- 
siniz? Gittiniz mi hiç? 

ERKEK (Batılı bir baş hareketiyle) : Hayır! 

KADIN; Ne tuhaf) Evet hayır derken baş hare- 
ketleriniz çok değişik, herkes ayrı! Fransız 
değilsiniz her halde? 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 
yim... 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: 

ERKEK: 

KADIN: İspanyol? 

ERKEK: Konuşmamdan mı anladınız? 

KADIN: Yoo! Oldukça düzgün konuşuyor- 
sunuz! ( Heyecanlı.) Sahi, İspanyol musunuz? 

ERKEK: Benzemiyor muyum? 

KADIN: Benziyorsunuz! (Sevinçli) Demek İs- 
panyolsunuz! Çok hoş! Sizinle tanıştığıma 
sevindim... (ERKEK'i arlan bir ilgiyle ince- 
lemeye başlar.) 

ERKEK: Ben de! 
dostunuz var? 

KADIN: Hiç de değil! 'Tanıdığım ilk İspanyol 
sizsiniz! 

ERKEK: İspanyolcayı seviyorsunuz belki de? 

KADIN: Tek kelimc İspanyolca bilmeni... 

ERKEK: İspanya'ya da mı gitmediniz? 

KADIN: Gitmedim?! Güneşli midir İspanya? 

ERKEK: Baştan başa... 

KADIN (Keser) : Geçen ay, Pâgues'tn bir ar- 


Değilim. 
Nesiniz? 
Ne olabilirim? 


Birden bulamam ki! Biraz düşüne- 


Biraz düşünün bulacaksınız. 
Akdeniz'li olduğunuz muhakkak! 
Yaklaşıyorsunuz... 

İtalyan değilsiniz! 

İnin, daha güneye inin... 


Herhalde çok İspanyol 
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kadaşım San Sohastian'a gitmişti, bir hafta 
yağmurdan dışarı çıkamadım diyor... 

ERKEK (Birden San Sebastian'ın yerini ansı- 

yamaz): Oh San Sebastian, San Sebastian 
öyledir, hep yağmur yağar... 

KADIN: Herhalde öyle olmalı, San Sebastian 
ne de olsa Atlantik sayılır... 

ERKEK: Elbette! İspanya sayılmaz... 

KADIN: Arkadaşım bir halta yağmurlarla 
papazlardan başka bir şey görmedim diyor... 
Bir gün rıhtımda bir kahvede olurmuş, 
papazlar geçmiş, geçmiş, geçmiş! Arkada- 
şım kahveden kalktım, hâlâ papazların 
geçici sürüyordu diyor! O kadar mı çek 
papaz vur İspanya'da? 

ERKEK: Sürüyle! Her iki yüz kişiye ya bir 
rahip ya da rahibe düşer... 

KADIN: Yazık! Ama ben gene de bayılıyorum 
İspanya'ya! O kadar çok şey okudum, o 
kadar çok şey dinledim ki İspanya üstüne... 

ERKEK: Edebiyatıımız zengindir!.. 

KADIN: Edebiyatınız üstüne, iç savaş üstüne! 
Yalınz yazarlarını. değil, yabancı -yazar 
İar da seviyorlar İspanya'yı... Ah, bayıh- 
yorum İspanya'ya... 

ERKEK; Hangi İspanya'ya? 

KADIN: Bugünkü İspanya'ya değil elbet! Gü- 
cenmeyin ama, bügünkü İspanya'ya git- 
anek de istemem!... 

ERKEK: Niye güceneyim? Ben 
gidememi.. 

KADIN: Neden? İspanyol değil misiniz? 

ERKEK ( Üzgün): Evci 
Pasaporisuz! Vizesiz! 

KADIN (Artan bir ilgiyle sandalyesini yaklaştırır) : 
Yoksa? Allahım nasl da meraklandım! 
Fransu'ya sığındınız mı? 

ERKEK: Tek çare oydu bizim için! 

KADIN: Ne zaman? 

ERKEK: Yıllarca önce, büyük göçle... 

KADIN: 1938'de? 

ERKEK: 1938 sonlarında... 

KADIN: Ab, müthiş! (Sandalyesini yaklaştırır.) 
Şu halde Cumhuriyetçisiniz? 

ERKEK: Başka ne olabilirim? 

KADIN: Çek ilgi çekici benim için!... (Aadehini 
alır, çanlasını ERKEK'in masasına 
geçer.) Müsaade cder misiniz? 

ERKEK: Rica ederim... 

KADIN: Anlatın, anlatın... O günleri sizden 


istesem de 


İspanyolum! Hıh! 


alır, 


DİLİ 


dinlemek isterim... 

ERKEK: Anlatacaklarımı hep biliyorsunuz! 
O kadar yazıldı, o kadar konuşuldu... 
KADIN: Ah, korkunç bir savaştı değil mi? 

Korkunç, acımasız, canavarca... 

ERKEK: Onlar öyleydiler! 

KADIN: Cumhuriyetçiler kahramanca döğüş- 
tü... 

ERKEK: Neye yarar? 

KADIN: Ümitsiz misiniz? İspanya böyle mi 
kalacak sanıyorsunuz? 

ERKEK: Bütün köşeleri tuttular... 

KADIN: Üzülmeyin! Hadi, İspanya'yı anlatın 
bana, sevdiğiniz İspanya'yı... 

ERKEK: Üstünden yıllar geçti! Neredeyse doğ- 
duğum büyüdüğüm kentlerin sokaklarını 
bile unuttum. Sevdiğim kimselerin yüzlerini 
unuttum. İç savaş çıktığı sırada liseyi yeni 
bitirmiştim... 

KADIN: Savaşa katıldınız ama... 

ERKEK: Katılmayan kaldı mı ki? 

KADIN: Özlüyor musunuz İspanya'yı? 

ERKEK: Hem de nasıl? 

KADIN: Üzüntünüzü unutturmaya çalışaca- 
gım size! Paris'i seviyor musunuz? 

ERKEK: Bir yabancının Paris kadar kendini 
rahat duyduğu ikinci bir kent yoktur dün- 
yada... 

KADIN (ERKEK'in elini tutar): Öyleyse Pa- 
risi daha çok sevdireceğim size... 

ERKEK: Çok naziksiniz... (KADIN'ın 

tutar.) 

KADIN (Gülümser) : 

ERKEK ( Duygulanır, üzgün) : 
KADIN'ın elinden çeker.) 

KADIN: Neresindensiniz İspanya'nın! 

ERKEK: Güneyinden! 

KADIN: Hangi kentten? 

ERKEK: Granada'dan! 

KADIN (Sevinçli, elini ERKEK'in eli üslüne ko- 
yar). Sahi? Ah Granada... (Granada şar- 
kısının bir dizisini murıldanır, devam eder.) 
Lorca'nın Granada'sı! Lorca'yı sever misi- 
niz? 

ERKEK: Nasıl sevmem? 

KADIN: Ah, tapıyorum Lorca'ya! (Coşkun) 
Bütün şiirlerini, bütün oyunlarını bilirim. 
Nasıl, nasıl nasıl severim Lorca'yı! Değişik, 
büyüleyici... (Okumaya başlar.) 

Saat beşinde akşamın 


elini 


Sadece Paris'liyim... 
Doğru! (Elini 
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Tam saat beşinde akşamın 
Bir oğlan ak çarşafı getirdi... 
Hatırladınız inı? 

ERKEK (Şiiri sürdürür) : 

Saat beşinde akşamın 
Oracıkta bir küfe kiraç hazır 
KADİN: Saat beşinde akşamın 
ERKEK: Ortada kol gezen yok ölümden gayri 
KADIN-ERKEK: (Birlikiz) : 
Saat beşinde akşamın... 

KADIN: Oh, tapıyorum tapıyorum... ( Okur.) 
Ay yusyuvarlak 
Suskun bulutlar beygir 
Düşlerin boz alanı 
Söğütlerle çevrilidir 
Göremem! Dayanmaz buna yürek 
Anilarım alevlenir 
Yaseminlerin o ufak 
Aklığına haber iletin! 

ERKEK (Şüri sürdürür) : 
Köhne dünyalı inek 
Uzatmış gamlı dilini 
Arenada yayılan 
Kumda kandan bir burun 
Üstünde gezdirir 
Boğaları Guisando'nun 
Böğürür iki yüz yıla örnek 
Yeri eşmekten yorgun 
Yok! 
Göremem! Dayanmaz buna yürek!... 

KADIN: Ah nasıl güzel! Lorca'nın öğdüğü 
kadar güzel midir Granada? 

ERKEK; Benim için öyle... 

KADIN: Ak sıvalı evler, eski saraylar, zeytin- 
likler, portakal, limon bahçeleri, güneş, 
işık, aydınlık... 

ERKEK: Öyledir! Elinizi uzattığınız yerde 
güneşe, ışığa değersiniz! Ağaçlar, meyve- 
ler, çiçekler, güneşi içmişlerdir sanki! Yağ- 
murların ardından hava birden açar, gökte 
tek bulut göremezsiniz! Gökyüzü, kesilmiş 
bir limon gibi ışıl ışıldır! Ay bile sıcaktır 
gökte! Güller güneş kokar!.. Paris'te ne 
varsa bir serde gibi gelir bana, Güneş bir 
serin camları arkasından ısıtır sanki Paris'i... 

KADIN: Yoksa sizde mi şairsiniz? 

ERKEK: Her İspanyol az, çok şairdir! 

KADIN: Şiirlerinizi okursunuz her halde bana... 

ERKEK: Dinlemek isterseniz seve seve... 

KADIN: Nerede oturuyorsunuz? 
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ERKEK: Bu yakınlarda. Odam ikisokak ötede... 

KADIN: Bir gün odanızı görmek isterim. Sığı- 
nan Cumhuriyetçi bir İspanyol şairinin 
odası! Çok değişik, çok ilgi çekici benim 
için... 

ERKEK: Beni sevindirirsiniz... 

KADIN: Gelirim! Ne zaman geleceğimi sonra 
konuşuruz. (Birden ansır.) Oh, saat kaç? 

ERKEK: Altı buçuk... 

KADIN: Of! Aksi gibi yedide bir sözüm vardı. 
Tüm unutmuşum! 

(Çantasını alır.) 

ERKEK: Gidiyor musunuz? 

KADIN: Hayır! (Duraklar, sorgu dolu bakışlarla.) 
Siz ne yapıyorsunuz bu akşam? 

ERKEK: Hiç! Daha düşünmedim... 

KADIN: Öyleyse beraber düşünürüz! Bir da- 
kika müsaade edin. Gelemeyeceğimi tele- 
fon edeyim... (Kalkar, kahvenin içinde kay- 
balur.) 

GÖRÜNTÜ (Bilirir) : Aferin, iyi becerdin! 

ERKEK; Gene mi siz? 

GÖRÜNTÜ: Niye hâlâ düşüncelisinP Öyle 
“üzgün durmayı bırak... 

ERKEK: Çok ileri gittim bana kalırsa! Sonunu 
getiremeyeceğim! 

GÖRÜNTÜ: Sonu kendiliğinden gelecek. O 
şimdi telefonda: “Yalnız bırakamam, talihsiz 
bir İspanyol, benden başka kimsesi yok!” 
diyor... 

ERKEK: Âdilik ettim! Üstelik hiç de şakaya 
gelmeyecek bir konuda! 

GÖRÜNTÜ: Neden? Sen sağcı mısın? Gerici 
misin? 

ERKEK: Değilim! 

GÖRÜNTÜ: İspanya'da doğsan, Cumhuriyet- 
çilere katılmayacâk mıydın? 

ERKEK: O başka... 

GÖRÜNTÜ: Değil! Granada için söylediklerin, 
sizin Ege kıyıları, Akdeniz kıyıları, İzmir, 
Antalya için doğru değil mi? 

ERKEK: Olsun! 

GÖRÜNTÜ: Şiir yazmıyor musun? Lorca'yı 
sevmiyor musun? 

ERKEK: Yaziyorum, seviyorum, hepsi doğru! 
Ama gene de yalan söyledim, merakından, 
güveninden . yararlandım... 

GÖRÜNTÜ: İyi ettin, o da memnun! 

ERKEK: Duygulu, anlayışlı, tatlı bir kadın! 

GÖRÜNTÜ: En önemlisi güzel! Talihlisin! 
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ERKEK: O ilk görünen tarafi! Ciddiye aldığı 
konularda yalan söylemem çirkin. Alfetmez 
beni... 

GÖRÜNTÜ: Edecek! Daha üç beş konuşmada 
kendisine nasıl tutulduğunu o kadar çabuk 
anladı ki! 'Tutulduğun da yalan mı? 

ERKEK: Değil! Büyüledi beni... 

GÖRÜNTÜ: Aradığı doğru bu onun! Öbür 
yalanlarının hepsi uçar, üç beş gün sonra 
birlikte gülersiniz... 

ERKEK: Gene de bir pişmanlık var içimde... 

GÖRÜNTÜ: Duyduğun pişmanlığı o senden 
iyi anlar! Onun bütün söyledikleri doğru 
muydu sanki? Val-D'İsdre hikâyesi kimbilir 
ne zamandan kalmadır... 

ERKEK: Şu üç beş günü bir atlatsam... 

GÖRÜNTÜ: Dinle! Her insan dünyanın bir 
yerinde, bir köşesinde doğar. Kendi seçmez 
doğduğu yeri. Ama kendine kendi biçim 
verir. İnançlarını, kanılarını, düşüncelerini, 
beğenilerini kendi seçer. O bakımdan el- 
manın iki yarısı gibi uygunsunuz birbirinize, 
Sakın kendine güvenini yitireyim deme... 
Tut şu davetiyeyi... 

ERKEK: Nedir o? 

GÖRÜNTÜ: Hamlet için iki yer. Hem de ön 
sıralardan... 

ERKEK: İyiliklerinizi kolay kolay unutama- 
yacağım... 
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GÖRÜNTÜ: Hiç bocalama, olurunn bırak işi! 
Bu akşam elinden geldiği kadar sözü İs- 
panya'dan uzaklaştır. Çağımızın insanı, 
dünyanın her köşesiyle en az İspanya kadar 
ilgilidir, aklında bulunsun... Hadi, hoşça 
kal, talihin açık olsun... 

( Kaybolur, KADIN telefondan döner.) 

KADIN: Geciktim mi? 

ERKEK: Yoo, çabuk döndünüz... 

KADIN: Oldu! Telefon ettim. Benim için sıkıcı 
bir buluşmaydı zaten... 

ERKEK: Teşekkür ederim... 

KADIN: Ne yapıyoruz? 

ERKEK: Siz ne isterseniz... 

KADIN: Çin lokantalarını sever misiniz? 

ERKEK: Tatlı yerler... 

KADIN: Ucuz, küçücük bir Çin 
biliyorum. Üstelik de temiz. 

ERKEK: Gidelim o halde... 

KADIN (Hamlet afişiyle ilgilenir) : Ooo! Hamlet 
oynuyor... 

ERKEK: Hamlete de gideriz isterseniz... 

KADIN: Yer bulabilir miyiz? 

ERKEK: Görüntüyü oynayan aktör dostum- 
tumdur... 

KADIN: Sahi? 

ERKEK: Elbette! Önce yemek yer, yemekten 
sonra Hamlete gideriz... i 


lokantası 


Bölge Ağızlarında 
ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 


Muzaffer Hacıhasanoğlu 
YOLCULUK 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER 


ŞOFÖR 


MUAVİN 


YOLCU 


(Fon Odümdüzdür. Oyun düzenleyen 
isterse, fon üzerinde dağlar da çizdirebilir. 
Basit olması daha uygundur. Seyirciye göre sola 
düşen kısma daha yakın bir kamyon taslağı yer 
alır sahnzde. Seyircinin üzerine geliyormuş gibi 
yerleştirilebilir. Şoför mahallinde üç kişinin ra- 
hat oturabileceği bir koltuk vardır. Oyuncuların 
rahatça girip çıkmalarını sağlamak için şoför 
mahallinin üstü açık olmalı, kapıları. Bulunma- 
malıdır. Şoförden yanda ucu biraz yukarı kalkık bir 
korna. Kamyonun arkası eşya yüklü izlenimini 
vermelidir. Branda ve halatlar... Seyirciye göre 
sağ tarafta oyuncuların rahatça hareket ede- 
bilecekleri bir yer kalmalıdır. Buradaki yan du- 
var sahne gerisine doğru içe giden düzgün bir 
Jon olmalıdır. Fonun açık renk olması uygundur 
(gri). Kuvvalli ışık bu fon üzerine ayarlanarak 
oyuncuların gölgeleri düşürülmelidir. Perde klak- 
son sesleriyle birlikte açılır. ŞOFÖR, YOLCU, 
MUAVİN şoför mahallindedirler.) 

ŞOFÖR (Başını pencereden çıkarır gibi yapıp): 
Ulan hergele! Ulan it oğlu it! Böle mi alı- 
nır viraç? Akşam akşam adamın başını be- 
lâya sokacak... Derler ki şoförler küfürbaz 
oluyor. Hadi gel de küfretme! (Başını sallar 
iki tarafa. Cebinden bir paket çıkarır, uza- 
tır yolcuya.) Yak ağbi! (YOLCU bir sigara 
alır, yakar çakmağı ile.) Yak ulan Hacı! Sen 
de yaki Sonra dersin ki sigara da vermedi... 

MUAVİN (Sigarayı alır, yakar kibriti ile): Bak, 
bey, bana sigara filan vermezdi ya senin 
sayende... Demeyesin ki muavinine bi siga- 
rayı bile çok görüyo... 


ŞOFÖR (Şakadan kızmış gibi): Ulan Hacı! 

MUAVİN (Yarı alay, yarı ciddi): Beyefendi, 
nereden buldun bu herifi? Hiç mi başka 
şolör kalmadı? 

YOLCU (Bir nefes çeker sigarasından. Bir MUA- 
VİN'e bir şöfüre bakar) : Sizi gören iki düş- 
man sanır. Oysa aynı arabadasınız... 

MUAVİN (Telâşla) : Hey, önüne bak! Ulan 
bunlara ehliyet verenin... 

ŞOFÖR (Kırar direksiyonu. Derin bir soluk alir) : 
Aldırma Hacı! Biz böyle yarenlik etmesek, 
yol nasıl tükenecek? Hacı bi su doldur hele. 
(MUAVİN tahta güvlekten plastik bardağa su 
doldurur, uzatır şoföre. Birazını döker YOL- 
CU'nun üstüne.) Ha ayı ha! 

MUAVİN: Önüne bak sen! Ne yapayım? 
Sende iş yok... Şoför dediğin arabayı hiç. 
sarsmamalı, Sen yayık çalkalıyorsun mü- 
barek... 

ŞOFÖR (YOLCU'ya) : Siz de içer misiniz be- 
yefendi? 

MUAVİN (Seyircilere döner) : Nazikliğe 
Nazikliğe... (Suratını buruşlurur.) 

YOLCU: Teşekkür ederim... 

ŞOFÖR: Estağfurullah... Bu Hacı var ya be- 
yefendi, memleketin suyundan başka su 
içmez. Ankara'ya, İstanbul'a gelince şaşar 
tebdili. i 

MUAVİN: Acı, efendi, acı... Bizim memleke- 
tin suyu gibi mi? 

ŞOFÖR: Hakikaten beyefendi, bizim oranın 
suyunun üstüne yoktur... 

MUAVİN: Suyumuz da olmasa... 


bak! 
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ŞOFÖR: Hiç gördünüz mü bizim vilâyeti? 

YOLCU: Görmedim. Kaderde varmış görmek, 
Göreceğiz... 

MUAVİN: Gür, bey, gör! Cennet gibi bir yer- 
dir bizim orası... 

ŞOFÖR: Şurdan biraz mazot al Hacı! 
(Firen yapar, durdurur arabayı. Para uzatır 
MUAVİN”e, YOLCU'nun dizlerinin üstünden.) 


MUAVİN: Alalım... (İner şoför mahallinden; 
önce benzinciyle konuşur taklidi yapar, boşlukta 
birisinin omuzunu okşar, mazot deposunun kapa- 
Bint açar. Pompa saatinin işleme sesi verilebilir. 
MUAVİN benzincinin bulunması gereken boş- 
luğa konuşur.) Bu dağ başında iyi vakit ge- 
çiriyorsun kardaşlık... İnsan alışıyor mu? 
Bırak canım cinnet basar insanı... Rızık 
zu dedin? Kalmadı mı dünyada başka bir 
iş? Ne yer, ne içersin sen burda? Tomates, 
peynir mi? Cacık da mı yaparsın? (0, boş- 
Huktaki benzinciyle el kol işaretleriyle konuşmayı 
devam eltirir.) 

ŞOFÖR: Bu Hacı var ya bey, ben bunun gibi 
uyuşuk, meraksız adam görmedim. Altı 
aydır yanımda çalışır, daha direksiyona 
elini sürmediği gibi, desem ki Hacı, firen 
bunların hangisi? Gösteremez... 

YOLCU: Aptal mı? 


ŞOFÖR: Yooo... Şeytana pabucu ters giydirir. 
Bakma adının Hacı olduğuna, zehir gibi 
acıdır. 

MUAVİN (Hâlâ devam eder boşluktaki benzin- 
ciyle konuşmaya. Pompanın saati kesilir. MUA- 
VİN benzinciye paraları sayar gibi yapar) : Ha- 
di sen yine tomatesle ekmeğini yemene bak! 
Ahbap iş değil seninki... Para mı biriktire- 
ceksin? Biriktir, biriktir, biriktir... 

ŞOFÖR (Seslenir) : Hadi Hacı! Kes şu yaren- 
liği... 

MUAVİN (Çıkar şoför mahalline) : Para birik- 
tirecekmiş... (Başını sallar.) Para biriktire- 
cekmiş... Dök benzini deyyusun üstüne, 
yak... (Paranın üstünü ŞOFÖR'e uzatır, YOZL- 
GU'nun dizlerinin üstünden.) Kusura bakma 
bey, rahatsız ediyoruz... 

YOLCU: Estağlurullah... 

ŞOFÖR (Alaylı) : Yarenliği kızıştırdınız Hacı? 
(Kamyon ses çıkarır, hareket eder.) 

MUAVİN: Bırak be! Bırak be yahu! Yakmalı 
böyle herifleri... Para biriktirecekmiş... 
Sorsan bu dürzüye hapishaneye girer misin 
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diye, Allah göstermesin der; şimdiki yaşa- 
masının hapishanede yaşamadan farkı ne? 

ŞOFÖR: Yine sapıttın Hacı! Neresi hapisha- 
ne? Dağ başı... Her taraf açıklık... Sen hiç 
hapishaneye girdin mi? 

MUAVİN: Bizim girip çıkmadığımız yer mi 
var? Evelallah oraya da girip çıktık... 
Amma bu deyyusunki gönüllü hapislik... 
Neymiş? Para biriktirecekmiş... Parasında 
çıksın.... Yakarım ustam, yakarım böyle 
herifleri. Ben bunları yakmalıyım kanun 
da bana bir şey sormamalı. 

ŞOFÖR (Güler) : Vay beyim vay! Hem, benim 
aklım ermedi benzincinin hapisliğine. 
YOLCU (Sigara pakelini açar, ŞOFÖR'e, MUA- 

VİN'e uzatır. Üpü de birer sigara alırlar. 
MUAVİN YOLCU'nun sigarasıyle kendi siga- 
rasını yakar, ŞOFÖR kendi sigarasını) :Ben de 

anlamadım bu hapislikten bir şey... 


MUAVİN: Anlayamayacak ne var bunda bey? 
Dolap beygirinden farkı ne bu herifin? 
Gecesi gece değil, gündüzü gündüz... Aman 
uyanamam da araba kaçırırım diye... Sen, 
ben mışıl mışıl uykumuzdayız; bu ayı göz- 
lerini oğuştura oğuştura sorar, karanlıkta 
kim olduğunu ayırt edemediği gölgeye: 
“Benzin mi? Mazot mu?” Adam öfkeyle ce- 
vap verir:““Kör müsün?Baksana arabaya...” 
Onda arabaya bakacak hal var mı? Öteki 
bunu düşünmez... Yatar biraz... Sonra bir 
daha... Müşteri velinimeti bir kere... 


ŞOFÖR: Sen bu pompayı o uyuzun mu sanı- 
yorsun? 

MUAVİN (Gözünü kırpar): Boş veri Bil 
mem mi onun olmadığını... Onun esas 
sahibi beyefendi iki karı iki kolunda bar- 
larda sürtüyordur... 

ŞOFÖR: Ulan Hacı! Ulan Hacı! Adam olma- 
yacaksın bir türlü... Bar değil, onun adı 
gece külübu... De bakıyım neyimiş? 

MUAVİN: Gece külübu... Usta ben glüp de- 
yince spor glübü anlarım... Pompa onun 
olmasın; daha iyi ya öteki beyimiz rahat 
edecek diye bu ayı geceyi gündüze katmı- 
yo mu? Belki satışa göre bir şey veriyor 
buna. Sonra sabah olur, uyanır. Yılan gibi 
bir yol uzanır önünde... Mevsimine göre; 
kışsa siyah bir çizgi gibi gider, gedikte kay- 
bolur. Etraf bembeyaz... Aç bile kalır in- 
san. Baharsa yeşerir yolun iki yanı... (Kam- 
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yonun bulunduğu taraf hafif hafif kararır.) Ya- 
zın sararır. Bir yolcu arabası durursa, bir 
kadın sesi, kız sesi... Dağlar, hep dağlar... 

YOLCU: Karısını, çoluğunu çocuğunu geti- 
remez mi? il 

MUAVİN: O masumların günahı ne bey-ağbi? 
Hadi bu aklına tükürdüğüm, para demiş, 
gelmiş bu dağ başına hapsetmiş kendini... 
Onların suçu ne? Hem insan buralara ailesi- 
ni getirtip oturtabilir mi? Gözü döngünün 
biri silâhı çekip çullanıverirse karıya... 
Neler var elde bey. 

YOLCU f( Ürğerir) : Olmaz canım! (ŞOFÖR'e 
“Gerçek mi?” der gibi bakar.) 

ŞOFÖR: Hacı doğru söylüyor bey. İnsanoğ- 
lunun içinde ne deliler var. Zor aslında 
birlikte yaşamak. 189'inci kilometredeki 
benzincide adam kesmediler mi? Kimi dedi 
paraya tamaen, kimi dedi cinsi sapık... Kan 
davası diyen bile oldu. Ölen öldüğüyle 
kaldı. Vuran yok... 

MUAVİN (Şaka edercesine YOLCU'ya): Yok 
bey... Yok! Korkuyla bakma bize! Biz, o 
delilerden değiliz... Hem keseceğimiz ada- 
mı biliriz... Değil mi usta? Bana kanun 


müsaade etse o benzincideki adamı benzin 
döküp yakarım... 


ŞOFÖR: Ama yarenliğiniz sargındı. 

MÜAVİN: Olmaz mı? 

YOLCU: Niye yakacaksın adamı? 

MUAVİN: Bey, ömür kısa... 

YOLCU: Evet... r 

MUAVİN: Adama sordum, arkadaş dedim, 
niye burda çalışıyorsun? Kuvvetli kuvvetli, 
bu işin parası çok, mâvinliğe neyi benzemez 
dedi. Kurban olsun mâvinliğe... 

YOLCU (Bilgiç bilgiç): Anlaşıldı, işini her 
gördü diye kızmışsın adama... 

MUAVİN (Güler) : Değil! Anam avradım ol- 
sun, değil! 

ŞOFÖR: Kusura bakma bey! Şoför kısmının 
ağzı biraz... 

MUAVİN: Ağzına dedirtme! Şurda iki laf 
anlatıyoruz... 

YOLCU: Öyleyse tipi hoşuna gitmedi adamın... 

MUAVİN: Yok! Bey ağbi ben anlamam o de- 
diğinden. Ne demiek o? 

ŞOFÖR: Sen de o gövdenin üstündekini kafa 
diye gezdiriyorsun... 

MUAVİN: Üstüme üstüme geliyorsun usta. 
Ben bu kafadan memnunum. Neyise sen 
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söyle de öğrenelim... 

ŞOFÖR (Tasdik ettirmek isler gibi yolcuya baka- 
rak) : Herilin şekli şemaili demek istiyor 
beyefendi; hoşuna gitmemiştir diyor. 

MUAVİN (Başını sallar, umursamazlığını belli 
eder) : Şekline köpekler işesin. Karısı ola- 
cak düşünsün onu... Ben kafasına bozuldu 
efendi, kafasına... Dünyada iş kalmamış 
gibi sen gel de bu dağ başındaki pompayı 
bekle. Neyimiş? Paraymış... 

YOLCU (Saf saf): Belki başka bir iş bulama- 
mytır... 

MUAVİN: Ölsün bulamadıysa... Bey ağbi, 
insan dünyaya bir kere gelir. Değil mi us- 
tam? Buranın parası çok diye tamah etmiş- 
tir deyyus, Dağ başında ne masrafi olacak? 
Tomates, peynir, ekmek... Yaşasın hayat! 
(Bir korna sesi duyulur.) 


ŞOFÖR: (Pencereden başını çıkarır gibi yapıp 
bakar) : Tostoparlakların araba... Ali Rıza'- 
nın... Amma da sarmışlar... Durdu. Hele 
bir inip bakayım ben. (Araba durur. Sarsılır- 
lar hepsi. ŞOFÖR iner. Yandaki o aydulık 

- fonun önündedir. Gölgesi vurur fona. Birinin 
elini sıkar boşlukta, biriyle öpüşür.) Ne vardı 
bu kadar saracak? Çeker çekmesine... 
Amma lastikler? Stepneyi mi isteyecektin? 
Hayır yok benim stepnede de... Ulan Ali 
Rıza senin şöyle tam tekinil yola çıktığını 
görmeyecek miyim? (Bu arada düşsel bir 
otomobilin lastiklerini kontrol ederler.) Demek 
sabah çıktınız İstanbul'dan. Bizimkinin 
kaba duruşuna bakma sen; ev eşyası... Ne 
kadar iyi yerleştirsen... (Konuşur gibi yapar 
o iki kişiyle. Kollarına girer.) 

MUAVİN: Herifteki mal mülk kimsede yok. 
Hâlâ direksiyonun başında... 

YOLCU: Kimdeki? 

MUAVİN (Eliyle ŞOFÖR'ün bulunduğu tarafı 
işaret eder) : Ustanın sağında duran kısa 
boylu herif var ya, Ali Rıza Tostoparlak 
derler, dürzünün bağı bahçesi, tarlası sekiz 
on evi doyurur... 

YOLĞU: Belki para kazanmak hayatını ıua- 
nalandırıyor... 

MUAVİN: Bey, sen çok kitapça konuşuyorsun. 
Direksiyon salladın mı hiç? İnsanın anası 
bellenir... Hayatının da, manasının da... 
Ulan bunlarınki de kocakarıların kapı ara- 
sı konuşmalarını geçti. (Kornayı çalar.) 
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ŞOFÖR (Boşluktakilerden birinin elini sıkar): 
Hacı öfkelendi Ali Rıza... Sen hiç merak- 
lanma! Git önümüzden. Yooo, stepneyi 
veremem... Arkadaş bu kadar cimrilik 
etme! Değiştir lastikleri... Hadi eyvallah! 
Hacıdan dayak yemeyelim... (Geçer şoför 
mahalline.) N'oldu yani, iki laf ettik. 

MUAVİN: N'oldu yani? Vıdı vıdı da vidi 
vıdı... Yarın memlekete varınca oturun 
kahveye, ısmarlayın çayları, 
kadar konuşun... 

YOLCU: Arıza mı yapmış acaba? 

ŞOFÖR: Yok bey... Lastikleri eski. Çok da yük 
sarmış... 

MUAVİN (Eliyle uzak olsun der gibi bir işaret 
yapar) : Bu zenginler mi? Bey, o gördüğün 
kitipiyoz herif topunan, gülleyinen, neydi 
o, İfüzeyle devrilmez... Şoför tutamıyor da 
direksiyon sallıyor. Param gitmesin... Sen, 


istediğiniz 


efendi, bu dört tekerden para yiyorsun; öy- 
leyse bunun hakkını vereceksin. Değil mi 
bey? Yooo! Bunlar, hep bana, hep bana... 
Sonu? Al biri de bu! (Şoförü gösterir.) Bu da 
ondan aşağı değil. Bakma makinanın üs- 
tünden inmediğine. Bunların gözünü do- 
yursa doyursa toprak doyurur... 

ŞOFÖR (Başını salar) : Beyelendi, bakma sen 
buna! Konuşur... Herkes senin gibi mi 
olsun? Hele bir su doldur da veri 

MUAVİN (Güvleklen plastik bardağı doldurup 
uzatır. Döker yine YOLGU'nun üstüne) : Ku- 
sura bakma bey! Sudan başka bir şey içmez 
bizim patron. Müslümanlığına dokunur da 
ondan mı? Yooo! Su bedava... 

SORU (Bardağı tepesine diker) : Sular gibi aziz 
ol! 


YOLCU (Başı omuzuna düşer, uyuklar.) 
MUAVİN: Usta! Şurda bir pınar var; hem 
suyu tatlı hem de serin... 


ŞOFÖR fFiren yapar, durdurur arabayı. Sallantı. 


YOLCU sarsıntıyle uyanır) : Hadi çabuk ol! 
MUAVİN (Gülek elinde iner. Aydınlık fona doğru 
ilerler. Bir pınardan su doldurur gibi yapar) : 
Mapusane çeşmesi yandan akıyor yandan 
Mapusluk bir şey değil, ayrılık var bir 
yandan... 
ŞOFÖR (TOLCU'ya) : Beyefendi sizi de uyan- 
dırdık... 
YOLCU: Sallanınca beşik gibi geliyor insana... 
ŞOFÖR (MUAVİN'”:) : Ulan Hacı, seni bıra- 
kayım da dağ başında... 
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MUAVİN (Umursamadan) : Aç kapıyı gardi- 
yan beş yüzlük vereceğim... 

ŞOFÖR (YOLCU'ya) : Bey, ben bu adam ka- 
dar gamsız adam görmedim. 

YOLCU (Yarı uykulu) : Kim bilir belki öylesi 
daha iyidir. 

MUAVİN (Çıkar YOLCU mahalline): Bir su 
ki koy karpuzu çatlasın... İçer misiniz? 
Ey keyfiniz bilir... Demedi demeyin. Biz- 
den bir tekli, (ŞOFÖR işletir arabayı.) 

YOLCU f(Suratında bir korku deyimi) : Nerdeyse 
çarpıyordu... 

ŞOFÖR (Serinkanlı görünmeye çalışarak) : Yok 
bey, yok... 

MUAVİN: Çarpsaydı.da görseydi mostrasını. 
On beş tonluk Man'a beş tonluk Ford'u- 
nan çarparsan görürsün gününü... Şimdi 
ben patrona çarparsam ne olurum? ( Durur.) 
Tuzla buz olurum. Değil mi beyim? 

YOLCU (Şaşkın, ikisine de bakar ayrı ayrı.) 

ŞOFÖR (MUAVİN'e) : Ulan Hacı, göster bu- 


kıyım firen hangisi? , 
MUAVİN: Aha! (Eliyle gösterir.) Sen de bizi 


tümden avanak belledin. 

ŞOFÖR: Yooo... Estağlurullah... Kim demiş 
sana avanak diye. Hani bir günden bir 
güne şu neyin nesi, şu neyin nesi diye me- 
rak etmezsin de... Hadi Hacı şunu yürüt 
desem, yürütebilir misin? 

MUAVİN: Neyime gerek? 

YOLCU: Merak yok Hacı'da, merak... 

MUAVİN: Bey, hadi öğrendim diyelim, nc 
olacak? 

ŞOFÖR: Ne demek ne olacak? Öğreneceksin 
işte! İşleteceksin arabayı, 

MUAVİN: Yazık değil mi emeğime? 

ŞOFÖR: Niye? 

YOLCU: Niye? 

MUAVİN: Ölmeyecek miyim? 

YOLCU: Hep öleceğiz... 

MUAVİN: Vay benim emeklerim... Sen onu 
bırak da patron! Beni bahara kadar idare 
et! 

ŞOFÖR (Olmayacak bir istekle karşılaşmışcasına) : 
Delirdin mi sen Hacı? İşte kar yağdı yağa- 
cak... Ben bundan sonra arabayı yola vurur 
muyum hiç? Ey ne olacak? 

MUAVİN (Gayet rahat): Ne olacak? Sen ara- 
bayı çekeceksin garaja. Çıkıp oturacaksın 
tüccarlar külübunde, ya da Hasan Ağanın 
kahvede... Ey ben öyle yerlerde oturamam 
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ya, gider Rıza'nın kahvede otururum. Ke- 
hç çekenlere bakarım, tavla oynarım... 
Vallaha, billaha iki gözüm kör olsun ki, 
ara sıra gider, kamyon garajda mı diye 
bakarım... Ey bu da az iş mi? Şu kış günün- 
de beni atıverecek misin? İdare et gözünü 
seveyim bahara kadar... Sen iyisindir us- 
ta... Bahar gelsin ben dümenime bakarım. 
Bulurum bir iş. Yollar bana göre değil... 
Girerim bir yere. Fabrika mı olur, dükkân 
mı olur... Manavlık yaparım belki... 

ŞOFÖR (Güler) : Kışın, Rıza'nın orda dalga- 
mı geçeyim, havadan da para alayını di- 
yorsun sen... Olacak şey mi? Bey bu Hacı 
var ya, esrar dâ çeker... 

YOLCU (Gözlerini açarak): Fena bir alışkan- 
hık... 

MUAVİN: Yaşamak ne bey? 

YOLCU (Şaşkın gözlerle bakar.) 

MUAVİN: Fena alışkanlık... 

ŞOFÖR: Ne bulursun şu esrardan Hacı? 


MUAVİN (Gözleri imahmurlaşmış, kendini başka 
bir dlemde hisseder gibi): Sizin düşleriniz 
yok mu? Olmayacak şeyler gelip oturmaz 
mı düşlerinize? Siz yörarsınız kendinizi, 
güzel kadınları, olmadık şeyleri çağırmak 
için düşlerinize... 

YOLCU: Peki siz? 

MUAVİN: Biz kolayca düşeriz dalgamıza... 
Keseriz dünya ile alâkamızı. Uçar gibi 
oluruz... 1 

ŞOFÖR: Sonra bet beniz sapsarı... 

MUAVİN (Kendi kendine konuşur gibi. Gözleri 
boşlukla) : Senin olmasa bile, elle tutmasan 
bile... Kuş sesleri uzaklarda... 

ŞOFÖR (YOLCU'ya) : Bu Hacı dürzüsü tem- 
bellerin şahıdır. Kapısında atlar, itler, uşak- 
lar olmalıymış bu herifin. Attığı her adım- 
da yelpazelemelilermiş ama... 

MUAVİN fFırlar fonun önüne. Çoğu zaman seyir- 
cilere anlatıyor gibi bir hali vardır. Başlıktaki 
kişilerle konuşmalarında el hareketlerini iyi ayar- 
lâmalıdır): Amma öyle olmadı... Fakir 
doğdum ben. Zengin ya da fakir doğmak 
elimizde olan bir şey mi? Niye ağlar bütün 
bebekler doğarken? lnga, iınga, ıngâ... 
Besbelli dünyanın nemene yer olduğunu bi- 
liyorlar daha doğmadan. Bey, (YOLCU'ya.) 
sen yeni doğmuş çocukları sever misin? 

YOLCU (Şaşkın) : Niye sordun? 
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MUAVİN: Ben sevmem de... Kıpkızıl bir et 
parçası, kafa desen upuzun... Ben de öyley- 
mişimdir doğduğumda. Ebe karılar var ya, 
ebe karılar... Cazılar... Sokmamalı onları 
cennete. Ne var dolduracak bu kadar dün- 
yayı? (ŞOFÖR'e.) Değil mi patron? Dünya 
çok dolu. 

ŞOFÖR (anlamamış durumda) : Diyelim ki do- 
lu... 

MUAVİN: Diyelim ki doluymuş... Dolu be! 
Dolu... İyice dolu... Harp ediyor millet, 
birbirini yiyor; hırsızlık ediyor, oruspuluk 
ediyor... Niye? Ebe karıların yüzünden. 
Ulan daha doğarken öldürün! Bal mı var 
dünyada? Beni doğurtan ebe karı da 
düşüncmemiş... Nerde o kafa, o karılarda... 
Cazının tekiydi rahmetli. Nerde görse:“Öp 
ebenin elini...” derdi. (El öper gibi yapar.) 
Naçar öperdik. Beni dünyaya çekti çıkardı 
diye velinimetim sayardı kendini. Dünya- 
da benden küfür yiyenlerin en başında o 
gelir. Boğ deli karı! Boğ öldür! (Eliyle 
boğma işareti yapar.) 

ŞOFÖR (Hiç yoktan): Anan baban katil de- 
selerdi değil mi? il 

YOLCU (Donuk bir yüzle) : İnsanın meyvası 
insandır... 

MUAVİN (Hırsla) : Acı meyva! Çürük mey- 
va... Bu kadar sık ağacın bu kadar çok 
meyvası çürük olur elbet! Bebekler doğar- 
ken görmüyorlar herhalde usta... 

ŞOFÖR (Bilgigçe) : Görmezler... 

MUAVİN: Görseydim o karının suratını, doğ- 
mazdım ben, Böyle dedim de, ne bakıyor- 
sun sen bu günkü haline, o az mı can yaktı 
dediler. Çirkin, çirkin, çirkin... 

(Bir ses duyür, irkilir.) 

EBE KADININ SESİ (Gri panonun arkasından 
gelir. Boğuk bir sestir) : Sen beni gençliğim- 
de görecektin... Düşer miydin, düşmez 
miydin ardıma? Kokmuş, seni tenezzülen 
doğurttum.. Nene yetmezdi Raziye kadın 
senin... Benim ardıma beyler düşerdi. Bey 
konaklarında doğum yapardım ben. Bo- 
guverseymişim; delinin zoruna bak! Baban 
olacak çıldırıyordu çocuk diye. Hamamdan 
kundak kapacaktı nerdeyse... Anan az mı 
mum dikti yatırlara... Deli! 

MUAVİN (Panoya doğru hadi ordan sen de der 
gibi bir işarel yapar) : Çocukluğu da rezillik 
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fıkaralığın, büyüklüğü de... Biraz büyü- 
yünce sokağa salıverdi anam; aşık oyna- 
dım, birdir bir oynadım, uçurtma uçurdum 
öteki çocuklarla beraber. (Oyuncu bu oyun- 
ları sayarken taklitlerini de yaparsa iyi olur.) 
Sonra geldi sıra okula... (Sıkıntısını belirlir 
bir durum takınır.) Bune A,bune k, bu ne 
İ; oku bakalım: Ali. (Bu harfleri birer birer 
gizer havada.) Ya! Kolay mı okuyuvermek 
hemen öyle... Az mı dayak yedim ben... Bu 
kulakların ağzı dili olmalı da söylemeli. 
(Sanki yeni çekilmiş, sızlıyormuş gibi kulaklarını 
tutar.) Söyle patron, söyle, kolaymı oku- 
mak? 

ŞOFÖR (Donuk, hiç bakmaksızın) : Kolay... 

MUAVİN (Yerinde hoplayıp zıplayarak) : İki ke- 
re ikidört, dört kere iki sekiz... Sekiz sekiz 
daha on altı... (YOLGU'ya döner.) İki kere 
iki dört mü eder beyefendi? (Parmakların: 
sayar gibi yapar.) 

YOLCU (Hayretle) : Şüpheniz mi var? Elbette 
iki kere iki dört eder. 


MUAVİN (Hırslı) : İki kere iki dört eder, iki 
kere iki dört eder, (Döner bir daire şeklinde.) 
İki kere iki dört eder...İki kere iki dört eder- 
se adam kazanmaz bir şey... Güdük deve- 
nin kuyruğu gibi kalır; beş etmeli, altı 
etmeli, yedi etmeli... Ne derdi öğretmeni- 
miz? Dürüst olunuz, hiç yalan söylemeyi- 
niz, hırsızlık etmeyiniz! Yaşanır mı haksız- 
lık etmeden? Ölün deseydi ya... Kafasız 
derdi bana, terbiyesiz derdi... 

ÖĞRETMENİN SESİ (Panonun ardından) : 326 
Ahmet Gündoğmuş! 

MUAVİN (Parmağını havaya kaldırıp, #endine 
çekidüzen vererek) : Burda! 

ÖĞRETMENİN SESİ (Ağır, hiükmedici) : Ve- 
nezuella'nın merkezi? 


MUAVİN (Suçlu suçlu durur.) 


ÖĞRETMENİN SESİ: Niye öyle duruyor- 
sun süt dökmüş kedi gibi? Tabii, bilmiyor- 
sun hiç bir şey... Kafasız! Ne demişim? 
Dürüst olunuz! Hak yemeyiniz! Yalan mi 
söylemişim? Bütün ahlâk kitapları, adab-ı 
muaşeret kitapları öyle yazmıyorlar mı? 

MUAVİN: Başkaları okumamış ki o kitap- 
ları... 

ÖĞRETMENİN SESİ (Öfkeli) : Nerden bil 
din kafasız? Nerden bildin? Gel gel, uzak- 
laşma öyle! 
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MUAVİN (Kulaklarından biri çökiliyormuş gibi 
ayaklarının birinin üzerinde yükselir) : Vallahi 
öğretmenim kabahatım yok. İlkin onlar 
başladılar. Ahmet şu işi yap, sana bir lira 
vereceğim dedi; vermedi... Babam kandır- 
dı, babam... Kitapta var mı? Arkadaşım 
kandırdı, karım kandırdı; şimdi çocuklarım 
kandırıyor. Ben de onlara yaptım yapaca- 
gımı... Yeter, asılma kulağıma! Sana yalan 
söyleyene karşı silâhım ne olur beyelendi? 
Söyle, sen söyle! 

YOLCU (Şaşkın): Ben mi? 

MUAVİN: Evet zatıâliniz.., 


YOLCU: Söylediğinin doğru olmadığını, ya- 
lancılığın da kötü bir şey olduğunu söyle- 
rim karşımdakine... 

MUAVİN (Güler) : İşe yarar mı? 

YOLCU: Bilmem... 

MUAVİN (Panoya doğru. Hâlâ tek ayağının üs- 
tünde yükselmiştir) : Çekme be öğretmenim, 
yeter artık! Yalana karşı en iyi silâh yalan, 
hileye karşı en iyi silâh hiledir beyefendi. 

© (YOLCU ya.) 

ÖĞRETMENİN SESİ (Kızgın) : Kafasız! Ter- 
biyesiz! Hayvan! 

MUAVİN (Başını sallar, panoya bakar): Ben 
hep bu sözleri duydum okulda: Kafasız, 
terbiyesiz, hayvan... Venezuella'nın mer- 
kezini de öğrenemedim bir türlü. (Seyir- 
cilerden birisinin gözlerinin içine bakarak.) Siz 
biliyor musunuz ? Biliyorsunuz demek... 
Ne iyi size! Zarınan zorunan bir diploma 
verdiler... Aman dediler, ortaokula filan 
gidip de bizi rezil etme, bu kadar ilim yeter 
sana... O kadarı bile fazlaydı bana kalırsa. 
Bomboş kalması ne kadar iyi insanın. İt 
taşlamaktan, ağaç gölgesinde yatmaktan 
başka bir iş yapmıyordum. Bir gün çağırdı 
babam karşısına; çattı kaşlarını: “Bu, de- 
di, böyle gitmez... İt gibi dolaşmaynan ol- 
maz. Mademki okuyamadın, bir zananta 
gireceksin. Bana kalırsa en iyisi terzilik... 
(Babasının bu konuşmasını anlatırken elpençe 
divan durmaktadır.) Yarından tezi yok, gide- 
lim Mehmet ustanın yanına. Adam ol, 
kap zanaatımı...” Gittik. (Yanında birisiyle 
bir yere gider gibi yapar.) Mehmet usta da 
Mehmet usta... Elinde ağır, siyah, bir ma- 
kas, kaşlar kara, gözler kara. (Makasla kes- 
me taklidi yapar.) Cırp kesiyor bir yandan. 
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Sonra iki tane ben emsâl çocuk, iki tane 
de delikanlı var yanında. Oğlanlar eğilmiş- 
ler dizlerinin üstüne, ellerinde iğne. (Çörelir, 
taklitlerini yapar.) Parmaklarında yüksük... 
Yazık ulan yazık erkekliğinize dedim, daha 
görür görmez. Dikiş bu, kadın işi değil mi 
usta? 

ŞOFÖR (Hayır makamında başını yukarı kaldırır) : 
Niye kadın işi olsun... 

MUAVİN (İki elini birden açar): Ulan Allah 
rızası için bir kere de hee öyle deyiver... 
YOLCU: Bu gün dünyanın en iyi modacıları, 

terzileri erkekler... 


MUAVİN: Peki be! Peki öyle olsun... Ben 
kadınlara yakıştırınım bu işi. Zorla imi? 
Öteki delikanlılar ayaklı makinaların ba- 
şında, (Burada bir ayaklı makina sesi panonun 
ardından verdirilir.) Bir kumaş kokusu dük- 
kânın içinde. Şöyle bir süzdü beni. (Bir 
kaşını kaldırıp bakar.) Mehmet usta; “Bu 
mu senin evlât?” dedi, Babam başını salla- 
dı. (Başını sallar.) “Zenaatın kötüsü olmaz 
ya... Bizim zenaat daha iyidir...” dedi. Ben 
hep yere baktım. Oğlanlar ipliği bir o yana 
bir bu yana geçiriyorlardı. Dükkânın önün- 
deki akasyadan bir kuş uçtu. Sen sıkıştın 
mı kapana der gibiydi. Kuşlara bayılırım 
usta... Kâh orda, kâh burda... Ne der- 
sin ha? 

ŞOFÖR (Uyanır gibi) : Kuşlar mı? Kuşlar ya... 
Severim ben de kuşları. Şoförlük de bir 
bakıma benzer onların haline. (Esner.) Bir 


ayın içinde ne İzmir'i kaldı ne Diyarbakır'ı. 


YOLCU: Ne iyi sizinki... Biz hep aynt masanın 
başında... 

MUAVİN (Öfkelenmiş gibi): Lafima tabanca 
sıkmayın... Ertesi gün başladık çıraklığa, 
İğne eline batar, yüksük parmağında dur- 
maz. (Bunların taklitlerinin yapılması da iyi 
olur.) Orda, dükkânın önünde hep aynı 
akasya ağacı... O kuş hep geliyor, konuyor 
ağaca. Benimle alay ediyor sanki. Öteki 
çocuklar batırmıyorlardı iğneyi parmakla- 
rına. Farkındaydı usta; alışırsın diyordu. 


USTANIN SESİ (Panonun aydından gelir, ken- 
dinden emin bir ses) : Alışamadın tembel he- 
rif, alışamadın. Baban ahbabımdı. Yoksa 
ben adam sarrafıyımdır. Birde bildim senin 
bir işe yaramayâcağım. Gözün akasyaday- 
dı, gözün uçup giden kuştaydı. Oysa dük- 
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kânın içi kumaş doluydu, elbise doluydu... 
MUAVİN (Gri panonun ardından arkalıksız bir 
sandalye alıp olurur, ayak ayak üstüne atar, dizi 
üstünde bir elbise varmış da dikiyormuş gibi 
yapar. Gözleri uçan bir kuşu arıyor gibidir): O 
kuş uçar hep öyle... Ben hapsedilmişim. 
(Eline iğne batmış gibi sıçrar.) Başkaları elbise 
giyecek. Bana üç beş kuruş verecek ustam... 
Günün birinde, dar olmuş elbisenin birini 
sök diye verdi usta. Sökerken uğratıverdim 
makası... ( Makasla kesiyor gibi yağar.) 


USTANIN SESİ (Öfkeli) : Beceriksiz! Becerik- 
siz! Bu kadar adam yetişti yanımda... Gör- 
medim senin gibisini... 

MUAVİN (Kalkar sandalyeden, güler panoya doğ- 
ru) : Beceriksizmişim... Ben dikiş dikmeyi 
istemedim hiç! Mahsus kaydırdım makası 
ben, avanak! Kumaşını ödedin adamın. 
Kovüladın beni. Nereye. vardımsa kovala- 
dılar... 

SESLER (Panonun ardından, inceli kalınlı, karma- 
karışık) : Beceriksiz! Beceriksiz! Beceriksiz! 

MUAVİN (Şaşırmış gibi duraklar bir süre. Sonra) : 
-Ben inanmadım ki belli bir iş tutmanın ge- 
rekliliğine... Aç bırakmadım ki kendimi. 
Her işi tutmadım mı ömür boyunca? Aynı 
işte çalışmak bana göre değildi. Sonra as- 
kere aldılar. (Süklüm püklüm.) 

KOMUTANIN SESİ (Panonun ardından) : Kıt'a 
uygun adım mârşi 

MUAVİN (Yürür. Askerce yürümeye çalışır.) 

KOMUTANIN SESİ: Olmuyor, 
Düzelt ayağını! 

MUAVİN (Sekerek ayak değiştirir): Âlem sol 
ayağını atarken benim sağ ayağım fırlıyor. 
Zorla mi patron? 

ŞOFÖR: Avanaklığından... 

YOLCU: Çok dayak yemişsindir... 

MUAVİN: Yiyecektim... Hem de çok dayak 
yiyecektim... 

KOMUTANIN SESİ: Hazırol! 

MUAVİN (Hazırol vaziyeti alır) : Ben hazırol 
vaziyetine geçerim. Güler yanımdakiler. 


olmuyor... 


Küfrederim. (Bunları hazırolda söyler.) 
DIŞARDAN KOMUTANIN SESİ: Rahat! 
MUAVİN (Rahat vaziyeline geçer) : Yapamıyo- 

rum. Elimde değil. Herkes sağ elini kaldı- 

rırken ben sol elimi kaldırıyorum... 
DIŞARDAN KOMUTANIN SESİ; Sağına 
sarımsak soluna soğan asmalı... Avanak 
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herif! Verin mutfağa, bulgur ayıklasın... 

MAVİN: (Şaşırmış): Sevmem ben bulgur 
ayıklamayı. Komutanım beceremem val- 
lahi... 

DIŞARDAN KOMUTANIN SESİ (Öfkeli): 
Mutfağa dedik. Marş! 

MUAVİN (Koşar gibi gider, olurur bir yere. Bir 
şeyler ayıklar gibi yapar) : İster sev, isler 
sevme... Askerlik bu... Yaptık. Kaytardım 
çoğuncası, Patatesler kabuklu kaldıysa, pi- 
lavlar taşlı olduysa kabahat benim mi? 
Üsteğmen gönderdi beni mutfağa. Ben ona 
sevmem dedim ahçı yamaklığını... 

ŞOFÖR: Ulan Hacı doğrusunu şöyle... 

MUAVİN (Şaşkın) : Neyin? 

ŞOFÖR: Neyi seversin sen? Allah aşkına doğ- 
rusunu söyle! Neyi seversin? 

MUAVİN (Şaşkın) : Sahi ben neyi severim? 
Kaymaklı kadayifi severim, döner kebabı 
severim... Dalganı severim... 

YOLCU: Karını? Çocuklarını? 

MUAVİN f(Hayretle YOLGU'ya): Ayıp 
bey, ayıp! Teessüf ederim size. Büyle bir 


bakar 


sual sorulur mu? 
YOLCU (Ultanmış durumda, suç işlemiş gibi): 
Yanlış anladınız. Ben manevi yönden... 
MUAVİN (Hiddetli) : Ayıp, elendi, ayıp... 
(YOLCU daha çok büzülür. MUAVİN gü- 
ler.) Ne demek efendi, severim... Tabii 
severim. İnsan eyalini sevmez mi? 


MUAVİNİN KARISININ SESİ (Panonun ar- 
kasından cırlak bir ses) : Yalan söyleyenin 
canı çıksın mı? Alçak Hacı! Yalancı Hacı! 
(Ağlar.) Bir gününü mü gördüm senin? 
Çalışmaktan ellerim parça parça oldu... 
Bir günden bir güne de, gız al şu çemberi 
sana getirdim dedin mi? Bana bir şeyler lâ- 
yik gördün mü? Aha şimdi kim bilir nerde, 
hangi karılarla, fingirdeşiyorsundur... Biz 
de burda bebeleri aç komayahm diye didi- 
nip duralım... Alçak! Yalancı! 

MUAVİN (Gri panoya doğru bağırır): Giz ge- 
beresice! 

ŞOFÖR (Bir şey hatırlamışçasına) : Hacı anlat- 
sana şu ortakçılığını! 

MUAVİN (Başını sallar) : Bırak be pütron! 
Sen beni bahara kadar idare edecen mi 
şimdi? 

ŞOFÖR: Hele sen anlat şu ortakçılığını... 
(YOLGU'ya.) Bey kusura baknıı! Bu yollar 
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başka türlü tükenmez. Bu Hacı'da hikâye 
çoktur, (Bir sigara uzatır YOLCU'ya. Kendisi 
de bir tane yakar. Bir sigara da MUAVİN'e 
fırlatır. O, yakalar. ŞOFÖR kendisininkini ve 
YOLCU'nunkini yakar. MUAVİN telâşla kib- 
ritini aranır. Ateşler sigarasını.) 

MUAVİN: Boştaydım. Postu Rıza'nın kahveye 
ya da Abdo'nun dükkâna seriyordum, Gün 
döndükçe yer değiştiriyordum sade. (Uza- 
nır yere boylu boyunca, bir elini şakağına dayar.) 
Aha bu kesim yatıyordum. Pek severim 
böyle yatmayı. Demli bir çay, bir kahve, 
bir sigara... O sıra elim darda ki o kadar 
olur,.. Garı başımın etini yiyor bir işc gir 
diye. İş yok ya o gün için. Olsa bile kim 
yapacak? Dünyada muzip çok... Ağalardan 
birine ortakçı lâzim olmuş. Herifteki bağın 
bahçenin haddi hesabı yok... Bir demişler, 
“Hacı” derler bir adam vardır. Tevatür 
anlar bahçecilikten. Saf adamın biridir. 
Velâkin garip huyları vardır. Pek öyle 
herkesin işini almaz. Bir şeyden anlamıyor- 
muş gibi görünür. Zorlayacaksın... Bir gün 
yine Rıza'nın kahvede peykeye bu kesim 
uzanmışım, siyah, pırıl pırıl şalvarlı, kılığı 
kıyafeti düzgün bir ağa, ardında bir ada- 
miyle damladı. Seslendi ocaklığa doğru... 

AĞANIN SESİ (Dışardan panonun arkasından) : 
Burda Hacı derler bir adam varmış... 


MUAVİN (Dirseğinin üzerinde biraz daha doğ- 
rulur.) : Rıza beni gösterdi. Herif geldi gel- 
di, karşımda durdu. (Karşısına biri geliyor- 
muş gibi gözlerini diker.) Ben yinc de bozma- 
dım istifimi. Şalvarının siyahına baktım. 
O, bana baktı, Sonra: 

AĞANIN SESİ: Hacı dedikleri adam sen mi- 
sin? 
MUAVİN (Duğrulur, 
medin mi? 
AĞANIN SESİ: Beğenmemek ne demek yeğen? 
Seninle iki satır konuşmaya geldik. Tavsiye 
etüler seni; iyi adamdır, saf adamdır diye... 

MUAVİN (Karşısında ağa varmış da yer gösleri- 
yarmuş gibi) : Kusura bakmayın. Hele bu- 
yurun şöyle. Ulan Rıza! Ne içersin ağam? 
Sen kardaş? Rıza! Sağır Rıza! İki çay am- 
ma biçimli olsun... (Bir süre karşısındaki 
boşluğa sorarcasına bakar.) Sebebi ziyaretiniz 
ağam? Evci, safın saf olmasına... 


AĞANIN SESİ (Mülehakkim) : Sizden için, iyi 


oturur) : Benim. Beğen- 
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bilenler, çok iyi bahçecilikten anlar, aşı, 
budama her şey gelir elinden dediler... 

MUAVİN (Şaşkın) : Yalan! Vallahülazim ya- 
lan! Ben elma ağacını erik ağacından ayr- 
ramam... Hiç bilmem... 

AĞANIN SESİ (Daha alitan): Alçakgönüllü- 
lük göstermeyiniz... Emeğinizin karşılı- 
ğını alacaksınız. Hem de fazlasıyle... 

MUAVİN: Bilmem ağam! Bilmem! Hiç bil 
meni... 

AĞANIN SESİ (Zorlayıcı) : Nazlanma Hacı! 

MUAVİN (Korkak) : Keşke Bilsem 
de bütün ağaçları aşılasım. Yeri göğü toma- 
tese, patlıcana garketsem... (Gözleri açılır.) 
Para mı? Şimdiden mi vereceksiniz? 

AĞANIN SESİ: Avans... 

MUAVİN (Kalkar) : Aldun avansı. Doğru git- 
tim bahçeye. Bir bahçe ki ağaçtan geçilmi- 
yor... Bir yanına da ek ekebildiğin kadar. 
Kim ekecek? Ben bitişiğindeki bahçede 
kadınlar gördüm. Onlara yarı yariya ortak- 


bilsem... 


çılık teklif etim. Ganlarına minnet. Yedim, 

içtim hakkıma düşeni. Ancak masrafı 
koruyor dedim ağaya... Karılara da bir 
sıkı tenbih ettim; gelir beni ararsa “Şimdi 
çarşıya gitti” dersiniz diye. O güzelim bah- 
çeden bir şey alamadı ağa... Bizim yiyinti 
çıktı. 

AĞANIN SESİ (Ağlamaklı) : Hadi hiç bir şey 
vermedin; kulübenin tahtâlarını niye sök- 
tün? Yaş zerdalileri niye kesin? 

MUAVİN (Panoya doğru): Bozulma be ağa! 
Kış geliyordu... Donsak mıydı yani çoluk 
çocuk? 

AĞANIN SESİ: Ettiğini bul, ne deyim... 

MUAVİN: Ne var ki hepimiz ettiğimizi bula- 
cağız... Ya bu hikâye de böyle... Geçen kış 
M.P.A.'nın kampına aşçı girdim. Ameleye 
ayrı çıkıyor yemek, mühendislere ayrı. Mü- 
hendislere iki günün başı tavuk. Haşladık- 
tan sonra butlardan birini ikisini indiriyo- 
ruz gövdeye... Bir gün mühendisin biri de- 
mez mi? Bu tavukların butları yok mu 
diye... Taşta ses var, bende yok... Tabii 
yürüdük. Onlar belki haşlanınca tavukları- 
nin butlarını eritmeyen bir aşçı bulmuşlar- 
dır. 

“Sen bana kızıyorsun patron... Başka- 
larıda kızıyor... Niye? Ben çalışmayı sev- 
miyorum da ondan. Siz çalışıyorsunuz; bey 
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çalışıyor, (Seyircileri gösterir.) bu hanımlar, 
bu beyler de çalışıyorlar... Peki ne olacak? 
Nereye varır sonu? Neyi mi severim ben? 
Tembelliği... Bir ağaç gölgesi, altı yemye- 
şil, hemen yanı başında derç akıyor şırıl şı- 
rl.. Düş kuruyorum ben... (Geçer, şoför 
mahallindeki yerine olurur.) Yaa işte böyle. 
Patron, sen baharr kadar idare et beni. 
Bir iş bulurum o zamana kadar... Hem bul- 
masam da ne çıkar, kışı çıkarttiktari sonra... 

ŞOFÖR (Firen yapar, durdurur arabayı) : Buram 
çayı iyidir. Birer çay içelim. Hem uykumu- 
zu açar, hem de ısınınız. (Üçü de inerler. 
Sahne gerisinden dört köşe bir ufak masa ve üç 
aralıksız sandalye alırlar.) Buyur beyefendi.. 
Hacı, zatığlileri de buyurmazlar mı? Hey 
kahveci, uyudun mu? Öldün mü? Çayın 
taze mi? ( Kahveci yoktur. Boşluktaki bir kah- 
veci ile konuşur.) Gerçek... Peki üç tane, 
denili olsun... 

MUAVIN (Sandalyesini biraz 
çeker) : Hele kardaş! Su var nı, su? Önce 
bir su getir! Ulan bunun adısu mu? (Elinde 


masadan uzağa 


bardak var da içindeki suyu yere düker gibi yapar.) 

YOLCU: Buralarda olmasa haliniz fena... 

MUAVİN: Öyle bey... Bu avanaklar da olma- 
sa yandi şoförler. Hoş, bir avanak da onlar 
ya... 

ŞOFÖR: Onlar bizim yüzümüzden ekmek yi- 

yorlar... 
(Çaylar gelmiş de içiyormuş gibi yaparlar. Düş- 
sel bardakları ağızlarına götürüp masaya kayar: 
lar. Kahveci sanki karşılarında, sırtı seyircilere 
dönük durmaktadır.) 

YOLCU: Her gece sabaha kadar uyanık mr- 
sın? (Bir ara.) Demek bir hafta arkadaşın, 
bir hafta sen... (Bir ara.) Öksürüyor musun? 
Giğerlerinde duman mı var dediler? Sana 
göre değil öyleyse bu iş... Zor iş bu... 

MUAVİN: Zor olmaz mı? Hem de ne zor... 
(Susarlar. Burada yönetici isterse seyirciler için 
bir ara verir. Perdeyi kapattırıp, perde açıldığın- 
da aynı oturuşla devam etlirir.) 

ŞOFÖR: Eh, hadi bakalım, yolcu yolunda 
gerek... 

(YOLCU ve ŞOFÖR şoför mahalline yer 
leşirler. MUAVİN masa ve sandalyeleri götü- 
rür perde gerisine.) 

ŞOFÖR: Hacı! Hacı! Gözü kür olmayası Hacı! 
Aldın mi taşı? 


MUAVİN (Atlar şoför mahallin): Pat- 
ronluğunu belli etmek için bağıracaksın 
muhakkak! (YOLCU'ya.) Bey, işte bizim 
işimiz böyle! Taş koy! Taş al! Sağ yap, 
Sağ yap! Topla da gel! Gel! Gel! Tamam... 

YOLCU: Kolay iş var mı dünyada? Her işin 
bir zor tarafi var... 

MUAVİN: Sormak ayıp olmasın, ne iş yapıyor- 
sunuz 8iz? 

YOLCU: Memurum... 

MUAVİN (YOLCU'nun yüzüne hayretle bakarak) : 
Ağabey sen bari söyleme! Memuriyet de 
mi zor? Ben, ne zaman gitsem belediyeye, 
hükümete, fosur fosur sigaralar, demli 
çaylar... Ha patron? 

ŞOFÖR (İkisinin de yüzüne bakar) : Ben bilmem... 
Ömrümde yapmadım ki memuriyet denen 
şeyi... Herhalde kafa gerek adama. Senin 
gibi şeyi... Herhalde kafa gerek adama. 
Senin gibi kafasızlara göre bir iş değil... 


MUAVİN (Başını sallar): Ah, okumam yaz- 
mam olmalıydı ki kum kum kurulmuyor 
muydum bir masanın başında... (Kurulur 
gidi yapar.) 

YOLCU (İner şoför mahallinden. Bu iniş Mua- 
vinin yol vermesi şeklinde (olabileceği gibi, 
kamyonun burun kısmına basıp atlamak 
yoluyle de olabilir. Gri panonun önündeki 
aydınlık kısmında yer alır.) Güçlü değil- 
dim çocukluğumda. Ben yaştakiler kış 
günlerinde merdivenden kızak yapıp ka- 
yar, kar topu oynarken ben ayrılmazdım 
sobanın başından. Büyüklerime göre gü- 
venlik evin içindeydi. (Pencereden dışarıya 
baka? sanki; dudakları kıpırdar, bir şeyler iz- 
ler sanki.) Bakardım onların kayışlarına, 
Nasıl da çığlıklar atarlardı... Kızak için 
çekişirlerdi. Yumruklar atarlardı birbirle- 
rine. Annem çekerdi gömleğimden. (Çekil- 
miş gibi geri geri gelir.): “Durma pencerenin 
yanında. Rüzgâr üfürüyor... Hem derslerin 
bitmedi daha...” derdi. 

ANASININ SESİ (Gri panonun ardından) : Fena 
mı yapmışım? Adam olabilir miydin başka 
türlü? 

YOLCU (Öfkeli): Fena yapmışsın ya... Hem 
de çok fena... Ben artık kızak kayamam; 
(Ağlamaklı.) kar topu da oynayamam... 
Hem o karlar nerde şimdi? Yağar yağmaz 
eriyor; her taraf vıcık vıcık... Sonra çöker- 
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dim sobanın başına. (Yere bağdaş kurar. 
Dizlerinin üstünde bir kitap vardır sanki. Du- 
dakları kıpırdar, her şeyler ezberliyormuş gibi.) 


Ben okurdum ama kızakta, kar topundaydı 
aklım... 


MUAVİN: Ben olsam, duramam, 
dışarıya... 


ŞOFÖR: Ben de severdim kızak kaymayı... 
YOLCU (Kalkar, dolaşır, üstünü başını silker) : 16, 
146, 256... Burda! (Parmağını kaldırır.)Saç- 
lar üç numara... Kıravat yana kaymış... 
(Düzeltir  kıravatını.) Denizlerin mesahai 
sathiyesi mi dediniz? 350.000.000 kilometre 
kare... HGI, asid klorhidrik, NaGl tuz, 
bildiğin tuz... Çaldıran seferi mi? 1514... 
Her derste vardım-ben. Kopye mi? Öm- 


fırlardım 


rümde kopye yapmadım... 

MUAVİN: Kopye ne demek? 

ŞOFÖR: İnsan kafasız olur ama senin kadarı 
fazla Hacı... Bir şeyin aynını çıkarmak... 

YOLCU: Yazılı imtihanlarda bakarlardı kâğı- 
dıma. Sonra bakarsın benden de iyi not 
alırlardı... Şaşar kalırdım. Bir Hüsamettin 
vardı. Hiç aklı ermezdi matematiğe, fizi- 
ge... Hep benden kopye çekerdi. Ne oldu 
biliyor musunuz? 

MUAVİN: Ne oldu? 

ŞOFÖR; Ne oldu? > 

YOLCU: Günün birinde başbakan geliyor dedi- 
diler bulunduğumuz kasabaya. Kaymakam 
başımızda olmak üzere sıralandık. (Üstü- 
ne başına çekidüzen verir, sıraya giriyormuş 
gibi yapar.) Bekledik. Telefonlar işliyor; 
falanca köprüyü geçti, karakola vardı. 
Geldiler, üç dört araba arka arkaya... 
Başbakan en önde, ardında kalabalığı yü- 
rüdüler. Baştan itibaren elimizi sıktılar. Ne 
göreyim? 

MUAVİN: Ne? 

YOLGU: Hüsamettin... Sümüklü Hüsamettin, 
hemen başbakanın ardında... (Birisine ba- 
kar gibi şaşkın.) Yanımdakine kim bu baş- 
bakanın yanındaki dedim. Yahu, dedi, bil- 
miyor musun? Hüsamettin Dalgan, Ge- 
nel Müdür... Başbakanın en gözde adamı. 
Bir dediği iki olmuyor. Nasıl tanımazsın! 
Nasıl tanımam mı dedim, o, benim orta 
okuldan sınıf arkadaşım yahu... Bu sefer 
şaşkınlık sırası yanımdakine geçti. 

ŞOFÖR: O Hüsamettin dediğin adam seni 
gördü de tanımamazlıktan mı geldi? 
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MUAVİN: Merhaba da mı demedi? Vay ayı 
vay! 

YOLCU (Ellerini kaldırır) Durun hele! Da- 
hası var işin. Kasabada fazla durmadılar. 
Yaklaşamadım yanına, 

MUAVİN: Bey, yaklaşacaktın, itecektin, kaka- 
caktın, yaklaşacaktın... Hem de tanıma- 
mazlıktan gelirse “Kopye!"” diye bağıra- 
caktın. Dinim hakkı için böylelerine her 
Şeyi yaparım ben... 

ŞOFÖR: Firen yap Hacı! Ulan, herif başbakan 
koltuğunda... Kim bilir kaç tane taharri var 
aralarında. Deli diye bir rapor... Doğru 
Bakırköy'e... Sonra sen uğraş, ben deli de- 
ilim diye tepin dur. 

MUAVİN: Yaparlar mı? 

ŞOFÖR: Hem de hiç gözünün yaşına bakmaz- 
lar... 

YOLCU (Ellerini kaldırır): Durun helel On- 

. lar gitti. Düşündüm kendi kendime. Bu 
Hüsamettin dedim, o kadar kötü çocuk 
değildi; gitsem arzetsem halimi, benden 
yardımını esirgemez. Vatan hizmetiyse 
bizimki kadar olur. O kasaba senin bu ka- 
saba benim dolaştık yıllardır, Hiç olmazsa 
bundan Oo böyle (Oo Ankara, o İstanbul, 
İzmir gibi büyük vilâyetlerden birinde 
bir yere tayin ettiriversin dedim. Kayma- 
kamdân mazeret izni alıp, doğru başkente 
yollandım, Odacı, odacidan sönra sekreter 
duvar gibi gerildiler. “Beyefendi meşgul”, 
“Beyelendinin yanında falanca yerin heyeti 
var.” Kartvizitimi verdim olmadı. İzin 
müddeti bitti bitecek; bir ara fırsatını bul- 
dum, daldım içeriye... Geniş bir oda... Ma- 
sası bir uçta... İnsan girince sendeliyor... 
Masanın yanındaki maroken koltuklara 
oturmuş iki göbekliyle konuşuyordu. Be- 
nim öyle odanın ortasında şaşkın şaşkın 
durduğumu görünce... 

HÜSAMETTİNİN SESİ (Gri panonun ardından 
gürler gibi) : Ne istediniz? 

YOLCU (Panoya doğru sendeler durumda ilerleye- 
rek kekeler) : Tanıyamadınız galiba? Beye- 
fendi ben Nizâmettin, 146 Nizamettin... 
Bir maruzatım vardı da... 

HÜSAMETTİNİN SESİ (Öfkeli): Bu kadar 
işin içinde boğulmuşum burda, Bir de bil- 
mece çöz işin yoksa... 'Tanıyamadım efen- 
dim, tanıyamadım Nizamettin beyefendi, 
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Dilekçenizi muamelat kalemine vereceksi- 
niz. Kanuni süre içinde cevâp verilir. (Ya- 
nındakilerle konuşur gibi.) Görüyorsunuz bey- 
ler, görüyorsunuz, bu şartlardâ memleket 
nasıl kalkınır? Bu adam memur, bu adam 
kanun adamı... 


ŞOFÖR (Kızgın) : Herife bak be! 
MUAVİN (Yumruğunu sıkmış): Vay hayvan 


vay! 

YOLCU: Ben memurdum. Ben kanun adamiy- 
dım... (Gider perde gerisinden bir masa, bir 
hazeran koltuk ya da arkalıklı sandalye getirir. 
Sandalyeyi arkası panoya gelecek şekilde koyar.) 
Sabahları mesai zili çalmadan önce gelir 
kurulurdum masanın gerisine. (Oturur. Zil 
çalar.) Bu tarafta yeni gelmiş evraklar, bu 
tarafta işi bitenler... Birazdan damlar iş 
sahipleri. Şu imzaları çıkarmalı... (İmza 
alar gibi yapar evraklara.) Kışın derdi bir ta- 
raftan... Odun kömür, çocukların kitapları... 
Para ister bütün bunlar... (Kağı tıklatma se- 
si.)Buyrun! (Masasının karşısına birisi gelmiş, 
bir şeyler anlatıyor da, onu dinliyormuş gibi 
yapar.) Evet... Evet... Olmaz kardeşim, ol- 
maz! Kanuna muhalif! Bir idare yolu mu? 
Olmaz kardeşim, olmaz! Canım niye anla- 
mıyorsun, olmaz dedik ya... (Adam çıkıp 
gitmiştir sanki. Evrakları imzalamaya devam 
ediyor gibi yapar.) Öyle ya senin başın belâ- 
ya girecek değil ki... Yarın gel diyecekler, 
gel Nizamettin efendi... Bu ne? (Kapı tık- 
latılır gibi yapılır.) Gir! İşler artık mübarek, 
arı kovanı gibi işler. (Birisi karşısına gelmiş, 
bir şeyler anlatıyordur sanki.) Boyacı küpü mü 
be kardeşim... Ne kadar da sabırsızsınız, Ne 
vakit vermişsin dilekçeni? On beş gün ön- 
ce... Bir ayakkabıcıya ayakkabı ısmarlar- 
sın beklersin günlerce... Ne sanıyorsunuz 
siz bu işi? Çocuk oyuncağı mı? Devlet işi 
bu... Ne dedin? Bir hata sorra mı? Eh uğra 
bir kere... (O da çıkar sanki. Yine evraklara 
döner. Bir gözlük çıkarıf takar.) Göz mü kalı- 
yor? Kafa mı kalıyor? Büyük kız ortayı 
bitiriyor bu yıl, İlle de okuyacağım diye 
tutturdu. Lise yok bu memlekette... Ne hal- 
tedeceğiz bilmem. (Kapı fıklatılır yeniden. 
Gelen birinci defa gelen adam olmalıdır.) Yine 
mi sen? Olinaz dedik yâ kardeşim... Ne 
laf anlamaz şeylersiniz yahu! Telefon mu 
edecek? Kim? (Telefon zili, Telefonla ko- 


nuşur gibi.) Alo, buyurun ben Nizamettin... 

Hürmetler ederim beyefendi. Uymuyor 

beyefendi. Ne! Vallahi çok zor! Vali bey 

de mi?'Demek başkan bey de? Bir kolayını 
düşünelini beyefendi. (Omuzları düşük. Kar- 
şısındakine.) Peki kardeşim, götür dilekçeni 

Ahmet beye ver. İki gün sonra tamam olur 

muamelesi,.. Ben memurdum, kanun ada- 

mıydım. Hüsamettin genel müdürdü... 
Memurun, kanun adamının en kodaman- 
larından... 

MUAVİN: Vay hayvan vay! 

YOLCU: Zor bitirdi liseyi. Babasının parasıyle 
Avrupa'da tahsil yapı. Bizim mali durumu- 
muz imkân vermedi; okuyamadık liseden 
sonra, Kapılandık memuriyete,.. Sürüklen 
dur, oradan oraya, oradan oraya... Topla 
eşyanı derler, toplarsın... (Masayı, sandal- 
eyi perde gerisine bırakır. MUAVİN'e.) Sen, 
o benzincideki adamı mahpusa benzettin. 
Asıl memur mahpustur bence. Kapanmış 
belli bir düzenin içinde: Saat dokuz daire, 
on iki paydos, saat bir buçuk daire, saat beş 
paydos... Ahırına alışmış atlar gibi... Ho- 
rozlar tepende... Sen de bulabilirsen horoz- 
lanacak birilerini, ayaklarının altında, sen 
de horozlanırsın... (Atlar şoför mahalline.) 

ŞOFÖR: Yak bir sigara bey! 

YOLCU: Yakalım, acı acıya, soğuk su sancıya 
demişler... 

MUAVİN: Aldırmayacaksın beyefendi! Bo; 
vereceksin benim gibi... Deseler ki Hacı 
evin tutuştu, koş! Keyfim yetmeyince kı- 
muıldamamı yerimden. Aha geldim, aha gi- 
diyorum... Bu dünya çok didinmeye değ- 
mez... 

ŞOFÖR: Bu sefer niye yerinizden oynattılar 
beyefendi? 

YOLCU (Şaşkın öir halde): Vallahi ben de 
bilemiyorum kardeşim. Akıl sır ermiyor 
dünyanın işlerine... Yıllarca gık deme, 
çek yüklerini, Bir gün yapmayıver işlerini. 
Yandın... Yandın ki Keremin arpa tarlası 
gibi. Şikâyet etmişler. Müfettiş üzerine 
mülettiş geldi. Neymiş efendim, rüşvet 
alıyormuşum, Ne rüşveti kardeşim, hedi- 
ye... Almasam gücenecek herilçioğlu... De- 
gil mi ama? (MUAVİN'e döner.) 

MUAVİN (Alaylı) : Doğru... Gücenir, beğen- 
medi der, beyefendi.., 
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YOLCU (Kuvvetlenmiş) : Bizim halkımızı bil- 
miyor ki bu herifler... Müfettiş olmuşlar 
ama bu meseleyi Hacı onlardan daha iyi 
anlıyor. Ne imiş? Zati menfaatime düşkün- 
müşüm... Halkla laübali duruma girmişim. 
Benim halkım gönlünden kopup veriyor... 
Sana ne efendi! Devletin verdiğine kalsa 
aç kalır bu herif diyor, bakıyor bunca yıl 
göz nuru dökmüşüm... (MUAVİN'e döner.) 
Değil mi Hacı Kardeş? 

MUAVİN (Yarı ciddi): Öyle beyefendi, yer- 
den göğe kadar haklısın... Devletin bösbü- 
yük memuruna iş gördüreceksin, emeğinin 
karşılığı bile olmayan otuz paralık hedi- 
yeyi çok göreceksin... 

ŞOFÖR (Gülerek) : Ulan Hacı! Sen ömründe 
kimseye hediye mediye diye bir şey verdin 
mi? 

MUAVİN /Patlar gibi) : Ayıp ettin! Çok ayıp 
ettin patron! Bu kadar mı cimriyim ben? 
Bir kere hiç memur hakkı yemedim. Hiç 
olmazsa bir paket sigarasız gitmedim yan- 
larına. Sen alışmışsın almaya da herkesi de 
kendin gibi sanıyorsun... Sen atar pençeni 
söke söke alırsın... Yalvarmak yakarmak 
sökmez sana,.. Bu dünyada işin iş... Öbür 
tarafta ne cavap vereceksin? 

ŞOFÖR (Hiç bir şey yabmamış gibi) : Ne yapmı- 
şım ben? 

MUAVİN: Ne yapacaksın? Sütten ak, yoğurt- 
tan paksın! Helâl bir kuruşu yok derler 
senden için... 

(YOLCU da MUAVİN de ŞOFÜR»e bakarlar.) 

ŞOFÖR: De hele! Bi daha de! 


MUAVİN /(Umursamadan) : Derim, bidaha de- 
rim, iki daha derim... Yalnız sen gözünün 
önüne bak da şarampola düşmeyelim. Bü- 
tün küçük kardeşlerinin hakkını yediğin 
yalan mı? 

ŞOFÖR: Başka? 

MUAVİN (ŞOFÖR'ün gözünün içine baka baka): 
İlin bir başka memleketinde anan yerin- 
deki karıyı sırf mirasa konmak için aldığın 
yalan mı? 

ŞOFÖR: Başka? 

MUAVİN: Şimdiki karının babasını Yavuzde- 
re'de kamyonun kapısını açıp yuvarladığın 
yalan mı? 

ŞOFÖR: Başka? 

MUAVİN: Ne olsun başka? Yalan mı Orman- 
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cı Memduh'la ortak kereste kaçakcılığı yap- 
tığın? 

ŞOFÖR: Tamam ini? 

MUAVİN: Tamam... Adam olana yeter de 
arlar bile... 

ŞOFÖR (Atlar şoför mahallinden gri panonun 
önüne gelir) : Ulan Hacı, ben neymişim de 
de haberini yokmuş... Gerçek payı yok mu 
söylediklerinde? Var... Var, ama ben hak- 
lıydım. Ben hep haklıydım... Babamızdan 
kalan malı kardeşlerimle doğru dürüst pay- 
taşsaydık, ne onlar adam olurdu, ne de 
ben... (MUAVİN'e doğru.) Anladın mı dan- 
galık? Birinin ağzı süt kokuyor, hiç bir 
şeye aklı ermiyordu; ötekinin aklı fikri iç- 
kide, kumurda, karıdaydı... Ne olacaku 
babamızın zorla kazandığı paralar? Yok 
dedim, bunlar bu işin hakkından gelemez; 

paraları kaybenek doğru değil 

Hem beyedendi siz hak verin, üç kişinin 


bu 


ku kanuat doyması mi uygun, bir kişinin 
tem doyması, ötekilerinin başka yollar ara- 
ması nı? Bendeki hesap ya hep ya hiçtir... 
Ortalanıa bir şekil yok benim için. İyice 
doymayucaksam açlığımdan öyleyim daha 
iyi... Ne dediniz? (YOLCU'ya.) 

YOLCU: Bu du bir düşünüş şekli... Bana göre 
göre biraz sert... 

ŞOFÖR: Seriliğe dayanır dünyanın düzeni... 
Armut piş, ağzıma düş yok... Armudu 
ağacına çıkıp koparacaksın... En doruktay- 
su, yetişemiyorsan &ökünden kes armudu... 

MUAVİN: Şiindi, bu, kurulanuş on beş tonluk 
arabanın direksiyonuna... Kardeşinin biri 
eskicilik yapıyor; öbürü lapuda ımemur, 
ulak bir ıncınur... 

ŞOFÖR: N'olınuş?”  Açlar nu? Açıklar m? 
Parayı paylaşsaydık, belki bu işleri de gür- 
mezler, serseri olur çıkarladı... 

BABANIN SESİ (Gri panonun ardından) : Oğlum! 
Doğru mu bu yaptığın? Neden yedin kar- 
deşlerinin hakkını? 

ŞOFÖR (Yaşırır sesi duyunca, panaya döner): Ba- 
ba, sen bari söyleme... Altnları amcala- 
rundan kaçırdığını ben 
Beraber gömmedik mi kuyunun taşlarını 
çekip? (Bekler ses gelsin diye bir süre. Panodan 


görmedim ini? 


ses gelmez.) Sustun... Susarsın ya... Fotoğ- 
raflarına bakıyorum; öteki kardeşlerimden 
çok ben benziyorum sana. Demek huy- 


larımız da benzemiş... (MUAVİN'e.) Ge- 
lelim Ruhiye teyze hikâyesine... 

RUHİYE HANIMIN SESİ (Gri panonun ar- 
dından.) Gençleşmek sevdasında kart bir kadın 
sesi): Neden Ruhiye teyze oluyor muşum? 
Koşmadın mı günlerce peşimden? 

ŞOFÖR (Gri panoya döner. Ellerini sallayarak): 
Olma! Teyze olma! Canım ne isterse onu 
olt (Şaför mahalline doğru döner.) Vallahi 
kabahat bende değil, billahi kabahat ber- 
de değil... Karı isterikli, karı askıntı oldu. 
(Göğsünü şişirir.) Ben de bomba gibiyim 
o zaman... 

MUAVİN (Oralı değilden): Şimdi de zararın 
yok... 

ŞOFÖR: O sıralarda bir inşaata kum çekiyo- 
rum ilin memleketinde, Kadın araya adam- 
lar koyuyor, yemekler gönderiyor... 

RUHİYE HANIMIN SESİ: Seni gidi yalancı 
seni! Az mı geçtin evimin önünden bıyık- 
larını burarak? 

ŞOFÖR (Panoya doğru): Yahu Allahın soka- 
ğından geçmek de mi yasak? Hacı her gün 
kim bilir kaç evin önünden geçiyorsundur. 
bu evlerde de kadınlar var.. Yani şimdi? 

MUAVİN (Onun gibi göğsünü şişirip bıyıkların 
burma taklidi yapar): Ama bıyıklarımı bur- 
muyorum ki... (YOLCU'ya döner.) Değil mi 
beyefendi? 

YOLCU (Tasdik makamında başını sallar): Evet, 
Hacı kardeş doğru söylüyor; geçmek var, 
geçmek var... 

ŞOFÖR (Öyle olsa ne olur der gibi bir durumda) ; 
Geçtim, geçtim, Dişi köpek 
kuyruğunu sallamazsa erkek köpek gider 
mi peşinden? Hem sonra Ruhiye Hanı- 
mun çilliği vardı, hanı, hamamı vardı. 

RUHİYE HANIMIN SESİ (Üzgün): Konu 
komşu demişlerdi, budalalık etme, bu 
herif senin parana göz dikmiş diye... O 
baygın bakışlar, o göz süzmeler, dil dökme- 


geçtim... 


ler... 

ŞOFÖR (Döner, panoya doğru. Güler): Ruhiye 
hanım, Ruhiye hanım, sen hiç aynada yü- 
zünü bakınamış mıydın? 

RUHİYE HANIMIN SESİ (Ağlar hıçkırarak) : 
Zalim, niye kandırdın beni? 

ŞOFÖR ( Umursamadan) : Allah insanlara akıl 
vermiş kendi kendilerini yönelmeleri için; 
kanmasaydın... Evlendim onunla... Üç 
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aya varmadarı vefat etti, Allah taksiratını 
affetsin... 

RUHİYE HANIMIN SESİ (Hiddetli): Ece- 
limle ölmedim ben! Sen öldürdün! 
ŞOFÖR (YOLGU ve MUAVİN'e döner): Bazı- 
ları onu benim öldürdüğümü iddia ettiler. 
Ben hiç bir şey yapmadım. Güya öyle işler 
yapmışım ki yüreğine inmiş... Bazılarına 
göreyse fazla vermişim mahsus, 

Kalp hastasıydı; dayanamadı. 

MUAVİN (Gülerek): Hanlar, hamamlar, çiftlik... 

ŞOFÖR ( Tabif der gibi): Ey Hacı, her külfetin 
bir nimeti olacak tabit... Sattım, savdım 
o memlekettekileri. Nasıl olsa burda barın- 
dırmazlar beni dedim. İyi dememiş miyim? 
Memlekete döndüm. Hüseyin Ağanın 
kızına talip oldum. Önçe bir iki hık mik 
edecek oldu. Bizde dönecek göz var mı? 
Kaleyi içinden fethet dedim kendi kendime. 
Kızı kandırdım. Haltetmek düştü Hüseyin 
Ağaya... Bıraksan kendi haline, masraf ola- 
cak, kız da benden gidecek diye evermeye- 
cek kızını... ” 

HÜSEYİN AĞANIN SESİ (Gri panonun ardın- 
dan. Kalın gür bir erkek sesi): İlk bakışta 
gözüm tutmadı seni, Caymamalı insan ilk 
bakışından... 

ŞOFÖR (Önce gri panoya, sonra seyircilere döner): 
Nem var gözün tutmayacak? Aslan gibiyim. 
Aslan gibiyim değil mi? Kızın beğendi ya 
sen ona bak! 

HÜSEYİN AĞANIN SESİ (Üzülürcesine): Kız 
aklı demişler... Tut ki karşıda bir kâse 
görüyorsun yaldızlı, süslü, oymalı, içi neca- 
set dolu, yanında sırsız bir çömlek, bal dolu 
içi; kız koşar yaldızlı kâseye... 

ŞOFÖR : Kızımın adı dillenecek, kendim adam 
içine çıkamayacağım diye verdi. Para var ki 
herifte, o kadar olsun... Ama bir yere beş 


ilâcını 


kuruş harcayacağım diye ödü kopuyor. 
“Baba, ver şu paraları da bir şirket kura- 
lum...” Yok, vermez... Güveni yok herifin 
kimseye, Varsa yoksa biriktirsin, Götürdü 
mü? 

MUAVİN: Sen götürecen mi? 

ŞOFÖR (MUAVİN'e, öfkeli): Beni karıştırma 
Hacı! 

MUAVİN (YOLCU'ya): Beyefendi, insan niye 
kendisindeki kusuru görmez, gösterilmesi- 
ne de razı olmaz? 
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YOLCU: Doğru söyledin Hacı, kusurlarımızı 
başkalarının üzerindeyken görürüz sadece. 
Bizdeyken yoktur. 

HÜSEYİN AĞANIN SESİ (Öfkeli): Sana gü- 
venmemekte yerden göğe kadar haklıymı- 
şım; uçurumun kenarından kapıyı açıp 
ittin... Ecelimle ölmeme bile bırakmadın, 
sırf para için... 

ŞOFÖR (Şaşkın şaşkın anoyaşdoğru bakar bir süre, 
sonra toparlar Kendini): Yanlış! Güya kay- 
natamı kapıyı açıp uçurumdan aşağı yu- 
varlamışım... Yalan!.. Viraj alırken önü- 
müze bir dana çıktı. Sağa sola zikzak yap- 
tık mecburi... Korktu. Araba devrilecek 
diye kapıyı açıp fırlattı kendini dışarıya... 
Sonra da ben gittim şarampola girdim. 


Elim yüzüm kan içinde. Sürüdüm ayağımı 
bir süre... 

HÜSEYİN AĞANIN SESİ: Yalan! 

ŞOFÖR (Panoya döner hızla): Yalanmış... Hâ- 
kimsiz, hekimsiz memlekette mi yaşıyor- 
ruz? Asmazlar mıydı beni? Ben istediğimi 
elde edebilen adamım. Onun için kimse çe- 
kemiyor beni, Ben beklemem, gelsin, olsun 
bitsin diye... Oldururum, bitiririm... Al- 
nacak şeyleri koparır alırım, Kanun manun, 
amir memur vız gelir bana; hepsine bir 
dümen uydururum maksadıma ermek için. 
Açılmayan kapıları açarım, bükülmeyen 
kolları bükerim. Kanunsuzmuş, usulsüz- 
müş, erce değilmiş... Bana ne! 

MUAVİN: Vicdan yok mu? 

ŞOFÖR: Bulundurmayacaksın öyle kötü şeyi! 
oi Hacı, herkesin vicdanı kendine göre- 

ir, 

MUAVİN (YOLCU'ya): Ne dedin beyefendi? 

YOLCU: Hepimiz aynı yolun yolcusuyuz da 
gidişlerimiz ayrı... 

ŞOFÖR: Kimi rahat gider birinci mevkide, ya- 
taklıda, kamarada, uçakta... Kimi üçüncü 
mevkide, ambarda, kamyonda rezilcesine... 
(Atlar yerine.) Kimi yavaş gide korkusunda, 
kimi alabildiğine süratli, (Araba hızlanır 
sanki.) Hızlı gidene birşey olmaz, bakarsın 
yavaş gidene olur olanlar... 

YOL Hepsinin varacakları yer aynı değil 
mi? 

MUAVİN: Aman! (Karşıdan gelen bir aracın 
birden görülmesi karşısındaki heyecan. Üçünün 
de yüzü korkunç bir görünüm alır.) 

(Perde çarpışma gürültüsüyle iner.) 


Tarık Dursun K. 


BİR POSTACI VARMIŞ, YILLIK 
İZNİNİ ALMIŞ 


(Radyo Oyunu, 1 Perde) 


KİŞİLER 


SPİKER 


DOKTOR KONUŞMACI 
TRT MUHABİRİ 


ADAM 1 
ADAM II 
TURGUT 
NEVİN 
SPİKER 11 
NİHAT 
ŞÜKRAN 


BAŞHEKİM 


Radyo, normal müzik, çeşitli hafif müzik, 
“Plaklar Arasında”, yada Türk müziği pro- 
gramı ile ilgili yayınını bitirir, saat ayarın 
verirken... 


SPİKER: Burası İstanbul radyosu; sayın din- 


leyiciler, şimdi “Kendimizi Tanıyalım” 
saatinde doktor Erdoğan Aktan'ın hazır- 
layip sunduğu bir konuşmayı dinleyecek- 
siniz... 

(Sunma müziği sürdürülür. Geri planda müzik 
hafifleyip uzaklaşır.) 


DOKTOR: Sayın dinleyenlerim, bu haftaki 


konuşmamızda klinik sendromların ve 
çeşitli akıl hastalıklarının teker teker çö- 
zümlenmelerine girişmeden önce, çeşitli 
ruhsal yetileri ve bu yetilerin bozukluk 
hallerinde meydana çıkacak ruhsal belir- 
tileri gözden geçirmeyi yararlı buldum. 
Ruhsal bütünlüğümüzü, kişiliğimizi kuran 
akıl yetileri şunlardır; 

Orientasyon, algı, bellek, dikkat, 
zekâ, uslamlama ve isten duygusu. 
(Kısa bir anlık susma olur. Ardından spiker 
konuşur.) 


SPİKER: Sayın dinleyiciler, şimdi aldığımız 


bir haberi vermek için yayınımızı burada 
kesiyoruz. Kentimizin Sirkeci semtindeki 
büyük ötellerden birinde sebebi şu ana 
kadar anlaşılmayan bir patlama olmuş 
ve yedi katlı otel büyük hasara uğramıştır. 
Olay yerine yetişen itfaiye ove cankur- 
taran ekipleri hızla çalışmalarına başla- 
mışlardır. Şimdi mikrofonlarımızı olay 


yerinde bulunan TRT muhabiri Oktay 
Karlık'a bağlıyoruz. 


(Kısa bir anlık susma olur. Ardından muhabirin 
boğuk, kısıntılı sesi gelir. Geri. planda gürültü- 
derç anlaşılmaz sesler, bir molorun uğullulu 
gürültüsü de duyulmaktadır.) 


TRT MUHABİRİ: Sayın dinleyiciler, karşı- 


nızda TRT muhabiri Oktay Karlık. İs- 
tanbul'un Sirkeci semtindeki otellerden 
en büyüğü olan Ferah Oteli'nde bugün. 
saat, “20.43 sıralarında, sebebi henüz an- 
laşılmayan bir patlama olmuş ve yedi katlı 
otel bu patlama sonunda yerle bir olma 
durumuna gelmiştir. Can ve mal kaybının 
ne olduğu tespit ediltmemiştir, Olay yerine 
yetişen itfaiye ve can kurtaran ekipleri 
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durmadan çalışıyorlar. Şehrin mülki amiri 
ve öteki ilgililer az önce geldiler. Çevre 
görülmemiş bir kalabalıkla sarılı. Bun- 
lardan birine mikrolonumuzu uzatıyorum. 
Adınız efendim? 

ADAMI: Vedat. Vedat Öncü. 


TRT MUHABİRİ: Olaya tanıklık ettiniz mi 
siz, yani olayı gördünüz mü demek is- 
tiyorum? 

ADAM 1: Evet, gördüm elendim. Yolun aşa- 
gısında, şurdan bakınca görülüyor zaten, 
Anadolu Lokantası vardır, orda oturmuş 
yemeğimi yiyordum ki, korkunç bir pat- 
lama sesi duyuldu. Müthiş bir şeydi, lo- 
kantanın caddeye bakan vitrin camları 
olduğu gibi kırıldı, Şangır şangır hem. 

TRT MUHABİRİ: Yani, patlama bütün çev- 
reyi etkiledi, o kzdar büyük oldu diyor- 
sunuz? 

ADAMI: Evet, o kadar büyük. Bir an, bütün 
lokantada yemek yiyenler, hepimiz n'a- 
pacağımızı şaşırdık. Ben, deprem falan 
oluyor sandım. Herkes öyle sandı belki. 
Ama o şaşkınlık anı geçer geçmez bir pa- 
niktir koptu: Korkunç bir şey! Herkes, 
kaçan kaçanaydı. Öyle bir kaçıştı ki bu, 
anlatılır gibi değil. Sonra olayı öğrendim, 
buraya geldim. 

TRT MUHABİRİ: Peki, çok teşekkür ederim. 
Siz, kendinizi bize tanıtır mısınız efendim? 

ADAM Ji: Ahmet Kurt adım. 

TRT MUHABİRİ: Ne iş yaparsınız? 

ADAM LI: Yük taşırım. Şuradaki Güzel İzmir 
Ambarında çalışıyorum. 

TRT MUHABİRİ: Olayı gördünüz mü $iz 
de? 

ADAM II: Gördüm. 

TRT MUHABİRİ: Nasıl oldu peki? 


ADAM II: Ambarın kapısına çekili Mersin 
kamyonuna yük sarıyorduk, bir gürültü 
oldu. Bu patlama yani. Aman zaman de- 
meye kalmadan bir de baktık, koca otel 
helva gibi durduğu yerde dağılıverdi. Ön- 
ce havaya doğru, sonra yerlere sapır sapır 
döküldü. Hepimiz çok korktuk. Kıyamet 
gibi bir şeydi. Benim ödüm koptu en çok. 

TRT MUHABİRİ: Peki, size de çok teşekkür 
ederim. Sayın dinleyiciler, şimdi de... 
(Söze başladığı anda uzaklan gelen can- 


TÜRK DİLİ 


kurtaranın acı düdük sesi yaklaşır, büyür ve 


yankılanmaya başlar, uzaklaşırken Omüzik.) 


(SUNUŞ) 


(Müzik yavaşlar, söner. Kısa bir anlık susma, 
Ardından bir zorlanma sesi, sürünme. “Yaklaşır. 
Çok yakından soluklanmalar. İnilti. Durur. 
Yine susma.) 

TURGUT: Hey, kimse yok mu? (Sesi yan- 
kılanır.) Hey, kimse yok mu? (Susma.) 
Ahhh... Bacağim... (İnilti ve soluma. Kesik 
kesik, Yankılı.) Tanrım! Her yer zindan 
kesilmiş. Karanlık. Sanki cehennem. Tek 
bir ışık yok. Çakmağımı... Çakmağım vardı 
benim. O nerde? (Bir hışırtı, aranma sesi. 
Çakmağını çakar.) Her yer... Fakat... Yoksa 
ben... (Çakmağı söndürür.) Hayır, hayır ola- 
maz. Yaşıyorum daha. Yaşıyorum, evet! 
İşte, ahhh... Bacağımın acısını duyuyorum. 
Bu... Kan. Sıcaklığı parmaklarımda, Evet, 
benim, kendimin kanı, kanımın sıcaklığı 
bu. Duyuyorum. Hem acıyı, hem kanımın 
sıcaklığını... O zaman... Yok, ölmedim. 

Ölmedim ben, Burası mezar değil, Olamaz. 

Mezar değil burası, (Yeniden çakmağı çakar.) 

Fakat... Ne kadar da benziyor. Bu... Bu, 

bir... ( Yankısız bağrrır.) Hey, kimse yok mu? 

(Sesi yankılanır.) Hey, kimse yok mu? 

Kimseler yok. Hiç kimse yok. Fakat. 

(Susma.) Sakin olmak gerek, Hayır, hayır. 

Olanağı yok bunun. Yaşıyorum dedim. 

Basbayağı yaşıyorum işte. Her şeyi de 

hatırlıyorum. Belleğim yerinde. Saat 20.40'- 

ta Murat beyle Ferah Oteli'nde randevu- 

muz vardı, tam saatinde geldim, Murat 
beyi görmek istediğimi söyledim. Kâtip, 
yukarıya telefon etti. 43 numaraya. Ha- 
ber verdi. “Az sonra aşağıya inecekmiş, 
siz salona buyrun, orda beklersiniz.” dedi 
bana. Kâtip dedi. (Susma. Çakmağı çakar.) 

Burası... Benzemiyor. Hayır. Otelin sa- 

lonu değil. Başka bir yer. Başka bir yer mi? 

Niçin ama? Niçin başka bir yer? Hayır. 

Yanılıyorum. Otelin salonu, Otelin salonu 

burası. Başka bir yer olamaz, olanaksız 

çünkü. Ben... (Çakmağını söndürür.) Yoksa... 

Hayır, hayır! Haayyıtırr! Biraz gayret, 

biraz daha gayret etmeliyim. Aklımı yerinde. 

Düşünüyorum, hatırlıyorum. Rüya değil. 

Olmaz, olamaz. Korkuyorum da. Yaşıyo- 

rum. Yaşıyorum ben, yaşıyorum. (Çakmağı 
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çakar.) Çevremde ne var? Yıkıntı. Enkaz 
hep. Taşlar, topraklar, tuğlalar... Biraz gay- 
ret etmeliyim, ayağa kalkmalıyım.'Ayakta 
durmalıyını, Ne pahasına olursa olsun ayak- 
ta durmalıyım, Hayır, yıkılmamalıyım, 
yıkılmayacağım. (Sörünme, inilli ve direnç. 
Ka bir susma. Sonra yakın bir gürüllü.) 
Duyuyorum. Duyuyorum. (Çakmağı çakar.) 
Koca bir kalas. Düşmüş, İyi ki... Gazı 
bitiyor herhalde çakmağımın. (Çakmağın 
birkaç kere çakılışı, Kısa bir anlık susma.) 
Aklımı bir toparlayabilsem... (İçini çeker.) 
Bacağını pek kötü değil galiba. Yalı 
acıyor. İyi, kanı durmuş. UT! Öyle bir 
derde 'çatum ki... (Çakmağı çakar.) Diri 
diri mezara girmişim gibi. (Arsa bir anlı- 
Zina susma.) Hecey, kimse yok mu? Can 
kuztaran yok mu, imdatttt! Yok. Kimseler 
yok işte. Kimseler yok! Bir de yorgunum 
. ki... Uyumamalıyım ama. Hiç uyuma- 
malıyım. Ölüme çağrı olur bu. Bir şeyler 
düşünmeliyim. Yaşadığını, yaşar olduğu- 
mu hatrlamalıyım. Ölmedim ben, 
medim. Yaşıyorum işte. Pekâlâ yaşıyorum. 
Aklım da başımda. Ne yaptığımı biliyorunı. 
Yaşıyorum, yaşıyorum, yaşıyorum! Unui- 
uyumak yok bana. Uyu- 
mak yasak! Uyumayacağım. Ne olursa 


öl- 


mamalıyın, 


olsun, ne kadar uykum gelirse gelsin, hiç 
uyumayacağım. Kalk ayağa, ayağa kalk, 
oturma öyle! Oturursan uykun gelir, uyku 
bastırır seni, yenilirsin uykuya. Anlıyor 
musun, kalk ayağa, yenilme uykuya. Bir 
yerler daha yıkılıverir üzerine, altında 
kalırsın sonra. Doğrul aldırma bacağının 
ağrısına, dikel, ayağa kalk, dinıdik dur. 
Yürü, gezin, tanı nerde olduğunu. 
(Çakmağı çakar. Yakından soluma. Çakmağın 
sönüşü, Kısa bir susma.)..: Kim var orada? 
(Susma.) Kim var örda diyorum! (Kısa, 
kesik kesik gürültüler.) Biri var orda, birileri 
var mutlaka.xBir insan. Benim gibi bir 
insan işte! (Seslenir.) Kim var orda, kim var? 
(Kısa, kesik gürültüler. Aynı anda bir sürünme 
sesi duyulur.) Nerdesin, nerdesin diyorum ? 
(Duvarlara vurmaya başlar.) Nerdesin? Ses- 
len bana, ne olursun! Sesini duymak is- 
liyorum. Sesini duymalıyım. Bir şey söyle 
bana. Bir şeyler, ne olursun! Tek kelime ölsa 
da olur, tek bir kelimecik. Ben'in de, 
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Ben de. Buradayım de, (Duru. Kısa bir 

susma.  Bağırır.) Nerdesin, niçin susu- 

yörsun? Niçin karşılik vermiyorsun bana? 

( Duvarlara vurur.) Konuş, konuş, konuş!... 

(Sesi yavaşlar, ağlamaya doğru yönelmiştir. 

Solur. Kısa bir susma. Ardından bir inilti, 
ga du ona benzer bir ses duyulur. Bir vuruş 
sesi gelir. Durur. kısa bir susma. Ardından 
sine vuruşlar.) 

NEVİN (Duvarın ardından, Boğuk): Kim var 

Yardım edin, bana 
yardım edin, n'olursunuz! (Vurur.) Beni 
duyuyor (Hıçkırır.J) Yardım 
edin bana. Konuşun, karşılık verin, nolur! 
Çıldıracağım yoksa... (Vurur.) 

TURGUT: Nerdesiniz, duyuyor.musunuz beni, 
beni duyuyor musunuz? 

NEVİN: Tanrım! Tanrım ! (Hıçkırık) Oh! 

"TURGUT (Çakmağı çakar): Kapının ardında., 
Kapının ardında. Duydum. Biri vardı. 
Konuştu. Bana ses verdi. Ağlıyordu da. 
(Kısa bir susma. Uzaktan NEVİN'in ağlayan 
sesi.) Ağlıyor evet, evet! ( Tutkulu öir gülüşle.) 
Biri var. Bir kadın var. Bir insan var. 
(Vurur.) Nerdesiniz? Nerdesiniz? 

NEVİN (Vurur) : Buradayım. Daha gelin, daha 
gelin... 

TURGUT: Delireceğim. 
Sağa mı, sola mı? 

NEVİN: Bu yana doğru, Daha bu yana... 

TURGUT: Bir dakika. (Çakmağı çakar.) Bu 
kapının ardında mısıuz yoksa, beni du- 
yuyor musunuz? 

NEVİN: Duyuyorum, 

TURGUT: Bir şeyiniz yok ya? İyi misiniz, 
onu söyleyin önce? 


orada? Kinisiniz? 


musunuz? 


Yönümü şaşırdın. 


NEVİN: Fena değilim. Öyle sanıyorum. 

TURGUT: Sizi ordan çıkarmaya çalışacağım. 
Kapının sizden yana olan yerde herhangi 
bir şey var mı? 

NEVİN: Bilemiyorum ki. Her yan gifir gibi 
karanlık. Hiç bir şey görmüyorum. 

TURGUT: Ayakla mısınız şimdi? 

NEVİN: Evet... 

TURGUT: Yavaş yuvaş, kapının tahtasına 
iki elinizi yaslayıp indirin aşağıya doğru. 
Yapabilir misiniz dediğimi? 

NEVİN: Evet... 

TURGUT: Hadi öyleyse... Ellerinizi yasladınız 
mı? 
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NEVİN: Yasladım... 

TURGUT: Şimdi indirmeye başlayın, yavaş 
yavaş ama. İndiriyor musunuz? 

NEVİN: Evet! 

TURGUT: Herhangi bir engel var mı? 

NEVİN: Hayır, yok. 

TURGUT: Nerdesiniz şimdi? 

NEVİN: Bilmiyorum ki. Yarıladım sanıyorum 
kapıyı. ” 

TURGUT (Çakmağın çakılışı) : Tokmak sizin 
sağınıza düşüyor. Yoklayın. Buldunuz mu? 

NEVİN: Buldum, evet! Tuttum, 

TURGUT: Çekin bakalım kendinize doğru. 

NEVİN: Gelmiyor. 

TURGUT: Önünde bir şeyler mi var? 

NEVİN: Galiba. Ayağım takılıyor hep. 

TURGUT: Durun, ellemeyin. Ben OoOburdan 
deneyeceğim... 

NEVİN: Sizin o yanda daha mı serbest? 

TURGUT: Değil Önü dolu burda da. 

NEVİN: Bir başınıza yapabilecek misiniz? 

TURGUT (Çakmağın sönüşü) : Çalışacağım. 

NEVİN: Bu karanlıkta nasıl yapacaksınız? 

TURGUT: Çakmağım var yanımda. * 

NEVİN: Işık mı? Dayanacak mı daha o? 

TURGUT: Tutumlu kullanmaya bakıyorum. 
Gazlı çünkü. Dayanır. 

(Kısa bir susmı. Küçük gürültüler. TURGUT *- 
un yakından solumaları.) 

NEVİN (Vurur): Orda mısınız? 

TURGUT: Burdayım. Çalışıyorum. 

NEVİN: N'olursunuz susmayın, oOarada da 
benimle konuşun. Korkuyorum çünkü. 
Anlıyor musunuz, korkuyorum çok. 

TURGUT: Bir an önce sizide, kendimi de 
yalnızlıktan kurtarmaya bakıyorum ben 
de. Kapının önü öylesine dolmuş ki... Başa 
çıkmak zor... 

NEVİN: Sizin bir şeyiniz yok değil mi? 


TURGUT: Bacağını. Yulnız bacağım, o kadar... 


NEVİN: Ağır mr? 

TURGUT: Değil. Ayakta durabiliyorum. Acı- 
yor ama, aldırdığım yok hiç: 
(Kısa bir susma. Küçük gürültüler yine, TUR- 
GUT'un yakından solumaları...) 

NEVİN: Yoruldunuz mu çok? Ordasınız de- 
gil mi? Hey, heyl. 

TURGUT: Buradayım. 

NEVİN: Yoruldunuz mu diye sordum... 

TURGUT: Biraz. Ama çok değil. Siz? 
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NEVİN: Yoruldum. Karanlıktan, yalnızlık- 
tan, 

TURGUT: Hâlâ 

NEVİN* Evet... 

TURGUT: Korkmayın artık. Çok kalmadı, 

bitiriyorum galiba. (Çakmağı çakar.) Bitiyor, 
bitiyor. (Çakmak söner.) 

NEVİN: Kapı kilitli değil, değil mi? 

TURGUT: Tokmağın yerini biliyorsunuz. 
Bulabilir misiniz yine? 

NEVİN: Buldum. Ne yapacağım? 

TURGUT: Zorlayın bakalım. Hayır, kendi- 
nize doğru değil; baga doğru, bana doğru... 

NEVİN: Size doğru yapıyorum zaten. 

TURGUT: Kilidi değil. Şansımız varmış. 
Açılacak. : 

NEVİN: Daha çok var m? 

TURGUT: Bitiyor. Önü çok dolmuş yıkın- 
tıyla. 

NEVİN: Ağır mı kaldırdıklarınız? 

TURGUT: Görmüyorun ki. Karanlıkta neyi 
bulursam, ellerimle yoklayıp yoklayıp bir 
başka yana atıyorum. Zorlayın bakalım 
bir daha... Biraz daha, biraz (Okuvvete. 
Ben de çekiyorum bu yandan. Zorluyor 


korkuyor musunuz? 


musunuz? 
NEVİN: Zorluyorum. 


TURGUT: Az kaldı işte, oynattık yerinden... 
Açılıyor. Açılıyor. Siz ordan zorlayın, 
ben önündekileri birazdaha ayıklayacağımı. 
Zorluyorsunuz değil mi? 

NEVİN: Evet. Açılıyor. 

TURGUT: Çekilin şimdi. Bırakın siz, ben 
kendimden yana asılacağım. Hıhhh! Açıl- 
dı, açıldı! 

NEVİN (Ağlayarak): Açıldı, açıldı! Tanrım! 

TURGUT. (Çakmağın çakılışı): Geçmiş olsun 
diyelim. Ağlıyor musunuz? Peki ama 
niçin? 

NEVİN: İşte... Ne bileyim... Elimde değil ki... 
Fakat... 

TURGUT: Geçti artık. Hadi ağlamayı bırakın. 
Ama... Doğru, haklısınız. İlk kendime gel- 
diğimde sizden ayrı değildi benim durumum 
da. Delireceğim sandım. Hani insan ba- 
zan düşünde kâbus görür: Sıkışır bir yer- 
lerde, neye elini uzatsa tutamaz, yüreği 
daralır, öldüm ölüyorum sanır... Öyle 
olmuştu bana da. (Çakmağın sönüşü.) Siz 

de haklısınız şimdi. 
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NEVİN: Niye söndürdünüz çakmağınızı? 

TURGUT: Yüzünüzü göreyini diye çakmış: 
tım. Burda ne olup biteteğini bilmediği- 
miz için tutumlu kullanmak zorundayız 
onu. 

NEVİN: Hakkınız var. Işığa öylesine hasret 
kalmıştım ki... Böyle ansızın... Nerdesiniz? 

TURGUT: Buradayım. Tam karşınızda. 

NEVİN: Çakmak söner sönmez ansızın yok 
olduğunuz sandım da, yine korktum, 

TURGUT: Elinizi verin. Hiç olmazsa her 
an birbirimizin varlığından haberli olu- 
ruz böylece. İyi misiniz şimdi? 

NEVİN: İyiyim. Geçti. 

TURGUT: Kendinizi bırakın bana, yürüyün. 
Bir köşeye doğru gidelim. Ayakta durma- 
nn bir anlamı yök. Yoruluruz üstelik, 
Yavaşça bırakın kendinizi, yere doğru 
çömelin, oturuyorum ben. Siz de oturun. 

” Nasıl şimdi, rahat mısınız? 

NEVİN: Rahatım. Saatiniz vâr mı? 

TURGUT: Var. 

NEVİN: Kaç acaba? 

TURGUT: Hiç bakmadım. (Çakınağın çakılışı.) 
İkiyi on geçiyor. 

NEVİN: Çalışıyormuş, ne güzel, 

TURGUT (Yakından tıkırdayan saatin sesi, )J: Evet 
çalışıyor. 

NEVİN: Burası neresi, şimdi nerdeyiz biz siz- 
ce? 

TURGUT: Otelin bekleme salonunda olmamız 
gerek. Çünkü en sön ben o salondaydım. 

NEVİN: 5iz? Odamdaydım ben de. 

TURGUT: Odanız kaçıncı kattaydı? 

NEVİN: İkinci. Koridorun en sonunda, Pcn- 
ceresi de caddeye bakıyordu. 

TURGUT: Demek ki... E, yalnız mıydınız? 

NEVİN: Yalnızdım. 

TURGUT: Yanınızda hiç kimse yoktu yani? 

NEVİN: Yoktu. Bir başımâydım. 

TURGUT: N'apıyordunuz? 

NEVİN: Hiç bir şey. 

TURGUT: Anlamadım! 

NEVİN: Otele geleli yarım saat ancak olmuştu. 
Odama çıktım, çantalarımı bir köşeye 
yerleştirdim... Yol yorgunluğumu geçitmek 
için de biraz yatağın üzerine uzanmıştım. 

TURGUT: Yeni mi gelmiştiniz, nerden gelmiş- 
tiniz? 


NEVİN: İzmir'den. 
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TURGUT: Tek başınıza mı? 

NEVİN: Tek başıma... 

TURGUT: Tanıdıklarınızı ziyarete falan mı? 
Niye sustunuz? Anlatmak istemiyorsu- 
nuz herhalde, öyle mi? 

NEVİN: Evet! 

TURGUT: Şey... Biliyor musunuz, biz bir- 
birimizle tanışmadık daha. Elinizi uzatın 
bana doğru, hah! Adım Turgut. 

NEVİN: Nevin benimki de. 

TURGUT: Hesap uzmanlığı yapıyorum. 

NEVİN: Çok iyi. Saat kaç oldu? 

TURGUT (Çakmağın çakılışı): İkiyi yirmi 
geçiyor. Uykunuz mu geldi? 

NEVİN: Yok, hayır hayır, Korkuyorum uyu- 
maktan. Hiç istemiyorum. Siz? 

TURGUT: Uykum yok benim de. Bunca dertle 
insan kolây kolay gözünü yumabilir mi? 

NEVİN: Doğru, haklısınız. 

TURGUT: Neyle geldiniz İzmir'den? 

NEVİN: Otobüsle, 

TURGUT: Sabah otobüsüydü tabii. 

NEVİN: Evet, saat altıda kalkıyor. 

TURGUT: Akşamüstü de İstanbul'a geldiniz... 


NEVİN: Bursa'da çok kaldık, geciktik. İki 
yerde de lâstik değiştirdiler. Yoksa, daha 
erken, akşamüstü falan gelirmişiz. Biz 
geç kaldık biraz. 

TURGUT: Evet, onlar da olmasa... Şey... 

NEVİN: Evet? 

TURGUT: Saçmalıyorum. Ama çaresiz bu. 
Çünkü... İkimiz varız burda, Bu cehen- 
neme kapatılmış iki kişi. Biri siz, biri ben. 
Konuşmak zorundayız. N'olursa olsun, 
deli saçması da olsa... Değil mi? 

NEVİN: Evet, susmayın siz, n'olur! Konuşun. 
Sesinizi duymak istiyorum. Demin, bir 
anlığına yüzünüzü şöyle böyle görmüştüm, 


şimdi unuttum bile. Ancak  sesinizden 
çıkarmaya çalışıyorum nasıl bir insan 
olduğunuzu. 

TURGUT: Nasıl bir insanım, bari çıkardınız 
mı? 


NEVİN: Biraz... 

TURGUT: Meselâ? 

NEVİN: Orta yaşlıcasınız, uzun boylusunuz. 
Bir dakika, uzun boylu musunuz gerçek- 
ten, kaç boyunuz? 

TURGUT: Bir yetmiş beş. Uzun boylu sayılır 


mıyım? 
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NEVİN: O zaman hemi orta yaşlısınız, hem de 
orta boylusunuz. Tamam mı? 

TURGUT: Eh, öyle sayılır diyelim. Otuz 
dört yaşındayım. 

NEVİN: Bıyıklarınızı gördüm. Bıyıklısınız. 

TURGUT: Evet, öyle! 

NEVİN: Kendiniz söylediniz mesleğinizi; hesap 
uzmânısınız. , 

TURGUT: Evet! 

NEVİN: Sanırım... Evlisiniz de. Bildim mi? 

TURGUT: Bildiniz. Nerden ama? 

NEVİN: Demin elimi tutmuştunuz ya, hatır- 
ladınız mu? Sol elinizdeki yüzüğe dokun- 
muştunı. 

TURGUT: Ha, evet doğru! Üstelik baba 
da olmak üzereyim. 

NEVİN: Öyle mi? Ne güzel! Ne zaman bu? 

TURGUT: Karımı düp sabah hastaneye ya- 
tırmıştım. Bugün yarın bekliyoruz işte, 


NEVİN: Acaba... Bir şey oldu mu dersiniz? 
TURGUT: Bilmiyorum ki. Burdan bir kur- 
tulabilsek... 
(Kısa bir susma olur.) 
NEVİN: Sustunuz. Hani hep konuşacaktınız 
ya, niye sustunuz öyle ansızın? 
TURGUT: Bilmem ki... İşte... 


NEVİN: Ne dedinizdi demin? Konuşmamız 
gerek dediniz, m'olursa olsun konuşmamız 
gerek, ister saçma ister gerçek... Dediniz, 
Susmayın şimdi de, konuşun, dinliyorum 
sizi, 

TURGUT: Bir parça ışık ister miydiniz? 

NEVİN: Öyle iyi olurdu ki... Ama... 

TURGUT: Yok, zararı yok. (Çakmağın çakılışı.) 
Nasıl şimdi? 

NEVİN: İnsan ışığa da acıkıyormuş meğer, ne 
garip? Çok güzel şey “ışık. Ama söndürün 
artık, yeter! 

TURGUT: Çevrenize bakın. 
yorsunuz? 

NEVİN: Bir ayna var karşıda. Tam karşımda 
benim. Örümcek ağına dönmüş çatlaklar- 


Neler görü- 


dan. Görüyor musunuz siz de? 

TURGUT: Görüyorum, evet. 

NEVİN: Nc tuhaf, en azından bin parçayız 
ikimiz de aynada. Elimi kaldırıyorum, 
bakın bakın, kaç tane elim birden havaya 
kalktı? 

TURGUT (Çakmağın söndürülüşü) : Neniz var? 

NEVİN: Yok bir şeyim. Bir şeyim yok. 
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TURGUT: Öyle ansızın... Yoksa... 
NEVİN: Hayır, hayır. Heyecandandır... Geçti 


zaten... 
(Kwa bir susma.) 
NEVİN: Yine susmayın molursunuz! Siz 


sustunuz mu içim üşüyor, korkuyorum. 

TURGUT: Ne konuşayım bilmem ki. 

NEVİN: Ne olursa. Ama susmayın hiç. Bir 
şeyler anlatın. Örneğin... Evinizi anlatın 
bana. Ne anlatırsanız can kulağıyle dinlerim 
sizi. Yeter ki susmayın siz. Çok oldu mu 
evleneli, kaç yıllık evlisiniz? 

TURGUT: Beş. Bu ağustosta beşinci yılımıza 
bastık. 

NEVİN: Bu... Demin. sözünü etmiştiniz hani, 
ilk çoçuğunuz mu beklediğiniz? 

TURGUT: İlk. Başlangıçta evliliğimizi an- 
layalım diye çocuk istemtedik ikimiz de, 

NEVİN: Sonra? 

TURGUT: İnsan otuzundan sonra yaşlandı- 
ğını yavaş yavaş anlıyor. Biz de anladık 
bunu. Yaşınızı sormuyorum size, ama genç- 
siniz benden değil mi? 

NEVİN: Sizin sandığınız kadar değil ama... 

TURGUT: Farkında değilim, Bana hangi eli- 
nizi vermiştiniz? 

NEVİN: Sağ... 

TURGUT: Evli misiniz siz de? 

NEVİN: İdim. 

TURGUT: Şimdi? 

(Kısa bir susma.) 

TURGUT: Nerde okudum, hatırlamıyorum 
şimdi; bir şiirde bir dize vardı “Babalar 
oğlan çocuk ister.” Hıhh! Doğru. Bütün 
babalar oğlan çocukları olsun ister hep. 

NEVİN: Siz de çocuğunuz oğlan olsun isti- 
yorsunuz tabit... 

TURGUT: Başlangıçta öyleydim ama, şimdi 
kızım olsa da olur, diye düşünüyorum. Gi- 
gara içiyor musunuz? 

NEVİN: Hayır, hiç!. 

TURGUT: Üç tane kalnyş. En iyisi ben de 
içmeyeyim şimdi. Acıktınız mı? 

NEVİN: Açlık duymuyorum. 

TURGUT: Ben buraya bir tüccar dostumu 
görmeye gelmiştim. Birlikte yemeğe gi- 
decektik ikimiz. 

NEVİN: Yani siz açsınız şimdi? 

TURGUT: Ama duymuyorum ben de, Belki 
de bu beklenmedik olayların ardı ardına 
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gelişi bir doygunluk verdi bana. Uykunuz 
geldi mi? , 

NEVİN:' Hayır. Sizin? 

TURGUT: Yok, hiç uykum yok. 
(Kısa bir susma.) 

TURGUT: Şimdi de siz sustunuz. Bir şeyiniz 
yok ya? 

NEVİN: Hayır, hayır iyiyim. Bir 20 daldım, 
fakat geçti şimdi. 

TURGUT: Ne geçti aklınızdan?” 

NEVİN (Hafifçe gülerek) : Anlatsam gülersiniz 
banâ. 

TURGUT: Gülünç bir şey mi o kadar? 

NEVİN: Otobüste gelirken önümde oturan 
iki erkek yol boyu birbirlerine hep fıkra 


anlatıyorlardı. Birine ister istemez (o bir 
ara kulak misafiri olmuştum. Aklıma geldi 
şimdi. 


TURGUT: Nasıl bir şeydi, anlaın bana da, 

'NEVİN: Kısacık bir şeydi üstelik. Nasıldı 
bakayım: Ha, şöyle... (Güler.) Bir postacı 
yıllık iznini almış, kenti dolaşmaya çık- 
miş. bi ç i 

TURGUT: Evet? 

NEVİN: Bu kadar... 

TURGUT: Yok canım, bu kadar mı gerçekten? 

NEVİN: Bu kadar, evet! 

TURGUT (Kendini. tutamayarak) : Bir postacı 
yıllık iznini almış... (Güler.) Kenti dolaşma- 
ya çıkmış. ( Kahkahası gınlar.) 

NEVİN: Sevdiniz mi, hoşunuza gitti mi çok? 

TURGUT (Gülmesini sürdürerek) : Çok harika 
bir fikra. Öyle hoşuma gitti ki... Hay Allah! 
Nerden de uydururlar böyle fikraları? 
Bir postacı... (Hıklar.) Siz de sevdiniz mi? 


NEVİN: Bilmem. Otobüsteki o iki erkek sizin 
kadar gülmedilerdi buna. Anlamadılar 
herhalde. Ben de pek anlamadım. 

TURGUT: Anlamadınız mi? Ama demin gül- 
dünüz benimle siz de? , 

NEVİN: Size güldüm. Çakınağınızı çakıyor- 

” sunuz ya, ansızın öyle gülmeniz de karan- 
lıktaki ışik gibi parlayıvermişti. 

TURGUT: Kimbilir, sizinle otobüste geler o 
iki erkeğin hakkı var belki. Belki de hiç 
gülünecek bir fıkra değil. Ama... Ne bi- 
leyim, güldüm işte. Duyuyor musunuz? 

NEVİN: Neyi? 

TURGUT: Soğuk çıktı. Dışarda sabah oluyor 
herhalde. Üşüyor musunuz? 
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NEVİN: Farkında değilim. Ben hep üşürüm 
çünkü. Hele ayaklarım yaz kış hiç ısınmaz. 

TURGUT: Üşüyorsanız, ceketimi vereyim 
size. Korur. ik 

NEVİN: Yok, istemem. Kalsın sizde. 

TURGUT: Yorgunluk, heyecan, uykusuzluk, 
açlık... Birbiri üstüne gelince insanı üşü- 
türmüş, öyle derler. Bilir miydiniz bunu? 

NEVİN: Rahmetli ninem söylerdi. Yada bu 
sizin dediklerinize benzerini. (Kısa bir sus- 
ma, Ardından, geri planda boğut boğuk bir 
telefonün zili ansızın çalmaya başlar.) 

TURGUT: O ne? Duydunuz mu siz de? 

NEVİN: Duydum. Bir telefon çalıyor. Telefon. 
Telefondur değil mi? ii 

TURGUT: Telefon, evet, telefon. 

NEVİN: Nerde ama? Bu odadâ değil mi, 
burda çalıyor, değil mi? Burda çalıyor o. 
(Telefonun zili dirençle uzun uzun çalmasını 
sürdürmektedir. ) 

TURGUT: Otellerin bekleme 
mutlaka bir telefon bulunur. Onlardan bu. 
Ne yandan geliyor ses? 

NEVİN: Benden doğru. 

(Çakmağın çakılışı duyulur.) 


TURGUT: Siz durun olduğunuz yerde. Kıpır- 
damayın. Ben gideyim o yana. (Çalmasını 
sürdüren telefonun zili yine ansızın durur. Çak- 
mağın söndürülüşü. Kısa bir susma.) Sustu. 
Durdu değil mi? Çalmıyor artık. Kesildi 
birden, 

NEVİN (Uzaktan): Evet, kesildi. Bizi mi arı- 
yorlardı acaba? 

TURGUT: Hayır. Ama, olabilir. Belki de 
canlı kimse var mı diye bakıyorlardı. Ola- 
bilir, 

NEVİN: Niçin sustu peki, niçin vaz geçtiler 
aramaktan bizi? 

TURGUT: Bilmiyorum. 

(Kuwa bir susma.) 

NEVİN:; Yine ararlar mı bizi acaba, ne der- 

siniz? Niçin konuşmuyorsunuz? Nerde- 


salonlarında 


siniz? 

TURGUT: Buradayım. Diğliyonili sizi. 
NEVİN: Telefonun yerini aramaktan : vaz 
mı geçtiniz? 
TURGUT: Karanlıkta 

Öyle kalakaldım. | 
NEVİN: Yanınıza gelmek istiyorum. Gele- 
bilir miyim? 


kestiremiyorum ki, 
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TURGUT: Korkuyor musunuz? 

NEVİN: Korkuyorum. Yalnız sesinizi duy- 
makla yenemiyorum korkumu. N'olur 
karşı durmayin, bırakın geleyim yanınıza. 
Ya da... Siz gelin buraya. Yanıma. 
(Ansızın yife telefonun zili çalmaya başlar, 
sürer uzun uzun.) 

TURGUT (Çakmağı çakar. Hızla ileriye doğru 
atılır, gürültüler. Telefonun zili durur. Heye- 


canla. Tık soluk.) : Alo... Alo... Evet, Ferah * 


Oteli burası. Ferah Oteli, Ben mi? Siz 
kimsiniz? Hayır, santral değil, Santral 
değil diyorum. Bilmiyorum. ( Telefonun 
kapatılış sesi. Ardından düdük sesi, Ardından 
tıkırtı dizisiyle numaraların çevrilişi.) 

NEVİN: Buldunuz telefonm yerini, yaşayın 
siz, buldunuz. Bizi mi arıyorlardı? 

TURGUT (Numaraları o çevirirken): o Hayır. 
Rastgele biri, oteli arıyormuş. Olaydan da 
habersiz anlaşılan. Rıfkı bey diye birini 
aradı. Alo... Neresi? Kaç? Yanlış. Affe- 
detsiniz. (Telefonun kapanışı.) Yanlış çe- 
virmişim. Hay Allah! (Yeniden numaraları 
gevirmeye koyulur.) Şu çakmağı tutar mr 
sınız bana, kadranı iyice göreyim. 

NEVİN: Nereyi arıyorsunuz? 

TURGUT: Sıfır biri bu defa. Alo, istihbarat 
mı? Hanlendi, emniyetin, itfaiyenin nu- 
maralarını istiyorum. Hangisinin olursa 
olsun. Kaç? Yirmi yedi, otuz üç, sıfir dört. 
Bir dakika, (NEVİN”e) Aklınızda tutabile- 
cek misiniz? Yirmi yedi, otuz üç, sıfır 
dört... 

NEVİN: Yirmi yedi, otuz üç, sıfır dört... 


TURGUT: Unutmayın, tekrarlayın hep, ez- 
berinizde kalsın. Alo, evet, öbürü? Kırk 
dört, on dört, kırk dört, Teşekkür ederim. 
( Telefonu kapatır.) Kırk dört, on dört, kırk 
dört. Kırk dört, on dört, kırk dört. ( Tele- 
Jonu kaldırır, düdük sesi, Numaraları çevi- 
virir.) Kırk dört, on dört, kırk dört... (Bek- 
ler.) Alo... Alo... Neresi?"Evet. Burası Fe- 
rah Oteli, Evet, Ferah Oteli. Evet, Yı- 
kıntının altında kaldık. Bilmiyorum. İki 
kişiyiz biz. Hayır. Yok, yok. Peki. Anlıyo- 
rum, Teşekkür ederim. Hayır hayır! Olur! 
(Telefonu kapatır.) Ağlıyor musunuz? Niye 
ama? (Çakmak söner.) Bakın, dışatısı ile 
bir bağlantı kurduk, Başarı bu bizim için. 
Umut. Düş gibi bir şey. üstelik, Nerdesiniz? 


TÜRK DİLİ 


NEVİN (Ağlama içinde): Buradayım. 

TURGUT: Verin elinizi bana, Parmaklarınız 
buz gibi. Üşüyor musunuz yoksa? 

NEVİN: Hayır, hayır, üşümüyorum. Birdenbire 
öyle bir... 

TURGUT: Alın bunu, koyun ceketimi omuz- 
larınıza. Alın dedin size, Hah, şöyle! 
Verin öbür elinizi de bana, Sıkı bir masaj 
ısıtır şimdi, Önce parmaklarınızdan doğru 
başlayacak sıcaklık, sonra daha yukarlara 
çıkacak. Nasıl, başladı mı? 

NEVİN: Evet, Teşekkür ederim çok. 

TURGUT: Geçti herhalde. Karım da sizin 
gibidir, hep elleri üşür, durmadan üşür. 
Buz gibidir. Sanırsınız ki, kan man hak 
getire o elletde. Cansız bir deri, o derinin 
örttüğü yine cansız bir et, sonra kemikler. 
Kemiklerin soğukluğu önce ete, etten de 
deriye vurup işler, 

NEVİN: Hadi telefon edin ona. Merak etmi- 
yor musunuz hiç? Sorun, telefon cdin hadi.. 


TURGUT: Telefon mu? Ahh, öyle ya, telefon, 
tabii, Tabii telefonumuz var artık. Burda 
yalnız değiliz, doğru. Siz varsınız, ben 
varım, bir de bü kara telefon. (Çakmağı 
şakar.) Tutar mısınız şunu, numaraları 
çevireyim? (Telefonu kaldırır. Düdük sesi, 
Numaraları çevirmeye başlar. Bekler. Karşı 
yanı arayan düdük sesi duyulur.) Alo, Yeni- 
bahçe Hastanesi mi? On yedi numarayı 
bağlar mısınız lütfen? Eşiyim ben. Evet! 
(NEVİN”e.) Bağlıyorlar odasına. Evet. Alo! 
Evet, benim canım. Nasılsın? Uyandırdım 
mı seni? Yok, hayır, hayır. Evdeyim tabii, 
Nerde olabilirdim ki? Evet, Gittim. Görüş- 
tük, Yemek yedik birlikte. İki kadeh bir şey 
canım, fazla değil. Hem ilâcımı da yanıma 
almıştımı, biliyorsun. Hayır. Sen nasılsın? 
Ya... Yormayayım seni. Peki, Tabii. Uyu 
biraz. Hiç olmazsa, uyumaya çalış. Yarın 
gidecekmiş. Vapurla. Nasıl olsa anlaştık. 
Önemli değil. Peki canım. Ohır, Yarına 
bir haber alırsam senden, annenlere telgraf 
çekerim. Evet. Peki. Merak etme. Sabahle- 
yin yine ararım seni. Uyuyorsan; sorarım, 
bağlamazlar. Uyandıktan sonra ararım, 
Pijamalar mı? Üst gözde mi? Aramadım. 
Peki, değiştiririm. Olur. Güle güle canım. 
Unutma dediğimi, uyu biraz. Hiç bir şeyi 
düşünme. Beni bile. Hadi... Alo! Evet. 
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Bitti, cflendim. Teşekkür ederim. (7ele- 
Jonu kapatır.) 
(Kısa bir susma; 
NEVİN: Nasılmış? 
TURGUT: Çok iyi. Yoklamaya başlamış san- 
cıları, Belki yarın falan, dedi. Doktor 
da öyle demiş zaten. 
NEVİN: Sıklaşmış mı? 
TURGUT: Evet, sıklâaşmış. Uyutmuyor beni, 
dedi. 
(Kısa bir susma.) 

TURGUT: Sizin... Acaba... Telefon 
istediğiniz bir yer var mı? 
NEVİN: Benim mi? Yok... Hayır, hayır... Yok... 

Hiç. Sizin? 
TURGUT: Benim de yok. 
(Yine kısa bir susma. Ansızın delefonun zili 
yeniden çalar.) 
TURGUT: Efendim! Ne? Evet... Hür gaze- 
. tesi mi? Peki ama... Nasıl öğrendiniz? 
Ya! Evet, iki kişiyiz. Fakat... Turgut... 
Turgut Güven. Evet. Hesap uzmanıyım. 
Bilemiyorum ki. Bir arkadaşımı ziyarete 
gelmiştim. Evet. Sonra... Evet. Evet. San- 
mıyorum. Evet, yıkıntının altında kaldık. 
Bir dakika. (NEVİN'e.) Hür gazetesinden 
sizinle de görüşmek istiyorlar. 


çakmak söner.) 


etmeyi 


NEVİN: Benimle mi? Nerden öğrenmişler bizim 
burda olduğumuzu? 

TURGUT: Demin itfaiyeye telefon etmiştim 
ya, ordan haber almışlar. Buyrun, siz de 
konuşun... N 

NEVİN: Hayır istemiyorum. İstemiyorum. 
Konuşmayacağım. Kimseyle konuşmak is- 
temiyorum ben. 

TURGUT: Fakat... 

NEVİN: Yaralı deyin benim için... Yaralı deyin 
en iyisi... Konuşacak gibi değil deyin. 
Tantmıyorum kim olduğunu da... Öyle 
deyin onları n'olursunuz... 

(Kısa bir susma.) 

TURGUT: Alo... Bayanlı görüşmeniz ola- 
naksız. Evet. Yaralı. Kim olduğunu da 
bilmiyorum. Evet. Karanlık çünkü, Te- 
lefona da çok uzak. Evet. Bilmiyorum. 
Kâaranlıktayız biz burda. Yok, evet. Öyle 
mi? Çok sevindim buna. Ne zamana? 
İnşallah. Bekliyoruz. Bekleyeceğiz. Başka 
çaremiz yok zaten. Olur. Peki. (Telefonu 
kapatır.) Bizi kurtarmak için çalışıyorlarmış 
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dışarda. Olay olur olmaz kurtarma ekipleri 
gelmişler. Sevindiniz mi bu dediklerime? 

NEVİN: Sevindim. Çok. Saat kaç oldu? 

TURGUT f/Çakmağı çakar) : Beşe yirmi iki var, 

NEVİN: Dışarda nerdeyse sabah olacak de- 
gil mi? Güneş kaçta doğuyor? 

TURGUT: Bilmem. Hiç dikkat etmedim. Ama 
busmevsimde biraz geç doğar herhalde. 

NEVİN: Yaza bakarak mı? 

TURGUT: Evet. Sonbaharda mevsim dönüyor 
ya... 

(Kısa bir sessizlik.) 

TURGUT: Şimdi de siz sustunuz galiba, Bir 
şey mi düşünüyorsunuz? 

NEVİN: Ben mi? Yek, hayır, hayır. Hiç bir 
şey düşünmüyordum. Yalnız... 

TURGUT: Evet... 

NEVİN: Bir an çocukluğum aklıma geliverdi. 
Bir gün, nasıl bir yaramazlık yapmışım 
şimdi kesinlikle bilemiyorum, annem bod- 
ruma kapatmıştı beni. Bana hiç çıkama- 
yacakmışım gibi gelmişti. Burdakine ben- 
zer, her yan zindan gibi kapkâaranlıktı. 
Bir an öldüm, öleceğim sardım kendi 
kendime. Avazım çıktığı kadar bağır- 
maya, ağlamaya başladım. 

TURGUT: Kurtardılar mı sonra sizi? 


NEVİN: Ninem sağdı o zamanlar. O geldi, 
açtı kapıyı, kurtardı beni. Ama üç gün 
hasta yattım, yorgan döşek; hatırlıyorum. 
Soğuk iyice çıktı galiba. Üşüyor musunuz 
.siz de? 

TURGUT: Siz bana aldırmayın. Belki de 
acıktınız, ondan. 

NEVİN: İçim üşüyor. Tenim değil. Yoksa 
üstüm iyi, Sonra ceketiniz de var sizin. 
(Kısa bir susına.) Şey... Acaba kurtulabi- 
İecek miyiz burdan dersiniz? 

TURGUT: Çalışıyorlarmış. Öyle dediler. Mut- 
laka, 

NEVİN: Bunca yıkıntıyı ne kadarda temizlerler 
ki? Çok sürer mi? 

TURGUT: Sanmıyorum. İçerde iki insanın 
olduğunu öğrenince daha da hızlandırır. 
lar işi. (Kısa bir susma.) Korkuyor musunuz? 

NEVİN: Evet, Siz? 

TURGUT: Korkuyorum, evet. 

NEVİN: Ölmekten mi? 

TURGUT: Düşünmedim, Siz? 

NEVİN: Ölüm güzel bir şey değil aslında, 
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Çirkin. Belki de bizi korkutan bu çirkinliği. 
Sizce güzel bir şey mi? 

TURGUT: Değil. Ama... Nasıl olsa bir gün 
ölecek değil miyiz? 

NEVİN: Öyle ama... İşte, insan... Normal 


hayatını yaşarken ölümü hiç düşünmüyor 
nedense... 


TURGUT: Oysa çevremizde her gün binlerce, 
yüz binlerce, belki de milyonlarca şey 
ölüyor. Apansızın hem de. Üstelik gözle- 
rimizin önünde. Çiçek 

NEVİN: A, tabii, Hem çok. 

TURGUT: Bu mevsimde kırmızı yıldız çiçek- 
leri olurmuş. Dün karıma gittiğimde öğ- 
rendim bunu. Hastanenin karşısında büyük 
bir çiçekçi vardı, o söyledi. Rum bir adam. 
Yaşlıcana. En geç çürüyen ölü çiçek, bu 
yıldız çiçekleridir, dedi. Zor ölürmüş 
yıldız çiçekleri. Yaşamaya karşı oburmuş- 


sever o misiniz? 


lar. Bizim 
(Müzik.) 
(Çalınan müzik parjası sona erer. Gong vurur.) 
SPİKER 11.: “Günaydın” programımız burada 
sona erdi. (Geri planda saatin düdüklü kısa 
vuruşları duyulnakladır.) Sayın dinleyiciler, 
burası Ankara, İstanbul, İzmir ve Erzurum 
radyoları. Şimdi TRT haber meşkezinin 
haber 


gibi yani. 


bültenimizin 
birincisini veriyoruz. Spikeriniz Ayhan 
Kanat. Önce haberlerden özetler: Dün 
"geceki Sirkeci infilak olayındaki ölü sayısı 
dokuza yükseldi. Vicinam savaşı ile ilgili 
olarak Amerikalı yüz elli sekiz bilim adamı, 
yazar ve gazeteci bir bildiri yayınladılar ve 
bu konudaki hükümetin tutumunu şiddetle 
yerdiler. Lefkoşa'da iki topluluk arasındaki 
gcrgm hava devam ediyor. Gümrük ve 
Tekel Bakanı bu sabah Karadeniz tütün 
piyasasında hazır bulunmak üzere Gi- 
resun'dan Samsun'a geçti. Dün gece Wemb- 
ley'de oynanan Fenarbahçe-Gucen Parks 
Rangers maçı I-I sona erdi. 

Şimdi haberlerimize geçiyoruz: İstan- 
bul; dün gece saat 20.43 sıralarından Sirkeci 
semtindeki büyük otellerin birinde vukua 


hazırladığı günlük 


gelen patlama sonunda, yıkıntı alından 
çıkarılan ölü sayısı dokuzu bulmuştur. 
Can kurtaran ekipleri çalışmalarına hızla 
devam etmektedirler. İlgililer, en geç 
bugün akşama kadar yıkıntının kaldırı- 
lacağını ve... (Müzik.) 


DİLİ 


(Alüzik yavaş yavaş söner. Yerini işleyen bir 
saatin düzenli vuruşları alır. Sonra o da uzak- 
taşır.) 

TURGUT: Sekize beş var... 

NEVİN: Dışarda sabah olmuştur herhalde, 

TURGUT: Herhalde, İlk defa sabahı görmeden 
şebah oluyor benim için. Kim bilir, belki 
de sabah diye bir şey de yok. Bizim uydüur- 
duğumuz bir şey sabah. 

NEVİN: Şaka ediyorsunuz benimle... 

TURGUT: Niçin? Olamaz mı? İnsanlar daha 
nice şeyleri yok oldukları halde var kabul 
etmiyorlar mı? Örneğin... Namus, örneğin 
erdeni, güzellik, iyilik, yalan... 

NEVİN: Ama bunların hepsi var hayatta, 
Hepsi de gerçek şeyler... 

TURGUT: Gerçek! - Evet, onu da unuttum 
örneğin, gerçeği.de saymalıydım. Var nu 
gerçek diye bir şey sizce? 

NEVİN: Var tabii... 

TURGUT: Ne örneğin? Deyin ki, şu gerçektir 
bana, gösterin... 

(Kısa bir susma.) 

TURGUT: Ben söyleyeyim mi? Söz gelimi 
size göre ben, bana görede siz gerçek 
sayılır mısınız? Bir süre için, evet! Peki 
sonrasında? Şuradan kurtulup gün ışığına 
çıktık "mı, ikimiz de kendi yollarımıza 'gi- 
deceğiz. Ayrı ayrı. İkimiz de, ikimiz için 
birer anı olacağız. Anılarsa gerçek değil- 
lerdir. Uydurmadır hepsi de. Zamanla 
olanı “biteni unutur, kendimizce uydur- 
duğumuz, öyle olmasını islediğimiz bir 
öykü kurar, yerine geçiririz, Bizim hatır- 
ladığımız, hatırlamasını istediğimiz şey- 
lerdir, yoksa gerçekte olmuş şeyler değil, 
Saçmalıyor muyum? 

NEVİN: Biraz. (Hafifçe güler.) 

TURGUT (İçini çekerek): Haklısınız. (Kısa 
bir susma.) Nasıl hissediyorsunuz kendinizi? 

NEVİN: Kötü. Üşüyorum. (Esneme arasında.) 
Çok da uykum geldi. İçim eziliyor. 

TURGUT: Uyuyun birazcık isterseniz, Omuz- 
larınızdan alın ceketimi, giyin üstünüze. 
Yoruldunuz da. (Sesi yankılanmaya önşlar.) 
Uyuyun birazcık, kapayın gözlerinizi, uyu- 
yun. Yoruldunuz çünkü. Hem dinlenmiş, 
vakit öldürmüş de olursunuz. 
(TURGUT'un yankılı sesi söner, yerini müzik 
alır.) 
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NİHAT (Sesi yankılı:) Telefonuma niçin cevap 
vermedin? Not bırakmıştım, bana telefon 
etsin dedim. Almadın mı yoksa? 

ŞÜKRAN (Sesi yankılı) : Aldım. 

NİHAT: Niçin aramadın peki? 

ŞÜKRAN: Aradım fakat karın çıktı, kapadım 
hemen. 

NİHAT: Nerden anladın onun olduğunu? 

ŞÜKRAN: Tanımaz inıyım Nevin'in sesini? 
Bunca yıllık arkadaşım. Binlerce defa 
telefonda konuştuk onunla. 

NİHAT: Yazıhaneye gelmişti. Bir ara ben 
ben garaja geçmiştim, o 
olacaksın. 

ŞÜKRAN: Âdeti midir? 
NİHAT Değil. Hiç değil. Bugün ansızın çı- 
kageldi. Oturdu. Uzun sürç hem. 

ŞÜKRAN: Ne zaman gitti sonra? 

NİHAT: Gitmedi, oturdu, gazeteleri, dergileri, 

* okudu, konuşmadı da. Sonra, “Ben sıkıl 
dım, sinemaya gidiyorum” dedi, kalktı. 

ŞÜKRAN: Bir şey seziniledi mi acaba? 

NİHAT: Sanmıyorum. İçki ister misin? 

ŞÜKRAN: Bir yudum. Ağzım kurumuş. 

NİHAT: Su? 

ŞÜKRAN: Çok olmasın. Çok koyma. 
(Boşalan bir şişenin ve bardakların sesi.) 

ŞÜKRAN: Gelir mi »hemen? 

NİHAT: Kim, o mu? 

ŞÜKRAN: Evet... 

NİHAT: Gelmez. Sabahtan annesine yatıyâ 
gideceğini söylemişti, hizmetçiye de izin 
verdi, âdetidir. Perşembe geceleri annesine 


zaman aramış 


gider hep, hizmetçiyi de izinli yollar. Üşü- 

yor musun yoksa? Omuzların titriyor. 

ŞÜKRAN: Dışarda yağmur yağıyor galiba. 

NİHAT: Yağsın. Bize bir zararı yok ki. Hem 
daha güzel değil mi? Yağmur... İçki... 
Yatak... Sevişmek... 

ŞÜKRAN: Al bunu. İçimi kavurdu. 

NİHAT: İçmeyecek misin? 

ŞÜKRAN: Hayır. Uykum var. Hem üşüyo- 
rum, çok üşüyorum. 

NİHAT: Sarıl bana. Isıtırım seni, sıcaklığımı 
sana veririm. Sarıl bana, Saçlarını bozuyor 
muyum? 

ŞÜKRAN: Zararı yok, olsun. 

NİHAT: Çok güzelsin. Bu halini çok seviyorum 
senin. 

(Kısa bir susma.) 
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ŞÜKRAN: Yağmur mu? 

NİHAT: Ne? 

ŞÜKRAN: Dinle bak, tıpırtıyı duyuyor musun? 
( Uzaktan hızla merdivenleri inen bir ayak sesi, 
Sonra kapının seriçe kapanışı. Susma.) 

ŞÜKRAN: Yağmur değildi. Yağmur değildi 
o, değil mi? Birileri vardı da gitti gibi 
geldi. Duydum mu sen de aynı şeyi? 

NİHAT (Kısa bir susmadan sonra) : Hayır. Duy- 
madım. Zaten... Hayır, hayır. Yağmurdu. 
Yağmurun sesiydi senin duyduğun. 


ŞÜKRAN: Fakat... 


NİHAT: Yağmurdu. Ansızın huzlandı. Bak, 
nasıl hızlı hızlı yağıyor, duyuyor musun? 
Daha da arttırdı hızını şimdi. Demin... 
Mutfağın penceresiydi, o çarptı, onun 
sesiydi. Kapandı şimdi. Üşüyor musun 
hâlâ? (Sesi uzaklaşır, müzik, 
Giden bir otobüsün sürekli homurlusu. Çok 
yakından patlayan iki erkek kahkahası.) 


YOLCU 1: Bir de bunu dinle bak; bir postacı 
varmış yıllık iznini almış, şehri dolaşmaya 


sönerken 


. çıkmış. 
(dki erkek kahkahası giden otobüsün sürekli 
homurtusunu bastırır. Sonra yankılanır, uzak- 
laşır ve söner. Müzik.) 

TURGUT: Uyandınız mı? İyi. Yoksa ben 
uyandıracaktım İnliyordunuz. Kâ- 
bustu gördüğünüz herhalde? 

NEVİN: Ohh! Başım! Müthiş ağrımaya baş- 
ladı. 

TURGUT: Havasızlıktan. Sinir minir diye 
de bir şey kalmadı tabii, Şimdi nasılsınız? 

NEVİN: Daha çok sürecek.mi acaba? Dışar- 
dakiler n'apıyorlar? 

TURGUT: Çalışıyorlardır. Kolay olınasa gerek. 
Bunca yıkıntı... Değil mi? 

NEVİN: Acaba... Kurtâracaklar mı, kurtara- 
bilecekler mi bizi? 

TURGUT: Tabii. İki insanı göz göre göre böy- 
le... Diri diri ölmeye bırakmazlar. 
(Ansızın telefonun zili çalmaya başlar.) 


TURGUT: Alol Evet! Kim? Evet. Hayır. 
Hiç bir şey. Hiç bir şey yapmıyoruz. İyi. 
İyiyiz. Evet ama yapılacak ne var ki? 
Bekliyoruz. Sahi mi? Neymiş, öğrenilmiş 
mi? “Dinamit mi? Fakat... İmkânsız gibi. 
Nasıl olur? Bilmiyorum. Bir fikrim de yok 
hiç. Evet. Peki, (Telefmu kapatır.) Bir 


sizi, 
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dinamit patlamasıymış. İnfilâk sebebini 
öğrenmişler. 

NEVİN: Ölen kalan var mıymış? 

TURGUT (Kısa bir duraklama)... Hayır, yok- 
muş. Yalniz... Birkaç yaralı çıkarmışlar. 

NEVİN: N'apıyorlarmış? 

TURGUT: Yıkıntıları kaldırıyoruz, dediler. 
En önce sizleri kurtaracağız dediler. Üs- 
tümüzdekileri temizlemeye koyulmuşlar. 
Bugün, en geç akşama kadar, tamam 
kurtulacaksınız, dediler. 

NEVİN: Saat kaç şimdi? 

TURGUT: Çakın bakalım şu çakmağı... 
(Çakmağın sürekli çakılışının sesi duyulur.) 

NEVİN: Yanmıyor. Gazı bitmiş olabilir mi? 

TURGUT: Verin bana. (Çakmağın sürekli ça- 
kılışının sesi duyulur.) Bitmiş, evet. Yazık. 

NEVİN: Bitmiş mi? Sahiden mi? 


TURGUT: Zararı yok. Zaten bir şey de kalmadı. 
Vakit öğleye geliyordur. Öğle suları falan 
olacak. 

NEVİN: Korkuyorum. Korkuyorum, çok kor- 
kuyorum artık, N 

“BURGUT: Korkmayın. Korkacak bir şey yok 
hiç. Verin ellerinizi bana. Parmaklarınızı 
bırakın, açın, açın! Sıkın şimdi, daha 
güçle, daha, daha... Acıyor mu? 
(NEVİN'in ağlaması duyulur. Gitlikçe de 
hızlanan bir ağlamadır.) 

NEVİN: Bırakın beni, bırakın beni... Ben... 


TURGUT: Ağlamayın. Olanca gücünüz gider 
sonra. Kendinizi koyvermeyin. Tutun ki, 
bir savaştayız, bombalar yağdı üstümüze. 
Sığınaktayız, İkimiz. Dışarda hâlâ aların sü- 
rüyor, Gökyüzü uçaklarla dolu. Durmadan 
bomba atıyorlar şehre. Güvenli değil miyiz 
şimdi? Hiç olmazsa uzağız. Ölümden 
uzağız, bombalardan uzağıs. Her ya- 
nımız kapalı burda. Ölüm bile giremez. 
Ağlamayın arak hadi, ağlamayın! Biraz 
daha direnmeniz gerek. Bu da geçecek. 
Zamanla öykü olur sizin için. Ne gü- 
zel! Çevrenizde “kimsenin böyle bir öy- 
küsü yoktur. Arada bir hatırlarsınız bu 
serüveni. (NEVİN'in hiçkırıkları sürmekle- 
dir.) Durun, buldum. Oyalacak bir şey 
buldum size. İkimizi de oyalayacak bir şey. 
Hastaneye telefon edeceğim. Durumu öğ- 
reniriz, oyalanırsınız hiç olmazsa, Ne de- 
miştim size? “Babalar oğlan çocuk ister.” 
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Belki de kızım oldu. O zaman gülersiniz 
bana. Kızı olan babalara hep gülerler. 
Hele erkekler... Alay ederler, erkek adamın 
erkek çocuğu olur diye. (Telefonu alır, 
tıkırlası duyulur.) Numaraları nasıl çevire- 
ceğim peki? Karanlık. Hay Allah, gör- 
dünüz mü başıma geleni şimdi? Ama... 
Ezberden çevireceğim. Ezberden. Bir, sağ- 
dadır. Bu bir, bu iki, bu üç, bu dört, bu 
beş, bu altı, bu yedi, bu sekiz, bu dokuz, 
bu sıfır. Tutun şunu bir dakika. Bir; iki, 
üç, dört. (Tıkırtı.) Bir daha dört. Kırk 
dört. Bir, iki, üç dört, beş altı. Altı. Bir, iki. 
İki. Altmış iki, Bir. Bir. Bir, iki, üç, dört, 
beş, altı, yedi. Yedi. On yedi. fKjsabir 
sessizlik. Karşı yanı drayal düdük sesi duyu- 
lur.) Alo, neresi? Evet, On yedi numarayı 
bağlar mısınız lütfen! Eşiyim. Evet. Bek- 
liyorum. (MEVİN'e.) Bağlıyorlar. Şimdi 
öğreneceğiz. Oğlansa ben gülerim, Kızsa 
—unutmayın— siz güleceksiniz. ( Telefona.) 
Alo! Evet. Kim? On yedi numarada 
yatan Figen hanımı istemiştim. Eşiyim. 
Başhekimi mi? Alo! Alo! Garip şey. Niçin 
ama? (Awa bisr sessizlik.) Evet efendim! 
Kimle görüşüyorum? Fakat doktor bey, 
bir yanlışlık olacak sanıyorum, on yedi 
numarayı bağlayın dedim, sizi bağladı 
santral kız. Çok... Ha... Fakat... Ben... (Kı- 
sa bir susma. Ârdından telefondan BİŞHE- 
KİM'in sesi duyulur.) 

BAŞHEKİM: ...Bugün sabahleyin saat do- 
kuzda operasyonla müdahale etmek, hiç 
olmazsa anneyi olsun kurtarmak istedik, 
fakat... Üzüntüyle bildirmek... Alo! Alo! 
Beyefendi... Alol Alo! (BAŞHEKİM'in 
sesi uzaklaşırken telefonun kapatılışının sesi 
yakından duyulur.) 


NEVİN (Yumuşak, sıcak, sokulgan bir sesle). 
Nerdesiniz? Bulamıyorum sizi. N'olur uzak- 
laşmayın benden. Kaçmayın Elinizi verin. 
Elinizi istiyorum. Buz gibi olmuş elleriniz. 
Hadi, öbür elimi de tutun benim. Parmak- 
larınızı bırakın bana, açın, açın! İyice-açın 
ama, Sıkın şimdi, daha güçle, daha, daha 

Hayır, acımıyor. Hiç acımıyor. 

Hiç acımıyor. Sıkın siz. Aldırmayın. Çok 

sıkın, bütün gücünüzle. Daha sıkın. (Sesi 

ağlamaya doğru yönelmektedir.) N'olur, bırak- 
mayın, açmayın ellerinizi. Çok sıkın. Öyle 


sıkın. 
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istiyorum çünkü. Kendinizi öyle koyver- 
meyin sakın, direnin, Bana diyordunuz 
ya, benden istiyordunuz ya hani, siz asıl 
öyle yapın işte. Sıkın parmaklarınızı. 
(Ağlamaya başlamıştır.) Otobüsteki o iki 
adamın anlattıkları fıkra vardı ya, onu 
hatırlayın. Unuttunuz mu? Ne çok gül- 
müştünüz o fikraya?,.. Bir postacı varmış, 
yıllık iznini almış... (Hıçkırıklar arasında.) 
Kenti... Dolaşmaya çıkmış. (Güler, &ir 
yandan da ağlamasını sürdürür.) Ne komik 
değil mi? Çok. (Güler.) Otobüsteki adamlar 
nasıl gülüyorlardı buna? Hadi... Siz de... 


Anlatayım mı yeni baştan? İkimiz de 
güleriz. Karşılıklı. Karşı karşıya bu defa, 
Demin siz gülmüştünüz de ben gülmemiş- 
tim. Öyle değil mi? Sıkın siz, acımıyor, 
kaygilanmayın hiç. Yalnız dinleyin. Din- 
liyor musunuz? Bir postacı varmış... (Bir 
yandan ağlamakla, bir yandan da hıçkırıklar 
arâsında gülmeye çalışmaktadır.) Bir postacı 
varmış... Yıllık iznini almış... Kenti do- 
laşmaya çıkmış. (Sesi “Kenli dolaşmaya çık- 
mış, kenli dolaşmaya çıkmış, kenti dolaşmaya 
çıkmış” olarak uzunca bir süre yankılanır, 
sönerken GONG vurur.) 


ATASÖZLERİ ve DEYİMLER 
(EL KİTABI) 
Ömer Asım Aksoy 


ŞEMSETTİN SAMİ 
Agâh Sırrı Levend 


DİL, DİLLER, DİLCİLİK 
A. Dilâçar 


Bilge Karasu 
SEVİLMEK 


(38 Ses İçin Radyo Oyunu) 


SESLER 


ALTO (Esin) 
TENOR (Sinan) 
BAS (Ercan) 


(Kısık ama yakından gelen bir radyo sesi, Kemanların baskın çıktığı, baydırıcı, duygulu bir 
“salon'' musikisi.) 
ESİN (Uzaktan. Tepside taşınan sofra takımının çıngıltısı içinde): 
Geliyorum işte... Sofranızı kurmağa... 
Yoo, kalkma... Sen keyfine bak... 


(SİNAN, hemen yakında, içini çeker, gırtlağını temizler; yutkunma sesi. Yaklaşan bardak 
çıngıltıları, tabak, çatal, bıçak sesleri. Bunlar masanın üzerine sertçe bırakılmaktadır. Mikrofona 
yaklaşan kadın adımları gene uzaklaşır; sinirli, tez canlı bir gidiş gelişle birlikte, sertçe düzenlenen 
sofra takımı. SİNAN gene içini çeker; bu kez, biraz öfke.de sezilir bu iç çekişte.) 

ESİN (Boğuk. Yavaş yavaş açılacak, yükselecek): 
Banyoya girdi mi çıkmak bilmiyor galiba. 
Ne kadar da uzun sürermiş bir el yıkaması... 


Her zaman böyle miydi? 
Temizliğe bu kadar mı meraklı? 


(Susku. Sofranın kuruluşu bir türlü bitmez. Demin, konuşmayı noktalayan sesler, gürültüler, 
şimdi tek başına sürüp gider.) 
SİNAN (Sinirlenmeği kendine yediremezmişçesine): 
Erken kuruyorsun sofrayı bu akşam. 
(Çatal, tabak, burdak sesleri üç dört saniye daha işitilir. Ansızın kesilir, Susku.) 
ESİN: Niye kurmayayım ? 
Tiyatroya gitmeğe karar vermediniz mi? 
Beyler tiyatroya gidiyor bu akşam. 
SİNAN (Hep, patlamamak için kendini tutarcasına): 
Bizimle gelmek istemeyen sendin. 
Değil mi? 
Az mı yalvardık, gelesin diye? 
ESİN (Oldukça tiz, öfkeli): 
Hâlâ çıkmadı. İnat olsun... 


Şey... Evet. Hem sizi... 
Hem sizi iki başınıza bırakayım demiştim; 
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Hem de 
İşim var görülecek, dağ gibi. 
Bu eve ben bakıyorum. 
(Suzku.) 
Daha çok kalacak mı? 
SİNAN: Sesini, işitsin diye bu kadar yükseltiyorsan 
Niye sormuyorsun kendisine? 
En sağlam bilgiyi ondan alırsın. 
(Kadının ayak sesleri uzaklaşır. Uzaktan, başını çevirerek, ama çok değişik, handiyse ağla- 
maklı, kısık bir sesle.) 
ESİN: Bu sabah, kapıyı çaldı geldi, 
Hoş geldi. Bekliyarduk. Bekliyordum. Böyle bir sezgi işte. 
Merakla bekliyordum hem. 
Ama yüzüme bakmak geldi mi hiç aklına, 
O saatten bu yana? 


(Uzakta bir kapı Kapanır. Gene açılır. Kadının adımları hızlıca yaklaşır. SİNAN'ın yanı 
başında.) 


ESİN (Kısık, fısıltıya yakın, ürkek): 
Anlayamıyorum onu; onun için... 
Bağışla beni, kusuruma bakma, 
Sen de yabancılaştın sanki. 
(Daha az uzakta, değişik bir kapı gıcırtısı, Yaklaşan adımlar.) 
ESİN (İğneleyici. ERCAN'a dönerek): 
Merak edecektik neredeyst, Nerelerde 
Kaldınız? 
(Gene ev kadını. Görevli sesiyle.) 
Yemeği getireyim mi? 
SİNAN: Hazır mıf 
ESİN: Siz hazır olun da... 
Eti, bekletecek değildim tabii, 
Şimdi koyacağım tavaya. 
ERCAN (Gülen bir sesle): 
Ben de, deliğe düşmediğimi 
Muştulamağa geliyordum. Oysa 
Çok daha önemli sorunlar varmış 
Çözülecek. 
(Bütün inceliğiyle. Şakayı bırakarak.) 
Siz ne derseniz o olur. Oturun! Oturalım. 
Kalkın! Kalkalım... Hay Allah! Havluyu da getirmişim... 
Dövmeğe kalkmayın beni sakın... 
Şimdi gider, yerine birakırım. 
(Uzaklaşır. Kapı açılır, kapanır.) 
ESİN (fısıltıyla): 
Yüzsüz! 
(SİNAN'a döner. Öfkeyle) 
Bayılıyorum. Ne de ince adammış! 


472 TÜRK DİLİ 


SİNAN (Yeniden açılıp kapanan kapıyla birlikte, sertçe): 
Sus artık. 
ESİN (Hınkırarak, dişlerinin arasından, ERCAN'a dönük): 
Konuklarımı dövmem ben... Kızsam bile... 
(SİNAN'a dönerek.) 
Yemekten önce içecek misiniz? 
Şişeyi sofraya mı koyayım? 
ERCAN: Zahmet etmeyin siz; yerini biliyorum. 
Buz da getiririm, su da. 
İşe yarayayım bari. 
Ne dersin, Sinan? 
ESİN (Ev kadını): 
Olur mu ya, Ercan bey? 
ERCAN (Uzaktan): 
Bey yoktu hani? 
ESİN (Sıkılarak. Ama hep SİNAN'ın yanında): 
Rica ederim, Ercan... 
ERCAN (Daha uzaktan): 
Ben rica ederim Esin. 
(Kapı. Çak uzaktan, şişe, buz kalıbı sesleri.) 
ESİN (Gene sinirli): 
Kendi evindeymiş gibi... 
Doğru. Senin evin, onun evi demek. Değil mi? 


Öyle tabii... Sen de oturup duruyorsun. Şaşiyorum. 
Ağzın kulaklarında yalnız... 


SİNAN: Anlaşılmayacak şey değil ki... Aylardır 
Görüşmemiştik... Onu ne kadar... O, benim.., 
ESİN (Soğuk, kısık, dingin): 
Biliyorum... Bana ne... 
(Kapı. Yaklaşan adımlar. İnce şıngırtılar.) 
ERCAN: İzninizi istemeden 


Bu güzel tepsiyi aldım raftan, 
Şuraya btrakabilir miyim ? 


ESİN (Gene ev kadını): 
Buyurun, rica ederim. 
Ben de eti pişireyim. 
(Uzaklaşır. Kapı. Önde, içki hazırlığı.; 
SİNAN (Hafif üzgün. Sevgiyle): 
İyi ettin geldiğine. 


ERCAN: Biliyorum... 
Tamam mı? Su ister misin daha? 
SİNAN: Saçmalama. Ölçümü değiştirmedim. 


Sen de unutmuş olamazsın, nasıl olsa... 
Ama içmiyorum artık. 
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Senin şerefine bu akşamki... 
İyi ettin geldiğine, ama geldiğinden beri, 
Eski yalnızlığım da döneniyor çevremde. 


ERCAN (Dingin bir söyleyişle; alaylı değil, ama duygulu da değil; belki biraz soğukça): 


Şu kemanları daha ne kadar dinleyeceğiz? 
Karıştıralım hele şu radyoyu... 


(Radyonun düğmesiyle oynamağa başlar. Karışık sesler, hızla geçilen konuşmalar; musiki 
yayınları biraz daha ağır geçer. Sonunda, oldukça bağırgan, vuruşları sert bir dans musikisi bulur. 
Kısar, Bu arayış 17 saniyeden çok sürmeyecektir.) 

Hah şöyle! Biraz da bununla uyuşalım. 
Esin deminkinden mi hoşlanırdı yoksa? 
Boş ver. Nasıl olsa mutfakta şimdi... 

(Susku,) 

Değişmek güç geliyör insana. Değil mi? 

Verilen bir karar yüzünden değişmek 

Zorunda kalmak?... 

Bilirsin, düşle uyanıklık arasındaki 

Bocalamayı... 

Hiç birini kabul etmeğe yanaşmaz insan... 

Düşleri gerçekliğe çevirmeği bildiğini, becerdiğini 
Sanırdın eskiden. Değil mi? 

(Susku. Radyo sesinde belli belirsiz bir yükselip alçalma, Sertçe masaya bırakılan bir bardak 
sesi, Tane tane.) 


Bildiğini sanırdın... Eskiden, 
Artık sanmıyor musun? 
SİNAN (Uyanır gibi): 
Neyi? 
Güç kararları başkaları yerine vermesini, 
Başkaları için istemeyi, yaratmayı mı? 
Eskiden, bunları bildiğimi sanırdım belki. Şimdi, 
Bildiğimi biliyorum. Söylemesi hoş kaçmasa da 
Öyle... Düpedüz biliyorum. Bunu mu soruyordun? 
ERCAN (Öfkelenmiş bir çocukla konuşur gibi): 
Değişmedin sanıyordum... 
SİNAN (Deminki heyecanın izi bile kalmamışçasına... Öğrendiği, öğrendiğini karşısındakinin bilrnediği 
bir şey var: TaşkınlıRlarını artık pek çabuk bastırabiliyor): 
Sen değişmedin mi? Ne var ki, değişmek, 
Eskiden bildiğini, 
Artık bilmemek, unutmuş olmak 
Demek değildir, ille de... 
Değişmekten korkuyor musun? 


Benim değişmem, 
Canını mı sıkar? 


(Susku.) 
(Kapı açılır, kadının ayak sesleri yaklaşır.) 
ESİN: Neden sustunuz? Rahatsız mi ettim? 
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SİNAN (Dingin): 
Susmuştuk zaten. Et pişti mi? 
ESİN (Tedirgin bir gülme sesi): 
Yoooc... 
(Mikrafonun tam karşısında durup başını ağır ağır, bir sağa bir sola çevirerek konuşacaktır.) 
Ben girdim diye sustunuz sanmıştım. 
Yanılmışım. 
(Susar. Duraksayarak.) 
Et pişmedi. Tavayı ateşten indirdim çünkü. 
İçiyordunuz. Keyif tamam olsun dedim. 
Çok mu acıktınız yoksa? 
ERCAN (Alaycı gibi): 
Yoooo... 


SİNAN (Kendi sözlerini hatırlatır gibi): 
Sen dedindi... Tiyatroya... 
ESİN: Geç kalmazsınız. Erken daha, 


Tavayı indirdim de... 
Yemek kitabını karıştırdım durdum. 


ERCAN (Gene alaycı): 
Bir şey buldunuz mu bari? 
ESİN: Kuzum, takılıp durmasanız a bana! 


ERCAN (Uzata uzata): 


Estağfurullah! Yeni evlenmiş kadınlar 
Yeni yemekler ararlar genellikle 
Yepyeni yemek kitaplarında... 
Örselenmemiş, gıcır gıcır kitaplardır 
Onlar... 
ESİN: Anladım... Burada durmamam 
Daha iyi olacak. 
(Uzaklaşır. Tam kapıyı kaparken.) 
SINAN: Eti de pişirmeğe başla artık 
İstersen... 
(Susku. Bardak sesleri.) 


ERCAN (Sesli sesli düşünüyormuş gibi. Biraz dalgınca, gırtlağını temizledikten sonra): 
Korkmuyorum. Değişmekten 
Pek korkmuyorum. Ama... 
Değişmelerden korkuyorum desem, 
Doğru olur. 
Senin değişmenden korkabilirim, örneğin. 
Ben ne denli değişsem de, sevdiklerimi hep 
Seveceğim, sanıyorum. 

SİNAN: Ben de... Ne yazık ki, değişenler, hep 
Karşımızdakiler oluyor, nedense... 
Değil mi? Hep öyle oluyor sanki... 
İki yıl olacak neredeyse, seninle 
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Görüşmeyeli. Aradaki mektuplaşmayı sayma... 
Çok değiştim; doğru. Farkındayım. 
İstiyorum da değişmiş olmağı. 

Ama iki ay önce, Esin, şöylece tanıdıklarımın 
Arasından sıyrılıp karım olduysa, 
Değiştiğimden değil, daha başka türlü de 
Değişmeği isterliğimden, değişmeği 

Denemek istediğimden, oldu. 


ERCAN: Denedin, başardın mı? Yoksa 
Evdeki bulgurdan da mı oldun? 
SİNAN: Demin kendin söyledin. 


Verdiğim bir karar yüzünden 
Değişmek zorunda kaldım. 
Değişmeği denemem başarısızlıkla 
Sonuçlandı demektir, bu durumda. 
Esin bana bağlanıverdi. Biraz aşırıca 
Bile diyebilirim, galiba. Hiç değilse 
Öyle görünüyor. Kırmak istemiyorum onu. 
Hiç kimseyi kırmak istemedim, istemem, 
Bilirsin; bundan yana değişmedim işte, 
Ama o benden uzaklaştığı zaman... 
ERCAN (Kitaptan okur gibi): 
“Bir gün gelir, sevdiklerini 
Sevmeyebilirsin artık..." 
SİNAN: Derdin, biliyorum. 


ERCAN: Derdim... “Kendini 
Yalana kul etmek neye?" derdim... 
SİNAN: Sevginin ölümlü olduğuna beni de 
İnandırmak isterdin her zaman. 
“Boşlukları, yolun engebelerini aşabilecek 
Bir sevgi olamaz mt?" derdim ben de 
Sana... Demeyeceğim artık, 


ERCAN: Ölüler dirilmez. Anlamışsın. Sevindim. 
SİNAN: Neye geldin öyleyse? 

ERCAN: Seni hâlâ sevdiğim için! 

SİNAN: Sevmeyebilirdin de... 


Ben de... Seni seviyorum... 
(Durarak... Üzerine basa basa.) 
Hilâ... 
ERCAN (İlk olarak, biraz sinirlenir gibi): 
Hâlâ, ha?... Ürkmen neden o halde? 
SİNAN (Çok dingin): 
Ürken eden yok... Olsa da 
Bir ürkeklik... Ne çıkar? 
(Gene sert bardak sesi.) 


ERCAN: Uzattık. Ben artık içmem. Yeter. 
Bu radyo da ne sayıklıyor gene? 
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(Düğme kurcalanır. Karışık, kısık sesler.) 


Esin iyi akıl etmiş şu minderi 
Radyonun önüne, Bak, biliyorum, 
Senin aklına gelecek şey değil bu... 
Rahatmış da. Biraz burada oturalım bakalım... 
Sen hep bu koltukta mı oturursun? 
SİNAN: Evet... Çoğu zaman... Niye? 
ERCAN: Aklına turp sıkarım ben. Anlamayacak 
Ne yardı bunda? 
Esin, dizinin dibinde oturabilmek için 
Bu minderi buraya koymuş. 
SİNAN (Bilmekle bilmemek arası): 
Belki de... 
(Kapı. Uzaktan, yaklaşırken.) , 
ESİN: Dediğiniz oldu Ercan. Değişik ş 
Bir yemek buldum. Ama tiyatroya 
Geç kalırsanız, suç sizde olacak. 
Hem, neden yerde oturuyorsunuz kuzum? 
Şimdilik, koltuğumuz, sandalyemiz az ama 
Oturacak yer bulunuyor, çok şükür... 


ERCAN: Diyelim ki... Yerde oturmağı sevdiğim için 
Yere oturdum. Siz de seviyorsunuz galiba... 
Yalan mt? 

ESİN: Ya ben... Ben razı olmazsam? 


ERCAN (Alaycı): il 
İlginize teşekkür eder, çaresiz, boyun eğerim. 
Kalkıyorum işte. Oldu mu? 
SİNAN (Kendi kendine gibi): 
Adama rahat vermedin bu gece, Esin... 
ESİN (Sertçe): 
Bir şey mi dedin? 
SİNAN (Yüksekçe): 
Bırakaydın, dilediği gibi otursundu, dedim... 
ERCAN (Ortalığı yatıştırmak isteyenlerin sinir bozucu ıslığı ile biraz dolaşır): 
Eviniz güzel, gerçek söylüyorum... 


Az zamanda bütün bunları bir araya getirmek 
Kolay olmamıştır... 


(Radyo gene kurcalanmağa başlar.) 

ERCAN (Uzaktan, ağır ağır mikrofona doğru dönerek): 
Beğenmediniz bulduğumuzu galiba... 

SİNAN (Çatışmalarını önlemek ister gibi, hızla): 
Evet, kolay olmadı bütün bunları bir araya getirmek, 
Düzenlemek bu evi... Her şey, gene de, 
Esin'in çabasıyle başarıldı gerçekte. 

ERCAN (Lafı değiştirmemeğe kararlı): 
Kolay olmamıştır, Kutlularım Esin. 
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Ama sorduğuma karşılık vermediniz. 
Gene minderinize çökmüş, radyoyu 
Kurcaladığınıza göre, beğenmediniz, 
Değil mi, demin bulduğumuz istasyonun programını?... 
ESİN (Çatışmağa kararlı, dingin): 
Beğendim, beğenmedim, önemli değil. 
Bu minderde, Sinan'ın ayağının dibinde, 
Oturmaktan hoşlanıyorum. Oturduktan sonra da, 
Radyoyu karıştırırım, belki daha gürültüsüz 
Bir şey bulurum, diyerek... 

SİNAN (İpin ucu elinden kaçmaktadır. Son bir atılışla): 
Gerçekten, Esin'in çabasiyle oldu bütün 
Bu gördüklerin... 

ERCAN: Söylemen mi gerek? Bilinez miyim? 
Kutlularım Esin, bir daha... 
Sinan'ın işi olamaz bunlar, çünkü Oo, 
Evini değil, içini, gönlünü 
Döşemeyi düşünmüştür hep... 

SİNAN (Gülerek): 
Pek yalan değil... 

ESİN (Aynı yerden, SİNAN'ın yanı başından... Ama ERCAN'ın bulunduğu uzak köşeye doğru bir devim 
başlamıştır içinde. Yavaş yavaş, sesiyle, sözleriyle, gövdesiyle ona yaklaşacaktır. Kesin bir devim 
bu; geri dönülmez bir gidiş olduğu belli edilmelidir. Her şeyden önce, sesinde, ansızın bir sıcaklık 
belirecektir): 

Biliyar musunuz? Kardeşim çok gençtir 
Ama, bana, onu hatırlatıyorsunuz hep... 
Bu sabahtan beri, benzerlikler bulup duruyorum, 
Size baktıkça. Yazık, uğrasaydı bugün, iyi olurdu. 
Sinan da çok sevinirdi, ben de; güzel olurdu 
Karşılaşmanız... Bundan sonra gelmez ama... 
Kızdırır beni arasıra... Size de, 
Ona kızdığım gibi kızdım, biliyor musunuz? 
Sinan onu çok sever... 

(Mikrofona.) 
Değil mi Sinan? 

(Gene uzaktaki ERCAN'a.) 


Tanışmamıza, sevişip evlenmemize 
Kardeşim sebep oldu bile diyebilirim... 

(Gene mikrofona.) 
Değil mi Sinan? 

ERCAN (Gülerek): 

Sormayın. Karşılık vermeyecek. 
Baksanız a, gömüldükçe gömülüyor 
Oturduğu yere... 

(Ansızın, ağırbaşlı, ama yumuşak bir sesle.) 
Sevinebilir, övünebilir miyim 
Bu benzerlikten ötürü? 
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ESİN: Kardeşim de sizin gibi... 
ERCAN: YÜZSÜZ... 
ESİN: Rica ederim... esmer... 
Patavatsız, yani, sözünü sakınmaz... 
ERCAN: Biliyor musunuz? Sinan da 


Sözünü hiç sakınmıyor artık. 
Bir şey daha var. Eskiden 
Uzun süre bir yerde oturamaz, 
Bağlasanız, bağını koparır, kalkardı. 
Şımdi bakın, akşamdan beri 
Oturuyor, atacağı bütün taşları, 
Oturduğu yerden fırlatıyor. Keskin nişancı olmuş... 
“İşin tuhafı, onu büsbütün... 
Yani... İnsan daha çok 
Seviyor onu, bu haliyle... 
ESİN: Garip ama, bu sözü kardeşim için 
Söyleyecektim şimdi. 
Acı söylerken bile, sevdirir kendini, 
Diyecektim... Sizin gibi... 


ERCAN: Bu taş neye? 
ESİN: Taş değil... Bağışlayın. 
Öyle işte... > 


Doğrusu, merak ettim, 
Sinan, en çok, hangi huyunuzu 
Sevmezdi ? 

ERCAN (Çocuksu): 
Ona sorun. 

SİNAN (Hiç duraksamadan): 


Bir şeye canı sıkıldığı zamanki halini... 
Tiksinti duyduğunu göstere göstere, 
Sıyrılmağa bakar sıkıntılı durumdan... 
Tek, üzerime çamur stçramasın da ne olursa olsun 
Der gibi bir hali vardır bu durumlarda... 
Vardı, hiç değilse... 
Bu halini sevmezdim... 
(Duraksar.) 

Şimdi... 
Bilmem ya, öyle geliyor... 
Şimdi ona da alıştım. 

ESİN: Sevmediğin bir yanı yok mu şimdi? 
Onu mu demek istiyorsun? 


SİNAN (Durgun, uzaklarda): 
Evet... Yok belki de... 
Oysa 
(Gene canlanmıştır. ) 
Öyle değil pek. Değişmiştir 
Bu iki yıl içinde, 
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Ne yönde değiştiğini de bilmiyorum ki... 
Ben birçok şeye sinirlenmiyorum artık... 
Sevdiklerimin kusurları 
Yara gibi sızlamıyor artık etimde... 
O huyu değişmiş midir, bilmem. 
Ama artık batmayacağını biliyorum... 
ESİN (Ses artık biraz daho uzaktan gelmektedir. ERCAN'a yaklaşmaktadır çünkü): 


Ben de, sizi, 
Onun kadar 
Sevmek isterdim... Sanırım... 


SİNAN (Pek dingin): 
Artık onu sevip sevmediğimi 
Bile bilemiyorum ki, Esin... 


(Susku. Radyoda musiki durur, anlaşılmayan bir konuşma başlar.) 


ESİN (Mikrofona dönük): 
Bir dans musikisi programı bulamayacak mıyız 
Bu akşam? 
(Kendi kendine söyler gibi söylemiştir bu sözleri. Radyoyu biraz karıştırır. Sonra gene kendi 
kendine söylenir gibi, ama öyle olmadığını, bu sözleri onlara attığını belli ederek.) 


Eski günlerinizi bilmek isterdim. 
Paylaşabilmek için 
Onlari... 
(Sözlerine, radyodan başka, karşılık veren almaz. Mikrofondan uzağa -ERCAN'a- doğru.) 
Anlacmak da mı istemiyorsunuz? 
Ne yapardınız, geceleri, gündüzleri ? 
(Susku. Mikrofonun iyice içine doğru, sıcak, gıcıklayıcı bir sesle) 
Anlatsan a, Sinan... 
(Radyoda, ansızın, delici bir düdük sesi. Düğme hızla çevrilir.) 


ERCAN (Neden sonra, ağır, dingin): 
Konuşurduk efendim, 
Konuşurduk. Konuşacak pek çok şey de 
Bulurduk. Sözlerin içinden 
Yaşamaya giden bir yol arar, 
Yaratırdık, her gün, her gece... 


SİNAN (Sözü kesercesine ama çok dingin, ağır): 
Yemeği unutmadın ya? 
Dibi tutmamıştır, umarım... 


ESİN (Düş içinde gibi.) 
Bir şey olmaz. Düdüklüde. Sesi gelir... 
Birazdan... Telâşlandığından, 
Tiyatroya yetişmek için acele ettiğinden, 


(Kesin.) 
Değil... Biliyorum. 
Konuşmak, gerekli de, 
Dönemeyiz artık. 
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(Susku. Radyonun düğmesi gene kurcalanır. ESİN radyoda bir şeyler bulmuş gibidir. Ayarlar- 
ken, mikrofonun hemen önünde yerinden kalkan SİNAN'ın adımları işitilmeğe başlar. Adımlar uzak- 
Jaşırken:) 

SİNAN (Kendi kendine gibi): 
Amma çok oturdum bu akşam... 
ERCAN (Ona, oma kısık bir sesle): 


Gerçekten öyle. Dalgınsın da. 

Bardağımı uzattığımı bile görmedin. 
SİNAN (Aynı yumuşaklıkta): 

Özür dilerim. İçecek miydin yoksa daha? 
ERCAN (Biraz domuzuna): 


Yoo... Kalkmiışken benimkini de 
Masaya bırak diyecektim. İki saattir 
Elimde evirip çeviriyorum... 
SİNAN (Aynı yumuşaklıkta): y 
Ver... 
(Gelir, gider; uzaklaşırken.) 
ESİN (Radyonun açtığı sesini bastırmak için yüksekçe bir sesle): 


Ekmek doğrar mıydın Sinan? 
Tuzluğa, biberliğe de bakıver, olur mu? 
Doldurmak ister mi acaba? 

SİNAN (Güldüğü belli. Uzaktan): 
Olur. 

(Kapı. Susku. Radyo çak kısılır.) 

ESİN (Gene düş içinde gibi): 
Evlendiğimiz gün, mektubunuz geldi, 
O güne değin, arkadaşları arasında 
Ercan diye biri de olduğunu, biliyordum, o kadar... 
Ama, birtakım güzel şeyler vardı geçmişinde, 
Anlıyordum. Bu güzel günlerinin anısını 
Benimle paylaşmak istemediğini 
Öyle belli ediyordu ki... 
Bekliyordum hep, karanlıktan 
Birinin sıyrıhvermesini... 
Sizmişsiniz o... 
Yüzünün aydınlığından, göğüm karardı o gün; 
Mektubunuzu elinden bırakmıyordu. 
Mutluluk dilekleri vardı belki de 
O mektupta, ama 
Okumadım onu, mektubunuzu okumadı bana, 
Gerçekte, o gün aramıza girdiniz. 
Merak ediyordum sizi. 
Kıskançlık duymamağa, sizi... 

(Kısacık bir duraksama.) 

Sizi sevmeğe çalıştım. 

ERCAN (Çok yumuşak bir sesle): 
Neden? Niçin? 
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ESİN (Büsbütün dalgın): 


Belki düğümü çözmek, belki 

Sizi paylaşmak, kıskanmamak için... 
Belki de... onu... 

Kızdırmak için. Paylaşmağa, 
Anlatmağa yanaşmıyordu çünkü... 
Bu sabah, kapıyı çaldığınız ana değin, 
Sizi sevebileceğimi... ummuştum... 


(Kapı sesi.) 


ESİN (Sesinde en ufak bir değişiklik olmadan): 


Oysa, kardeşime ne kadar 
Benzediğinizi görünce, birçok başka şey 
Anladım bu arada. Yanıldığımı da 
Anladım. 

Kapıda dikilme Sinan, senin de bildiğin 
Şeyler söylüyorum. 

Birtakım sevgilere ortak olmak 

Akla bile gelemez, herhalde... 

İkiniz de, birbirinizi, eskisi gibi 
Bulamadınız galiba. Ama geçmişinizi 
Yanımda anmamağa, gene de, 

Dikkat ediyorsunuz. Yanaşmıyorsunuz 
Ona, beni de sokmağa. 
Gülüşüyorsunuz, arada bir, pesten, 
Gizlermişçesine... 


SİNAN (Uzaktan, dingin, handiyse merak ederek): 


Neyi gizlermişçesine ? 


ESİN (Dümdüz bir sesle, şaşkınlık göstermeden): 


SİNAN: 


Bilmem... Bir şey... 
Anlamadığım, bilmediğim 
Bir şey... 

Düdük niye ötmedi daha? 
Biraz daha ister herhâlde, 
Hem ben yemeğe bakarım, 
Merak etme... 


(Kapı. Susku. Gene, kısık, ne olduğu pek anlaşılmayan musiki...) 


ESİN (Hep uzağa, ERCAN'a doğru): 


Beni aranıza almak istemiyorsunuz. 
Oysa ben, bir daha, 
Sizi sevmeği denemeğe, hazırım... 


(Susku. Radyonun sesini yükseltir.) 


Ne güzel parça bu!... Ne iyi oldu 

Rastladığı... Tuhaf değil mi? 

Çok severdik bunu, Sinan'la,.. Nişanlandığımız 
Sıralarda oldukça sık çalınıyordu radyolarda, 
Oysa, epey eski bir şey, değil mi? 

Oturur dinlerdik, dans da ederdik 

Arada bir, bu çalındığı zaman... 
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ERCAN: Birlikte dinlemiştik Sinan'la bunu, 
İlk olarak... İki yıl önceydi, 
Ertesi sabah yola çıkmıştım... 
Üzerinden epey geçmiş... 
ESİN (Sesi, birden, çok değişmiştir. Bu kez gerçekten acılı gibi): 
Yazık, çabuk bitti... Çok çabuk... 
(Mutfaktan gelen tencere düdüğü sesi, bütün cırlaklığı, kulak paralayıcılığıyle herkesi yerin- 
den sıçratmalı, duygulu havayı bir anda dağıtmalıdır. Düdük, beş saniye boyunca çalacaktır.) 
ESİN (Usançla): 
ÖF! Sustu, çok şükür!... 
(Kapı. SİNAN yaklaşır. Hemen yakınlardan. ) 
SİNAN: Yemek hazır galiba. Bakacak mısın? 
ESİN (Gündelik, yorgunca bir sesle): 
Gideyim, kotarayım, sofraya getireyim, 
Siz de belki yetişirsiniz daha... 
Bakalım... 
(Adım sesleri. Kapı. Mutfakta bir bardak düşüp kırılır. Susku.) 


ERCAN (Yerinden güçlükle kalkan bir adamın sesiyle): 
Şu radyoyu karıştırma sırası bende şimdi... 


(Adımları yaklaşır. Gürültü, parazit, konuşma, çeşitli musiki sesleri birbiri ardınca duyulur. 
İçeride bir bardak daha kırılır.) 1 
Esin biraz sinirli galiba... 
(Düğme gene kurcalanır. Ansızın, deminki parça, başka bir istasyondan, daha ağır, değişik 
tınıda, çok daha temiz olarak duyulmağa başlar. Ses yükselir.) il 
Hatırlıyor musun, demeyeceğim... 


(ERCAN, demin SİNAN'ın oturduğu yerde, mikrofonun tam önündedir. Uzakta duran SİNAN'a 
doğru dönerek kanuşacaktır.) 
Unutmadığını biliyorum, Esin söyledi. 
Ne güzeldi, değil mi, bunu ilk 
Dinlediğimiz gece... Her şey bitiyordu, 
Neler başlayacaktı, bilmiyorduk. 
Şimdi biliyoruz galiba. Birlikte oturup 
Dinlememiz dışında hiç bir benzerlik yok 
O geceyle bu gece arasında... 
Herkesin ışığını yaktığı saatte 
Sen karanlıkta oturmak istemedin. 
Işığın ölgün ölgün yanıyor, gene de. 
Ben, karanlıkta oturacağım. Ürkmüyorum. 
SİNAN (Uzaktan. Dingin): 

Bilmem ya, eskiden, susmaktan 
Bu kadar ürkmezdin, galiba... 

(ERCAN gırtlağını temizlemekle yetinir. Kapı. Sofraya konan tabak sesleri, ESİN yaklaşır.) 


ERCAN (En rahat sesiyle. Ancak, belki, biraz gereksiz bir hızla): 
Yalnız biz değilmişiz seven, baksanız a, 
Çalıp duruyorlar bunu bu gece... 
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ESİN: Dans ederdik kimi zaman, değil ri Sinan, 
Bunu çaldıklarında?... 

SİNAN: Şimdi etmeyeceğiz herhalde, Yorgunum 
Bu gece. Hem yemek de soğuyacak... 
Tiyatro da var, biliyorsun... 

ERCAN: Ama Esin, dans etmek istiyor, besbelli. 
Yemeğin soğuması da umurunda değil. 
Hoş, hangimizin ki, bu akşam? 

ESİN (Düş sesiyle): 
Neredeyse bitecek... 

SİNAN: Bitti bile, Uzun da sürdü hani... 

(Ansızın her türlü ses kesilir; bundan sonraki bölüm, tamamıyle yankısız, “ölü” bir ortamda, 
solunma sesini de ortadan kaldıracak süzgeçlerle alınacaktır. Konuşmalar, ufak tefek, ara ora sezi- 
lecek heyecan belirtileri dışında, tamamıyle soğuk, nesnel olacak, en ufak bir gerilim taşımayacak- 
tır. Ancak, konuşma hızları değişecek, hızlanan ya da ağırlaşan konuşmaların altında, çok uzaktan 
gelen bir vuruş sesi, örneğin bir telli çalgı kasası üzerinde parmakla çıkarılan bir ses -kuru, katı, 
kısık- bu konuşma hızına uyarak, yeğinliği artmaksızın, hızlanacak, ağırlaşacaktır.) 


ESİN: Şimdi 
SİNAN: Üçümüz de 
ERCAN: Birbirimize bakiyoruz 
SİNAN: İçimizden geçenleri 
ESİN: Anlamağa çalışıyoruz 
SİNAN: Anlayacağımızdan da değil 
ERCAN: Ne yapacağımızı kestirebilmeğe uğraşıyoruz. 
(Susku, İki saniye.) 
ESİN: Ben... Doğrusu... Dans etmek isterdim onunla. Sarılmak isterdim ona. Bana 


sârılsın isterdim. Denemek isterdim bu yeni duyguyu. Sınamak isterdim hepi- 
mizi. Sinan gerçekten kizar mıydı bana? 
(Aralıksız geçme.) 


ERCAN: Dansedelim deseydim ederdi. İkinci dakikada da başi ornuzuma dayanırdı. 
Bana bayıldığından değil. Ya Sinan'ı kıskandırabilmeği umarak, ya da bende, 
bir yoldan yenemediğini başka yoldan yenmek için. 

(Dört saniye.) 

SİNAN: Geçmiş zaman döğüşlerinde herkes eşini seçer düşman arasından, teke tek 
döğüşürmüş. O eski döğüşçüleri andırıyor şimdi, ikisi de. Birbirini tartıp 
beğenmiş iki döğüşçü... Bir şey kazanmak ya da savunmak istedikleri yok... 
Yiğitliklerini, döğüşteki ustalıklarını göstermek, boy ölçüşmek isteyen İki 
döğüşçü gibi duruyorlar... 

(İki saniye.) 
Beni paylaşamadıklarından döğüşmeyecekler, benim seyretmem için döğü- 
şecekler. Bana kendilerini seyrettirmek için... Şöyle kuruyorum akıllarından 


geçeni: 

ESİN: Bana doğru geliyor... Hayır, ben ona gidiyorum, kollarımı uzatıyorum, sarılı- 
yorum; dönmeğe başlıyoruz... 

ERCAN: Gittim, kollarımı uzattım, sarıldı. Sıkı sıkı, Ben soğuk duruyorum daha, Dön- 


meğe başlıyoruz. Başı ağırlaşıyor yavaş yavaş, omuzuma dayanıyor... Sinan'ı 
bir yere oturtmalı ama... Tamam, arkamızdan ağır ağır yürüyüp eski yerine 
oturacak; radyonun başında, Şaşkın, kararsız, bakacak bize... 
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SİNAN: 


ERCAN: 


SİNAN: 


ERCAN: 


ESİN: 


ERCAN: 


ESİN: 


ERCAN: 


SİNAN: 


ESİN: 


ERCAN: 
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» Ocurtacak, baktıracak, şaşkın, kararsız, bakacak bize, diyecek. Ayak uydur- 
düklüri bu parça bitecek, bir yenisi başlayacak. Farkına bile varmamış gibi, 
dönenişlerini sürdürecekler... 


Esin'in başı, omuzumda ağırlaştıkça ağırlaşacak. Sinan artık bakmayacak bize, 
kucağında kenetlediği ellerine dikecek gözlerini, 


İşte tam bu noktada, ben, aralarından çekilmeli, uzaklara gitmeliyim. Gidi- 
yorum işte,...O zaman, ne yapacaklar? 

O zaman artık Sinan'dan çekinmediğimi anlatmak istermiş gibi başımı biraz 
eğeceğim, Esin'in saçına sürünecek çenem... 


Bu çam kokusu sizin değil, diyecek... Hayır, senin değil, diyecek diye korku- 
lara kapılacağım. Sinan'ın kokusu bu, diyecek; o zaman da, evet, diyeceğim, 
gözlerinin içine içine bakarak, hoşunuza, hayır, hoşuna gider diye süründüm 
o kokudan, diyeceğim... 


Çenem saçlarına değecek, süründüğü çam kolonyasının kokusu burnuma 
dolacak. Ama sözünü bile etmeyeceğim. Biliyorum, değişik bir yemek arayıp 
bulduğunu söyledi, dışarıda kaldığı o uzun süre içinde. Oysa görür gibiyim. 
Yatak odasına gidip aynanın önünde kendini uzun uzun seyrettiğini, saçını 
-hiç gereği yokken- düzelttiğini, odadan çıkmadan önce aynaya yan gözle bir 
daha baktığını görür gibiyim. Kolonya şişesi o anda gözüne ilişmiş, o anda, 
çılgınca ama kurnazca bir şey yapacağını düşünerek dökünmüştür Sinan'ın 
sevdiği kolonyadan. Daha daha, Tanrı bilir, bugüne dek bu kolonyanın pis 
koktuğunu düşünmüş, kaç kez, Sinan'a, “nesini beğeniyorsun bu kötü kokunun" 
demiştir... Ama sözünü bile etmeyeceğim kokunun, farkına bile varmamış 
görüneceğim. Oysa on adım öteden buram buram duyuluyor... 


Sonra... Son çılgınlığı da ederim belki... Başımı kaldırırım ona doğru. Ağzımı 
onunkine yaklaştırır gibi yaparım. Uzanırım da biraz, ağzına doğru. O ise, o ise, 
başını kaldırıp Sinan'a mı bakar? Baksa, bozgunun bir çeşidine uğrayacak. 
Bakmasa, başka çeşit bir bozgun bekleyecek onu... 


Ben kokunun sözünü etmeyince başka bir şey yapması gerekecek. Gemilerini 
yakmağa kalkabilir de, bir güzel... Bu durumda yapabileceği tek şey, hem beni 
hem Sinan'ı sınayacak bir davranış... Bana büsbütün yaklaşması, örneğin... 
Yüzünü -neden olmasın sanki- ağzını, yüzüme yaklaştırması... Ama tam o sırada 
Sinan başını kaldıracak, göz göze geleceğiz. 


İstesem de, istemesem de, döneceğim yanlarına, katılacağım onlara, yeniden... 
Ercan'la göz göze geleceğiz, bana bakmakta olacaktır çünkü, Esin... Esin, karar- 
İiysa, yapacağını yapacaktır. Ercan'la bakıştığımızın farkına varınca, başını onun 
göğsüne dayayacaktır. Yoo, orada durur artık. Gereğinden bir fazla adım at- 
tığını görmedim daha, Bana dönüp gelecek gene, nasıl olsa... Korkusuz savaş- 
çının, atak savaşçının, gözünü kırpmadan, ölüme atılır gibi yapması... Ama, 
yalnız, atılır gibi yapması... Esin, böyle davranmasının kendisine kazandıracağı 
engin üstünlüğü bilerek, tadarak, gülecek. Sonra... Gerçekten başını yaslar 
Ercan'ın göğsüne, rahat rahat yaslar, 

Böylece bakıyoruz hâlâ birbirimize. Sessizce hesaplaşıyoruz. Bu sabah baş- 
layan serüven, birazdan bitecek... Döneceğiz herhalde, biraz daha ortalıkta, 
Sonra bu parça da bitecek... Uyanmış gibi, ayrılacağız birbirimizden... Bana 
kalırsa, yemeğe bile oturmadan bitecektir bu iş... 


Göz göze geleceğiz... Sinan'la... Ne sen, ne ben, diyeceğiz birbirimize, bakışa- 
rak; Esin kazandı bu kez... Şimdilik, diye düşünmek isteyeceğiz arkasından, 
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Ayrılacağız, Esin gene radyonun önündeki mindere, Sinan'ın ayak ucundaki 
mindere çökecek, Bana da yol görünecek. Sabah, gelmekle başlattığım öykü, 
soluğu dar, kısa kesilmiş, başarısız bir öykü olacak. Daha çok bakacak mıyız 
böyle birbirimize, taşlar, putlar gibi, karşı karşıya geçmiş?... 

SİNAN: Bu sabah kapıyı çaldığında... Beklemiyordum. Eski huyudur, ansızın çıkagelir, 
habersiz... Esin onunla tanışacak vakti ancak buldu, işe gitti. Ben biraz kaldım, 
sonra benim de işe çıkmam gerekti. Evi köşe bucak taramış, incelemiş olacak ki 
öğle yemeğinde buluştuğumuzda perdelerin renginden, muslukların bozuk- 
luğundan, eşyanın yerinden söz etti, kimini beğendi, kimini beğenmedi, kimini 
yerli, kimini yersiz buldu. Sonra işi şakaya vurdu, her şey çok güzel, çok güzel, 
her şey o kadar, o kadar güzel ki, diye tutturdu. Esin o zaman bozulmağa baş- 
ladı... Bu akşam da dananın kuyruğu koptu kopacak... 

ERCAN: Yemeğe kalmayacağım, sıkıldım buradan. Sinan'la başka bir gün, başka yerde 
buluşuruz belki. Esin'e gelince... 

ESİN: Gider mi? Gitse ne iyi eder. Şu tiyatro işi de olmasa... Yarın sabah işe giderken 
düşünecek, dalacak bir şeyler olmamalı artık kafamda. Yalnız ilerisini, yalnız 
geleceği düşünebilmeliyim. Yalnız yarın'ı, yarın sabahı... Yeter de ârtar bile... 

(Susku, Üç saniye, Sesler yeniden işitilmeğe, sezilmeğe başlayacaktır. Solunma yeniden duyu- 
labilecektir. Sesler düzgülüleşecektir. Süzgeçler kalkmış, “ölü” odadan çıkılmıştır. Radyo çalmak- 
tadır. Konuşma başlamadan, birkaç saniye daha, yaşayan üç kişinin varlığı sezilmekle yetinilecektir.) 


ESİN: Amma çaldı bu radyo... Susturmalı artık. Ne dersiniz? 
ERCAN: İyi derim. 
SİNAN: Yemeğe oturmayacak mıyız? Buz gibi 

Olmuştur. 


(Kıpırdanma. ESİN'in adımları yaklaşır. Radyo önce kısılır, sonra kapatılır. Erkeklerin adım- 
ları biraz uzaklaşır. Sıkıntılı bir sessizlik.) 


ERCAN (Alaycı): 
Üçümüz de 
Gülmesini hiç bilmiyormuşuz. 
Üç kişi birbirinin gözüne gözüne bakar da 
Gülmeden durabilir mi? 
Durduk oysa, 
ESİN: Birbirimize gülmekten 
Daha başka şeyler 
Düşünüyorduk herhalde, 


SİNAN: Üçümüz de, sımsıkı kapalı odalardan 

Çıkıp kurtulmanın düşünü gördük belki de... 
ERCAN: Ölüme koşar gibi, azgın... 
ESİN: Saygısız... 
SİNAN: Uykunun yırtıldığı alaca karanlıkta 

İnsanın insanı öldürebileceği noktada 
ERCAN: Öldürmeden, anlaşmadan... 
ESİN: Konuştuk durduk, vaktimizi 


Öldürmek ister gibi. 
(Çok yumuşak.) 
Gidin artık. 
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ERCAN: 


SİNAN: 


ESİN: 


TÜRK DİLİ 


Ne denli konuşsak, anlamamağa kararlı, 
Bencil, kapalı, kendi ölçücüğümüzle baş başa, 
Yapayalnız, değil miyiz? 


Kararlı, bencil değil de, hazırız belki, 
Ömrümüz boyunca buna hazırlanmış... 


Boş sözler... Dönen yüreler olduğumuzu, 
Anlayalım. Buluşamıyaruz. Aynı dili 
Kanuştuğumuza inandırmak istiyoruz 
Birbirimizi, yalanımıza aldanmadan. 


(Tamamıyle duygusuz, dümdüz söylenmiş bu sözlerden sonra ansızın yumuşaklık, tatlılıkla.) 


Gidin artık... 


SİNAN (Bezgin. İki yana da çekilebilecek gibi): 


Yetmez mi? 


ERCAN (Bezgin gibi): 


SİNAN: 


ESİN: 


ERCAN: 


tan.) 
SİNAN: 
ERCAN: 


Kadınlar, yalnızlığın yabancısı, 

Kapalılığın düşmanı... Buyurun Esin, başlayın. 
Ben gidiyorum. 

Nereye... demeyeceğim. 

Kalmazsın, biliyorum... Galiba... 

Yarın görüşelim... İstersen... 


Başla dediniz... Neye başlayayım ? Başlayacak... 
Başlayacak olan ne? 


Bir yol bulup yürümeğe başlayın işte... 
Bir gün gene görüşürüz. 

O zaman anlatırsınız, bulduğunuz yolu, 
Yaptıklarınızı... 

Sinan, tiyatroda yerler boş kalmasın, 
Yemeğinizi yeyin hemen... 

Yarın görüşemeyiz. Erkenden yola çıkmağa 
Dün akşamdan karar vermiştim. Sormağı 
Aklına getirmedin bu sabah, ben de, 
Söylemedim. Biletim hazır. 
Allahaısmarladık Esin. Tanıştığımıza 

Çok sevindim. Sinan, hoşça kal, 

Geçmiş değişmez, 

Bir sevinçler kalır elimizde... 

Çantamı alayım... 


(Karışık adım sesleri. Ufak tefek gürültüler. Kapanan bir çanta kilidi, kumaş hışırtıları. Uzak- 


Paltonu tutayım. Giy, giy, hava soğuk. 
Sağ ol. İkiniz de sağ olun. Sevindim 
Geldiğime, sizleri gördüğüme. 
Sağlıcakla kalın. 


(Uzakta kapı sesi: Açılma, kapanma. Yaklaşan düzensiz adımlar. İkisi de ayağını sürür gibi. 


Sonra, ESİN'in adımları, kararlı, çok yaklaşır. Radyonun düğmesi çıtlar. Önce bir sessizlik, sonra 
gürültüler, konuşmalar, parazit kırpıntıları.) 
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ESİN (Yumuşak ama kendine güvenen bir sesle): 
Yemekler gerçekten soğumuştur... 


(Radyoda bir konuşma sesi. Yükseltilir.) 


KADIN SESİ: .. Reklâm programları sona erdi... 
(Radyodan saat başı düüt-düütleri.) 
KADIN SESİ: Saat on dokuz. Sayın dinleyiciler, şimdi 


Haberleri okuyoruz. Önce 
Haberlerden özetler... 


(Radyo kısılır.) 
ESİN (Spikerin sesini bastırarak): 


Sinan, sofraya oturalım mı 
Artık? 
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(Üç dört saniyelik tam bir sessizlik. Sonra bir elektronik musiki parçası. Yedi-sekiz saniyeden 


az sürmeyecektir.) 


TİYATRO TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


HAZIRLAYANLAR 


Haldun Taner - Metin And - Özdemir Nutku 


SİNEMA TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Hazırlayan 


Nijat Özön 


Samim Kocagöz 


YAŞLI KIZ 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER 


KADRİ KAPLANGİL, 50 yaşlarında, avukat 
HANDAN KAPLANGİL, #5 yaşlarında 
BEDRİYE KORKMAZ, 5 yaşlarında 


Orla halli bir ailenin aparlmanında bir 
oturma odası. Oda, büyükçedir, salon gibi 
döşenmiştir. Bir yakada bir büyük o kanepe, 
iki büyük koltuk. Ortadaki masada çiçekler. 
Öle yakada büyücek bir kitaplığın önünde 
çalışma masası, masanın üstünde telefon. Kapı, 
tam orladadır. 


Perde açıldığında HANDAN, telefonda 
konuşmaktadır. Masanın arkasındaki koltuğun 
kenarına ilişmiştir. Konuşurken sesindeki heyecanı 
belli etmemeye çalışır. 


HANDAN: Aşkolsun Bedriye, ayol sana evde 


yalnızım diyorum. Kadri, gelecek, ge- 
lecek ama ondan sana ne? Kocamdan böyle 
niye çekiniyorsun bilmem... Haydi haydi... 
Bizi rahatsız oOetmekten korkuyormuş... 
Ne zaman seni hafta sonu çağırsam, bir 
bahane uydurursun. İlle bizi rahatsız 
etmemek... Kız, biz, çiçeği burnunda ni- 
şanlılar mıyız? Balayındaki evliler miyiz? 
Yirmi beş yıllık evliyiz tastamam... Sen 
de yirmi beş yıldır bizi rahatsız etmekten 
çekinirsin... Ayol bu ne kibarlık? Bilirim 
bilirim sevgili kardeşim, ber zaman na- 
ziksin, kibarsın... İnsan içine girmeyi de 
sevmezsin... Bu yüzden bunca yıl koca 
bulamadın ya... O şirketin kâtipliğini yap 
ölene dek! Haydi kızdırma beni de kalk 
gel... Akşam üstü hep birlikte çay içeriz. 
Yemekten sonra sinemaya gideriz. Bilet 
çoktan alındı bu gece için. Yıldırım, git- 
meden aldırdım. Sahi sana söylemedim 


dün telefonda? Bizim oğlan hocaları, 
arkadaşları ile Aydın'a giti. Ne işleri mi 
var? Canım sade bakanlar inceleme ge- 
zisine çıkmaz ya... Profesörler, öğrenci- 
ler de çıkar... Vallahi adını getiremeyece- 
gim, tattaralı, tittirili bir antik şehir adı... 
Dur dur... Treles galiba... Ha işte bu yaz 
orada kazı yapacaklarmış da şimdiden 
gidip bir dolaşacaklarmış... E... Ne yapalım, 
delikanlımız arkeolog oluyor artık... Sanki 
dünyada başka iş kalmadı yapacak da... 
Öyle öyle çocuk istediği mesleği seçti... 
Hani sen de hep ona arka çıkarsın. Elbette 
teyzesisin ya... Şimdi birak nazı, hafta 
içinde beş dakika beş dakika uğramalarını 
saymıyorum, Canım arasıra buluşup uzun 
uzun görüşebiliyoruz. Her gün Üğruyor 
musun?.. Saymam kardeş, saymam... İlle 
hatırım için bugün de geleceksin... Bir 
daha yüzüne bakmam gelmezsen diyece- 
ğim ama yapamam ki... Bilirsin senden 
başka bu dünyada hiç bir yakınım yek... 
Ne vardı işten çıkınca doğru gelseydi... 
Kadri yemeğe gelemedi, bir iş sahibi 
çağırmış, telefon etti... Öyle ya birlikte 
yerdik... Ne çıkar canım... Bir cumarlesi 
ya da pazar biz sana geliriz... Söz değil mi? 
Amma da yalvartın beni ayol. Haydi 
gel de sana söyleyeceğim önemli bir sözüm 
var. Bırak şimdi, Kadri'yi cumartesi günü 
dünyada evden çıkaramam. İlle bacaklarını 
uzatıp akşama dek dinlenmek ister. Bazı 
da çalışmak zorunda kalıyor ya... Bir 
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sürü dosya ile geliyor. Ha avukatlık, ha 
apartman kapıcılığı... Herkesin işine koşa- 
caksın...Bilirim senin de Kadriyi sevdiğini... 
Peki peki konuşuruz; bekliyorum. (Tele- 
Şonu kapar. Kararsız iki yakasına bakınır. 
Bir aşağı bir yukarı doluşır. Sahnenin ortasında 
durur; kendi kendine söylenir. Çok heyecanlı 
görünür.) Kararım kesin. Yapacağım bu 
işi, Gün bugün, hem de en uygun gün. 
(Telâşla yine telefona yürür. Nimarayı çe- 
virir.) Siz misiniz Sadri Bey? Nasılsınız? 
İşim yardı küçüğü soramadım. Celile'yi 
bir arayayım dedim. İnsan bazı bir apari- 
manda oturuyor da iki kat yukarı çıka- 
mıyor işte... Rica ederim, komşuluk nasıl 
olacak? Görevimiz... A... Çokiyi, çok iyi, 
kızanuknuş demek... Siz, gençsiniz, bilmez- 
siniz Sadri Bey, çocuk değil mi ki kızamık, 
teşhis kondu, sevinmek gerek. Zahmeti 
dökünceye dek. Sonra sıcak odada bulunü- 
cak. Biraz zayıf düşer ama iyi besleriz, 
yine aslan gibi delikanlı olur. Ayol bizim 
Yıldırım da geçirdi tam sizinkinin yaşın- 
dayken... Her çocuk geçirir. Merak etme- 
yin... Gelile'ye mi meranı anlatamıyorsu- 
nuz? E biz kadınlar biraz meraklı oluruz. 
Efendim... A bak buna üzüldüm. Annan 
ne rastlantı... Hani demek istiyorum ki 
tam bu gece mi buldular. (Sevinçli.) Siz 
hiç üzülmeyin Sadri Bey, ben Celile'yi 
bu gece yalnız bırakmam. Hep yokların. 
A ne demek, bunca yakınlığımız, komşu- 
luğumuz var... Siz, rahat rahat nöbe- 
tinize gidebilirsiniz. Emniyette görevli ol- 
mak zorunluğu bu. Ne zaman nöbeti alr- 
yorsunuz? Sekizde ha... Biz, Kadri ile 
sinemaya bilet aldık. Eğer, siz nöbeti bir 
başka arkadaşa (o aktaramazsanız, Celile 
bana tam on bir buçukta telcfon etsin, 
O saate dek dönmüş oluruz herhalde... 
On ikiye çeyrek kala daha mı iyi olur? 
Pekâlâ daha iyi. Yalnızsa Celile hemen 
ben çıkarım onun yanına. Ne demek 
canım, ablanız sayılırım, Ha sizde kal- 
mışım ha evde... Rica ederim öyle minnet- 
tarlık lafi filar istemem. Haydi, Celile'nin, 
küçüğün gözlerinden öperim. Yok yek 
bir kere kızamık geçiren bir daha kıza- 
mık olmaz... Unutmasın bana telefonu... 
(Telefonu kapar. Kendi kendisine, hep heye- 
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canlı.) Aman Yarabbi rastlantınm böyle- 
sine ne denir? Ama olmasa da olurdu: 
Celile'ye bana on ikiye doğru, gece çocuğa 
ilâiç verirken, durumunu bir söyle diye- 
cekiim, olup bitecekti... Daha önce söy- 
ledim de bu çocuk kızamık oluyor diye... 

KADRİ (Elinde şapkası, pardesüsü, çantası, bir- 
den girer) : Hanım, kiminle konuşuyorsun 
diye merak ettim, şapkayı bile asmayı 
akıl edemeden buraya yöneldim. (Şafp- 
kasını, pardesüsünü bir kolluğım üstüne alar; 
çanlayı masanın üslüne koyar.) 

HANDAN (KADRÜ'nin boynuna sarılır): Hoş 
geldin Kadriciğim... Canım telefondaydım... 
Celile'nin çocuğu  kızamıkmış... 

KADRİ (HANDAN'ı o da kucaklar): Boş 
bulunmuşum. Bir kızamık lafı duydum 
dış kapının anahtarını çevirince... Demek 
çocuk kızamıkımış... E, dikkatli baksınlar 
geçer... Bizim Yıldırını da geçirdi. (Aw- 
neheye olürur, ayaklarını uzatır.) 

HANDAN (Pardesü ve şapkayı alır çıkar, hemen 
ç elinde bir çift terlikle döner) : Ne oldu; vapur 
on buçukta kalktı, Yıldırım'ı geçirebil- 
din mi? 

KADRİ (Pabuçlarını çıkarıp terliklerini giyerken) : 
Bana uğradı oo yazıbaneye, “Baba, sen 
zahmet etme vapura dek.” dedi. Bolca 
harçlık verdim. İzmir'i, Aydın'ı gezsin 
bakalım kerata... 

HANDAN: Ne gezmesi? İnceleme yapacaklar. 

KADRİ: Yahu bırak geysin.. Bugünkü uy- 
garlığı hallettik, bitirdik; bugünkü uygar- 
lk dururken geçmişi incelemeye aklım 
ermez. Tarihi ben de severim, severim 
ama, tarihin içine bizim delikanlı gibi 
dalıp yitmeyi sevmem. Bilimsel çalışmalar 
yapacakmış... Bu ne demek biliyor musun 
hanım? 

HANDAN: Profesör olacak, Üniversitede ka- 
lacak. Önümüzdeki yıl asistan oluyor... 

KADRİ: Olmasına öyle olacak ya, bu demek 
oluyor ki, hiç olmazsa doçent olana dek, 
bizim elimize bakacak. Ne yapayım ar- 
keolog asistanı, doçenti? Profesör olsa ne ge- 
rekir? Tıp okuyacaktı ki... Memleket toptan 
hasta zalen; bir işe yarardı; kendisi de 
para yapardı. 

HANDAN (Karşısına oturur) : Arkeologlara da 
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çok iş var canım... Yıldırım diyor ki, 
Anadolu'nun neresini eşsen, en az iki bin 
yılık bir uygarlık kalıntısı çıkıyormuş. 
Bugünkü uygarlığın beşiği, köprüsü Ana- 
doluymuş... 

KADRİ: Eşelesin bakalım Anadolu toprağını. 
Eşelemeye ne hacet, üç bin yıl önceki kara 
saban hâlâ toprağın üstünde duruyor. 

HANDAN: Yine politika yapıyorsun.:. Çocuk 
liseyi bitirdiğinde, niçin ağzını açıp da 
tp fakültesine git demedin? 

KADRİ: Bak onu diyemezdim hanım... Kötü 
bir doktor olacağına, iyi bir arkeolog olsun. 

HANDAN: Gördün mü ya... 

KADRİ: Kuzum 
tartışıyorsun? 

HANDAN: Hiç... (Yerinden fırlar, KÂDRİ'nin 
yanına olurur.) Yorgun musun canun? 

KADRİ (Kolunu karısının omuzuna alar, | ken- 
disine doğru çeker, yanağından öper) : Yorgu- 
num ya... Bir o haftadır müveklillerimin 
derdini dinlemekten, işlerine koşmaktan 


sen benimle şimdi neyi 


canım çıktı, Pazartesi günü iki önemli 
davam var; dosyalarını getirdim, çantada 
ama artık yarın bakarım. 

HANDAN (Kocasına sokulur iyice) : Sana güzel 
bir program hazırladım: Saat beşe değin 
güzel bir uyku çekersin, her ocumartesi 
olduğu gibi sevdiğin kitaplarını okursun. 
Beşte, çay yapacağım; 
yanında çok sevdiğin elmalı pasta var. 

yemekler var; yalnız 

sinemaya 


sana güzel bir 


sevdiğin 
yemek biraz erken yenecek, 
gideceğiz. Biletlerimizi Yıldırım dünden 


Akşam, 


alıverdi. 
KADRİ: Handan, programı beğendim; ta- 
mam, Ama tastamam değil. Unuttuğun 


bir şey var. Gerçekten unuttuysan çok 
sevineceğim. 

HANDAN (Teldşlı) : Neymiş, neymiş unut- 
tuğum? 


KADRİ (Bir kahkaha atar): Bu programın 
içinde, nasıl oluyor da Bedriye Hanim 
bulunmuyor? 

HANDAN (Ulanır, çekingen) : Var, Kadrici- 
ğim, programda elbette o da var. Her 
zaman olduğu gibi... 

KADRİ (Hep gülümser) : Yahu, bir haftadan 
bir hallaya, bir günden bir güne, şöyle 
başbaşa, yalnız kalamayacak mıyız? 
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HANDAN: Canım, çiçeği burnunda, ba. 
layına çıkmış evliler miyiz biz? Zavallı 
Bedriyecik, kimsesiz, Zaten ta okul yılla- 
rımızdan beri hep yalnızdır. Bir benim 
onun halinden anlayan, Sonra bunca yıldır 
evlenemedi de... 

KADRİ (Şakacı) : Bilirim bu arkadaşını yıllar- 
dır çok çok seversin. Onun derdini dert 
edinirsin. O da öyle ya sana karşı... 
(HANDAN'ın olurduğu koltuğun etrafında dola- 
şir.) Şimdiki aklım, on beş yıl önce olsay- 
dı, seninle birlikte, senin üstüne, Bedriye'yi 
de nikâh ederdim. 

HANDAN (Sevinçli, ellerini çırbar; birdenbire 
bağırır) : Aman ne güzel, ne iyi olurdu! 

KADRİ (Bir süre, karısının yüzüne, gözlerinin 
içine bakar, ciddileşir) : Allah Allah... Şaştım 


doğrusu... Bedriye'yi senin üstüne alır, 

iki karılı adam olurdum diyorum! 
HANDAN (Yulkunarak konuşur): İyi ya... 

Anladım. Sevinirdim. Benim iki ninem 


vardı; dedem iki karılıydı. 

KADRİ (Yanına olurur): O zaman Medeni 
Kanun yoktu. Türkiye Cumhuriyeti si- 

içinde alamaz. 
( Alaycı.) İmam nikâhı yapılırsa o başka... 

HANDAN (Kararlı) : İmam nikâhı yapardık. 

KADRİ: Hiç kıskanmaz mıydın? 

HANDAN: Niye kıskanayım? Bedriye'yi çok 
severim, kardeşimdir. 

KADRİ: E... Alındım doğrusu... (Bir an durur.) 
Peki ya onu daha çok, senden çok sevsey- 
dim? 

HANDAN (Gözleri parlar, inançlı): o Her 
zaman beni daha çok sevdiğini, seveceğini 
bilirim. 

KADRİ: Öyle de olsa, demek beni Bedriye 
ile paylaşmaya razısın? 

HANDAN (Yüksek sesle, ciddi) : Başka çarem yok 
Kadri! Bedriye, çekingen, gölgesinden 
kaçan bir kız... Üstelik benden de güzel. 
Niçin mutlu olamadı? Niçin mutlu ol 
masın? Niçin bir bulunmasın? 
Nesi eksik benden? 

KADRİ: Söylüyorsun işte ya... Gölgesinden 


nırları kimse iki karı 


erkeği 


kaçan, çekingen... Kaç yıldır, babası, ağa- 
beyi gibi ben de evlenmesini çok istedim; 
çaba da gösterdim. Sen de çırpındın 
durdun. 

HANDAN: Kısmet değilmiş. 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


KADRİ: Ne kısmeti hanım? Bedriye Hanıma 
önceleri en güvendiğim, cn sevdiğim ar- 
kadaşlarımı gösterdik; obeğendiremedik. 
Sonra da elbet onu beğenmediler... Ömrü 
billâh hayal içinde yüzen bir kız... Şimdi 
de yaşlı bir kız oldu. Gerçek bu... Yalan 
mı? 

HANDAN: Haklısın... Haklısın Kadri; ama 
ne yapsın ki yaradılışı böyle. Okul sıra- 
larından beri, evleneceği erkek onun için bu 
dünyada bulunmaz bir masal kahramanıdır. 

KADRİ: Şimdi ayakları suya erdi mi bari? 

HANDAN: Beni üzen, deli eden de bu ya: 
Ermeye erdi ama çok geç. 

KADRİ: Manastıra kapansın! Diyeceğim ama, 
biz, Hıristiyan değiliz. 

HANDAN: Geçen gün bana çok dokunan bir 
söz etti: Kesin olarak evlenmekten vaz 
geçmiş. Hem de beş yıl önce; bana yeni 
söylüyor... 

KADRİ (Güler) : Ha şunu bileydin... O, genç 
kızlığından beri evlenmekten vaz geçmişti 
ama kendi kendisine açıkça söyleyemi- 
yordu. Ben, sana kaç kez söyledim de inan- 
madın, (Bir an durur, karısına yaklaşır.) Yahu, 
seninle uğraştığım yetmiyormuş gibi, bir 
de evlendiğimizden beri beni bü Bedriye 
arkadaşınla uğraştırıyorsun... o Evlendirip 
de kurtulamadık... İmam nikâhına ne 
hacet: Beni zaten iki karılı ettin... 

HANDAN (Sevinçli, güler) : Başka bir kadına 
asla razı olmam ama Bedriye ile ortaklığa 
razıyım... 

KADRİ (Masaya bıraklığı çanlasını açmakta, 
dosyaları çıkarmaktadır. Bir yakadan da ilgi- 
sizce karısıyle konuşur): Haydi haydi... 
Saçmalama şimdi.Neler söylüyorsun böyle... 

HANDAN: Ne var sanki? Ne olur? 

KADRİ: Ben, evlendiğimizden beri seni aldat- 
madım. İster inan, ister inanma. 

HANDAN: Beni aldatmayacaksın ki... Şimdiden 
herşeyi biliyorum; haberim var... 


KADRİ (Dosyaları masanın üstüne atar, dimdik 


dikilir) : Delirdin mi yoksa? 

HANDAN ( Koşar, kocasına sarılır, aşağıdan alır) ; 
Canım, sen de baston yutmuş gibi dimdik, 
dosdoğru bir adamsın. Hani diyorum, 
Bedriye ile biraz ilgilensen, onu alıp biraz 

iltifat etsen... Kı 

kopmaz ya... Sonra benim yakın 


gezdirsen... Biraz ona 
yamet 


491 


arkadaşımı, senin yakın arkadaşın olduğunu 
herkes biliyor; dedikodu da olmaz... 

KADRİ (Elinden çeker, HANDAN'ı bir koltuğa 
olurlur. Ciddi): Bu söylediklerinin hep- 
sini, senin hatırın için yapmıyor muyum? 
Bedriye kardeşini seninle birlikte, senin 
hatırın için yine, kedi enciğini taşır gibi 
taşımıyor muyum? Ne istiyorsun daha? 

HANDAN: Ne mi istiyorum? Bu işleri biraz 

© — bensiz yap da kızcağız bir erkekle tek başına 
kalmak mutluluğunu ömründe bir yolcuk 
tatsın... 

KADRİ (Öftelenir): A! Şimdi patlayacağım! 
Ya da bizim doktor Kemal'e telefon ede- 
ceğim: Handan delirdi; gel de çaresine 
bak diyeceğim. 

HANDAN (Gülmeye çalışır): Dur şekerim öf- 
kelenme... oBak ne diyeceğim... 

KADRİ (Sözünü keser) : Sana birşey sorayım 
Handan Hanım: Bu düşündüklerini on, 
on beş yıl önce düşünebilir miydin? 

HANDAN: Doğrusu ya, düşüncmezdim. 

KADRİ: Ha şöyle... Nedenini öğrenebilir 

. miyiz? 

HANDAN: Çok basit Kadriciğim: O zamanlar 
Bedriye'nin evlenebilmesi için umut vardı, 

KADRİ: Kaçak güreşiyorsun hanım; şimdi 
sana karşı sevgim tavsadı desene... 

HANDAN (Ağlayarak KADRİ'nin boynuna sa- 
rılır) : Yemin ederim ki, seni ilk gördüğüm- 
den bu yana sevgimde küçük bir değişme 
yok. 

KADRİ: Bilmem ne diyeyim... Seninkisi nasıl 
bir ruh hali bilmem... Üzülme canım, ne 
emekli gençler var; buluruz Bedriye'ye 
bir koca elbette... 

HANDAN: Umudumuzu kestik... Ne olur, 
kıza nazik davran... 

KADRİ: Canım senin hâtırın için hiç onu 
kırdığımı gördün mü? 

HANDAN: Bilirim, efendi adamsındır, seni 
bu yüzden daha çok seviyorum ya... 
(Dış kapının zili duyulur.) 

KADRİ (Odanın kapısına yönelir) : Tamam, 
Bedriye Hanım hemşiren geldi. Ben, ya- 
tak odasına geçiyorum. Saat beşe dek 
telefon bile etseler evde yokum. 

HANDAN (4rkasından yürür, o da çıkar); Sen, 
soyun dökün keyfine bak Kadriciğim. 
Biz, Bedriye'yle otururuz; çayı hazırlarız. 


Bir şey istersen sesleniver. 
(Kısa bir süre sahne boş kalır.) 

HANDAN (Elinden tutmuş, BEDRİYE'yi çe 
kerek odaya sokar) : Ayol, ne insansın böyle. 
Evde benden başka kimse yok. Kadri 
odasında, biraz uzandı. Bunca yıldır alışa- 
madın gitti şu eve. Oysa senin odanı hep 
hazır tutuyorum. Bu hafta sanki ilk geli- 
yormuşsun gibi beni yalvarttın. E vallahi 
seninkisi uyuz kibarlık artık. Burası evin 
canım... 

BEDRİYE (Oyun süresince hep çekingen, kibar, 
ama HANDAN'a karşı içtenlikle davranır) : 
Bak Handan, ta ilkokul 
beri içtiğimiz su ayrı gitmez. Ama evlen- 
diğinden beri sana şunu anlatamadım: 
Kocan var, aslan gibi oğlun var; ben, 
arasıra sizi görmeye gelen bir kardeş, bir 
teyzeden öteye geçmemeliyim, Doğrusu 
Kadri'yi çok beğeniyor, çok efendi bulu- 
yorum. Başka adam olsa, beni kovar evin- 
den. (Bir an durur, güler.) Sade beni mi? 
Seni de... ; 

HANDAN ÇBEDRİYE'nin boynuna sarılır): 
İnan bana, Kadri beni sevdiği değin, 
seni de sever. İki gün seni görmedim, 
öyle göresim geldi ki... (Koltuğa çeker olur- 
tur BEDRİYE'yi, yanına oturur.) Bak sana ne 
diyeceğim: Bir insanın elbette bir kocaya, 
bir erkek arkadaşa ihtiyacı var bu dün- 
yada. Ama bir yakına, bir kızkardeşe, bir 
ablaya, bir teyzeye, ne bileyim bir anaya 
da ihtiyacı var. Ben talihsiz bir kadınım, 


sıralarından 


Konukomşu geçici. Senden başka hiç bir 
yakınım yok. 

BEDRİYE ( Üzüntülü) : Benim var mi sanki 
senden başka kardeşim... 

HANDAN: Gördün mü ya Bedriyeciğim; 
tut ki biz, ana baba bir kardeşiz. Senin 
gelip bizde oturman gerek. Kadri niçin 
seni, beni evinden kovmuyor? Karısını, 
karısının kardeşini niçin evinden koysun? 
“Ne var ki sen, beni kardeşten saymıyorsun! 

BEDRİYE (Gözleri yaşarır, öylece bir süre HAN- 
DAN'a bakar): Yok, bana haksızlık edi- 
yorsun kardeş. 

HANDAN (Ciddi) : Bak öyleyse, senin bu tu- 
tumundan ne anlam çıkar: Yerlerimizi 
değişsek; hani sen Kadri'nin karısı olsan, 
beni her zaman evinde istemeyeceksin. 
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BEDRİYE (Birdenbire çok şaşırmışır; Kekele- 
yerek konuşur) : Şaştım doğrusu... Bu nasıl 
söz? Hiç düşünmemiştim... (Gözlerinden 
yaşlar yanaklarına iner, ağlamaya başlar.) 

HANDAN (Elini omuzuna koyar, BEDRİYE'yi 
teselliye çalışır) : Haklısın kardeş, haklısın... 
Beni istemezdin olur olmaz zamanda... 
Ama nedenini biliyor musun? Senin evlilik 
üstüne düşüncelerini bilirim. Asıl nedeni 
hiç evlenmemiş olman, Eğer benim gibi 
yirmi beş yıllık evli bir kadın olsaydın; 
benden başka türlü düşünmezdin. Doğrusu 
söyle, bir arkadaş olarak bile, Kadri se- 
nin kocan olsaydı, benimle paylaşmazdın 
değil mi? ç 

BEDRİYE: Vereceğim karşılık seni darıltmaz 
mı? 

HANDAN (Güler) : Niye darılayım? Biliyorum 
karşılığını, 

BEDRİYE: E, vallahi çok hainsin. Şimdi de 
sana saygısızlık ettiğimi söyleyeceksin... 

HANDAN: Hayır! Hayır! Sana hak veri- 
yorum dedim. Bu işin senin bana karşı 
saygı ve sevginle bir ilişkisi yok. Erkekleri 
hayalimizde lise sıralarından beri ayrı 
ayrı canlandırır kurardık. Senin bu konuda 
ne değin bencil olduğunu biliyorum. 
Bunu da bir kusur olarak söylemiyorum. 
Niye bu yaşa gelene dek bir tek erkeği be- 
genemedin söyler misin? 

BEDRİYE: Hepsi karşıma çıkanlar, eksikliydi. 
Benim dünyamdan değildiler. 

HANDAN: Birazcık olsun fedakârlık edemez 
miydin? 

BEDRİYE (Serçe): Bilirsin ki edemezdim. 

HANDAN: Peki Kadri'yi de beğenmiyorsun 
o halde... Sırf benim hatırım için ona ya- 
kınlık . gösteriyorsun. 

BEDRİYE (Gülümser) : Bunda yanıldın Han- 

kocana saygım, arkadaşça 
sevgim var. Onu öteki erkeklerden ayr 
rırım. 

HANDAN: Onunla evlenmeye razı olur muy- 
dun? 

BEDRİYE: Seni memnun etmek için söyle- 


dancığım, 


miyorum: Kocanla evlenirdim. Elbette 
yirmi beş yıl öncesi söz konusu. 

HANDAN: Evlenmezdin. Onu da istemezdin. 

BEDRİYE (Utangaç) : Yok yok... Kadri'yi be- 


genirim, severim. 


HANDAN (Alaylı bir kahkaha alar) : 
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HANDAN: Neden biliyor musun? Yirmi beş yıl- 


dır benimle birlikte Kadri'ye alıştın da 
ondan... Bu adam, pekâlâ sana yakınlık 
duyan, senin yakınlık duyabileceğin başka 
biri olabilirdi. 


BEDRİYE (Biraz öfkeli, şaka eder) : E... Handan, 


sen de bugün başıma ruh doktoru kesildin. 
Beni tanımıyormuş, bilmiyormuş gibi ko- 
nuşuyorsun. Ben, evlenmekle, erkeklerle 
ilgimi kestim, unuttum artık, Bir sürü 
budalanın arasında bir şirketin şunca yıl- 
lık basit bir memuruyum. Halimden de 
memnunum. Özgürüm hiç olmazsa... 


HANDAN (Giddi): Ben, ruh doktoru filân 


değilim. Seni tanıyorum; bir de evlilik, 
erkek kadın ilişkilerine değinen biraz 
deneyim var. Sana bir soru daha: Benim, 
senin gibi bir kızkardeşe, bir yakına duy- 
duğum özlemin bir başka biçimi vardır; 
ben ona sahibim. Sen, hiç bir erkek ar- 
kadaşa, bir erkeğe, kadın olarak istek 
duymuyor musun içinde? Bilirim bir taş 
bebek olduğunu ama ne de olsa insansın 
ayol... 


BEDRİYE (Doğrulur, seriçe konuşur) : Belki uy- 


durmadır ama, Sokrat'ın bir sözünü an- 
latayım sana bak; Bir gün filozof, öğrenci- 
lerine, insanların ruh halinin yüzlerinin 
çizgilerinden belli olabileceğini, kötü ruhlu, 
hırsız kişilerin yüz çizgilerinin de şöyle şöyle 
şöyle olduğundan söz ediyormuş. Öğrenci- 
lerden birisi gülmeye başlamış. Sokrat, 
niye güldüğünü sormuş. Öğrenci de Hocam 
demiş, sizin yüzünüzün çizgileri, açıkla- 
dığınız gibi, tıpkı hırsızlarınkine benziyor... 
Sokrat, gülmüş; daha sözümü bitirmedim. 
Benim her türlü kötülüğe eğilimim olabilir, 
ama iradem var! demiş. Ya böyle işte... 
Benim de bir kadın olarak her türlü kötü 
eğilimim bir yana, erkeklere ve onların 
varlığına karşı da bir eğilimim olabilir, 
giderek ctimle, kemiğimle onları isteye- 
bilirim; ama iradem var! 

İradenden 
başka, dehşet mantığın da var. Hem çok 
güçlü bir tanık da bulmuşsun... Ben, 
bu söylediklerine aldatmaca derim. Kendi 
kendini de aldatıyorsun... 


BEDRİYE (Dargın, gözlerini tavana diker, bir 


süre susar) : Peki bütün dediklerin doğru 


diyelim: Bütün gençliğimi yök yere har- 
cadım. Kibirli, kendini beğenmiş, hiç bir 
erkeği beğenmeyen zavallı, budala bir 
kızmışım, Şimdi yaşlı bir kız oldum; iş 
işten geçti. Sen, benim için üzülüyorsun. 
Ben de pişmanım desem; kavgamızı bitirir 
miyiz? Bundan böyle yapacak hiç bir şey 
yok. Kaderim böyleymiş diyeceğim ama 
yalan olur; isteseydim, kader mader 
dinlemezdim. Suçumu kabul ediyorum. 
İnan bana, sandığın değin mutsuz deği- 
lim. 


HANDAN (BEDRİYE'ye sokulur): Beni ba- 


ğışla Bedriye, seni kırmak istemezdim. 
Oldu; olan oldu: Ama sen de kardeş biraz 
iki yakana bak. Daha her şey bitmiş değil, 
(Sesini yükseltir.) o Ayol özgürsün, hiç de 
bir erkek arkadaş bulup, onunla gezip 
tozmak dâ mı aklına gelmiyor? Ne biçim 
kızsın sen? Hiç olinazsâ şu benim adamla 
biraz senli benli ol... Çatlayacağım ayol! 
Taş mısın nesin? 


BEDRİYE (İstemeye istemeye güler) : Hani bana 


. kocamı elimden al mı diyorsun? 


HANDAN (Bağırırcesına): Al kardeşim al! 


Senin olsun... Sana da yeter bana da! 
Hem bir daha Kadri'ye siz, Kadri Bey der- 
sen, külâhları değişiriz. Ne bu yirmi beş 
yıllık nezaket ayol... 


BEDRİYE (Hep güler) : Peki peki ölkelenme... 


Kadri Beye, bundan böyle Kadri, diyece- 
gim. Siz, demeyeceğim sen diyeceğim. 


HANDAN: Ha şöyle, adam da senin yanında 


rahat olur. (Şaka eder gibi.) Kimbilir, iki- 
niz bir yerde yalnız kalınca, 
laşmaya cesarel eder. 


sana yak- 


BEDRİYE (Kahkaha ile güler) : Hani sen yok 


musun Handan, okuldan beri hep böyle 
şakacısındır. Zaten kendi eksiklerimi sen- 
de tamamladığım için seni böylesine 
severim. Şimdi bırakalım bu sözleri de şu 
tayyörüme bir bak. Başka zaman olsa hemen 
görürdün; bugün hey heylerin üstünde. 
lik giyiyorum bugün. Kumaşı birlikte 
almıştık. 


HANDAN (Dikkatle inceler, ayağa kalkan BED- 


RİYE'ye bakar): Dön o şöyle bakayım, 
arkanı göreyim. Kalıp gibi oturtmuş... 
İyi terzi... Ben geç götürdüm kumaşı, ama 
çabuk dikecek... Bahar geldi geçiyor... 


494 


BEDRİYE: Pahalı dikiyor ama... Ne yapayım; 
çalışıyorum, bunca yıl da beş on kuruş 
biriktirdim. 

HANDAN: Bileğinin hakkı kardeşim... İste- 
diğin gibi harca... Bütün gün masa başında 
gözlerin bozuldu çalışmaktan... 

BEDRİYE: Okur yazarken bir numara göz- 
lük kullanıyorum, kimse duymasın... 
(Duraklar.) Duyarsa duysun... Bütün me- 
mur arkadaşlar her gün görüyor. (Saatine 
bakar.) Çay saati yaklaşıyor. Neler yap- 
tn? 

HANDAN; Kadri'nin sevdiği elmalı pastayı 
yaptım. Şimdi çayı 
ekmek kızartırız. 

BEDRİYE: Sana yardım edeyim. 

HANDAN: Otur sen, ben yaparım; 
kirlenmesin. 

BEDRİYE: Canım bir önlük... Yürü mutfağa... 
(Kapıya yürür.) 

HANDAN: Peki... Kadri'yi iyice bir ağırla- 
yalım... (BEDRİYE'nin ardından yürür.) 

BEDRİYE: Ağırlayalım ya... , 
(Sahne kararır, bir süre karanlık kalır.) 

KADRİ (Sahne aydınlandığında, bir koltuğa olur- 
muş gazele okumaktadır. Birden gazelenin say- 
Jalarını karıştırır; kendi kendisine söylenir) : 
Hani bu yazının arkası yedinci sayfadaydı 


koyarken peynirli 


üstün 


ya... Tamam, tâ nereye sıkışmış... (Yine 
okumaya dalar.) 

BEDRİYE (Kapıyı açar girer; arkasından giren 
HANDAN'a): Bak şimdi! 

HANDAN: Niye bakayım? 

BEDRİYE (Alak sesle): Söyleyeceğim söze 
bak söze... (Sesini yükseltir, ama çekingen.) 
Merhaba Kadri! (HANDAN'a döner.) 
Nasıl beğendin mi? 

HANDAN (Bir kahkaha alar): Ay “bayıldım 
içtenliğine... Aferin. 

KADRİ (Gazeteyi elinden atar, biraz şaşkındır, 
ama hemen kendisini toparlar. Çok mennun; 
şakacı): Vay Bedriye hoş geldin! Bayağı 
seni göresim geldi. (Kalkar, yaklaşır.) 
Hele bir öpeyim (BEDRİYE'yi 
yanaklarından öper.) 

BEDRİYE (Çok utanmıştır, Kekeleyerek konuşur) : 
E... Vallahi çok şakacısın... 

HANDAN (Ellerini çırpar, çok sevinçli) : Bedriye! 
Sen de öp bakayım Kadri'yi, Öp diyorum 


seni... 


sana! 


TÜRK DİLİ 


BEDRİYE (Şaşkın, fir tir titremekledir): Dur 
kardeş, bağırma... Bir şaka yapayım dedim, 
başıma iş açlım... (Kararlı) Öperim 
Kadri'yi peki öperim... (KADRİ, uzanır; 
BEDRİYE onu yanaklarından öper.) 

HANDAN (Kendisini öir koltuğa alar): Ay 
şimdi sevinçten, heyecandan tıkanacağını! 
Yıllardır beklediğim bir andı bu... (Bir ara 
zorlukla nefes alır; yüzü sararmıştır.) 

KADRİ (Teldşlanır, yazıhanenin bir çekmesinden 
kolonya şişesini getirip HANDAN'm avucuna 
döker): 

Ne oluyorsun Handan? 

HANDAN (Birden doğrulur): Hiç bir şeyim 
yok... Birdenbire öylesine sevindim ki... 
Öyle heyecanlandım ki... 


BEDRİYE (HANDAN'ın önünde yere diz çökmüş, 
bileklerini ovmaktadır) : Ne var bir şaka yü- 


zünden bu değin heyecanlanacak? Kor- 
kuttun bizi... 

HANDAN (BEDRİYE'nin elini bir eline, yanına 
oturan KADRİ'nin elini öteki eline alır) : Sizi 
hep böyle görmek istiyorum: İki sevdiğim 
insanın da birbirini sevmesini istiyorum. 
Yıllardır ikinizin arasını bulmaya çalıştım 
ki içim rahat etsin. Bana söz verin bakalım, 
bundan böyle aranızdaki resmiyeti kal- 
dıracaksınız. Biraz önceki gibi birbirinize 
davranacaksınız. O zaman mutluluğum 
tamam olacak. Kadri, senden, bana dav- 
randığın gibi, Bedriye'ye davranmanı 
Istiyorum. 

KADRİ (Alaycı): Dur karıcığım, Handancı- 
gım; vasiyet ediyormuş gibi konuşma... 
Bilirsin yüreğim yulkadır. İstediğin gibi 
olur. Bundan sonra her karşılaştığımızda 
Bedriye'yi öperim. Sana nasıl yakınlık 
gösteriyorsam, ona da aynı yakınlığı 
gösteririm. oOZaten o Bedriye'yi severim 


canım... Bunca yıldır onu kırdım mı? 
Sen söyle Bedriye! 


BEDRİYE: Elbette bizim birbirimize say- 
gımız, sevgimiz vardır, Seni anlayamıyorum 
Handan; ne demek istiyorsun? 

HANDAN: İkinizden de içtenlik bekliyorum; 
bana karşı gösterdiğiniz bütün içtenliği 
birbirinize göstereceksiniz. 

KADRİ: Anlaşıldı, anlaşıldı Handan, sen yaş- 
landıkça çekilmez bir güzel oluyorsun. 
Ne yapalım, severim seni çok, çekeceğim. 

HANDAN (Uzanır, KADRİ'yi öper,) Sağ ol, 
teşekkür ederim canım. 
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KADRİ: Peki bu iş bitti. Çayı hazırladınız mı 
Bedriye, çayı? Mutfakta sesler vardı az 
önce, sizin sesiniz. 

BEDRİYE (Şaşkın şaşkın bir HANDAN'a bir 
KADRİ'ye bakmaktadır; toparlanır) : Pasta 
hazırmiış. Peynirli, kızarmış ekmek yaptık. 
Çay da demleniyor. 

HANDAN (Canlı, diri sevinçli) : Elmalı pastayı 
Yıldırım da severdi. Ama gelince oğluma 
da yaparım. 

BEDRİYE: Ben, ona bugün vapura bir kutu 
elmalı pasta götürdüm. 

HANDAN: Ne dedin Bedriye, ne dedin? 

BEDRİYE (Eliyle ağzına kapar) : Ay ağzımdan 
kaçtı; boş bulundum. Sana söylemeyecek- 
tim. Vapur kalkmadan önce, yarım saat, 
bir koşu, Yıldırım'ı geçirmeye gittim. 

HANDAN (Sitem eder): Aşk olsun doğrusu! 
Bana da telefonda bir sürü söz etlirdin. 
Ben, gittim, geçirdim Yıldırım'ı deyiver- 
mek yok mu? Sen, bu çocuğu çok şımar- 
Lıyorsun, 

BEDRİYE: Ne yapayım kardeş, ikide bir işte 
böyle şımarlıyorsun dediğin için senden 
saklamak zorunda kalıyorum. Teyzesi sa- 
yılmaz mıyın Yıldırım'ın? Niye karışı- 
yorsun ona bir şeyler armağan ettikçe... 
Söyle bakalım? Şimdi sıra bende; ben 
seni sigaya çekcceğim, 

HANDAN (Kahkaha ile güler, BEDRİYE'nin 
boynuna sarılır.) Haklısın canım kardeşim. 
Yıldırım, senin de oğlun. 

KADRİ: Bak sen, ben de şaşıyordum bu kerala 
ayda bir yeni kravat, on beşde bir kızlarla 
danslı çaylar... Herhalde idare 
ediyor diye sesimi çıkarmıyordum. An- 


anası 


laşılan bizim verdiğimiz harçlıklara Bed- 
riye zam yapmış... 

BEDRİYE (Utanır) : Canım bırakın da oğluma 
ben de göz kulak olayım. Elimde büyüdü 
ayol... 

HANDAN: Hakkın Bedriye... Bir daha şı- 
marima filan diye söz etmem. 


BEDRİYE (Kasılır) : Hem bütün arkadaşları 


beni, oözbeöz teyzesi biliyor. Hele cıvıl 
cıvıl bir kızcağız var, beni memnun ct- 
mek için dört bir yakamda öyle bir dönü- 
yor ki... Koluma girip vapurun merdiven- 
lerinden beni Yıldırım'la birlikte indirdi. 


KADRİ (Heyecanlı, BEDRİYE'nin elinden çe- 
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kip koltuğa oturtur) : Aman Bedriye, merak- 
tan kaç zamandır çatlıyorum: İki defa 
bizim Yıldırım'ı otobüste, sarışın, sapsarı 
saçlı bir kızla gördüm de görmezlikten 
geldim. O mu? 
BEDRİYE (Bilgiç bilgiç): 
bizirnkinin arkadaşı. 
KADRİ: Anlayamadım? 
BEDRİYE: Canım bizim Yıldırım'ınki, ter- 
sine, kara gözlü, kara kaşlı, kara lüle lüle 
saçlı. Sarışın bu kızın arkadaşı... 
HANDAN: Ayol sen de casus kesilmişsin... 
BEDRİYE: A... Kardeş, Yıldırım gibi akıllı, 
çalışkan, yakışıklı oğlumuzu, öyle olur 


O, dediğin kız 


olmaz kızlara kaptırır miyim? Kızın yedi 
ceddini sülâlesini sordum araştırdım. 
HANDAN: Beğendin mi? Uygun mu? 
BEDRİYE: Beğendim; uygun. Kızın babası 
büyük bir gazetenin yazıişleri oOimüdürü. 
KADRİ (HANDAN'a): Hanım, Bedriye be- 
ğendiyse, bu işe el koyduysa, bize halt et- 
mek düşer; bu iş tamam demektir. (BED- 
RİYE'ye.) Kızın adı ne adı? 
BEDRİYE: Filiz. 
KADRİ: Filiz... Filiz... Beğendim, güzel, adı 
da güzel. Ne dersin Handan? 
HANDAN: İlâhi Kadriciğim, sen de çayı gör- 
meden paçaları 
KADRİ: Ne olmuş yani, askerliğini de saysan, 


sıvıyorsun. 


şurada evlenmesine üç yıl var Yıldırım'ın. 
BEDRİYE: Askerliği sayma. Asistan olur ol- 
maz Yıldırım, evlenecekler. 

HANDAN: Allah Allah! Bütün bu işlerden 
bizim niye haberimiz olmuyormuş? 
BEDRİYE: E... Bu gibi işleri anaya babaya 

söylemenin bir adabı erkâlu vardır. Araya 

en yakm birisinin girmesi gerek. İşte gö- 

rüyorsunuz ki ben, şu anda size haber 
veriyorum. Ama siz, resmen ders yılı 
sonunda Yıldırım fakülteyi bitirince haber 
almış olacaksınız... 


HANDAN: Doğru söylediklerin ya, yine de 


aklım karıştı... 

KADRİ: Hiç karışmasın Handan... Bu iş ola- 
ciğıma varacak demek... (BEDRİYE'ye.) 
Bari teyzeliğini gösterip, kendini iyicene 
ağır sataydın; hesabı kitabı karıştırmasın- 
lar! 

BEDRİYE: A.. Kadri Bey, beni bilmöz misin? 

HANDAN (Söze karışır): Bilmez miyim seni 
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kardeş, Allah bilir çocuklara kök söktür- 
.müşsündür, 

BEDRİYE: Kadri'nin dediği gibi iş olacağına 
varacak, Ama gözden irak tutmayacağız. 
Şimdilik biz, hiç bir şey bilmiyoruz. Tamam 
mı? 

KADRİ: Tamam... Tamam... E, pek keyif 
lendim yahu... Şu çayı içelim de şöyle baş- 
başa çıkalım, bir gezmeye gidelim. Parka 
mı olur, bir gazinoya mı olur... Oradan 
da dışarda yemek yer, sinemaya atlarız. 
Yarın da pazar; sabahtan bizim biraderin 
portakal bahçesine gideriz. Onlar da çoluk 
çocuk oradadırlar. Pek sevinirler. Şu sıra 
bahçe mis gibi limon, portakal çiçeği ko- 
kuyordur. 

HANDAN (Sevinçli): Aferin sana Kadri, 
beni sevindirdin. Ben, senin için program 
yapmıştım, sen, buna eklemeler yaptın. 

BEDRİYE (Duraklar): İyi ama ben, gece 
sinemadan sonra eve döneyim diyordunı. 

KADRİ: Olmaz canım; yarın bir de seni mi 
bekleyeceğiz yola çıkmak için. Burada 
yatarsın, ” 

HANDAN (Sesi çın çın öle); Ha yaşa Kadri- 
ciğim. Şu Bedriye'yi senden başkası imana, 
yola getiremez... 

KADRİ (4laylı): Nasıl, sözünü tutuyorum 
değil mi karıcığım? Tutumumu beğeniyor- 
sun ya? 

HANDAN (BEDRİYE'ye) : “Ne oluyor? An- 
lamadım?” diye bana ters ters bakma 
Bedriye... (BEDRİYE'ye yaklaşır.) Her cu- 
martesi şu Kadri ile hafta sonunu nasıl 
geçireceğiz diye kavga ederiz de... (BED- 
RİYE görmeden KADRİ'ye göz kırpar.) 

KADRİ: Karar verdim, artık Handam'la tar- 
tışmayacağım bu konuda... 

BEDRİYE: Oldu, peki... Ben de ona söz verdim. 
hafta sonları için tartışmayacağım. 
HANDAN: İkinize de candan teşekkürler. 
Benim emrimdesiniz. Programın başlan- 

Bıcı; buyurun çaya... 
(Üçü de kapıya yönelir. Sahne kararır. Bir 
süre karanlık kalır.) 

KADRİ (Karanlıkta kapı açar, elekirik düğ- 
mesini çevirir ; oda aydınlanır. Elindeki şapka- 
sını, pardeşüsünü bir koltuğun üzerine alar. 
Arkasından HANDAN, BEDRİYE içeriye 
girer) : Hepsi, herşey iyiydi hoştu ama 
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şufilimden hoşlanmadım, o Üstelik yemek 
yediğimiz lokantanın da yağları berbatmış; 
midemi kaynattı. 

HANDAN: Sana bir maden sodası getireyim 
mi Kadri? 

KADRİ (Büyük kanepenin bir yakasına oturur) ; 
Zahmet olacak, lütfen... 

HANDAN: Şimdi canım. (Odadan çıkar.) 

BEDRİYE (KADRİ'nin o oturduğu kanepenin 
öle yakasına ilişir) : Niye Cilmi beğenmedin 
Kadri? 

KADRİ: Danslı filimlerden oldum olası hoş- 
lanmam. (Güler.) İnsan, kızların hangi- 
sine bakacağını bilemiyor. 

BEDRİYE: Müziği sevdiğini bilirim. Müzikli 
filimden hoşlanmadığını yeni duyuyorum. 

KADRİ: Vaktiyle, “hani gençliğimde dansı 
severdim. Ama kendim birisiyle, örneğin 
Handan'la dans edersem hoşlarırdım. Şim- 
dilerde en güzel baleli filimler bile beni 
sıkıyor. 

(HANDAN, bardakla kapıyı açıp 
girer; kapının içinde bir süre KADRİ ile 
BEDRİYE'yi dinler.) 

BEDRİYE: Senin seveceğin filimleri, piyesleri 
biliyorum. Giddi konular arıyorsun... 
KADRİ: Tam üstüne bastın. Tiyatro, filim 
dedin mi, biraz beni düşündürmeli. Kw- 
medi bile olsa, düşündürücü olmalı. Ga- 
liba gerektiğinden fazla ciddi bir adamım, 

BEDRİYE: Her gün mahkemelerde, işinin 
gereği bir sürü ciddi konuyla karşılışmı- 


elinde 


yor musun? Bunlar sana yetmiyor mu? 
KADRİ: Haklısın Bedriye, ama suyun içindeki 
balık gibi insan, mahkemelerde tulanak- 
lara geçen olayların farkına varamıyor: 
En korkunç sosyal olayların, en gülünç 
insan komedyalarının, bir anlam kazana- 
bilmesi için, bir sanatçının o süzgecinden 


geçmesi, bir sanatçının bunlara yön ver- 
mesi gerekiyor. 


BEDRİYE: Haklısın ya insan, ara sıra eğlen- 
mek de ister. 


KADRİ: Hocamızın karşılığını vermek gerek; 
Bedriye, sen de haklısın. 

HANDAN (Güler, elindeki bardağı getirip KAD- 
Rİye verir) : Ay vallahi, sizi böyle görmek, 
beni çok sevindirdi. (Orfalarıma oturur; 
bir BEDRİYE'nin yanağından, bir de KADRİ'- 
nin yanağından öper.) Nasıl da birbirinize 
yakışıyorsunuz? 
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KADRİ (Şaşkın) : Anlayamadım hanım? Ne 
dedin? 

HANDAN: Ne konuştuk seninle öğleden son- 
ra? Anlasana! 

KADRİ (Alaylı): Ha... Öyle ya... Nezaket, 
yakınlık... Elbette elbette ödevimiz... 

BEDRİYE: Sen de Handan, sabahtan beri 
başımın etini yedin. (Ufangaç.) Ama bu 
değin üstümüze varma cânım...Görüyorsun, 
yirmi beş yıldır saygıyle siz dediğim Kadri 
Beye, zorla Kadri diyorum. İnan olsun 
saygısızlık oediyormuşum gibi geliyor... 

KADRİ: Yok yok... Ben bu durumdan çok 
memnunun... 

HANDAN: Aferin çocuklar... Ben de çok se- 
vinçliyim. Siz, sanıyor musunuz ki 
nızdaki bu içtenlik (Aolundaki sane bakar.) 
bugün öğle üzerinden, saatin, gecenin on 


anı 


bir buçuğuna dek ortaya çıktı, meydana 
geldi? Hayır; siz, yirmi beş yıldır birbi- 
rinize yakınlık duyuyorsunuz. Birbirinize 
sevgi duyuyorsunuz... 
BEDRİYE (Elleriyle yüzünü kapar) : 
söylüyorsun oHandan, 
öldüreceksin... 
KADRİ (4laya): Hiç 
Handan'ın hatırı 


Neler 

beni utancından 

utanma (o Bedriye, 
için gerekirse, desti 
izdivacnızı bile istirham edebilirim. 

HANDAN fEllerini çırpür, çok sevinçli) : 
çok yaşa Kadri e mi? 
dirdin... 

BEDRİYE (İstemeyerek' bir kahkaha alar): Ay 
sen beni deli edeceksin Handan... Ne is- 
tersin benden bugün? 

HANDAN: Bu gece... 

BEDRİYE: Öyle ya gece oldu; gecenin de 
yarısı,.. Birak bu gevezelikleri... 
(Telefon çalar.) 

HANDAN (Koşar gibi gider, telefonu karşılık 
verir) : Scn misin Celileciğim... Vah vah... 
Demek çocuğun ateşi düşmedi. Hiç mi 


Çok 


Beni çok sevin- 


düşmedi? İki dizyem ha... 'Tamam çocuk 
kızamığı dökmeye başladı. Merak etme 
canım... Sadri nöbeli atlatamanış 
demek... Çok iyi, çok iyi... Hani demek 
istiyorum ki, seni bu gece yalnız bırakmam... 
Kadri Bey 


Bey 


mi? Canım yalnız kalmaz, 
yalnız yatmaz... Şaka cdiyorum şekerim 
kitapları var. Okur okur uyuyakalır. Ben 
de evin anahtarını alırım. Yarın erkenden 
kayınbiraderimin portakal bahçesine gi- 
deceğiz. Sadri Bey de sekizde gelir demek... 
Öyleyse tamam bu iş... Şimdi geliyorum 
Celileciğim. o Ne zahmet olacak 
Sen, bir çay hazırla bakalım... İçer, sonra 
çocuğun odasında birlikle yalarız... (Te- 
lefonu kapar. Kopya yönelir. Kapının tokma- 
dini hilarek aralığında durur. Bir süre KADRİ ile 
BEDRİYE'ye bakar.) Haydi geceniz hayırlı 
olsun... Celile'nin kocusı nöbetçiymiş... Ço- 
vuğu da Ben yukarıda onun 
yanında yatacağım... Ne de olsa genç kadın; 
çocuğunu merak ediyor, yalmz bırakıl- 
maz... İş kapının anahtarı alıyorum. 
Yarın sabah sekizde gelirim. (Bir an dır 
raklar.) Siz, başbaşı şöyle bir 
bakahım... (Gülümser.) Eğlenin... 

KADRİ: Anladık ama niye öğle anlamlı an- 
kemhi konuşuyorsun? 

HANDAN: Anlayın diye... 

BEDRİYE (Ayağa kalkar): 
Handan! 

HANDAN (Gözlerinde yaşlar parıldar) : Velek- 
ten bir gece çalın... 

KADRİ (Ayağa kalkar) : Dur hele Handan... 

HANDAN (Bir süre daha yaşlı gözlerle bakar, 

sonra kapıyı çeker, kapafır. Kuparken) : Bevi 
unutun bu gece... 
(KADRİ ile BEDRİYE, bir süre kapanan kapıya 
bakarlar. Sonra birbirlerine bakmaya buşlarlar. 
KADRİ, gülümser; BEDRİYE çok utangaç 
gülümser.) 


canım. 


kızamık... 


oturun 


Handan! Dur 


DİL DEVRİMİMİZ 


Hazırlayan: Emin Özdemir 


Nâzım Kurşunlu 


DIŞARDAKİLER 


(Güldürü, 1 Perde) 


KİŞİLER 


HASTABAKICI 
ŞAPKALI KADIN 
İ. AKILLI 
ÇANTALI ADAM 
3. AKILLI 
FAVORİLİ GENÇ 


(Bir sinir hastalıkları Uzmanının muayenehanesi... 
Buraya karşıda, sağa yatın kapıdan girilir. 
Antre bekleme yeri olarak kullanılmaktadır. 
Sağda, dipte tıralet kapısı, onun yanında kör 
aydınlık penceresi... Soldaki bölme üzerindeki 
kapıdan doktorun aydınlık, ferah, oldukça ii 
döşenmiş sayılabilecek muayene odasına geçilir... 

Bekleme yerinin o öütünüyle; o bakımsız 
hor bir görünüşü vardır, miadını çaklan dol- 
durmuş koltuk eskileri, çarpık ayaklı bir masa, 
Nuh nebiden kalma dergi arlıkları vb. 

Oyunun kişileri, bir karikalüristin elin- 
den fırlamış gibidir... Hepsi canlı, renkli, 
giyiniş ve davranışlarında ölçüyü az buçuk da 
olsa, kaçırmış kimselerdir. Bununla birlikle itici 
bir halleri yoktur, tersine günlük hayatımızda, 
adun başında karşılaştığımız insanları hatır- 
latlıkları için bize sempatik görünürler. 

Perde aşıldığı zaman sahne boştur, dı- 
şarda konuşmalar duyulur. Hastabakıcı girer, 
bekleme odasının bakımsızlığı ile çelişen beyaz 
üniforması içinde, cesaret kırıcı, ciddi mi ciddi 
bir görünüşü vardır. Yirmi beş sularında bir 
taze... Mini elek, ahu gözler. Beklemeye bir 
adım atar, sonra arkasına dönüp bakar, insana 
neşelenmek arzusu vermeyen bir sesle, geriye doğru 
konuşur : “Giriniz P* Önde ŞAPKALI KADIN, 
arkasnde, |. AKILLI görünürler. Kadın kırk 
yaşlarında, fazla boyalı... Başında eşine az 
rastlanan tüylü, kuşlu dehşel bir şapka, kulak- 


larında, kollarında, boynunda zincir, boncuk 


karışımı küpeler, bilezikler, at nalı büyüklü- 
günde bir madalyonun tutturulduğu kolyeler... 
Bunlar, kadın hareketsiz durduğu zaman doğanın 
değişmez kanunlarına boyun eğmiş görünerek 
sâkinleşirler, fakat en küçük kıpırdanışında 
hep birden harekete gelirler... Kılığı da buna 
uygun.. Bütünüyle şaşırlıcı bir görünüşü var- 
dır. Erkek ona göre, daha gençtir, yalnız ken- 
dini koyuvermiş görünmektedir. Yüzünde yorgun 
ve bezgin bir fade... ŞAPKALI KADIN içeri 
girince, gözünü karanlığa alıştırmak için birden 
duraklar, 1. AKILLI kendisine çarpınca kadın 
dönüp hışımla ona bakar, adam ürkmüş gibi 
gerilir.) 

ŞAPKALI KADIN: Doktor? 

HASTABAKICI: Üçte gelir. 

I. AKILLI (Saatine bakarak) : Üçü beş geçiyor. 

HASTABAKICI: Klinikte hastası var. (Gergin 
adımlarla yürüyerek çıkar.) 

ŞAPKALI KADIN (Boş çuval gibi kendini en 
yakın koltuğa bırakmağa davranan adamı 
görünce çığlığı basar): Oturma! 

1. AKILLI (Sıçrayarak doğrulur): Niçin? 

ŞAPKALI KADIN: Görmüyor musun? (Tik- 
sindiğini belli edecek bir harekette bulunur, 
sonra koltukları dikkatle inceler, ölekini işaret 
eder.) Şuna geç! (Adam göslerdiği yere geçip 
olurur, kendini bırakmağa davranır, kadın 
yeniden çığlığı basar.) Yaslanma! 

1. AKILLI: Niçin? 

ŞAPKALI KADIN :Yaslanma dedim, o kadar... 
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I. AKILLI: Peki. 
ŞAPKALI KADIN: Oturunca hemen kendini 
koyuverirsin. 


İ. AKILLI: Öyle. (Puflar.) 

ŞAPKALI KADIN: Cevap verme! 
kadar rahat insan görmedim. (Onu açık 
bir nefretle süzer, adam bakmadığı halde bunu 
sezmiş gibidir... Bakışlarını o tavanda, duvar- 
larda dolaştırır, gözü dergilere takılınca uzanıp 
almak isterler, kadının çığlığını duyunca durak- 
lar.) Sürme, elini sürme! (Adam ateşe do- 


Bunun 


kunmuş gibi ellerini çeker, nereye koyacağını 
kestiremiyormuş gibi, önce cebine sokar, sonra 
kollarını kavuşturur.) Tiksinme diye bir şey 
yök bu adamda. (Onun baktığını görerek.) 
Yalan mı? 

I. AKILLI (Çek sâkin): Ne diye bu şapkayı 
kandurdun başına? Gelen geçen dönüp 
bize baktı, (KADIN kızgınlığını belli eden bir 
ses çıkarır.) Otobüste arkamızda oturanlar 
gülüştüler. (Dışardan HASTABAKICI'nın 
çıngıraklı kahkahası duyulur, telefon zili 
çınlar, HASTABAKICI girer.) 


HASTABAKICI (Telefonda): Efendim? (De- 
Biyik tonda.) Buyurun! (FAVORİLİ GENÇ 
görünür, üslünde o henüz dergilerinde 
görülmemiş bir elbise, uzun saçlar, uçları dudak 
kenarından sarkan bıyıklar, ayaklarında yumurta 
ökçeli çizmeler ve gerekli aksesuar...) 

FAVORİLİ GENÇ: Kim? 

HASTABAKICI (Alıcıyf avucuyle kapayarak) : 
Doktor. ( Telefonda.) İki kişi... Bir çift. 
Başka gelen olmadı... Evet? 

FAVORİLİ GENÇ: Ne diyor? 

HASTABAKICI fSusmasını işarel eder, telefonda) : 
Afedersiniz, duyamadını... (Sinirlenmiş gibi 
bir hareket yapar.) Hayır, telefon etmediler... 
Peki... Başüstüne. (Telefonu kapar.) Duya- 
madım diyorum, hemen tersliyor... 

FAVORİLİ GENÇ: Aldırma! Ne dedi? 


moda 


HASTABAKICI: Gecikecekmiş, onu haber 
veriyor. 

ŞAPKALI KADIN: Ne kadar? 

HASTABAKICI: Bilmiyorum. (FAVORİLİ 


GENÇ”e.) Konuşulmuyor ki şekerim, he- 
men parlamağa hazır.(ŞAPKALI KADIN'a.) 
Beklesinler dedi. 

FAVORİLİ GENÇ (Kolundan çekerek) : Gel, 
bize geçelim. 

HASTABAKICI: Daha neler! 
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FAVORİLİ GENÇ: Yazıhanede kimse yok. 
Mahkemeye gitti, keşfi varmış... Cehenne- 
min bucağında... Hadi! 

HASBAKICI; Hayır, gelen olur. 

FAVORİLİ GENÇ: Onlar var... (ŞAPKALI 
KADIN'la I. AKILLI'yı işâret eder.) Söyler- 
siniz değil mi? Beklesinler, doktor biraz 
gecikecek. (Yine kolunu çekerek.) Hadi! 

HASBAKICI: Ben bitişikteyim. 

FAVORİLİ GENÇ: Dört numara. 

HASTABAKICI: Telefonda ararlarsa haber 


verin, lütfen. 


FAVORİLİ GENÇ: Olur, unutmayın sakın, 
(Gekarlar.) 

ŞAPKALI KADIN: Ne manasızlık! 

1. AKILLI; Aldırma! Bize ne? 

ŞAPKALI KADIN; Ne geniş adamsın! 


(Oturduğu yerde kızmış gibi arkasını döner.) 

I. AKILLI: Keşki dediğin gibi olabilsem.. 
Boşverebilsem herşeye... 

ŞAPKALI KADIN: Yine unuttun kendini. 
(I. AKILLI ona bakakalır.) Konuşurken argo 
kullanma demiştim sana. 

I. AKILLI: Ağzımdan kaçtı. 

ŞAPKALI KADIN: Mazeret hazır. ( Taklidini 
yaparak.) Ağzımdan kaçtı. 

1. AKILLI: Üstünde durma! Biliyor musun 
biz galiba bu adama gelmekle hata işledik. 

ŞAPKALI KADIN: Ne demek istiyorsun? 

I. AKILLI: Onun deli olduğunu söylüyarlar... 

ŞAPKALI KADIN: Ne saçma şey! 

I. AKILLI: Niçin hâyatım? Tanrının günü 
elin kaçıklarıyle düşüp kalkan insandan, 
aklını korumasını beklemeğe ne hakkımız 


var? Hem... 
ŞAPKALI KADIN (Birden sözünü keserek): 
Dur! 


1. AKILLI; Ne oldu? 

ŞAPKALI KADIN (Sesini alçaltarak): Şu 
hastabakıcının bahaneyle sıvışması sakın 
oyun olmasın? 

I. AKILLI: Nasıl? 

ŞAPKALI KADIN: Kendimizi yalnız sanıp, 
daha serbest konuşmamız için... 


I. AKILLI: Ne demek istediğini anlayamadım, 
sakın kızma! 


ŞAPKALI KADIN: Seni korkutmak istemedim. 
Garip bir huyunu ânlattılar, yalan doğru, 
bilmiyorum. Kimi 
beklemede otururmuş, burâda... Sırasını 
bekleyen bir hasta gibi... Tabii kendisini 


zaman aklına eser; 
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tanımayanlar arasında... Sesini çıkarmadan, 
kimsenin lafına karışmadan yalnız din- 
lermiş... Sonra kendisine gerekeni öğre- 
nince: “Buyurun içeri” deyip hastayı mu- 
ayene odasına alırmış... 

I. AKILLI: Vayyy, bu haber kötü!.. (Kuşkulu 
bakışlarını etrafta dolaşlırır.) Görünürde kim- 
se yok. 

ŞAPKALI KADIN: Saklanmış olamaz mı? 

I. AKILLI: Nereye? (ŞAPKALI KADIN ona 
susmasını işaret eder, sonra ayaklarının ucuna 
basarak yürür, önce muayene odasını gözden 
geçirir, sonra tuvaletin kapısını aralayıp bakar, 
“tvaletmiş” diye konuştuğu duyulur. Giriş 
kapısına doğrulur, açınca eşikte duran ÇAN 
TALI ADAM'la karşılaşır, çığlığı basar.) 

ÇANTALI ADAM (Altmış yaşlarında, gözlüklü, 


ciddi görünüşlü bir adam, elinde bir çanta t- 
şımaktadır) : Özür “dilerim, sizi korkuttum. 
Bir yardımda bulunabilir miyim? 

ŞAPKALI KADIN (dzarlar gibi): Hayır, 
hayır. (Yeni gelen oturmuştur, karşılıklı bakı- 
şırlar.) 

ÇANTALI ADAM: İçerde mi? 

I. AKILLI: Hayır. 

ÇANTALI ADAM: Yine geciki desenize... 
Hep gecikir, her zaman, daima... 

I. AKILLI: Onu O tanıyorsunuz anlaşılan? 

ÇANTALI ADAM: Oldukça. (Gülümseyerek 
bakar.) Bir şey mi var? 

I. AKILLI :Hayır. (ŞAPKALI KADIN'a bakar.) 

ÇANTALI ADAM: Hele, hele çekinmeyin 
canım. 

I AKILLI: Biraz sinirliymiş... 

ÇANTALI ADAM: Şimdi herkes sınirli, bütün 
dünya... 

I. AKILLI: Orası öyle. (İçini çeker.) Hastalarını 
durmadan azarlarmış, hatta arada işi daha 
ileriye götürdüğü olurmuş... 

ÇANTALI ADAM: Ne gibi? 

I. AKILLI: Okşadığını söylediler, tabii halif- 
ten... 

ŞAPKALI KADIN: Rezalet! 

ÇANTALI ADAM: Niçin hanımelendi, adam- 
cağıza hak vermek lâzım. Öyleleri var ki 
evliyayı zıvanadan çıkarırlar... (ŞAPKALI 
RADIN'la I. AKILLI bakışırlar... KADIN 
sinirli haröketlerle çantasını karıştırır, bir tüp 
çıkarır, içinden bir tablet alır, etrafına bakınır.) 

I. AKILLI: Sana su getireyim. 
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ŞAPKALI KADIN: Nerde bulacaksın? 

I. AKILLI: Tuvaletin musluğu yok mu? 

ŞAPKALI KADIN: Ne saçma şey! (Hızla 
doğrulur, o adam arkasından gider.) Ne diye 
geliyorsun peşimden? (4. AKILLI süklüm 
püklüm döner, kadın çıkar.) 

ÇANTALI ADAM: Karınızın durunlunu be- 
genmedim. 

1. AKILLI; Karım değildir. 

ÇANTALI ADAM: Nasıl? 

I. AKILLI; Kendisini karım sanıyor. 

ÇANTALI ADAM: Fakat kocasıymış 
davranıyorsunuz. 

1. AKILLI: Öyle gerekiyor. Bir aile sırrı bu... 
Özür dilerim. 

ÇANTALI ADAM: Peki tabii azizim, yazık! 

I. AKILLI: Akraba 'olur bize, uzaktan... Ba- 
şından bir felaket geçti... Hayatta kimsesi 


gibi 


yok, baktım ortada kalacak, yarıma aldım. 
ÇANTALI ADAM: İyi etmişsiniz. 
1. AKILLI: Vallahi iyi mi ettik, kötü mü, 
orası daha belli değil, Hani bir söz vardır, 
siz de duymuşsunuzdur: Kır atın yanında 


kalan... Bu kadın sonunda beni de kendine 
benzetecek. 


ÇANTALI ADAM: Dışarda ne yapıyor? 

1. AKILLI; Bardağı kırklamakla meşguldür, 
elinden gelse suyu da yıkayacak. (Bir şw 
söyler gibi.) Bu aile ünlü deliler yetiştirmiş- 
tir, annesi bir tarihte, kaynanasının evini 
yakmağa kalmış... Teyzeleri de ayrı âlem... 


Kendinden küçük bir kızkardeşi var, 2zir- 
delinin biri... 


ÇANTALI ADAM: Şey ama, hani kimsesi 
yok demiştiniz... 

I. AKILLI: Sahi... Ama yok sayılır, çünkü hiç 
biri bunu kabullenmek istemiyor. Durup 
dururken başımıza sardık... Bakın, işin 
doğrusu eski bir macera bu... Fi tarihinde 
sevmiştim onu... Ne zamanın hikâyesi... 
Benden yaşlıdır, o zaman alaya aldı beni... 

İsabet olmuş birader... Söz aramızda 

genç kızlığında bayağı hoştu... Yine az 

buçuk kontak tabiii... Ama o zaman bir 
çeşit delişmenlik, ne bileyim hoppalık 
şeklinde görünürdü, boşuna giderdi her- 
kesin.. Ama yaşlanınca durum değişiyor. 

Aynı katta yatarız, bazı geceler uyanırını, 

içimde bir korku düşer, battaniyeyi yaka- 

ladığım gibi... İnsanlık hali, gazetelerde 
neler okuyoruz. 
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ÇANTALI ADAM: Galiba geliyor. (ŞAPKALI 
KADIN girer.) 

I. AKILLI: Bak, ne düşündüm hayatım. 
Sen hiç beklemesen keşki. 

ŞAPKALIAKADIN: Ne münasebet! 

I. AKILLI: Ben doktora durumu, olduğu gibi 
anlatırım ruhum. 

ŞAPKALI KADIN: Hayır efendim. 

1. AKILLI (Kandırıcı) : Sonra başka bir gün 
yine beraber geliriz. 

ŞAPKALI KADIN (Kesin) : Sana hayır dedim. 

1. AKILLI: Peki, sinirlenme! (Kalktığını gö- 
rünce soruşturan bir bakışla bakan ŞAPKALI 
KADIN'a tuvaleti işaret eder.) 


ŞAPKALI KADIN: İçerde kendini unutma! 
1. AKILLI: Olur. 


ŞAPKALI KADIN: Dur, savuşma hemen 
Şunu all (Çantasından bir tuvalet kâğıdı rulosu 

« gikarır, bir parça koparıp verir, adam çıkar. 
ÇANTALI ADAM onu hayretle süzmektedir.) 
Neler yumurtladı siz? 

ÇANTALI ADAM: Önemli sayılmaz. 

ŞAPKALI KADIN: Erkek değil misiniz, hep 
birbirinizin ayıbını örtersiniz... Muhakkak 
aklımdan zorum olduğunu söylemiştir... 
Zâten herkes deli onun nazarında... Annen, 
teyzelerim, kızkardeşim.. Herkes... Sizden 
de kuşkulanmıştır, şüpheniz olmâsın, 
herkes deli, bir tek kendisi akıllı... Bazı 
geceler uyanırım, bakarım, yanımda yok, 
savuşmuş... Artık gece vakti evin içinde 
saklambaç oynar gibi... Düşünüyor mu- 
sunuz? Biri görse sağlam bunlar oynatmış 
der, evcek... (Yüksek sesle.) o Hayatım, 
nerde kaldın? Yaa böyle işte... Eskiden 
bu kadar değildi, gün günden arttı... (Bir- 
den sinirlenmiş görünerek.) Kuzum bu adam 
ne yapıyor içerde? (Tuvalet kapısına yak- 
laşır.) Böyle bir yere kapanınca içime korku 
doluyor... (Sesini alçaltarak.) Büyükbabası 
helâda uçkuruyle kendini asgyış... (Kapıyı 
tıkırdatır.) Şekerim çık artık. (Bekler, ses 
yoktur.) o Sinirlendiğimi biliyor... ( Yüksek.) 
Ama hayatım, üzüyorsun. (Yine 
bekler, sonra hızla kapıdan içeri dalar, çığlığı 
duyulur, ÇANTALI ADAM telâşla seyirtir, 
kasa bir aralıktan sonra ikisi de girerler.) 

ÇANTALI ADAM (Şaşkın) : Yok. 

ŞAPKALI KADIN (Sinirli) : Kaçmış, anla- 


beni 
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madınız mı? Yalnız gideyim diye tuttur- 
du, razı olmadım, ona kikdi... Yoo, arık 
şurama dayandı, ne hali varsa görsün, 
aklımı oynatmağa niyetim yok... (Hışımla 
çıkar, ÇANTALI ADAM arkasından ba 
kar, İ. AKILLI aydınlık penceresinin kirli 
camları arkasında belirir, camı tıkırdalarak 
pencereyi açmasını işaret ÇANTALI 
ADAM'ın açtığı pencereden girer.) 

I. AKILLI: Pencereden aydınlığa atladım... 
Pek kolay olmadı ama... (Vurarak üslünün 
tozlarını temizler.) o Muayenede yanımda 
bulunmasını istemedim karımın. 

ÇANTALI ADAM: Karım ımı dediniz? 

1 AKILLI: Evet, ne var? 

ÇANTALI ADAM: Hani karınız olmadığını 
söylemiştiniz. 

I. AKILLI: Keşki öyle olabilseydi... Züğürt 
tesellisi bizimki... O hızla evi boylar 
şimdi... Beni bulamayınca çığlıklar atar, 
biraz bayılır, amâ yardıma koşan olmazsa 
çabuk ayılır, kendiliğinden... Ağlar, ileri 


eder, 


geri konuşarak... İyice ipin ucunu kaçırdı... 
“Zaten bütün kadınlar delidir, akı da, ka- 
rası da... Câhili bir çeşit, okumuşu başka 
çeşit deli... Ama ne yazık ki, şairin de- 
diği gibi, onlardan vaz geçmek de münr- 
kün değil. Bu kadınla hayatımı birleş- 
tirmem, beni yıktı... Etrafımda kuşku ya- 
ratan aştrı davranışlara iteledi beni... Yüzü 
ak olsun... Fakat öğünmek gibi olmasın 
ama, doğrusu pek sağlam, oturaklı aklım 
varmış... Benim yerimde bir başkası, me- 
selâ siz olsaydınız çoktan keçileri kaçı- 
rırdınız. İçerde tuvaletteyken onu dü- 
şündünı kendi kendime... Sizi bilmem, 
fakat bütün soylu düşünceler hep orada 
doğar benim için, ne hikmetse... Bakın, 
demin yine sizi yanılttım belki... Eksik 
konuşarak... O aklınca beni göstermek is- 
tiyordu, oysa ben çaktırmadan onun du- 
rumu üzerinde konuşacaktım doktorla... 
Sonra düşündüm içerde... Ne diye? Kadını 
gördünüz, tıp ona artık yardımda buluna- 
maz... Geçmiş... Bu hengamede bari kendi 
paçamı kürtarayım, ne dersiniz? 

ÇANTALI ADAM: Fena olmaz derim. 

I. AKILLI: Öyle yapmalı, Bir rapor kopa- 
rayım diyorum. 

ÇANTALI ADAM: Rapor mu? 
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I. AKILLI: Evet. Biliyorsunuz, bütün ilâhi, 
insani kanunlar, kararnameler, yönetme- 
likler, planlar, programlar kimin için? 
Hep akıllı geçinenler adına... Bizler gibi... 
O yüzden değil mi hep, insanlığın şerefli 
tarihi boyunca, bütün üstün yaratıkların 
hepsi akıldan yana az buçuk piyade. Bu 
yaşa kadar akıllı yaşadık, ne fayda gör- 
dük, soruyorum size? Bütün yazılı sözlü 
nizamları üstümüzde denediler, adını de- 
liye çıkarmış tepegözler atlarını dağdan 
aşırdılar, biz düz ovada yolumuzu şaşır- 
dık... Yeter, biraz da öteki yolu deneyelim. 
Düşüncem nasıl? 


ÇANTALI ADAM:Mükemmel, mükemmel de... 
Şu kapıya yakın koltuğa geçebilir miyim? 

I. AKILLI: Anladım, pek darda kalırsanız 
sıvışmak niyetindesiniz. 

ÇANTALI ADAM: Yok canım. 

I. AKILLI: Öyle, 
Neyse, rapor üzerine bir şey demediniz? 

ÇANTALI ADAM: Buna yanaşacağını san- 
mıyarum. 

1. AKILLI:Ne demek yani, hele itiraza kalksın... 

ÇANTALI ADAM: Kendisini biraz tanırım, 
beni dinlerseniz fazla üstüne varmayın. 

1. AKILLI: Ne yapar yani? 

ÇANTALI ADAM: Hiç belli olmaz, deli bozuk 
herifin biridir. 

I. AKILLI: Yahu ne günlere kaldık, sağın 
deli, solun deli... Adam sen det. İsteyenin 
bir yüzü, vermeyenin iki yüzü kara de- 
mişler... Eğer yanaşmazsa günah ben- 
den gitti. O takdirde iki numaralı planı 
uygulamak zorundayım... Evet kirişi kır- 
mak, izimizi kaybetmek, toz olmak... Ama 
nereye gitmeli? İşte iş burada çatallaşıyor. 
Geçen gün bizim tuvalette haritayı açtım, 
enine boyuna inceledim... Hep duyarız, 
vaktiyle insan ayağı değmemiş bâkir böl- 
geler varmış yeryüzünde... Çok eskiden... 
Sonra dünya akılalmaz bir tenhalıktay- 
mış... İnsan günlerce, haftalarca yol alır- 
mış da tek Allahın kuluna rastlamaznıış... 


günabıma giriyorsunuz. 


İnsanlığın altın çağı... Oysaki şimdi üç 
adımda beş kişiye tosluyorsun... Gaze- 
teler yazıyordu... İnsanlığı tehdit eden en 
büyük tehlike, ne hidrojen, ne de kobalt... 
Nüfus bombası... Gün gelecek, ilişecek 
yer kalmayacak dünya yüzünde... Herkes 


TÜRK DİLİ 


ayakta bekleşecek... Yiyecek de ona göre... 
Yosundan, talaştan uyduruk sentetik gıda... 
O da vesikayla... Yani lafın kısası, gelecek 
iç açıcı değil, insanlık sıfır noktasına doğru, 
doludizgin yol alıyor. Aklım yattı, bu 
şartlar altında dünyada bize yer yok. 

ÇANTALI ADAM: Yani niyet, başka tarafa 
öyle mi? 

I. AKILLI: Evet, kısmet olursa, şöyle dün- 
yanın dışına doğru, pıirrr!.. 

ÇANTALI ADAM: Çok orijinal bir fikir, 
peki ama nasıl becereceksiniz bunu? 

I. AKILLI: Şöyle tutunacak bir yer yakalasam, 
ama dünya dışında... Mesele kolay, dün- 
yayı ayaklarımla boşluğa doğru şöyle 
itiverirdim... Fakat yok, tutunacak yer yok... 
Yer çok hepsi dünyaya perçinlenmiş... 
Sonra şu Allahın derdi yerçekimi, beni 
paçalarımdan sımsıkı yakalamış... (Birden 
ciddi bir tavır takınarak.) Bence insanlık, 
aradaki çekişmeyi bir tarafa o bırakıp 
ortak düşmana karşı birleşmelidir. 

ÇANTALI ADAM: Ortak düşman mı? 


I. AKILLI: Evet, yerçekimine karşı... Onu 
yenmek lâzım, Bu insanlık adına yüz kı- 
zartıçı bir kölelik... Düşünün teknik iler- 
leme, atomun kurcalanması, ses duvarı, 
uzayın fethi, estek köstek... Motorda ufacık 
bir soluğu yerde alıyorsunuz... 
Neden? Yerçekimi... Ben diyorum ki... 
(Nutuk çeker gibi) Ey, dünya bilginleri, 
birinci ödeviniz yerçekimini yenmektir. 


arıza, 


o sizleri haklamadan önce sizler onun 
icabına bakmak zorundasınız. (Göldüğünü 
görerek.) Niçin gülüyorsunuz birader? 

ÇANTALI ADAM: Bu iş o kadar kolay olmasa 
gerek, 

I. AKILLI: Püf noktasını bulacağım, yerçeki- 
minin bütün bilinen oyunlarını boşa çı- 
karacağım. Ondan sonrası kolay, bir tek- 
me, boşluktayım... O anı hayal edebili- 
yor musunuz? Dünya ıstaka isabeti almış 
bilardo yuvarlağı gibi, sizden uzaklaşı- 
yor, boşlukta... Ne özgürlük!,, Sağ sol, 
ileri geri, batı güney doğu tamam... Ne 
trafik polisi, nede mübaşir. (Coşkunlukla.) 
Başı, kıçı... Afedersiniz!.. Belli olmayan 
sınırsız uzay! Ciğerleriniz havayla değil, 
uzayla dolu, silme!.. Yıldızlara tütunarak 
onların üstüne yükselmek, Tanrı'nın ya- 
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nına çıkıp bir süre kafamı dinlemek... 
(ÇANTALI ADAM'ın kendisine yaklaştığını 
görerek.) Ne var? 

ÇANTALI ADAM: Bu ilgi çekici konuşmaya 
içerde devam edelim, 

I. AKİLLİ: Vayy, yoksa siz? 

ÇANTALI ADAM: Evet, 

1. AKILLI: Faka bastık, (4yakları dolaşarak, 
süklüm  püklüm ÇANTALI ADAM'ın ar- 
kasında muayene odasına geçerler, beriki beyaz 
gömleğini giyer, koltuğuna yerleşir.) 

ÇANTALI ADAM: Oturun! (Bir çekme çekip 
karıştırır, içinden çıkardığı ciltli kalın defleri 
önüne açar. 1. AKILLI'nın geri geri giderek 
kapıya yaklaştığını görerek.) Nereye? 

I. AKILLI (Tutuk): Hastabakıcı'yı çağıracağım. 

ÇANTALI ADAM: Kalsın, şart değil. Oturun 
dedim size. (7. AKILLI olurur.) Adınız? 

I. AKILLI: Adım... 

ÇANTALI ADAM: Evet? (Kalem elinde, bekler.) 

1. AKILLI: Vay canına! 

ÇANTALI ADAM: Ne oldu? 


1, AKILLI: Adımı unuttum doktor. (ÇANTA- 
LI ADAM sinirlenmiş görünür, kalemi bıra- 
kır, gözlüğünün üstünden dik dik bâkar.) Sakın 
kızmayın n'olur... Adım, adım... Hay 
Allâh, daha bu sabah aklımdaydı... Yal 
hiz çetrelil bir şey olduğunu, hayal meyal 
hatırlar gibiyim... Ah anam, babam! 
İkiniz de rahat yüzü görmeyin emi? Ne 
demeğe bana kolay bir ad seçmediniz? 
(ÇANTALI ADAM doğrulmuştur, kızdığı belli 
olur.) 

ÇANTALI ADAM: Sonra adımızı huysuza 
çıkarırlar, gel de çileden çıkina! 

I. AKILLI: Sakın ha!,. Şaka yaptım size... 

ÇANTALI ADAM (Gözlerini açarak) : Şakanın 
da yeri hani... 

1. AKILLI: Demek inandınız? Aklınızla bin 
yaşayın! İnsan hiç kendi adını unutur mu 
doktor? 

ÇANTALI ADAM: Peki, ne diye yoruyorsun 
beni? 

1. AKILLI: Bağışlayın, içinde dile gelmiş de- 
lillerin kayıtlı olduğu deftere adımı ya- 
dırmam. Gün ola, harman ola, ben yazı- 
İı belgeleden korkarım doktor, 

“ ÇANTALI ADAM: Meslek değil bizimki 
deli güllabiciliği!.. (Onun soyunmağa dav- 
randığını görerek.) Kolay gelsin! 
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1. AKILLI: o Muayene... 

ÇANTALI ADAM: Hâcet yok. Mal meydan- 
da. (zarlar gibi.) Oturun! (idam ofurur, 
beriki yazmasına devam eder.) 


I. AKILLI: Ah şu insanoğlu!.. Sizi ne kadar 
başka türlü anlatmışlardı... (ÇANTALI 
ADAM gözlüğünün üstünden bir an ona bakar, 
sonra yeniden yazmağa devam eder.) Merakımı 
bağışlayın, oraya neler yazdığınızı sorabilir 
miyim? 

ÇANTALI ADAM: 
terini kapar.) 

I. AKILLI: Aman, yanlış yoruma elverişli 
deyimler kullanmasaydınız... İnsanın dos- 
tu, düşmanı var... Peki, sinirlenmeyin!., 
Benimki sadece hatırlatma!.. Hâkimle he- 


Gözlemlerimi... 


(Dek 


kirin işine karışılmaz... Şey, sizi kızdırmak- 
tan da korkuyorum ama... Sakın bana 
içilmesi, yutulması zor ilâçlar yazmayın! 
ÇANTALI ADAM: Size ilâç milaç yok. 
I. AKILLI: Aman doktor! 


ÇANTALI ADAM: Benim tedavimde ilâca yer 
yoktur. Ben hastalarımı tabiatın eline 
- teslim ederim... Açık havada yaşayın, 
uzun yürüyüşlere çıkın!.. Hafif, fakat 
besleyici gıdalarla yetinin, sizi tedirgin 
eden konularla bağlantınızı kesin!,. Tek 
kelimeyle çevrenizi yenileyin!.. Sıkıcı, güç 
beğenir, somurtkan insanlardan uzaklaşın, 
canlı, neşeli, hayatı seven yeni dostlar 
peydahlayın, ne bileyim işte, buna benzer 
şeyler... Aklınız var, rotanızı kendiniz çizin! 
I. AKILLI: Güzel, pek güzel buyurdunuz. Bu 
tedavi tarzına pek aklım yatmadı ama... 
ÇANTALI ADAM (Hirpinj): Yatmaz tabii, 
çünkü bizde halk, genellikle fazla ilâç 
yazan doktoru tutar, hem de piyasada 
adı duyulmamış, en pahallılarmı... Zâtu 
âlinizin hoşuna gideceğim diye bendeniz 
prensip fedâkarlığı yapamam birader, 
anladınız mı? 
1. AKILLI: Peki heyheylenmeyin, vaz geçtim... 
Şey, acaba perhiz falan?.. 
ÇANTALI ADAM: Tabii, gazete yasak. 
1. AKILLI: Aman doktor!., 
ÇANTALI ADAM fParlamağa hazır): Ne, 
aman?.. 
I. AKILLI: Ben gazetesiz yaşayamam. 
ÇANTALI ADAM: Pekâlâ da yaşarsınız. 
Asıl bugüne kadar gazeteyle nasıl yaşa- 
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vabildiğinize şaşmalı. Size, sizin gibilere 
sükünel lâzım, sürekli Oysaki 
gazetenin yaptığı nedir? Durmadan si- 
nirleri kamçılamak, sürekli bir gerginlik... 


huzur... 


Gazete insanlığın en büyük düşmanı... 
Onu heyecan delilerine bırakın, bir çeşit 
uyuşturucu madde düşkünü taze haber 
avcılarına... Başta politikacılar, bulanık 
suda balık avlamağı kendilerine iş edinen 
çok bilmişlere... (Aesin.) Hayır, sizi gazete 
okumaktan menediyorum. 

I. AKILLI: Peki okumam, 
Şey, rapor işi n'olacak? 

ÇANTALI ADAM: Ne raporu? 

1. AKILLI: Söylemiştim hani, unutlunuz mu 
doktor? 

ÇANTALI ADAM: Şu mesele. Sizin rapora 
ihtiyacınız yok. 

I. AKILLI: Demeyin Allahı severseniz. 

ÇANTALI ADAM: 
ağzınızı açmanız yeter... 
zir. 

1. AKILLI (Boynunu büker): Öyle olsun. Val- 
lahi hakettiğimden fazla iltifatta bulunu- 
yorsunuz bana. Tekrar ne zaman geleyim 


sinirlenmeyin! 


Sizin kendiniz rapor, 


Numaranız ha- 


size? 

ÇANTALI ADAM: Hiç bir zaman. Sizin dok- 
tora da ihtiyacınız yok... Kendinizin dok- 
toru olmağa bakm!, 

I. AKILLI: Sizi tanıdığıma pek memnu 
oldum, dünya yüzünde hâlâ sizin gibilerin 
dolaştığını öğrenmek, insanlığın geleceği 
bakımından pek ümit verici. Şey, acaba 
borcumuz? (Eli cebinde bekler, dışarda anbe 
tarafında gürültüler duyulur.) 

ÇANTALI ADAM: Susun! 

1. AKILLI: Ne var? 

ÇANTALI ADAM: Susun dedim &ize, (2. 
AKILLI fırtına gibi beklemeye girer, orta 
yaşlı, kısacık baylu, gözlüklü, cıva bir adam, 
gözleri yuvaları içinde fıldır. fıldır, elinde 
çantası... Araştırıcı bakışlarını etrafta dolaş- 
tarır, terşyüzüne döner, antrenm kapısında alı 
al, moru myr HASTABAKICI ile 
buruna gelir.) 

2. AKILLI: Hangi cehennemdesin? Kes!.. 
Yine o baykuş suratı avukatın zibidi 


durun 


kâtibiyle çene yarıştırıyordun.., Sana bura- 
yı boş bırakma demiştim... Hani nerde 
hastalar? (ÇANTALI ADAM'la I. AKIL- 
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Linn fısıdaların duyunca muayene odasına 
saldırır, ÇANTALI ADAM paravananın ar- 
kasına saklanır, I. AKILLI kaçamaz, 2. AKIL- 
LI, HASTABANKICI girerler.) Kim bu? 

HASTABAKICI ( Ürkek) : Hasta. 

2. AKILLI; İşin nc burda? (Gözlerini açarak üs- 
tüne yürür.) Çık, çık! 

i. AKILLI (HASTABAKICI'ya): Deli mi? 

HASTABAKICI (2. ARILLI'ya korkak bir 
bakış fırlatır, kekeleyerek) : Doktor. 

I. AKILLI (Paravananm arkasını işaret ederek) : 
Peki, oradaki... (HASTABAKICI parava- 
nanın arkasına seyirtir, çığlığı basar. 2. AKIL- 
LI yolu üstündekileri iterek saldırır, HASTA- 
BANICI görmemek için gözlerini yummuştur, 
Iİ. AKILLI kekeler.): Ben doktor sanmıştım 
onu. (2. ARILLI görünür, saygılı.) Buyurun! 
(ÇANTALI ADAAT girer.) Bu ne sürpriz 
aziz hocamı! 

ÇANTALI ADAM: Özür dilerim. 

2. AKILLI: Rica ederim, şöyle buyurun! 

ÇANTALI ADAM: Müsaadenizi almadan... 

2. AKILLI: Burası sizin sayılır, her zaman 
sizin emrinizde. (4. ARILLI'ya çarpınca bir- 
den terslenir.) Çekil be adam! (Yüzü yeniden 
yapmacık bir gülümseme ile ikiye bölünmüş.) 
Oturmaz mısınız? Hayır, şöyle geçin 
( Berikinin direnmesine aldırmaz, onu saygıyla 
kolundan iutarak kendi koltuğuna oturtur. 
Durumdan afallamış görünen HASTABAKICI 
ile I, AKILLI'ya.) Ne bakışıp duruyorsunuz? 
Çıkın, çıkın! (HASTABAKICI'yı kolundan 
yakalar.) Sen kal! (1. AKILLI'ya.) Dışarda 
bekle! (4. AKILLI çıkar.) Ne emreder- 
siniz? 

ÇANTALI ADAM: Teşekkür ederim. (2. 
AKILLI HASTABAKICI'ya çıkmasını işaret 
eder.) 

2. AKILLI: Demek böyle!.. Ben sizi... (Birden 
duraklar.) 

ÇANTALI ADAM (Gülümseyerek) : Yeni çık- 
um... İki gün oluyor... Başhekim bırakmak 
istemedi ama... Meslektaşlar eksik olmasın- 
lar... Çok sıkıldım bu defa... Biraz din- 
lendim, sonra doslları bir yoklayayım de- 
dim, asistanlarım arasında, en çok sizi 
tultuğumu bilirsiniz. 

2. AKILLI: Eksik olmayın! 

ÇANTALI ADAM (Damdan dişer gibi) : Kon- 
(eransıma niçin gelmediniz? Bulunmanızı 
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isterim, Pek kalabalık değildi... Başhekim, 
kimi meslektaşlar, hemşireler... İşi yaymak 
istemedik... Başhekim gazetecilerin diline 
düşmekten çekindi... Haklı, adamı tefe 
koyarlar... İlgi çekici bir konuydu... Özet 
olarak şunu belirtmeğe çalıştın: Tıp 
bilimi son yıllarda küçümsenmeyecek ge- 
lişmeler kaydeti... Daha düne kadar 
öldürücü kabul olunan birtakım hastalık- 
ların tehlikesi, büyük ölçüde yok edildi... 
Buna karşılık akıl hastalarının sayısı, her 
geçen gün biraz daha artiyor, neden? 
2. AKILLI ( Tutuk) : Bugünün hayat şartları... 
ÇANTALI ADAM (Kızgın) : Sebep olan sebep- 
siz kalsın... İnsanoğlu kendini tekniğin 
cazibesine kaptırdı... Önce onu insanlığın 
hizmetine koştuğunu iddia ediyordu, bö- 
bürlenerek, bir de gözümüzü açıp baktık, 
insanlık onun hizmetine girmiş... Bir çeşit 
paganlık bu... Bir hız tutkusu, her şeyde... 
İnsanın etrafını görecek vakti yok... Dünya 
alabora oldu... İnsanoğlu kendine saygıyı 
kaybetti... Kafaların içi dışı, o ibiş kılıklar, 
pislik, derbederlik... Kendini horlamaktan 
sadistçe bir zevk duyuyor... Bütün çabalar 
yalnız vücuda yönelmiş, insanın ruhunu 
düşünen yok... Oysaki asıl hasta olan ru- 
humuz... (Torulmuş gibi bir an duraklar, 
göğüs geçirir.) Dünyayı hakladı, şimdi sıra 
yıldızlarda... Gözünü uzaya dikmiş, hırsla 
ütriyor... Oysaki insan hâlâ bir meçhul... 
Keşledilmesini bekliyor, karanlık iç dün- 
yasını ışıklandırılmasını... 
2. AKILLI: Üstadım... 
ÇANTALI ADAM (Azarlar gibi) : Sözümü kes- 
meyin rica ederim. 
2. AKILLI: Afedersiniz. 
ÇANTALI ADAM; Ama bunu kimseye an- 
latamıyorsunuz. kameti artırınca 
damga hazır. Nitekim bize de 
kondurdular, adımız deliye çıktı, mesle- 
gimizi icradan menettiler... Ben deli onlar 


İşte ben... 


Biraz 
hemen 


akıllı, hey yavrum, güler misin, 
mısın ? 
2. AKILLI: Siz onlara aldırmayın hocam! 
ÇANTALI ADAM: Aldırdığım yok zaten. 
(Aalkar.) Vaktinizi aldım, sizi daha çok meş- 


ağlar 


gul etineyeyim, yine uğrarım, konuşuruz. 
2. AKILLI (Gözü gömlekledir): Her zaman 
beklerim, 
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ÇANTALI ADAM (Farkına varır): Ah, göm- 
leğinizle çıkıyordumi. Ne delilik! (2. AKIZ- 
LIİ'nın yardımıyla çıkarır, önde kendisi, arkada 
öteki çıkarlar, HASTABAKICI koşarak kapıyı 
tutar. ÇANTALI ADAM, 1, AKILLI'ya dosiça 
elini sallar.) Tenbihlerimi unutma! (Çıkar.) 

2. AKILLI (bir anda değişmiştir) :Beğendin değil 
ini? Elin delisi meydanı boş bulup adımıza 
döktorluk yapmaya kalkıyor. (Z. AKJI- 
ZLi'ya işaret eder, üçü birden muayene odasına 
girerler.) 

I. AKILLI: Deliydi demek? (HASTABAKICI”- 
nın yardımıyle gömleğini giyen 2. AKILLI 
ona dik dik bakar.) Deliye benzeyen çok akıllı 
gördüm ama, böylesine akıllıya benzeyen 
deliye rastlamamıştım. 

2. AKILLI (Seri): Oturun! (Çıkmak isler gibi 
görünen HASTABAKICI'ya.) Nereye? 

HASTABAKICI: Dışarda kimse yok. 

2. AKILLI; Aklıma yeni imi geldi? Burada kal, 
gözünü dört aç! (7. AKILLI'yı işaret ederek.) - 
Bir şey sezersen hemen üstüne atla, kollarını 
arkasına kıvır, sana öğrettiğim şekilde. 
(1. AKILLI'ya.) Adınız? 

AKILLI: Efendim? 

2. AKILLI (Daha seri) : Adınızı sordum, duy- 
madınız mı? (7. AKILLI'nın kendisine doğru 
uzandığını görerek geriler, HASTABAKICI 
hamleye hazırlanır.) Ne olüyor? 

1. AKILLI: Duyulmasını istemiyorum da... 
Yerin kulağı var. (Gülümseyerek bakar, 
2. AKILLI onu kuşkuyla süzmekiedir.) 


. AKILLI (Aynı kesin eda ile) : Soyunun! ( Onun 
durakladığımı görerek.) Soyunun dedim size... 


— 
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Soyunun ne demektir... Aynı şeyi iki kere 
söyletmeyin, vaktim sizinki gibi değersiz 
değil, (1. AKILLI'nın teldşla kemerini çözmeğe 
davrandığını görerek.) Heey! 

HASTABAKICI: Orada! (Paravananın geri- 

sini işaret eder, I. AKILLI çıkar.) 

. AKILLI: Bir taraftan konuşun, durmayın! 

Şikâyetiniz nedir? 

I. AKILLI (Paravananın arkasından) :Şikâyetim... 
(HASTABAKICI, 2. AKILLI'nın sinirlen- 
diğini görerek paravanaya doğru yürür, bak- 
masıyle geri çekilmesi bir olur, ulanmış görün- 
mektedir, kıkırdar, 2. AKILLI paravanaya 
saldırır.) 


Lei 


Lie) 


. AKILLI: Hey, dur ne yapıyorsun? 
. AKILLI: Soyun demediniz mi? 


—- 
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. AKILLI: Yalnız üstünü dedik... (Paravw- 
manın gerisinden girer.) Bu adamlarla uğ- 
raşmak sonunda beni deli edecek. 

. AKILLI (İçerden): O bakımdan korkunuz 


olmasın doktor... Tehlikeyi savuşturmuşsunuz. 


. AKILLI: Ne sayıklıyor bu? Çeneyi bırak 
da işini bitir, tamam mı? 

. AKILLI (İçerden) : Evet. (2. AKILLI para- 
vananın arkasına geçer.) i 

. AKILLI (İçerde) : Şuraya uzanın, yere değil, 
yatağa!.. Hey Allalım!, Kasılmayın, ra- 


hat bırakın kendinizi... (İçerden o Kesik 
kahkahalar duyulur.) Ne gülüyorsun be 
adam? 

I, AKILLI (İçerden) : Gıdıklandım. 

2. AKILLI (Kumanda verir gibi): Giyinin! 
(Girer, masanın gerisine geçer.) Adam akıldan 
yana sahiden yaya... 

1. AKILLI (İçerden) : Öyle olmasa sizin yanı- 
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nızda işim ne doktor. 

. AKILLI: Lafın altında da kalmıyor. (7. 
AKILLI girer.) Biraz fazla konuşuyorsunuz. 
(İ. AKILLI konuşmağa davranır, fırsat vermez, 
seri.) Oturun! Kalkın! Kalkın dedim, 
duymadınız mı? (4 AAİLET kalkar.) 
Otur, kalk otur!.. (7. AAJLLI bir olomat gibi 
hareketleri tekrarlar, 2. AKILLI etrafında 
dolaşır.) Bacak bacak üstüne at! (Çekicini 
alır.) Kendini sıkma! (Onun pabucunu çı- 
karmağa davrandığını görerek.) N'oluyor? 

AKILLI; Bir kaza çıkarmayalım şimdi... 

(2. AKILLI kontrolunu yapar.) Durum nasıl 
doktor? 

. AKILLI: Bir ayağını indir, kaldır, indir, 
kaldır! Gözler sağa, sola, ileri geri, tamam, 
atla! (1. AKILLI olduğu yerde sıçrar, HAS- 
TABAKICI kıkırdar.) Sende de az buçuk 
var hani. 

. AKILLI: Kimde yok ki doktor? (Göğüs 
geçirir.) 

. AKILLI (Yazarken bir taraflan konuşmaktadır) : 
Size iki su yazıyorum, biri yemeklerden 


is 
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önce, yirmişer damla, öteki sonra bir tarı 
kaşığı... Kırmızı tabletler sabah, kalktı- 
Eınız zaman alınacak, yeşiller gece yatar- 
ken... Sarı pastilleri de arada ağzınıza 
atın, aklınıza geldikçe, ama saknı yut- 
maym, öylece kalsın... Bir de şurup veri- 
yorum, yemek aralarında bir çorba kaşığı 


alırsınız... Şimdilik bunlarla idare edin 
bakalım!.. 


AKILLI: Başüstüne... Şey... 
tabiatın eline teslim etmek daha münasip 
olmaz nuydı? 


Acaba beni 


. AKILLI: Anlayamadım? 
. AKILLI: Hocam dediğiniz zat, ilâca pek 


bel bağlamamak gereküğini çulatı da. 
Yine işinize karıştıuş olmayayım... 


. AKILLI: Siz benim dediğimi yapın, nenize 


gerek. Alın reçetenizi, 


. AKILLI: Teşekkür ederim. Şev... Acaba 


rapor işini nasıl yapsak? 


2. AKILLI: Ne raporu? 
. AKILLI: Ortalığın durumu pek sarmadı 


beni... (Aandırıcı.) Şöyle üstüme fazla 
varılmaması, aksi halde bunun iki taraf 
için de tehlikeli sonuçlar doğurabileceği 
konusunda... Canını, aklınız var, anlayın 


işte... 


2. AKILLI: Olur, peki salıya geldiğiniz zn- 


man bir şeyler düşünürüz. 


. AKILLI: Tekrar gelecek miyim? 
. AKILLI: Pek labii, tedaviye ihtiyacınız var, 


hem de uzun süre... 


. AKILLI: Yaa, vah vah! (Boynunu büker.) 


N'apalım! 


. AKILLI: Hadi daha fazla meşgul etmeyin 


beni. (Onun para çıkarmağa davrandığını gö- 
rerek.) Kalsın, sonra, hele tedaviye başla- 
yalım. 


. AKILLI: Emredersiniz. (Seldmlayarak çıkar.) 


Yine içeri kapağı almalı. Dışardakileri 
gözüm tutmadı. 


Behçet Necatigil 
GAZ 


(Radyo Oyunu, 


KİŞİLER 


KADIN 
ERKEK 


(Alttan yaşlıca bir kızın söylediği şarkı, 
buğuluuzak o duyulur.) 
KADIN: Gene başladı. 


ERKEK: Annesiyle öbür odada yatarken, yap- 
miyordu böyle. 

KADIN; O zaman rahatım. 

ERKEK: İki haltadır altımızda. 

KADIN: Ve yalnız. Annesi, gene öbür odada 
yatıyor. Gece yarısı şarkı... 

ERKEK: Kötülük olsun diye söylüyor. Belki 
altımızdaki odaya da bile isteye geldi. Dü- 
şünelim istiyor. 

KADIN: Başım çatlayacak. Of, çok şiddetli 
bir ağrı. 

ERKEK: Aspirin alsan? 

KADIN: Bu soğukta... 

ERKEK: Söylesene bana! 

(Gicirdayan somya ve döşeme.) 

KADIN: Terliksiz gitme! 

ERKEK: Tahtalar gıcırdıyor. Uyanık olduğu- 
muzu duyarsa... 

KADIN (Seri): Duyarsa susar, Yeter artık! 
(Kısa bir sessizlik. Alitan şarkı, aynı tonda. 
Erkek döner gelir.) 

ERKEK: Al! Su soğuk; çay ister miydin? 

KADIN: İstemem. (Suyu 

ERKEK: Beşe on var. 


KADİN: Çok da erken. Kış sabahı geç olur; 
uykum da kaçtı, 

ERKEK: Öteki odaya geçerdik; gidip sobayı 
yaksam? Üşüyorum. 

KADIN: Yatsana! 

ERKEK: Sobayı yakmayayım mı? 

KADIN: Daha erken; yat! 
(Gıcırdayan somya.) 


içer.) Saat kaç? 


ERKEK: Isit beni! 

KADIN (Hafif güler) : Ama aşağıda... 

ERKEK: Biliyorum. 

KADIN: Korkuyordun hani? 

ERKEK: Yanlış anlama 

KADIN: Acıdığını sen söyledin! 

ERKEK: İstemiyorum bizim yüzümüzden... 
( Susar.) 

KADIN (Alaycı): Aman içlenmesin! Doğru; 
haklısın! (Göler.) 
(Alt kattaki şarkı biraz daha net.) 

KADIN: Güldüğümü duydu, sesini yükseltti. 

ERKEK: Bir ağlayış gibi. 

KADIN (Alaycı): Ne de duygulusun! 

ERKEK: Döşemede yarıklar... 
vuruyor. 

KADIN: Bu evi de nereden buldun bilmem ki? 

ERKEK: İki yıl önce... 

KADIN: ... geldin tek başına. Şimdi? 

ERKEK: Şimdi sen varsın! 

KADIN: Karın olarak. 

ERKEK: Pişman mısın evlendiğine? İlk hafta- 
lar iyiydi. 

KADIN: İkirici aydayız, bıktım şimdiden. 

ERKEK: Tam altımızda olmasa... 

KADIN: O mu? O, sen bekârken de vârmış. 
Ayıp mı gülüp sevişmek? Yeni evliyiz! 

ERKEK: En ufak gürültümüze uyanıyor. 

KADIN: Karyola... Dikkat etsen devrilmez. 

ERKEK: Takmayalım ayak ucunu, diyorum, 
dinlemiyorsun. Kancaları gevşemiş, tut- 
muyor. 

KADIN: Döşeme düz olsa devrilir mi? Ev 
eski, tahtalar eğri büğrü; delikler... 


Sesler aşağı 
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ERKEK: Sesini çıkarma, diyorum; mahsus 
gülüyorsun. Ses aşağı vuruyor. 

KADIN: Bu ne kuruntu! 

ERKEK: Bizi dinliyor. Nerdeyse odanın bir 
yerinde... Gözetliyor. 

KADIN (Hafif güler) : İşi mi yok? 

ERKEK: Aşağıda çünkü. 

KADIN: Eskiden nasıldı; sen benimle evlen- 


meden? 

ERKEK; Dikkat etmedim. 

KADIN: Bekledi her halde. Fakat benim su- 
çum ne? 

ERKEK; Ya benim? 

KADIN: Kıza ümit vermişsindir! 

ERKEK: Hayır, hayır! 

KADIN: Ne diye onunla evlenmedin? Hazır 
aynı evde oturuyormuşsunuz! 

ERKEK: Onlar benden sonra tuttular alt 
katı, 

KADIN: Annesinden başka kimsesi de yok. 
Düşünmüşsündür. 


ERKEK: Düşünseydim  evlenirdim. 
KADIN: Çirkin de değil, Ben çok mu güzelim? 
ERKEK: Başka şey konuşsak! 

KADIN: İşine gelmiyor, değil mi? Of, başım 
çok ağrıyor. Çirkin miyim, onu söyle! 

ERKEK: Güzelsin! 

KADIN: O? 

ERKEK: Bana ne ondan? 

KADIN: Gönlün öyle söylemiyor ama! Öp 
beni! (İşreli, güler.) Ah, yapma, bırak! 
(Alttaki kızın şarkısı bir an yükselir, yavaşlar.) 

KADIN (Güler): Bak, gene duydu; izin ver- 
miyor. 

ERKEK (İçini çeker): Ah, evet! 

KADIN: Aşağıyı düşünme sen de; benim gibi 
yukarıya bak! Kirişlerden toz yağıyor. 
Sarkan örümcek ağları. Yok artık böyle 
evler. Öylesine eski. 

ERKEK (İçini çeker) : Ahşap ve çürük. 

KADIN: Tavan tahtalarından nerdeyse yıl- 
dızlar görünecek. (Güler, sesini yükseltir.) 
Fakat aşağıda bir kuyu var; kuyuda ay 
battı, (Güler.) Of, başım çatlıyor! Hep 
senin yüzünden. Ben kimsenin mutluhu- 
ğunu çalmadım. 

ERKEK: Çaldın diyor muyum? 

KADIN: O halde? 

ERKEK: Önleyemiyorum. Bir suçluluk duy- 
gusu. Acayip bir şey. 


DİLİ 


KADIN: Dünyanın en duygulu insanı sen 
misin? Evlenmek suç mu? Ne yapalım? 

ERKEK: Bir şey yapalım demiyorum. 

KADIN: Onun da canı çeker, diyorsun! 

ERKEK: Bayağılaştırma! Küçültme bu kadar. 

KADIN: Aciyorsan git; seni bekliyor, 

ERKEK: Böyle konuşma! 

KADIN: Hem bu gece yalnız. Annesi bir 1a- 
nıdığına gilti; aşağıda bir o var. Demin 
ben uyurken gidebilirdin; seni bekliyor. 

ERKEK: Çok hainsin! 

KADIN: Bu oda ne kadar soğuk. Elimi yor- 
gandan çıkardım, dondu bayağı. Çok soğuk. 

ERKEK: Kışın en sert günleri. 

KADIN: Yatak da soğudu birden, Biz kaçta 
yatmıştık? i 

ERKEK: On biri geçiyordu. (İçini çeker.) OF, of! 

KADIN: Düşünme! İlk bizimle olmuyor. 
(Aldaki kız işveli güler.) 

KADIN: Güldü. 


ERKEK: Evet. 

KADIN: Bir tuhaf. 

ERKEK: Kasıtlı yanit. 

KADIN: Hayır hayır! Olamaz mı? 
ERKEK: Ne olamaz mı? 
KADIN: Annesi de yok. 
ERKEK: Anlamadım. 


KADIN (Sinirli, güler) : Çok aptalsın! İçeriye 
bir erkek almış olamaz mı? Hazır annesi 
de yok bu gece. (Altin kız, gene güler.) Gülü- 
şüne baksana! 

ERKEK: Olamaz! 

KADIN: Yani sana ihanet etmez, öyle mi? 

ERKEK: Neler düşünüyorsun? 

KADIN: Sen düşündürüyorsun! 

ERKEK (Üzgün): Keşki aşağıda öyle biri 
olsa! 

KADIN: Ne olurdu? 

ERKEK: Düşünmezdini. 

KADIN: (İçini çeker): Ben de. 

ERKEK: Üzülme! 

KADIN: Üzülen sensin! 

ERKEK: Anla beni! 

KADIN: (Birden, sert) : Anla beni, anla beni! 
ÖFT, sen kaç kişiyle evlisin kuzum? 

ERKEK: Dur! Bir tıkırtı... Aşağıda... Dinle! 

KADIN (Sert) : Seni istiyor, hadi git! 

ERKEK. (Sakin): Duymuyor musun? 

KADIN f(Sakin) : Duydum. Taşlıktan sesleni- 
yor. İç gıcıklayıcı bir ses... Ben o erkek 
olsam... 
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ERKEK: Alay etme! Başka bir şey bu. 
KADIN (Seri): Ne? 
ERKEK: Kokuyu duymuyor musun? 


KADIN: Başımın ağrısından koku duyacak 
halde miyim? 


ERKEK: Keskin bir koku. 

KADIN (Alaycı) : Esans sürünmüştür. Göğsüne 
ve gerdanına. Sevdiğin esans: Şa Nuvar! 

ERKEK (Dalgın) : Evet evet, eskiden yapmaz- 
dı... Fakat doğru değil! 

KADIN (Bağırır) : İstemiyorum. 

ERKEK (Sakin) : Odada mangal yakıyor. Kö- 
mür kokusu bu. 

KADIN (Sakin): Onu da nerden çıkardın? 

ERKEK: Geçen kış,. mangallarını hep taşlıkta 
yakarlardı. Demek şimdi... Başın hâlâ 
ağrıyor mu? 

KADIN: Hem de nasıl! 

ERKEK: Mangalı odada yakıyor. Bütün du- 
, man yukarı vuruyor. Tavan zaten alçak. 
Pencereyi açayım; oda duman içinde. 

KADIN: Çok soğuk. 

ERKEK: Öteki odaya geçelim; kalk! Durul- 
maz burada. 

KADIN: Ah başım! Uyumak istiyorum. 

ERKEK: Uyuma! Kömür kokusu... Sessizce 
insem aşağı, baksam.. 

KADIN (Dalgın) : Sessizce inemezsin, merdi- 
venler gıcırdar, Karanlık. Ayağın bir ya- 
rığa saplanır. Hem kendi odası, Sen is- 
tediğini yapmıyor musun, onun hemcn 
üstünde? i 

ERKEK: Geçen kış annesine o kadar söyle- 
miştim: Taşlıkta mangal yakmayın, bütün 


duman yukarı vuruyor, hasta ediyor beni... 
demiştim. 


KADIN: Konuşmak için firsat kollamışsındır. 

ERKEK: Bütün kış hasta gibiydim. Evdc 
olduğum zamanlar başımda bir ağırlık. 
Hiç geçmezdi. Hatırlıyorum. Ama bu şim- 
di... Doğru değil! Döşemenin deliklerin- 
den gaz, bu odaya doluyor. Nasıl anla- 
madık! 

KADIN: Bu saatte uyurduk hep. 

ERKEK: Günlerdir başın ağrıyor. Gaz. Kar- 
bon monoksit. Zehirler... 

KADIN (Hafif güler): O kadar büyülime! 
Sebep başkadır. Hem bu cv... Duvar- 
larda sıva bile kalmamış. Çıtalar, çerçe- 
veler, tavan... Rüzgâr cirit oynuyor; 
gaz falân kalır mi; uçar, 
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ERKEK: Hayır hayır! Aşağının bütün gazları 
burada. Zehirli dumanlar. Kokuyu nasıl 
da duymazsın? Kaçalım bu evden. 

KADIN: Nereye? 

ERKEK: Buluruz; ev mi yok? Ne ses, ne gaz. 
Beton. 


KADIN: Kömür ve gaz her yerde. Ses her yerde 
var. 


ERKEK: İnsan burda ölebilir. 

KADIN: Ölseydi o ölürdü. Odada mangal 
yakıyorsa soluduğu havayı düşün! Belki 
pencereyi bile açmamıştır. Aşağıda... Biz 
yukardayız! 

ERKEK: Bütün duman yukarı vuruyor. İki 
odalı başka yer mi yok? 

KADIN: Bir oda yeterdi. 

ERKEK: Siyahlığı görmüyor musun? Kalk! 
İnce bir sis gibi kömür dumanı... 

KADİN: Karanlığı duman diyorsun! 

ERKEK: Karanlığın üstünde bir duman bu! 
İyi bak! 

KADIN: Lambayı yakma! Ben bir şey gör- 
müyorum. Başım ağrıyor; ışık daha çoğal- 
tır bu ağrıyı. 

ERKEK: Bu santic uyanmazdık hiç. Şimdi 
anlıyorum başının neden ağrıdığını. On 
beş gündür bende de sürekli bir bitkinlik... 
Sana söylemedim. 

KADIN: Korkuyor musun? 

ERKEK: Bile bile zehirlenmek ister miyim? 

KADIN: Söyleriz, bir daha 

ERKEK: Yakar. Öç alıyor. 

KADIN fdcılı, güler) : Senden mi? Onun düş- 
manı ben'im. Aşağıda aylarca seni bek- 
ledi; bir gün ben geldim, seni elinden 
aldım, seni ona bırakmadım. Fakat ne 
yapsın, sobası yoksa? 

ERKEK: Odada mangal yakılır nı? Kıvıl- 
cın... Yangın çıkar... Tehlikeli. 

KADIN: Kendini mi, onu mu düşünüyorsun? 


yakmaz. 


Ben uyumak istiyorum. 

ERKEK: Uyuma, kalk! 

KADIN: Bu karanlıkta kalkacağım du nc 
olacak? 

ERKEK: Öteki odaya geçelim. 

KADIN: Duman oraya da sızmıştır. 

ERKEK: Sobayı yakarız, bir çay yaparım, 
başının ağrısı geçer. 

KADIN: Kolay geçmez bu ağrı... Çok denedim. 


Uyursam belki. (Esner.) Uykum var, çok 
uykum var... 


(Altta kızın gülüşü.) 


Âziz Nesin 


SEN GARA DEĞİLSİN! 


(Oyun, 1 Perde) 


KİŞİLER: 


PREN, Yuntabur kentinin belediye başkanı. Sol 
kolunu savaşta yitirmiş. 30-35 yaşlarında. 


Tören için resmi elbisesini giymiş. Göğsünü, 
sol omuzundan beline kadar yanardöner 
bir atlas şerit örler. Yakasında bir nişan. 

SALSİ, Topal. Koltuk değneğiyle yürür. 30 
yaşında. Yunlabur'un Gizli Güvenlik Ser- 
visi Şefi. Göğsünde madalyalar. 

GARA, Kısa boylu, zayıf, çelimsiz, korkak, 
pısırık, 28 yaşında. Yalınayak. Eski, yır- 
tık, kirli keten elbise içinde. 


YER: 


Yuntabur adlı kentin geniş alanı. 


ZAMAN: 
Öğle sonrası. 


OLAY: 


Yuntabur'lu kahraman GARA adına dikilmiş 
anıtın açılış töreni. Olay, törenin sonunda geçer, 


Solda, anıtın kaidesi. Anıtın, aşağı bölümünden 
pek az yeri görünür. Anıtın kaidesinde şu yaztt okunur : 
“Kahraman Gara! Öldü, ama kalbimizde yaşıyor. 
(1518-1979)” 

Sağda, üstünde mikrofonlar, burdak, sürahi olan 
bir söylev kürsüsü. Kürsüye birkaç basamakla çıkılır. 
Şuraya buraya o ülkenin bayrakları asılmıştır. Anıtla 
kürsünün önündeki alanı dolduran -görünmeyen- on- 
binlerce kişinin, zaman zaman sesleri, bağırmaları, 
alkışları, gürüllü ve uğultuları, söylevciye olumlu 
tepkileri duyulacaktır. 

Perde açılmadan, o ülkenin ulusal marşını bando 
çalmaktadır. Perde açılırken marş da öitmiş olur. 
PREN'le SALSİ, kürsünün dibinde “esas vaziyet”- 
iedirler. Marş bitince PREN kürsüye çıkar. PREN 


Konuşurken, kürsünün dibindeki SALSİ, zaman zaman 

coşkuyla bağıracak, onu alkışlayacaklır.) 

PREN (Söylev verir) : Haşmetmeab efendimiz!.. 
Saygıdeğer başbakanımız! Sayın bakanla- 
rımız ).. Yuntabur'a şeref veren büyük konuk 
larımız! Sevgili hemşerilerim... Çok değerli 
Yuntaburlular!.. Yuntabur'a hoşgeldiniz! 
Yuntabur'un sevgili çocuğu ulusal kahra- 
manımız Gara'nın anıtını, haşmetmeab 

efendimiz Kralımız açtıktan sonra, burda, 

benden önce konuşan sayın hatipler, tarihi- 
mize altın harflerle yazılmış şerefli sayfalar 
kazandıran Yuntaburlu kahraman Gara'nın 


yaşamını, örnek kişiliğini, savaşlardaki yi- 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


gitliklerini dile getirdiler. Ben... Ben... 
Ben... Bu sıcakta sizleri daha çok yormamak 
için sözlerimi kısa keseceğim. ( Uğultu.) 
( Sesler.) 

— O bizim için ölmüştü... 

— Yurdu için... 

— Ölümsüz Gara... 

— Gara için canımız feda... 

— Yorulmadık, anlat... 

— Anlat... 
(SALSİ, bağırmalara katılır.) 


PREN: Yani... Demek istedim ki... Yüksek 
müsaadeniz olursa, sevgili arkadaşım Gara 
üstüne birkaç anımı anlatmak istiyorum... 
Gara! Ölümsüz Gara, benim en yakın ar- 
kadaşımdı. (Duygulandığından sesi titreyerek.) 
O benim dostumdu, o benim en yakınımdı, 
o benim her şeyimdi. Şu kadarcıkkenden 
beri benin arkadaşımdı. Ben burda, şu 
anda, Yuntabur'un Belediye Başkanı ola- 
rak değil, eşsiz kahraman Gara'nın bir ar- 
kadaşı olarak sizlere bir anımı anlatacağım. 
Hiç unutmam birgün... (Düşünür.) Bana 
demişti ki... “Kardeşim Pren” demişti, 
hayır, kardeşim Pren dememişti, bugünkü 
gibi aklında: “Sevgili kardeşim Pren” 
demişti, “göreceksin bak, sen birgün bu 
Yuntabur'un belediye başkanı olacaksın.” 
demişti. Ben o zaman inanmamıştım... Ama 
onun o zaman dediği, işte bugün gerçek- 
leşmiş bulunuyor. Ve Gara sözlerine şöyle 
devam etmişti: ““Sevgili kardeşim Pren, 
göreceksin, sen, belediye başkanlığından 
sonra senatör de olacaksın ? Evet, işte böyle 
demişti... Gara, daha o zamandan ileriyi 
gören, uzak görüşlü bir çocuktu. (Alkışlar 
ve bravo sesleri.) Sonra Gara bana, “Ne yazık 
ki ben o günleri göremeyeceğini sevgili 
kardeşim Pren.” demişti. (Gözyaşlarını tut- 
mak için burnunu çeke çeke konuşur.) “Niçin 
böyle söylüyorsun sevgili kardeşin Gara?” 
diye sormuştum. “Çünkü” demişti, “Ben 
yirmi sekiz yaşımdayken, bir pazar günü, 
tam öğle üzeri öleceğim!” İnanılması güç 
ama, gerçek budur: Gara sözünde durdu, 
tam söz verdiği saatte öldü. ( Ağlar.) Öleceği 
tarihi, günüyle, saatiyle bilmişti. 

Sesler : 
— Mübarek adam... 
— Sen ölmedin Gara... 


su 


— Kalbimizde yaşıyorsun! 
— Ölümsüz Gara... 

SALSİ: Toprakta yatıyor, 
yaşıyorsun. 

PREN (Gözyaşlarını silip, ses ayarlar) : Kahra- 
manlar ilk savaşlarında ölmeyen ama son 
savaşlarından da sağ çıkmayan kişilerdir. 
(Mendiliyle gözyaşlarını siler.) İşte o, böyle 
bir kahramandı. (Alkışlar.) Şimdiki gibi 
gözümün önündedir; mahalle kavgasında 
atılan bir taşla alnından yaralanmıştı. Öyle 
kan aktı ki ölecek diye korktuk. Ama o, 
“Korkmayın ölmem, çünkü bu benim son 


ama kalbimizde 


savaşım değil.” demişti. (Alkışlar.) Sayın 
Yuntaburlular! Başkanımız bir müjde ver- 
diler. Yüksek müsaadeleriyle o müjdeyi 
size iletiyorum. Altı yüz yıllık Yuntabur 
kentine, bundan sonra, onun yetiştirdiği 
kahraman Gara'nın adı verilecek ve ken- 
timiz Garabur alacaktır, 
tır, (Alkışlar. Kürsüden anıta doğru uzanarak.) 
Sevgili kardeşim Gara, en yakın arkadaşın 
Pren sesleniyor. Garaburlular senin izinde 
* yürüyeceklerine ant içiyorlar... (Uğultu, 
sesler.) 
— Ani içiyoruz! 


adını almış- 


SALSİ: Yaşasın, yaşasın Gara!.. 

(PREN kürsüden inerken uğultu uzaklaşmak- 
tadır. SALSİ, elini sıkıp kucaklayarak PREN'i 
kutlar.) 

PREN: Nasıl konuştum? 

SALSİ: Çok güzel, kutlarım Pren... 

PREN: Sağol... Çok yoruldum. Rica ederim, 
bakıver şurdan, halk dağılıyor mu? 

SALSİ (Kürsüye çıkıp uzaklara bakarak) : İnsan- 
lar, ırmaklar gibi kol kol akıyor. Kral haz- 
retleriyle maiyetlerinin arabaları taaa ner- 
de... (İner kürsüden.) Hadi, Belediye sarâ- 
yına gitmeyetek misin? 

PREN: Gideceğim ame, kımıldayacak halim 
kalmadı ki... Biliyorsun, bu törenin hazır- 
lanması için çok yoruldum aylardan beri 
çalışmaktan... 

SALSİ: Ama başardın... 

PREN: Neyse, bu belâyı da atlattık başımız- 
dan... 

SALSİ (Beld sözüne şaşırmış) : Anlamadım, ne 
dedin? 

PREN: Yani... Şu işler. Kolay değil Salsi, Bele- 


sız 


diye başkanı olarak bütün yük benim omuz- 
larımdaydı. 

SALSİ: Kral hazretleri ve maiyeti erkânı vali 
konağına gidiyorlar. 

PREN; Valiye, geceki ziyafete kadar beni hiç 
aramamasını söyledim. Biraz da o uğraşsın, 
değil mi ama? 

SALSİ: Elbette... (dnıfa gider, anttla konuşur.) 
Hey gidi Gara hey... Kim derdi ki günün 
birinde dünyanın en büyük kahramanların- 
dan biri olacaksın... Öleceğim aklıma gelirdi 
de işte bu gelmezdi. 

PREN: Neden? 

SALSİ; Çünkü dünyanın en korkak insanıydı 
bu Gara. Yüreksiz, tabansız bir oğlandı. 
Kızlardan bile dayak yerdi çocukken... 
Bizim bu Yuntabur'da... 

PREN: Yuntâbur değil artık, Garabur... 

SALSİ: Peki, bu Garabur'da onu dövmeyen 
hiç bir yaşıtı yoktur. 

PREN: Peki ama niçin? 

SALSİ: Ne bileyim ben... Keyif için döverdik 


sanki... Ama o da dayağa kaşınırdı doğrusu... 


Dayak yemeden duramazdı... (Birden hatır- 
lamış.) Neden bana sorup duruyorsun sanki... 
Sen bilmez misin? Söylevinde, en yakın 
arkadaşın olduğunu söyledin ya... 


PREN: Evet, çok yakın arkadaştık... Ne ya- 
kışıklıydı ama... Uzun boylu, geniş omuzlu, 
alın açık... Yani tam bir kahraman... 

SALSİ (Gülerek): Kim? Garamı? Alay mı 
ediyorsun! Kara kuru, kavruk, sıska bir 
oğlandı. İyi beslenmedi ki gelişsin... Açlık- 
tan, kümeslerden yumurta çalardı... 


PREN: Bir ölünün, hem de bir ulusal kahra- 
manın arkasından böyle konuşman hiç de 
doğru değil... 

SALSİ: Hayır, yani... Sen deminki konuşman- 
da, yürekli, kavgacı filan olduğunu söyle- 
miştin de... 

PREN: Benim sözlerim, bir tören konuşma- 
sıydı Salsi.... Bütün bir ulusun övündüğü, 
tarihe geçmiş bir kahraman için başka ne 
demeliydim yani? 

SALSİ: Anladık ama, sen bana bile burda, onun 
uzun boylu, geniş omuzlu olduğunu... 
PREN: Ben söylemesem bile onu herkes öyle 
biliyor. OfT, çok yorgunum, kalabalık dağı- 
lana kadar burda kalacağım. (Arkası anma 

dönük, kürsünün dibine oturur.) 


TÜRK DİLİ 


SALSİ: Ben de şoföre, yürümek istediğimi 
söylemiştim. 

PREN: Düşünüyorum da bazı... Savaşta bir 
kolumu kaybettim de ne oldu sanki... Hiç! 

SALSİ: Ama bugün belediye başkanısın. 

PREN: Kolum kalsaydı da, bütün geri yanım 
gitseydi... 

SALSİ: Yani? Ölse miydin? 

PREN: Evet... Yaşamak güzel şey elbet Salsi; 
ama kahraman olmak yaşamaktan da 
güzel... Böyle tek kolla yaşamaktansa ben 
de ölüp Gara gibi bir kahraman olmak 
isterdim. 

SALSİ: Onu kim istemez? Kolay değil... Sa- 
vaşta çok insan öldü, ama hiç biri Gara 
gibi kahraman olamadı. Her ölen kahra- 
man olsaydı... Tarihte böyle kahramanlar 
ancak birkaç yüz yılda bir gelir. Ben de 
ayağımı kaybettim savaşta. Ama bugün 
topal da olsam sağ kaldığım için memnu- 
num. (Göğsündeki madalyayı okşayarak.) Bu 
madalya, ayağımın yaptığı işi yapamıyor... 
Ama ayağım da bu madalyanın yaptiğı işi 
yapamazdı. 

PREN: Açıkcası şu anıta baktıkça imreniyorum 
Gara'ya. Bu törene dünyanın her yerinden, 
her ülkeden gazeteciler, filimciler, televiz- 
yoncular geldi. Bütün ülke halkı coşkuyle 
ayağa kalktı. Yuntabur, Yuntabur olalı beri, 
bi tek bakan bu kente ayağını atmamışken, 
bak şimdi, koskoca kral... 

SALSİ: Efendim? 


PREN: Yani... Haşmetmeab efendimiz kral 
hazretleri başta olmak üzere, başbakan, 
bütün bakanlar geldi. Bütün bunlar hep 
Gara için... Bu içine kapanık kent, Gara 
yüzünden uyanıp canlandı.Bakan söz verdi, 
bir de fabrika yapılacak... Gara'nın doğ- 
duğu ev müze oluyor... Müzesini, anıtını 
görmek için turistler akın edecek, para 
yağacak Garabur'a, para... İnsanın adının, 
bir kente verilmesi ne demek Salsi, bir 
düşünsene... 

SALSİ: Kıskanıyorsun Gara'yı... 

PREN: Evet, açıkcası öyle... 

SALSİ: Ne çıkar? Bütün bu olup bitenlerden 
şimdi zavallı Gara'nın haberi bile yok. 
Bunları insan ölmeden önce görmeli ki... 

PREN: Olsun... Ya geride kalanlar? Bak, karı- 
sına da, anasına da aylık bağlandı. Yok- 
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sulluktan kurtuldular. Karısı, bir senatör- 
den daha çok aylık alacak. Ayrıca anasına 
koskoca bir ev verdiler, 

SALSİ: Çocukları da, zengin çocuklarının oku- 
duğu bir özel okula yatılı verilecek... 
PREN: Haa, askere gitmeden önce ne İŞ va- 

pardı? 

SALSİ: Kim? 

PREN: Gara. 

SALSİ (Çok şaşmış) : Nasıl? Hem o kadar yakın 
arkadaşın, hem de ne iş yaptığını bilmiyor 
musun? 

PREN: Ben Yuntabur'dan uzun zaman ayrıl- 
mıştım, biliyorsun... 

SALSİ: Ne iş mi? Gara ne iş yapabilirdi ki?.. 

PREN: Ama... 

SALSİ: Hayır, söylemek istemiyorum. Bir ölü- 

nün arkasından, hem de o, böyle büyük 
bir kahramansa, sağlığında neler yaptığını 
söylemek, saygısızlık olur... 
(GARA gelir. Yalınayak. Eski elbise içinde. 
Sakalı uzamış. Omuzundaki sopanın ucunda bir 
çıkın var. Çok yorgun. SALSİ'yis PREN'i gör- 
mez. Onlar da GARA'yı görmezler. GARA, 
anıtın dibine gider, kendi adı kazılı yazılın üs- 
iüne işemeye başlar.) 

PREN: Geçende Kolejin müdürü söyledi: 
Tarih kitaplarında eri geniş yeri ona ayır- 
mışlar. 

SALSİ: Elbette... Hakkı... Hayatını da filme 
almışlar, gördün mü? 

PREN: Tabii... Harika bir filim. Onun için 
romanlar, oyunlar da yazıldı. 

SALSİ: Karısı da anılarını yazacakmış, çok 
para veriyorlarmış... 

PREN: Ben de “Arkadaşım Gara” diye anıla- 

rımı yazmak istiyorum. 
(İşemekte olan GARA, keyifle ıslık galmaya 
başlayınca sese başlarını çeviren PREN'le SALSİ, 
onu arkadan görürler. İkisi birden bağırarak 
Jırlar. Topal SALSİ zorlukla kalkar.) 

PREN: Hcey... Ne yapıyorsun bel.. 

SALSİ: Tuuu... Rezil herif... Başka yer bula- 
madın mı ulan? 

(GARA, şaşkın ve ürkek onlara döner, pantalo- 
nunu toplamaya çalışır, düğmeleri açık kalır, 
donu görünmekte.) 

PREN: Topla önünü be pis herifi. 

(PREN koşar, GARA'nın anıt kaidesine dayalı 
söpasını kapıp ona vurinaya başlar. SALSİ de 
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anma dayanarak, kolluk değneğiyle GARA'ya 
vürür. GARA, hiç karşı koymadan elleriyle ken- 
dini korumaya çalışır, siner.) 

PREN: Rezil herif... 

SALSİ: Ülan sende hiç utanma yok mu be, bir 
kahramanın anıtına ha? ( GARA, dayaklan 
kurtulmak için durumunu değiştirirken, birden 
SALSİ'yle göz göze gelirler. Büyük şaşkınlık 
içinde, sopasını kaldırmış olan PREN”e bağırır. ) 
Dur, vurma!.. (Sessizlik ve swsukluk içinde bir 
gerilim.) Tanrım!.. Bu nasılşey?.. (Vurmak 
isteyen PREN'in sopasını tutarak) Ne yapıyor- 
sun Pren? Baksana, bu Gara!. 

PREN (Dehşel içinde) : Ne? Gara mı? 

(Bir süre donup kalırlar.) 

GARA: (Arkadaşı SALSİ'yi görmekten çok sevinçli, 
kollarını açarak ona atılır) Salsi, Salsi... Sen 
ha? Beni kurtar bu adamdan... Ama niçin 
dövüyorsunuz beni? 

SALSİ (Korkuyla geri çekilerek) : Sen? Sen ha? 
Gara'sın değil mi? 

GARA: Elbette canım... Sen ne kadar Salsi'y- 
sen ben de o kadar Gara'yım, bunca yıllık 
arkadaşını tanımadın mı yoksa? 

SALSİ: Korkunç bi şey... (PREN'i bir yana çekip 
fısıldar.) Hortlamış mı yoksa? Baksana ta 
kendisi... 

PREN: Gerçek mi? 

SALSİ: Tanımadın mı? 

PREN: Ben önu hiç görmemiştim ki... 

SALSİ: Ya söylevde? Anılarını anlatırken... 

PREN: Tören bu Salsi... Törende öyle söyle- 
mem gerekiyordu, resmi bir konuşma 0... 
Şimdi bu herif Gara mı? 

GARA (Kendisinden uzaklaşarak fısıldaşan SALSİ'- 
ye): Niçin bana öyle soğuk davranıyorsun 
Salsi? Yıllardan sonra bizim buraya dö- 
nünce, karşılaştığım ilk Yuntaburlu sen 
*oldun... 

SALSİ (Üzerine gelen GARA'dan korkuyle çekile- 
rek): Biz seni öldü biliyorduk Gara. Sen 
ölmedin mi? 

GARA: Yoo... 

SALSİ; Gerçekten yaşıyor musun şimdi? 

GARA: İşte bak, Görüyorsun ya... Az önce 
de işiyordum; yaşamasam işeyebilir miyim? 
Tut elimi, bak! 

SALSİ (Geri çekilerek) : Denek ölmedin? 

GARA fKakkahayla gülerek) : Çok tuhafsın yani 
Salsi... Bi türlü geberemedim işte... Toprak, 


5 TÜRK 

insanların en iyilerini, en yiğitlerini çekip 

kendine alıyor. Benim gibi bir serseriyi top- 

rak ne yapsın? Ne üstünde, ne altında ye- 

rim var toprağın! Öylesine kötü, öylesine 

bir işe yaramıyorum ki, toprak beni alma- 

yacak diye nerdeyse hiç ölmeyeceğime ina- 

nacağım geliyor. Hoş, bir gün ölünce, beni 

gömdükleri yerden toprak kusar .benim 

leşimi... 

PREN: Sen bunun Gara olduğunu iyice bili- 
yor musun? 

SALSİ: Ne gibi? Yani... Tabii... Elbette... 

PREN: Sakın sen Gara'dan başka biri olma- 
yasın... 

GARA: Ne diye başka biri olacakmışım? İnan- 
mazsan Salsi'ye sor. 

PREN: Yani... Belki Gara'ya benzeyen biri... 
Kendini Gara sanan biri... 

GARA (Gülerek): Salsi, söyle sen şuna, ben 

" Gara değil miyim? 

SALSİ: Ne yazık ki öyle... Capcanlı karşımda 
duruyorsun, 

GARA: Sence ölmeli miydim yoksa? | 

PREN: Ölmeliydin ya... Daha doğrusu, öldün 
bile, ama bundan haberin yok. 


GARA (Alaylı gülerek) ; Han, siz beni hortlak 
sanıyorsunuz belki de. Hortlak işer mi hiç? 
Gerçekten, neden kızdınız ben buraya işer- 
ken demin? 

PREN: Başka yer bulamadın mı işeyecek? Sen 
neden burasını seçtin? 

GARA: Özellikle seçmedim ki... Çişim geldi, 
işeyecek başka yer de yoktu bu düzlükte. 
Hava da sıcak... Buraya gölge düştüğü için... 
Ben burdayken, avucumun içi gibi bildiğim 
Yuntabur'da böyle bir taş yığını yoktu. 
Çok da biçimsiz... Nedir bu taş yığını? 

SALSİ: Bu bir anıt... 

GARA: Ece, ne olmuş? Dibine işedim diye 
kurumaz ya... 

PREN: Ama sen dibini suladın diye boy ata- 
cak da değil... 

GARA: Ne olacak bu koca taş? 

PREN: Okusana, bak ne yazıyor yazıtta? 

GARA: Okur yazar değilim ki... Salsi bilir, ben 
hiç okula gitmedim. 

SALSİ: Askerlikte de öğrenmedin mi? 

GARA (Hep gülerek konuşur) : Bu kafayla mı 
Salsi? Sen beni bilmez misin? 

SALSİ: Niçin geldin Garabur'a? 


DİLİ 


GARA: Garabur da neresi? 

SALSİ: Yani... Yuntabur'a neden geldin? 

GARA: Neden mi? Hiiiç... Doğup büyüdüğüm 
yer... Ne de olsa özlüyor insan... Korkma- 
yın, korkmayın, eskisi gibi hırsızlık, serseri- 
lik edecek değilim, Buralarda duruculardan 
da değilim. Birkaç gün kalıp döneceğim 
yine, 

PREN: Nereye döneceksin? 

GARA: Bilmem... Neresi olursa işle... Ana 
Salsi burda bana bir iş bulursa kalırım. 
Sen şimdi ne iş yapıyorsun? 

SALSİ: Yuntabur'un Gizli Güvenlik Servisi 
şefiyim... 

GARA: Haa, aynasızların, başı oldun demek... 

SALSİ: Gizli Güvenlik, Servisi şefi... 

GARA: Oooo, uzun bir adı var, büyük bir iş 
olmalı... 

SALSİ: Bu bay da, Belediye Başkanımız Bay 
Pren... 

GARA: Çok iyi... Büyük adam olmuşsunuz... 
Öyleyse burda bana küçük bir iş bulursu- 
nuz, geçinip giderim. 

SALSİ: Hiç gelmeseydin çok daha iyi olurdu. 

GARA: Eh, öyleyse biriki gün kalır giderin. 
Bakmayın öyle dediğime, kal descniz de 
kalmam; karımın suratını bile görmek is- 
termiyorum. Ama çocuklarımı çok özledim. 
Annem sağ mı Salsi? 


SALSİ (Kurnazca ve dostluk gösterisiyle elini omu- 
zuna kayarak) :. Gara, en iyisi sen hiç Yun- 
tabur'a uğramadan, burdan doğru git! 

GARA: Olur... Çocuklarımı, annemi bir görür 
giderim. 

SALSİ: Hayır, onları da görme... Yuntabur'a 
hiç uğramadan dön git hemen, dön git 
Gara!,. 

GARA: Anladım, sen o güvenlik müvenlik mi 
neydi, onun başı olduğundan, Yuntabur'da 
hırsızlık yaparsam beni tutuklamak zorun- 
da kalacaksın. Ama öyle bir niyetim yok 
ki... Bir cıgaran var mı Salsi? (SALSİ cıgara 
verir, PREN de ctgarasını yakar.) 

PREN: Duyduğumuza göre sen savaşa gönüllü 
olarak katılmışsın... 

GARA (Çok gülünçlü bi şey söylenmiş gibi gülerek) : 
Gönüllü mü? Ne gönüllüsü yahu? Evet, 
herkes savaşa gönüllü gittiğimi saniyor. 
Oysa ben karımdan kurtulmak istiyordum, 
yalnız ondan kurtulmak, başka bişey değil... 
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PREN: Yani sen savaşa gönüllü gitmedin mi? 

GARA: Gittim ama, neden gittiğimi ben bili- 
rim. Salsi de iyi bilir ya... Evet, ben hır- 
sızım, kaçakçıyım, serseriyim, şuyum bu- 
yum ama, kendime pezevenk dedirtmem... 
Oysa karım olacak namussuzun Yunta- 
bur'dan yatmadığı erkek kalmamıştı... Ben- 
den boşünmuyordu da... Hepsinin gönlünü 
yaptığı için yargıçlar, polisler hep ondan 
yanaydı. Böyle yaşamaktansa kendimi öl- 
düreyim, dedim, ama yapamadım... Denc- 
dim kaç kez, can tatlı, kıyamadım. Giğer- 
lerimden hasta olduğumdan askere de al- 
mıyorlardı. O sırada savaş patladı; taştan 
bile asker arıyorlar. Bir sahte sağlık raporu 
uydurup orduya gönüllü yazıldım. Ne diye 
sizden saklayayım, işte işin doğrusu bu... 

SALSİ: Peki Gara, bizim duyduğumuza göre, 
sen savaşta, en ileri ateş hattında çarpış- 
muşsın... Korkusuzca, yiğitçe düşmanın 
üstüne atılıyormuşsun, hatta madalya da 
almışsın... 

GARA: Doğru... Söyledim ya size, karımdan 
kurtulmak için kendimi öldürmek istiyor- 
dum. Sen bilirsin Salsi, ben ödleğin biriyim- 
dir." Yüreksizliğimden kendi canıma kıya- 
mayınca, savaşta ölümün üstüne üslünc 
vardını ki, bir düşman kurşunuyle geberip 
gideyim, Ama şansım yokmuş... Ne yiğit, 
ne namuslu, ne yakışıklı delikanlılar öldü 
de ben geberip kurtulamadım bi türlü, Kur- 
şun yağınuruna dalıyordum. Sanki üstüme 
gelen kurşunlar, beni görünce, gebertmeye 
bile değmez deyip başkalarıma yöneliyordu. 

SALSİ: Ya aldığın madalya? 

GARA: Madalya değil, madalyalar... Bir dolu... 
İyi ama siz nerden biliyorsunuz bütün bun- 
ları? 

PREN (Söyleyip söylememek için SALSİ'yle bakış- 
trklan sonra) * Gazeteler yazdı, bütün gaze- 
teler... 

GARA fŞaşmış): A, a! Daha neler? (Kahka- 
hayla gülerek.) Gazetelerde adım çıktı, öyle 
mi? 

PREN: Resinilerin de... 

GARA: Korkudan Kaçarken, terslik işte, hep 
ateş yağınurunun içine düşüyordum, onlar 
da boyunu madalya veriyorlardı. Üüüü... 
O kadar çok madalya verdiler ki... ( Üstünü, 
başını, ceplerini, çıkınını karıştırarak.) Olacaktı 


Ri 


yanımda bir iki tane...Öbürlerini orda burda 
sattım. Nereye tıkıştırdım bilmem ki... Ama 
madalyalardan birini iyi yutlurmuştum 
herife. Koydum önüne madalyaları, seç 
seç al, dedim, &nayiye... En büyüğünü, en 
süslüsünü seçti. “Ahbap, o pahalıdır. Bir 
paket cıgaraya vermem onu. Doyasıya bir 
yemek ısmarla, vereyim.” dedim. Ismarla- 
maz mı enayi, herifi bir kazıkladım ki... 

PREN: Bir yemeğe bir madalya, neresi kazık? 

GARA: Evci ama o madalya benimkilerden de- 
ğildi ki, başkasınındı. 

SALSİ: Yoksa çalmış mıydın? 

GARA: Hadi be... Ne işe yarar da çalayını? 
Kış geceleri cephede canımız sıkıldığından 
vakit öldürmek için madalyalarla kumar 
oynardık. Ben o madalyayı, savaşta değil, 
kumarda kazanmıştım. 

SALSİ: Okun, ne çıkar? 

GARA: Yahaı, madalya- 
sıydı. O gece, düşman nöbetçisiyle kumar 


düşman askerinin 


oynamıştık. Herif benim bütün madalya- 
larımı yuttu. Ben de, arkasını dönünce 
başını taşla ezip bütün madalyaları aldım 
geriye. 

PREN: Ne korkunç... Ne iğrenç... 

GARA fdranırken müdalyayı bulmuştur) : Hah, 
işle... Bi tane buldum en sonunda. Bak, biç 
de kötü mudalya değil Salsi, istersen sata- 
yım bunu sana. 

SALSİ: Kendinin mi? 

GARA: Seni de kazıklayacak değilim ya... 
Benimkilerden bu. 

PREN: Sen neden takmıyorsun? 


GARA (Acı acı gülerek) : Baksana, şu üstümdeki 
pırtılara... Madalya takmak için, madalya 
takılacak elbise gerekir. Bir keresinde yine 
bana törenle madalya vereceklerdi de, alay 
“komutanına, madalya yerine bir çilt postal 
verilebilir mi, diye sormuştum. Çünkü kıştı, 
her yer kar içinde, ayakkaplarım da delik 
deşik... Alay komutanı, depoda hiç postal 
olmadığını söyledi, ama madalya doluy- 
muş... Al bu madalyayı Salsi, zararlı çık- 
mazsın, sana Ucuza veririm. Doğrusu, bir 
savaş andaçı olarak hediye etmek isterdin 
ama, hiç param yok, karnım da öyle aç ki... 
Bir cıgara daha verebilir misin? (PREN 
cıgara verir, yakar.) İsterseniz size satayım 
Bay Pren... Kurdelesi kirlenmiş ama, değiş- 
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tirirsiniz. Sapasağlanı, demirden bir madal- 
ya, belki de çelik... Hem sizin elbisenize 
yakışır da.,. Sizden sonra da çocuklarınız, 
torunlarınız takar, çok sağlamdır. 

PREN: Var benim madalyam. 
SALSİ: Sana bu madalyayı niçin vermişlerdi? 
GARA: Unuttum gitti. Üüüü, hangi birini ha- 
tırlayayım? & 
SALSİ: Düşmanla göze göz, dişe diş çarpışır 
ken, çok ağır yaralandığını duymuştuk. 

GARA (Çok gülünçlü bir söz söylenmiş gibi kah- 
kahalar alarak): Evet, yaralandım ya... 
Anlatayım. O kadar çok ölümle burun 
buruna geldim ki, içime bir korku düştü; 
artık ölmek istemiyordum. Kanlı bir savaş... 
Bizim bölük cu önde. Sağımdakiler, solun- 
dakiler sapır sapır dökülüp ölüyor. Kaçma- 
yı kafama koydum. Yalnız savaştan değil, 
tüm askerlikten kaçacağım. Düşman sün- 
güyle saldırıya geçti. Can pazarı... Onlar 
bir alay, biz bir bölük... Kuru bir dere için- 
den tüymeye başladım. Yüzbaşı beni gör- 
müş tüyerken... “Dön!” diye bağırdı. Dön- 
sem, düşman öldürecek, kaçsam yüzbaşı vu- 
racak... Olduğum yerde kalsam, sonradan 
kurşuna dizecekler. Yüzbaşı makinalı ta- 
bancasıyle taradı. (Açın: göstererek.) Nah, 
işte tam burdan muhladı. Ben düştüm. 
Tam o sırada bir düşman mermisi, bizim 
siperleri havaya uçurdu. Havada kollar, 
bacaklar uçuştu. Bir de baktım, beni vuran 
yüzbaşı, güm diye havadan yanımın düşmez 
ni! Ama kafası yok... Omu apoletlerinden 
tanıdım. Artık yaradan mı, yoksa korkudan 
mı, orada bayılmışım. Hastanede gözümü 
açtım. Bütün bölükten bir ben sağ kalmı- 
şım. Kurşuna dizecekler diye beklerken, 
bir gün hastaneye general geldi, alnımdan 
öptü, madalyayı göğsüme taktı. 

PREN: Neden? 


GARA: Kendim yaralıyken, o halde yüzbaşıyı 
kurtarmak için kucağımda taşıdım diye.... 
Yüzbaşı kucağıma düşmüştü. 

SALSİ: İnanılmaz şeyler, beni şaşırtıyorsun 
Gara... 

GARA: Evet... Ben de çok şaşlım. 

SALSİ: Biz gazetelerde, bir tepeyi düşmandan 
senin tek başına aldığını, alayına büyük bir 
zafer kazandırdığını okumuştuk. 

PREN: Düşman tümeni, senin alayını kuşatmış, 
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sen tek başıma çemberi yarıp çıkmışsın: 
gazeteler böyle yazdı... 

GARA: Bu gazetelerin başka işleri yok da hep 
beni mi yazdılar? Peh... Sanki siz bilmez 
misiniz, gazetelerin doğru bi şey yazınadı- 
ğını... Pireyi deve yaparlar. Büsbütün de 
yalan değil, buna benzer bi şey olmuştu. 
Salsi, sen benim çocukluk arkadaşımsın, 
senden saklayacak değilim. Ben o zaman 
düşmana casusluk yapıyordum. 

PREN fİğrenerek yere tükürür) : Pis herifi. 

SALSİ: İğrenç... 

GARA: Anlatmayayım islerseniz... 

PREN: Anlat, anlat... 


GARA: Düşman kuşatmasını yavıp geçti, dedik- 
leri, işte budur. Düşman, zaten öbür yana 
geçmeme müsaade ediyordu. Düşman ko- 
mutanına bazı haberler vermek için o tepe- 
deki mularebe idare yerine gitmiştini. Sa- 
bah, daha hava aydınlanmadan, bizimkiler 
baskınla tepeyi aldılar. Şaşkınlıktan, tüfe- 
gin tetiğine bastım. Bir gölge yıkıldı, Ka- 
çarken düşman komutanını sırtından vur- 
muşum. Tam o sırada beni birisi yakaladı. 
Bir de baktım, bizim binbaşı, 
çum yok!” diye çırpınırken binbaşı alnım- 
dan öptü, Onbaşı bile yapacaklardı ama. , 
okur yazar olmadığımdan 
Madalya verdiler, 


“Benim su- 


yapantıdılar, 


PREN: Senin için duyduğumuz bütün haber- 
ler yalan mı? 

GARA: Neler duydunuz başka? 

PREN: Yaralı arkadaşlarını saatlerce sırtında 
taşıyıp, geriye, seyyar hastaneye taşınış- 
sın... 

GARA: Haa, bak işte bu doğru... Yalnız, kü- 
çük bir yanlışlık var. Sırtımda laşıdığım, 
yaralı değil, ölüydü. Birçok ölü vermiştik. 
Nereye baksan ceset, Adım atacak yer yok 
cesetlerden. Bizim assubay, yanımda yalı- 
yordu cansız. Nasıl olsa düşman soyup 
neleri varsa alacak. Hiç olmazsa ben ala- 
yım, dedim. Assubayın parası olduğunu 
bildiğim için, sırtlayıp uzak, tenha bir yere 


götürdüm. Yaralıların gözleri oönünde 
assubayın ceplerini boşallamazdım ya... 


Assubayın cesedi sırtımda giderken önüm- 
de bir araba durdu birden, generalin ara- 
bası... Yaralı assubayı hastaneye gölür- 
düğümü söyledim. 
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PREN: Yeter, yeter... 

GARA: Başka bir savaşta da ağır yaralı bir eri 
taşıdım sırtımda, Ama üstünden işe yarar 
hiç bir şey çıkmadı. Nasıl olsa ölecek, acı 
çekmesine dayanamadım, acısını dindirmek 
için beynine kurşun sıktım, sonra iki altın 
dişini söktüm... 

PREN: Allah belânı versin... Git burdan ça- 
buk, defol!.. 

GARA: Peki, gideyim... (Kente doğru yollanır.) 
Neden kızdınız ama, doğru söyledim diye 
mi? 

SALSİ: Nereye gidiyorsun ordan? 

GARA: Kente... 

SALSİ: Dön! 

PREN: Oraya gidemezsin!.. Hadi, nerden gel- 
dinse, yine oraya! 

GARA: Geldiğim yere dönemem ki... Deniz- 
den geliyorum. Savaş gemisindeydim, battı. 
Bütün arkadaşlar boğuldu. Ben de bir direk 
üstünde dalgalarla boğuştum... Denizde 
iki gece geçirdim. Sonrasını hiç hatırla- 
mıyorum, kendimi bir kıyıda buldum. Son- 
ra günlerce yürüdüm. Haftalar, aylar geçi, 
belki de yıllar. Savaşın çoktan bittiğini 
sonradan öğrendim. Orda burda küçük 
hırsızlıklar yaparak karnımı doyurdum. 
Ben zaten, büyük işler yapamam, küçük 
hırsızlıklar, karnımı doyurmak için... 

PREN: Ya casusluğu nasıl becerdin pis herifi. 

GARA: Ben doğrudan casus değildim ki, bir 
casusun emir eriydim. 

SALSİ: Biz seni, batan o ölüm gemisinde boğu- 
lup öldün, diye biliyorduk. 

GARA: Evet, ölüm gemisiydi... ÖM, bi türlü 
ölemedim işte. 

SALSİ: Senin o ölüm gemisine gönüllü gir- 
diğin de mi yalan? 

GARA: Yoo, bu yalan değil işte... Ben o zaman 
alay karargâhında çalışıyordum. Onbaşım 
eroin kaçakçısıydı. Onu yakaladılar, beni 
de nasıl olsa enseleyecekler. O günlerde 
ölüm gemisine gönüllü arıyorlardı ordu- 
dan. Yakalanıp kurşuna dizilmektense, ben 
de ölüm gemisine gönüllü denizci yazıldım. 
Ölüm gemisinde kurtuluş yoktu ama, eh, 
umut işte... Sonunda kurtuldum da... 
(PREN, GARA'nın suratına tükürür. GARA, 
bi şey olmamış gibi, kolunun yeniyle yüzünü siler.) 

SALSİ; Anlaşıldı... Sen şimdi Yuntabur'a uğ- 
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ramadan, çek git burdan!.. 

GARA: Ama bi kere çocuklarımı göreyim, an- 
nemi göreyim, ne olur!., 

PREN: Anneni göremezsin. 

GARA: Öldü mü yoksa? 

PREN (Yalan söyler) : Öldü ya... 

GARA: Öyleyse çocuklarımı... 

PREN: Onları da göremezsin... 

SALSİ: Seni tanımazlar ki... 

GARA: Olsun, ben onları tanıyorum ya... 

PREN: Çocukların da gitti burdan... Nereye, 
kimse bilmiyor. 

GARA: Öyleyse... 

SALSİ (Sözünü keserek) : Yoksa karını mı gör 
mek istiyorsun? 

GARA: Şeytan görsün onu... (Duygulu konuşur.) 
Bizim evin arkasında yaşlı bir meşe ağacı 
vardı. Bende o meşenin çok derin izleri var, 
çok anılarım var o meşenin altımda... Sa- 
vaştayken, en olmayacak zamanlarda birden 
o meşeyi düşünürdüm. Rüyalarımda gö- 
rürdüm hep, hele hastanede yaralıyken... 

PREN: Delol diyorum, git buralardan! 

GARA (Çok içli): Babam, annemi başka erkek- 
lerle yakalayınca, hep o meşenin altında 
döğerdi. 

SALSI: Git burdan Gara... 

GARA: Ama ben iyi oğul olaniadım, babamın 
yaptığını yapamadım. Ne kadar isterdim 
karıma sopa çekmek o meşenin altında... 


SALSİ (İki elini GARA'nın omuzuna koyar, yu- 
muşak sesle): Gara... Sen benim çocukluk 
arkadaşımsın... Söylemiştim sana: Bay Pren, 
belediye başkanı, yakında da senatör ola- 
cak... Bende Gizli Güvenlik Servisi 
yim... Anladın mı? 

GARA: Anladım... Sizi böyle yücelmiş gör- 
mekteri kıvançlıyım. 

SALSİ; Sen bize bütün suçlarını, kötülüklerini 


şefi- 


anlattın... 

GARA: Ama ben size güvendim. 

SALSİ: Sen bir yurt hainisin, dolandırıcı- 
sın... 

PREN: Hırsız... 

SALSİ: Katil hem de... 

PREN: Ölü soyguncusu... 

SALSİ: Casus... 


PREN: 
GARA: 
SALSİ: 


Namtıssuz, alçak!.. 
Evet... 
Yani suçlusun.... 
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GARA: Doğru... 

SALSİ: Yuntabur'a gelirsen, seni tutuklamak 
zorundayız. Mahkemeye verirler seni, a- 
sarlar, Anlıyor imusun, asarlar... 

GARA; Anlıyorum... 

PREN: Yuntabur'a uğramadan, kaç git bur- 
dan... 

SALSİ (Yalvarır): Hadi git... Ne olur... Bütün 
dünya senin... i 
PREN: Serseri olduktan sonra... Yuntabur'dan 

, başka her yere git... Her yer senin... 

SALSİ: Gidersen senin için çok iyi olacak... 

PREN: Hem senin için, hem de bizim için... 
Bütün Yuntaburlular için, ülke için, halk 
için... 

ŞALSİ: 'Tarih için de... 

GARA: Anlamadım, ne için? 

PREN: Bütün dünya için... 

SALSİ: Yuntabur'a girer girmez, seni yakalar- 
lar.. 

PREN: Asarlar... 

SALSİ: Zaten seni arıyorlar, 
lar... 


hemen asar- 


GARA: Assınlar, ama Yuntabur'da assınlar... 


Artık ölümden korkmuyorum ki... Ama 
kendi kendimi öldüremem, ben yüreksizin 
biriyim. O kadar da aptal değilim Salsi... 
Hiç ölümden korksaydım, bütün bunları 
size anlatır mıydım? Yalnız size güvendi- 
ğimden mi anlattım sanki... 


SALSİ: Niçin anlamıyorsun? 
GARA: Anlıyorum... 
caklar... Hiç olmassa Yuntabur'da assınlar, 
doğduğum yerde, tanıdıklarımın arasında... 
Bir kere göreyim Yuntabur'u, yeter... 
SALSİ: Olmaz Gara, olmaz... Rica ediyorum... 
PREN: Bak, ikimiz de yalvarıyoruz... Ha, se- 


Nasıl olsa birgün asa- 


nin paran da yoktur. Sat omadalyayı bana... 


GARA: Olur... 

PREN: Kaça? 

GARA: Bir paket cıgaraya veririm. 

PREN: Peki... (Bir paket cıgara verir.) Al... 
(Cebinden büyük kâğıt para çıkarır). İşte bu 
para da senin... 

GARA (Paraya bakar, şaşar): Ne kadar çok... Bil- 
seydim, bütün madalyalarımı sana satar- 
dım. (Madalyayı verir.) Maden istemiyor- 
sunuz, peki, gideyim öyleyse... 

SALSİ (Sevinçle): Git Gara, uzaklara, çok 
çok uzaklara... 
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PREN: Gidebildiğin kadar... 

GARA: Peki... Allahaısmarladık... 

SALSİ ve PREN: Güle güle.... 

(GARA yerden sopasını, çıkınını alır, ıslık ça- 
larak uzaklaşır.) 

PREN (Bir süre sessizlikten sonra elindeki madal- 
yayla oynayarak) : Bunu Gara Müzesine sata- 
rım... (Birden sevinçle.) Aa... Arkasında adı 
da kazılı... Beş on bin verirler değil mi? 

SALSİ: Daha çok eder... (Susma.) Yalnız... 

PREN: Ne var? 

SALSİ: Az para verdik ona... O parayla çok 
uzaklara gidemez ki.,. Ya döner gelirse? 


PREN: Doğru... Uzaklara gidemez. Çağır ça- 
buk, çağır da daha daha para verelim... 

SALSİ (&ürsüye çıkıp seslehir): Garaan, hey 
Garaa... Gel, geli.! Çiner.) 

PREN: Bak, bunu iyi düşündün. Cebinde bol 
para olmalı ki uzaklara gidebilsin... 

SALSİ: Diyorum ki... (Durur.) 

PREN: Ne diyorsun? 

SALSİ: Otobüse binse de... Bir kaza olsa... 

PREN: Ölse.. (GARA gelir, birden susar. Cebinden 
demetle çıkardığı parayı verir.) Çok uzaklara 
gidebilmen için, seni tanımadıkları yerlere... 

GARA (Parayı alır): Sağ ol... Neydi, senatör 
mü, inşallah olursun... 

SALSİ (Cebinden çıkardığı parayı verir): Al, ben- 
den de... 

GARA: Ama sana madalya satınadım ki... 

SALSİ: Biz seninle eski arkadaşız Gara... 

GARA (Parayı alır): Borcum olsun, bir madalya 
daha verirlerse, onu da sana getiririm... 

SALSİ: İstemem, sen burdan git yeter... 

GARA: Sağ ol Salsi.... 

PREN: Ama bizden para aldığını kimseye söy- 
leme.... 

GARA: Söylemem... 

PREN: Gitüğin yerlerde Gara olduğunu da 
söyleme! 

SALSİ: Başka bir ad kullan... Hadi uğurlar ol- 
sun... 

PREN: Yolun açık olsun... (GARA gider.) ÖF... 
Ölüm terleri döktüm be... Gitmeyecek diye 
öyle korktum ki... 

SALSİ: Biliyor musun, çok büyük şans; ya tam 
tören sırasında gelseydi... 

PREN: Evet... Ya biz de herkesle birlikte 1ö- 
renden sonra Garabur'a dönseydik de, 
o da arkamızdan kente geliverseydi. 
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SALSİ: Rezalet olurdu... Büyük bir tehlikeyi 
atlattık... 

PREN: Ya paraları alıp da bizi atlatırsa? 

SALSİ: Nasıl yani? 

PREN: Ya başka yoldan kente dönerse? Ba 
kayım arkasından... (Aürsüye çıkıp bakar.) 
Hayır, doğru gidiyor, uzaklaşıyor... 

SALSİ: Biz bugün burda gerçeğin acı yüzüyle 
karşılaştık... 

PREN: Evet ama, hangi gerçeğin? 

SALSİ: Gerçek birdir. 

PREN: Bir de bizim gerçeğimiz var, yali top- 
lumun, bütün ülkenin.. Hepimiz inandık 
Gara'nın bir kahraman olduğuna. Şimdi 
bunu tamı tersine çevirmeye kimsenin hakkı 
yok; Gara'nın kendisinin bile... Anıtı 
dikilmiş, müzesi yapılmış, tarihe geçmiş 
kahraman bir Gara; işte toplumun gerçeği 
bu... 

SALSİ: Evet, ama, salt gerçek bu değil ki... 
Burdaki Gara, salt gerçeğin ta kendisiydi. 

PREN: Korkunç çelişki de burda ya... Salt 
gerçek, her zaman toplumun gerçeğine 
uymuyor. Çelumlın dibine yorgun oturur, SALSİ 
de yanına oturur, cıgara yakarlar.) Hepimizin 
kahraman olarak bildiğimiz Gara, işte bu al- 
çaktır diyemezdik ya... Salt gerçeğin ne öne- 
mi var, bize bir kahraman gerekiyordu; biz 
işte onu bulduk... Salt gerçek olan Gara, 
bizim Gara'mız değil, bizin kahraman 
Gara'mız... O, başka bir Gara, serseri, 
hain... » 

SALSİ: Şaşılası bi şey... Sana hak vermediğim 
halde, senin gibi davranmak zorunda duyu- 
yorum kendimi... Salt gerçek, toplumun 
gerçeğine uymuyor diye anıtı mı yıkacak- 
tık, müzeyi mi kapatacaktık? Bilmiyorum, 
hangisi doğru olan; toplumun yalanı ger- 
çeksanması mı, yoksa salt gerçeğin bilinmesi 
mi? (Susma.) Ya illede Yuntabur'a, yani 
Garabur'a gitmek için direnseydi? 

PREN: Yapılacak tek şey vardı o zaman, onu 
burda öldürmek... 

SALSİ: Ben de aynı şeyi düşünmüştüm. 

PREN: Mantık bu... Halkı hayal kırıklığına 
uğratamazdık... Ben şimdi, bizim kahra- 
man Gara'mızın, bu serseri Gara olduğuna 
inanmıyorum. Hem o, hem o değil... 

SALSI: Evet... Gara'nın bir serseri olduğunu 
anlarsa halk, bütün larihten kuşkuya düşer.. 
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PREN: Yanlış bi şey yaptık. Biz bunun eline bir 
başka adla sahte kimlik verecektik. 
SALSİ: Çağıralım öyleyse... (Aürsibe çıkar ses- 

lenir.) Gitmiş çoktan, görünürlerde yok. 
(İner.) Ben Gara'yım dese bile, artık ona 
kimse inanmaz ki... Deli, derler. Var böy- 
leleri, kendilerini tarihsel bir ünlü kişi sa- 
nanlar. 
PREN: Tek, biricik Gara var, o da bizim kalı- 
raman Gara'muz... 
SALSİ: Artık gidelim mi? 
PREN: Öyle yorgunum ki... 
SALSİ: Gara belediye 
verilecek ziyafet saat kaçta? 
PREN: Sekizde... 
(GARA dönüp gelmiştir. Arkalarında olduğu 
için PREN'la SALSİ onu görmezler.) 


PREN: Kente gitmek için direnseydi, tabancayı 


şereline sarayında 


hazırlamıştım... 

SALSİ: İyi ki söz dinledi... 

PREN: Belki de onu öldürmek daha iyi ohur- 
du. 

GARA: Ben döndüm... 


“(PREN'ie SALSİ, GARSyı görünce Ode 
nup kalırlar.) 
SALSİ: Neden döndün? (GARA susar.) 
PREN : Daha para mu istiyorsun? (GARAJ 


susar.) 

SALSİ: Haa, Biz 
seslendik ama duyuramadık. Gara oldu- 
ğunu gizlemek için bizden bir sahte kimlik 
istiyorsun, değil mi? 

GARA: Yoo... Neden başka ad kullanayım? 
Ben Gara'yım! 

PREN (Bağırır): Sen, Gara değilsin!.. 

GARA (Sükünetle): Gara'yım... 

SALSİ: Gara, sen Gara değilsin. Artık Gara 
değilsin... 

PREN (Bağırır): Bundan sonra Gara değilsin.. 

SALSİ (Cebinden demelle çıkardığı parayı uzatır): 
AL,.. Gara değilsin anladın mı? 

GARA: İstemem... (Cebinden çıkardığı paraları 
da verir.) Alın bunları da... (Alnazlar. Yere 
alar.) 

PREN; Madaulyanı saunaklan vaz mu geçtin? 

GARA: Madalya da sizin olsun, 

SALSİ: Peki, neye döndün geriye? 

GARA: Yuntabur'a 
rası... 

SALSİ: Yuntabur yok artık, adı bile değişti. 


anladım... de arkandan 


gideceğim, göreceğim 0- 


520 


GARA: Olsun... O meşe ağacını görüp döne- 
ceğim. Yalnız o kadarcık. 

PREN: O meşe ağacını çoktan kestiler. 

GARA: Yerini görürüm... 

SALSİ: Yeri de kalmadı. Apartıman yaptılar 
oraya. 

GARA: Olsun...O meşe ağacından ille bi şey 
kalmıştır yine, öyle büyük bir meşe ağa- 
cıydı ki.... 

PREN: Öyleyse niçin paraları geri verdin? 

GARA: Paralarınızı 
beni kente.... 


vermesem, sokmazdınız 
SALSİ: Laf anlamıyorsun, seni asarlar kentte, 
GARA: Size ne? Assınlar... Ama yalnız... Se- 
nin sözün geçer Salsi, ne olur beni o meşe 
ağacının olduğu yerde assınlar. (Susma.) 
Şimdiye kadar asılacak öyle büyük suçlar 
işledim ki, her sefer asacakları yerde ma- 
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dalya verdiler bana... Belki yine öyle olur, 

PREN (GARA'nın arkasına geçer): Niçin başka 
yoldan gitmedin kente de, burdan geçtin? 

GARA: Söyledim ya, paranızı geri vermek İ- 
çin... 

SALSİ (Yalvarır): Hadi Gara... Git burdan... 

GARA: Peki ama niçin? 

SALSİ: Gara, çünkü sen Gara değilsin!... 

GARA (Hep sakin konuşurken ilk olarak bağırır): 
Gara'yım ben, Gara'yım... 

SALSİ: Gara değilsin... 

GARA (Haykırır) : Gara'yım! ( Arkasındaki PREN 
tabancasını çıkarır, doğrullur, GARA'yı vurur. 
GARA, işediği yere yıkılır. Yattığı yerde kıv- 
ranarak.) Görürsünüz, yine madalya vere- 
cekler işte... Onuda sana veririm Salsi, 
Gara'yım, şimdi anladınız mı? Ben Gara'- 
yım... 
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Sahne, çabucak değişebilen, iki yüzlü, 
dört, beş panodan ibarettir. Panoların bir yüzü 
Köy İhtiyar Kurulu'nun toplandığı odayı, öleki 
yüzü RAFET'in evindeki iki göz odadan birini 
gösterir. Her iki oda için, sadece oyunda geçen 
öğeler bulunur: Kapı, pencere, kerevet, hasırdan 
alçak iskemleler, su testisi ub. 

Konuşmalarda şive, her hangi bir yöresel ağız 
kullanılmaz. ELVAN ÇOCUK'un üstündekinden 
başka, herkesin sırtindaki, gündelik giyimidir. 
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(Köy İhtiyar Kurulu'nun o toplandığı oda.) 
FETTAH (Pencerenin önünde dikilmektedir. Dı- 
şarıya bakarak): Hava bozdu Rüstem 
Dayı. Aktaş'ın yukarısında bulutlar kü- 
melendi ki... 
RÜSTEM: Yağacak galiba. Zaten iki günden 
beri kızdırıp duruyordu. 
FETTAH: Bir boşalırsa, dur durak bilmez. 
Toprağın altını üstüne getirir vallahi! 
HAYDAR: Bıldırki yağmur aklınız da mı? 
Yer-gök suya kesmişti hani... 
RÜSTEM: He ya... O nasıl yağmurdu öyle? 
Tutun ki, tufan! Tufan dediysem, Hazreti 
Nuhunki hiç kalırdı yanında. 
HAYDAR: Yine tevatüre başladın Rüstem Dayı, 
RÜSTEM: Sen ne diyorsun bre Haydar? 


Bu köy kurulduğundan beri öyle bir yağ- 
“ mur görmemişti. 
HAYDAR: Zorlaaa,.. Bir duyan da 
sanacak. 
RÜSTEM: Yalan mı ya? 
HAYDAR: Abarttığın kadar değildi. 
FETTAH; Yağmuru bırakın da, pencereden 
dışarıya bakın hele... 
HAYDAR ( Kalkar, pencereye yaklaşır) : Ne olmuş 
ki? 
FETTAH: Şu gelen Mecit Ağa değil mi? 
HAYDAR: Dur bakayım... Sahi o... 
FETTAH: Yel-yepelek gelişine bakılırsa, bir 
şeylere canı sıkılmış yine... 
HAYDAR: Haklısın Fettah, Var bir sıkıntısı... 
Yoksa böyle evecen yürümez bu herif, 
RÜSTEM: Hele gelsin... Sorar 
MECİT (Girer): Selâm! 
RÜSTEM: Aleykümselâm Mecit. Hoş geldin. 
FETTAH: Buyur ağa. Şöyle kerevete buyur. 
RÜSTEM: Şu tabakayı al da, bir cigara sar. 
MECİT: İstemez. 
HAYDAR: Uşaklara söyleyelim, çalkama ne- 
yin yapsınlar. Hava da bir boğucu ki... 
FETTAH: Aşağıda, buz gibi suyla bir çalkama 
yaptıralım canım. Yüreğin soğur. 
MECİT: İstemez dedik ya... 
RÜSTEM. Canın sıkkına benzer. 


essalı 


öğreniriz. 


Ne o, bir 


522 


var? 

MECİT: Bu köy gün güne bozuluyor Rüstem... 
Rezillik aldı yürüdü. 

RÜSTEM: Hayrola? 

MECİT: Olup biteni bir bilsen, hiç de hayır- 
dan kapı açmazdın. 

RÜSTEM; Merak ettim doğrusu... Şu ağzın- 
daki baklayı çıkar da, neyin nesiymiş 
seni böyle kara kara düşündüren, biz de 
anlayalım. 

FETTAH: He ya... Merak ettik doğrusu... 
HAYDAR: Mecit Ağa'nın suratına bakılırsa, 
öyle ulak tefek bir şey olmasa gerek. 
MECİT: Sen ne zamandan beri insanın sura- 
tından feylini ve de olup biteni keşfetmeyi 

öğrendin, Angut Haydar? 

HAYDAR: Angut deme Mecit Ağa! Bilin ki, 
bu Angut lafına evvekeski kızarım. 
RÜSTEM: Hele sen sus Haydar! Sus da, şu 

işin aslını astarını bir öğrenelim. 

MECİT: İşin aslı astarı, dünkü veletler boyla- 
rına bakmadan eşkiyalığa çıkıyorlar, 

RÜSTEM: O da ne demek? 

MECİT: Ralevin veledi olacak Elvan, benim 
mandanın gözünü çıkarmış. 

RÜSTEM: Yok canım!.. Bak hele keretaya! 

FETTAH: Durup dururken mi? Zoru neymiş 
peki? 

MECİT: Elvan'ı bul da, zorunu ondan sor. 

FETTAH: Pek öyle hayta bir çocuğa benze- 
mez ya bu Elvan... Kaza maza olmasın 
sakın? 

MECİT (Öfkeli): Ben kaza maza anlamam. 
Canımdan çok sevdiğim mandam kör 
oldu gitti. 

RÜSTEM: Canım, hemencecik hayıflanma 
öyle. Belki de küçücük bir yaradır. 
Nalbant Hüsrev'e bir baktırırsın. Melhem 
çalar, bir çaresine bakar. 

MECİT: Göz förtlemiş çıkmış, sen hâlâ mel- 
hemden söz ediyorsun, 

HAYDAR: Canım, gözü förtledi diye, manda 
elden çıkmadı ya bre Mecit Ağa, Varsın 
Dir gözü de görmesin. Alt tarafi... 


MECİT: Haydar! Angut Haydar! Sen ömrü 
bilâh manda gözüne canü gönülden bak- 


mazaratlık filan mı 


un mı hiç? 
HAYDAR. (Biraz bozuk): 
muş yani? 
MECİT: Bakmamışsın... Baksan 


Baktım... Ne ol- 


böyle ko- 
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nuşmazsın. Manda deyip geçme Haydar! 
Abul-abut, battal ve de tembel bir hay- 
vandır. Amennâ! Pekiji... Ya gücüne 
kuvvetine ne dersin? Onuda geç... Lâ- 
kin gözleri?.. Süzgün, baygın, kara sev- 
dalı gözleri?... Manda dediğin bir bakar 
ki, değme avrat haltetmiştir yanında. 
Sanırsın bin yıllık sevdalı... 

HAYDAR: Hey be! Başımıza rastıklı Raziye 
yapıp çıktın manda kömüşünü! Senin 
manda dediğin hayvan iyice ver yesin, 
su bulsun gevşesin. Hiç mi manda gör- 
medik... 

RÜSTEM; Canım kesin şu tartışmayı da, işi 
dipten doruğa anlayalım bir iyice. Mecit, 
şu işi bir emâçer anlat, biz de küy İhtiyar 
Kurulu olarak bir karara varalım, değil 
mi ama canım? 

MECİT: Anlattık ya işte... Almış taşı, vurmuş 
gözünün ortasına... 

RÜSTEM: Durup dururken mi? 

MECİT: Yok. 

RÜSTEM: Ya? 

MECİT: Manda bunların bostanına girmiş, 
ucundan kıyısından, az biraz otlamış. 

FETTAH: Karpuz bostanlarna mı? 

MECİT; He, 

RÜSTEM: Oğlan da mandayı kovmak için... 

FETTAH. Taşla üstüne seğirtü zaar. 

RÜSTEM: Demek ki, bir sebebi varmış Mecit, 
Yoksa, ortada fol yok, yumurta yokken... 
Değil mi ya? Bostana girince iş değişir. 

MECİT: Girdi diye? Hayvan bu... 

RÜSTEM: Hayvan olmasına hayvan ya, 
Rafet de emek verip bostan yetiştiriyor. 

HAYDAR: Çok zarar vermiş mi bari bostana? 


FETTAH: Seninki de amma sual! Manda 
bostana girecek de, zarar vermeyecek ha? 

MECİT: Rafet de akıl edip, bostanın kıyısına 
çit neyin çekseydi. 

FETTAH: Kolay mı koca bostanın çevresine 
çit çekmek? i 

MECİT: Öyleyse zararına da katlansın. 

FETTAH: Onda da sen haklısın Mecit Ağa. 

RÜSTEM Çocuk kötülüğüne atmamıştır ca- 
mm, Aslına bakarsan, çocukların hayvan- 
lardan pek farkı olmaz. Hani ne demişler: 
“Çocuk aklı, it aklı!” 

MECİT: Yoon Rüstem, Elvan denen rezili 
savunmaya kalkışma hiç. Bu iş öyle ata- 
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sözüyle matasözüyle geçiştirilecek cinsten 
değil. Ben kanıma kan isterim. 

RÜSTEM: Hoppalaaa! Ortada sanki cinayet 
var, Bir kazadır olmuş işte, İşi büyütmenin 
ne gereği var bre Mecit Ağa! 

MECİT: Kaza mı? Oh, ne iyi... Oğlan taşı 
alıp, gözü budur diyerek en sevdiğim 
mandamı kör ediyor, sen buna kaza 
deyip geçiyorsun. Biz malımızı davarı- 
mızı dağda bulmadık Rüstem. Emek ver- 
dik, büyüttük, besledik, bugüne getirdik. 

HAYDAR: Ona bakarsan, Rafet de oğlunu 
çingenelerden satın almadı. O da büyüttü, 
besledi, zat zor bugüne getirdi. 

FETTAH: Rafet'in marazlı karısı Hacer, bir 
oğlum olsun diye az mı ziyaret ziyaret 
dolaştı, az mı adak adadı? 

MECİT: Açıkça konuşun da, bileyim: Oğ- 
landan yana mısınız, benden yana mı? 

RÜSTEM: Ne senden yanayız, ne de oğlandan. 
Bizim işimiz bir hal çaresi bulmak. 

MECİT: Nasıl hal çaresiymiş o? 

RÜSTEM: Düşünüyoruz... Değil mi. kurul 
üyeleri? 

HAYDAR: Düşünüyoruz ya... 

FETTAH: Her iki tarafi da memnun edecek 
bir çare bulacağız elbet. 

RÜSTEM:: Burada olmayan öteki kurul 
üyelerine de danışacağız. Rafev'i de dinleye- 
ceğiz, Bivan çocuğu da... Meselenin aslını 
astarını bir iyice öğrenmemiz gerek. 
Biz, bugüne bugün burada, köyün hak ve 
hukukunu ve de asayişini korumak için... 


MECİT: Kes bakalım şu nutku. Oğlanı zor 
bulursun sen. 


RÜSTEM: Niye? 

MECİT: Kaçıp gitmiş. Dünden beri kayıp. 
Korulukta saklanıyor, dediler. Ardına 
yanaşmaları saldım; koruluğun altnt üs- 
tüne getirmişler, yine de bulamamışlar. 
Zaten buldursaydım, burada ne işim var- 
di; ben kendim hallederdim meselemi. 

RÜSTEM: Yanılıyorsun Mecit. Dağ başında 


yaşamıyoruz. Her işin bir yolu yordamı 
vardır, 


MECİT: Onun için mi parmak kadar çocuğu 
benimle bir tutuyorsunuz? 

FETTAH: Biz öyle bir şey demedik ki... 

MECİT: Sen değil miydin, az önce Hacer'in 
oğluna gebe kalmak için, ziyaret ziyaret 
dolaştığını söyleyen... 
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FETTAH: Bak şimdi... Lafı nereye çekiyor... 

MECİT: Nereye çekiyormuşun? 

FETTAH: Bak, Mecit Ağa. Aklı başında, kö- 
yümüzde hatırı sayılır bir kişisin. Kasa- 
bayla bir işimiz olursa, sen halledersin. 
Kasabadan, kentten gelen konukları sen 
ağırlarsın. Ağasın, köyümüzün diğer köy- 
lerden aşağı kalmasını istemezsin ve de 
elinden geleni bir emâçer yaparsın. Lâkin 
bir huyun var ki, ben kendi şahsıma 
hiç mi hiç tutmam. i 

MECİT: Neymiş o huyum? 

FETTAH: İnadın... İnatta birinciye gelirsin 
bu köyde. 

HAYDAR: Fettah doğru söylüyor. Bu köyün 
sözü mü olur? Çevre köylerde de, inatta 
seni geçen bulunmaz. 

RÜSTEM: Haklılar Mecir. 

HAYDAR: Senin Elvan dediğin daha ne ki? 
Engücü on, on iki yaşında. Aklı zarara 
ziyana pek ermez ki.., 

FETTAH: Cahalın biri canm. 

MECİT: İyi vallahi... Cahal diye, 
birgün köyü ateşe verecek olsa... 

RÜSTEM: Yok canım, cahal dedikse, o kadar 
da değil. Fettah'ın demesi... 

MECİT: Bana akıl öğretmeye kalkmayın. 
Köy İhtiyar Kurulusunuz diye ahkâm 
mı kesiyorsunuz? Ben sizin gibileri on 
kere cebimden çıkarırım. Hem anlama- 
dığım bir şey var: Çocuğun sorumsuzlu- 
gunu savunuyorsunuz da, mandanınkini 
neden hesaba katmıyorsunuz? 

RÜSTEM: Onda da sen haklısın. Doğru... 
Adı üstünde; Manda. 

MECİT: Manda ya... Tanrının bir garip ya- 
ratığı... Çifte koş, çubuğa koş 
açmaz. Kağnıya tepeleme meşe odunu 
yükle, sapı samanı dağ gibi yığ, üç gün 
üç gece bana misin demeden dağ bayır 


çeksin. Tüketsin ömrünü boyunduruk 
altında... 


HAYDAR: Ne yapalım Mecit Ağu? Baş köşeye 
mi oturtalım mandayı? Soğuk şerbetler, 
demli çaylar mı sunalım boyunduruğa ko- 
şuluyor diye? Tanrı hayvanı hayvan, 
insanı da insan diye yaratmış, 

MECİT: Zıddıma zıddıma laf etme Haydar! 
Ben öfkemden patlıyorum, sen tutmuş 


lügat paralıyorsun orada, Zevzekliğin sırası 
değil... 


yarın 


ağzını 


524 TÜRK 
MAHMUT (Girer) : Selamünâleykim millet! 
FETTAH: Aha, Mahmur emmi de geldi. 
RÜSTEM: Hoş geldin Mahmut, Biz de sanı 
haber iletecektik. 

MAHMUT: Daha önce gelecektim ya, uyuyup 
kalmışun. Baksanıza şu havaya... 

RÜSTEM: Yağmasını yağacak ya, göğün 
gürlemesini bekliyor. 

MAHMUT: Geçmiş olsun Mecit Ağ 
çocuk bilmeyerek senin mandanın gözünü 
sakatlamış. 

MECİT: Bilerek... 

MAHMUT: Bilerek yapmaz. Durup durur- 
ken hiç yapmaz. 

MEGİT: Bakıyorum da, oğlanın üstüne toz 
kondurmuyorsun. Avukatı kesildin başıma. 
Haydi sen neyse... Rafet'le akrabalığın 
ortada... Ya bunlara ne demeli? Deminden 
beri söylemediklerini bırakmadılar bana, 
Sanki mandanın gözünü çıkaran Elvan ço- 
cuk değil de, benim. Amma iş yavu! 


RÜSTEM: Bak şimdi... Mahmut da essahdan 
öyle sanacak. 

MECİT: Yalan mı ya? Üçünüz üç yandan 
verip veriştirdiniz. 

RÜSTEM: Lafı uzağa çekme Mecit. Biz, me- 
seleyi tatlıya bağlamak için, bir çare bul- 
maya çalıştık. 

MAHMUT; Buldunuz mu bari? 

RÜSTEM: Bulacağız... Köy İhtiyar Kurulu 
olarak meseleyi karakola filan düşür- 
meden, her iki tarafı da memnun edecek 
bir çare bulacağız. 

FETTAH: Benim aklıma bir çare geldi bile. 

RÜSTEM: Söyle bakalım Fettah... 

FETTAH: Rafet'in bir mandası olacaktı, değil 
mi Mahmut emmi? 

MAHMUT: Evet. 

FETTAH: Diyorum ki, Raletin mandasını 
Mecit Ağa'nın sakatlanan mandasıyle de- 
giştirsek... 

HAYDAR: Hiç de fena fikir değil... 

MECİT: O kocamış mandayla mı? Ona manda 
demek için bin tanık ister. Şurda kaç gün- 
İük ömrü kalmış ki? 

MAHMUT: Tevatür etme Mecit. Bayağı 
manda işte. Üstelik dişi de. Mevsimi ge- 
lir yavrular. Malağını da istediğin gibi 
büyütürsün. 

MECİT: O mu yavrulayacak? Onun döl vere- 


Elvan 
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cek canı mı kalmış bre Mahmut? Söyle- 
diğin şeye şoncağız bebeler bile güler. 
Ha benim dişleri dökülmüş anamın döl 
vermesi, ha Rafet'in mandasının... Söy- 
lediğin şeye senin de aklın yatmıyor ya... 
Laf ola, beri gele... 

HAYDAR: Peki, yüz pangunot 
sana, Cereme olarak... 

MECİT: Ne işe yarayacak yüz pangunot? 

HAYDAR: Mandayı baytara gösterirsin..,. Mas- 
rafını karşılar. 

MECİT: Göz elden çıkmış diyoruz, sen hâlâ 
baytardan bahsediyorsun, 

HAYDAR: Peki iki yüz versin. 

MECİT: Haydar! Angut Haydar! Onuru. 
mu açık artırmaya çıkarmadım ben. Ra- 
fet'in vereceği iki yüz lirayı rakı sofrasında 
meze parası diye ortaya atmaya utanırım 
ben. Para delisi olmadığımı çok iyi bilirsin. 

MAHMUT: O olmaz, bu olmaz... Bari sen bir 
çare bul da, biz de oluruna bakalım. 

MECİT: Ben mandamı isterim. 

MAHMUT: Anlaşılan işi yokuşa sürmek is- 
tiyorsun sen, İnadın tuttu ki bi yol... 

MEGİT: Bana bak Mahmut! Sen bu işe ka- 
rışma! Burada Köy İhtiyar Kurulunun üç 
üyesi varken, sana iş düşmez. 


MAHMUT: Haklısın... Ama, ben de bu kö 
yün adamıyım. Benimkisi işi sulha bağla- 
mak, iki tarafı da memnun etmek, 

MECİT: Daha çok Rafet'i... 

MAHMUT: İkinizi de... 

MECİT: Öyleyse Elvan denen veledi kulağın- 
dan tutup yanıma getirsene... 

MAHMUT: Benim candarma olduğumu kim 
söyledi sana? 

MECİT: Gördün mü, nasıl yan çiziyorsun? 
Hem, dedim ya, sen bu işe burnunu sokma 
Mahmut. Ben hesabımı kendim görürüm. 

MAHMUT: Hesabı görürken iyi dikkat et 
Mecit, Sakın sonunda sen de zararlı çık- 
mayasın ha... 

MECİT: Tehdit mi ediyorsun? 

MAHMUT: Ne haddime... Benimkisi yolun 
başındayken uyarmak seni. 

RÜSTEM: Canım, kesin şu karşılıklı faf ça- 
kıştırmayı... Amma da uzattınız ha! 
MECİT: Anlaşılan (O hepiniz birlik olmuşsu- 
nuz, çakal oyununa getireceksiniz beni, 
Yovoo! Öyle kolay kolay tongaya basmam 


versin Rafet 
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ben. Gerekirse bu işin karakolu var, malı- 
kemesi yar, daha olmadı... 

MAHMUT: İntikamı var, değil mi? 

MECİT: Var ya, ne sandıydın? Göz göre göre, 
hakkımızı mı çiğneteceğiz? Adımizı, köy 
içindeki itibarımızı iki paralık mı edeceğiz? 
Elvan denen dünkü itin yaptığı yanına kâr 
mı kalacak sanıyorsun? 


MAHMUT: Duyuyor musunuz Kurul Üye- 
leri? Bunun feylinden geçenler hiç de ha- 
yıra yorulmaz desem, yeridir. 

RÜSTEM: Sen onun konuşmasına bakma 
Mahmut, Mecit hemencecik öfkelenir ve 
lâkin yüreği temizdir. Bilmez değilsin ya... 

MECİT: Langur-lungur konuşup da tepemi 
attırma Rüstenı! 

RÜSTEM: Sen de 


artık, Biz üzüntülüsün diye alttan aldıkça, 


sabrnnızı taşırmayı kes 


sen tepemizc bineceksin neredeyse... Bu 
. kadar da olmaz ki canım. 
MEĞGİT: Anlaşıldı. İşi ört bas edeceksiniz siz. 
O zaman ben bilirim yapacağımı. 
MAHMUT: Neymiş yapacağın? 
MECİT: Mahmut... Kurdun bilir 
Hani kurdu “Niye 
boynun kalın” diye. O da: “Kendi işimi 
kendim görürüm de, ondan” derniş. 
MAHMUT: Yanılıyorun Mecit. O eskiden- 
NİŞ... 
RÜSTEM: Mahmut'un hakkı var. Sen kendi 
feylince harekete kalkarsan, kanunun ve 


meselini 


misin? sormuşlar: 


de hökümetin demirden eli öyle bir yapışır 


ki yakana, ağalığın nağalığın fayda 
etmez. 

MECİT: Öyle mi keleş Rüstem? 

RÜSTEM: Öyle ya çopur Mecit! 

MECİT (Birden büyük bir öfkeye kapılır): Peki 
ulan Rüstem! Fettah?! Haydar! Mahmut! 

boynundan kan 


çıkarmazsam, bana da Mecit Ağa deme 


Eğer ben de çocuğun 


sinler! 
RÜSTEM: Hey! Hey! Kendine gel Mecit! 
© nasıl sözler öyle? 
MECİT (Öfkesi daha da kabarır) : Hemi de ır- 
Ve 
de karan, kızamın rezil rntlamat olsun 
ki... Eğer ben de Elvan denen piçin boy- 
nundan kan çıkarmazsam, boynuzlu go- 
doşun teki olayım! Şu köyün ve de çevre 
köylerin içinde adım namussuza çıksın... 


#ma, nikâhıma yemin olsun ki... 
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Var mı bir diyeceğiniz? (Şaşkınlık. Oda- 
dakiler birbirlerine bakarlar.) Ne öyle bel 
bel birbirinize bakıyorsunuz dürzüler? 

RÜSTEM: Höst deli Mecit! Kendine gel ba- 
kâyım. Ağzından çıkanları kulağın duyu- 
yor mu? 

FETTAH: Aman Mecit Ağal Ortada ne var 
canım. Geri al yeminini. 

HAYDAR: Tövbe de! Biz de duymamış ola- 
ım. 

MECİT: Biz duymamış olalım demek de, nesi? 
Duyasınız. ve de köye yayasınız diye söy- 
lüyorum işte. Eğer ben de o marazlı itin... 

MAHMUT: İşi çığırından çıkardın ki, düzelt- 
mek için netsek faydasız gayrı. 

RÜSTEM: Peki ya, Mecit, bu kadar ağır ye- 
minden sunra ne olacak şimdi? 

MEGİT: Varın orasını da sizler düşüntin. Ben- 
der günah gitti. (Napıyı serçe vurarak çıkar. 
Odudukiler bir süre susarlar, birbirlerinin yüz- 
lerine endişeyle bakarlar.) 


RÜSTEM: Yavu, kurul üyeleri... Bu nasıl 
bir iş böyle? Herif bağıra bağırı bastı 
vemini, sunra da çekip gitti. 

HAYDAR: İş sarpa sardı canım. Hemen bir 
çarc bulmamız gerek. 

FEFTAH: Haydar'ın hakkı var Rüstem Dayı... 
Bir mazaratlık çıkmadan tedbirimizi al- 
ımalıyız. 

RÜSTEM: Mahmut! Sen Rafete haber ver 
de, şu sıralar ortalıkta görünmesin, 


MAHMUT: Peki... Ben gidiyorum. Siz de 
gerekli tedbiri almaktn acele edin. Bu 
iş hiç ihmale gelmez. Sonra hepimiz cün- 
halı düşeriz. # 

RÜSTEM: Sen merak etme. 

MAHMUT: Haydin eyvallah... 

RÜSTEM: Güle güle... 

FETTAH: Güle güle Mahmut Emmi... 

HAYDAR: Ayağını çabuk tut Mahmut Enuni... 

MAHMUT: Olu olur. (Çıkar.) 

RÜSTEM: Şimdi aramızda bir iş bölümü ya- 
palım, Fettah? 

FETYAH:; Buyur dayı? 

RÜSTEM: Sen doğruca muhtara git. 

FETTAH: Olur dayı, 

RÜSTEM: Haydar , sen de öteki kurul üyelerine 
haber ver, hemencecik buraya gelsinler. 

HAYDAR: Peki dayı. 

RÜSTEM: Ben de, o değilden karakola bir 


bir haber çıtlatayım. 
(Gök gürültüsü.) 

FETTAH: Yağmur boşanacak! 

HAYDAR: Arıma gürledi ha! 

FETTAH; Laf aramızda, Mecit de yaman 
gürledi ha! Eğer yeminin ardı gelirse... 
(Gök gürüllümü.) 

RÜSTEM: Haydin bakayım... Yağmur bas- 
tırmadan kopun. Herkes işinin başına ! 


(Sahne kararır.) 


H 


(Sahne aydınlanır. RAFET'in evindeki olurma 
odası.) 

HACER: Hay gözün kör olmasın Elvan! 
Dertsiz başımızı derde soktun. 

RAFET: Dert ki, ne dert... Mecit kudurmuş, 
yere göğe sığmıyormuş. Köy İhtiyar Kuru- 
lu zapıedememiş. 

HACER: Şimdi ne olacak Rafet? 

RAFET: Bilmem ki... 

HACER: Ya karakola haber salıp, candarma 
getirirlerse? Ya oğlanı zorla götürürlerse? 

RAFET: O kadar da uzun boylu değil, Köy- 
lük yerde olur böyle şeyler. Eninde so- 
nunda Mecit Ağa'yı yola getirirler. Mah- 
mut Emmi de benimle birlik. Köyde ha- 
tırı sayılır Mahmut Emmi'nin. Kırmaz- 
lar onu. 

HACER: İnşallah! 

RAFET: İyice örtün mü üstünü? 

HAGER: Örttüm. Kolay kolay kimse bulamaz. 

RAFET: kızların 
samanlıkta gizlendiğinden? 

HACER: Yak... Karulukta biliyorlar, Demin- 
cek Zeynep Kız: “Ana, ekmek götürsek 
mi Elvan'a? diye sordu. Azarladım: “Kes 


haberi var mı? Elvan'ın 


sesini! Elvan'ın adını anma” diye sıkı sıkı 
tembihledim. 

RAFET: İyi etmişsin. Boş bulunmaya gelmez 
hiç... 

HACER: Demek Mahınut 
bağlayacak. 

RAFET: Ottada sulh mulh yok daha, O senin 
umudun. 

HAGER: Demincek sen demedin mi? 

RAFET: Mahmut Emmi'nin hatırını sayarlar 
dedim. , 

HACER: Rafet?,. 5 

RAFET: Ne var? 


Emmi işi sulha 
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HACER: Gidip, Mahmut Enmi'ye bir de ben 
görseni, ha... Ne dersin? 

RAFET: Otur oturduğun yerde. Kadın başına 
ortalığa düşme. Sonra.ne derler adanın? 

HACER: Ne derlermiş? 

RAFET: Kocası olacak herif pısmış du, karısını 
kapı kapı elçi yolluyormuş diye köşe bucak 
gezip alay ederler. Şu köyün adamım 
daha bellemedin gitti. Sonra nasıl çıkarını 
elin içine? 

HAGER: Ne var ki bunda? Elvan'ın anası değil 

Karnımda doğurup 


müyüm? taşıdığını, 


ortaya gelirdiğini oğlumu Oogörünür bir 
belâdan esirgeyemedikten sonra kaç para 
eder benim analığın? (eni bir öfkeyle.) 
Hemi de giderim; Mecit'in de, Köy İh- 
tiyar Üyelerinin'de tek tek yakalarına yapı- 
şıp: “Uşak, siz hiç mi çocuk olmadınız?” 
derim, “Hiç mi ağaca, kuşa taş atmadınız? 
Hiç mi manda gözü patlatımadınız, kuş 
göz yarınadınız bre herifler?” diye bar bar 
bağırırın. Köyü başlarına yıkarın vallah! 
RAFET: Hişt... Kendine gel Hacer! Bu iş er- 
kek işi, Gerekirse ben yapışırın yakalarına. 
Elinin hamuruyla erkek işine karışma ser. 
Hem durum vaziyeti senin sandığın gibi 


kötü değil... Hele sabalı olsun. Sabah 
olsun bi yal... 


HACER (Yumuşak) : Olsun Rafet... Sabah 
olsun, hayır olsun... 
(Sahne kararır.) 


lil 


(Sahne kurulan 


odası.) 

RÜSTEM: Rafet... Senin Elvan çocuğun da 
kabalhatı var. 

RAFET: Biz yok demiyoruz ki... 

RÜSTEM: Bostandan manda kovalamanın cı 
bir yolu yordanu olsn gerek. El kadar 


aydudamır. Köy İhya 


taşı alıpda, nah, gözü budur diyerek... 

RAFET: Rüstem Bayı... Kaç kez söyledim: 
Kasten vurmamış ki çocuk. 

RÜSTEM: Biliyoruz canım, biliyoruz... Kas- 
ten vurmamış ama, azıcık dikkat etseydi, 
bu iş de olmazdı. Mecit Ağa'nın gözü gibi 
sevdiği mandası tek gözlü kaldı. Hani, 
Mecit Ağa kasabaya inip dava açsa, bir 
iki demez cünhalı düşersin. 

MAHMUT: Neyse, lafı uzatma şimdi. Oluru- 
na bakalım Rüstem, 
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RÜSTEM: Oluru... (Düşünür. Sonra.) Mecit 
buradaydı az önce. Köy İhtiyar Kurulu 
olarak bir çare bulup, teklif ettik. 

HAYDAR: Baştan razı gelmedi ama, sonunda 
zorla kabul ettirdik. 

FETTAH: Senin anlâyacağın iki şartı var, 

MAHMUT: Neymiş? 

RÜSTEM: Birincisi... Rafcı, Mecivten özür 
dileyecek. 

RAFET: Dileriz be Rüstem Dayı... İş özür 
dilemekle kapanacaksa, bir değil, iki de 
dileriz. Özür dilemekle küçülmez insan, 

RÜSTEM: İkincisi... Elvan çocuğu bulup, 
buraya getireceksin Rafet. 

RAFET: Çocuğu buraya getirmekte nesi oluyor? 

RÜSTEM: Mecit yemin etti ya bi yol... Ye- 
minini yerine getirecek. 

RAFET: Yani, göz göre göre, Elvan'ı boğazla- 
tacak muyım? Kurban mı istiyor bu herif 
bizden? 

HAYDAR: Ne kurbanı canım... 
nin anladığın gibi değil. Rüstem'in demesi, 
hani Mecitin laf olsun diye yeminini ye- 


Mesele se- 


rine getirmesi... 


RÜSTEM: Doğru söyledi Haydar. Senin 
anlayacağın... 

RAFET: Lafı ağzınızda çürütmeyin de, açıkça 
söyleyin. 


RÜSTEM: Açığı: Mecit bir çizik çekecek oğ- 
lanın boynuna... Bir damla kan ya çıkar 
ya çıkmaz. z 

RAFET: Delirdiniz mi siz yahu? Ya eli ütrerse, 
ya öfkesine kapılıp da... 

HAYDAR; Daha neler... Biz burada eşşek 
kadar âdamlar bostan korkuluğu muyuz? 
Düşündüğün şeye bak. 

RAFET: Sen olsan düşümnez misin Haydar? 
Senin Yasin çocuğu getirseler buraya, 
hiç oralı olmadan, olup bitene seyirci mi 
kalırsın? Hangi biriniz böyle bir şeye 
gözünüzü kırpmadamı bakabilirsiniz? 

MAHMUT: Rafer'in hakkı var, Mecit ölke- 
lendi mi, gözü hiç bir şey görmez. 

RÜSTEM: Yok, yok... O baştandı. Öfkesini 
yatıştırdık. 

MAHMUT: Vallaha bilmem... Benim tanıdı- 
ğım Mecit, öyle kolay kolay yumuşayacak 
cinsten değildir. 

RÜSTEM: Yeminli yeminli gezerse daha mı 
iyi olacak? Yemini kurt gibi kemirecek 


en 
15 
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içini, Olanı biteni komişu köyler bile duydu. 
Mecit'in yeniden adam içine çıkması için, 
yeminini süreta yerine getirmesi gerekiyor. 
Aziz Hoca'ya danışmış.O da: “Öfkene kapr- 
İp yemin etmesen iyi olurmuş. Neyse 
etmişsin bir kere. Hemi de bir batman balla 
yenmeyecek cinsten. Bari yalancıktan ye- 
rine getir de yeminini, vebalinden kur- 
tul,” demiş. Sizin anlayâcağınız kitapta 
da yeri varınış bu yemin meselesinin... 

FETTAH: Kitapta yeri var nu, yok mu bilmem 
ama, herif yumuşamışken bu işi halledelim 
derim. 

RAFET: Mecit Ağa'nın yumuşadığından emin 
misin Fettah? Sakın oyuna moyunâ getir- 
mesin bizi” 

MAHMUT: Sonunda bir yaramazlık olmasın 
da... 

FETTAH: İyi ya işte... Biz de yaramaz bir şey 
olmasın diye uğraşıyoruz. 

HAYDAR: Biz Mecit Ağa'yı yumuşatana kadar 
ne çektik canım... Siz de “be” deyiverin 
de, şu işi halledip, derin bir nefes alalım. 

RÜSTEM: Haydi Rafet... Elvan çocuğu al 
da gel. 

RAFET: Alıp, geleyim ya, benim içimde hâlâ 
kuşku var. 

HAYDAR: Sen de amma kuşkuluymuşsun 
Rafet. Uzun ettin artık. 

FETTAH: Hacer Bacı'ya 
bayramlık urbalarını giydirsin. 

MAHMUT: Bayramlık elbise de ne oluyor? 
Düğün mü var ortada? 


söyle... Elvan'a 


FETTAH: Ganım, hani, temiz pak giyinirse, 
başta, Mecit Ağa olmak üzere hepimizin 
sevgisini kazanır. 

RÜSTEM: Fettahın hakkı var, Oğlanın giyim- 
li kuşamlı olması ve de terbiyeli terbiyeli 
Mecit Ağa'nın elini öpmesi iyi olur. 

RAFET: Ne diyorsun Mahmut Emmi, alıp 
geleyim mi Elvan'ı? 

MAHMUT: Başkaca çare kalmadı. Alıp ge- 
leceksin zaar, Baksana Kurul Üyeleri 
teminat veriyor. i 

RÜSTEM: Elbette teminat veriyoruz. Bugüne 
bugün Köy İhtiyar Kurulu olarak, köy 
halkının tüm meselelerini ve de nizâlarını 
sulha bağlamak için iş başında bulunu- 
yoruz. Yoksa bundan kuşkunuz mu var? 


MAHMUT: Yok... Kuşkumuz yok ama, hani 
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benim demem ola ki Mecit, öfkesine ne- 
yin kapılıp da... 

RÜSTEM: Elli kez söyleyecek değiliz ya be 
Mahmut... Herifçioğlu açık açık söz verdi 
bize, Bir elini öptürecek, bir de belli belirsiz 
çizik çekecek boynuna! Hepsi bundan iba- 
ret canım. 

RAFET: Peki Rüstem Dayı... Evelallah sonra 
da size güvenerek getireceğim çocuğu bu- 
raya, 

MAHMUT : Bekle Rafet... Beraber çıkalım. Ben 
de evc gideceğim. Haydin eyvallah Ağalar! 

RÜSTEM: Ayağımızı çabuk tutun. Oyalan- 
mayın... Hava bozuyor yine... 

MAHMUT: Merak etme. Geliriz vaktinde. 
(Çıkarlar.) 


(Sahne kararır.) 


IV 


(Sahne aydınlanır. RAFET'in evindeki otur- 
ma odası.) 
RAFET: Hacer! Kız Hacer! 

HACER: Geldim, geldim. Hayırlı haberlerin 
vardır inşallah. i 
RAFET: Kurul Üyeleri Elvan'ı istiyorlar. 

HACER: Mecite mi teslim edecekler? 

RAFET: Yok canım... Elvan, Mecitin elini 
öpüp, özür dileyecek, Mecit de yemini 
yerine gelsin diye, Elvan'ın boynuna kıl 
kadar bir çizik çizecek, 

HACER (Heyecanlı): O nasıl iş öyle Rafcı? 
Delirmiş mi bu herif? 

RAFET: Merak etme. Cümlenin gözü önünde 
olacak bu iş... Oğlanın kılına dokunamaz. 

HACER: Vermem çocuğu... 

RAFET: Kurul Üyelerine söz verdim, getirece- 
gim diye. Ayıp olur sonra... 

HACER: Ayıp olacak diye... Ya Elvan'ıma bir 
zarar gelirse? Ya... (Horkulu.) Aman At- 

Aklımdan geçenleri bir bilsen 

Ben Elvan'ı ortaya getirene dek ne çektim, 


İahım! 


sense tavuk boğazlatır gibi... 

RAFET: Şamatayı bırak da, hazırla çocuğu... 

HACER: Kararın karar ha? Götüreceksin de- 
mek? 

RAFET Götüreceğim. 

HAGER; Ben de gelirim... Kuvvet olurum sana. 

RAFET: Otur oturduğun yerde. Ne işin var 
erkekler arasında. 

HACER: Rafet... Eğer Elvan'ın bir kılına 


DİLİ 


halel gelirse, bu eve uğrama bir daha, 

RAFET: Merak etme sen. Aldığım gibi getire- 
ceğim Elvan'ı... Öyle konuşuyorsun ki, 
bir duyan da, Elvan'ı yedi göbek yabancım 
sanacak. Bugüne bugün babasıyım ve de 
hakkını hukukunu senden önce korurum, 
Çıkar aklından o düşünceleri... 

HACER: Elimde değil ki... Hep kötü şeyler 
geliyor aklıma. Korkuyorum Rafet. Sadece 
çocuktan yana değil... Seni de... 

RAFET: Uzattın Hacer... Kes bakalım şu korku 
lafını. Su var mı testide? 

HACER: Var. Az önce kuyudan çektim. 

RAFET: Tası bir iyice doldur da, ver bakalım. 

HAGER (Testiden su doldurur. Tası uzatır): 
Al... Al da, kana kana iç... 

RAFET: Oh... Amma da susamışım yahu! 
Haydi bakalım, temizinden bir gömlek 
geçir oğlanın sırtına. Bayramlık urbasını 
da giysin. Elini yüzünü de bir iyice yıka- 

Geçenlerde aldığım kasketi de 
vuruversin başına... Tamam mı? 

HACER: Tamam, tamam... Ama istemeye 
istemeye giydireceğim oğlanı, Bilesin bunu, 
(Odadan çıkarken, durur.) Rafet? 

RAFET: Ne var yine? 

HACER: Elvan'ı götürdüğün gibi sapasağlam 


yıver. 


getireceksin... Hele bir yanına zarar gelsin... 
Bu eve bir daha adımını attırmam., Ak- 
ına yaz bunu. (Yan odaya girer.) 


(Sahne kararır.) 
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(Sahnc aydınlanır. Köy İhtiyar Kurulu'nun odası) 

HAYDAR: Yahu, ne iştir bu böyle? Biri ille 
de yeminim diyor, öteki tek erkek çocuğum 
diyerek, oğlanın üstüne toz kondurmuyor. 

RÜSTEM: İkisi de acur mu acur... Neyse, 
sulha bağladık sayılır. Bunlar bir zaman 
birbirlerini görünce yollarını değiştirir, 
selâmı sabahı keserler. Lâkin sonunda da 
barışırlar. 

HAYDAR: Barışmayıp da ne yapacaklar? 
Köylük yerde herkes birbirine muhtaçtır. 

RÜSTEM: Doğru... Köy dediğin yer, yüz 
adım attın mı biter. Ya kahvede, ya camide 
yüz yüze gelir insan, O zaman da barışı- 
verir gider... 

FETTAH; Farkında mısınız, Mahmut Emmi 
de açıktan açığa Rafet'in yanında yer aldı. 
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RÜSTEM: Eh, o kadar da olacak artık... Ak- 
raba dediğin de böyle günde kendini 
göstermeli... 

FETTAH: Biz Rafet'e karşı değildik ki canım... 
Biz, İhtiyar Kurulu olarak işi tatlıya bağ- 
layalım diyorduk. Şahsen ben ne Ralet'ten, 
ne de Mecit Ağa'dan yanayım. Her ikisi 
de köyün adamı... Her ikisiyle de hukukum 
vardır. Dahası, Rafet askerlik arkadaşını- 
dır. 

RÜSTEM: Orası öyle ya... Rafev'in bunu dü- 
şünecek aklı mı kalmıştı başında? Demin- 
cek görmedin mi? “Elvan'ı 

dediğimde, beti 
da uçuverdi? 

FETTAH: Bu köyün malnu davarını zaplü 
vapt aluna almak için, şöyle geçerli bir 

bulursak, bundan böyle bu 
işleri ucun ucun önlemiş oluruz, 

HAYDAR: İlle de mandaları... 

FETTAH: He ya... Bu manda milleti oldunı 
bittim battal hayvandır. Ne durdan anlar, 
ne sustan. 

FETTAH: Bir de yer ki... Filin adı çıkmıştır 
yiyici diye. Fil, mandanın yanında kalem 
efendisidir canım. 

RÜSTEM: Onlar gelene dek ben size bir 
yarenlik anlatayım da, dinleyin. Üç gün- 
dür Mecivle Rafet'in 
diye anamız ağladı. 

HAYDAR: Haklısın dayı... Anlat da dinliyek... 


RÜSTEM: Vaktin birinde bir Mucur Hasan 
varmış... Hiç duyrmuşluğunuz var mıydı 
Mucur Hasan'ı? 

HAYDAR: İlk senden duyuyorum,.. 

FETTAH: Ben de... 

RÜSTEM: Tepeköy'lü Mucur canım... Yüz 
okka mt ne gelirmiş... 

HAYDAR: Yok deve! 

RÜSTEM: Herifçioğlu bir oturuşta bir kuzı- 
yu yer kalkarmış. 

FETTAH: Şimdi de bir kuzuyu yeyip kalkın 
var. tepeleme pilavı, bakraç 
bakraç ayranı da cabası... Çerçi Osman'ı 
akıl etscnc bi yol... 

RÜSTEM: Orası öyle... Lâkin bu Mucur Hi- 

gücü Yeşillik 

dediysem; sele sepet yeşil soğan, tere, 
kekik, yemlik... Sizin anlayacağınız herif 
dağ bayır dolaşıp otluyor... 


buraya ğe- 


üreceksin” benzi nasıl 


usul gibi 


arasını bulacağız 


Yanısıra 


san'ın derdi yeşillikte... 
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HAYDAR: 
RÜSTEM: 

dedeni 
HAYDAR: 


Uyduruyon mu ne, Rüsteni Dayı? 
Ne yavu! Rahmetli 
yemin billâh anlatırdı, 

Deden anlattıysa, bu iş tüm mar- 
tavala benzer ya... Neyse... Eeee? 
RÜSTEM: Dedeme laf yok Haydar! Dedem, 

beş vakit nanlazında adânıdı. 
HAYDAR. Peki, kızma, kızma... Sonra? 
RÜSTEM: Kavuna karpuza merakı hepsin- 

den baskınmış Mucur'un... Karpuz gördü 

mü, deliye dönermiş. Ben deyim on kar- 


uydurması 


puz, sen de yirmi karpuz... Bir ağız eder- 
miş... He vallaha! 

FETTAH: Dayı... Haydar'ın hakkı var galiba, 
azbiraz tevatüre benziyor ya anlattığın, 
Neyie... Eeec... Sonra? 

RÜSTEM: Siz öyle belleyin... Sonrası... Bir 
gün, bir karpuz tarlasoa üç manda dal- 
mış... Manda dediysem, eskinin kömüşleri 
ki, Hindistan filleri haltetmiş bunların ya- 
nda! Alimallah koca boslanı bir ağız ede- 
vekler. Haşır haşır dalmışlar mi bostana? 

FETTAH: Yeyip bilirmişler mi koca bostanı? 

RÜSTEM: Dur ki bi yol... İşin sonunu bekle 
ki... 

FETTAH: Bekliyek Dayı... 

RÜSTEM. Mucur Hasan da nundalarla bir- 
ik... O da dalmış ımı bostana... Üç dört 
okkalık karpuzları yere çalıp, ikiye üçe böl- 
mesiyle, gövdesine indirmesi saniye sürü- 
yormuş! 


HAYDAR: Mucur'u tevmür ctün ki, olursa 
bu kadar olur... 


RÜSTEM: Sen öyle bil. Neyse... Lafı 
mayalmı, Bostan sahibi mandaları görünce 
basmış feryadı. Uşak devşek ellerinde kaz- 
ma kürek, yürümüşler mandalların üs- 


uzai- 


tünc, Bir de ne görsün bostancı? Mucur 

da mandaların arasında değil mif Çocuk- 

larına seslenmiş: “Aman uşaklar, anan 
kurbanınız olayım, ımandaları bırakın da, 
Mucuru dehlemenin yoluna bakın! Yoksa 
bastan elden gidecek!" 
sonra Mecit Ağa girer.) 

MEGİT: Bakıyorum da keyfiniz yerinde. Gü- 
lüşmeleriniz tân dışardan duyuluyor, 

FETTAH: Rüstem Dayı bir yarenlik anlatı 
da ona gülüyorduk. 

MECİT: Hani, çocuk nerede? 

FETTAH: Hele otur Mecit Ağa... Hele ne- 
feslen bir... 


(Gülüşmeler... 4z 
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RÜSTEM: Kahve, çay? Bir şey içsen... 

MECİT: İstemem. Çocuk gelsin ilkin, Elvan 
gelmezse, ömrüm boyunca çayınızı kah- 
venizi içinem. Kalıve çay ne kelime, yü- 
zünüze bakmam, selâmı sabahı hepten 
keserim vallah! 

HAYDAR: Gelecek... Babası buradaydı az 
önce. Önün sira çıklı. Razı ettik, Elinden 
tutup getirecek. ” 

RÜSTEM: Yola getirdik. “Korkma” dedik, 
“Mecit Ağa da insan... Onun da çoluğu 

Değil mi ya 


çocuğu var, halden anlar.” 


canım... 

FETTAH; He ya... Hemi de öfkesi geçti. Ne 
var ki, boş bulunup yemin etti bi yol dedik. 

RÜSTEM: Şoncağız çocuğa mat oldu deme- 
sinler. ruhu burda efendi. 

MEGİ'U: Elbette yavu! Biz susar, ört bas eder- 
sek, yarın tepemize biner bu veletler... 

VETVAH: Haklısın Ağa... Ne demişler? Ağaç 
yaşken eğilir. 

HAYDAR: Ağa, bir kez daha «öz ver bize, 
açık açık bir daha söyle: Bir çizik çeke- 


Meselenin 


ceksin değil nı? 

RÜSTEM: Çizik bile değil... Ustuvanın ter- 
siyle boynuna bir dokunacaksın... Hani, 
berberler sabun köpüğünü alırlar ya us- 
uırayla... Öyle işte. 

MECİT: Anladık canın. Bunu iki de bir söy- 
lemenin ne gereği var. Bizi kanlı katil 
yapıp çıkacaksınız neredeyse... Düşman bo- 
ğazlanıyoruz ya... Bakın... (Cebinden bir 
ustura çıkarır.) Nah, işte... Zaten kör bir 
ustura. (Elinin dersine sürer.) Kılı bile kes- 
niüyor, nerde kaldı ki oğlanın boğazını... 

RÜSTEM: Neyse, kapa şu mereti de, bir ciga- 
ra yak bakayım. 

MECİT: Kapatalım Rüstem. 
pular, koynuna sokar.) 

FEHTAH: Nalbant bir daha baktı mı man- 
danın gözüne? 

RÜSTEM: Baktı ya... Yeni baştan muayene 
eti. “Göz çıkmış elden, tek gözlü kalır 
bu manda, bilesin.” dedi. 

FETTAH: Neyse... Her nc kadar mal canın 
vongasıdır. demişlerse de, yine de zarar 
ziyan mala davara gelsin derim, 
(ATAHMUT, RAFET, ELVAN içeri girerler.) 

RÜSTEM: Buyurun buyurun... Hoş geldiniz. 

MAHMUT: Hoş bulduk, 


(Usturayı ka- 
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RÜSTEM: Geç bakalım baş köşeye Mahmut. 
Mecit Ağa'nın yanına otur. Sen de kere- 
vete çök Rafet... 

RAFET: Ben burada, Elvan'ın yanında diki- 
leyim daha iyi. 

RÜSTEM: Geç canım, geç de, şöyle efendi 
efendi otur. 

RAFET: İyi böyle Rüstem Dayı. 

RÜSTEM: Peki, sen bilirsin. Elvan... Gel 
bakalım az beri kerata Elvan, yanıma 
gel şöyle... (Elvan yerinden kıpırdamaz. Ba- 
basının eline sıkı sıkı yapışıp, odadakilere ürkek 
ürkek bakar.) 

HAYDAR: Ulan bu ne süs böyle? Gören de 
güvey sanacak, 

FETTAH: Yaman bir delikanlı olmuş bu El 
van canım, Hani benim kızla everip, 
baş göz etsem yeridir. 

RÜSTEM: Öp bakayım Mecit Ağa'nın elini. 

MECİT: O sonraki iş... İlkin yeminim yerine 
gelsin. 

RÜSTEM: Sen bilirsin. Bak, Elvan; bundan 
böyle köyün malınıdavarını her türlü 
zarar ve de ziyandan esirgeyeceksin. Hay- 
vanlara zinhar taş atmayacaksın. Onlar da 
senin gibi bir can taşıyorlar... Bahçeden, 
bostandan bir hayvan çıkarmak gerekirse, 
usulünce yapacaksın bu işi. Anladın mı? 

ELVAN: Anladım Rüstem Dayı... 

RÜSTEM: Mecit Ağa'nın hayvanlarına bun- 
dan böyle hiç dokunmayacaksın. Tamam 
mı? 

ELVAN; "amam Rüstem Dayı... 

RÜSTEM: Gelelim esas meseleye... Baban 
anlatmıştır ya, bi yol da ben deyivereyim 
sana. Mecit Ağa boynundan bir damlacık 
kan çıkaracak. Acısını duymayacaksın 
bile, Tut ki, pire ısırığı... 

VETTAH: Belle ki, ağaca neyin Lırmanırken 
dal çiziverdi boynunu... 

RÜSTEM: İyi söyledi Fettah Emmin... Dal 
çizer gibi... 

ELVAN: Korkuyorunı Rüstem Dayı... 

RÜSTEM: Amına yaplın ha Elvan! Senin gibi 
gibi bir yiğit... Yiğitlikte korku olur mu 
hiç? Ayıp ayıp... 

ELVAN: Korkuyorum... 

HAYDAR: Hoppanlaaa! 
sünnet olurken ağlamayan tek çocuk sen- 
din, nc çabuk unuttun? Bugünkü gibi 


Şu köyün içinde 
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aklımda,.. Öteki bebelerin hepsi birer 
zanltı tutturmuştu da, muhtar hepsini 
paylamıştı: “Utanın, utanın... Bakın, El- 
van hiç ağlıyor mu?” diye... 

ELVAN: Sünnet başka, bu başka... 

RÜSTEM: Bak ne güzel söyledin. Bu işi 
sünnetle bir tutmak olur mu hiç? Farkın- 
da bile olmayacaksın, Göz açıp kapayın- 
caya kadar... 

ELVAN: Ya Mecit Ağamın eli titrese? 

RÜSTEM: Söylediğine bak! Koskoca adamın 
eli tütrer mi hiç? Hadi, gel şöyle... Yaklaş 
bakayım biraz. Gel, gel... Azıcık daha... 
Diz çök Ağanın önüne. 

ELVAN: Çökeyim mi baba? 

RAFET (Öfkeli, bezgin): Yahu uzatmayın Şu 
işi! Böyle bir eziyet hangi kitapta görül- 
müş? Tepemi attıracaksinz vallahi! 

HAYDAR: Sen dışarda bekle Rafet, 

MAHMUT: Sen kapının arkasında bekle iş 
olup bitöne dek. 

RAFET: Peki... Göz kulak olasın Mahmut 
Emmi. Sakın Elvan'ın bir... 

MAHMUT: Merak etme sen... (Rafzi kapının 
ardına gider, kapıyı yarı aralık bırakır.) 

RÜSTEM: Hadi bakayım koçum... Haş- 
şöyle... İki dizinin üstüne gel. Ellerini 
yapıştır bakayım dizlerine. Hak... Uzat 
boynunu... Aferin... 

ELVAN (Söylenenleri ürkek bir biçimde yerine ge- 
tirir): Korkuyorum Rüstem Dayı... 
RÜSTEM: Korkma dedim ya... Bak, hepimiz 
buradayız. Hadi Mecit, sen de elini tez 
tutuver de, bir an önce bitsin şu meret iş.., 

MEGİT (Çocuğun kulağını çekerek) Ulan, bir 
daha taş atacak mısın mandalarıma? 

ELVAN: Atmüyacağım.. 

MECİT: Tövbe mi? 

ELVAN: Tövbe, 

MECİT (Cebinden usturayı çıkarır, ağzını açar) 
Uzat öyleyse boynunu.. Çekme geriye... 
Kımıldama... Kımuldayıp da, dellendirme 
beni. Dur ulan! Bak, böyle iki de bir kı- 
pırdar durursan... 
Çekme boynunu... 

ELVAN (Haykırır) Baba! Bubaana! 

( Kapının hızla açılışı... Üç el sildh sesi... 
MECİT yere yıkılır.) 

ELVAN (Yerinden sıçrar, babasına sarılır) : Baba! 

Baba! Öyle korktum ki... 


Doğru dursanı lan! 
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RAFET: Bir yanına zarar geldi mi koçum? 


ELVAN: Yok, yok... Usturanın ucu değince 
sandım ki... 


(Odadakilerin hepsi ilkin şaşırır, sev çıkara- 
mazlar. İk toparlanan RÜSTEM olur.) 

RÜSTEM (RAFET'in üstüne yürüyerek) : Ulan 
rezil Rafet, bu nasıl bir iş? Ben şimdi 
seni parça parça etmez miyim? 

FETTAH: Demek tedbirli gelmiş! 

HAYDAR: Öyle... Hiç aklımıza gelir miydi? 
Vay namussuz vay! 

MAHMUT: Gelirken, “üstünde silâh milâh 
var mt?” diye sormuştum da, “yok” de- 
mişti. Demek, benden bile gizledin ha, 
Rafet? Yazıklar olsun sana! 

RÜSTEM: Üstünü aramak varmış ya... Hiç 
birimiz akıl edemedik. 

MAHMUT (Yerde kıvranan AİEĞİT'in üstüne eği- 


lerek) : Ağalar... Yardım edin de, kerevetin 
üstüne yatıralım. 


RÜSTEM: Kıvranıp duruyor... Akıl mı kaldı 
bizde canım. Hadi bakalım, sen ayak- 
larından tut Fettah... Sen de belinden sar 
Haydar... Yavaş yavaş... İncitmeden. Bel- 

“ ki yarası hafiftir. Hadi... (MECİT'i kal- 
dırır, kerevete yatırırlar.) Oldu işte... Başının 
altına bir yastık... Ver bakayım... Tamam, 
tamam oldu. Nasılsın Mecit Ağa? 

MECİT (Güçlükle, kesik kesik konuşur): İçim 
kavruluyor... Na, şuram... Boş böğrüm... 
Bir de yüreğimin başı... Köz gibi... (Doğ- 
rulmak isler. Engel olurlar.) Ulan kahpe 
avratlı Rafet! Gafil avladın beni. Demek 
kaderde senin kör kurşununla gitmek 
varmış... (Sesi hafifler.) Oysa ben... Ben.., 
Yeminimi ya... Yalandan yerine... Ge... 
Getirecektim, 

RÜSTEM: Mecit! Mecit Ağa! Ses ver! Niye 
sustur ki? Ses versene! Yoksa? 

MAHMUT (Eğilir, MECİT'in göğsünü dinler) : 
Artık ses etmez. Bırak, sarsma omuzlarinı... 

RÜSTEM (Bozgunda): Peki? Peki şimdi ne 
olacak? Ne olacak dedim millet? Böyle 
mayıl mayıl birbirinizin yüzüne mi baka- 
cağız? Rafet... 

RAFET (Olana bitene dulgın ve boş gözlerle bakar, 
RÜSTEM'in kendine seslendiğini farketmez. 
Elvan'ın elini sıkı sıkıya tular.) 

RÜSTEM: Sana söylüyorum dangalak Rafet! 

RAFET (Kendine gelir): Buyur Dayı. Bir şey 
mi dedin? 
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RÜSTEM: Birşey dedim ya! Ulan kuşkulu tutar, hasır iskemlelerden birine olurtarak); 
Rafet! Ulan cahal Rafet! Ne yaptın? He- Ne söylesen boş artık Rüstem... Olan oldu. 
pimizin başını nâra yaktın! Tartışmayı keselim. Nasıl olsa mahkemede... 

RAFET: Hakkın var Rüstem Dayı. Ne var ki, (Bir an susar.) Mahkemede sadece Rafet'e 
Elyan'ın bağırtısını duyunca kaybettim değil bepimize tek tek sorarlar bunun 
kendimi. Sandım ki... hesabını... Fettah? 


RÜSTEM: Marazlı veledini göz göre göre FETTAH: Buyur Mahmut Emmi... 
boğazlatacağız he mi? Az önce kulağına MAHMUT: Sen şurdan çabucak karakola 
duydun. Yeminini yalandan yerine. haber ilet, Sonra da Mecit Ağa ile Rafet'in 

MAHMUT (RÜSTEM'in dosiça omuzundan evlerine uğra... Hazırlık yapsınlar. 


UÇANTOP, ALANTOPU, MASA TOPU 
TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Sinan Erdem 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 


Ii. Cilt 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 
Ili. Cit 


Turgut Özakman 


DARILMACA YOK 


(Oyunsu, 1 Perd © 


KİŞİLER 


RÜN 


Çıplak bir sahnede ya da bir alanda oyna- 
nir. Oyuncular diledikleri gibi giyinirler, 

1. OYUNCU korkuyla kaçmaktadır. Yüzü 
terden ıslanmıştır. Birden önüne 2. OYUNCU 
çıkar. Duraklama. 1. OYUNCU'nun kaç- 
mak istediği her yönde 3. 4. ve 5. OYUNCU". 
lar belirir. 


(Asık): Hayır! 
2.(Çarpık güler): Yaa.. 
3.: Söyledikti sana. 
4,: Dinlemedin... 
5.: Ne yapalım? 
2.: Kımıldama! ? 
1. Kaçmayacağım. 
3.(Elindeki sustalıyı silker; bıçak barlar): Dene 
istersen. 
(1. koluyla yüzünü örter. Solumakladır.) 
: İndir kolunu, 
: Yoo... (Yarı indirir.) 
: Yaklaş bakalım. 
I.: Yapma n'olur? 
5.: Yaklaş dedim. 
1.(Çevresine yardım dileyerek bakınır): Yapma, 
her şeyi anlatacağım, 
4.: Biraz geç kalmadın mı? Rezil olduk. 
5.: İndir, yüzünü son bir kez görelim. 
1.: Yapmayın! (Kolunu indirir. 5. yerinde durur, 
ölekiler ağır ağır 1.'ye yaklaşırlar.) 
2.(Çarpık güler) : Yaa... 
(Sessizlik. Yaklaşma.) 
5.: Bir! 
1: Acıyın! 


LERİ A 


« OYUNCU 
. OYUNCU 
« OYUNCU 
» OYUNCU 
» OYUNCU 


2 İki! 

: Hayır... 

: Üç! (Sustalıyı açar.) 

: Yoo... 

: Dört! 

: Öyleyse, ne yapayım, estepeta! (Saranlar 
donup kalırlar. 1. aradan çıkar. Seyirciler.) 
Diyeceksiniz ki, bu ne? Anlatayım: 
İlginç, merak verici bir oyun böyle baş- 
layabilir. Oysa bizim oyunumuz böyle 
başlamıyor. Daba doğrusu nasıl başlaya- 
cağımızı da pek bilemiyoruz. Amacımız 
şöyle herkesin beğeneceği, kimsenin kızma- 
yacağı bir oyun çıkarmak, Sazlı, sözlü, 
safalı, manzaralı, havadar, ömür, râhat 


İzmi edi asi ei ei 


bir oyun... 

ÖTEKİLER (Birlikte; sol ellerine ief gibi vu- 
rarak.): “Gidelim Göksuya bir âlem-i 
âb eyleyelim...” 

1. Ne oluyor? 

3.: Rahat dedin ya, estepeta bozuldu. 

1.(Seyircilere): Bağışlayın, geç kaldım, arkadaş- 
larımı tanıtayım. (Oyuncuların gerçek ad- 
larını söyler; selâmlama.) Kulunuz da... 
(Kendi adını söyler.) Ivır-zıvırı getirin de, 
gerçekten başlayalım... (Oyuncular hızla 
dağılırlar, iki ayaklı boyacı merdiveni, iki küçük 
sandık (çanta-sepe! de olabilir), bir davulla 
dönerler. Merdiven ve sandıklar yıldırım hı- 
ziyle aşılır.) 

2.(Davula vurarak): Bugün bu gece... (oyunun 
oynandığı yer.) ...'de, safalı, manzaralı, leb-i 
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derya, üç oda bir sofalı ve de cumbalı, 
cümbüşlü, tekmili birden “Darılmaca Yok” 
adlı oyun oynanacaktır! 


3.(Sandığın başında. İrır-zwırı kaldırıp göstere- 


e 


rek): Çıldırmışın malı bunlar! Kârım varsa 
gözüm çıksın! Niyetim vergi vermek... 
Yurdumu budunumu özümden çok se- 
verim! (Davl.) - 
(£ Merdivene ltrmanmıştır. Sözsüz oyun. 
Önemli bir söylev verir.) 


: Bravooo! (Alkışlar.) Yaşaaa!! (Tepinir.) Va- 


roool!1! (Davul.) 


: Ses! 
: Ben... Beni... 


Bende... Benden... Bana... 
Bennnn!! 


: Sağ oool! (Davul) 
: Kesi (Seyirciler) Özür dilerim, oyuncu 


takımını başı boş bırakmağa gelmiyor... 


: Baştan alalım en iyisi. 
: Alalım ya. 

: Bu kez tutturur gideriz. 
: Peki. Hop dedik. 


(4. oraya geçer. Ölekiler 
gibi çevresini sararlar.) 


başlangıçtaki 


2.(Çarpık güler): Yaa... 


biR 


(Sessizlik. Yaklaşırlar.) 
Bir! 


1: Acıyın! 


A 
ii 
: Üç! (Sustalıyı kapatıp açar.) 

: Yoo... 

: Dört! 

: Yapmayın! (Yaklaşırlar.) Ne olur yaklaş- 


1.(Gittikçe yavaşlayarak): Gı-dı gidi 


erp 


İki! 
Hayır... 


mayın! Anlatacağım dedim. (Sessizlik; 
yaklaşma.) Günah benden gitti öyleyse, 
Tanrı affetsin! (İşaret parmağını kıvırıp 
uzaktan gıdıklar.) Gıdı gıdı gıdı... Gıdı gıdı 
da gıdın.. Gıdı da gıdı gıdı.. Gidi gıdı 
gıdı... (Ötekiler, korurmağa çalışarak, dans 
edercesine, kıvranıp çömelerek, yere yatarak.) 
-Hey! -Yoo! -Sakın! -Olmaz! -Hah hah 
hah... —Yapma! —Heh heh heh!.. —Yeter! 
—Affet! -Hih hih hih... —Hoh hoh hoh... 
gı-dı... 
(Sonuncu oyuncu da kımıldayamaz olmuştur, 
sessizlik.) Gene olmadı değil mi? Soğuk 
kaçtı... Ne yapalım, öyle unutmuşuz ki 
gülmeyi, taklidini bile yapamıyoruz. 


ÖTEKİLER : Oooo! 


.: Yo, politika olsun diye söylemedim, tövbe, 


sanat sanat içindir! Dünya altüst olsa, 
biz gene bildiğimizden şaşmaz, hain gül- 
le narin bülbülün aşkını anlatmaktan cay- 
mayız.. 


2.: Güzcel, 
1.: Tam burada, diyeceksiniz ki, başınıza ka- 


labalık toplamayı becerebiliyorsunuz, o- 
yunbazlığınız ve çenebazlığınız da var, 
neden politikaya atılmadınız? Hay ağ- 
zımızı öpeyim. Soru diye ben buna derim 
işte! Çocuklar tamam mu, neden politi- 
kaya atılmadık da kendimizi getirip 
getirip sanata çarpık, bunun taklidini 
yapalım? Olgun ve dolgun bir oyun olur! 


.: Bir şey yapalım artık, yoksa kafamıza doma- 


tes yiyeceğiz. 


3.: Geç... 
: Doğru. Nerde o eski cömert, hovarda sc- 


yirciler? 


: Kimin domates atacak hali var? 


» Haşşşşt... (Oyuncular böyle bir konuya söz gelimi 


dokundukları için kızarırlar.) Haydi, hop 
dedik! 

(Merdiveni yan yatırırlar. 2. ve 3. merdivene, 
alçak duvara oturur gibi oturur. 4, başına yanları 
içeri kıvrık şapka geçirir, boynuna lastik bağlı 
bir kelebek boyunbağı takar; eline baston alır. i 
3. yardım etmektedir.) 

Bir gün, bizim caddede bir bahçe duvarına 
oturmuş ciddi ciddi yurdun geleceğini ve 
kızların güneşte nar gibi kızarmış bacak- 
larını düşünüyorduk, önümüzden aheste 
-beste, dağlar yaratmış, kaygısız biri geç- 
ti. 

(5. davulla adım temposu tutar. $. aheste-beste 
geçer. Ölekiler, başlarını birlikte döndürerek 
izlerler.) 

Bizim oralarda dertsiz adam bulunmaz. 
Kiminin gözünde arpacık çıkar, kiminin 
gönlü kırıktır, kimi batan güne içlenir, 
bazısı bahardan korkar, bazısının kedisi 
arkadaşsız kalmıştır, işte birtakım böyle 
toplumsal ve ekonomik dertlerimiz var- 
dır. Ama bu, yabanın biriydi. Tam te- 
şekküllü bir hastaneden alınmış sahici 
raporu olan içidışı sağlam, karnı tok, 
sırtı pek iyi bir vatandaşı, Biz yeniden 
ciddi konularda susmağa dalmıştık ki, 
adam geri döndü... 
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(Davulla tempo. 4. yürür. Ötekiler, bir çiz- 
giye gelince isler istemez ayağa kalkıp selâm 
verirler. $. başını hafifçe eğerek selâmlarına 
karşılık vermek alçakgönüllülüğünü göslerir.) 
Birdenbire, siz de şaşacaksınız, bir mucize 
oldu. 

4: Ee... Şey... Çocuklar? 

(Üçü birden.) 

1.: Buyrun! 

2.: Efendim? 

3.: Emredin! 

5.(Koşar) : Başüstüne! 

4.: Be... Boş musunuz? 

5.: Bomboş! 

4. Bu, karum. Beni yarın bulursunuz. Sizinle 
tartışmak istiyorum. 

3.: Bir şey yaptıksa ekmek çarpsın! 

1: Şişt, 

5.5: Başüstüne! 

#.: Ece... Fikir tartışması yani. İyi günler, şey... 
Tempo lütfen! 

5. (Sevinçle) : Heyyyt... (Davulla tempo tular. £. 
bir süre yürür, sonra fotoğrafçıya poz vermiş 
gibi donup kalır.) 

1. (Karlı okur) : Ali Onlargil. 

5.: “Sayın” de! 

1.: Kartı 

5.: Olsun! Yerin kulağı var. 

I.: Gim karnında-Nokta 

HEPSİ : Ooo! 

2.: Tamamdır... , 

HEPSİ (Ezgiyle): “İşimiz iş..'” 

2.: Alkış, ün, para... 


okuyorum. 


Partisi İl Başkanı... 


1: Hop dedik. (Ötekiler gelecek sahmenin gerek- 
tirdiği hazırlığa başlarlar.) 18 saat ha- 
yale dalıp Türkiye'yi bir daha, bir daha, 
bir daha kurtardıktan sonra fikirlerimizi 
derleyip toparladık, tarandık, ayakkabı- 
hurımızı boyattık, vardık büyüğümüzün 
huzuruna, Kapıya vurduk. (Yurur.) Duy- 
duğumuz derin sessizliği “gel!” 
yoruralayıp içeri süzüldük. (2'ye birlikle 
merdivenin altından geçip odaya girerler.) 
Büyüğümüz, süslü bir masanın arkasında 
(3. saçaklı bir örlüyü üstüne çekib masa gibi 
durur.) ağır başlı, iktidar koltuğuna dönüş- 


diye 


meğe aday, balık cü bir koltukta (5. öir 
örlüyle örlünüp kolluk olur.) oturuyordu. 


' Lüküs Hayat operetinden, C. R. Rey, 
E.R. Rey, 


(4. ağır adımlarla yaklaşır ve oturur.) 
4.5: Nedir? 
1. (Heyecanlı): Efendim, 
fikir tartışması... 
4.: Evet, cevet! (Sigara yakar.) Oturun! 
(1. ve 2. çevrelerine bakarlar.) 
: Ne yapacağız? 
-: Hüiç. (Para çıkarır.) Yazı mı, tura mı? 
: Yazı! 


dün, siz, bizi, karı, 


: Oldu. (2. iskemle olur, 1. oturur.) 

(Sigarasının dunanını gök kubbeye doğru üfler, 

hayran bakar ardından): 

.: Beş! 

.: Çok az... 

 Beşon milyon dertli insan daha var ama, 
hepsinin işini yoluna koymak, size zah- 
met olacak... 


I, 
2 
1 
2. (Parayı alar, tutar, göslerir): Yazı! 
Ni 
4. 


Kaç kişisiniz? 


da ya 


eN 


« (Masaya vurup ayağa fırlar. Masa çöker, düzelir): 
Bırak onları, onlar bizim geçim kayna- 
Bımız. Dert bitti mi, politikada biter... 
Ne yaparız o zaman? Şimdi bana genç 
pürtiseverler gerekli. Öyle herşeyin gir- 
disini-çıktısını araştırmayan, yani iyi aile 
terbiyesi görmüş, büyük sözü dinler, ka- 
fatası sağlaın, yüreği pek, kısacası vatanın, 
millecet, Dumlupınanar... Anladın nu? 

: Anladım efendim? 

: Ben yoruldum! 

1.: Peki. (7. iskemle olur, 2. olurur ve dinler.) 

4: Aferin, aaferiin! Çok güzel! Çok iyi! Çok 
doğru! Çünkiii... 

: Vataan, millecet, Dumlupınaar! 

4.: İşte politika bu. Bu kadar... Biraz sanat, bi- 


N— 


m 


raz spor. Yarın gecckondulara gidip çileli 
yurttaşlarımıza teselli ve fikir götüreceğiz. 
Tartışmamız bitmiştir. 

. (Ayağa kalkar): Başüstüne! 
(#. donup kalır.) 

.: Hop dedik. 
(2 ve 3. kaskel ve ceket giyerler, 3. 
kalemiyle güzel bir bıyık yapar kendine. 
5. davulu boynuna asar.) 

: Sevgili, sayın, candan aziz, elendimiz va- 
daşlar! (Dan) Gim karnında-Nokta Par- 
üsinin... (7. alkışlar.)... Sayın il Başkanı... 


— 


makyaj 


: Ya ya ya,şaşaşam... 

: Bugün, bu gece, burada, tekmili birden, 
cümbüşlü ve de... 

1.: Yahu!! 


a — 
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5. 


as en 


NND 
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; ..Pardon bayım... (Dan dan?) ... Şirin ma- 


hallemize gelerek gecekondu sorunlarımızı 
tartışacak... (Dun dun!) 


: Sağ olsun! 


: Konjonktür, indeks, plan, program, proje, 


kanalizasyon (o manalizasyon okonuların- 
da, hiç kimsenin şiındiye kadar bir türlü 
düşünmediği şeyler söyleyecektir..: (Dan 
dun dan?) 


: Ne diyor? 
: Dur bakalım, ne olacak? 
: Yalnız, pek sayın başkan bir gecekondu 


halkını ilk kez göreceğinden, ürkütül- 
memesi, şaşırtılmaması, her ne derse sükü- 
netle ve üsületle dinlenmesi, önemle rica 
olunur! Dan dan! (Açıklar) Tokmak 
vurmaktan yoruldum da. 


: Ne diyor? 

.: Dur hele, sabret... 
: Hişşşt hışşşt, 
: Yol açın, dokunmasın, ilişmesin, değmesin. 


ge-li-yoor! 


(£. yürür. şapkasıyle 2. ve 3.'yü selâmlar.) 


1. (Cezayir marşını söyler): Na na nan... N 
4.: Selâm sizel Yürekten, ciğerden selâm! 


İş 
4: 


Hoş bulduk arkadaşım! (2'nin elini zorla 
sıkar.) Merhaba dostum, merhaba. (3- 
nün elini zorla sıkar.) Can kardeşlerim! 
5.: Gooool! 
(5. nin elini sıkar.) Aleykümüsselâm... (1'nin eli- 
ni sıkar, sonra dayanamaz kucaklar, öpüşürler) 
Şükür kavuşturana.. 


5.: Böyle buyrun, bu yandan... 
(1. merdiveni L gibi açıp yere yatırmışlır.) 
Balkondan konuşun! Herkes görsün sizi! 
($. candan selâmlamayı sürdürür.) 

1: Asansörlü bir gecekondu bulsaydık, daha 
fiyakalı olurdu... 

5.: Gelecek oyunda öyle yaparız! 

2.: Böyle şapka hiç görmedimdi lan... 


: Tüm cahilmişin. Böylesi yağmurda giyilir, 
kafanı işletscne! 

: Ee? 

: Görmüyor musun, her bir yanı oluklu; 


yağmur suyu oolukta toplanır, adamın 


yüzünü isiatmaz... 


: Vay be. 
: Vay ya. 
: Ben bu herifi seyrederim, kardeş! 
: İş yok, güç yok, seyrederiz elbet. 


2.: Allah vere de Türkçe konuşsa... 


UN 


: Hayırhsı... O kadar bekledik. 


li? 


4 


#9 


sp 


Gi 


WNEN 


G- sm 


Vataann... 

.(&eser): Çat, burası için yepyeni sözlerim var. 
Biriniz aşağı inin, kalabalık olsun! 

: Peki, (Merdiveni aşıp 2. ve 3.'nün yanına gider.) 

: Yordunı sizleriii... 

: Canınız feda... 

> Ey, en büyük, en güzel, herşey, bülün ru- 
humla, huzur ve refahı, mutluluk, kah- 
raman, geleceğin, hizmet aşkı, muhabbet, 
sevda, sevgi, ben, ben, ben, ben, ben... 
(Ses gittikçe düşer ve duyulmaz olur. Sözsüz 
oyun. 4. söylevini canla başla sürdürmektedir.) 

. (Gittikçe sesini yükselterek): “Oy bana oylar 
bana (Eminem), oy bana oylar ban 
(Eminem)... 

: Türkçe olmasına Türkçe... Değil mi? 

: Valla? biHa' Türkçe! 

: Pek bir derin de ondan herhalde... 

: Ondan... 

: Yoksa kavrardık canım... 

: Hem de anlardık... 

: “Oy bana oylar bana...” 

: Bırakırsak bu 5 perde oynayacak... 

: Keselim. 

: Hop dedik. 

(2 ve 3. kasket ve teketlerini çıkarırlar. Merdiven 

dikilir. 5. masa, 3. iskemle olur — değişik ör- 

tülerle—, 2. bir daktilo makinası ile masanık 

başına geçip olurur. £. bu süre içinde, söylev 

verirken donup kalmıştır.) 


Sayın başkanım, fotoğrafınız nefis çıkmış! 
(4. çözülür.) 


#.: Evet, en dokunaklı sözümü söylerken. 
Bültenle birlikte bu fotoğrafları da busına 
dağıtırız. 

1.: Başüstüne! 

4.: Yaz! 

2.: Hazırım! 

4: halkın büyük sevgisiyle karşılanan il 
başkanı, 5 bini aşkın bir dinleyici huzu- 
rundat iç ve dış önemli sorunlara değinmiş, 
özetle, yuvarlak sözlerin arkasına sığınan 
bencil politikacılara çalarak, demiştir ki... 
(2. durmadan yazar.) 

Evet, demiştir ki... 
2.: Yazdım orasım da. (Kağıdı çıkarır.) 
4.5: Ne yazdın? 


N 


.: Eveleme develeme 
Deve kuşu kovalama 
Cengi çember 


* “Erninem” sözcüğünü söylemez, €s verir. 
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misk-ü amber 

tazi tuzi 

mürekkebin kızı 

(Hepsi ayağa kalkarlar...) 
Ne vakit geldin 

Yazın geldim 


3., 5.: Yazılalım çizilelim 


1 


ı. 


2.: 


3.: 
2.1 


HPgaparu 


ai e ey e yali gi 


Bir sıraya dizilelim 
Hop dedik höp. Suyunu çıkardınız. Soyun | 
(4. şapkasını, bayunbağını çıkarır.) Baştan 
alacağız. Bu taklit tutmadı! 


: İyi roldü yahu benimki... 
: Koltukların çilesini şimdi anladım... 
: Ben ortadaydım. 


(Çarpık güler): Yaa... 


: Söyledikdi sana, 
: Dinlemedin... 

: Yaklaş bakalım! 
: Yapma n'olur? 
: Bir! 


(Sessizlik. Yaklaşırlar.) 


: Acıyın! 

: İki, 

: Hayır. 

: Üç, (Sustalıyı açar.) 

: Yoo. 

* Dört! 

: Fırsat verseydiniz, anlatacaktım. (Yaklaş- 


ma.) Bakın, yapmayın, sonra... Pekii... 
Sorumluluk benden gitti. (Dart bir yanına 
üfleyerek döner. Çevresini saranlar fırtınaya 
tutulmuş gibi açılırlar, yaklaşırlar, o savrulup 
dağılırlar, takla atarlar.) 

—Üfleme! -Hey! -Aman bre! —Etme! 
-Eyleme! —Üflüyoor! -Bittik! 

(Serili kalırlar.) 


: Başkanla biz, halkın içinde, “turist ve kı- 


lavuzları”na benziyorduk... Kampanyanin 
sonunda Başkan iflâs etti; bizlerden biri 
gibi olunca da önemini yitirdi, yalan- 
larındaki yücelik, dolanlarındaki incelik 
uçup gitti. Umutsuzduk. Yeniden yur- 
dun geleceğini ve kızların güneşte nar 
gibi kızarmış bacaklarını düşünmeğe 
dönmüştük! 
(Yerde yatanlar, sırt üstü dönerler, kollarını 
başlarının altına dayarlar. 1. de bağdaş kurup 
oturur.) 

Boşverin düşünmeğe, kalkın, gidelim baş- 
kana... 

Ee? 

Kabul diyelim, geldik işte, Kulübe giriyo- 
ruz. İşte, kartı bende duruyor. 


Ö 


—PeReuee 
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: Sonra? 

: Sonra, ya futbolcu oluruz ya voleybolcu, 
: Alkış, ün, para... 

: Olur mu olur? 

: Aptal sözünde keramet vaidır.. 

: Haydi amâ... Çok düşünürsek cayarız. 


T 


Demek ki?.. 


'EKİLER : Evet! 


1.5 Hop dedik öyleyse. 


(Hepsi fırlarlar yerlerinden. 5. dik yakalı bir 
kazak giyer, ölekiler eşotman.) 
Bombilibilibiibom Kulübü, yeni ama 
geleceği olan bir spor kulübüydü. Başkan 
bizi uzun bir söylevle karşıladı. Yandaş- 
larımız bol, oyuncularımız çok olmalı 
dedi. Ve bizi, antrenöre teslim etti. 

(2., 3. ve 4. ritmik hareketlerle ısınırlar.) 
Bir, ?ki, üç, dört... 

Bir, 'ki, üç, dört... 

Bir, 'ki, üç, dört... 


5.: Güzeeel... Günaydın! 
HEPSİ : Sağ ol! 


5.: Ben antrenörünüzüm... Takımda disiplin is- 


terim, Düşünmek yasak... Ben düşünürüm. 
Terbiye asıldır... Ben ne dersem o olur! 


” Amacımız, milyonlarin sevgisini kazan- 


maktır... Hasılat sizi ilgilendirmez... Ama- 
törsünüz. Yani para pul konusu, bizim 
konumuzdur, -sizin değil! Sizin sağlam 
ve civanmert omuzlarınıza basarak yük- 
seleceğiz. Sağlam kafa, sağlam beden... 
Bir, 'ki, üç, dört! Kımıldama.. O ko- 
mutlar, konuşmamın süsü! Yüreklerimiz 
yalnız ve yalnız bizim kulübün renkleri 
için çarpar. Başka takımları sevmek, 
beğenmek, tutmak falan filan feşmekân 
yok! Yani, ruhh, yüreek, huzuur, sevgiiii, 
zaleer, biiiz, biiiz, biliiz... Anlaşıldı mı? 


HEPSİ : Evet! 
5.: Şimdi hep birlikte kulüp marşını söyleyece- 


ğiz. Bom bili bili bili bom bom, bom bili 
bili bili bom! Haydi! 


HEPSİ : Bom bili bili bili bom booom bom 


bili bili bili bom. 


5.: Aferin... Çok güzel çok iyi. 


Çok doğru... Çünkiit... 


4#.: Bom bili bili bili bom boom 
5.: İşte, spor bu, bu kadar. Biraz politika, bi- 


râz sanal. 


(Donup kalır. Ötekiler sessiz ritmik hareketlerle 
dolaşırlar.) 


? Bir halk türküsü, 
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1.: İlk karşılaşmamıza kadar aylarca çalıştık... 
Kurbanlık koç gibi beslendik. Ne yapa- 
cağımızı ve ne düşüneceğimizi papağan 
gibi ezberledik... Karşılaşma, karşı takımın 
sahasında olacaku... 

1., 2., 3., 4. (Birlikte. Ezgisiz): Bom bili bili 
bili bom.., 

Hey 

Bom bili bili bili bom 
Heyyy... 

(5. çevreyi selâmlayarak gelir.) 

1.,2., 3., 4. (Alkışlarlar): Ya ya ya, şa şa şa! 

1.5 Sağ ol! 

2.: Var ol! 

3.: Bravo! 

4.: Bom bili bili bili bom 

HEPSİ : Heyyy... 

1: Vatan... 

2.: Millecet... 

3.: Dumlupınaar... 

HEPSİ : Heyyy... 

4.: Sevgili, candan aziz, kahraman, mutlu... 

1.: Yahu, bu sözlerin yeri burası değildi! 

4,: Kalabalık görünce karıştırıyorum... 

5 (Düdüğünü çıkarır. Üfler. Ses çıkmaz): Bunun 
sesi çıkmıyor? ğ 

HEPSİ : Canın sağ olsun! 

5.: Düüt! Sahaya. 

(Ötekiler uyumlu hareketlerle sahaya çıkarlar, 
seyircileri selâmlarlar.) Taktiği biliyorsunuz: 

2.: Evet, Eveleme develeme, deve kuşu kova- 
lama. 

5.: Tamam. Bir sıraya dizilelim. Üç kere... 

HEPSİ : 'Şa, 'şa, 'şal 
(Jsınma koşusu. 5. merdivenin en üst basamağı- 
na oturur. Hakemdir.) 

5.: Takımlar yerlerine. (Ölekiler merdivenin bir 
yanında yer alırlar.) Ev-vet! Başla. Düüt! 
(Top varmış gibi voleybol oynarlar.) 

1. (Bir süre sonra aralarından çıkar): Çok çalıştık, 
ama olmadı, yenildik o gün. Yenilince 
disiplin daha sıkılaştı. Daha iyi beslendik, 
daha çok ezberledik... Antlar içtik, dualar 
ettik, oynadık, ha babam yeniliyorduk... 
Yenildikçe yandaşlarımız kızıyor, kızışıyor, 
kulüp karışıyordu... Başkan'ın koltuğu 
sallanıyordu... Antrenör bir basın toplan- 
tısı yaparak durumu açıkladı. 

(5. merdivenden iner. Başı önündedir. Oyun- 
cular arkasında dururlar.) 

5.: Hakemler yan tutuyor... Sahalar iyi değil! 
Son oyunda top yamuktu. Güneş gözü- 
müze geliyordu. Yerli malı düdükle sporu- 
muz kalkınmaz! Başkan çekilmelidir, kulü- 
bün renkleri de değişmeli. Uğur getirmi- 


TÜRK DİLİ 


yor... Vatan sağ olsun! Ben oyuncularımla 
birlikte bir başka kulübe geçiyorum. 
Orası bana daha fazla aylık verecek, 
bunlar nasıl olsa amatör, parayla, pulla 
ilgileri yok. Bir, 'ki, üç, dört! 
(Kazağını çıkarır. Ötekiler de eşofmanlarını.) 
Bu oyun burada biter! 

: Tulüat yapma, oyun daha bitmedi. 

: Bitti, bitti. o © 

: Deli misin? 'Tam sıra sanatımızı göstermeğe 
geldi, oyun bitti diyorsun? Ulusal tiyatro 
sorunlarını nasıl çözdüğümüzü açıklaya- 
caktık! Biraz politika, biraz spor yapacak- 
tık!Gelin baştan alalım, haydi çocuklar!.. 
(Ötekiler bakışırlar.) 

: Peki, 

: Teşekkür ederim. Ben ortadayım. 


— un 


— W 


(1'nin çevresini kuşatırlar.) 

. (Çarpık güler) : Yaa... 

.: Söyledikti sana. 

.: Dinlemedin! 

.: Yaklaş! 

.: Yapma, herşeyi anlatacağım. 

.: Biraz geç kalmadın mı? Rezil olduk. 
(Yaklaşırlar.) 

.: Bir! 

.: Acıyın! 

SG İki... 

55 Hayır! 

: Üç. 

.: Sustalı? 

.: Ellerim yeter... 

.: Yahu... 

.: Dört... 

.: Siz sahiden mi ne?.. 

: Ne sandın? 

. Beş! 

.: Estepeta! Ayıptır! Gıdı gıdı gıdı, gıdı da 
gıdı gıdı... Üf püf... Tüh size be! Siz 
nerde, sanat nerde? 

(Jöyi yere yatırıp —umut ederim ki gerçek- 
len dövmeğe başlarlar.) 
(4. serilip yatar.) 

3.: Oh... 

4.: Maskaralık bitti... 

5 

2 


AREL 


— in 


>uprhrur 


.: Çek şükür. 

. (Seyircilere) : Sözümüz ortayaydı zaten, da-. 
rılmaca yok! Sürç-i lisan ettikse bizi 
bağışlayın; bunun cezası verilmiştir... (7.'yi 
gösterir.) Haydi artık çekilelim, millet 
başını dinlesin! 

(Seyirciyi selâmlarlar. İvır-zıwırlarını toplayıp 
“Ey gaziler”i söyleyerek çıkarlar. 5., 1.'yi 
sırtında taşır.) 


Başar Sabuncu 


LÂDES YA DA AİLE OCAĞI 


(Oyun, | 


Perde) 


KİŞİLER 


ADAM 
KADIN 


KONUK ADAM 
KONUK KADIN 


(Varlıklı bir evin salonu: Beyaz, soğuk bir 
apk altında, oldukça gösterişli ama soğuk 
yüzlü eşyalar, Kocaman bir mermer şömine... 
#045 yaşlarındaki karı koca birbirine uzak 
iki koltukta boş yüzlerle otururlar. ADAM 
yazılanla hiç ilgilenmeden gazele okur, KADIN 
hiç sevmeden örgü örer. Uzun bir susma.) 

KADIN: Geciktiler. 

ADAM (Bir aradan sonra, gazelesini indirmeden) : 
Hu hı... (Yeniden uzun bir susma. ADAM 
gözlüğünü çıkarır, gözlerini oğuşlurur.) Uykum 
geldi. 

KADIN (İlgisiz): Hu hı... (ADAM gazele- 
sini indirince.) Ne yazıyor? 

ADAM: Hep aynı hikâyeler... (Gazeleyi katlar.) 

KADIN (Örgüsünü dizleri üstüne bırakır, bir sus- 
madan sonra): Yan?... 

ADAM (Gazeteyi masanm üslüne bırakır): Huhı... 

KADIN (Örgüsünü toplar) : Evet... 

(Uzun bir susma daha: ADAM'la KADIN 
hiç kımıldamadan birbirlerinin yüzüne bakarlar 
dümdüz... Ansızın seyirci salonunun ışıkları 
yanar, sahne ışıkları söner. Adamla kadın bir 
süre daha kımıldamadan otururlar.) 

ADAM (Heyecansız): Allah kahretsin! 

KADIN (Aynı) : Tam da misalir geleceği sıra... 

ADAM: Günden güne sıklaşıyor... (Bir sus- 
madan sonra.) Mum var mı evde? 

KADIN: Bülenin çekmecesinde belki... 
(ADAM üşengeç bir tavırla kalkar, yolunu el 
yordamıyla bularak büfeye yürür. Çekmeceyi 
çeker, mumu alır.) 


ADAM: Kibrit? 

KADIN: Az önce sigara içmemiş miydin? 
(ADAM masalara, koltuklara çarparak ye- 
rine döner. Eİ yordamıyle bularak masanın 
üstündeki kibriti alır çakar. Kibrit alevinin 
ışığında bir an gözgöze 
gelirler. Öylece bakışırlar. 

Tine ansızm sahne ışıkları yanar, 
fonu ışıkları söner. Ama bu köz sahne parlak, 
canlı, sıcak bir ışıkla aydınlatılnıştır. ADAM 
garip bir tavırla gülümser, masadaki kutudan 
bir sigara alıp elindeki yanar kibritle yakar. 
Derin bir nefes çekip, dumanı kötü filimlerdeki 
sözde  çapkınların tavriyle kadının O yüzüne 
üfler. KADIN kırtır, aynı derecede âdi şuh 
bir tavırla ADAM'ın elindeki kibriti alır 
kocasının gözlerinin içine bakarak üfler, söndürür, 
sonra hiç 


karı koca yine 


seyirci sa- 


Sevgiyle  gülümserler . birbirlerine, 
bir şey söylemeden kalkar şömüneye yürürler, 
ADAM ağır bronz kapağı açıp, ocağa bakar, 
kolonu, içeri sokup epeyce uğrajlıkran sonra 
buruşuk bir kravat çıkarır. KADIN şöminenin 
üstündeki süslü içki şişesinin içindekiyle kravatı 
aslalır, bir kibri! çakıp alevini kravata tutar, 
kravat ansızın parlar. Adam alevli kravatı 
şömineye alar, kapağı kapatır, karısın ya- 
nağını şefkatle öper, KADIN kırılır, ADAM 
KADIN'm beline sarılmak ister, KADIN 
silveyle kaçar. Ellerini koklar, yüzünü buruş- 
durur, Kapıya yürür, kapı ağzında 
bir öpücük gönderdiklen sonra çıkar. 

KADIN çıkına ADAM koşar gibi üslünde 


&ocasına 
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iki bardakla bir içki şişesi bulunan orla ma- 
sasına gider. Bardakları doldurur, havaya 
kaldırıp içki seviyelerinin aynı olup olmadığını 
kontrol eder. Sonra cebinden buruşuk bir kâğıt 
barçası çıkarır, açar, içindeki tozu bardaklardan 
birine boşaltır, içkiyi parmağıyle karışlırır, 
iki bardağı da ışığa tutar, bakar, ayrı ayrı 
koklar, sevinçle gülümser. Zehirli .içkiyi az 
önce karısının oturduğu koltuğun yakınına bt- 
rakır, kendisi 'de zehirsiz bardağın yakınındaki 
kolluğa olurur. Gazetesini açar yeniden, içeri 
girenin ilk bakışla anlayabileceği yapmacık 
bir rahatlıkla ıslık o çalarak okur. 
KADIN bir havluya ellerini kuruluyarak girer. 
Girer girmez de kuşkulanır ama hiç renk vermez. 
Girdiğini farkelmemiş gibi gazelesine gömülen 
kocasına doğru gider, havluyu gazelenin üstün- 
den uzalır. ADAM teşekkür eder gibi gülüm- 
seyerek gazeleyi katlar, havluyu alır. Kapı 
ağzından karısına bir öğücük gönderdiklen sonra 
çıkar. 

ADAM çıkınca, KADIN koşar gibi masaya gider, 

ADAM'ın kendine ayırdığı zehirsiz bardağı alır, 

cebinden çıkardığı buruşuk kâğıdın içindeki tozu 

bardağa boşaltır, parmağıyle karıştırır, ışığa 
tutar, koklar... Bardağı yine eski yerine bi- 
rakır, geri çekilir duruşunu seyreder, beğenmez. 

Bardakların yerlerini değiştirir. Sonra kendi 

zehirlediği içkinin yakınındaki koltuğa olurur, 

torbadan ne olduğu belirsiz, ip gibi upuzun 
örgüsünü, şişlerini çıkarır, yapmacık bir ka- 
gatsızlıkla örgü örer. 

ADAM ellerini kuruluyarak' gelir. Bardakların 
ye değiştirildiğini hemen anlar ama renk vermez. 
“Girdiğini farketmemiş gibi davranan karısına 

bakar sevgiyle, KADIN da başını kaldırıp koca- 

sına gülümser. ADAM havluyu alar ansızın ve 

KADIN'ın önündeki bardağı kapar, tokuşturmak 

ister gibi kaldırır. KADIN da kalan bardağı 

almak zorunda kalır. Hiç bir şey söylemeden 
kollarını birbiri içinden geçirip, bardakları 
ağızlarına gölürürler ama ilk yudumu alacakken 
birbirlerinin yüzüne bakıp taş kesilmiş gibi 
dururlar ansızın.) 

ADAM-KADIN (Birlikle) : Aklımda! 

ADAM (Sitemli): ÖT yahu! Yine mi?.. 

KADIN ( Aynı) : Edepsiz! Hem suçlu, hem güç- 
lü... 

ADAM (Çocukça) : Sensin! 

KADIN: Ne var bunun içinde söyle bakayım? 
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ADAM (Utangaç) : Hiç. 

KADIN (Cilveli) : Hadi, hadi... 

ADAM (Utana sıkıla) : On miligramcık arsenik. 

KADIN (Ansızın parlar): Bir kerecik olsun, 
benim kullandığım zehirden başkasını bu- 
labilirdin! (Küçümsemeyle.) Şuncacık hayal 
gücün varsa ne olayım? 

ADAM: Söylemiştim o kadar polis romanı 
okuma diyet Ama başkasına aklın er- 
miyor, ne yaparsın? 

KADIN: Yirmi yıldır aynı yerde otlamana 
şaşmamalı. 

ADAM (Biraz ulangaç) : Sen ne kadar koydun? 

KADIN (Utanma sırası ondadır): Yirmi beş 
miligram. 

ADAM: Yuh! ; 

KADIN: Karınla konuştuğunu unutuyorsun 
galiba, 

ADAM: Hangi eczaneden aldın? 

KADIN: Köşedekinden. 

ADAM (Parlar): İtoğlu it! Bir de arkadaş ge- 
çinir. Hem bana, hem... 

KADIN: “O herifle görüşme, iki yüzlünün bi-, 
ri...” derdim de dinlelemezdim. 

ADAM: Dilediğimle dostluk ederim, sen ka- 
rışamazsın! Ö moruğun sende gözü var 
zaten, biliyorum. 

KADIN: Hah! Kızım sana yamamak istedi- 
ginden asıl... 

ADAM (Tatlı): Benim gözüm başkasını gö- 
rür mü sevgilim? 

KADIN (Gilveli) : Hergele! (Gülüşürler.) 

ADAM (Övünerek) : Bardakları değiştirirken el 
çabukluğuma ne buyrulur? 

KADIN fAlayla): Ben de bunu akıl etmez 
miyim şekerim? (Birbirlerine sokulurlar.) 

ADAM: Şu cenâbet de son günlerde pek pa- 
halılaştı. İdareli kullan, e mi şekerim? 

KADIN: Müsrif bir kadın olduğumu söylemek 
istiyorsan... 

ADAM: Yok canım, yok canım... 

KADIN (Kocasın iter): Pin! Nekes herif! 

ADAM (Kızar) : 25 miligramı bir defada kul- 
lanmak israf değil de ne yani? 

KADIN: Bana çok mu görüyorsun? 

ADAM: Öyle değil de. 

KADIN (Şirret) : Harcadığın tonla fare zehi- 
rine ne demeli? İşe yarar bir halt olsa, 
yüreğim yanmaz. Boşuna midemi boz- 
duğunla kaldın. Sanki bedava? 
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ADAM: Ne demek? Bu evde pâramı dilediğim 
gibi harcamaya da mı hakkım yok benim? 

KADIN: Paran değil! Ailemizin parası! 

ADAM: Kazanan benim. 

KADIN: Cefakâr ev kadının kaderi -budur işte. 
Saçını süpürge eder, pişireyim, yetireyim 
diye, kadrini bilen olmadığı gibi bir de hor 
görülür. (Hıçkırır.) 

ADAM: Allah Allah yahu... Her ev kadını ar- 
senik kullanmaya başlarsa işimiz var. Pc- 
kâlâ bütçemize uygun bir yol bulabilirsin. 

KADIN (Yüzü aydınlanır ansızın): Daha ne 
şaşırtılarım var tontonum... Sırayla. 


ADAM (Şefkatle karısınin saçlarını okşar) : Sen 
de sıkı dur. 


KADIN (Cilveli): Domuz!, (Gülüşürler.) 
ADAM (Kravalını gevşetir): Isındı ha? 


KADIN: Misafirleri donduracağız diye ödüm 
patlıyordu. 


a İyi ki yeni taşınanlar oluyor mahaileye 

a? 

KADIN: Yeterince sık değil. 

ADAM (KADIN'"ı okşayarak) : Uzun ve verimli 
bir gece istiyorum. Acele yok, unutma. 

KADIN: Ne edepsizlikler tasarlıyorsundur 
bilmez miyim? (Kınlır.) 

ADAM (KADIN'ın beline sarılır) :Gün doğarken 
çılgın bir âşık olacağım, söz! 
(Kapı çalınır.) 

KADIN: Çok hırpala, çok özle beni. 

ADAM: Meleğim! (Öğüşürler.) 
(Ayrıldıklarındâ ikisinin, gözlerinde de beklen- 
medik bir hırçınlık okunur. Bir süre dik dik 
bakışırlar. Kapı yeniden çalar. ADAM çıkar. 
KADIN müzik dolabına koşar, bir plak kayar. 
Düğün marşının ilk ölçüleri duyulurken dışarda 
kapı açılır: Belirsiz konuşmalar. KADIN sa- 
çına başına çeki düzen verip kapıya doğru 
yürürken konuklar girerler : Ev sahipleriyle âyu 
yaşlarda, ağırbaşlı, çok ölçülü, çok görgülü ve 
can sıkıcı bir karı koca. KONUK KADIN'ın 
elinde bir demet karanfil.) 

KADIN: Hoş geldiniz... 

KONUK K.: Hoş bulduk şekerim... 
yapmacık bir dostlukla öpüşürler.) 

KADIN (Çiçekleri alırken): Ay sevgilim bak- 
sana ne güzel çiçekler... 

KONUK A.: Bu mevsimde tazesi pek bulun- 
muyor ama... 

ADAM: Haklısınız beyefendi. (Konuklar ba- 
kışırlar aralarında.) 


(Kadınlar 
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KADIN: Zahmet etmişsiniz. 

KONUKLAR (Birlikle): Estağfurullah! 

KADIN: Büfenin üstündeki vazoyu getirir 
misin şekerim? 

ADAM: Kendin al. (Konuklar afallar.) 

KADIN (Hiç Bozunluya vermeden): Kusura 
bakmayın, bugün pek bir eşekliği üstünde. 

KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 

ADAM (Damdan düşer gibi) : Beni temizleyip, 
köşedeki eczacıya kaçacak, biliyor mu- 
sunuz? 

KONUK K. (Zoraki gülerek): Yok canım?... 

KADIN (Ciddi): Böyle giderse, yakındır. 

KONUKLAR (Birlikte): İlâhi! (Gülmeye ça- 

kışır, beceremezler.) 
(KADIN könuklara yer göslerir, olurlur. Sonra 
karanfilleri vazoya yerleştirir. Ev sahipleri 
konukların iki yanındaki koltukları olurur, 
geni gelenleri incelerler tepeden lırnağa. Sıkıntılı 
bir susına olur. KONUK KADIN kolundan bir 
mendil çıkarıp yüzünü yelpazeler, KONUK 
ADAM gömlek yakasıyle oynar.) 

KADIN: Çok sıcak değil mi? | 

KONUKLAR (Karışık) : Yooo hayır... Yani... 
Belki biraz... Yok yok... Pek de değil... 

ADAM (Düz): Az sonra serinler. 

(Susar, düğün marşın dinlerler bir süre.) 

KONUK K. (Laf olsun diye): Düğün marşı 
değil mi? 

ADAM: Evet. 

KONUK K. (Kocasına) : Hatırladın değil mi 
sevgilim, bizin düğünümüzde de... 
KADIN (Keserek) : Biz her gün yeniden evle- 

niyoruz, 

KONUK K.: Yaz? 

ADAM: Hiç değilse haftada bir... Fırsat bul- 
dukça yani... 

KADIN (Dolu içki bardaklarından birini uzalır) ; 
Birer, içki almaz mıydınız? 

ADAM f(Telâşla) : Şişşt!... 

KADIN (Uyanır): Yaaa, bunlar ısınmış değil 
mi sevgilim? (AKonuklara.) Daha erken 
gelirsiniz umuyorduk. 

KONUK K.: İçki içmeyiz zaten, 

KONUK A.: Yaa... İçmeyiz. 

KONUK K.: Karaciğeri berbat. 

KONUK A. : Evet karaciğerim. 

ADAM (Sigara kutusunu uzatır): Sigara? 

KONUK K.: Evlendikten sonra sigarayı da 
bıraktı. 
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KONUK A.: Yaa... Sağ olun. 
(Ev sahipleri masadaki bardakları alır, eyni 
anda birbirlerine uzatırlar.) 

ADAM-KADIN (Birlikte): Sen içmez miydin 
şekerim? 

ADAM-KADIN (Birlikte) : 
meklen kırılırlar.) 

KONUK K.: Aaa ne hoş! Lâdes mi tutuş- 
muştunuz? ? 

ADAM: Biz hep tutuşuruz. 

KADIN (KONUK ADAM'a): Siz? 

KONUK A.: Biz? Efendim?.. Yoo... Hayır. 

KONUK K.: Hani şekerim bir keresinde... 
Tavukçuya gitmiştik de... Nişanlıydık hani? 

ADAM (Sıkılır): Öylesi değil... (Umulsuz.) 
Öğr 
(Konuklar utançla susar, birbirlerine bakarlar.) 

KADIN: Biz de böyleydik önceleri... Bir- 
birimize... Öyle... Yanişey.... 

ADAM: Vurdumduymaz. 

KONUKLAR (Birlikle) : Estağfurullah! 

ADAM: Evet. Evliliğimizin dördüncü yılın- 
daydı... 

KADIN (Keserek) : Daha çok oldu şekerim, 
enazsekiz yıl... 

ADAM: Şekerim niçin sözümü kesiyorsun? 


Aklımda. (Gül 


Onuncu yıldaydı diyorsam... 

KADIN: Kadınlar böyle şeyleri hiç unutmaz. 

ADAM: Öğle yemeğinden sonraydı... 

KADIN: Akşam. 

ADAM: Öğle, 

KADIN: Sen pijamalarını giymiştin. Demek 
ki akşam. 

ADAM: Yalanın ortaya çıktı işte, ben pijama 
giymem. (KONUK KADIN'a.)Çıplak yata- 
rım hanımefendi. (Konuklar kıpırdanırlar.) 

KADIN: Yemeğimizi yedik... Hiç konuşma- 
dan... Sen ağzını peçeteye sildin... 

ADAM: Yaptığım iş olsa... 

KADIN: Çeyizimden kalma, işlemeli... 

ADAM: Yemekten sonra sofrayı kaldırdı, 
bulaşık yıkamaya mutfağa gitti. Ben sa- 
londa oturuyordum. Tam şimdi beyefendi- 
nin oturduğu yerde. 

KADIN: Hayır hanımefendinin oturduğu kol- 
tuktaydın. 

ADAM: Sen mutfaktaydın, nasıl bilebilirsin? 

KADIN Döndüğümde ordaydın. 

ADAM: Yer değiştirmiş olamaz mıyım? 

KADIN: Kaldığın yere yapışırsın sen miskin! 
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ADAM: Hem bu koltukları satın almamıştık 
daha, Bu eve de taşınmamıştık. 
KADIN (Konuklara) : 


ayak parmaklarını 


Çoraplarım çıkarmış, 

oynatıyordu. e Öyle, 

hiç ses çıkarmadan, ayak o parmaklarını 
seyrediyordu... 

ADAM: Bulaşıktan sonra geldi, bir mendil 
aldı eline, aynanın karşısında sivilcelerini 
sıkmaya başladı. Bununla kalsa iyi, bir 
de bana saldırmaz mı? (Konuklar kıpır 
danırlar.) Yüzümü sıkıştırmaya kalktı yani... 

KADIN: Ayak parmaklarını oynatan adamların 
hiç bir yerini sıkmam. 

ADAM: bulsan, 

KADIN: Karını eczacılara peşkeş çekmeye 


Eczacıyı sıkarsın ama... 
utanmıyorsun değil mi? 

ADAM: Kaltak! “ 

KADIN: Boynuzlu! Pezevenk! 

ADAM (Konuklara) : Nasi şirret olabildiğini 
görüyorsunuz işte. Pezevenk miyim ben? 

KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 

KADIN: Şunlara bakın hele! Demek ben 
kaltağım öyle mi? 

KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 

KADIN (İğrenerek anlatır): Burnunun iki ya- 
nından yağlar fışkırıyordu... Yılan gibi 
kıvrıla kıvrıla... Ööğö! 

ADAM: Kendi burnundan çıkanlarla ölçtün, 
kiminki uzundu? 

KADIN: Seninki! 

ADAM: Seninki daha koyu renkti ama. Yeşil, 
sarı... 

KADIN: Rengin önemi yok! 

ADAM: Asıl önemli olan renktir! 

KADIN: İşte... OÖlçtükten sonra... Birbi- 
rimizin yüzüne baktık... Öylece baktık... 

ADAM: Hiç bir şey söylemeden lâdes tutuş- 
tuk... Öylece... 

KADIN: Sevişmek 
elini tutar.) 

ADAM (Karısınn beline sarılır) : Hanımefen- 
dinin de memnun kalacağını sanırım. 

KADIN: Yalnız, dostlarımızı birer birer yi- 
triyoruz. (İştenlikle.) Neden, bilmem? 

ADAM: Umarım bu mahalleye taşındığınıza 
pişman olmazsınız? 

KONUKLAR (Birlikie) : Estağfurullah! 

KADIN (Adama): Ama şekerim, sevişmemizi 
seyretmek zorunda değiller ya 

KONUK A. (Rahatsız): Öhööö öhöö... 


gibi canım. (Kocasının 
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ADAM: Efendim? 

KONUK A.: Yani şömine... (Sıkıntıyla susar.) 

KADIN: Aaa tütüyor. Bakıversene sevgilim. 

(ADAM şömineye koşar, kapağı 

bakar. Kapkara bir duman doldurur odayı 
bir anda, ADAM elini ocağa sokup yarı yarıya 
yanmış bir kadın kürkü çıkarır.) 

ADAM (Kadına): İnsan dikkat eder yahu! 

KADIN: Sen edeydin. 

ADAM: Bazı işler, kadın işidir. 

KADIN: Sen erkek işlerini pek becerdin de... 

ADAM (Konuklara) : Ev ev değil ki... Kusura 


açar, 


bakmayın. 
KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 
(ADAM elinde üstünden dumanlar lüle 


kürkle çıkar.) 

KADIN (Konuklara) : Ev dediğinin bin türlü 
derdi var. Birine yetişeyim derken, öte- 
kini kaçırıyorsunuz. 

KONUK K.: Bilmez miyim şekerim? Hepi- 
mizin başında. 

KADIN: Gülü seven, dikenine 
Biraz tütecek, kokacak elbet. 

KONUK A.: Şöminenin keyfi başkadır canım, 
ama koku, duman. yapacak şeyler at- 


katlanır. 


mamalı. 

ADAM (Girerken, karısına) : 
sönecek bilmiş ol. 

KONUK K.: Hemen üç beş odunsürüpde... 

KADIN (Kocasına, gülerek): Odun, dedi! 
Odun... 

ADAM: Bunlar, senin beni öldürüp eczacıya 
kaçacağını söylediğimde de inanmamışlar 
anlaşılan. 

KADIN (Gülmekten kırılarak) : Göster hadi. 

ADAM (Konuklara göz atar) : Olur mu dersin? 

KADIN: Tabii... 

(Adam elini pantalon kemerine atınca konuklar 
kıpırdanırlar yine.) 

ADAM: Göstereyim mi ister misiniz? 

KADIN: Ana elbette isterler şekerim, bir daha 
ne zaman görecekler böylesini? 
(Konuklar taş kesilmiş gibi bakarlarken, adam 
ceketinin önünü açar.) 

KONUK K.: Ayyy! (fGörmemek için kocasının 
arkasına saklanır.) 

KONUK A. (Sinirli) : Yani azizim bu kadarına 
da... 

(ADAM ceketinin önünü iyice açmış, kemerine 
ve göğsüne fişeklik gibi dizili sildhları ve zehir 


Ha söndü, ba 
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şişelerini o göslermekledir. Bir işporlacı gibi 
kandırıcı olmaya çalışır.) 
ADAM (Örünerek): Syanure de 


Arsenik, Tinctura Aconiti, nâim-i 


Potassium, 

diğer: 
Kaplanboğan, Baldrian, nâm-ı diğer Ke- 
diotu, Veratrin, Kürar, Kobra zehiri, Ak- 
rep zehiri... Gelelim patlayıcı ve kesi- 
cilere: 38 mm. Parabellum, gaz tabancası, 
asit tabancası, çelik iğne atan hava ta“ 
bancası, bıçak, ustura, keski, tornavida... 
(Konukların o harekelsizliğine bakarak, karı- 
sına.) Beğenmediler galiba? 

KONUKLAR (Birlikle) : Yovo yoo, estağfurul 
lah! 

ADAM Karısına, neşeyle) : 
Sıra sende, 
(KADIN eleğini kaldırır ansızın, KONUK 
KADIN kocasının önüne atılır, ADAM güler: 
KADIN'ın elbisesinin altında bir elek daha 
vardır, yine fişeklik gibi dizili şişe ve sildhlar.) 

KADIN: Asit nitrik, asit sülfürik, asit klorid- 
rik, D.D.T., naftalin, bakır pası, fare 
zehiri, kokmuş balık özü, saç sprayi, 
. deodorant, tırnak cilâsı, kebap şiş, örgü 
şişi, tığ, çuvaldız, tırnak törpüsü... 

ADAM: Karıcığım patlayıcı nesnelerden hoş- 
lanmaz, onun o silâhları daha kadınca. 

KADIN (Konuklara) : Ya uykuda boğacağım, 
ya da şişleyeceğim usulca. Göbeğine şiş 
işlerse tabii. Domuz kurşunu bile fayda 
eder mi bilmem. Öyle yağlandı... 

ADAM ( Övünerek) : İşler, işler... 

KADIN: Tığ gibi delikanlıyken sevilen biri, 
göbek salıp, ensesi katmerlenince öldürül. 


Hadi bakalım... 


meli değil mi hanımefendi? 

KONUK K. (Şaşkın): Bilmem. 

ADAM: Yahu bunlar bizi ciddiye almıyorlar 
galiba? 

KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 

ADAM: Hay Allah... (Küfrünün sonunu getir- 
mez.) 

KONUK A.: Öhöööö öhöö... 

KADIN: Gördün mü, âlındılar işte? 

ADAM: Yok canım? ( Konuklara.) Alındınız mı? 

KONUKLAR (Birlikte) : Estağfurullah! 

ADAM: Bunlar alınmazlar şekerim. Kavga da 
etmezler, kirli çamaşırları da yoktur ki... 

KONUK K. (Ürkek): Makine aldığımızdan 
beri, hiç bekletmiyorum kirlileri. Günü 
gününe. 
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KONUK A.: Tam otomatik. Yıkama, durula- 
ma, kurutma... 

ADAM: Karın deşme, gırtlak sıkma? 

KADIN: Yok sevgilim, daha neler? Makine 
alt tarafı, 

KONUK. K.: Tam otomatik. Hiç elinizi sür- 
meden... (Ev sahiplerinin dik dik baktıkları- 
nı görünce susmak o zorunda kalır.).. Öyle 
işte. i 

ADAM: Yaan?... (Uzun bir susma.) Demek 
hiç düşünmediniz birbirinizi öldürmeyi? 

olur. Ev 

Bir süre 

kulağına 


(Uzun ve sıkıntılı bir susma daha 
sahipleri sıkıntılı, konuklar rahalsız. 
sonra KONUK KADIN kocasının 
bir şeyler fısıldar.) 

KADIN: Çişiniz mi geldi şekerim? 

KONUK K. (Utançla gözlerini indirir.) : Yani... 

ADAM: Hadi sevgilim, hanımefendiyi götür- 
sene, 

KADIN (Yeni bir umutla kalkar): Buyrun. 
(KONUK KADIN daulana sıkıla kalkar,ka- 
dınlar çıkarlar. ADAM gülümseyerek konuğuna 
bakar, KONUK ADAM rahatsız olur, yakasıyle 
oynar yinz.) ; 

ADAM (Tatlı): İşte böyle beyefendi... Sizi 
esir aldık. 

KONUK A.: Estağfurullah! 

(ADAM güler, KONUK ADAM da bir şey 
anlamadan katılır bu gülmeye. Sonra ADAM 
ansızın ciddileşir, parmağını ağzına götürerek 
konuğu o susturduklan sonra, karısının örgü 
torbasını alır, şişlerden birini çeker, Kemerindeki 
koca eğeyle ucunu iyice sivriltiklen sonra, zehir 
şişelerinden birine batırır. Konuk bu çalışmayı 
şaşkınlıkla izlemekledir.) 

ADAM (Düz, açıklama yapar gibi) : Kürar... 
Afrika yerlileri oklarına sürer hani, 
(KONUK ADAM bir şey anlamadan gülümser, 
ADAM da gülümser. Şişin ucunu üfleyerek kurut- 
tuklan sonra örgü çantasını hemen görülerek 
biçimde masanın üslüne bırakır.) 

ADAM (Acıklı bir sesle): Çok talihli bir adam- 
sınız azizim. Düz bir hayat sürüyorsunuz 
ne mutlu? Yeni yeni oyunlar bulmak için 
durmadan kafa patlatmak zorunda değil- 
siniz? Melek canım, karınız bir melek. 

KONUK A, fAlçakgönüllü): Yok canım... 

ADAM (Heyecanla): Melek değil mi yani? 

KONUK A.: Hiç bir kadın melek değildir 
dostum. 
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ADAM: Estağfurullah! 

KONUK A. fŞaşalar): 
bir şey söylemedim. 

ADAM: Sizde sabah kalvaltısını kim hazırlar? 

KONUK A.: Karım. 

ADAM: Bizde de. 

KONUK A.: Gördünüz mü ya? 

ADAM: Peki, hanımefendi ille de öpücükle 
uyandırılmayı isterler mi? 

KONUK A.: Yooo, hayır. 

ADAM (eğlamaklı) : Alın işte, benimki ister, 

KONUK A.: Bizim hanım öpüldüğü zaman 
öfkelenir asıl. 

ADAM: Ne büyük bir mutluluk yarabbi! 

KONUK A.: Öyle mi diyorsunuz? 

ADAM (Sevinçle) : Estağfurullah! 

KONUK A. (Şaşalar' yine) : Efendim? 

ADAM (Sigara kutusunu uzatır) : Sigara?.. 
Sahi hanımefendi yasak etmişti. 

KONUK A. (Bir sigara alır) : Bırakın allahaş- 
kınıza! 

ADAM (Konuğun sigarasını yakarken) : Estağ- 
furullah! 

KONUK A. (Yakar): Sağ olun. 

ADAM: Hanımefendinin sağlığınızla böylesine 


Efendim?... OKötü 


yakından ilgilenmesi ne güzel. Oysa 
benim karım “İlle içeceksin.” diye tuttu- 
ruyor. 

KONUK A.: Yok canım, “Bütçemiz sigara 
masrafına katlanamaz''mış da... Ama 
kabul günlerinde... 

ADAM (Özlemle) : Evi mis gibi bir çay ve 
çörek kokusu (o sariyordur ki... o Ooooh! 


(İçini çeker.) Bizim eve yalnız benim erkek 
arkadaşlarım gelir. İçki, sigara dumanı... 
Ev meyhaneye dönüyor canım. Bıktım, 
bıktım... 

KONUK A.: Çoktan unuttum ben, meyhane 
nasıl şeydir? 

ADAM: Karınız her türlü kötü alışkanlıktan 
koruyor da sizi, ondan. Melek canım. 

KONUK A.: Ne demezsiniz? 

ADAM: Estağfurullah! 

KONUK A.: Papaz olamam ya azizim? 

ADAM: Aahh... Geçici dünya nimetlerinden 
yüz çevirmemi isteyecek bir kutsal ba- 
kireyle... Ya da ne bileyim... Bir rahi- 
beyle evlenseydim keşke... 

KONUK A.: Davulun sesi uzaktan... 

ADAM: Estağfurullah! 
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(Kadınlar konuşarak gümişlerdir. Ev sahibinin 


elindeki tepside dört şişe Coca'lı gazoz, ve dört 
bardak.) 


KADIN (Girerken) : Estağfurullah! 
(İki “Estağfurullah” öylesine üstüste gelmiştir 
ki, kadınlar ve erkekler bir an kuşkuyla bakı- 
şırlar. Konuklarda rahatsızlık, ev sahiplerinde 
belirli bir sevinç görülür.) 

KONUKLAR (Birbirlerine, birlikte) : Efendim? 

KONUK K. (KADIN'a) : Demedim mi bir da- 
kika başından ayrılmaya gelmez diye. He- 
men yakıvermiş sigarayı. Oysa ciğerleri... 

KONUK A.: Beyelendi çok o üsteleyince... 

KADIN: Bütün yezitlik bizimkinin başının al- 
tundan çıkmıştır canım. 

ADAM: Evet, bütün yezitlik bende. Erkek er- 
keğe derileşiyorduk... 

KONUK K. (Kocasına) : Senin ne derdin olur- 


muş ki?... 
KONUK A.: Hiç şekerim. Ne derdim olacak? 


KADIN: İki erkek bir araya gelsin de, kadın- 


ları çekiştirmesin olur mu? 
ADAM: Yooo beyelendinin günâhma girme 
sevgilim. Ben kışkırtmasaydım... 
KONUK K.: Ben onun ne saman altından su 


yürüten olduğunu bilmez miyim? 
KADIN: Vallahi haklıymışsınız. © kadar 
söylediniz inanmamıştım ama... 
KONUK K.: Aaa... Ne söylemişim ben? 
ADAM: Estağfurullah! Estağfurullah! 
KONUK K.: Asıl o, böyle yabancıların ya- 
nında... , 


ADAM: Bizi yabancı süytyorsunuz demek? 
Aşkolsun ! 

KONUK K.: Estağfurullah! 

KADIN: Beyefendinin hiç sizi tokatladığı oldu 

ru? 

KONUK K.: Aaa daha neler? 

ADAM (KONUK ADAM'a) : Ne kuru iftiralara 
uğramışız da meğer... 

KADIN: Kayış izleri sirumda duruyor. Bir 
gösterirsem... 

ADAM: Beni &sırırken dişinin kırıldığını unutma 
sen de? (KONUK ADAM'a.) Hanımcelen- 
dinin sizi hiç ısırmadığına kalıbımı basarım. 


KONUK K.: Kimin aklına gelirmiş onu 
ısırmak? 

ADAM: Yan, demek başkalarını ısırmayı dü- 
şünüyorsunuz? 


KADIN: Sen genç kızlara kaçmayı kurarsın 
da, biz delikanlıları neden düşünmeyelim? 
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ADAM: Peki düşünün. (KONUK ADAM'a.) 
İzin veriyor musunuz beyefendi? 

KONUK A.: Şömine. 

ADAM: Efendim? 

KADIN: Tütüyor yine. Sözde bakmıştır... 
(ADAM şömineye yürür, kapağı açar, elini içeri 
sokup üstünden dumanlar tüten bir çift erkek pa- 
pucuyle, bir kadın çanlası çıkarır. Kapıya yürür.) 

KONUK A.: Eskilerinizi yakıyorsunuz demek? 

KADIN: Yer tutmasın diye, kötü mü? 

KONUK A.: Çok doğru buyurdunuz. Yer 


tutmasın, 
ADAM (Gelerek) : Sönmekle sönmemek arası... 
KADIN (Kuşkulu) : Yaaa... (Tepsiyi konuklara 
uzalır.) o Alkollü kullanmıyorsunuz, 
lamam. Ama bir gazoza ne buyrulur? 


ADAM: Servisi (Bardakları 
doldurur.) 


KONUK K. (Masanın üstündeki örgüyü görür) : 
Aaa ne örüyorsunuz öyle? 

ADAM (Bardakları doldururken) : Kement. 

KONUK K.: Efendim? 

ADAM (Düz): Kement, 
için. (Boynunu göslerir.) Yağlanacak tabii... 

KONUK K. fİltfat elmek için) : Rengi de ne 
güzelmiş böyle. 

KONUK A.: Yaaa... 

ADAM (Karısına): Tontonum, bir tane de 
beyefendiye örersin değil mi? Boynunun 
ölçüsünü alıver de... 

KONUK A.: Aman Zahmet olmasın. 

KADIN: Estağfurullah! (KONUK ADAM'ın 
boynuna uzatır ellerini.) 

KONUK K. (Atılır) : Bana öğretirsiniz canım. 
Zalen bütün gün canım sıkılıyor bomboş 
evde. (Şişleri alır.) Güç mü? 

KADIN: Yooo... 20'den başlayıp, 
siltiyorsunuz, sekiz çoğaltıyorsunuz, son- 
ra dörder, dörder... 

KONUK K.: Ay, durun aklım karıştı... Şimdi, 
yirmiden başlayıp... (Şiş eline“ batar.) Ay! 

ADAM (Coşkuyla): ON! 

KONUK A.: Ne oldu şekerim? 

KONUK K..: Şiş elime battı, Ucu da nc kadar 
sivriymiş böyle? 

ADAM (Konuk adama, göz kırparak): Buyrun 
gazozunuzu beyefendi. 

KONUK A.: Şerefinize! Gazozla da olmaz 
ama... (İçer) 

KADIN: ON! 

KONUK K.: Yirmiden başlamıyor muyduk? 


içki 


ben yaparım. 


kement... Benim 


sekiz ek- 
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ADAM: Hani füze atışlarında, ondan sıfıra 
doğru sayıyorlar oya?.. o Buuuuummm! 

ven A. Haaa evet, Filimlerde görüyoruz 
hani... 

ADAM: DOKUZ! 

KONUK K.: Sekiz değil miydi? 

KADIN: Evet, önce sekiz eksiltiyoruz. 

ADAM: SEKİZ! 

KONUK K.: Anladım, sekiz. (Örer) 

KADIN: DOKUZ! 

KONUK K.: Yak, dör! oldu daha. (Örer) 

ADAM: YEDİ! 

KONUK A.: Ben şu şişenin dibindekini de 
içiyorum. İçim yanmış meğerse. 

ADAM: Buyrun, rica ederim. 

KADIN: YEDİ! 

KONUK K. (Örerek): Beş... Dörü.. Üç..lki... 
Bitir... 

ADAM: ALTI 

KONUK K. (KADIM'a): Yine sekiz çoğali- 
mıyor muyduk? 

KADIN: ALTI! 

KONUK K.: Aaa şaşırdını ayol... 

KADIN: Ben beyefendi için söyledim. 

KONUK A.: Bağışlayın, anlayamadım? 

KADIN: Yok, yok afiyet olsun. 

ADAM: BEŞ! 

KONUK K. (Örerek) : Beş... Allı... Yedi... 

KADIN: BEŞ! 

KONUK K.: Geçtim, sekiz, 

ADAM: DÖRT! 


KONUK K. (ilmik sayarak) : 'Tamam... Beş... 
Altı... 


KADIN: DÖRT! 

KONUK A.: Hay Allah, mideme bir sancı 
saplandı ansızın. 

ADAM: ÜÇ! 

KONUK K. Dört eksiltthm, sonra? 

KADIN: ÜÇ! 

KONUK K.: Epey örgü örmüşlüğüm de var- 
dır ama... 

ADAM: İKİ! 

KADIN: İKİ! 

KONUK K.: Ay başım dönüyor, ben bunun 
içinden çıkamayacağım. 

ADAM: BİR! 

KADIN: BİR! 

KONUK A. fdeyla inler): Ahhh... 

ADAM: Ne oldu beyefendi? | * 

KONUK A.: Mide krampı herhalde, geçer, 
geçer... (Kalkar ama düşmemek için tulunur.) 
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KONUK k.: Ah şekerim, ben sana o kadar... 
(Dili dönmez.) si... ga.... ra... sa...na... 
(KONUK KADIN da korkuyla ayağa kalkar, 
sarsılarak kocasına yürür. Konuklar taş kesik 
miş gibi ayakta birbirlerine sarılınış bekleşirler.) 

KONUK A.: Ne oldu bize anlamıyorum? 

ADAM (Yumuşak): Sizi zehirledik beyefendi. 

KADIN: SIFIR! 

KONUKLAR (Birlikte, anlaşılmaz gibi): Es- 
tağlurulk.. (Sözlerinin gerisini o getiremeden 
külük gibi yer yıkılırlar.) 

ADAM-KADIN (Birlikte, coşkuyla) : Vüdes! 

ADAM: Güzelim. 

KADIN: Sevgilim... (ADAM'ın kendisini kucak- 
layıp içeri götürmek islediğini görünce.) Hayır, 
yorgun değilim daha. Üşüyorum üstelik. 
(ADAM usulca yere indirir KADIN'ı, sevgiyle 
bakışırlar. Sonra KADIN ölü kadının koltuk 
altlarından oObhaümak isler.) 

ADAM: Sen ayaklarından. 

KADIN: Her yaptığıma bir kusur bulmasan 
olmaz. 

ADAM: Ayaklar daha hafiltir de ondan sev- 
gilim, seni düşündüğümden. 

KADIN: Haklısın tontonum. 

(Yer değiştirir, ölü kadını şöminenin önüne 
kadar sürüklerler. Kapağı açıp ölüyü içeri 
hkarken de papuçlarını çıkarmayı unutmazlar. 
Aynı işlem konuk adamın ölüsü üstünde de 
tekrarlanır.) 

KADIN: Cüzdan. Cüzdanı unutma. 
(ADAM, ölünün cebinden cizdanmı alır, paraları 
benzinle ıslatıp ocağa alar, cüzdanı dışarda 
bırakır. Bir kibrit çakar, ocağa alar. Şömünenin 
ağzından alevler yükselirken karı koca elele 
tutuşur, çek sevdikleri bir işi başarıyla tamam- 
lamış olmanın gururuylz aleşi seyrederler.) 

KADIN: Hani 
söz etmiştin? Yeni evli... 

ADAM (Karısma sarılır) : Ne doymak bilmez 
bir karım var! 

KADIN (Cilveli) : Sonra! 

(Divana yan yana, el ele otururlar. ADAMİ boşia 
kalan eliyle telefon numaralarını çevirir. Bu 
arada KADIN onu yavaş yavaş soymaya başla- 
mıştır.) 

ADAM: Alo... İyi akşamlar... (Sevimli) Bilin 

ben kimin?... Bravo... Nasıl- 

Evet... Öyle oluruyor- 

sıkıldı. 


büroya yeni gelen birinden 


bakalını 
siniz dostum... 


duk bir oObaşımızı, Ocanımiz 
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Hantmefendinin bir itirazı yoksa... Aile- 
ce tanışmış oluruz diyorum, Adres kolay 
canım... Komşu sayılırız... 
( Konuşmanın sonunda, ADAM yarı çıplaktır 
artık, KADIN da öyle. KADIN uzanır, divânın 
başucundaki masa lambasını söndürür. Sevişme 
marıltıları karanlıkta bir süre sürer.) 
(Yeniden oyunun başındaki beyaz, soğuk ışık 
altında: ADAM elinde mum yakmak için çak- 
tığı kibriti, karısıyla göz göze. Işıkların yan- 
masiyle kibrit de dibine kadar bilmiştir, ADAM'ın 
eli yanar, fırlatır atar kibriti.) 

KADIN (Bir susmadan sonra) : Neyse, bu defa 
uzun sürmedi. 

ADAM: Hıu hu... (Yerine oturur.) 

KADİN: Mumları ortada bırakma. 
(ADAM yeniden kalkarken kapı çalınır, adam 
açmaya gider. KADIN odanın durumuna bir 
göz alar, üstüne çeki düzen verir. Dışarda be- 
lirsiz konuşmalar, Az önceki konuklar ellerinde 
yine bir demet karanfil girerler.) 

KADIN : Hoş geldiniz... 

KONUK K.: Hoş bulduk şekerim... (Kadın- 
lar kucaklaşırlar.) 

KONUK A.: Nasılsınız hanımefendi? 

KADIN: Teşekkür ederim. (Çiçekleri alırken.) 
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Aman ne güzel çiçekler... Büfenin üs- 
tündeki vazoyu getirir misin şekerim? 
ADAM: Getireyim şekerim. 
KADIN: Buyrun, buyrun... 
(Çiçekler vazoya yerleştirilirken, konuklar olu- 
rurlar. Ev sahipleri de gelir onların karşılarına 
yerleşirler. Sıkıntılı bir susma olur yine.) 


KADIN: Eeee... 


KONUK A.: Sağolun. (Bir susmadan sonra 
ADAM'a.) Siz nasılsınız? 


ADAM: Teşekkür ederim. (Bir susmadan sonra.) 
Hantnefendi nasıllar? 


KONUK K.: İyiyim, teşekkür ederim. 

KONUK A. (Kadına) : Nasılsınız hanımefendi? 
KADIN: İyiyiz 
KONUK A.: Allah afiyet versin, 


KADIN (Bir susmadan sonra): Ev biraz serin 
ama... 
KONUKLAR: Yok canım... 
(Çok uzun bir susma olur. Susmanın sonunda 
bir şeyler olacak gibidir, ama olmaz. Uzak 
koltuklarda oturmuş dör! kişi önce birbirlerine, 


Nasılsınız? 


hamdolsun. 


Umarım üşümezsiniz. 


Estağfurullah! 


sonra apayrı yerlere, duvarlara, tavana, halılara 
bakarlar. Yine bir şey olmaz.) 
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(Deniz ile ilgili sesler, dalgaların sesi, 
martı çığlıkların, denizin uğultusu, 
uzağa gemi düdüğü... vb.) 

SÜVARİ: Geminin rotasını çizip yoluna ko- 
geliyor. Boş 


uzaktan 


dum mu sira fal açmağa 
oturmak sıkar. : 

YOLCU: Deniz karşımdaysa ben hiç sıkıl- 
mam, Bütün gün denize bakıp oyalana- 
bilirim. 

SÜVARİ: Seri fal açmak istemez misin, bir 
fal da sen aç istersen. 
YOLCU: Sağ olun, istemem. 

denizin falına bakıyorum. 
SÜVARİ: Benim gibi kırk şu kadar yıldır 
denizle sarmaş dolaş olsaydın 


(Güler.) Ben 


ormanları 
arardın benim gibi. 

YOLGU: Ormanları mı? 

SÜVARİ: Evet, ormanları... Ağaçları, yap- 
rakları, tatlı su kaynaklarını. 


YOLCU: İstemezdim, deniz yeterdi bana... 
Deniz durmadan değişen bir şey, güneş 
altında deniz durmadan yeni baştan keş- 
folunacak bir şey. Bakmakla bıkılmaz. 

SÜVARİ: Öyle, rüzgâra göre değişir ama, 
şimdi değişen nesi var? Bak işte, dümdüz 
bir deniz; durgun, kıpırtısız... 

YOLCU: Hayır... Daha iyi baksanız görür- 

değiştiğini... Güneş her yanını 
başka renkte aydınlatıyor; gölge farkları, 
renk farkları var... 

SÜVARİ: 

YOLCU: Evet, sizinle gelmeyi onun için is- 


sünüz 


Renk farkları mı var? 


17 yaşında 
75 yaşlarında 


tedim, denize yakın olmak, o renkleri 
görmek için... 

SÜVARİ: Denizi böyle seviyorsan kaptan 
olsaydın, denizci olsaydın ya... 

YOLCU (İçini çeker) : Olmak istemedim değil, 
sağlık durumumu yeterli Obulmadılar... 
O yüzden karada kaldım. 

SÜVARİ: Ne iştir? Herkes kendinde olmayanın 
özlemini duyar. Ben ne yaparım selcre 
çıkmadığım zaman bilir misin? Doğru, 
ormana koşarım. 

YOLCU: Ormana mı? 

SÜVARİ: Evet, kent 
bir ormana... Sık ağaçların, yaprakların 
gölgesinde, o koyu yeşilin içinde denizin 


yakınında herhangi 


yeşilini kafamdan silmeğe çalışırım. Kap- 
tan olsan sen de aynı şeyi yapardın. 

YOLCU: Hayır hayır... Ben denizi severim... 
Ormanı aramıydrum, ama denizi ararım, 
deniz başka... 

SÜVARİ: Öyleyse vakit buldukça gel bizimle... 
Liman liman dolaştıralım seni. Denizin 
her halini gör. Her zaman böyle aklı ba- 
şında değildir. Bir de deliliği tuttu mu, 
babaları tuttu mu... 

YOLGU: Ne olur deliliği tutarsa? 

SÜVARİ: O zaman kapağı kuytu bir ormana 
atmayı istemez misin bakalım? Sana bir 
fırtına tattırabilsek iyi olurdu. 

YOLCU: Korkacağımı sanmam. İnsan sev- 
diği şeyi korkusuz sevmeli. 

SÜVARİ: Söylesene bakayım, sen yüzmek 


TÜRK KISA OYUNLARI ÖZEL SAYISI 


bilir misin? 
(Kısa ara.) 


SÜVARİ: Suyun üstünde tek başına durabilir 


misin demek istiyorum. 

YOLCU: Bilmem ki... Hiç denemedim. 

SÜVARİ (Hafif güler) : Denemedinse bilmi- 
yorsun demek... İnsanlık hali bu ya, tutalım 
ağır bir hâvaya yakalandık, batıyoruz... 

YOLCU: Ağzınızı hayra açın kaptan. 

SÜVARİ: O zaman deniz şimdi kâmaranın 
kapısından gördüğün denize benzemez. 
Deniz hep değişir diyorsun ya, (Güler.) 
değişikliği, o zaman gör sen... 

YOLCU: Anlıyorum... Dalgalar büyüyüp bü- 
yüyüp atılır üzerimize. 

SÜVARİ: Her fırtınayı atlattıktan sonra or- 
manları aramam bu yüzden. Denizden 
korkmam diyene inanma, yalan söylü- 
yordur. Kırk yıldır denizciyim, daha da 
fazla... Yine de hep tetikteyim; boş bu- 
lunmayacağın tek yer denizdir. Onun ne 
yapacağını, ne istediğini kolay kestire- 
mezsin, Deniz iki ruhludur; iki ruhludur... 

YOLCU: Ama çok da çekici bir şey. İnsanı 
alıp götüren *bir yanı var, 

SÜVARİ (Hüzünlü) : oDoğru... 
düğü de olur insanı... 

YOLCU: Ben yaşadığımı en çok denizin ya- 
nında olduğum zaman anlıyorum. Ne 
yazık ki çocukluğum denizden uzaklarda 


Alıp götür- 


geçti; yüzmeyi de ondan öğrenemedim. 
Şimdi hiç olmazsa bol bol göreyim denizi 


diyorum. 
SÜVARİ (Güler): Al gör bakalım... ' İşte 
karşında, çırılçıplak... Doyasıya bak... 


Ben de falımı sürdüreyim. Şu kupa kızını 
bulamadım gitti, Hangi cehennemin di- 
bine girdi kaltak? Kırk yıldır fal açarım 


aşağı yukarı... Bu papazlar, 
lanlarla bir aile gibiyiz. 


YOLCU (Güler) : Oldukça kalabalık bir aile. 

SÜVARİ: Ama gül gibi geçinip gidiyoruz 
kırk yıldır. Neden bilir misin? Konuşma- 
larr yoktur da ondan... Ben kızarım kimi 
zaman, kaltak derim, yosma derim, pa- 
pPazına söverim, oğlanına küfrederim, yine 
de hiiç sesleri çıkmaz. Neme gerek, iyi 
huyludurlar, geçimlidirler. 

YOLCU (Güler): İyi doğrusu, Şamar oğlanı 
gibi hepsi de elinizin altında, değil mi 
kaptan? 


kızlar oğ- 
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SÜVARİ: Yooo,.. O kadar uzun boylu değil. 
Bak, kupa kızını bulamıyorum işte... 
(Fısıldar.) Sana bir sır vereyim mi? Kupa 
kızının maça oğlanı ile kırıştırdığından 
şüphe ediyorum. 

YOLGU (Hayretle) : Yok canım, gemide böyle 
şeyler de mi oluyor? 

SÜVARİ: Nerde buluştuklarını bir anlaya- 
bilsem... Ama bunu kızın babösı kupu 
papazı da bilmiyor aslında... Yoksa kızı 
boş bırakmayacağı muhakkak. 

YOLGU (Daha fazla ilgilenerek) : Neden bi- 
rakmaz, sert adam mıdır kupa papazı? 

SÜVARİ: Yok canım, sert olmasına seri 
değil, üstelik kızı koca bulsun diye de can 
atıyor ama, maça oğlanının cebi deliktir. 

YOLCU: Yaaa... İşte bu kötü. 

SÜVARİ: Yakışıklı olmasına yakışıklı; yağız, 
boyu posu yerinde, kızların hoşlandığı, 
ama kız babalarının tutmadığı tiplerden... 
İş yok, güç yok, ele avuca sığmaz, ne yap- 
sın maça oğlanı gibi damadı adam, kızın 
başını ateşe mi yaksın? 

YOLCU: Kupa kızı abayı yakmış desenize... 
Umutsuzcasına... 

SÜVARİ: Öyle görünüyor. Hoş kupa kızı 
da ev işinden, yemeğinden, çamaşırından, 
ütüsünden anlamaz ya... O da meraklı- 
dır gezmeye... 


YOLCU: Peki öbür kızların durumu, onlâr 
da mı böyle? 


SÜVARİ: Bak, karo kızına diyecek yoklur 


doğrusu. Kocayı evde bekler. Ev kâdınıdır 
neme gerek... 


YOLCU (İçini çeker) : Öyleleri de inadına ken- 
dini gösteremez. 

SÜVARİ: Evin bütün işi onun sırtında, yine 
de gık demez. Karo papazı dul kalalı 
bütün evi kız evirip çeviriyor. Gül gibidir 
evleri. Şu sinek oğlanımı görüyor musun? 
Gözü karo kızındadır. Zararlı 
onunla evlenirse... 

YOLCU: Kızın babası hoş görmüyor mu bu 
evliliği? 

SÜVARİ: Karo papazı mı? Can atıyor bana 
kalırsa,,, Ama burnu büyüktür 
papazının; istemiyormuş gibi yapiyor, 
hani istemem yan cebime koy gibilerden. 

YOLCU: Ece, daha ne öyleyse? Açık denizde 
nikâh kıymak kaptanın işi değil mi? Bu 
iş size düşer. 


çıkmaz 


karo 
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SÜVARİ: Bana baş vuran olmadı ki... Sinek 
oğlanı tam ev erkeğidir, sigara yok, içki 
yok, kumar yok... Adı sinek oğlanı ama, 
sinek avlamıyor doğrusu, Oldukça iyi bir 
bir işi var. 

YOLCU: Benim uğur kâğıdım maça kızıdır, 
onun durumu nasıl, iyi kız mı? 

SÜVARİ: Bırak o huysuzu... Aramızı boz- 
mağa kalkan, bizi birbirimize düşüren hep 
9... Nerden de seçmişsin onu? 

YOLCU: Ben bir zararını görmedim, benimle 
arası iyidir. 

SÜVARİ: Öyle geçimsizdir ki yüzüne bakmak 
istemem, Falı çıkmaza sokan hep 0... 
Hoşlanmam maça kızından... 

YOLCU (Güler): İyi yol vermiyorsunuz... 

SÜVARİ: Ötekilerin hatırı var da ondan... 
Düşmanlığım yok ama, 
maça kızından. 

YOLCU: Papazlar, kızlar, oğlaular... Hepsi 
de deniz adamı olmuş çıkmış. Benden 
çok daha denizci oldukları muhakkak. 

SÜVARİ: Öyle... İnanılacak şey değil ama, 
hepsi de denizcidir. Ni 

YOLCU: Kaç yıldır sizinle birlikteler? Kolay 
alıştılar mı denize, yadırgamadılar mı? 

SÜVARİ (Güler) : Kolay olur mu? Aslında hepsi 
de evcimen insan... Az sıkıntı mı çektiler 


uzak dururum 


açık denizde. 
YOLCU: Anlıyorum, 
SÜVARİ: Şu suratındaki 

kırışıklıkları görüyor musun? Değme kap- 

tanın, değme gemicinin suratında görc- 


kolay olmamıştır. 


maça papazının 


mezsin bu kırışıkları? 

YOLCU: Evet... Şimdiye dek gördüğüm pa- 
pazların yüzüne hiç benzemiyor. 

SÜVARİ: Denizin, rüzgârın, tuzun pişirip 
hışır hışır ettiği bir surat. Bak... Şu derin 
çizgilere bak... Karayel, yıldız, poyraz, 
keşişleme ne izler bırakmış bu suratla... 

YOLGU: Korsan suratlı bir papaz... Olur 
şey değil. 

SÜVARİ: Denizler bir yükselmeğe başladı mı 
sapsarı kesilir kendini zor atardı kama- 
radan dışarı... Zamanla alışı, neye alış 
maz insanoğlu? 

YOLCU (Heyecanlı) : Ben de hep denizde kal- 
sanı böyle mi olur yüzüm? 

SÜVARİ: Hiç şüphen olmasın... Papazdan 
denizci olacağı akla gelir mi? Ama kaç 
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yıldır gemide işte... Saçı sakalı burada 


ağardı. 
YOLCU: Ya ötekiler? Onlar sıkıntı çekmedi 
mi? 


SÜVARİ: Çekmez olurlar mı? Zordur gemi 
hayatı... Üstelik kızların durumu daha 
da kötüydü. Çok zor alıştılar. Gemiciler 
de mırın kırın ediyordu gemide kadın 
istemeyiz, uğursuzdur diye... 

YOLCU: Demek o korsanlar çağından kalma 
gelenek sürüp gidiyor hâlâ? 

SÜVARİ: 
Gemiler 


Fazla şey değişmiştir 
arık yelkenli değil; 


sanma... 

buharla, 
motorla işliyor, tekneleri de saçtan ama, 
yine de her denizcinin içinde bir korsan 
yaşar. Bugünkü çağda bile... 

YOLCU: Bunu bilmiyordum işte... 

SÜVARİ: İnsanoğlunun dış görünüşü değişi- 
yor ama, içi yine aynıdır. Ruhunu değiş- 
tiremezsin... 

YOLGU (Güler): Demek korsanların giyimi 
değişti yalnız, bir de ellerindeki kılıcı 
attılar, 

SÜVARİ: Eh işte, aşağı yukarı... Bak sana 
bir Şey göstereyim. (Oturdukları masanın 
çekmesini çeker.) Ne görüyorsun şu çekrme- 
nin içinde? 

YOLCU (Hayrelle): A a... Bir tabanca... 

SÜVARİ: Evet, bir Luger... Ne olur ne olmaz, 
bulundururuz. Gemide her tip insanla 

dik 

Kılıç 
kuşanacak değiliz ya... Sırası gelince bunu 
kullanırız. 

(Kısa ara.) 

YOLCU (Heyecanlı) : Bakın bakın... Kaptan, 
bir yelkenli belirdi bordamızda... Pupa 
yelken bir tekne... Ne de kirli yelkeni... 

SÜVARİ (Güler): Kömür tekneleri... Benim 
çocukluğum da onların içinde geçti. Her 


karşılaşırsın; hırlısı var, hırsızı var, 


kafalısı, terslik etmek isteyeni... 


sefer sonu yüzüm gözüm kurum içinde 
kalır, kömür tozuna bulanmış olurdum. 
Hava sıcaksa, kaptan bir patlak suyu 
suratıma çarptığı gibi arınırdım kömür- 
den. Ağzımda tuzlu suya karışmış kömür 
tadı kalırdı. 

YOLCU (Özlemli): O tadı ben hiç duymadım 
ağzımda... 

SÜVARİ: Zor günlerdi... Para yoktu okumak 


için... Küçük yaşta çalışmak zorunda 
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kaldım. Deniz işinde çalışmayı seçtim. 
Denizi çok sevdiğimden değil, çalıştığım 
kömür teknesinin sahibi tanıdık olduğu 
için... 

YOLCU: Ben de o tekneden başlasam denizci 
olurdum şimdi. 

SÜVARİ: Küçük yaşta tırnaklarımın dibine 
oturdu kömür karası... Bir daha da çık- 
madı. İlk günleri utanır saklardım elleri- 
mi görecekler diye... 

YOLCU: Ama neden, utanılacak şey değil ki... 

SÜVARİ: Ne bileyim işte... Kir karası sanır- 
lar diye korkardım. ( Güler.) Sonra kömürün 
pis bir şey olmadığını düşündüm, saklama- 
dım ellerimi... 

YOLCU: Demek küçük bir kömür teknesinden 
“böyle koca bir kömür şilebine yükseldiniz. 
Kolay olmamıştır bu... 

SÜVARİ: Kolay olmadı elbet... Kömür tek- 
nesinden gemilere geçtim; gemicilikten 
başladım işe... Derken lostromo, üçüncü 
kaptan, ikinci kaptan, en sonunda da 
süvari oldum. 

YOLCU: Grafik eğrisi yükseleceği kadar yük- 
selmiş. 

SÜVARİ: Okuldan yetişme denizcilerin okul- 
da öğrendiklerini ben denizde, geminin 
hesap kamarasında öğrendim. 

YOLGU: Ben denizcilik okuluna giremedim, 
sağlık durumum yetersiz görüldü yapılan 
yoklamada... Oysa,.. (Özlemli.) Öyle is- 
terdim ki denizci olmayı... Ama gemicilik- 
ten başlâyacak kadar da güçlü değildim. 

SÜVARİ: Gemicilikten başlamak... (Sesi yük- 
selir.) Yiyeceğin tokatlara hazır olmak 
gerek. Bir yandan denizin, öbür yandan 
üstlerinin indireceği tokatlara... Az tokat 
yemedi şu karşında gördüğün surat... 

YOLCU: Şimdi bir süvarinin suratı. Benim 
gördüğüm bu... 

SÜVARİ: Denize yenik düşmemeyi ilk üçüncü 
kaptanlığım sırasında öğrendim. Daha 
doğrusu o zaman öğretildi bana... 

YOLCU (Hayret içinde) : Denize yenik düşmek 
mi? 

SÜVARİ (Derin soluk alır): Öyle ya... Bilmez 
miydin? Deniz seni hiç ummadığın anda 
kolundan yakaladığı gibi sınava çeker. 
İşe yarar mı yaramaz mısın oryar, ya 
rezil eder seni, ya vezir, 
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YOLCU (Heyecanlanır) : Denizin yaşayan bir 
şey olduğunu biliyordum... 

SÜVARİ: Üçüncü kaptandım deniz beni ko- 
lumdan yakalayıp çektiği sırada... Yine 
böyle kömür yüklüydük, bugünkü gibi... 
Mora Yarımadası açıklarında ağır bir 
havaya yakalandık. ( Heyecanlanır.) Deniz- 
ler dağ gibi yükseliyordu. Gece. Yıldızlar 
uzaklaşmış gitmiş, ışıyamıyor. (Arka plan- 
da denizle rüzgârın sesi uzaktan işililip yavaş 
yavaş yaklaşmağa başlar.) Bulutlar üst üste yı- 
ğılmış ağır pamuk balyaları gibi... Fırtına... 
Birdenbire patlak vermişti hava... Ben 
vardiyadaydım. Süvari de çıkmıştı kap- 
tan köprüsüne... 

(Rüzgârn gemi çarmıklarında çıkardığı 
islıklı ses, fırlınaya tutulmuş bir gemi çevre- 
sindeki sesler. Uğultular. Karışık, teldşlı sesler 
arasında, o zamanki gemi SÜVARİ'sinin, 
eski KAPTAN'ın sesi.) 

ESKİ KAPTAN (Çok rahat ve yavaş konuşur): 
İlyas... Git uşakları topla, çabuk ol... 
Ambar kapaklarını gözden geçirin. Bıran- 

. dalar iyi gerilmiş mi bak... Açık yer kal- 
masın... Çabuk öl... Dört numaraya da 
bakın. Denizler bir şey almasın. Gözünü 
dört aç... (Koşuşmalar.) 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ) o (heyecanlı, 
teldşlıdır) : Hava... Hava patladı beybaba, 
Kötüye gidecek... Bu hava... Bu hava ça- 
buk kalacağa benzemez. Denizler yükleni- 
yor. Bizim tekne baş edemez bu denizlerle... 


ESKİ KAPTAN (Hep o rahat konuşmayla): 
Başedemez mi? Nerden bildin başedemeye- 
ceğini? Sen altındaki tekneye güven ki 
o dâ sana güvensin... Korkuyor musun 
yoksa? Denizci dediğin at biner gibi bin- 
meli gemiye... 

(drada fırtınanın uğullulu sesleri.) 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ): Hava ça- 
buk kalmazsa ne yaparız beybabü? Bu 
denizlerin yüklenmesi böyle sürüp giderse... 
Ambarlara,.. Ambarlara su yürürse ne 
yaparız? 

ESKİ KAPTAN: Ne mi yaparız? Bizim ya- 
pacağımız bir şey yok. Traverse çıkıp ha- 
vanın kalmasını bekleriz. Beklemek için 
bir şey yapmak gerekmez. Sabaha varmaz, 
hava kalır. 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ): Dün çok 


düşmüştü barometre, korktuğum başıma 
geldi... 

ESKİ KAPTAN: Dua et de bir rahmet bo- 
şansın... Kuvvetli bir rahmet yağarsa 
ortalık durulur, hava kalır. 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ): Beybaba... 
Kıyıya vuralım. (Hep telâşlı.) Bizim tekne... 
Bizim tekne belki traverse dayanmaz. Hiç 
değilse kıyıya yakın olalım. 

ESKİ KAPTAN (Rahat, güler) : Seni korkak... 
Denizci dediğin havayı açık denizde 
karşılar. Teknemiz sağlamdır, korku yok. 
Beşik gibi sallanır da bir şey olmaz. Kıyı- 
ya vurmak ne demektir bilir misin? Tek- 
neyi parçalatmak istiyorsan koş kıyılara... 
Bu havada kıyıları arayanın denizde işi 
yoktur, işe yaramaz, koyver gitsin. 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ): Beybaba... 
Başım... Başım dönüyor... Bulantım... 
Ben... Ben gidip uzanayım... 

ESKİ KAPTAN (Rahat, ama seri): Vardiya 
bırakılmaz. Hiç bi yere gidemezsin. Ge- 
bermek de yaşamak da burada... İçin 
dışına da çıksa burda kalacaksın, Ama 
gidip yatmak yok... Hava kalıncaya kadar 
buradasın. 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ) : (İniltili sesler 
çıkarır.) 

ESKİ KAPTAN : Vardiyayı bırakan kaptan 

Yedi 


durmaz, 


bir daha denizlerde iş bulamaz. 

denizi dolaşsan altında gemi 
atar seni üstünden. 

ÜÇÜNCÜ KAPTAN (SÜVARİ) : Beybaba... 
Başım... Hastayım ben... 

ESKİ KAPTAN finalçı): Laf istemem, var- 
diya vardiyadır, kaptansan kaptanlığını 
bil, gemine sahip ol... Gemine sahip ol... 
Gemine sahip ol... Gemine... 
(Bu ses rüzgâr ve deniz uğultusu içinde gittikçe 
honileşerek tekrarlanır, sonra kesilir.) 

ARA 

SÜVARİ (Yavaşça güler): O gece denizcilik 
hayatımın ilk büyük fırtınasını kaptan 
köprüsünde, ayak üzerinde geçirdim. Beni 
sınayan denize yenik düşmedim, ama, 
bunda o eski kaptanın büyük payı oldu. 
Gidip yatsam bir daha hiç bir fırtınayı ayak 
üzerinde karşılayamazdım. 

YOLCU: Şimdi deniz tutmuyor mu sizi artık? 

SÜVARİ: Tutmuyor ya... Yenik düşmedim 
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de ondan... Boş bulunsam meslekten ayrıl- 
mak zorunda kalırdım belki. Deniz tutan 
denizciyi ne yapsın deniz? Neresinde 
saklasın öyle denizciyi? Kolundan tuttuğu 
gibi fırlatıp atar kıyıya. Bir daha da 
yüzüne bakmaz. Silkeler adamı... 

YOLCU: Demek fırtınayı açık denizde karşı- 
lamalı, hemen kıyıya koşmamalı insan... 
(Korkulu bir merakla.) Peki biz aynı şeyi 
mi yaparız fırtınaya tutulsak... 

SÜVARİ: Aynı şeyi yaparız... Kıyı her zaman 
güvenilecek yer değil; hele hava patladı 
mı... En güvenilecek yer yine açık denizdir 
teknen sağlamsa... Başını dalgalara verir, 
iner çıkarsın... (Güler.) Bayram yerinde 
beşik salıncağına bihmedin mi hiç? 

YOLCU: Küçükken binmiştim, binmiştim ha- 
tırlıyorum. Müthiş miğdem bulanmış, sa- 
hncakçı salıncağı durdurup indirmişti be- 
ni... (Güler.) Daha fazla hastalanmayayım 
diye... 

SÜVARİ: İyi ki salıncak gemi değilmiş, iyi 
ki sen de kaptan değilmişsin. Yoksa iniş 
o inişti işte, bir daha yüzünü görmezdin 
geminin... Gemiler parçalanır gider ya 
kıyılara vura vura... Çokluk korkuya 
kapılmış kaptanların işidir bu... Denizde 
can derdine düşen çoğu zaman zararlı 
çıkar, 

YOLCU: Denizi seviyorum, seviyorum ama, 
tam da tanımıyorum aslında. Güneş vu- 
rup da aydınlattı mı, deniz her şeyiyle, çı- 
rılçıplak karşımda, gözlerimin önünde sa- 
nıyorum. Öysa kapalı kapının ardında 
deniz... Ben ancak kapıyı aralayıp bakı- 
yorum, kenarından görüyorum denizi... 
(İçini çeker.) Denizci olamadım. 

SÜVARİ (Heyecanlı) : Fırtınayı kaptan köp- 
rüsünde ayaküstü karşılamalı, gemiye pru- 
vadan dolan suların kıç taraftan akıp 

görmelisin... Başından aşağı 

tuzlu sular boşalmalı, tuz kaşlarında, kir- 


gittiğini 


piklerinde kuruyup kalmalı, ellerinin çat- 
lağına yerleşmeli tuz... (Güler.) Hoş o za- 
man da tutar ormanları ararsın; yaprak- 
ları, ağaç yosunlarını özlersin, tatlı su 
kaynaklarını... 

YOLCU ( Heyecanlanıp bağırır) : Bordamızda bir 
ada belirdi kaptan... Yabancı sulardayız... 
Evleri, yapıları bembeyaz, damları kıp- 
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kırmızı... Mavilikler ortasında, güneşin 
altında bir ada... 

SÜVARİ: Ömründe hiç ada görmemiş gi- 
bisin; adalar her yerde aynıdır: Dörtbir 
yanından suyla çevrilmiş bir kara parçası... 
İşte o kadar... Tropika denizlerine de git- 
sen o, Kuzey denizine de gitsen yine 0... 
Ne adalar arasında fark vardır, ne de 
denizler arasında aslında... Denizlerde yıl- 
lansan anlardın. 

YOLCU: Yıllanmaya yıllanamam artık, ama 
elime firsat düştükçe böyle denize açıl- 
mâktan geri kalmam. Yabancı denizler, 
yabancı adalar, limanlar... (Heyecanlanır.) 
Dilleri, renkleri bambaşka insanlar... Bü- 
tün bunları görmek... İşte benim yaşa- 
maktan anladığım. 

SÜVARİ: Hah, işte kupanın kızı... Döndü 
dolaştı geçti yine karşıma. Ne kadar kaçsa 
masadan başka yere gidemez... Ece, çok 
oturduk bu masanın başında, Vardiyada 
lostromo var, bir çıkıp göz atmalı, ne var ne 
yok anlamalı... Ben davlumbaza çıkıyorum. 

YOLCU: Ben de gelebilir miyim, bir de ordan 
görürdüm şu adayı? 

SÜVARİ: Canın çekiyorsa gel, denizi de daha 
yukardan görürsün... 

(Kamaradan dışarı çıkan adım sesleri, 
saç güverle üzerinde iki kişinin adımları, dav- 
lumbaza çıkan vnerdiven basamaklarında gi- 
rültülü, çabuk adımlar... Davlumbaz.) 

SÜVARİ: Davlumbaz geminin görüntü ku- 
lesidir; buradan denizi bütün yönleriyle 
kucaklayabilirsin. (Bağırır.) Hurşiiit... Hur- 
şilt... Saban sürmeğe başladın yine, ayak- 
ta uyuyorsun ayakta... Senin gibisine sa- 
ban teslim edilir ancak, dümen değil... 
Sancağa kaçma... 

GEMİCİ HURŞİT: Kaçmaz beybaba. 

SÜVARİ: Viya böyle, 

GEMİCİ HURŞİT: Viyaaa... 

SÜVARİ: Gözün pusuladan ayrılmasın. 

GEMİGİ HURŞİT: Başüstüne beybaba, 

YOLCU: Saban sürmek dediniz demin, kap- 
tan, ne demek o, anlamadım? 

SÜVARİ (Güler): Saban sürmek bir gemici 
deyimi. Geminin kıçına bak, dümen su- 
yunu görüyor musun, dümenin su üzerin- 
de bıraktığı izi? 

YOLGU: Görüyorum, görüyorum... Uzayıp 
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giden köpüklü bir su yolu... 
SÜVARİ: Tamam... O köpüklü su yolu sana 
dümendeki germicinin değerini gösterir. 
O köpüklü iz ne kadar düz uzayıp giderse, 
dümen tutan eller o kadar işinin ustasıdır. 
O yol cetvelle çizilmiş gibi olmalı, cetvelle 
çizilmiş gibi, dümdüz... 
YOLCU: Bizim bıraktığımız iz pek düz değil 
ama... Sağa sola kaçmış boyuna. 
SÜVARİ: İyi ya işte, Hurşit saban sürüyor 
da ondan... Saban sürmek diye buna 
denir işte... Bir sancağa, bir iskeleye 
kaçtın mı gemiyi yolundan edersin. Ama 
öğrenecek, iyi bir denizci olacağını bili- 
yorum onun. Çalışkandır, işten yılmaz. 
YOLCU (Yavaş sesle) : Öyle görünmüyor ama... 
SÜVARİ (Kendine güvenerek) : Benim yaptığım 
test açık vermez, şimdiye dek açık ver- 
diğini görmedim. İşe alacağım adamı 
önce bir testten geçirir öyle alırım işe... 
YOLCU: Testten mi geçirirsiniz, zor bir 
test mi? 


SÜVARİ: Yooo... Çok kolay aslında... Ekmek 
, testi, 


YOLCU (Şaşarak): Ekmek testi mi? 

SÜVARİ: Evet, ekmek testi... Bir adam iş 
mi istiyor gemide, haa, gel bakayım yav- 
rum derim, git ahçıbaşıya söyle sana ye- 
mek versin, önce bir karnını doyur ba- 


kayım. Şöyle bir kenara oturup iyice bir 
karnını doyur... 


YOLCU: Peki ama anlayamadım, 
testle ne ilgisi var? 

SÜVARİ: Ne ilgisi mi var? Çok ilgisi var... 
Yan gözle kollarim bizim denizci adayı, 
nasıl yiyor diye... Çaktırmam ha, yan 
gözle... Bir adam ekmeği şöyle çamaşır 
sıkar gibi ikiye ayırıyor mu korkma, al 
o adamı işe... Herhangi bir işte kullana- 
bilirsin adami... Orda olmazsa burda, 
burda olmazsa şurda... Yüzünü âğartır, 
herhangi bir işin üstesinden gelir o adam. 

YOLCU: Testin böylesini ilk duyuyorum. 

SÜVARİ: Benim yeni moda testlerle alış- 
verişim yok, elektronik (hesap falan is- 
temez benim test... Gözünün önündedir. 
Bir somun ekmek, iki kap da yemek, 
tamam... Adamın ekmeğe el uzatmasın- 


bunun 


dan, lokmayı çiğnemesirden anlarım ne 
olduğunu. Denizde çalışabilir ini çalışa- 
maz mi şip diye anlarım. 
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YOLCU: Demek ekmeği çiğnemesinden... 

SÜVARİ (Sözünü keser) : Öyle mız mız mız 
yiyen adam bizim işe gelmez. Adam vardır 
zifafa girecek yeni gelin gibi nazlanır 
yemeğin karşısında... Hoşlanmam öyle 
adamlardan... Yiyeceksen ye be adam, işte 
ekmek karşında, parçala, canına oku ek- 
meğin... Ekmeği iki elinin arasında şöyle 
paramparça et ki adam olduğunu anla- 
yalım. 

YOLCU (Güler): Sizde banservisin işini bir 
somun ekmek görüyor demek. 

SÜVARİ: Öyledir ya... Çocuğun ne olacağı 
bilmem nesinden bellidir derler ya, ça- 
uşacak adam da yemesinden bellidir. 
Benim testin açık verdiği görülmemiş. 

YOLCU: Bu testi siz mi icat ettiniz kaptan? 

SÜVARİ: Ben icat ettim ya... İşte şu karşında 


gördüğün Mehmet kaptan icat etti. 
Patenti bende bu icadın, (Güler.) şubemiz 
de yok. 


YOLCU (Şaşkın ve dalgın) : Bu gemideki bütün 
gemicilerin yiyip içmesi yerinde olsa gerek, 
SÜVARİ: Hiç kuşkun olmasın... oGemi- 
cinin karnım iyi doyur, yemeğinden kes- 
me, baftada iki hoşafını, tatlısını ver, 
çorbasının yağını esirgeme, gemin iyi yürür 
denizde... Şu ötedeki pusula var ya pusula, 
onun ibresi gemicinin miğdesine bağlıdır. 
İyi doyurdun mu gemiciyi, ibre yönü 
şaşırmaz, ayarı bozulmaz... Ama iyi doy- 
muyorsa gemici, gemi pusulayı şaşırır. 

YOLCU: Ben de gemilere pusulayı şaşırtan 
fırunadır sanırdım. 

SÜVARİ: Fırtınadan daha kötüsü gemicinin 
senden hoşnut olmaması... Gemicin hoşnut 
değil mi senden, sevmiyor mu seni, fena... 
Dümen tutan elleri gevşektir o gemicinin. 
Dümeni gevşek tutan elden de gemiye hayır 
gelmez. Eller sımsıkı sarılmalı dümene... 
Benimsemeli dümeni... O zaman at gibi 
gider gemin suların üzerinde... 

YOLCU (Düşsel) : Dört nala giden bir gemi... 

SÜVARİ: Evet... (Heyecanlamr.) İşte ben ge- 
miyi dört nala sürecek elleri, dümene sım- 
sıkı sarılıp, dümeni bağrına basacak elleri 
daha ekmeği tutmasından anlıyorum... 
Ekmeği tutmasını bilen ellere herşeyi ema- 
net edebilirsin; atını, tüfeğini, gemini... 
Hepsini de hakkını vererek kavrar o eller... 
Titremez... 
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YOLCU: Ada gerilerde kaldı kaptan... Artık 
açık denizdeyiz... Deniz kuşları ayrılıyor 
ardımızdan, gerilerde kalıyorlar. 

SÜVARİ: Karadan fazla uzaklaşmaz o kuşlar. 
Adaya dönüyorlar. 'Açık denizde kuş 
görülnez. Açık deniz adamından başka 
yaratık göremezsin açık denizde, Kuşlar 
belirmeğe başladı mı yeniden, anla ki 
karaya yâkınsın. Denizde yolunu mu yi- 
tirdin, kuş gördün mü sevin... Yakındaki 
karayı haber verir kuşlar. 

YOLCU: Çocuk yaşımdan beri martı sesi duy- 
mağa can atardım. Deniz kıyılarına koş- 
mak isterdim martı sesi duymak için... 
Şimdi bile kulaklarımda o sesler; martı- 
ların çığlığı, kıyılara çarpan dalgaların 
sesi... ( 

(Martı çığlıkları duyulur dalga sesleri arasında.) 
SÜVARİ: Martı çığlığı nedir bilir misin? 
YOLCU:... 

SÜVARİ: Açık denizde boğulan denizcilerin 
son çığlığıdır martı sesi... Sulara karışıp 
gitmeden çıkarılan son çığlık... 

YOLCU (Korkulu) : Açık denizde boğulanların 
çığlığı mı? 

SÜVARİ: Evet, martının ağzından çıkan ses 
o sestir... 

YOLCU: Garip bir inanç... Denizcilerin garip 


inançları oluyor. Yoksa... Yoksa siz de 
inanıyor musunuz buna? 
SÜVARİ: İnanmak mı? Ben... Ben o sesi 


duydum; martı çığlığını andıran O sesi 
duydum ben... 

YOLCU (Heyecanlı) : Nerde duydunuz kap- 
tan, nasıl duydunuz? 

SÜVARİ: Çok oluyor, çok yıl önce... Bu ge- 
mide değildim o zamanlar, daha küçük 
bir gemideydim... Bizim güney limanla- 
rından birindeydik. Şimdiki gibi mendi- 
rek yoktu limanda, daha yapılmamıştı. 
Denize açık bir liman... Geceyarısı kuv- 


vetli bir lodos patladı birden... Aysız 
bir gece, karanlık... Deniz bana yine 
ormanları arattıran bir denizdi. (Rüz- 


görin uğultusu, denizin sesi başlar.) Vurup 
vurup bodoslamayı aşan bir deniz... 
Demiri bir taratırsak, diye düşündüm, 
tekneyi parçalatmak işten değil... Eski 
kaptandan öğrendiğim çareye başvur- 
malıydım: Traverse çıkmak... Geminin 
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başını açık denize verip fırtınayı açık 

denizde, dalgalarla çarpışarak geçirmek... 

topladım... 
(Bundan sonraki konuşmada rüzgârın uğul- 
tusu, fırtına efekti.) 

SÜVARİ: Bu lodos daha da bindirirse demiri 
taratıp karaya vurmamız işten değil. Ne 
kendimize hayrımız olur, ne gemiye... 
Demir alıp açılmamız iyi olacak. Zor 
bir iş istiyorum sizden... Biriniz gidip 


Gemicileri 


ırgatı çalıştıracak demiri vira etmek için... 

Denizler bodaoslamayı aşıyor. İçinizden 
gönüllü ırgat başına geçmek isteyen var 
mı? (Homurdanmalar, alçak sesle anlaşılmaz 
konuşmalar. Sessizlik.) 

GEMİCİ İDRİS fAnlır): Ben varım efendi 
kaptan... Ben vira ederim demiri... 
SÜVARİ: Peki İdris, git demiri al, dikkat 

et denizlere... 

GEMİCİ İDRİS (Gülerek) : Sen benim için de- 
nizden korkma elendi kaptan... 

(Fırına sesi arasında çabuk adımlar, 
uzaklaşır. Makine dairesine tamyol ileri habe- 
rini iletecek kumanda telizinin çıngırağı. Bir 
süre sonra geminin baş tarafındaki wwgatın 
takırlısı. Baş taraflaki kampana demirin alın- 
dığına işaret öder. Rüzgâr uğulusu... Bir- 
den, martı çığlığı ile iman sesi arasında bir 
çığlık... Çabuk adımlarla kaplar köprüsünden 
içeri bir gemici girer.) 

BİR GEMİCİ (Çabuk ,çabuk konuşur): Bir 
çığlık duyduk efendi kaptan... İdris baş- 
üstünden dönmedi. Deniz... İdrisi deniz 
aldı... 

SÜVARİ (Bağırır) : Çabuk simit an suya, 
çabuk olun... Simit atın... (Fırlna sesi 
arasında teldşlı sesler, gürültüler, koşuşmalar.) 
Çabuk olun, durmayın... Simit atın suya... 
(Sesler yavaş yavaş kesilir). 


(Kısa Ara) 
SÜVARİ (Hüzünlü) : Gemici İdris'i bulamadık 
bir daha... Karanlığa karışıp gitti... 


(Hüzünlü güler.) Benim ekmek testinden 
üstün başarıyla geçmiş bir 
on yedi 


denizciydi, 

yaşında... Ormanları, tatlı osu 
kaynaklarını, ağaç yosunlarını en çok o 
günler aradım... İdrisin bizi parçalarmak- 
tan kurtardığı o günler... 

YOLGU: Maruların çığlığına insan sesi ka- 
rıştığını bilmezdim, Boğulup gitmiş yüz- 
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lerce denizci... Hepsinin sesi bir tek martı 
çığlığında canlanıyor yeniden... Hiçbir 
şeyi aşırı sevmemeli insan... Ne denizi, ne 
kadını, ne para, ne de ünü, kudreti... Hep- 
si de birden bir martı çığlığına dönüyor, 
bir martı çığlığı, o kadar... 

(Yaklaşan ağır adım sesleri davlumbaz ka- 
marasının kapısı önünde durur, bir öksürme 
duyulur.) 

SÜVARİ: Hoş geldin çarkçıbaşı... Eşikte dur- 
ma, gir içeri... İşiğımizı kesme. Hayrola, 
ne haberle geldin bakalım? 

ÇARKÇIBAŞI: Haberle geldim ama, bayırlı 
haber değil... (Ağır ağır, rahat bir sesle 
Konuşur.) 

SÜVARİ: Her ne haberse... Anlat bakalım, 
çekinme badi, konuş, konuğumuz ya- 
bancı değil. i 

ÇARKÇIBAŞI: Gemi batıyor. 

SÜVARİ (Hiç teldşa kapılmaz, rahat) : Gemi mi 
batıyor? Gine mi? 

ÇARKÇIBAŞI: Bu sefer başka, bu sefer kur- 
tuluş yok, dibi boyladık demektir. 

YOLCU (Heyecanlanır) : Ne dediniz? Kaptan... 
Batıyor muyuz yoksa? Durun, bir şey 
yapın... 

SÜVARİ: Bu sefer kurtuluş yok mu? Kur- 
tuluş yok da laf mı, belki batarsak kur- 
tuluruz... Batarsak batalım, aldırdığım 
yok. 

ÇARKÇIBAŞI: Aldırmam diyemessin... Bu 
gemi senden sorulur... Bunca adaindan 
sorumlu olan sensin... Aldırmam diye- 
mezsin. 

SÜVARİ: Gemi benden sorulur ama, geminin 
hekimi, sağlık memuru da sensin... Kur- 
tarırsan seri kurtaracaksın gemiyi batmak- 
tan. Kaç sefer kurtardın, şimdi : de kur- 
tarırsın, 

ÇARKÇIBAŞI: Bu sefer kurtaramam, bu 
seler kötü, benim elimden bir şey gelmez. 
Gemi su yapıyor, gel de gör isterseri, kendi 
gözlerinle gör. 

YOLCU: Gemi su mu yapıyor? Su almağa 
mı başladık yoksa? Kaptan.. Filikaları, 
can yeleklerini... 

SÜVARİ (Hep rahat): Senin elinden bir şey 
gelmez olur mu çarkçıbaşı... Sen ki genç- 
liğinde padişahın donanmasını yürütmüş- 
sün... Ne gelirse senin elinden gelecek. 
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ÇARKÇIBAŞI: Yapılır iş var, yapılmayanı 
var, 

SÜVARİ: Peki geçen sefer nasıl kurtarmış 
tın? 

ÇARKÇIBAŞI: O kolaydı, başka işti... Bu 
sefer bir şey yapılamaz. Adamları hazır 
edin, filikaları indirin, benim elimden bir 
şey gelmez. 

SÜVARİ: Senin elinde o İngiliz anahtarı 
varken her işin içinden çıkarsın... Bir 
yandan İngilizin anahtarı, bir yandan se- 
nin bileğin... İkisi bir araya geldi mi 
birlikten kuvvet doğar, değil mi ya? 

ÇARKÇIBAŞI: Gemi su alıyor diyorum, 
İngiliz anahtarı ne yapsın? Mucize mi 
yaratacak İngiliz anahtarı? 

SÜVARİ: Yalnız başına olsa yaratamaz, ama 
senin elinde oldu mu başka... Benden de 
eskisin bu gemide... Bu teknenin huyunu 
suyunun hepimizden iyi sen bilirsin. 

ÇARKÇIBAŞI: o Huyunu bilmem ama, su- 
yunu biliyorum, su yaptığını biliyorum. 

YOLCU (Hep telâş): Kaptan... Filikaları, 
can yeleklerini... Yoksa denize mi dö- 
külelim istiyorsunuz? 

SÜVARİ (Hafiften güler) : Ne olur dökülürsek? 
Bu mu denizi sevmek? İnsan sevdiğiyle 
buluşmaktan kaçınır mı? Denizi sevi- 
yorsan fırsat işte... Alsın sarsın seni, kol- 
larının arasına alsın; büyük bir kadın 
gibi... Denize karışıp gitmiş olanlar de- 
nizi en çok sevmiş olanlardır. 

YOLCU: Ne dediniz? Denize karışıp gitmiş 
olanlar mı? 

SÜVARI: Bak çarkçıbaşı, sen istesen bu işin 
üstesinden gelirsin... Hadi göreyim seni... 
Bunca insan şimdi senin eline bakıyor, 
konuğumuza da yüzümüz kızarmasın.., 
Sen o İngiliz anahtarını eline bir al hele, 
işe bir giriş... 

(Kısa Ara) 

ÇARKÇIBAŞI: Bir deneyeyim bakalım... Ama 
bu sondur, konuğun hatırı var yine... O 
olmasa elimi kıpırdatmazdım. Uğraşa- 
yım, bir çare arayayım... 

( Uzaklaşan ağır adımlar.) 

YOLCU: Kaptan... Gemi batıydör da kılınız 
kıpırdamıyor. Şöyle yerinizden bir kımıl- 
damadınız bile... Şaşılacak şey... 

SÜVARİ: Şaşılacak hiç bir yanı yok. Bizim 
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çarkçıbaşıyı tanımıyorsun da ondan... 
Geminin battığına sen de inandın değil 
mi? İlk zamanlar ben de inanırdım. 
Şimdi kanıksadım artık... 

YOLCU (Şaşırmış) : Fakat... Ama gemi su ya- 
pıyor dedi. 

SÜVARİ (Güler): Bakma öyle demesine... 
Önemsiz bir şeydir, belki de tamamen 
uydurma... Üç dört ayda bir yenilenen 
bir oyun. 

YOLCU: Oyun mu? 

SÜVARİ: Öyle ya, düpedüz oyun... Ama 
yüzgöz olmayız... Dört ayda bir kahra- 
manlık yaratmazsa yaşadığını anlamaz 
bizim çarkçıbaşı... Büyük bir iş görmeli 
ki yaşadığını anlasın... Bunca insanı bo- 
gulmaktan, gemiyi batmaktan kurtarmak 
onun büyük işi... Önce batıyoruz diye 
haber verir, sonra kurtarır gemiyi. (Güler. ) 
Böyle ustalığını dile getirir karşımızda... 
Dört ay sonra yeniler bu gösteriyi... Ger 
çekten de ustasıdır işinin, bu gemiyi her- 
kesten iyi tanır, yıllar yılı yıllanmış burada... 

YOLCU: Ne garip adamlar var. 

SÜVARİ: Denizler, adamlar birbirinden hiç 
farklı değil inan... Ama o denizdeki adanr- 
lar yok mu, aynı deniz üzerindeki o bin- 
bir huyda adam,. Onları tanıdıkça anlarsın 
bu farkı... Denizi unutturur sana deniz- 
deki adamlar... Şu dümendeki Hurşit'i 
görüyor musun? Gözde gemicimdir... En- 
çok onu sever, en çok onu tutarım bütün 
gemicilerim arasında... 


YOLCU: Onu ötekilerden çok sevmenizin 
bir nedeni olmalı. 


SÜVARİ: Neden mi?-Kim bilir, belki de genç- 
liğime en çok onu benzetiyorum da on- 
dan. Farklıdır hepsinden... Mesleğinde 
yükselecek bir gemici... Bu farkı daha ge- 
miye ilk adım attığında görmüştüm. Önüne 
kodurttuğum ekmeği tam istediğim gibi 
parçalamış adamlardan biri. Güvenilir... 
(Bağırır.) Hurşiüit... Saban sürmeğe baş- 
ladın yine, ayakta uyuma Hurgiit... Pusu- 
ladan ayrılmasın gözün... (Gemicinin öle- 
den gelen sesi duyulur.) 

GEMİCİ HURŞİT: Başüstüne 
Viyana... 

YOLCU: Sizin güveninizi kazanmış ama, 
denizin güvenini de kazanmış mı, de- 
nizin sınavından geçmiş mi? 


beybaba... 
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SÜVARİ: Geçmedi henüz... Denizin acelesi ne zaman, bilinmez... Son sözü o söyle- 
yok benim gibi... Pusuda, bekliyor... Günü yecek: Deniz... 
gelip saati çaldı mı, Hurşiti hiç ummadığı 
anda kolundan tuttuğu gibi çekecek sına- (Kiyılara çarpan kuvvetli dalga sesleri, deni- 
va... Bir dar boğazda, bir açık limanda, zin uğultusu, martı çığlıkları, uzaklar gemi 
açıklarda, ya da çok sığ suda... Nerde, düdüğü...) 


RK ME SM GM NE ME 
ERDEMİN BAŞI DİL 
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Ii. KARAGÖZ 


TUZSUZ DELİ BEKİR 


BAYRAM 


SİVRİKÖZ, Hacivat'ın oğlu. 
ZENNE, Hacer. Hacivat'ın ahretliği. 


NESNELER 
Karagöz'ün Evi, Bit (Üç tane), Ay, Söğüt 


Ağaçları, Göl 


Giriş 


Perde, eski deyimle *ayna” açılır. 

Usta (Hayali), Çırak ( Yardımcı-resim- 
leri ipe dizen kişi), Sandıkçı (resimleri-eskiden- 
sandıklar. çıkarıp değneklere geçiren kişi), Tef 
yalıcı (eskiden “dayrezen”” denen kişi) ve Ha- 
mal'dan (oyunun zembilini taşıyan kişi) kurulu 
6 kişilik Karagözcüler ekipi, hep bir ağızdan, 
segâh makamında olan şu semaiyi tef çalarak 
perde arkasından okurlar. 


KARAGÖZCÜLER: 
Hey benim âfeti canım aman 
Dili dost kalbi düşmanım aman 
Ah yoluna feda bu canım aman 
Ah aman etme bu edayı 
Gel kuzum etme bu cefayı 
Alsam elini elime aman 
Sarılsam ince beline aman 
Mailim tatlı diline aman 


Ah boyu boyuma menendim aman 
Gel kuzum etme bu cefayı 

Gel benim servi bülendim amân 
Ah boyu boyuma menendim aman 
Kerem eyle gel efendim aman 

HACİVAT (Perdeye, sol yanından gelir) : Hay hak! 
Yar bana bir eğlence aman! 

KARAGÖZCÜLER (Yörük semai makamından 
okurlar) : 

On kere demedim mi sana sevme dokuz yar 
Sekizinde vefa yok dediler yedide zinhar 
Altı ile beş dört ile hiç başa çıkılmaz 
Üçün ikisi terke değer ta kala bir yar! 

HACİVAT: Hay hak, yar bana bir eğlence 
aman! 

KARAGÖZCÜLER (Perde gazeli olarak okurlar. 
Ya da, bunu sadece Usta “Hayali” okur) : 
Perde kurdum mum yaktım gösterem gölge 

hayal 
Feleğin aynasıdır sanılmaya martaval 
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Bu perde başka perde ayrı görüş perdesi 
Karâgöz'ü sorana Karagöz'ün perdesi 

Perdemiz düş perdesi haber sunuş perdesi 
Oyundür sananlara oyun konuş perdesi 


Perde kurdum mum yaktım gösterem gölge 
hayal 
Hâlâ anlamadınsa anladığın yerde kal! 

HACİVAT: Efendim, ben bendeniz, ben dua- 
cınız, ben yolcunuz, ben hancınız, ben eli 
yüzü yunmuş, ben olmam üzgün, ben sözü 
düzgün, ben hoş söyleşir, ben dili baldan 
tatlı! 

KARAGÖZ (Perdenin sağ yukarı köşesinden gö- 
rünür) : Hoş geldin ıspanak suratlı! 
(KARAGÖZ'ün evi yavaş yavaş perdenin sağın- 
dan ortaya doğru kayar gelir.) 

HACİVAT: Bilgisizler, çözülmesi zor gizliden 
ne anlar? Parlak aynaya bakar gibi hep 
perdeye bakar. Aşkolsun denecekse, onun 
arkasındakini anlayana densin. Oynata- 
cak ustamız, oynayacak biz, hisse kapacak 
sensin! Şimdi bendenizin bir ayrılmaz 
dostu olsa, ayağının uğuruyle perdeye 
girse, o söylese ben dinlesem, haddim olma- 
yarak ben söylesem ö dinlese... 

KARAGÖZ (Pencereden başını uzatır): Ah şu 
Hacivat da benden bir temiz dayak yese. 

HACİVAT: Şimdi bendenizin bir ayrılınaz 
dostu olsa... 

KARAGÖZ: Ölmüş 
dolsa! 

HACİVAT: Ayağının uğuruyle perdeye gitse... 

KARAGÖZ: Tokadı patlatıp seni yere devirse! 


HACİVAT: O söylese ben dinlesem, ben söy- 
lesem o dinlese... 

KARAGÖZ: Sabah vakti cırlak öten horozu 
taksam kümese! 

HACİVAT: Hay bana bir eğlence... Medet 
medet! Hay bana yar! 

KARAGÖZ: İniyorum tepene biraz sabret! 
Ederim dünyayı dar! 

HACİVAT: Gel benim Karagöz'üm. 

KARAGÖZ: Ye köteği, bitli sözüm! 
(KARAGÖZ pencereden atlar. HACİVAT'la 
dövüşür, birbirlerine girerler. HACİVAT gider.) 

KARAGÖZ (Yerden doğrulur, kalkar) : Of! Of 
Amanın ense köküm. Amanın kepçe kulak- 
larım! Ellerim, ayaklarımı Vay anam, 
kasırgaya tutulmuş şemsiye gibi tersine 


katır kokusu burnuna 
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döndüm! Seni gidi, iki yanı birbirine uy- 
gun, ortası mum kılıklı herif seni! Hele 
geç elime, haşlanmış pancara döndürü- 
rüm enseni... Sabah sabah gelmiş, hay 
bana hıyar, hay bana pancar der bağırır, 
sözde beni konuşmaya çağırır... Elime geç- 
mez misin? Hele bir gel, gel de bak hele! 


Ara Konuşması 


HACİVAT (Soldan gelir): Vay Karagöz'ün, 
cânım efendim, devletlim, sultanım, gü- 


naydın! 

KARAGÖZ: Hay, bostan kuyusunun dibinde 
kalaydın! 

HAGİVAT: Karagöz'üm, hayırlı sabahlar ol- 
sun. 


KARAGÖZ: Leş kargaları iki gözünü oysun! 
( Vurur.) 

HACİVAT: Aman Karagöz'üm, bana niçin 
vurursun? Ben sana güzel güzel, hayırlı 
sabahlar diledim. 

KARAGÖZ: Hasta yalıyordum, kafamı ütü- 
ledin! 

HACİVAT: Niyetim akıl danışmak, yeneme- 
diğim bir güçlüğü yenmekti. 

KARAGÖZ: Senin ölmüş baban da, senin gibi 
eşekti. ( Vurur.) 

HACİVAT: Dur artık Karagöz'üm, vurma 
da dinle, Gece uykularım kaçtı, düşün- 
düm taşındım. Diyorum ki, bir iş çevirelim 
seninle... , 

KARAGÖZ: Çeviririz. Ama çevirdiğiniz bü- 
tün işler, sonunda arap saçına döner. 
HACİVAT: Hayır, dönmez, gözümün elifi, 
KARAGÖZ: Şeytan diyor, gırtlakla şu herifi! 


HACİVAT: Çok düşündüm, kazın ayağı öyle 
değil bu sefer. 

KARAGÖZ: Peki nasılmış? Çıkar ayakkabını 
göster! 

HACİVAT: Karagöz'üm, gece aklıma gelen iş 
öyle bir iş ki, Allah inandırsın, azıcık bir 
emekle küpünü dolduracak, paraya para 
demeyeceksin. 

KARAGÖZ; Daha dırlanırsan, köteği yiye- 
ceksin! (Vurur.) 

HAGİVAT: Ben bu tokatları, girişeceğimiz işin 
hatırı için yiyorum, yoksa yemem. 

KARAGÖZ: Kırk yıllık sansara kurnaz tilki 
diyemem. 

HACİVAT: Karagöz'üm, sen hiç sinema bilir 
misin? 
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KARAGÖZ: Bilirim. 

HACİVAT: Doğru söyle, hiç sinemaya gittin 
mi? 

KARAGÖZ: Gittim. Doğduğum gün ebânım 
götürdü. 

HACİVAT: Nasıl bir yerdir? 

KARAGÖZ: Karanlıktır. 

HACİVAT: Tamam, bunu bildin. Peki, insan 
sinemaya niçin gider? il 
KARAGÖZ: En başta, elbette, kolay, gözünü 

gönlünü eğlendirmek için gider. 

HACİVAT: Hisse kapmaz mı? 

KARAGÖZ: Kapar. 

HACİVAT: İbret dersi almaz mı? 

KARAGÖZ: Alır. 

HACİVAT: Peki, biz bir filim çevirsek, o his- 
seyi, ibret dersini veremez miyiz? 

KARAGÖZ: Veremeyiz. 

HAGİVAT: Neye? 

KARAGÖZ: Sende tıraş çok, bende okuma 
yazma yok. 

HACİVAT: Bak Karagöz'üm, biraz düşün; 
her filmin içine bunca Mevlüdu, cenaze 
törenini, çarşı pazar esnafını, sonra öbür 
esnafı neden koyarlar? 

KARAGÖZ (Şarkı söyler): taştan 
oynarlar balam, oyarlar balam /İçine sıçan 
koyarlar, içine sıçan koyarlar./Herzeni 
bir gün duyarlar balam, duyarlar balam/ 
Çevirip yolda soyarlar, çevirip yolda soyar- 
lar. 


Armudu 


HACİVAT: Karagöz'üm sana bir şey sordum; 
çarşı pazar esnafını ve öbür esnalı neden 
koyarlar? 

KARAGÖZ: Koyarlar ki Hacivat, bu ölümlü 
dünyanın ucunda ölüm var, mezarlık var, 
pazar var, pazarlık var. Her şey uyuşmaya 
bakar. 

HAGİVAT: Bak, nazar değmesin, bu işin ola- 
cağını senin de aklın kesti. Şimdi sıra, 
“Hicran Yarası” adlı bu filmin prodük- 
törünü, rejisörünü, senaristini ve baş ar- 
tistini bulmaya geldi. 

KARAGÖZ: Saydıkların nedir, anlayamadım. 

HACİVAT: Çevrilecek filmin yapımcısı, çe- 
kimcisi, yazıcısı, yönetmeni, baş oyuncusu. 
Sıra bunları bulmaya geldi. 

KARAGÖZ: Saydıkların olmadan filim çekile- 
mez mi? 


HACİVAT: Çekilemez. 
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KARAGÖZ ( Üzerine yürür) : Sen şöyle uzak 
dur, ben çekerim. 

HACİVAT: Çekemezsin. 

KARAGÖZ: Pilavdan dönenin tahta kaşığı 
kırılsın, çekerim. 

HACİVAT: Karagöz, sen çıldırdın mı? 

KARAGÖZ: Saydıklarının hepsi ben olacağım, 
olamazsam, ya şu senin keçi sakalını, ya şu 
benim top sakalı yolacağım! 

HACİVAT: Amanın dostlar, adam keçileri 
kaçırdı. 

KARAGÖZ: Kardeşin Tavtakikütüpati evde 
mi? 

HACİVAT: Evde, 

KARAGÖZ: Çağır gelsin. 

HACİVAT: Gelmez. 

KARAGÖZ: Oğlun Sivrikoz evde mi? 

HACİVAT: Evde. 

KARAGÖZ: Çağır gelsin. 

HACİVAT: Gelmez. 

KARAGÖZ: Gece gündüz afyon yutan, ak- 
lıma çiviyi sokan, sonra da, o gelmez bu 
gelmez diyen kör olası Hacivat neden ge- 
bermez? (Dövmek için üzerine yürür.) 

HAGİVAT (Kaçar) : Bıktım kötek yemekten. 
Gideyim, şu işin bir kolayına bakayım. 
(Soldan gider.) 

KARAGÖZ: Ben de bayram yerine gideyim, 
salıncağa bineyim, bakalım feleğin aynası 
bize neler gösterir! (Gider.) 


BÖLÜM 


( Beatnikler HANS ile GERDA— oynak bir 
dans havası söyleyerek sağdan girerler.) 

GERDA: Hans, şimdi burası Türkiye? 

HANS: Evet, Türkiye. 

GERDA: Burası İstanbul? 

HANS: Ya, yavol. Aber İstanbul 
Konstantinopl. 

GERDA: Burası Sultanahmet? 

HANS: Evet. 

GERDA: Çok Bitnik var burda? 

HANS: Sürü sepet, 

GERDA: Bulduk Hans, burası bizim mem- 
leket! 

HACİVAT (Soldan gelir): Hoş gelmişsiniz, 
safalar getirmişsiniz. Efendim, hayırlı sa- 
bahlar olsun! 

KARAGÖZ (Pencereden) : Bitleri böcekleri gö- 
zünü oysun! 


ist niht 
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HACİVAT: Size ne derler? 

HANS: Bize... E, şey... Bitnik! 

KARAGÖZ (Pencereden) : Bıktık be, bıktık! 

HACİVAT: Türkçeden anlar mısınız? 

GERDA: Hans, anlamak? 

HANS: Ferştehen. Ya, evet, biz anlar çok. 

GERDA: Ya yâ... Bu Türkiye ve İstanbul ve 
Sultanahmet güzel çok. 

HACİVAT: Efendim, bakıyorum, Matmazel 
her şeyi biliyor. 

HANS: Ya, evet. 

GERDA: Ya, Hans bilir Türkçe çok. 

HANS: Ya, ben her yıl gelir İstanbul'a, Sul- 
tanahmet'e. Yanında var bir kız arkadaş. 
Türkler konuksever çok. Kovmaz başka 
memleketler gibi bizi, Bitnikleri. İh bin 
kartpostal yapar, yapar güzel resim çok, 
size satar, 

GERDA: Ucuz çok, iki dolar! 

HANS: Sonra biz yapıyor ayakla seyahat... 

GERDA: Gidiyor ayakla İran ve Afganistan... 

HANS: Ve Irak ve Hindistan! Var oralarda 
dilencilik etmeye ve dünyayı görmeye. 
Dönüşte uğrar gene İstanbul'a. Neden? 
İstanbul çok güzel. 

GERDA: Ve rahat. 

HACİVAT (Eğilir) : Sayın Matmazel, 
saygılarımi sunarım. 

KARAGÖZ (Pencereden) > Hele dur, şimdi en- 
sene konarım! 

HANS: Sizde biraz parâ var? 

HACİVAT: Efendim ne olacak, varsa? 

HANS: Biz kaybetti paralar. 

GERDA: Var bizde cüzdanlar idi, çaldılar. 

HACİVAT: Kim çaldı? 

HANS: Bakınız, dün gece Gerda ve ben, sarıl- 
dık yatıyorduk birbirimize... 

GERDA: Çöplükte kemik bulmuş, kemikleri 
sıyırıyorduk, burda, İstanbul'da, Sultan- 
ahmet'te kemikler çok güzel, 

HANS: Köpekler ortak çıktı kemiklerimize. 

GERDA: Ben yağ yemez, aber sizin kemikler 
yağlıdır ve çok güzel. 

HANS: İstanbul çok zengin, çok büyük ve 
çok güzel çöplükler var. 

GERDA: Almanya'da yok. 

HANS: Brezilya'da var. 

GERDA: Amerika'da yok. 

HANS: İspanya'da var, 

GERDA: Paraları kaptılar ve kaçlılar. 


size 
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HACİVAT: Efendim, kimler? 

GERDA: Siz ne diyor ona, Hans söyle, kimler? 

HANS: Hah, ben buldu adını şimdi; ecinniler! 

KARAGÖZ (Pencereden) : Olmayan paralarını 
çarpmış ecinniler... Söyle şunlara, gitsin- 
ler rüfailere şikâyet etsinler! 

HANS: Sizde 50 lira var? 

HACİVAT: Ne gezer! 

HANS: Sizde 5 lira var? 

HACİVAT: Efendim ne olacak varsa? 

HANS: Demek sizde 5 lira var? 

GERDA: Bizim karın aç. 

HANS: Sizde 5 lira var; biz biraz alacak haş- 
haş, eroin, kokain ve esrar. 

KARAGÖZ (Pencereden) : Vay zibidiler, vay 
keratalar! Böyle zırtabozlar düşman başina, 
dostlar! 

HACİVAT (KARAGÖZ'e) : Bilir bilmez karış- 
ma, sus orada, dırlanıp durma! (Beainik- 
lere.) Bugüne kadar hiç filim çevirdiniz mi? 

GERDA: Ooo, çok... Birçoklar! 

HANS: Ağaç altları, bodrum katları, bahçeler 
ve sokaklar... 

HACİVAT: Efendim, onu demedim; diyar-ı 
Avrupa'da, herhangi bir filimde oyunculuk 
alıp da oynadınız mu, sizi oynattılar rm, 
dedim. 

HANS: Yapar ayakla seyahat biz ikimiz, Kim 
çağırsı gider Gerda, Gerda iyi kız. 

GERDA: Ya, yavol, çok oynattılar. 

HACİVAT: Efendim, burasını anlayamadım, 
ne gibi? 

GERDA (Oynamaya başlar) : Şeyk Mister Haci... 
Hali Gali... Jerk... Madison... 

HACİVAT: Oldu Matmazel, oldu. Başım dön- 
dü. Bunlar bizim filimlere gelmez. 

HANS: Name nedir? 

HACİVAT: Elendim, mektuptur. 

HANS: Hayır, ben sordu adınız. 

HACİVAT: Hacivat, efendim. 

HANS: Mösyö, Mister, Her Hacivat... Bilir 
Gerda çok güzel soyunmak, striptiz yapmak. 

GERDA: Ve öpüşmek. (HANS'ın boymuna sarı- 
lar, öğüşürler.) 

HANS: Bizde çok var öpüşmekler. (Yeniden 
öpüşürler.) 

KARAGÖZ (Pencereden atlar gelir, ikisinin arka- 
sına tekmeyi yapıştırır) : İş sokağa döküldü, 
defolun geldiğiniz yere köpekler! (Benfnik- 
ler soldan, uçarak giderler.) 
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HACİVAT: Ettiğini beğendin mi, gitti bizim 
Bitnikler! 
(Sağdan arka arkaya giren üç büyütülmüş bül, 
Beatniklerin hızlanışlarına uygun şekilde, soldan 
çıkar.) 
Aman Karagöz'üm bunlar nedir? 

KARAGÖZ: Kenara çekil, yol ver, geçsinler... 
Senin Bitniklerin ayrılmaz arkadaşları, bit- 
ler böcekler! (Evin kapısına gider, “seslenir.) 
Abla! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçerden) : Kim o? 

KARAGÖZ: Aç kapıyı ben geldim. 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçerden) : Sen kim- 
sin? 

KARAGÖZ: Tanıyamadın mı yahu? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI (İçerden) : Hayır, ta- 
nıyamadım. 

KARAGÖZ: Nasıl tanıyamazsın yahu, 
kocan değil miyim? 

KARAGÖZ'ÜN KARISI: Demin yukarda otu- 
ruyordu, kocam olduğunu ne bileyim! 

KARAGÖZ: Aç, yüzümü gör, tanırsın, 

HACİVAT: Gördüğünc pişman olursun. 

KARAGÖZ: Aç kapıyı beni içeri al karı! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI: Adam, 
girilmez, her kapı çalınmaz. 

KARAGÖZ: Aç dedim yahu, karı! 

KARAGÖZ'ÜN KARISI: Maşayı kapıp fir- 
lıyorum dışarıt 

I. KARAGÖZ (Pencereden): Ahbap, sen ne 
isüyorsun ablamdan? 

H. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Kapıyı açsın. 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : Açınca ne yapa- 
caksın? 


1. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Bu da sorulur mu 
be, evime gireceğim. 

I. KARAGÖZ (Pencereden) : 
min evi? 

Il. KARAGÖZ (Aşağıdan): Kimin evi olacak, 
benim evim! 

I. KARAGÖZ (Pencereden) : Sen kimsin? 

H. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Bu da sorulur mu 
be, ben Karagöz'üm! 

I. KARAGÖZ (Pencereden): 
müsün? 

TH. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Ya ne sandın? 

İ. KARAGÖZ (Pencereden) : Sen Karngözsen 
ben kimim? 

II. KARAGÖZ f Aşağıdan) : Bilmem. 


1. KARAGÖZ (Pencereden) : Bilmem ne demek 
adam. Kaldır kafanı, yukarı bak! 


ben 


her eve 


Gireceğin ev ki- 


Sen Karagöz 


TÜRK DİLİ 


TI. 


ya 


KARAGÖZ (Aşağıdan, yukarı bakar) : Haa, 

sen de Karagöz'e benziyorsun. 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : Benzemiyorum 
adam, Karagöz'ün kendisiyim. 

Il. KARAGÖZ faşağıdan) : Peki, ben neciyim? 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : Bilmem. 

U. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Kim bilecek? 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : Onu da bilmem. 
Sen şimdi neredesin? 

Ii, KARAGÖZ (Aşağıdan) : 
rif,,, Sokaktayım! 

I, KARAGÖZ fPencereden) : 

1. KARAGÖZ f Aşağıdan) : 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : 
ragöz var? 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Bir. 

I. KARAGÖZ (Pencefeden) : Bir Karagöz varsa, 
o da evindeyse, sen kim oluyorsun? 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Sokaktaki Karagöz 
oluyorum. 

HACİVAT: Karagöz'üm! 

I. KARAGÖZ (Pencereden) : Söyle Hacivar'ım. 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Söyle Hacivat'ım. 

HACİVAT: Sabahleyin hasta mıydın? 

1. KARAGÖZ (Pencereden) : Hastaydım. 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) : Hastaydım. 

HACİVAT: Ateşin var mıydı? 

I. KARAGÖZ (Pencereden) : Vardı. 

II. KARAGÖZ fdşağıdan) : Vardı. 

HACİVAT: Şimdi nasılsın? 

I. KARAGÖZ, (Pencereden) : İyiyim. 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) : İyiyim. 

HACİVAT: Karagöz'üm, iyiyim diyorsun ama 
şeşi beş görüyorsun. 

I. KARAGÖZ (Pencereden) : Hayır, karşımda bir 
gebeş görüyorum. 

II, KARAGÖZ (Aşağıdan) : Hayır, karşımda 
bir gebeş görüyorum. 

HACİVAT: Gözlerini hızla aç kapa! 

Ii KARAGÖZ (Pencereden) : Açtım kapadım. 

II. KARAGÖZ (Aşağıdan) < Açtım kapadım. 
(Bu sırada KARAGÖZ'ün göstermelik evi perde- 
den hızla kayıp gider. Giderken, penceredeki 
KARAGÖZ, sokaktakinin yanına düşer, kalkıp 
onun gibi durur; perdede iki KARAGÖZ yan 
yana olur.) 

HACİVAT: Karagöz'üm, peki şimdi ne görü- 
yorsun? 

I. KARAGÖZ: Karşımda bir gebeş görüyorum. 

11. KARAGÖZ: Karşımda bir gebeş görüyo- 

Tum, 


Allahın belâsı he- 


Ben neredeyim? 
Evdesin. 
Dünyada kaç Ka- 
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HACİVAT: Eyvah, galiba artık ben şeşi beş 
görüyorum. (Soldan kaçıp gider.) 
(iki KARAGÖZ, HACİVAT peşinden gider- 
ken birleşir, böylece, ikisinin bir tek KARAGÖZ 
oldukları anlaşılır.) 
(TUZSUZ DELİ'BEKİR sağdan, KORUCU 
BAYRAM soldan girerler, karşılaşırlar.) 

BAYRAM: More, ben Bayram! 

TUZSUZ DELİ BEKİR: Hayyt... Var mı bana 


yan bakan! 
BAYRAM: More ben görmemişini sen gibi 
adam! 


TUZSUZ DELİ BEKİR: Haayyt... Var mı 
bana yan bakan! 

BAYRAM: More selâm aleyküm dedik tuzu 
biberiyle... 

TUZSUZ DELİ BEKİR: Bana Tuzsuz Deli 
Bekir derler haayyt... Pide gibi ezerim ada- 
mı elimin tersiyle! 

BAYRAM: More derim nasılsın, iyi misin? 

TUZSUZ DELİ BEKİR: İyiyim kötüyüm, key- 
fimin kâhyası mısın? 

BAYRAM: More sana derim, ben korucu Bay- 
ram! 

TUZSUZ DELİ BEKİR: Bayram, sonra Rama- 
zan, Ramazan'dan sonra Şaban, Haâyyi... 
Var mı bana yan bakan! 

BAYRAM: More sabah sabah çattık! 

TUZSUZ DELİ BEKİR (Gelir, vurur) : Sabah 
siftahını ettik. 

BAYRAM: More elimden bir kaza çıkacak Rab- 
bim, sen koru beni belâdan. 

TUZSUZ DELİ DEKİR (Bir daha vurur): 
Haayyt... Bereket Allah'tan! 

BAYRAM: More çağırttırttırırım Kır serdarını, 
aldırttırttırırım ifadeni... 

TUZSUZ DELİ BEKİR: Sen öküzsün de, ba- 
banın babası deve mi? 

HACİVAT (Soldan gelir) : Merhabalar efendim. 


KARAGÖZ / Dışardan makamla söz atar) : Ah ben 
bunu beğendim! 

BAYRAM: More Hacivat Çelebi, selâm aley- 
küm tuzu biberiyle. 

KARAGÖZ (Dışardan) : Ve aleyküm şelâm 
sirkesiyle sarmısağıyle. 

BAYRAM: Ben korucu Bayram, biç görme- 
memişim böyle bir adam! 

TUZSUZ DELİ BEKİR: Haayyt... Var mı 
bana yan bakan! 

HACİVAT: Yok efendim, yok. Kimin haddine? 
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İzin verirseniz, sizleri tanışlırayını ve barış- 
tırayım. Buna derler korucu Bayram Efen- 
di... 

BAYRAM fEğilir) : Evettir more, ben Bayram. 

KARAGÖZ (Dışardan) : Şaban, Ramazan, Bay- 
ram, bir de rahmetli baban... Koca mı gördü 
fukara anan? 

HACİVAT: Efendim bu da, mahallemizin tuzu 
biberi, âdlı adınca Tuzsuz Deli Bekir Efendi. 

TUZSUZ DELİ BEKİR (Sallanır) : Haayyt... 
Var mı, bana yan bakan! 

KARAGÖZ (Dışardan) : Serçe, bıldırcın, pa- 
pağan, bir de ağaçkakan! 

HACİVAT: Aman iki gözüm Bekir Efendi, 
sizinle kim başedebilir? 

KARAGÖZ (Dışardan) : Nasıl olsa, herifin 
altı da bir, üstü de bir. 

HACİVAT: Efendim, bendenizin niyeti, çev- 
rilecek filim hoş olsun, beş olsun, seyirci- 
cilerin koltuklarını kabarisın düşüncesiyle, 
sizleri soyundurup güreşe tutuşturmaklı. 

KARAGÖZ (Dışardan) : Ve ceplerden paraları 
çekip toplamaktı. 

HACİVAT: Efendim, elense, kemane, sarma... 


KARAGÖZ /( Dışardan) : Patlıcan, biber, dolma... 

HACİVAT: Sarma, çift sarma, dalma, tek dal- 
ma, çift dalma... Oyunun bütün incelikleri, 
hünerleri gösterilmeli ki, seyirciler memnun 
olu. 

BAYRAM: More ben hazırım. 

TUZSUZ DELİ BEKİR (Sallanir) : Haayyt... 
Var mı bana yan bakan! 

HACİVAT: Elendim, şimdi şu var, biz buna 
güreş dedikse... 

KARAGÖZ (Dışardan) : Mare Bayram durma, 
çek şuna bir elense. 

TUZSUZ DELİ DEKİR (Sallanır): Haayt, 
akşamdan beri bu şişe beş kere doldu. 
(BAYRAM, HAGİVAT'a elense çeker, HAĞİ- 
VAT yeri öper.) 

HACİVAT (Yerden doğrulur) : Bayram Elendi, 
bendenize sorarsanız, bir yanlışlık oldu. 

BAYRAM: More ben hazırım. 

TUZSUZ DELİ BEKİR (Sallanır) : Haayyt, 
ben de adamın işkembesini kazırım. 
(BAYRAM, TUZSUZ DELİ BEKİR: elen- 
seyi çeker, DELİ BEKİR yeri öper.) 

HACİVAT: Birden olmayacak Bayram Efendi, 
hadi baştan! 

KARAGÖZ (Dışardan, makamla söyler) : Türk 
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çocuğu küçük yaştan (Ekmeğini söker taştan / 
Birden ayılaşma Bayram /Bu iş yavaştan 
yavaştan! 

TUZSUZ DELİ BEKİR (Yerden sallanarak 
doğrulur) : Haayyt...Var mı bana yan bakan! 
(BAYRAM'ın üzerine doğru gelir.) 

BAYRAM: Bayram şaşı bakmaz more, düz 
bakar, N 

HACİVAT: Kaç Bayram, adamın elinde bıçak 
var! 

(TUZSUZ DELİ BEKİR koralar, BAYRAM 
kaçar, perdeden giderler.) 

Bu da sökmedi, bu da olmadı, şimdi ne 
yapmalı? 

KARAGÖZ (Sağdan girer) : Kazı koza katmalı. 

HACİVAT: Vay Karagöz'üm hoş geldin. Seni 
görmeyeli başım dertte. 

KARAGÖZ: Hacivat'ı yılan 
sepette. 

HACİVAT: Bak Karagöz'üm, seninle hangar 
bozması bir bara gitsek, yirmi dakka caz, 
yirmi dakka saz dinlesek.. 

KARAGÖZ: Üç çeyrek de göbek havası sey- 
retsek... i 

HACİVAT: Adana'dan para yemeye gelmiş 
sözde müşteriler bulsak... 

KARAGÖZ: Heriflerin karınlarını karton piliç 
kızartması, kâğıt turp salatası, mukavva 


sokmuş hasır 


ciğer tavasıyle doyursak... 

HACİVAT: Oradan camiye gitsek... 

KARAGÖZ: Ölmüşlerin ruhu için Mevlüt 
dinlesek... 

HACİVAT: Yalnız biz dinlemesek, seyirci- 
lerimize de dinletsek, bu filim tutar mı der- 
sin Karagöz'üm? 

KARAGÖZ: Tutmaz Hacivat, tutmaz. 

HACİVAT: Neden? 

KARAGÖZ: Halk, sinemada bir şeyi bir kere 
yutar, her zaman yutmaz. 

HACİVAT: Peki ne yapmalı? 

KARAGÖZ: Kazı koza katmalı. 

HACİVAT: Ne demek o? 

KARAGÖZ: Şimdi anlarsın. Sivrikoz evde mi? 

HACİVAT: Evde. 

KARAGÖZ: Çağır gelsin. 

HACİVAT: Sivrikoz, oğlum! 

, SİVRİKOZ (İçerden) : Efendim, buyrun baba- 
cığım! 

HACİVAT: Buraya gel! 


SİVRİKOZ (Soldan gelir) : Efendim, emredin 
babacığım... 
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KARAGÖZ: Babanın borusu ötmez, ben eni 
redeceğim. 

SİVRİKOZ: Buyrun Karagöz amcacığım. 

KARAGÖZ: Öp babanının elini! 

SİVRİKOZ: Başüstüne. (HACİVAT'ın elini 
öper.) 

HACİVAT: Oğlum, öp amcanın elini. 

SİVRİKOZ: Başüstünc. (KARAGÖZ'ün elini 
öğer.) 

KARAGÖZ: Şimdi bu oğlana başka şey öp- 
türeceğim. Hacı Cavcav, senin kel ahret- 
lik de evde mi? 

HAGİVAT: Evet, evde. 

KARAGÖZ: Söyle ona, kel başına sırma saçlar 
taksın, çabuk düşüp bizi rezil etmemesi 
iyi cins tutkal kullansın gelsin! 

HAGİVAT (Seslenir) : Hacer, kızım, buraya 
gel! 

AHRETLİK (İçerden) : Bene mi ünlüyon Haci- 
vat baba? 

KARAKÖZ: Sana ünlüyor manda gözlüm, 
sana... Kel başına sırma saçlar takacaksın, 
iyi cins tutkal kullanacaksın... 

SİVRİKOZ: Ve hemen buraya geleceksin! 

ZENNE (.Ahretlik ZENNE kılığındadır. Resminde 
baş, kollar, ayaklar ve bel eklemlidir. Soldan 
hızla gelir) : Geldim. 

HACİVAT: Hoş geldin evlâdım, safa geldin. 

KARAGÖZ: Hacivat, sen şimdi gideceksin, 
Bit Pazarı'ndan az kullanılmış bir mehtap, 
birkaç söğüt ağacı ve bir göl alıp geleceksin, 

HACİVAT: Peki Karagöz'üm, (Gider.) 
(HACİVAT'ın gitmesiyle, perdeye sarıya boyalı 
tekerlek bir Ay'ın, birkaç söğüt ağacının ve bir” 
gölün girişi bir olur. Bunların ardından HACİ- 
VAT gelir.) 

Karagöz'üm her ne istedinse aldım getirdim. 
SİVRİKOZ: Eline sağlık babacığım, sağol! 
KARAGÖZ (HACIVAT'a tekme atar): Hadi 

, bakalım, git başımdan defol! (HACİVAT 
gider.) Kız Hacer, sen buraya bak! 

ZENNE: Buyrun Karagöz amca... 

KARAGÖZ: Amıcanı görürsün şu tokadı yiyin- 
ce! Benim adım bundan böyle çekimci ve 
yönetmen. 

SİVRİKOZ: Hacerciğim, yani bir çeşit öğret- 
men. 

ZENNE: Anlayamadım emme dediğin gibi ol- 
sun. Benden ne isteyonuz? 

KARAGÖZ: Şu göle doğru yürüyeceksin. 
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ZENNE: Eyi ya, ondan mt korkacam? Yörü- 
rüm. (Ağırca gider.) 

KARAGÖZ: Olmadı, olmuyor! Olmadı, ol- 
muyor! 

SİVRİKOZ: Ne olmadı, ne olmuyor? 

KARAGÖZ: Kızın yürüyüşü... 

SİVRİKOZ: Kız nasıl yürüyor? 

KARAGÖZ: Develer gibi. 

SİVRİKOZ: Nasıl yürüsün peki? 

KARAGÖZ; Rakseder gibi. 

ZENNE: Eyi ya, ondan mı korkacam? Rakıs 
eder gibi yörürüm. (Kendince çalkalanarak 
yürür gider.) 

KARAGÖZ: Siyrikoz! 

SİVRİKOZ: Amca, ben bu işi çakoz oldum. 
Müziksiz olmaz. Nerde nerde 
müzik! 

KARAGÖZ: Hişt sus be... En iyisi sessizlik. 

SİVRİKOZ: Müzik müzik... Çoban kavalının 
ardından Artaki Efendinin Hasan-Hüseyin 
saz Semaisi, onun arkasından Macar Rap- 
sodisi! Müzik, her yerde her zamân müzik! 

KARAGÖZ: Ağır ol dedik evlât, sus dedik! 
Ortalıkta in cin top oynayacak ve çıt çık- 
mayacak! 

SİVRİKOZ: Neden o? 

KARAGÖZ: İn cin top oynayıp çıt çıkmaya- 
cak ki, göle doğru salına salına ilerleyen 
o dilber kızı tavlamak, sıkıştırmak isteği 
uyana herkeste, Destur, açılın bakalım 
açılın, yağma yok, sıra bizde! 

SİVRİKOZ: Karagöz amca, nereye? 

KARAGÖZ: Kâğıthane'de çimmeye... 

SİVRİKOZ: Sahi amcacığım, ne yapacaksınız, 
göle mi gireceksiniz? 

KARAGÖZ: Çöcuk, bu soğuk havada biz ör- 
dek miyiz? 

SİVRİKOZ: Taş mı sektireceksiniz? 

KARAGÖZ: Alık oğlan, biz çocuk muyuz? 

SİVRİKOZ: Sândala mı bineceksiniz? 

KARAGÖZ: Gene bilemedin, kaldır vur! 

SİVRİKOZ: Öyleyse ben de geleyim, gelip ne 
yapacaksınız bakayım. 

KARAGÖZ: Patlama, ağır ol, yerinde dur. 
Kızla ikimiz karşılıklı rol keseceğiz, 

SİVRİKOZ: Aman amcacığım, bu yaşınızdan 
sonra nasıl? 

KARAGÖZ ( Burnundun hızlı hızlı solur) > Ben 
şimdi ne yapıyorum Sivrikoz? 

SİVRİKOZ; Burnunuzdan soluyorsunuz. 


müzik, 
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KARAGÖZ: Neden soluyorum, biliyor musun? 

SİVRİKOZ: Hayır, nerden bileyim! 

KARAGÖZ: Ölkemden, hırsımdan soluyorum. 

SİVRİKOZ: Hayrola, neden öfkelendiniz? 

KARAGÖZ: Bak Sivrikoz, sevgilimi, köydey- 
sek, zengin toprak ağasının şunarık oğluna; 
şehirdeysek, veresiyeyi kesen bizim bakka- 
lin kaynına; mahalledeysek, senin gibi bir 
aptala peşkeş çekecekler de ondan solumak- 
tayım. 

SİVRİKOZ: Ha, şimdi anladım. 

KARAGÖZ: Gene de akıllıymışsın, alerin, 
Kız Hacer! 

ZENNE: Buyrun Karagöz amca! 

KARAGÖZ: Bana Karagöz âmca deme. 

ZENNE: Buyrun amca Karagöz! 

KARAGÖZ: Bana amca Karagöz de deme. 

ZENNE;: Peki ne diyeyim? 

KARAGÖZ: Hiç bir şey deme. 

ZENNE: Buyrun, “hiç bir şey deme amca!” 

KARAGÖZ: Sus kız, aklın başına gelir tokadı 
patlatınca... Mendebur suratını ay meh- 
tabına doğru kaldır! 

ZENNE (Kaldırır) : Kaldırdım. 

KARAGÖZ: Sivrikoz, 5 kâğıt etmez mi bu 
poz? 

SİVRİKOZ: Etmesine eder ya, bende metelik 
nanay! 

KARAGÖZ: Kız, biraz içini çek! 

ZENNE (Çeker) : Çektim. 

KARAGÖZ: Bu eder yedi buçuk! 

SİVRİKOZ: Karagöz amca iyice kaçık, 

KARAGÖZ: Kız biraz da zırla! 

ZENNE (Ağlar) : Zırladım. 

KARAGÖZ: On kâğıt ver hayrını gör! 

SİVRİKOZ: Ha, şimdi anladım. Karagöz am- 
ca, bu kız benim sevgilimi olacak, ben de 
gidip onun sevgilisi olacağım, değil mi? 

KARAĞÖZ: Evet, tamam. Vakit geçirme, 
göster kendini! 

SİVRİKOZ (Ağaca dayanmış ZENNE'nin yanına 
gider) : Cece... Ben geldim! 

KARAGÖZ: Çıngırağım hoş geldin. 


ZENNE: Ayy... Vışş... Sen min Cafer'im? Az 
kaldı ödümü koparayazdın. 

SİVRİKOZ (Sarsılarak güler) : Ha ha ha... Hi 
hi hi. Yoksa beni ağanın oğlu mu sandın? 

ZENNE: Yo, vallaha değal, bakkal Abdül- 
erzak Efendinin oğlu sandımıdı, Meğerim 
senmişsin, sen, benim yiğit Cafer'im, İşte 
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hinci geçiverdi kederim. Emme gecenin bir 
yarısında işin nedir burlağda, niçin geldin 
peşimden? 

KARAGÖZ: Kız, iyi dedin aferin. Sonra de ki, 
yanarsın ateşimden. 

ZENNE: Sonra de ki; yanarsın ateşimden. 

SİVRİKOZ: Asıl ben sorayım Hicrani Bu 
ayazda bu tuvaletle hiç dışarı çıkar ım: 
insan? Çıktı, göle gelir mi? Geldi, sırık gibi 
dikilir mi? Nezle olursun Hicran, Asya 
gribi olursun Hicran, vereme tutulursun 
Hicran, daha neler, ne maydanozlu köf 
teler olursun Hicran! Hayatının çiçek veren 
ilkbaharında senin gibi nazlı nazik, örse- 
lenecek bir nazenine yazık değil midir? 

ZENNE (Sarsılarak ağlar) : Hepten doğrusun. 
Sana da yazık, bana da yazık! 

KARAGÖZ: Aferin size be. İşte böyle atılır 
seyirciye kazık! 

ZENNE: Aferin bize be. İşte böyle atılır seyir- 
ciye kazık! 

KARAGÖZ: Benim sözlerimi tekrarlama kız. 
Sevgiline de ki,bakkal Abdülrezak Efendinin 
oğlu ile Ağanın oğlu, birbirlerine, seninle 
benim yüzümden darıldı. 

ZENNE: Bakkal Abdül-erzak Efendinin oğlu 
ile Ağanın oğlu, birbirlerine, senle benim 
yüzümden darıldı. 

SİVRİKOZ (ZENNE'nin eline eğilir) : Karagöz. 
amca, bunun elleri soğan kokuyor. Bur- 
numun direği kırıldı! 

KARAGÖZ: Aldırma, devam et! 

ZENNE: Cafer Cafer, aklımı kaybettim! 


KARAGÖZ: Yenisini alacağımdan eskisinin 
hükmü yoktur. 

ZENNE: Yenisini alacağımdan eskisinin hük- 
mü yoktur. Neyleyeceğim, nişleyeceğim 
bilmem gayrı. 

SİVRİKOZ: Ben bilirim Hicran, erkeklerle 
kadınların alınyazısı zaten ayrı. /ZENNE'yi 
kucaklar, ZENNE'nin, kolları kopar ve perdeden 
yıldırım hızıyle gider.) Karagöz amca, bunun 
kolları koptu. 

KARAGÖZ: Aldırma, devam et! 

ZENNE: Cafer, Cafer'im benim! 

SİVRİKOZ: Ah benim kolsuz sevgilim! (ZEN- 
NE'nin başını tutarak olur, saçlar düşer ve 
perdeden yıldırım hiziyle gider.) Karagöz amca, 
bunun saçları çıktı. 


KARAGÖZ: O kadar da söyledim, iyi tutkal 
kullansın dedim. Devam et! 
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SİVRİKOZ (ZENNE'nin beline sarılacak olur, 
kızın ayakları kopar ve perdeden yıldırım htziyle 
gider.) Karagöz amca, bunun ayakları 
koptu. 

KARAGÖZ: İyi gidiyor, devam et! 

ZENNE: Ah, 22222 kere ah... Ne yaman erkek- 
sin, beni mâfettin, toz duman ettin! 
SİVRİKOZ: Aşk ile tutkunun gücünü anlaya- 

bilirsen anla. 

KARAGÖZ: Herkes anlasın da, gören maşal- 
lah desin. 

ZENNE: Herkes anlasın da, gören maşallah 
desin. 

SİVRİKOZ: Aramıza öteki beriki girmeseydi, 
şimdi bizim de bir mutlu yuvamız olacaktı. 
Seni ve yavrucuklarımızı kuş sütüyle bek- 
leyecektim. : 

KARAGÖZ: Bekleyecektim, olur mu? Bes- 
leyecektim. 

SİVRİKOZ: Besleyecektim. Süt bulamadığı- 
miz günlerde birbirimizin başının etini 
yiyecektik. Ne güzel, ne tatlı geçinecektik! 
Heyhat, bizi ayıran kahpe felektir... , 

KARAGÖZ: Kavun sandıklarımızın çoğu ke- 
lektir. 

SİVRİKOZ: Ama sen yaz bir kenara bunları, 
yaz seni sevdiğimi, yaz bu eşi bulunmaz 
aşkı, evet yaz! Bu dünya kimseye kalmaz.: 
Ah ki, nasıl bir ah,.. Ah, o zalim ağanın 
ibiş oğlu gibi benim de kotram, villam, 
arabam tamam olmalıydı şimdik. Sen 
gelmezsen gelme, başka kızlar çoktan takı- 
lırdı peşime. 

ZENNE: Bey, bakam ateşine. (Yüzünü yüzüne 
yaklaştırır.) Ateşin yümsek. Deminceklen 
beri bi şeyler geveleyon emme vallaha 
ağnamadım Bey. Hemi cayır cayır yanıyon 
sen. Boş ver, aşktandı. 

KARAGÖZ: Kız, son sözü Sivrikoz söyleyecek. 

ZENNE: Kız, son sözü Sivrikoz söyleyecek, 

SİVRİKOZ: Boş ver, aşktandı. 

ZENNE: Ha, ne didin, ne didin, aşktan mı 
didin? Dur hele hinci, Hacivat bubana 
haber iletem de bi dohtur çağırsın sana. 

SİVRİKOZ: Uzaklara gitme Hicran, yanım- 
dan ayrılma. 

ZENNE: Ne didin, Hicran mı didin? O da 
kim? 

SİVRİKOZ: Sen kız, sen! 

ZENNE: Etme Cafer! 
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SİVRİKOZ: Ne dedin, Cafer mi dedin? He- HACİVAT: Karagöz, yıktın perdeyi eyledin 


men koş bez getir. (ZENNE gider.) Anan viran, 
tez getir! Varayım sahibine haber vereyim hemen! 
Bitiş (Gider.) an 
KARAGÖZ: Her ne kadar dilimiz sürçtüyse 
HACİVAT /Gelir.) Sivrikoz, bizim kolsuz ayak- af ola! 
Aız ahretlik nereye gitti? Hacivat, yarın akşam “Karagöz'ün Der- 
SİVRİKOZ: Bana bez getirmeye... (Gider.) giciliği” oyununda elbet yakan geçer 
KARAGÖZ: Hem de tez getirmeye! elime! (Gider.) 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


5. baskı 


GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 


Ömer Asım Aksoy 


YUMRUK OYUNU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Nihat Işıtman 


Mümtaz Zeki Taşkın 
KÜÇÜK MAKASÇI 


(Radyo Oyunu) 


KİŞİLER 


CEMİL 


ANA 


ANLATAN 


ZELİHA 


ZÜLFİYE 
ZÜBEYDE 
MURAT DAYI 


ÖMER 


( Uzun bir tren düdüğü... 

Lokomotifin puflayan sesi... 

Kendine özgü bir küçük tren durağı... Ken- 
dine özgü gürültüsü... Gürültüsü bile sanki 
öksüzce... Farfara ve başağırlırı bir gürültü 
değil bu... 

Tekrar bir tren düdüğü...) 

CEMİL: Ana be... Ben bi bubama varacam... 
Canım öyle çekti... 

ANA: Benim de bubanı görecem geldi emme... 
Varamıyom hani. Sen delikanlısın, bi koşu 
gider, gelirsin... 

CEMİL: Bubam da eyice ehtiyarladı ana bel,. 

ANA (Geniş bir iç çekerek) : Ah1.. Ahhi.. Adamı 
gam, duvarı nem yıkarmış oğul... Size 
ekmek çıkaracak, diye yıllardır o çimen- 
düfer durağının kahrını çeker, durur... 

CEMİL: Kar dimez, örözgâr dimez, ille o 
çimendüfer makaslarını birbirine karış- 
trmaktan gorkmadan, açar, kapar... 

ANA: Ah oğul... Ben de bubanı, bi daha-dünya 
gözüyle gormek isterdim emme... Burada 
da kardaşların, ağabeylerin var... Onlarda 
bakılmak ister... Bubana var de ki... Oğul 
bubana de ki... Helâlin de... Yani ben 
anan... 

(Uzun bir iren düdüğü... 

Trenin puflayan sesleri... 

soluyan nefesi...) 


Lokomotifin 


ANLATAN: 


Ana oğul böyle konuşuyorlardı. 
Kurtköy'ün bir damında... 

Mevsimlerden kış... 

Yeni yağan kar, her yeri olduğu gibi Kurt- 
köy'ün toprak damlarını da örtmüştü... 
Kurtköy'den Murat dayı, köyüne dört saat 
ıraktaki Sarısaz tren istasyonunun makas- 
çılığını yapardı... 

Ne usanır... 

Ne bıkar... 

Ne yılgınlık getirir... Çalışır... Çalışır... 

O yalnız kırk yıllık eşi Hesna ile, kızları Zül- 
fiye, Zeliha, Zübeyde, oğulları Şakir, Cemil 
ve Hamza için, canını dişine takarak çalı- 
şırdı... Arada sırada da olsa, sazı ile başbaşa 
kalırdı, 

(Bir meydan sazının inilüli sesi... İçten, 
derinden bir çalış bu... Biraz sonra, bu koyak, 
bu insant yakan saz nağmelerinz yanık bir erkek 
sesi karışır.) 

ANA: Oğul, bubana de ki: Helâlin, yani anan, 
ben... De ki ona... Gayri tekavit olsun da 
gelsin koye... Fene bi ürüya görmüş di... 
Gelsin gayri koyüne... Gayri yeter bu gur- 
betlik,.. Tak etmiş canına, di... E mi Cemil... 

CEMİL: Baş üstüne anam... Dirim... Bütün 
bu didiklerini bir bir dirim bubama... 

ANA: Ha Cemil oğlum... Kurda kuşa goz ku- 
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lağ ol çimendüfere kavuşana kadar... Kar, 
kurtların şenliğiymiş... İnerler dağdan taş- 
zan... Yolu, dönemeci keserler... Acı olma- 
yasını bize kıyamete dek... Hadi oğul... Çi- 
mendüfer saati yakın... Sonam geçer gider 
çimendüfer dediğin, yel gibi... 

CEMİL: Öğütlerini bir bir yaparım anacım... 
Ver elini öpeyim... Azık çantasını kazasız 
belâsız ulaştırırım inşallah Sarısaz'a... Sım- 
sıcacık bi tarhana çorbası getsin kursağına 
adamcığın... Şu koca sopayı kurtlar için 
alayım ana... 

ANA: Berhudar ol oğul... Toprak tutasın da 
altın olsun... Gız Zübeydel.. Zülfiyece... 
Ağanız, bubanızâ gediya... Va mı bi diye- 
ceğiniz bubanıza... 

ZELİHA: Gayri gelsin koye... Di... 

ZÜLFİYE: Bubama di ki... O gelecek deyi 
uma uma, Zülfiyen döndü sarı muma... 

ZÜBEYDE: Çevremin kuru yeri kalmadı, diyi- 
ver,.. Ağnar o... Ne dimek istedimi!.. 

GEMİL: Şakir ağamla Hamza'ya mahsus se- 
lâmlarımı bırakırım, Allah'a emanet olun... 

ANA: Aman oğul, kurda kuşa mukayet ol... 
Er dön... 

CEMİL; Peki 
ana... 

(Saz'la geçiş müziği) 
(Bir iren düdüğü... 
Homurdanan fokomatifler... 
Tekrar tren düdüğü...) 

CEMİL: Tarana getirdim buba sana... Kocca 
bi tencere pişir kendine... 

MURAT DAYI: Gel bakalım ağa, gel... Bizim 
Cemil delikanlısıymış meğer... Gel bi yol 
sarıl bubana... Anan napıyo? 

CEMİL: Anam mı? Eyi... Ha, sana bi lafısmar- 
ladı ya... Neydi? Didi ki: Bi fena ürüya 
gördüm, artık tekavit olsun da gelsin, didi... 

MURAT DAYI: Anan hep öle dir oğul... Ne 
ürüyasıymış o öle? 

CEMİL: Dimedi bana buba... 

(Tren sesi...) 

MURAT DAYI: Hey gozünü sevdiğim... To- 

ros bu... Şu gelişe bak bi yol... Nazlı nazlı, 


ana... Olur ana,.. Başüstüne 


gelin gız gibi... Süzülüyo mübarek, süzü- 
lüyo... Geç iki numaralı yola... (/ç çeker.) 
Heyyy, gidinin Toros'u... İlk işe başladığını 
gün de Toros'a yol vermiştim... Onun için 
pek severim şu Teros'u Cemil... 
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CEMİL: Buba be... Sen tekavit olda bana ver 
bu makasları... Ben biliyom hepsini... Dik- 
kat ide ide belledim eyice... Şu bir numaralı 
makas... Bu iki... Bu üç... Toros iki numa- 
ralı yola. Bir numaralı yola da... 

MURAT DAYI: Aman oğul, heç havaslanma 
makaşçılığa... Şakir ağanla Hamza da dir 
dururlar hep... 

CEMİL: Tarla, çapa daha zor buba... 

MURAT DAYI: Garşıdan golay geliy insana 
emme... İş bildiğin gibi deel... 

CEMİL: Ha buba... Gızların mahsus selâm- 
ları va... Didiklerini sona söylerim sana... 
Şakirle Hamza ağalarımın da olsa herhal... 
Emme damda yoktular... Emme, anamı didi 
ki bi fent ürüya gördüm didi. Tekavit 
olsun, didi... Gelsin koye didi... 

MURAT DAYI: Ağnadık oğul ağnadık... Öle 
her lafa he dimem ben... Bilirsin ya buba- 
ni... 

(Bir tren sesi...) 

CEMİL: Buba... Çimendüler geliyo... Kaçıncı 
yola bu? 

MURAT DAYI: Dördüncü yola Cemil... Ka- 
çıl... Kaçıl oğul... Bi sakarlım çıkar sonu... 

CEMİL: İşte buba be, makası bu değel mi? 

MURAT DAYI: Tamam, iyi bildin... Hadi 
aç bakayım yolu... 

CEMİL: Şu kola bi yapıştım mı tamam... Şöle... 

MURAT DAYI: Hey bubam hey be... Ne 
olsı İMakasçının oğlu be... İyi bildin, 
tastamanı yaplın... 

( Bir iren düdüğü... 
Hışırtılı bir lokomotif sesi...) 

MURAT DAYI: Heyy gözünü sevdiğim... Bu 
da marşandiz katarı Cemil... Marşandiz 
derler buna... Yük taşıyo bunlar... 

GEMİL: Marşandiz didiklerini de bilirin ben 
yük çimendüferlerinc. 

MURAT DAYI: Bubanın gozü urkadı kal 
maz gayri... Emme ben gene dirim ki, bu 
çimendüfer makasçılığı çok böyük, çok bü- 
yük... Nasıl diyolar ona, rnesulitli bir iş... 

CEMİL: Emme golay... 

MURAT DAYI: Garşıdan öle sanılır 
Ah bu makaşçılık... Hem golaydır, hem 
zor,.. Hele şu çimendüler düdükleri bana 


oğul... 


saz gibi geliyu... (Saz sesleri.) Kimi, kuş 
sesleri gibi gelir kulağıma... (Auş sesleri.) 
Kimi de kuş sesi mi, çimendüfer düdüğü 
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mü; karıştırır giderim... (Hem kuş, hem iren 
düdüğü, karışık.) Velhasıl oğul, bu makas- 
çılık başka bi şeydir vesselâm... Emme, çok, 
çook bizanaattir... 

(Bir tren düdüğü daha... Lokomotif pufbufları.) 
Şimdi de posta geliyo... Sen de üçüncü 
yola yavrum... 

CEMİL: Buba... 
Ben biliyom... Posta... Üçüncü yola... 

MURAT DAYI: Zemane çocukları... Hey 
gidi gozünü sevdiğim... Postayıda oğren- 
miş Gemilll... Arık gozüm arkada kalmaz 
Cemil varken. 

CEMİL: Geçti posta da üçüncü yola... Buba 
bel... Anam diyo ki, artık tekavit olsun da 
gelsin koye... 

MURAT DAYI: Onun da zamanı va oğul... Bu 
kuş seslerini, bu çimendüfer düdüklerini zor 

insan... Demiryollarında tükenir 


Ver bana makas kolunu. 


bırakır 
gayri ömrüm Cemil... Emme sen de öğren... 
Ziyanı yok, fazla bi şey öğrenmek her za- 
man iyi... Bizim bi kurt istasyon müdürü- 
müz Bekir efendi vardı... Didi ki, bi demir- 
yolcu, ninni gibi çimendüfer düdüklerine 
alışır da, düdüksüz yerde gözüne uykular 
haram olur. Çok yavuz dimiş, deel mi İs- 
tasyon müdürü Bekir efendi? Ehh Cemil, 
o da göçtü geti dünyalardan; gayri kulak- 
larındaki çimendüfer düdüklerinlen yatıyo 
gara topraklarda... 

Dur dur, ben taranayı ateşe goyayım 
da, gursağımıza ısıcak bi şey gelsin Cemil. 

Bu gece ne de olsa konuğumsun benim 
oğul... 

Çok çimendüler geçer buradan, bi- 
lirsin, belki uykuların kaçar... Emme, dört 
beş gece kalsan, sen de alışır gedersin... 

Tekavit olmak mı? 

Tekavit almak golay mı? Halan kıs- 
mmısı ne bilir ki? 'Tekavit olmak... 

Heın de demiryolculuktan? 

Hem de makasçılıktan... Hadi yiye- 
lim de yatalım. 

(Güzel bir geçiş müziği. Saz'la.) (Ara) 

(Telâş ve korkulu bir sesle.) 

Cemil£... Cemilll(., Sallanıyoz... 

Gemil,.. Oğul... Zelzele oluyo... 


CEMİL: Buba.., Buba... Yatak beşik gibi sal- 
lanıyo... 


MURAT' DAYI: Davran oğul, davran... Yıkıntı 
altında kalmayalım... 


TÜRK DİLİ 


CEMİL: Eyi emme makasları nasıl bırakırız 
buba? 

MURAT' DAYI: Çok sallanıyoz be Cemil... 
Çabuk... Makaslara bi şey olmaz. Kalk... 
Üstüne yorganı al, sarın, kulübeden çıka- 
ım... Soğuklamayalım... Çabuk Cemil. 
İstasyon binasının bacası yıkıldı... Bak... 
Bak... 

CEMİL: Böyük bi deprem bu... Çok böyük... 

MURAT DAYI: Ya koydekiler? Anan, kardaş- 
ların ne yaptılar ki? Gel... Gel... Gidelim 
istasyon binasına... Telgrafçı Ömer efendi- 
de habar vardır... 

CEMİL: Ya anam? Ya damınuz ne oldu ki? 

MURAT DAYI; Hâlâ sallanıyo toprak... Koş 
Cemil... Gel arkamdan... 

(Rüzgârın uğultusu...) 
Oyyy!.. Ne kış... Ne keskin ayaz!.. 

(Biraz sonra, nefes nefese.) 
Golay gele Ömer efendi... Habarların kötü 
mü? 

( Telgrafın tiktakları) 

ÖMER: Hem de çok kötü Murat dayı... Bura- 
da pek bi şey yok emme, sizin köy taraf- 
larında, her yer yerin dibine batmış... 

MURAT DAYI: Uyy, kırk yıllık helâlim...Uyy 
gızlarım, oğullarım... 

CEMİL: Uyyy anamt!.. Uyy kardaşlarım!.. 

MURAT DAYI:Dimek bizim koy taraflarında? 
Uyy, hâlâ sallanıyoz... 

ÖMER: Bina içinde durmak tehlikeli Murat 
dayı... Dışarılarda durun siz... 

CEMİL: Eyi emme, ya sen nolacan Ömer 
efendi? 

ÖMER: Biz telgrafçılar makine başından kal- 
kamayız oğul... İşte yeni bir haber... Kurt- 
köy de yıkılan köyler arasında... 

MURAT DAYI: Vay kırk yıllık helâlim vayy, 
uyy oğullarım, gızlarım... 

GEMİL: Vay anacığım... Vay kardaşçıklarım... 

ÖMER: Bak karşı duvar çalamış Murat dayı... 
Haydi kulübene... 'Tren nakasa giriverir 
de... Çatı altında olmak tehlikeli didik ya... 

MURAT DAYI: Doğru Ömer efendi... Yürü 
Gemil kulübeye oğul... Uyy helâlim Hes- 
na... Uyy gızlarım... 

Dimek Kurtkoy, 
mış... Bizimkiler... Uyy bizimkileri Tanrı 


Soğuk- 


bizim koy yıkıl- 


esirgeye... Cemil, gir kulübeye... 
Tatırsın sonram... 
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GEMİL: Buba!., Buba!., 

MURAT DAYI: He... Bi şey imi didin? 

GEMİL: Buba... Sen bi koşu koye vasan? 

MURAT DAYI: Bende onu efkârlanıyodum 
şimdi... Bizimkileri dünya gozüyle bi kez 
daha görseydim... Kimbilir ne kadar zor- 
dalar şimdik... Baksana telgrafçı Ömer 
efendi, Kurtkoy de battı, diyo... 

GEMİL: Get buba... Onlara yardıincı ol... 
Ben bakarım makaslara, Sen kalsan, ben 
varsam emmc, benim gücüm ne ki... Sen 
bubarnızsın başımızda... 

MURAT DAYI: Cemil... Beş dakka sona ko- 
mür marşandizi geçecek buradan... Ben ona 
atlayayım da, çabucak koye varayım... 
Anana, kardaşlarına goz kulak olayım... 

GEMİL: Kurtköy nere ki? Bi çimendüferlen 
get, öbürüyle dön... Kimseciklerin habarı 
olmaz... Ben makasları açar, kaparım... 

, Marşandizin bi kenarına iliş... Heç kimseye 
görünme... Ya damları çöktüyse... Ya aş- 
ları, ocakları yoksa? 

MURAT DAYI (Sesini yavaşlatarak) : Cemil... 
Cemil... Ben gidiyom oğul, karar verdim... 
Cemil... Bu marşandizden sona, bi marşan- 
diz daha geçecek... Bu şimdiki 2'ye... İkin- 
cisi Ünci makasa... Eyi belle... Benim yok- 
luğumu belli etme... Ben, bi goşu geder, 
dönerim... Damımız çöktüyse, ananı, kar- 
daşlarını alır, buraya getiririm... Burada 
yaza kadar otururlar.. Bu karda, kışta, 
otsuz ocaksız orada ne yaparlar? Zübeydem 
çok üşür... 

CEMİL: Ya Hamzacık buba? Al buraya getir 
onları da... Ne olacaksak beraber olalım... 

(Bir iren düdüğü.) 

MURAT DAYI: Geliyo marşandiz... 2'ye ver... 
Gel öpeyim bi yol gozel yanaklarından 
Gemil... Hakkını helâl et... Can taşıyoruz... 
Bundan sonraki Vinci makasa... Sabaha ka- 
dar başka çimendüfer yok... Her iki taraf- 
tan da oğul, yok... Ben de o zamana kadar 
dönerim... Ananla... Kardaşlarınla... 

CEMİL: Sen kasavet çekme buba... Hadi yo- 
han açık olsun... Vir elini öpeyim... Bu- 
bam... Bubecığım... 

MURAT DAYI: Cemil... Benim makasçı us- 
tası oğlum... Yokluğumu belli etme... 
GEMİL (Pesten) : Dinci marşandiz Vinci maka- 
sa... İkinci marşandiz Üinci makasa,.. 
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(Tren düdüğü) 
Uğurlar olsun buba... 
(Geçiş müziği... Yanık bir uzun hava.) 
ANLATAN: 

Murat dayı, Kurtköy'e gittiği vakit, 
bütün köyün yerle bir olduğunu dehşet 
içinde gördü sevgili çocuklar!.. Kurtköy'ün 
de içinde bulunduğu çok geniş bir bölge, 
yer sarsıntısının etkisiyle, yerle bir olmuştu, 
Murat dayı, yıkıntılar üstünde, toprak al- 
tndan paramparça çıkardıkları eşyalara 
sarınarak oturan çocuklarını, hıçkıra hiç- 
kıra bağrına bastı... 


ANA: Uyy Murat... Goca Murat... Sen misin? 
Şükür kavuşturana... 


MURAT DAYI: Helâlim... Ne gelirse Tann- 


dan gelir... Buna da şükür... Hepiniz sağ- 
sınız ya... 


ANA: Sağız... Fena bi ürüya gordüm diye, Ce- 
millen habar göndermiştim Murat... İşte 
çıka kotü ürüyam... Ah benim bütün ürü- 
yalarım çıkar... Hep malum olmuştu bana 
bunlar... Heç gavuşamayacağımızı gor- 
müştüm ürüyamda... Emme şu Allah'ın 
işine bak... Yerleri sarsacak da seni bize 
gavuşturacak... Hey böyük Allah'ım... Ne- 
lere gadirsir... Hey böyük Allah'ım... 

MURAT DAYI: Hadi, hepinizi Sarısaz'a gotü- 
rüyom,.. Galkın... Davranın, heman Sarı- 
saz'a, makas başına getmem ilâzım... Oğlan 
bunalır oralarda... Hadi galkın... Şükür 
gavuşturana. Zayiatsız, can kaybiniz ol- 
madan atlatuk dimektir... Bu karın üstün- 
de oturulmaz ya... 


ANA: Şu odun ateşi olmasa donardık... Koyün 
yarısı ölmüş diyolar... 


MURAT DAYI: Zübeydecik, Hamzacık çok 


üşürler... Ötekiler o kadar deği! emme... 
İlle Zübeydecik, Hamzacık... 


ZÜBEYDE: Donuyom buba, donuyom... 
MURAT DAYI: Hadi çimendüfere yetişelim... 
Cemil makasları karıştırmasa bari... Ya 
Cemil makasları... Makasları... Makasları... 
Hadi çimendüfere... 
(Tren düdükleri... Karışık... Kuş sesleri... 
(Geçiş müziği... Uzun hava...) 
(Müzik... Düdük... Müzik... Düdük...) 
MURAT DAYI (Secinçli) : Sarısaz'a VArIyoz çö- 
cuklar... Emme biraz geç galdık... Ana- 


dolu'nun sabah karanlığı geçeceğini söyle- 
meyi unutmuşum Cemile... 
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Ah, bi Sarısaz'a varsam... Bi ma- 
kasıma gavuşsam,.. Ah Anadolu'dan önce 
yetişsem.., 

Gemil, oğlum, herşeyleri biliyo em- 
me... Ne bilem!.. Sarısaz'a varıyoz... Çok 
şükürler... Çok şükürler... Makasımın ba- 
şına varıyoz... Ah Anadolu'nun makasını 
da belletseydim ona... N 

ANA: Bi fena ürüya gordüm demiştim Murat 
elendi geçen akşam. Artık tekavit ol, koye 
dön... Çiftimizin çubuğumuzun başında ol... 

Tekavit ol Murat efendi!... 

(Büyük bir gürültü ile irenlerin çarpışma- 
sr... Tren düdükleri... Feryatlar... Ana baba 
günü.) 

ANLATAN: 

Makasçı Murat dayının oğlu Cemil, 
yanlış yol verdiği için, trenlerin çarpış- 
masına sebep oldu. 

Kurtköyünden gelen, anasını, baba- 
sını, kardeşlerini taşıyan trenle, İstanbul 
yönünden gelen Anadolu ekspresini çarpış- 
tırınca, bütün ailesini kaybetti. Yer sarsın- 
tısından kurtulan makasçı Murat ailesinin, 
trenlerin paramparça vagonları arasından 
yükselen temiz ruhları, ta gök yüzünde 
birleşti... Gernil de yetim ve öksüz kaldı orta 
yerde... 


TÜRK DİLİ 


Makasçı Murat dayı, Hesna kadının 
yıllardan beri özlediği tekavitliğine ruhlar 
âleminde başladı. 

ANA (HESNA'nın sesi.. Gaiplen bir ses gibi): 
Benim ürüyam çıkar Murat efendi... Heç 
gavuşamayacağımızı gormüştüm ürüyam- 
da... Emme bak şu Allah'ın işine... İşte 
gavuşluk bilem... Aruk tekavit ol, dön 
koye... 

MURAT DAYI: Zübeydecik, Hamzacık üşür- 
ler.. Tekavitlik mi? Bizim bi kurt, istasyon 
müdürü Bekir Efendi vardı... Dirdi ki, 
bi demiryolcu, ninni gibi, çimendüfer dü- 
düklerine alışır da, düdüksüz yerde gozüne 
uykular haram olur... O da goçlü, getti 
dünyadan... Gayri kulaklarındaki çimen- 
düfer düdüklerinlen yatıyo gara toprak- 
larda... 


ANLATAN: 


Makasçı Murat dayı da, kulaklarında 
tren düdüklerinin sesiyle, Kurtköyü'nün, 
garip mezarcığında, sağında kırk yıllık 
eşi Hesna kadın, solunda 5 çocuğuyle son 
uykusunu uyumaktadır. 

( Tren düdükleri... Lokomotif solumaları... 
Saz seslerine karışık... Uzun hava devam eder- 
ken...) 


RESMİ YAZIŞMALAR SÖZLÜĞÜ 


Hazırlayan: Cahit Öztelli 
(Değişik 2. baskı) 


Saadet Timur Ulçugür 
SUÇLULAR 


(Oyun, | Perdej 


KİŞİLER 


İLKİN 
MEKİN 
SEMİN 


(Yargı-evinde bir salon. Yargıç hiç görün- 
mez, ancak hemen hemen sahnenin yüksekliğince 
. yargıç kürsüsü sağda yükselmektedir. Önde sanı- 
Zın konuşacağı bir alçak kürsü; arkada dinle- 
yicilerin önünde davacı ya da tanıkların jerleri. 
Salonun kapısı tam karşıda. Sahne aydınlandı- 
Zında, MEKİN öndeki alçak kürsünün önünde 
başını yargıç kürsüsüne kaldırarak konuşmakta- 
dır. Geride SEMİN ve İLKİN oturmaktadır. 
lar. Dinleyici gözükmez ; onun yerine efekt kona- 
caktır. Salondaki sesler, gülüşmeler. Aynı şekilde 
yargıçın uyarımlarını kürsüye vuran bir tokmağın 
sesiyle belirtmek gerekmektedir.) 


MEKİN (Başını arkasında oturan OİLKİN'e 


çevirir bir an) : İlkin dikbaşlıdır, kendine de 
güveni vardır sayın yargiç... Hayır ona 
hiç baş kaldırmadı. İnadına kaldırmadı... 
İşte tıpkı böyle (Kardeşine içerlemiş bir duru- 
mu vardır.), böyle başı önüne eğik, inadına, 
inmeliymiş gibi çökük kalır bir yerde ve alt 
dudağını kemirir... Evet inadına, çünkü on- 
dan nefret ediyordu. Dayak mı? Tabii ön- 
celeri yiyorduk her çocuk gibi... Evet biraz 
daha sık belki... Yo, o yaramazlık etmezdi. 
İlkin en uslumuzdur... Hayır, evet daha çok 
azar yerdi. Babam geç vakit döner eve. 
Dönerdi yani. Şimdi hastanede. Zavallı 
babam, evet çok, çok sakin bir insan... Ka- 
rışmazdı babam... Babam da döverdi... 
Yo, kendiliğinden yani kendi suç yaptık diye 
döverdi tabii. Azarlarken ni neler derdi? 
İlkin'i azarlarken şey, birçok şey işte efen- 
dim... “Sinsi” derdi “serseri” derdi. “dik- 


başlı” derdi. “kendini beğenmiş” derdi... 
Evet annem için de söylerdi. Ona mı? Ha- 
yır “anne” demezdik, Onun soyadını... 
Yani onu kendi soyadıyle çağırırdık... “Di- 
renge”dir soyadı efendim... Evet, hakaret 
belki. “Bana zevkle hakaret ediyor.” derdi 
İlkin, Direnge için. Ama İlkin de onu din- 
lerken gözlerini Direnge'nin ta gözlerinin 
içine dikerek öylece dinlerdi. Sinirlendirirdi 
kadını. “Bakma bana öyle!” diye avazı 
çıktığı kadar bağırmasına sebep olurdu. 
(SEMİN olduğu yerden heyecanla.) 


SEMİN: “Çıldıracağım, öldüreceğim seni bak- 


ma bana öyle!” diye kıyametler kopatırdı. 
(Birden şaşkınlıkla dört yanına bakınır, utanır.) 
Özür dilerim saymi yargıç. 


MEKİN (Başını kızkardeşinden yargıç kürsüsüne 


çevirerek) : Şey... İlkin gene de öylece bakar, 
bakar. Şimdi döşemeye nasıl bakıyorsa. 
Sorira da dönüp giderdi. Direnge de öturup 
ağlardı, ya da Semin bir aksilik yaptığı için 
onu,..Şey, sinirlendiği için tabii döverdi, 
Bana mı efendim? Hiiç. Ben onun gönlünü 
alırdım. “Haklısın Direnge, birdaha yap- 
mam. Tabii ya biz senin bâşına belâyız 
gerçekten de.” derdim. Haklıydı, kendi 
annemizden çok ayrı bir kadındı o, Güzeldi 
de... Çok, çok güzeldi. Bağırdığı zaman 
daha da güzel... Döverken bile daha hoş 
olurdu 0. (Salonda gülüşmeler, sesler. Yargıcın 
tokmağı. MEKİN de dönüp sahnedeki dinleyici 
sıralarına bakar. Sessizlik.) 


MEKİN (Sözünü sürdürerek) : Bence İlkin hakkc- 
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diyordu, bir gün bir iş çıkaracağını bili- 
yordum İlkin'in. (SEMİN buş heyecanla 
kaldırıp ağzını açar, bir şey diyecek olur, öyle 
kafır.)... Evet, olabilir sayın yargıç, belki 
de zevk alıyordu dayak atarken. Öyle ki ben 
canımın yandığını, dayak yedikten çok son- 
ra duyardını bir yerim kanamış... Şevy... 
(Dönüp arkaya bakar o da güler, salondaki ses- 
terle.) 'Tabii ters bir tarafına gelince kanar, 
Bir gün acıyı geç duyduğumu o da sezdi. 
Çok zekiydi çünkü efendim, kurnazdı da, 
Acıyı geç duyduğumu fark etti efendim, 
farkedince de yarım sanat güldü artık kar- 
şımda. Dayağı bıraktı. Güldü güldü. Diş- 
leri piml pırıl, sedefler gibi, ağzı mercan 
gibi... Direnge'yi anlatıyorum işte efendim. 
Sonra beni bir eski zanıan hayvanına ben- 
zetti, kuyruğuna bir iğne batırılınca yarım 
saal sonra duyarmış bu eski zaman hayvanı. 
Öyle çok şey biliyordu ki... Her şeyi ondan 
öğrendim ben, kardeşlerim de... Güçlü 
kadındı, hem de aklına koyduğunu yapardı, 
kimseyi dinlemez yapardı. Herkesten önce 
yapardı. Her şeyde tek kalsın isterdi, hem 
de tek kalırdı. Yalnız İlkin'e kızıyordu. 
“Bir seni yola getiremedim.” diye bağırırdı 
ona. Ama ben bilirdim, gene de Direnge en 
çok İlkin'i severdi, belki babamdan da çok... 
Evet babamdan çok o yönetir işleri, Babam 
işinde gücünde... Erkek arkadaşları mı? 
Babamın arkadaşlarıyle o da iyi arkadaştı. 
Okur yazar bir kadın, aydın, Batılı... Ken- 
disi böyle derdi. Öyle kadındı işte. Bağım- 
sız davranırdı... Evet mahalleli sevmezdi, 
çünkü onlar mutfak ya da kabul günü ka- 
dınlarıydılar... Evet tabii. (Yargıcın konuş- 
masına uyarak başını sallamakladır.) Kıskanır- 
lardı Direnge'yi o kadınlar, kara çalmak 
isterlerdi. Hepsinden uygar olduğu için, 
özgür kadındı da elbet, Kıskanıyorlardı. 
O gene de herkesle dosttu. İşçi kadınlarla 
nasıl dertleştiğini bir görseydiniz efendim... 


SEMİN: Başka dostu kalmamıştı da ondan. 


(Gene kendi kendine şaşmıştır.) Özür dilerim. 


MEKİN: Bence bir daha eşi gelmeyecek. Yok- 


tur gerçekten onun gibi bir kadın sayın yar- 
giç. Ne yapmak istese açıkça yapardı... Yal- 
nız işte çocuk yapamadı... ( Dönüp gene salona 
bakar, gülüşlerin dinmesini bekler.) Evet çok 
istedi, ama çocuğu olmadı. Yazık oldu ona. 


Ölecek kadın değildi. Ona kıyılamazdı, O 
apak teninde, kıpkırmızı kan... Kan iki 
memesinin tam ortasında, ( Heyecanla.) tam 
oradan sızıp gidiyordu. Memeler öylece 
dipdiriydi hâlâ... (Aimseyi duymaz, salonda 


Şısıltılar ; yargıcın tokmeği.) Efendim? Bir 


şey mi dediniz sayın yargıç? Evet duygu- 
larım, duygularını ama gerçek. Özür dile- 
rim. Tabii tabii biliyordu, onu çok sevdi- 
ğimi. Aramız iyiydi... Ben özür dilerdim. 
Evet dayaktan sonra da. Çünkü çok sevi- 
niyordu özür dilediğimde. Sevinir, onu 
öpmeme izin verirdi, arada bir içinden gelir, 
o da beni öperdi çünkü. İlgilenirdi, oturup 
benimle konuşmaya koyulurdu düşünün, 
Ne biçim olursa. olsun hep ilgisi üzerimiz- 
deydi. Çok severdim işte onu. (.Jğlamaklıdır.) 
Kıskanırdım bile. Toplantılarda, babamın 
arkadaşları onu öpünce, o da onları öpün- 
ce, Biliyorum “Batılı kadın” davranışıydı 
bu, öyle derdi kendisi. Batılı, yani uygar. 
Ama ben Doğulu kalıyordum işte, kıskanı- 
yordum... Kıskanınca mı, onu öldürnek 
isteği duymak mı? ( Korkuyla.) Hayır, hayır 
asla! Sadece kıskanırdım... En çok da İl- 
kin'i kıskanırdım, bunu söylenteliyim, İl- 
kin ondan nefret ettiği halde o, gene de en 
çok İlkin'i severdi, deli gibi! Ben o zaman 
onu değil, İlkin'i öldürmek isterdim içim- 
den. (Birden toparlanır... Sessizlik... İLKİN 
başını kaldırıp ona arkadan bir bakar, gene in- 
dirir başını.) Kıskançlık sadece. Bana ilişsin, 
dalaşsın da punduna getirip bir yerini kıra- 
yım isterdim İlkin'in... İlkinse ondan nefret 
ediyordu, açıkça nefret ediyordu... Yo yo, 
onu demek istemiyorum. Ama belki... O 
gün mü? Önce evde değildi İlkin. Müzeye 
gitmişti. Ama masırr alıp döndüğümde 
İlkin'i gördüm, onun odasında eli göğsüne. 
saplanmış makasta, Direnge'nin göğsüne. 
(Gok üzgündür.) Ah! Dikkat ediyorum anlat- 
uklarıma. Direnge yatağında kanlar içinde. 
Peki efendim. Edebiyat değil efendim. Gör- 
seydiniz... Hayır kızkardeşim evde değildi 
o sırada. Bilmiyorum. Biraz sonra geldi 
ama, O, İlkin'le yalnızdı evde. (Kinle.) İkisi 
yalnızdı, Direnge'yle İlkin...Evet biliyorum, 
kanlı makas benim elimdeydi. Ben çıkar- 
dım onu göğsünden, saplamış olduğumu 
düşünemez kimse. Çıkarırsam yaşar, ölmez, 
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diye aulmışum, İlkin'i itip atılmıştım... 
İlkin de aynı şeyi mi yapıyordu? Belki... 
Ama o, onlar evde yalnızdılar biliyorsunuz. 
(SEMİN yerinde çırbınırcn ktoranmaktadır, 
İLKİN ise hiç kımıldamaz, heykelce.)... Hem 
salondan duydum. Telefona: “Yetiş Ra- 
gıp... Öldürüyor beni?” diye haykırıyordu. 
© zaman deliler gibi koştuk... Evet koştuk 
dedim. Fakat o, “İlkin öldürüyor.” diye 
bağırmıştı. Babam Mekin anlamış. Karış- 
tırılabilir değil mi sayın yargıç? Ben de 
düşte gibiydim. Koştuk deyişim de ondan. 
İlkin neredeydi bilmiyorum bile, ama oda- 
sına girdiğimde orada Direnge'nin yatağının 
başındaydı... Burası çok düşlü efendim, çok 
kanlı. Karıştırıyorum belki de... Nasıl gire- 
ceğini sayın yargıç eve; anahtarı almıştım, 
masıra almaya giderken. Geldiğimde ber 
kadınlar prova yapıyorlar sanarak biraz 
oyalandım dışarıda... Yani pabuçluğun 
yanında, Çünkü Direnge kombinezonlu 
olabilirdi, prova için... İşte yatağında da 
öyle yarı çıplaktı ya, Onu binde bir o kılık- 
(a görmüşümdür. (Siürlenir, arkaya salona 
bir bakar, bır, sahnedeki salondur tabii.) Ne diye 
deluşmuşlar bu insanlar buraya? Rahal 
olamıyorum sayın yargıç. Rahat olamı- 
yorum. Şunları dışarıya çıkarın sayın yar- 
gıç, size ker şeyi daha rahat söylerdim o 
zaman, (Başını elleriyle sıkar.) Ama söyledim 
zalen, Çakarmayıv kalsınlar yerlerinde, 
Oyalansınlar insancıklar. Onlar da bizden 
değil mi? Direnge öyle derdi. “Biz herkes- 
len değerliyiz.” derdi... Bilsem e makas 
nasıl girdi yüreğinin ortaşına?.. Runu ben 
yapmış olabilir miyinı? Olabilir miyim? 
Onu böyle deliler gibi seve sevc. O beni 
sevmedi evet, gülmek için bir şeyler sorardı, 
eğlensin diye istediğini yapardın... Evel 
efendini. biçki dışarıda yapıldı tabii... Yatak 
odasına kim götürdü? Bimları bilmiyo- 
rum... Bilen var. / Dönüp İLKİNİ göslererek.) 
İlkin. Susuyor; ürkütücü bir duruşu yok 
mu? Nasıl herkesin ilgisi üzerinde, gene 
farkında: o susmakla bile daha şimdiden 
bu salondaki tüm kadınları kendine çek- 
miştir bile... Hayır hayır! Biliyorum makas 
en son benim climdeydi; evet öylece Diren- 
geye bakakalhmıştım, bakmaktan kendimi 
alamıyordum. Oyun benim gözlerimi. Zevk- 


Ie bakıyordum güzelliklerine, yüreksizce. 
(Ağlar, delice bir ağlayışla.)... Evet evet İl- 
kin'i konuşturun, kurtarın onun etkisinden 
herkesi. Boyunu görsünler bir kez sayın 
yargıç. Ben onun yarında Notre-Dame'ın 
Kamburu. Buraya gelsin de göstersin boyu- 
nu. (SEMİN büyük bir şaşkınlıkla, boynunu 
uzalarak MEKİN'e bakar, o yarışa doğru 
konuşmaktadır.) Bir seksen boyunu, Yakı- 
şıkklığını. Kadınları bilirim ben, bilirim 
onun için (Kendi yüreğini işaret ederek.) şura- 
larında nc duyduklarım... Ya erkekler? 
(Geriye dönerek.) Bizim Doğu'da kaç tane bir 
seksen boy gösterebitirsiniz ha? Kaç tane? 
Evet çoğunuzun atmış beşi geçmez, (Sa- 
londa huzursuzluk.) Böyle yalaşıklı bir katil 
gördünüz mü siz? (Başını elleri arasında 
sikarak.) Bunu beklemiyor musunuz? Bir an 
bu genç adamın ipini çekmek bile hoşunuza 
gitmez miydi? Bilirim, çünkü insan erişe- 
medi mi, olmamasını yeğ sayar. (Yargıçın 
tokmağudan önce zalen birden tükelmişçe sus- 
muştur, Bir süre sonra.) Artık konuşmak iste- 
miyorum sayın yargıç... Bütün bildiklerimi 
söyledim efendim... Evet, kuşkulanıyorum. 
Günkü Direnge yaşamayı çok severdi... 
Hakkıydı da... Oysa İlkin ondan nefret 
ediyordu... Ben gene de kardeşimle hep 
övündüm. Belki o utarırdı benim boyum- 
dan posumdan. Onun için onunla yan yana 
olmaktan hep kaçmışımdır... Bitiyor efen- 
dim, bırakın da tüketeyim diyeceklerimi. 
'Tükeneyim... (Değişik bir sesle.) Dokuz 
yaşımdaydım ben Direnge bize geldiğinde. 
Ta o zaman, ilk o zaman... Bu sırrımdır. 
Çekilebilir miyim sayın yargıç, artık daya- 
namayacağım. ( Dinleyerek.) Annem mi, öz 
annemizi her halta görürdük. Ben onları da 
sevmedim... Öz annemle, kocasını... “Da” 
mı dedim? Ha evet efendim. “Onları da” 
dedin. Kız arkadaşlarımı, hepsi de İlkin'e 
tutkulu olan kız ürkadaşlar. Onlara aldıran 
kim, toy toy şeylerdir o kızlar, Ben taş bebek- 
leri, mermerleri ne edeyim. Hiç biriona 
benzeyemez... Evet Direnge'ye efendim. 
Onları sevmezdim. İlkin'i mi? (Bir kararsız- 
lk.) O benim kardeşim, bir yaş küçüğüm 
benim... A evet İlkin'i de, Şimdi şimdi... 
Ah benimle cedelleşmeseydi, kurtulurdu 
belki de Direnge... Ben mi cedelleştim? A, 
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evet atıldım gerçi, ama makası çıkarmak 
içindi./ Ağlayarak.) İşte beni deli eden de bu, 
belki de daha çok batmasına sebep oldum. 
Hayır hayır! İlkin oldu ben değil, İlkin... 
Kendi annemiz mi, hayır o hiç bir zaman 
ilgilenmedi Direnge'yle. Sadece onu hep 
suçladı. “Yuvamı yıktı” diye. Oysa o, Di- 
renge suçsuzdu. Babam onu sevmişti, oda 
babamı. Ama annem bunu anlamak iste- 
mez. Hem annem hiç de... Şey... Annem, 
yosınalar yosması, berberin Karısı annem.., 
(İLKİN başını hırsla kaldırmıştır, nefretle 
MEKİN'e bakar, dudakları kıpırdar, sağa sola 
baker, kızkardeşiyle bakışırlar, susar.) 


MEKİN (Sözünü hiç kesmemiştir) : Kendi dünya- 


sında, Duysa, “Tanrısından buldu.” deyip 
sevinir bile belki Direnge'nin sonuna. 


SEMİN (Haykırarak) : Annemi karıştırma Me- 


kin! (Yargıcın tokmağı.) Ama o annemizdir 
sayın yargıç... Özür dilerim sayın yargıç! 


MEKİN: Ama öldü Direnge, biz sebep ol- 


duk. Biz olmasaydık o da pekâlâ mutlu 
olabilirdi. Yaşardı daha. Hele İlkin olmu- 
saydı her şey nasıl da başka olacaktı. Biz 
öldürdük biz, biizez... (Katla katla ağla- 
mağn koydur. Sahnede bir süre hıçkırıklar.) 
Biz biz biz biz... Konuşturun, onu konuş- 
turun! Sizi de etkiledi değil mi? 


İLKİN (Bir süre yargıç kürsüsüne doğru bakar. 


Büyük bir baş kaldırmayla yerinden fırlar) : Sus, 
Sus, artık! (SEMİN ürkek ürkek başını kaf- 
dırmıştır. Zarif bir kız olmamakla birlikte, ok 
duğu gibidir, tabidir. İLKİN'e hayranlıkla 
bakar.? Konuşmak istiyorum sayın yargıç. 
Teşekkür ederim, (Yerinden kalkar, ölçülü 
bir yürüyüşle; yere güvenle basan ayak sesleri 
seyircileri çeker. Hâlâ sarsılarak ağlamakia 
olan MEKİN yenilgin, onun boşalllığı yere 
arkadan giderken, İLKİN ana bakarak.) 


İLKİN: Annemi karıştırma hiç değilse, Kara 


çalma anncınize, Yetmedi mi? Sanki Diren- 
ge'nin ağzından konuşuyordun. Kendi öz 
anana “orospu” dedin, hem de arkasından, 
hem de ondan doğmuş olanların, bizin, 
hepimizin yüzüne karşı. Yaşına başına bak- 
madan böyle delice bağlandığın o kadın 
yok artık, ama ne var ki olmayışı oluşundan 
da kötü, korkunç. İşte bir başka çıkmaza 
sapladı bizi, Ne yaptıktı ona, hep öç aldı 
bizden. Öç almakta işte, Ya nc? Oysa asıl 


bizde gelişmeliydi bu duygu, öçgüdü; hepi- 
mizde.Bende gelişmiş zaten. Dokuz yıl,birlik- 
te büyümüş benimle! Delikanlı bir öçgüdü 
sinsi”, “dikbaşlı”, 
hatta bana en son —-bunu duymamış Mekin. 
yoksa sevinerek kullanırdı burada— “katil” 
“Sen katil de olursun.” dedi. Ben? Katil? 
Belki de olurdum onu çoktan öldürüp de, 
ama onun dediği bir şey olmamak için ol- 


> 44, 


sayın yargıç... “Serseri”, 


mayacaklım işte. (Salonda alkışlar. Sulona 
doğru bakar. SEMİN'i gösterir; tabif yargı 
salonuna.) Şu kıza bakın. Kızkardeşim be- 
nim. Birbirimize benzeriz. Üç gün önce 
baba evinden Kaçıp annesine sığınmışlı, 
Tam sığıntı. Çünkü üvey babası istemi- 
yordu. İstemesi de, makbul değildi zaten. 
Kaçabilir mi bu kız evinden? Yapabileceği 
davranış mı? Ama dayanamadı, kaçtı so- 
nunda. Ne var ki tanı da o gün dönmüştü 
eve, Çaresiz... Sakın sayın yargıç, sakın 
onun için bir şey geçirmeyin kalanızdan. 
Evde bile değildi. Direnge onu büyük bir 
ivedilikle beşinci kata gönderdi.  Birlikle 
dikiş dikiyorlardı eve girdiğimde. Semin'e 
şk giysiler dikiyordu Direnge. Semincik 
evinden kaçıyordu işte... Bunlar gerekli 
değil. Gerekli mi? Peki efendim. Konuş- 
mak istiyorum artık, hep sustum; ayıklaz 
yacağım da sözlerimi, Heyecanlıyın. Yar- 
gılanmalıyız. Gerçek ortaya çıkmalı. İyi ki 
bunu arıyorsunuz. Ne diye gerçek hep Kaf 
dağının ardında... Bu genç çocuk içini dök- 
tü size. Keşke bunları biz kardeş kardeşe 
aramızda konuşubilseydik, Bize bu firsat 
da verilmedi. Ama biz de aramadık zaten. 
İşte içini döktü Mekin. Yargılanması oldu 
bu onun. Şimdi sıra bende, O kadın, Di 
renge yani, babamı scvmiş olsaydı gerçek- 
ten, olduğu gibi ve her gün yeniden biraz 
daha sevseydi, o zaman evimize gelmesini, 
bizi annemizden etniesini, annemi de, or- 
tada kalnuş olan annemi de o udanıla ev- 
lenmeğe itmiş olmasını hoş görürdüm, ba- 
ğışlardım bile... Hayır sayuı yargıç, sev- 
medi. Bilemen niçin seçtiğini babamı. 
Belki sezinliyorum. Ama, onunla konuşmak 
isterdin bunu, gerçeği anlamak için. Bu 
sezgim yargımıza hiç birşey kalmaz... Evet 
öğrenciyim... Bildiğimi, anlatmak islerdim. 
Ama bir ölü artık. Ölü... Ölümü bile göste- 
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rişli. Gösterişi sever, çocuğu genci mahke- 
melerde sergiliyor bu yüzden... Ben mi?.. 
Ö gün müzeden kataloglarliâ döndün 
efendim. Olay günü. Yalnız sanırım daha 
öncesini hepimizin bilmesi gerekiyor. (Dö- 
nüp SEMİN'e bakar; genç kız da şaşkın şaşkın 
çevresine bakınır. Konuşmayı dünyada becere- 
meyzceğini bakışlarıyle sezdirmekledir.) 


İLKİN (Sözünü hiç kesmeden sürdürmüştür ) : Belki 


kızkardeşini size... Semin, kızkardeşim. 


SEMİN (Sesi boğularak): Ben mi? Ama İlkin 


ben hiç, hiç... (Yargıcı dinleyerek.) Peki sayın 
yargıç. (İLKİN gidip onu kürsüye getirir, ken- 
disi onun yerine geçer.) 


SEMİN (Savunarak ve acele acele): İlkin evde 


değildi o gün, gerçekten değildi, müzeye 
gitmişti. Zaten o, İlkin'in böyle sık sık evden 
uzaklaşmasına da kızardı. (Sesini arıtmağa 
çalışır, çünkü keyerandan bir türlü gerçek sesini 
bulamamışlır.) Kızardı. Müzedeydi İlkin, 
Mekin evdeydi. Çünkü o da evden hiç 
çıkmaz. Şeye, Direnge'ye de çok şey eder 
efendim, yani şey, yaltaklanırdı diyecek- 
tim. (Dönüp MEKİN'e bakmaya çalışır.) 
Başka bir söz bulmak daha iyiydi. Ama 
Mekin prova yapılırken bile çekilmez. Çok 
sinirlendim. Direnge aldırmaz ama, bunlar 
delikanlı oldular tabii... Direnge'ye de 
söyledim ayıpladı beni. Ama ben haklıyım 
işte. Nasıl, bakın Mekin neler söyledi öyle. 
Çiok fena... Evet efendim bazen hizmetçi- 
yim sanırdım... Şık giysilerin değeri kal- 
nuyordu ki sayın yargıç o zaman. O gün 
de dikişin başında anneme gidip bir halta 
kaldığım için durmadan, hem de çok kötü, 
çok çok kötü şeyler söyleyerek, bir daha git- 
mememi tembihliyordu. Sonra ben de öyle 
olurmuşum. Tıpkı mahalle karısı gibi konu- 
şuyordu... Şey cfendim... Annemi kötü 
kadın yapıyordu. “Senin de olacağın odur 
beni dinlemezsen.” diyordu. O kadar sinir- 
lenmiştim ki... Kaç kez, şey... Elimdeki 
makası, evet bir tek makasımız var, biçki 
için... Diyordum ki efendim, gerçekten 
elimdeki makası, bazan da yerde, bazan 
makinenin üstünde oluyordu makas, işte 
onu alıp tam ağzına frlatmak, onu sus- 
turmak istiyordum... Makası izlemek mi? 
Bilmem efendim. Birkâç defa atmayı dü- 
şündüm de. Hayır hayır atmadım, hiç 


yı 
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atmadım sayın yargıç, vallahi atamadım. 
Farkında olmadan ?.. Hayır, hayır atmadım 
farkındayım. (İLKİN bulunduğu verde sabır- 
sızlanmakladır, ama karışmaz.) Peki efendim... 
Bakın İlkin yoktu evde. Mekin daha bir 
gün önce dayak yemiş olduğu halde, nere- 
deyse on yedi yaşına geldi, hâlâ dayak 
yiyordu, dayanamıyordum. Evet dayak 
yedi. Gene de sırnaşık kediler gibi... Şeyy... 
Onun çevresindeydi gene de. Mekin hep 
öyle yap. Gururunu, bizimkini de hiç 
düşünmedi. Sanki Yenimaballe'deki kadin, 
kendisine “kötü” denen kadın, onun da 
annesi değilmiş. Çok yüz verdi ona, yani 
Direnge'ye. Hatta, ama burada onu kötü 
göstermek istemem. Gene de yaptığına iki- 
yüzlülük denirdi efendim. Etti çünkü... 
İlkin de tam tersi, öyle dikbaşlı, öyle sessiz, 
bazı da bir alaycı oluyordu ki... Çok çok 
kızdırıyordu onu, deli ediyordu... Diren- 
ge'yi... Bazan onun bile bir iki tokat yediği 
oluyordu. Hele o, dimdik Direnge'nin göz- 
lerinin içine bakınca, en dayanılmazından, 


, hakaretler dinliyordu... Evet şey.. Beni de 


döverdi. Sinirleri iyi değildi. Hem ben kı- 
zım, onlar delikanlı oldular artık. Kaç kez 
getirip bulaşık suyunu kaynar kaynar sura- 
tina atmak istemişimdir, haşlansın da sus- 
sun diye... Evet evet istemiştim, gerçeği bu. 
Onlar kardeşlerimdi tabii benim. İlkin alt 
dudağını kemire kemire susardı, Âdetidir. 
Direnge, onun hiç ilintisi olmadığı zaman 
bile dönüp İlkin'e çatardı. “Beni çatlatmak, 
hırsından geberitmek için yapıyorsun bunu.” 
derdi, ağlamağa başlardı. Acırdım öyle 
kendini tüketirken. Çünkü efendim kendi 
kendine de çok eziyet ediyordu. Keşke biz 
hiç olmasaydık, keşke... Evet, olay günü: 
Mekin'e kaç kez söyledim: “Git, giysi prova 
edilirken odada kalacak kadar küçük değil- 
sin. Ben senin yanında provâ olmam.” de- 
dim. ... Evet ikimize de dikiyorduk birer 
poplin. Tabii efendim 6, hiç olmazdı çıp- 
lak çünkü... Ben gene kızkardeşiyim. Bak- 
tan dinlemeyecek. Masıra da gerekliydi, 
ikinci prova zamanı onu manifaturacıya 
gönderdim, zorla. O çıktı, İlkin geldi, müze- 
den dönüyordu işte. Direnge hiç aldırış 
etmedi İlkimin içeriye salona girişine, 
Şeyy, kombinezonuylaydı da, Tabii İlkin 
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ne bilsin, onu öylece görüverdi. Hemen 
çabuk çabuk odamıza kaçtı. Evet efendim 
üçümüz bir odada yatıyoruz. Ben, İlkin. 
Mekin... Direnge de odasına gitti. Tam da 
o sırada telefon çaldı. Babam o saatte arar, 
ben babanı sandım... Telefon onların oda- 
sında efendim, yatak odalarında, babamla 
Direnge'nin yatak odalarında... Dircnge 
bana seslendi. Gittim. “Çabuk,” dedi ““be- 
şinci kata çık, bayan Seniye'ye Bay Cum- 
hür ve eşinin onlara geleceğini söyle. Bu 
gece saat dokuzda, Ben de hemen çıktım 
efendim... Hayır giysisinin provası henüz 
bitmemişti... Dikiş olduğu gibi ortadaydı... 
Döndüğümde, ah döndüğümde... ( Buradaki 
ah soluk yetmezliğinden gelme bir ah'lır.) Elinde 
o kanlı makasla, dikiş makasıyle Mekin... 
Mekin ah, delirmiş sandım. Evet makas 
elindeydi, kanlıydı... Evet, bir çığlık kopar- 
mışım, bilmiyorum. Mekin'e bir şey oldu 
sanmıştım, Ağlıyordu... 


MEKİN (Haytırır) : Ben ben... Ben, sayın yar- 


gıç işte görüyorsunuz ben. (Yargnum tok- 
mağı.) 


SEMİN (Korkarak) : Peki efendim, anlatıyorum 


efendim... Hayır nasıl olur efendim ?.. Yapa- 
maz ki Mekin... Tapar ona Mekin... Bakın 
şey efendim, o kendisini öldürmek istemiş 
olabilir... Evet Direnge efendim. Çünkü 
çoğu zaman delirdi sanırdım ben, çocuk- 
ları öldürüverecek sanırdım. O gün de hiç 
de iyi görünmüyordu zaten. İlkin daha içe- 
riye, salona girdiğinde gözlerinde bir deli- 
ninkinc benzeyen... Evet ben bir deli gör- 
müştüm efendim... İşte öylesine parlıyordu 
gözleri, İlkin'in  arkasındaydım iyice gör- 
düm. Sanki aklı başında değildi. Yoksa, 
şeyy, çamaşırıyle durur muydu İklivin 
yanında? Yarı çıplak durulur mu? Çünkü 
babamızın karıst ama annemiz değil ki... 
Aklı başında olsaydı zaicn, böyle olmazdı. 
Bunlar hiç de olmazdı, biliyorum... Ha, 
şey efendim, gittim tabii, yatak odasında, 
yatağındaydı, ah, telefon elinde... Ve, ve 
makasın yeri, oh (Ağlayarak.) yeri, iki göğ- 
sünün arasında, Kanlar içinde... Kanlar... 
Kanlar... (Bir süre ağler.) 


SEMİN (Yargıç kürsüsüne doğru) : Konuşabilirini 


efendim. İlkin mi, orada salonda, balkon 
kapısıyle yandaki radyatörün arasında öyle 


kalakalmış... Hayır hayır kanlı değil... di... 
Ama şeyyy ah, yeninde, (Düşte gibi işaret 
ederek.) yeninde, gömleğinin yeninde biraz 
vardı sanıyorum... Vardı, ak gömleği daha 
yeni giymişti, tertemizdi çünkü... Mekin'in, 
ah evet Mekin'in önü, şuraları (Göğüs Ats- 
mun gös'erir.) hep kan, kandı. Ohh! Korku- 
yarım... Hâlâ korkuyorum... Babam gel- 
medi eve, bürosundan hastaneye kaldır- 
muşlar... Bilmem, nasıl 
(İniltili, zorlanan bir konuşmadır.) Kapıyı 
mt, Alekin'e kapıyı açmak mı? Durun 


nasıl efendim? 


karıştırıyorum, durun... (Bir süre yargıca 
bakar, yavaş yavaş aklını toplamaya çalışır.) * 
.. Mekin'e ben kapı açmadını ki... Ha, 
( Hatırlar.) tabii, temanı giderken, manifa- 
twracıya masıra almaya giderken anahtar 
almıştı, apartmanın anahtarını. Buna da 
kızmıştım. Çünkü giysi provalarının üzerine 
gelmeyi sever de onun için, çok kızıyorum 
bu huyuna, ayıp şey. 


MEKİN (Yerinden seslenir) : Semin beni zaten 


hiç sevmez sayın yargtç. ( Aürsüye vuruşlar.) 
Bunu da bilmeli herkes! 


SEMİN: Hayır severim efendim. O huyunu 


sevmeni bir tek... Ayıp! Peki efendim... 
Bayan Seniye'de mi? Sanıyorum on dakika 
kadar kaldım... Beşinci katta evet. Kalmak 
istemedim anıt o, ne diktiğimizi, ne biçim 
yaptığımızı falan sordu, konuşmaya tuttu 
beni. Çok konuşur çünkü... Direnge de 
“Gecikme” denıemişli... Ama ben gene de 
dönmek için acele ediyordum. Çünkü şey, 
biliyordum... Şeyi efendim... Söylemeliyim 
gerçeği, söylemeliyim... Direnge İlkini 
(Daha acele.) Direnge İlkin'i seviyordu çün- 
kü... Hem de İlkin'e rahat vermiyordu, 
onun için hemen eve dönmeliydim... Evet 
evet, anlamıyor muydum sanki? (Çırpınırca 
konuşmaktadır. İLKİN'e dönüp baker, o bu 
orlaya atılan sözlerle daha öir çökmüştür, başı 
elleri arasında.) Bağışla beni İlkin... Çok acı 
çektim ben... Eve de İlkin'ler için döndüm, 
bu işler için. Bildiğim için işte... Başka? 
Başka bir şey bilmiyorun efendim. Beni 
aptal sanıyordu. “Odun” diyordu. “Dan- 
galak” diyordu hep. (Hykwir.) 


İLKİN: (Yerinde başını yargıç kürsüsüne doğru 


kaldırır, sonra birden ayağa kalkar, cekelini 
ilikler, tok tok yürümeye başlar, konuşulacak yere 
gelir durur.) 
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İLKİN: Görüyorsunuz sayın yargıç, Semin 


ne “odun” ne de “dangnlak.” Yalmz toy... 
Konuşacağım efendim: Bizim odada müze- 
den getirmiş olduğum Katalogları gözden 
geçirecektim. Seslendi bana... Direnge... 
Duymazdan geldim. Bu kez delilerce scw- 
lendi, çevreye rezil olmuşuz zaten, sokağa 
çıkınca başım dik yürüyemiyorum zaten... 
Yanına gitmek zorunda kaldım... Hayır, 
önce dışardan “Bir şey mi diyeceksin?” 
diye sordum, “Gir içeriye.” dedi. Yatağın- 
daydı. Giyinmemişti; iç çamaşırıyle idi. 
Hemen geriye döndüm. Dövebilirdim de 
kadını... E, efendim bıkmıştım gelgeç istek- 
lerinden. Niçin giyinmeden çağırıyor, her 
halde giysi provası yapacak değildim... 
Arkamdan geldi... Evet sayın yargıç geldi. 
delice: “Gelmezsen... Gelmezsen...” diyor- 
du, makası aldı makinenin üzerinden aynı 
zamanda. Çok iyi hatırlıvomun. Evet bu 
bir uyarımdı. tehditti belki ama, Yok cu- 
nm yapamazdı, yapamazdı bence. İnan- 
madım. “Gel!” diye yalvardı. “Ama Gel 
mezsen...” Dış kapı açıldı, çok sevindim, 
nasıl sevindim... Kurtulmuştum... Hayır 
onun elinden efendim... O da bozuldu za- 
len sesi duyunca. Durdu, kaçmaya hazır 
bekledi... İçeriye gelen olmadı ama. “Gel” 
diye yapıştı yeniden koluma... Nedenini 
öğrenemedim elendim. Hep “Gel, gel.” 
diye çekiyordu. Birden içimden geldi, onu 
tokatladım... İki yanağına hızla vurdum... 
Hem, kendine gelmesini de sağlamak is- 
tiyordum. Çalgınlıktı bu... Belki benin 
onu döymeni de... Fakat asıl onunki, Hay- 


kırarak odasına kaçtı. Telefon da çalıyordu... 


Babam olmaliydı eclendim... O saatlerde 


babanı arar onu, ne islediğini sorar Filan, 
Evet, evet kendi sesim kulağımda: “Oros- 
pu, orospu, orospu!..” diye bağımyordum... 
Bilmem... Anamın öcüydü bu, anama yakış- 
itrdiğıydı... O anda onun! “İlkin, İlkin 
vurdu beni, ölüyorum Ragıp” diye babama 
haykırdığını duydum... Birden Mekin bili- 
verdi yanında, onun odasına koştuk... 
Önce, önce ben girdim elendim... Makas 
orada, orada çıplak göğüslerinin arasında 
ve kan... Atldun, (Parmaklıklar sunsıkı 
sarılır.) Makası çıkarmalıydım, Yaşıyordu 
sanıyorum... Hayır iyi bilmiyorum. Mekin 
alıldı arkadan, benimle cedelleşiyor... Ohh 
baktım makas Mekin'in elinde. (Soluk soluğa.) 
Çıkarıp almış...Sonra tekrar üstüne kapandı, 
Direnge'nin... Orudiu kalamadım. Ankumiş- 
üm ama inanmadım. Düştü clbelte ya ne 
olacaktı? Gerçek olamaz, düş elbette Mekin 
de makası çıkarmışu işte. Öyle çılgın gibi 
atılması... (AMERİN kriz içindedir. SEMİN 
ayağa uğramış öne doğrn eğik dinlemekledir.) 
Evet makası hemen çıkarmak. 


MEKİN ( Taraz faraz bir sesle) * Öldü ami, biz 


biz, biz... Biz yapluk. (Yargıcın tokmağı.) 


İLKİN; ... Bilmiyorum efendim. Kin? Bilmi- 


yorum hâlâ. Bir öğrenebikem... Kim2... 
Kendisi?.. Olur da... Ya yaşamaya olan 
aşkıP.. Olur da. Bir oyun gibi... Göslerme- 
lik... Belki.... Kendine kıyamazdı, dünya- 
da... Ama olur du... 

Evet clendim, belki kendisi... 

Belki... belki Mekin... 

Belki de... Belki de, (Bileklerini yargıça 


doğru upuzun uzatarak.) ben... 


BİR KONGRE ÜZERİNE 


DİL KURUMUNDAN NİÇİN ÇIKARILDI? 


Sayın Orhan Seyfi Orhon, Dil Kurumunun, kimi üye- 
lerini “siyasi tesirlerle” üyelikten çıkardığını yazmıştı. 
Ben de bu sözlerin gerçeklere uymadığını, kanıtlarını vere- 
rek belirtmiştim. Orhoih?un, ikinci yazısında siyasi tesirler- 
le üyelikten çıkarılanlara Timurtaş'ı da örnek olarak gös- 
termesi üzerine Timurtaş söze karıştı; “Dil Kurumundan 
Niçin Çıkarıldım” başlıklı yazısında: 


- Aksoy, Kurumun siyasi düşünce ile hareket etmediğini 
söyleyeceği yerde demagoji yoluna saptı... Sayın Orhon, 
Kurumdan çıkarılışta asıl hareket noktasının siyast öfke ol- 
duğunu haklı olarak ortaya koymuş bulunuyor. 
diye onu destekledi. Ama tam yirmi satır sonra, bu sözlerini 
yine kendisi yalanladı: 

—Kurumdan çıkarılmam tarihi nisan 1967'dir ve bu ih- 
racın 27 mayıs'la ve doğrudan doğruya politika ile bir ilgisi 
yoktur. : 
dedi. Böylece yalnız kendi sözlerini değil, Orhon'u da yalan- 
lamış oldu. Teşekkür ederim. 

Ancak buraya şunu da eklemem gerekiyor: Yüksek 
bilgin ve büyük yazar Timurtaş, çelişmelerden, gerçekleri 
değiştirme gibi çocukça davranışlardan ne zaman kurtula- 
cak ? Çelişmelerinin yeni örneğini yukarda gördünüz. Gerçek- 
leri değiştirmenin yeni örneği de: 

—Aksoy, Kurumun siyasi düşünce ile hareket etmediğini 
söyleyeceği yerde... 
sözleridir. Yazımı bir daha okusun, Söylemediğimi belirt- 
tiği şey, o yazımda! uzun uzun ve en sağlam kanıtlarla 
ortaya konulmuştur. 

Şimdi Timurtaş'ın Kurumdan çıkarılma nedenleri üze- 
rine söylediği sözlere bakalım: 

-dvrupa'da idim. Arkadaşlar “Türk Dilini Koruma ve 
Geliştirme Cemiyetinin kurucuları arasında beni de göster- 
mişler. Döndüğüm zaman Dil Kurumunun, bu cemiyette 
üye olup olmadığımı, üye isem ya oradan ya Kurumdan çe- 
kilmem gerektiğini bildiren mektubunu aldum. Durumu 
açıklamama rağmen bu nokta üzerinde ısrar edildi... Yazı- 


* Türk Dili, mayıs 1969, sayı: 212 


larımdan birinde “bütün aşırı solcuların öz Türkçeci olduğunu” 
söylemiştim... Kurumcular beni ithama kalkıştılar... ihraç 
ettiler. 

Evet, Kurumdan çıkarılması nedenlerinin ikisi budur. 
Kendisi Avrupa'da iken, arkadaşları Dil Kurumunun çalış- 
malarına karşı koymak için bir “cemiyet” kurmuşlardır. 
Kurucular arasında, eğilimini bildikleri Timurtaş'ın adını 
da göstermişlerdir. (Cemiyetin ne kadar ciddi bir kuruluş 
olduğu, ortada bulunmayan bir kişinin kurucu olarak gös- 
terilmesinden de anlaşılıyor.) Kurucuların adı, Timurtaş'ın 
yönettiği Bilgi dergisinde yayımlanınca Dil Kurumu, üyesi 
Timurtaş'a şu nitelikte bir “beyanname” yayımlayan “ce- 
miyet”in kurucularından olup olmadığını elbette soracaktı: 


—Ondan yana mısın, benden yana mı? 

Timurtaş, “durumu açıklamasına rağmen” Dil Kurunu- 
nun bu soru üzerinde direnmiş olduğunu söylüyor; ama duru- 
mu nasıl açıklamış ? Bunu söylemiyor. “Cemiyetin kurucusu 
veya üyesi değilim.” dememiştir. Tersine, kurucu olduğunu 
belirten haberi “yalanlamaya lüzum görmediğini, bu cemi- 
yetin amacını Dil Kurumunun amacına aykırı bulmadığını” 
bildirmiş ve Dil Kurumunun amacına aykırı yayınlarını 
sürdürmüştür. Yani Dil Kurumunda üye kalarak ve onu 
içinden yıpratmağa çalışarak cemiyetçi arkadaşlarına yar- 
dım etmek istemiştir. 

Timurtaş ve Orhon, Dil Kurumunun tutumunu beğen- 
meyebilirler. Biz bunu yadırgamıyoruz. Yadırgadığımız 
şey, Timurtaş'ın, tutumunu benimsemediği bir kurum için- 
de kalmak istemesi, Orhon'un da bu gibi kimseleri, Kurumun 
üyelikten çıkârmasına karşı olmasıdır. Bu iki kişinin davra- 
nışları, bizi şöyle bir yoruma götürmektedir: Kurumu be- 
genmiyor görünüyorlar; ama onun büyük değerine ve top- 
lam içindeki önemli yerine inanmıyorlar. 

Daha önce de söyledik: Bir dernek, ülküdeşlerin birleş- 
tiği topluluktur. Ülküyü benimsemeyenlerin o toplulukta 
yerleri olamayacağı gibi, şöyle ya da böyle davranması 
için derneğe yol göstermeğe hakları da olamaz. Sözgelişi 
günün birinde “Türk Dilini Koruma ve Geliştirme Cemiyeti” 
üyelerinden biri, Dil Kurumunun amacın benimserse 
bu cemiyetten ya çıkması, ya çıkarılması gerekir, Çıkarılırsa 
Dil Kurumu üyelerinden hiç biri “Neden çıkardınız? O de- 


amman mame 


gerli kişiydi; içinizde kalmalıydı.” gibi bir şey söylemeyi 
aklının köşesinden geçirmez. Benimsediği konu için önem 
taşıyan kimsenin, benimsemediği konu için değeri sıfırdır; 
hatta sıfırın altındadır. 

Bilgin Timurtaş da mademki Dil Kurumunun tutumunu 
beğenmemekte, “cemiyet”in tutumunu benimsemektedir; 
kendisine “leküm dinüküm veliye din?” deriz. Biz kendi 
yolumuzu beğeniyor, toplumu buna çağırıyoruz. O da varsın 
herkesi “cemiyet”in “Beyanname”sine ve “İkinci Dil Kon- 
gresi”nin “Tebliğ”ine çağırsın. 

“Ben mektepliyim; onlar alaylı” gibi sözlerle dava ka- 
zanılamaz. Bay Mektepli, bugüne kadar dilimize bir şey 
kazandıramadığına göre mektepli olması neye: yarar? 
Öte yandan, alaylı dediği, bilgi ve anlayışça kendisinden 
çok üstün kişiler, onun gibilerin kısır bırakmak istedikleri 
Türkçeyi, her gün biraz daha geliştirmekte, her gün biraz 
daha bilim, sanat ve teknik dili durumuna yükseltmektedir- 
İer. 


Bu açıklamalardan sonra da Orbon: “filancayı Dil 
Kurumundan niçin çıkardınız ?* ve Timurtaş: “Dil Kuru- 
mundan niçin çıkarıldım?” diye sorarlar mı, bilmem. 


Ö AA. 


* Sizin için sizin dininiz yeğdir - Kur'an-ı Kerim. 


Olaylar e Gerçekler 
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Oyun Dili ve Öz Türkçe 


Oyun dilinin, öbür yazı türlerininkinden 
ayrılan bir yanı var mıdır? Bâşka bir söyleyişle 
oyun yazarı, sözcükleri seçerken, “dialogue”. 
layını kurup geliştirirken özgürce davranabilir mi? 
Dil karşısında bir romancıdan, bir öykücü ya da 
ozandan ayrı bir tutum takınması gerekir mi? 
Bugüne değin az tartişılmamıştır bu sorular. 

Yaygın ve yerleşik bir anlayışa göre oyun 
dili, öncelikle konuşma dili'ne dayandırılmalıdır. 
Kişiler günlük yaşamlarında, çarşıda, pazarda, 
yolda, sokakta nasıl konuşuyorlarsa, oyunlardu da 
aynı dille konuşmulı. Kişiyi belirleyen, oluşturun, 
onun dilidir gerçeği, hiç bir zaman unutulmamu- 
lıdır. Buna ters düşen karşıt bir tulum, oyunun 
inandırıcılığını, gerçekliğini gölgeler. o Sonru, 
oyunlar geniş halk yığınları için yazılmaktadır. 
Bunun için, toplumun her kesimini göz önünde 
bulundurma zorundudır oyun yazarı, Bu da ister 
istemez onu, konuşma dilinin sınırları ve kalıpları 
içinde kalmaya zorlayacaktır. 

İlk solukta insana, doğru ve inandırtcı gibi 
gelen bu bağlayıcı görüşün, biraz eşelenince hiç 
de öyle olmadığı görülür. Genel anlamda bütün 
sanat dalları, gerçeği ya da yaşunu olduğu gibi 
yansıtmaz. Sanatçı dış dünyayı bir seçme ve 
bir içgözlemden 
Yaradılışında var olan duyarlığıyle yoğurur onu. 


ayırma süzgecinden, geçirir. 
Özlemlerini, düşlerini, tutkularını katar; var 
olanı yeni baştan yurutmaya yönelir. Oyun yuzarını 
da bunun dışında düşünebilir miyiz? Bu soruyu 
evet demek, her şeyden önce tiyatronun bir sanat 
olduğunu yadsımadır. 

Bir oyunun etki gücü, içyapısını oluşturun 
düşünce ve 


duygular, davranışlar, olaylardan 


çok, diline bağlıdır. Oyun yazarı, bu etkileme gü- 
cüne erişebilmenin yollarımı arayacık, doğal 
olarak konuşma dilinin dar Xe sınırlı alanım 
aşmayı deneyecektir. Bu yönden kişilerini konuş- 
tururken onların dilini yeniden kuracaktır. Kul- 
lanıla kullanıla aşınmış, ses ve imge güçlerini yi- 
tirmiş sözcükleri, kişilerin günlük dilinde olsalar 
bile onlara süyletmeyebilir. Dolgun, yeni bir ses 
ve imge geliren sözleri arar, onlarla konuşturur 
kişilerini. Sözeükleriyle onlara yüklediği yeni 
ses tonlarıyle, değişik kullamın biçimleriyle 
alışılmışı aşan yeni bir konuşma dili yaratır. 
Oyun yazarının en doğal hakkıdır bu. 

Oyun dilinin, konuşma diline dayandırılması 
savını açıklığa kavuşturma, bizim için özellikle 
üzerinde durulması gereken bir konudur. Bilindi- 
ği gibi, öz Türkçe akımının getirdiği yeni sözcük- 
ler, konuşınu diline duha yavaş girmekte; bun- 
lardan kimileri eskileriyle birlikte kullanılmak- 
tadır. Söz gelimi, görerli-vazifeli, ilgili-nlâkalı, 
bilgili-malümatlı, karşı-at gibi sözcük çiftleri 
bu türdendir. 

Bu, doğul bir sonuçtur. Bir dilde değişme 
ve yenileşme, önce yazı dilinde başlar, giderek 
konuşmüu dilini de etkisi oluna alır. Böylece dilin 
söz düzeyinde bir katlaşma doğur. Bu katlaşma 
konuşma dilinde daha da belirginleşir. Yadırga- 
mr, ya da alışılmamıştır dilinde 
karşılıkları olan sözcükleri, oyun yazarlarımız 


sanısıyle yazı 


seçmede bir sakınca görrnemelidirler. Tek katlı, 
tek biçimli bir dile erişmek için tutulması ge- 
reken bir yoldur bu. Bir bakıma bir sorum- 
luluktur da, 

Öz Türkçenin, oyun diline girmesi gerekli- 
liğini savunan bir yazısında Cevdet Kudret bu 
soruna değinerek şöyle diyor: “,.. Cumhuriyet 
devrinin son yıllarında dilde özleşme akımı baş- 
layınca, oyun dili bakımından yeni bir sorunla 
karşılaştık. Öz Türkçe, şiir, hikâye, roman hatta 
makale ve fıkrada rahatça kullarılmağa başlan- 
dığı halde, tiyatroya bir türlü giremedi. Bunun 
nedeni, 


oyunların konuşma diliyle yazılması 
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gerektiği, öz Türkçeninse dalın konuşma diline 
yerleşmediğidir... Ancak, arı Türkçenin konuşma 
diline gittikçe yerleştiğini, tiyatronun du bunu 
halka yaymak bakımından görevli bulunduğunu 
gözden uzak tutmamak gerekir, Bir de sanatçı, 
yalnız bugün için değil, yarın için de yazar. 
Çünkü 
isteyen yaratıktır. Öldükten sonra yaşamanın 


sanatçı, öldükten sonra da yaşamak 
tek çıkar yolu da, gğleceğin insanlarıyle dil bakı- 
nundan anlaşmaktır. Dilimiz özleşmeye doğru 
gittiğine, yeni kurulmuş birtakım sözcükler ko- 
nuşma diline geçmeye başladığını göre, yaşamak 
isteyen sanatçı, bugünün konuşma dilini olduğu 
kadar geleceğin konuşma dilini de göz önünde 
bulundurmak zorundadır.” (Türk Dili, 
125, şubat 1962) 

Bu yargıların doğruluğu ortada. Bütün dil 


sayı 


ürünlerinde olduğu gibi, oyunların da yanna 
kalırlığı, zamanlarını aşıp geleceğe seslenmeleri 
dillerinin sağlamlığına bağlıdır. Dilin yapıcısı, 
koruyucusu olma görevini yerine getirmeyen 
yazarların zamanla yazın dünyasının ölü ndları 
arasına karışıp gideceğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Gündeş oyun yazarlarımızın öz Türkçe kar- 
şasındaki tutumları Cevdet Kudret'in çizdiği doğ- 
rultudadır. Oyunlarında arı, ışıklı bir Türkçeye 
varmanın bütün olanakları deniyorlar. Bunu, 
öz Türkçenin tiyatroya da bütün yönleriyle gire- 
bildiğini, ayrıntılarına inmeksizin örneklendirelim. 
Örnekleri, bir derlemeden, Ali Püsküllüoğlu'nun 
hazırladığı, Yeni Türk Tiyatrosu ' adlı kısa oyunlar 
antolojisinden seçiyoruz. 

Kitaba, on Türk yazarının on kısı oyunu 
alınmış. Dil yönünden bu oyunların ortak yanı, 
hepsinin de, arı bir dille yazılmış olmasıdır. Aşın- 
mış, yaşarlığını yitirmiş sözcüklere rastlamı- 
yoruz, Burdan bir genellemeye gidebiliriz: Eskimiş 
sözcükler, ozanlarımızın, romancı ve öykücü- 
lerimizin dilinde olduğu gibi oyun yazarlarımızın 
dilinde de unlam, ses ve imge gücünü yitirmiştir. 
Onlarla duyup düşünemiyorlar artık. Bunların 
yerine ya yeni türevleri yeğliyor ya da Türkçe 
sözlere değişik anlam ve biçimler yükleyerek 
söyleyişlerini öz Türkçe bir sese dayandırıyorlar. 
Örneğin, Necati Cumalı, Fur Emri adlı oyununda 
bir anayı şöyle konuşturuyor: 

“Kes! Kes! Dile kolay... Ciğerim yanık benim! 
Ağzımdan çıkan söz ne ki!.. Akşam olmaz mı? 


! Yeni Türk Tiyatrosu (Kısa oyunlar anto- 
lojisi), Nokta Yayınları, Ankara 1969. 
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Akşam, bir görünmez düşman elinden bağrıma 
sıkılan kurşun! 


Tüfeğinden zalını avcının, pençesinden 
kapıcı kuşun, 
Kurtulan yavru kuş dönmez mi yuvaya 
Kuzusuna kavuşmaz mı kuzulu koyun 
Yaramın acısından varıp köyün bayırına, 
Aşnğılara, ta aşağılara 

Halilim diye bağırmamak için zor tutuyorum 


kendimi!” 


Oyunun bitiminde ise ana, kovalanan oğlunun 
ardından şu dille yakarır: “Avcıların peşine düştü- 
gü bir geyik gibi kaçtı! Rüzgüra kapılmış kuru bir 
yaprak gibi karıştı karanlıklara! Tanrım, sen ver- 
diğin canı koru! Sen cümlenin hor gördüğü kimse- 
siz kulunu tut elinden, sen gecenin karanlığında 
adımlarına yol göster onun! Sen anslara acı 
göstermeden bırak o da çilesini doldursun!..” 

Bu konuşturmada yazar, hiç bir yeni sözcüğe 
yer vermemiştir, bununla birlikte katıksız, arı 
bir Türkçedir bu. Sözcük seçiminde eskimiş 
sözcüklerden kaçınıyor, deyişindeki Türkçeliği 
bu yolla sağlıyor. Dile yeni giren sözlerle değil, 
dilde var olan Türkçe sözcüklerle düşünüyor. 
Dilimizdeki değişme de gerçekte bu yolla olmuştur. 

Ozhan Asena'nın Yurttaş A ndlı oyunu ise, 
öz Türkçenin oyun dilindeki gücünü bir güzel 
örneklendirmektedir. Kişiler şu dille konuşuyor: 

“Yardımcı: Elbette efendim, her şey bütün 
ayrıntılarnyle o lıcsaplandı, Bugünkü (O koşullar 
içinde ölüm oranı on binde iki buçuk, o günkü 
sağlık kaşulları içinde bu oranın on binde bir onda 
yediye düşeceği sanılıyor... 

Yurttaş A: Anlayacaksın yasalar ve töreler 
karşısında başına buyruk olup olınadığını. 


Bekçi: Allah razı olsun senden bey! 


Yurttaş A: Anlayacaksın görevini ve hem de 
sorumluluğunu. 

Bekçi: Hay yaşayasın bey! 

Yurttaş A: Hak, görev, sorumluluk... Bu 
üçgenin dışını taşlığın gün, yaptığın işin suç 
olacağını.” 

Yazar, kişilerinin öfkelerini, tutku ve düş- 
lerini yeni sözcüklerle yansıtıyor; oyunun dilsel 
yapısını onlarla kuruyor. Şiirlerde, öbür düzyazı 
türlerinde gördüğümüz şu sözcükleri, konuşma 
dilinin o bağlayıcılığına aldırmadan kullanıyor: 
Tüm, onur, özel, uygulama, görevli, kuşak, çıkar, 
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güven, yönetmelik, öğe, kent, düş, taşıt, ilişki, 
umut, ilkel, olanak, zorurnluk, esinlenmek, yaşantı, 
mutlu, yakarış, çağdaş, gezegen, tasarı, ödün “gibi. 
Gerçek yazar, yaratilarım hangi türde verirse 
versin, dili olduğu; gibi, sürüp geldiği gibi benim- 
semez. Yenilemek, “anlatımı, olanaklarını genişlel- 
mek ister onun. Dilin sözcük gömüsüne, sözdizi- 
mine uzanır; katkılarda bulunmaya çabular. 
Böylesi bir çaba, gerçek bir yazar için sorumlu- 
luktur da. Daha kestirmeden söyleyelim: Gerçek 
yazar kendi alınyazısının, dilindekine bağlı oldu- 
ğunu bilen ve bu bilince erendir. Gündeş oyun 
yuzarlurımız da böylesi bir bilinç içinde. Güngör 
Dilmen Kalyoncu, Avcı Karkap'ta bunu deniyor, 
Türkçenin anlatım olünaklarını yoklayıp yeni bir 
biçimlendirmeye gidiyor: 
“(Avcı) 
Tepem, yörem, güneşli, güneşti, güneş 
Ben uzaktaki avcı otlar arasında pusuda 
Gözlüyordum onları. Ama unutup unutup 
aveilığını 
Kaplan koşuyordum Kaplanla. Karacayla 
Karaca 
Kaçıp kovalayışlarının ikisi arası bir yerde 
—Ki ben orduydım- 
İç içeydiler bende Kuplanla Karaca: 
KAR-ucu, KAR-KAP-lın, KAR-KAP, 
KAR-KAP, (Dışardan tüfek sesi, KAR-KAP 
postlarla kucuk kucuğu yere yıkılır, debele- 
nir, kalır.) 
Anlatıcı (Eliyle Karkap'ın yüreğini yoklu- 
yarak): 
Tek çarpan yürek şimdi 
Fut Karucu yüreği 
Tut Kaplan, tut 
Tut Adam yüreği 
Az sonra kendine gelir v. Şimdi anlıyorsunuz 
ya Karkap'ın durumunu? Ya da pek iyi anlaya- 
mıyorsunuz, Karkap'ı anlayabilmek için Karkap 
olınak gerek, Evet, bayanlar baylar, işte Karkap'- 
ın en büyük buşurısı. Dikkat ederseniz burda yeni 
bir şey görüyorsunuz. Bir ÜÇLEM. Şimdiye dek 
hep basit ikilimlerle uğraşıldı. İkilem en çok 
bir zıtlığı içine alabilir.” 
Örnekleri Türk 
Tiyatrosu'na öbür oyunlurda da ayın dil, yabancı 


çoğultınayacağız. oYeni 
sözlerden arinnış, arı bir Türkçe egemen. Bu snp- 
tamudan şu iki sonucu çıkurabiliriz: Birincisi, 
oyun dilinin 


konuşmu diline odüyandırılması 


kuralı doğru ve geçerliyse, öz Türkçe akımının 
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getirdiği yeni sözcükler konuşma diline yerleş- 
miştir; ikincisi oyun yazarlarımız yeni sözcükleri 
yayma, geniş halk yığınlarına ulaştırma işini ba- 
şarıyla yürütmektedirler. Bunlara şunu da ek- 
leyebiliriz: Tiyatro, her şeyden önce bir dil sa- 
natıdır; dildeki değişme ve gelişmelerin dışında 
kalamaz. Hele bizim gibi bir dil devrimi geçiren 
toplumlarda ise bu hepten olanaksızdır. 

Bir de şu var: Oyun dili konuşma diline bağlı 
kalmalıdır derken, konuşma dilinden anlaşılan 
nedir? “Halkın konuştuğu dil” diye yanıtlıyorlar 
bu soruyu. Ne ki halkın dili, ilden ile, bölgeden 
bölgeye değişir. Durmuş, oturmuş bir dil değildir. 
Sonru, birçok yabancı süzcük vardır. Bir oyun 
yazarı böyle bir dille sınırlayabilir mi kendini? 

Oyun yazarlarımızın, konuşmu dilini, halkın 
dilini umursamamalarını savlamıyoruz. Diyesimiz 
bu değil. Hallın diline gidecekler gitmesine, 
stk bir bağlantı kuracaklar onunla. Ancak, halkın 
hangi diline? Bunu, Ataç'ın deyişiyle belirtelim: 
“Halk diline, evet, ama hulkın öz diline, İlden 
ile, yıldan yıla değişmeyip bütün illerde, az çok 
bütün çuğlarda bir kalan diline.” İşte öyun 
yazarlarımız bugün bunu O gerçekleştiriyorlar. 
Halkın dilini ayıklayıp Türkçe sözleri gün ışığına 
çıkarıyor, onlurdan yeni sözcükler türetiyorlar. 
Böylece öz Türkçe bir oyun dili yaratıyorlür, 


Emin ÖZDEMİR 


KİTAPLAR 


Kazan Atasözlerinin Türkiye'deki 
Denkleri 


Türk Dil Kurumunun değerli üyelerinden sa- 
yın yazar Abdullah Taymas?, doğup büyüdüğü 
ülkenin alasözlerini Kazan Türkçesinde Atâsöz- 
leri ve Deyimler? başlığı altında derlemiş, TOK'da 
bu toplamaları yayınlamıştır. 


' Dil Dâvası, TDK yayını. 

? Yazı kaleme alındığında Taymnas sağdı; 
bu betiği onun “kuğu türküsü" oldu, rahmetle 
anarız, K. Y. 

9 Abdullah Battal Taymas, Kazan Türk. 
çesinde Atasözleri ve Deyimler, TDK Yayınları, 
Ankara 1968, 152 s., 10 lira. 
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Betik, Türk dilini sevenlere üstün bir arma- 
ğun olmuştur. İçinde “Sunuş”, “Önsöz”, “1I-Giriş" 
“l- Atasözleri”, “I11- Deyimler”, “IV-Düşünceler” 
“VW. Sözlük”, “VI- Kazan Edebi Dili İçin Örnek- 
ler”, “VII- Bir Ek” bölümleri vardır. 

Betikte 524 atasözü ile deyim vardır. Biz 
yalnızca bunlar üzerinde duracağız. Bunların 
Türkiyedeki söylenişlerini, anlamdaşlarım, denk- 
lerini belirteceğiz. Böylece de birbirinden bayli 
uzuk iki Türk ülkesindeki düşünce yakınlıklarını, 
birliklerini, değişiklikleri belirtmiş olacağız. 

Belirtmeleri kavramak hemen şu açıklamayı 
yapmalıyız: © 

Baş yanında sayı bulunan, altında da Tayınas 
yazılı olanlar; Abdullalı Battal Taymas'ın Kazan 
Türkçesinde Atasözleri ve Deyimler betiğinden alın- 
mıştır, 

Aksoy, sayı bulunan atasözleri Sayın Ömer 
Asım Aksoy'un 1965 yılında çıkan Atasözleri ve 
Deyimler betiğinden alınmıştır. Baş yanında Silif- 
ke bulunanlar yazarın Silifke'de derlediği atnsüz- 
lerinden alınmıştır. 

48-44 ayagan at miner, tun ayağan tun kiyer. 

Ata acıyan at sahibi olur, kürke acıyan kürk 
geyer. (Taymas) 

Atını ayayan! ata biner, donunu ayayan don 
geyer. (Silifke, Mustafa Kocabaş) 

53— At kişneşip, adem söyleşip tanışa. 

Ar kişmeye kişneye, insan konuşa konuşa 
tanışır, (Silifke) 

58— dyagını tüşegine küre suz! 

Ayağını yorganına göre uzat. (Taymas) 

Bu söz Aksoy 296'da tıpkısıdır. 

Ayağını yorganına göre küsmek (Silifke) 

69— Bakraçına bagıp suyun iç anasına bagıp 
kızın kuç. 
anasına 


Bnkracına bakarak suyunu iç, 


bakarak kızını kucakla, (Faymas) 

Anasına bak kızını al, kenarına bak bezini 
al, (Aksoy, 201) 

66— “Bal bal” diyü avuz tatlanmas. 


Bal bal demekle ağız tatlılanmaz (Taymas) 
(Aksoy, 333 tıpkısı) 

Bal bal demekle ağız tatlanmaz, (Silifke) 

70— Bal twan parmak yalar, 

Bal tutan parmak yalar, (Tayhas) 


' Derleme Sözlüğü'nde “Ayamak: Korumak, 
temizlemek, temiz tutmaktır. 
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Bal tutan parmağını yalar, (Aksoy, 348) 

71— Barlık ni didirtmes, yukluk ni yidirmes 

Varlık (varlıklılık) ne dedirmez, yokluk ne 
yedirmez, (Taymas) 

Varlık ne dedirmez, yokluk ne yedirmez, (Silifke) 
79— Baylık bir aylık, fakirlik sözlük. 
Zenginlik geciçidir, fakirlik sürekli, (Taymas) 
Gökçe baylık bir aylık, (Silifke) 

112- Biyibilmegen küynü yaratmiy. 


Oynamasını bilmeyen hayuyı beğenmez, (Oy- 
namasın bilmeyen çalınan parçayı beğenmediğini 
söyler, Oyunu bilmediğini saklamak için.) (Taymas) 

Oynamasını bilmeyen kız “yerim dar” demiş, 
yerini genişletinişler (bolatmışlar) “gerim (yenim) 
dar” demiş, (Aksoy, 1274) 

118- Bu güngi işini irtege kaldırgan kişinin 
işi hiç bitmes. 

Bu günkü işi yarına bırakan kişinin işi hiç 
bitmez. (Taymas) 

Bu günkü işini yarına koyma. (Aksoy, 456) 

120— Bılçırak suga taş berme: üstüne çerçer. 

Pis suya taş atma üstüne sıçrar, (Tuymas) 

Çirkefe taş atran üstüne sıçrar. (Aksoy, 506) 

123— Buydaknın muyunu bit ciye malını it ciye. 

Bekürm boynunu bit yer, malım it yer. 
(Faymas). 

Bekürn parasını it yer, yakasını bit yer. 
(Aksoy, 374) ti 

Bekârın malını it yer bağrını bit yer, (Silifke) 

139— Çikirgeden korkan igin ikmes. 

Çekirgeden korkan ekin ekmez. (Taymas) 

Kuştan korkan darı ekmez. (Silifke) 

146—- Dünyada kişi küp adem az. 

Dünyada kişi çok ama (adam) az. (Taymas) 

Bu söz Diyojen'in fenerle adum aramasına pek 
benziyor. Eskiliği bilinse kimin kimden aldığını 
öğrenmek kolaylaşırdı. (Yund) 

14B- Dus başka, duşman ayakka bagar. 

Dost başa düşman ayağu bakar. (Taymas) 

(Aksoy, 616 tıpkısı) 

159— Havadagı turnadan kuldagı çıpçık artık. 

Havadaki (uçuş durumundaki) turnadan el 
deki serçe yeğdir. (Tuymas) 

Yarınki kazdan bugünkü tavuk (yumurta) 
yeğdir. (Aksoy, 1533), bkz. Taymas, 3il, 

161- Her yirinin kuyanı üz iti blen avlanur. 

Her yerin tavşanı kendi köpeği ile avlanır. 
(Taymas) 

Yerli tavşam yerli tazıya ayvlatırlar, (Silif 
ke) 
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173- İlçize ülüm yuk. 

Elçiye ölüm yok, (Taymas) 

Elçiye zaval olmuz, (Aksoy, 655) 

197- İş ürür, büri yürür, 

Köpek ürür kurt yürür, (Taymas) 

İt ürür kervan yürür, (Aksoy, 979) 

199— İrigin tar bulsa Dünyanın kinliginden ne 
Jeyda? 

Çizme dursa Dünyanın genliğinden ne fayda? 
(Taymas) 

Ayakkabı dar Dünya bol neye yarar? (Silif- 
ke) 

Çizmeye Anadoluda da (edik) derler. 

203— Kakma kişi kapkasın: Üz kapkanı ka- 
garlâar. 

Başkasınının kapusunu vurma, seninkisini de 
vururlar, (Taymas) 

Çalma elin kapısını, çalarlar kapını (Aksoy, 
489) 

* Çalma kapumu çalarlar kapunu: Men dakka 

dukka, (Silifke) 

209— Karga 
kirpi de “yumuşacıgım” dir. 


da balalarını “apağım" dir, 

Karga du yavrusuna “bembeyazım” der, 
Kirpi de “yumuşacığım” der (Taymas) 

Bembeyaz diye çevrilen söz akpak, agpak 
diye kalsa daha iyi olurdu; Derleme Sözlüğü bu 
sözleri alıyor. (Yund) 

Karga yavrusunu bakmış “benim ukpak 
evlâdım” demiş (Aksoy, 1018) 

Kuzgunu yavrusu anka (şühin, güzel) görü- 
nür. (Aksoy, 1177) 

Silifke'de de: 

Karga yavrusuna, gel benim ak bnlabanım, 
demiş derler ve şöyle bir sanıka anlatırlar: 


Kurga yavrusu öteki kuş yavruları ile oynu- 
maya gilmiş, biraz sonrn ağlayarak dönmüş. 
Anası heyecanla “Neden ağlıyorsun ?” diye sormuş, 
o da “Kuş yavruları, sen karasın... diye aralarına 
alıp da beni oynatınadılar” demiş. Yüreği parça- 
lanan karga, “Gel benim ak balabanım” diye yav- 
rusunu bağrına basmış. 

Bu konu Türk folklor ve edebiyatında geniş 
yer tutar. Şinasi de: 

Kişiye her işi âlâ görünür 
Kuzguna yavrusu anka görünür, 
der. 

TDK'nun Bölge Ağızlarında Atasözleri ve De. 
yimler betiğinde ise: 

Kirpi de yavrusunu “pamuğum" diye severmiş 
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diye bir atasözü vardır. 

210- Karga karganın küzin çukımas 

Karga : karganın gözünü gagulamaz. (Tay- 
nas) 

Bu sözü bizim Türkçeye çevirirken: (Karga 
karganın gözünü çıkarmaz) derneli idi. Atasözü 
olarak dengi: 

İt iti ısırmaz, 
Kılıç kınını kesmez 
olabilir. 

222— Kızım sına eytem, kilinin sin tinle. 

Kızım sauna söylüyorum gelinim sen dinle 
(Taymas), (Aksoy, 4367) tıpkısı. 

239- Kiyiz satsan kürsige sat: Bir çitinde üzin 
de oturursun, 

Keçeyi satarsan komşuya sat: Bir kenarında 
kendin de oturursun, (Taymas) 

Buğdüyı komşunü sat, varır da bazlamasını 
yersin. (Silifke) 

241— Kunak kunaknı süymes: Üy iyesi birini 
de süymes. 

Konuk konuğu sevmez, ev Balubi hiç birini 
sevmez, (Taymas) 

Misalir misafiri sevmez, ev sahibi hiç birini 
sevmez, (Aksoy, 1225) 

242— Konuk üy iyesinin işegi, 

Konuk ev sahibinin eşeğidir. (Taymas) 

Misafir ev sahibinin danasıdır, (Silifke) 

243—- Küpirden çıkançı şeytana O yalbarirlir 

Köprüden geçinceye dek şeytana yalvarırlar, 

Köprüden geçinceye kadar dayı 
derler, (Yaymas) 

Köprüden geçinceye kadar ayıya dayı derler 
(Aksoy, 1132) 

Köprüden geçinceye kadar kâvuru dayı de- 
meli. (Silifke) 

244— Kugan da “Allah” diy kaçan da. 

Kovalayan da Allah der kaçan da, (Faymas) 

Kaçan da Allah der kövalayan da, (Silifke) 

246— Kulın blen bir ayağın blen izle! 

Elin ile (borç) ver de ayağınla ara, (Taymas) 

Elinle ver ayağınla ara. (Silifke) 

247- Kul kulnı yuva, iki kul bitni yuva, 

El eli yıkar iki el yüzü yıkar, (Taymas) 

Buradaki “bit” bizde “bet” diye söylenir 
“bet beniz attı”da olduğu gibi. 


ayıya 


Bir el bir eli ikiel bir yüzü yıkar (yur). 
(Silifke) 
248—- Kul yarası tüzelir, gl yarası tüzelmez, 


El yarası düzelir, dil yarası düzelmez, (Tay- 
mas) 
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El yarası onulur dil yarası onulmaz, (Aksoy, 
681) 


262— Kürşi tavıgı kürke bulup küringe, 

Komşunun tavuğu hindi gibi görünür, (Tay- 
mas) 

Komşunun tavuğu komşuya kaz görünür 
(karısı kız görünür), (Aksoy, 1114) 

268- Kuyga can kaygı, itçige may kaygı. 

Koyun can derdinde kasap yağ derdinde, 
(Taymas) 

Keçiye can kaygısı kasaba yağ kaygısı. (Ak- 
soy, 1056) 

271- Küz kürse künil tili. 

Güz görse gönül ister, (Taymas) 

Göz görür gönül ister, (Aksoy, 794) 

2712— Mal bavır iti Çeti) 

Mal bağır eti (Faymas) (Mal canın yongası- 
dır sözünün bir eşidir. (Tuymas) 

Mal canın yongasıdır. (Aksoy, 1198) 

287- Sabır itken muradına yitken. 

Sabır etmiş muradına ermiş, (Taymas) 

Sabreden derviş muradına Oermiş (Aksoy, 
1325) p 

295— Sıylarga sıyın bulmasa sıyparga tilin 
bulsun. 

Ağırlamak için bir şeyin olmasun okşamak için 
dilin olsun, (Taymas) 

Buğday ekmeğin yoksa buğday dilin de mi 
yok? (Aksoy, 458) 

300—- Su baştan bulganır. 

Su baştan bulanır. (Taymas) 

Su gözünden bulanır, (Silifke) 

302- Sufi sugan yimes kürse kabugunu da 
kıymas, 

Sofu soğan yemez görünür ama tenhada 
görürse kabuğunu da bırakmaz, (Taymas) 

Sofu soğun yemez, bulunca sapını komaz. 
(Aksoy, 1385) 


308- Takdirde yazılgan, tedbir bilen üzger- 
mes 


Kaderde yazılan tedbir ile değişmez (Tay- 
mas) 

Takdir ile yazılan tedbir ile bozulmaz. (Si- 
lifke) 

311- Tandagı tavuktan bugüngi yumurta ar- 
uk, 

Yarınki tavuktan bu günkü yumurta yeğdir, 
(Taymıns), (Aksoy, 1533), (bkz. Taymas, 159) 

312- Taş bilen aıganga aş bilen at, 

Taş ile atana aş ile at, (Tnaymas) 
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Kötülüğe karşı iyilik yap. (Taymas) 

Sana tuş ile varana (dokunana) sen aş ile 
(ekmekle) var (dokun), (Aksoy, 1346) 

316— Tatlı dil yılanı üninden çıkara. 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarıyor. (Taymas) 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır, (Aksoy, 
1446) 

331- Tilin süyegi yok, 

Dilin kemiği yok, (Taymas, Aksoy, 599) 

332— Tümirini kızıvında suk, 

Demire kızgınken vur, “Demiri tavında döğ- 
meli” (Taymas) 

Demir tavında döğülür, (Aksoy, 563) 

334— Tişigine 
tubal takkan, l 

Deliğine sığmayan fâre kuyruğuna kocuman 


sıgmagan tıçkan Okuyrıgına 


sepet takmış, (Taymus) 

Sıçan (fare) deliğine sığmamış bir de kuyru- 
ğunn kabak bağlamış. (Aksoy, 4563) 

337- Tugandan karanı sabın bilen agartal- 
massın, 

Doğuştan siyahı sabin ile 
(Taymas) 

Silifkede de sabun'a sabın derler. Doğuştan 


siyahı 


ağartamazsın. 


değil karayı demeli idi. 

Anadan karayı sabun ağartmaz. (Türkiye) 

340— Turmanın siregi yahşi. i 

Turpun sıkından seyreği yeğdir. (Taymas) 

Turpun (sarımsağın) sıkından seyreği daha 
iyidir. (Sikifke) 

341— Tugru ül taş yarar. 

Doğru dil taş yarar, 

Dil var taş yarar, taş var baş yarar, (Silifke) 

351— Un mertebe üle, bir mertebe kis. 

On defa ölç bir defa kes, (Tuymans) 

İki ölçmeli bir biçmeli, (Silifke) 

356—- Urtak malını it ciyer. 

Ortak malı köpek yer, (Inymas) 

Domuz: Bu ekin ortakmış gideyim onu ye- 
yeyim demiş, (Silifke) 

357— Usal at tipse ütirgençi tiber, 

Huysuz at teperse öldüresiye teper, (Taymas) 

Yumuşak huylu atın çiftesi pektir, (Ziya Paşa) 

363— Uyından uymak cıgar, 

Şukadan tatsız bir sonuç da çıkabilir, (Taymas) 

Şaku iken kaka olmak, (Aksoy, 5120) 

372- Ülin hak miras helâl, 

Ölüm hak miras helâl, (Taymas, Aksoy, 1289) 

374- Üre bilmegen it üyge kunak kitire, 

Ürümesini bilmeyen köpek eve konuk getirir. 
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(Benzeri: Ürmesini bilmeyen köpek sürüye 
kurt getirir, (Taymas, Aksoy, 1487) 

385—- Üzi yıgılgan yıglamas. 

Kendi düşen ağlamaz. (Taymas, Türkiyede 
de tıpkısı) 

390— Yahşı at üz cimini üzi arttırır, 

İyi at kendi yemini kendi arttırır, (Taymas) 

Yürük at yemini kendi artırır, (Aksoy, 1599) 

393— Yahşılıkka yalışılık her kişinin işidir. 
Yamanlıkka yakşılık ir kişinin işidir, 

İyiliğe iyilik her kişinin işidir. Kötülüğe karşi 
iyilik mert kişinin işidir (Taymas), “Mert” yerine 
“er” demeli idi. 

İyliğe iyilik her kişinin kür, kötülüğe iyilik er 
kişinin kârı, (Aksoy, 783) 

394— Yahşılık kıl da deryaya sal: Balık bil- 
mese Halik bilir, 

İyilik et denize at balık ilmezse Halik bilir. 
(Taymas, Aksoy, 946) 

402- Yalnızlık tik Allaha yaraşır. 

Yalnızlık tek Allaha yakışır. (Taymas) 

Yalnızlık Allaha mahsustur, (yaraşır) (Ak- 
soy, 1521) 

413- Yılmagan  baluga 

Ağlamayan çocuğa meme vermezler, (Taymas 
Aksoy, 97) 

419- Yugalgan pıçakın sapı altın, 


imçek o birmiyiler, 


Yitik bıçağın sapı altın, (Taymas) 

Kayıp olan bıçağın sapı altın olur, (Silifke) 

430- Zamanesine kire dumgızga da cizni diyer- 
sir, , 

Zamanına göre domuza da enişte dersin, (Ben- 
zeri: Köprüyü geçinceye dek ayıya dayı derler.) 
(Tayrüns) 

Köprüyü geçinceye kadar ayıya dayı derler. 
(Aksoy, 1132) (bkz. Tuyinas, 243) 

456— Burçoga açılanıp tunın yakkan, 

Pireye kızıp kürkünü ateşe vermiş. (Taymus) 

Pire için yorgan yakmak. (Silifke) 

412 İki buzavga kipek ayırabilmes, 

İki buzağıya kepek ayırmasını bilmez (Tay- 


müs) 
Bir kalbır samanı iki öküze bölüştüremez. 
(Silifke) 


414— İğne bilen kuyu kaziy, 

İğne ile kuyu kazıyor, (Taymas) 

İğne ile kuyu kazmak, (Aksoy, 3966) 
4175— İt itke, it kuyrukka. 

Köpek köpeğe köpek kuyruğuna, (Taymas) 
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İt ite buyurur it de kuyruğuna, (Aksoy, 914) 
481— Kaşığı blen bire, sabı blen küzni çıkar. 
Kaşığı ile veriyor, sapı ile göz çıkarıyor. (Tay 
mas) 
Kaşıkla aş verip sapı ile göz çıkarmak, (Ak- 
soy, 4252) 
485— Kuyanın surpüsının surpası, 
Tavşanın (Taymas) 
Tavşanın suyunun suyu, (Aksoy, 5198) 


çorbasının oçorhusı, 
489- May aşagan maçı kibik. 
Yağ yemiş kedi gibi. (Taymas) 
Süt dökmüş kedi gibi, (Aksoy, 5113) 
4947 a- Taz başka ttmir tarak, 
Kel 

4275) 
510- Urlırı Buharada tügil. 
Tohumu Buharnda değil. (Taymas) 
Kökü Buğdat'da değil, (Silifke) 


Kerim YUND 


başa şimşir tarak, (Taymns, Aksoy, 


* 


Geleneksel Türk Tiyatrosu 


Türk tiyatrosu ve Anndolu seyirlik oyunları 


ile dansları üzerinde yillardır çalışan, çeşitli 


yönlerini birçok yazısuda ele alıp ortaya koyan 
Metin And bu arada büyük sentezlere de gitmekte 
ve dünya çapında değeri olan yapıtlar yayım- 
Iamaktadır. Burada, kitaplarının adlarını vörme- 
yeceğiz; ama, onun son kitabı olun Geleneksel 


Türk Tiyatrosu! ndlı kitabı üzerinde duracağız. 


Geleneksel Türk Tiyatrosu, geleneksel tiynt- 
romuzun üç önemli dalı olan kukla, karagöz ve 
ortaoyunu üzerinde durımakladır. Bunlarla ilgi- 
Mi bulunan hokkabaz, köçek-çengi-curcunabaz, 
meddah- da kitapta sözkonusu edilmiş, bunların 
da birçok yönleri hakkında bilgiler verilmiştir. 
Kitabı başlan sonr okurken dikkati çeken çok 
önemli bir husus, Metin And'ın akla hiç gelmeyen 
kaynaklardan dahi yararlanmış olmasıdır. Kaynak- 
ların bolluğu ve çeşitliliği insanı gerçekten şaşırt- 
maktadır. Bu bolluk ve çeşitlilik yanında, Metin 
And'ın, bunları bir eksen çevresinde ustaca kul- 
lanması, konuya tam bir berraklık ve aydınlık 


! Metin And, Geleneksel Türk Tiyatrosu, 


inceleme, Bilgi Yayını, 350 6., 25 lira. 
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getirmektedir. Kitapte, yukarıda (andığımız 
oyunların, doğuşu gelişimi ile ilgili bilgilerimizin 
yanlış olduğu da ortaya konulmaktadır. 

Metin And, “Önsöz"de, Türk tiyatrosunun 
ve seyirlik oyunlarının bağlı bulunduğu Asya ül- 
kelerinde görülen tiyatro geleneğini dört kümede 
halk 
tiyatrosu, saray tiyatrosu ve Batı (veya Avrupa) 


ele nimuktadır. Bunlar köylü tiyatrosu, 


tiyatrosu gelenekleridir. Köylü tiyatrosu geleneği, 
“köye bağlı, daha çok tarih öncesi bolluk tören- 
lerinden ve canlıcılık (animisme) inançlarından 
çıkmıştır; soy kadar, üzerinde yaşanılan toprak- 
lara da sıkı sıkıya bağlıdır. Bugün Anadolu'da 
hemen her köyde bu geleneğe duanslardn, hayvan 
oyunlarda, kukla ve doğmaca 
güldürmecelerde rastlanır.” Halk tiyatrosu ge- 
leneği, “daha çok kentlerde gelişmiştir. Bu, 
metinsiz, sahnesiz bir tiyatro geleneği olup Av- 


benzetmeceli 


rupa'daki halk tiyatrosunu andıran aydın ve 
yarı aydın orta sırıfın tiyatrosudur. oMetinsiz, 
doğmaca, oyuncunun yaratıcılığına dayanan bir 
gelenektir. Geleneksel Türk Tiyatrosunun önemli 
bir kesimi olan bu gelenek bu kitabın konusu"'dur. 
Saray tiyatrosu geleneği, Asya ülkelerinde çok 
görülen, “saraya kaparık, kendine özgü bir türdür. 
Bizde de Saray Tiyatrosu Geleneği bulunmakla 
birlikte bu ayrı, bağımsız bir tür olamamıştır.” 
Batı tiyatrosu geleneği ise kendini 1839'dan sonra 
göstermeğe başlamıştır. 

Bugünkü geleneksel tiyatromuzun kaynak- 
ları, Türklerden önce Anadolu'da yaşayan eski 
uygarlıklar, oOTürklerin geleneksel tiyatroları, 
Batı'dan getirilmiş oyunlardır. Geleneksel tiyat- 
romuzun günümüzdeki incelemeleri bu kaynnk- 
ların varlığını göstermektedir. Metin And, bu 
konulardaki bilgileri ve yanılmaları kaynaklara 
dayanarak göstermekte, bazı kaynakların doğru 


olmadığını da belirtmektedir. 
Metin bölümünde 


önce bu oyunların kaynakları üzerinde durmuş, 


And, geniş olan “Giriş” 


genel olarak oyunların doğuşunu ve bunlara karşi 
tutumları belgeleriyle göstermiş, birçok fetvalar 
vermiş ve Türk seyirlik oyunlarını genel olarak 
ele almıştır. Türk seyirlik oyunlarının belirli bir 
tarih kesimi içindeki gelişmesini incelerken sur- 
namelerden yararlanmış olduğunu görüyoruz. 
Surnamelerin, nasıl geniş bir kaynak olduğu iyi- 
ce anlaşılmaktadır. Metin And, bu kaynaklardan 
elde ettiği sonuçlarla daha iyi bir değerlendirme 
yapmıştır. Burada, kitabın konusu dışında ku- 
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lan hokkabazlık, çengiler-köçekler-curcunabazlar, 
meddah üzerinde de aydınlatıcı bilgiler vermiştir 
bize. Bu oyunların ne olduğu, niteliği, gelişimi, 
imparatorluk çağındaki zenginliği belirtilmiştir. 
Bu bilgiler yeterli olmakin birlikte, bunların 
ikinci bir ciltte ele alınması 
kanısındayız. 


daha yararlı olur 


“Giriş” bölümünden sonra ele alınan “Kukla”, 
kitapta 26 sayfalık (s. 81-106) yer almaktadır. 
And, önce kaynakları üzerinde durmuş, sonra 
da gelişimini göstermiştir. Ona göre, “son yıl- 
lara gelinceye değin geleneksel Türk tiyatrosu 
üzerine çalışan incelemeciler Türk kuklasının 
varlığından habersiz görünüyorlar,” Bunun başlıca 
nedeni, ona göre, bu incelemecilerin kukla üzerine 
kaynakları görmemiş ya da kukla ile ilgili kaynak- 
ları da gölge oyunu Karagöz ile ilgili sanmış ol- 
mularıdır. Kukla gösterilerine kukla denilmesi, 
ancak XVLI. 
And, kuklu oyununu gölge oyunu sananlorın 
nasıl uldandıklarını belgeleri ile anlatmıştır. 
Halbuki, kukla, çok eski yıllardan beri Türkler 
tarafından oynatılmaktadır. Metin And'ın ince- 


kaynaklara göre, yüzyıldadır. 


lemeleri, gölge oyunundan ayrı ve çok eski bir 
Türk kuklası olduğunu ortaya koymuştur. 
“Karagöz” bölümü, kitabın geniş bir bölümü- 
dür (6.107-171). And, “gülge oyunu Karagöz'ün 
Türkiye'ye nasıl, ne zaman ve nereden gelebile- 
ceğini incelemeden önce, gölge oyununun ilkin 
nereden çıkmış olabileceğini incelemek gerekir.” 
görüşünden yolu çıkmaktadır. Bu konuda iki 
görüş olduğunu öğreniyoruz: Birinci görüşe göre, 
gölge oyunu Asya'dan çıkıp Batı'ya gitmiştir; 
İkinci görüşe göre ise, Batı'dan Doğu'ya, Asya'ya 
gelmiştir. Bu iki görüşü derinliğine inceleyen, 
Doğu'daki ve Batı'daki benzerleri üzerinde duran 
And, Doğu'daki kaynakları da birer birer ele alıp 
incelemiştir. Belirtildiği gibi, Doğu'da gölge oyu- 
nunun Cava, Hindistan ya da Çin'den çıktığı 
iddin edilmektedir. “Batı'da gölge oyununun 
bilindiği üzerine hiç bir kant” gösterilememiştir. 
Çok zengin bir gölge oyunu geleneğine Asya'da 
rastlandığına göre, çıkış yerinin Asya olduğu 
söylenebilir. Ancak, “Orta Asya ve İran'da gölge 
oyunu bulunmadığına göre”, gölge oyunu Türki- 
yeye bu kanıldan gelmemiştir. And'n göre, 
“gölge oyunu Türkiye'ye XVI. yüzyılda Mısır'- 
dan gelmiştir; Türkiye'de gölge oyununun varlığı- 
nı kesin olarak gösteren kaynnklarn da XVI. 
yüzyılda rastlanmaktadır.” Türkiye'deki gölge 
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oyunu ile Mısır'dakinin ortak noktalarını dü 
gösteren And, görüşünü destekleyen yapıtlardon 
alıntılar da yapmıştır. Karagöz'ün gelişiminin 
ise XVII, yüzyılda olduğunu, Türklerin en sevi- 
len ve tutulan oyunu haline geldiğini de söylemek- 
tedir, 

And, Karagöz'ün bir siyasal taşlama oldu- 
ğuna dikkati çekmekte ve yabancı kaynakların 
verdiği bilgilerle tarik bilgilerini karşılaştırmak- 
tadır. İkinci özellik olarak, Karagöz'ün açık sa- 
çıklığı olduğu belirtilmiştir. Karagöz oyunlarının 
kısıtlanması, oyunlara sansür konması bu özel- 
liklerinden ötürü olsa gerek. Bilmem, Karagöz'ün 
toplumsal taşlama yönü yok mudur? And bu 
yöne değinmemiştir. 

Kitapta, Karagöz'ün yayıldığı ülkeler, ora- 
Jardaki durumu, Türkiye'deki modernleştirme 
çabaları üzerinde de durulmuştur. Daba sonra, 
Karagöz'ün oyun düzeni ve bölümleri açıklanmış, 
örnekler verilmiştir. Ayrıca, Karagöz'ün tekniği 
hakkında bilgi verilmiş, kaynaklarda rastlanan 
Karagözcülerii âdları da anılmıştır. 

Kitabın “Ortaoyunu” bölümü en geniş bölü- 
müdür (s. 172-242). And'a göre, ortaoyunu çok eski 
bir türdür; ama bu adla anılması oldukça gecik- 
miştir. “Karagöz'den çok ayr olmakla birlikte, 
havası, kişileri, oyun dağarcığı, güldürme yön- 
temleri, kuruluşu bakımından" bu iki oyun arasın: 
da büyük bir yakınlık vardır. And, kaynaklarda 
bulduğu metinleri vererek ortaoyunu adıma ne 
zaman rastlandığını belirtmekte, bu arada bu 
oyunun eskiliğine de değinmektedir. 

And, ortaoyununun anıldığı kaynaklar ya- 
nında eş anlamda kullanilan kol oyunu, meydan 
oyunu, taklit oyunu, zuhuri gibi sözcüklere de 
dikkatimizi çekiyor. Ortaoyununun gelişmesini 
de belgelerl gösteren And, oyunun kalıplaşmış 
kişilerini ve bunlurın tipik özelliklerini de belir- 
tiyor, Ortaoyunu bölümlerini (A. Öndeyiş, B. 
Söyleşme, C. Fasıl ve Ç. Bitiriş) de göstermekte, 
bunlara örnekler vermektedir. Daha sonra dü 
ortadyununda oyun düzeni, giyim kuşam, dekor 
hakkında bilgiler veren And, ortaoyunu kollarına, 
oyun yerlerine değinmiş ve bazı oyuncuların 
adlarını anmıştır. 

Kitabın “Fasıllar ve Fasıl Dağarcığı” bölü- 
münde, fasılların özellikleri, kaynakları ve belli 
başlı fasılların konuları üzerinde durulmuştur. 
Bu bölümde, özellikle Karagöz ve Ortaoyunu 
fasıllarının ele alındığını söyleyebiliriz. And da 
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buna dikkati çekmiştir zaten. And'a göre, Karagöz 
ve Ortaoyunu kurulmuş 
oyunlardır (Açık eser,“tek bir düzene sokulamayan, 


açık eser oOüzerine 
tek yönde gelişmeyen, seyircinin, dinleyicinin, 
oyuncunun istediği gibi değiştirilebilen eserdir.” 
Kapalı eser, “tek bir biçim içinde kapalı kalan, 
seyircinin, dinleyicinin, oyuncunun isteğine göre 
değiştirilemeyen, yaratıcısının elinden çıktığı gibi 
dondurulmuş, kalıplaşmış eserdir.”) Karagöz ve 
ortaoyunu, seyircisi ile iç içedir ve onun psiko- 
lojik tepkilerine ayak uydurur, onun için de açık 
eser"i ve And'ın daha ileri giderek dediği gibi 
açık biçim'i buluruz tam anlamıyle. 

And, bu bölümde, Karagöz ve Ortaoyünü 
fasıllarının çeşitli ayırımlarının yapıldığım da 
söylemekte, bunlara göre oyunların durumunu 
göstermektedir, Ayrıca, fasıllardaki başlıca oluntu- 
lara (tekrar, sıralama, kişilerin değişimi, soruş- 
turma, ortaklık, yarışan, konuşma, 
işten alıkoyma, yangı, ararın, gözetleme, evlenme, 


işaretle 


ölüp dirilme, oyun içinde oyun, delirme, büyücü- 
lük oluntuları gibi) da değinilmiştir. Bundan sonra 
ise alfabe sırasına göre bazı fasılların özetleri 
verilmiş, metin değişiklikleri işaret olunmuştur. 
Kitapta özetleri verilen fasıllar şunlardır; “Ağu- 
hık”, “Bahçe yahut Murgzar Bahçesi”, “Balık- 
gılar”, “Bursulı Leylâ”, “Büyücü Hoca", “Büyük 
Evlenme”, *Cünbazlar”, “Çazular”, “Cincilik”, 
“Çeşme yahut Kütahya”, “Çivi Büskını yahut 
Abdal Bekçi”, “Eczahane”, “Eskici Abdi", 
“Ferhad ile Şirin”, “Fotoğrafçı”, “Gözlemeci”, 
“Gül ile Fidan”, “Hain Kahya”, “Hain Kız”. 
“Hamam”, “İki Gaip Kardeşler”, “İncili Çavuş", 
“Küğıtbane Sefası”, “Köhyanın Hilesi”, “Kale 


Oyunu”, “Kanlı Kavak”, “Kanlı Nigir”, 
“Karagözün Aşçılığı”, “Karagözün Bakkallığı”, 
“Karagözün Oo Esrar O İçip oODeli Olması”, 


“Karagözün Hekimliği”, “Karagözün Şairlerle 
İmtihan Olması”, “Kayık”, “Kırgınlar yahut 
Abdal Kardejler”, “Kızlar Ağası”, “Kunduracı 
Oyunu”, “Mal Çıkarma”, “Mandıra,” “Meyhane,” 
“Orman,” “Ortaklar”, “Ödüllü, “Pazarcılar”, 
“Sahte Esirci”, “Sahte Gelin”, “Snbte Kedi”, 
“Salıncak”, “Sünnet yahut Mecruhun Meserreti”, 
«Tahir ile Zühre”,““Tahmis”, “Telgrafçı”, “Tımar. 
hane”, “Üvey Ana”, “Yalova Sefası", “Yazıcı”. 

And, “Kişiler ve Kişileştirme” bölümünde, 
kişilerin özelliklerine ve kullandıkları dile dikkati 
çekmiştir. Kişinin tanımlanmasının ve belirtil- 
mesinin dört yoldan olduğunu söyleyen And, 
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bunları şöyle sıralamıştır: 
“1. Görünüşü, dış özellikleri, 
2. Konuşması, sesi, söyleyişi, 
3. Davranışları, 


* 


hareketleri, tavırları, 
4. Başkalarının bu kişi üzerine söyledikleri, 


düşünceleri.” (s. 276) 


Bu dört küme ile ilgili özellikler kitapta uzun 
uzun anlatılmıştır. 

Metin And, dahn sonra iki bölümde “Nasıl 
bir halk güldürüsü” ve “Seyirlik oyunlarımızın 
yarını” konularını incelemiştir. Bu oyun türle- 
rinin Türk tiyatrosu ile ilintisi ve Türk tiyatro- 
sunun doğumundaki etkileri üzerine eğilen And, 
bugüne kadar bu konuda yapılanları belirterek 
ve yabancı ülkelerdeki son yılların tiyatro dene- 
melerini birer birer göstererek şu sonuca varmak- 
tadır: “Böyle, bir yanda Karagöz, ortaoyunu 
gibi geleneksel seyirlik oyunlarımızı ya müzelik 
bir parça olarak saklamak ya da onları kendi 
olmnakları içinde yenileştirmek isteği ve çabaları 
yanında, yazarlarımızın, tiyatro udamlarımızın 
Batı taklitçiliği yerine kendi kaynaklarımızın 
üzerine (o eğilmeleriyle (geleceğe (umutlarımızı 
pekleştiren yeni yollar açılmış oluyor.” (s. 346) 

Metin And, Geleneksel Türk Tiyatrosu adlı 
kitabı ile kukla, Karagöz ve ortaoyunu ile ilgili 
bilgilerimizi doğrultmakta, noksan bilgilerimizi 
tamamlamakta, hatta bilgiden yoksun dağarcı- 
gımızı bilgiyle doldurmaktadır. Bunun yanında, 
Karagöz ve ortaoyunu tekniği ve düzeni üze- 
rinde durup yazarlarımızı uyarmaktadır. Gele- 
neksel Türk Tiyatrosu, gerek kaynaklarının bok 
luğu ve çeşitliliği ve gerekse bunların bir eksen 
çevresinde ustalıkla değerlendirilmesi obakımın- 
dan çok sağlam bir yapıttır. Metin And, böylece, 
tiyatromuz ile ilgili çok değerli bir kitap vermiş- 
tir bize, Kitabın baskısı, eklenen renkli minya- 
türler de kitabin değerini artırmaktadır. Metin 
And'ı tükenmeyen çabası ve değerli yapıtı için 
kutlarım. 


Muzaffer UYGUNER 


# 


Yeni Türk Tiyatrosu 


Tiyatro, her çağda toplumun tutarsız yanla- 
rını eleştirmeyi amaçlamıştır. Toplumun gördüğü- 
nü ya da görüp de anlamlandıramudığını yüze 
çıkarır, ona bir espri katar oyun yazarı. Toplumun 
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tutarsız yanlarını eleştirmede, tutarlı yanlarını 
görüntüleme amacı da gizlidir. Burada tiyatro- 
nun önemli bir yöntemi çıkıyor ortaya. Sanatın 
genel kuramındaki zatlıklardan uyum yaratma 
ilkesinden, geniş çapta, tiyatro da yararlanır. 
Bu nedenle tiyatroyu, sanatın doğal yasnlarıyle 
yargılarız. Zıthklar, bu değerlendirmeyle belirir. 
Tutarlı, tutarsız davranışlar düşünsel eleştiriden 
geçer. Böyle zıtlıkların uyumundan doğan sanat, 
gerçeğin ortaya çıkmasını amaçlar. Gerçekliğin 
belirmesini amaçlayan sanat, toplumun duygusal 
ve düşünsel dalgalanışını da saptar. Ençok da tiyat- 
roda görürüz bu dalgalanışı. Tiyatronun daha bir 
halka yakınlığı vardır. Ölçüleri, her ka”tan halkın 
değerlendirebileceği niteliktedir. Kimi ünlü ya- 
pıtların insanlığı kucaklayan evrenselliği, bu geniş 
alanlılıktan doğar, Sandttan eğitime değin bu alan 
genişletilebilir. Federico Garcia Lorca, halkçı 
bir görüşle tiyatroyu değerlendirirken şunları 
söylüyor: “Duyarlığı olun, oturmuş bir tiyntro, 
tragedyadan vodvile değin her dalıyle, bir halkın 
duyarlığını birkaç yıl içinde değiştirebilir; buna 
karşılık, uçmaya yarayan kanatları at tırnağına 
dönüşmüş yani soysuzlaşmış bir tiyatro, bütün 
bir ulusu kabalaştırır ve uyuşturur. / Tiyatro bir 
gözyaşı ve kahkaha okuludur, bir kürsüdür, 
insanların davranışlarını açığı vurmakta özgür 
oldukları ve insan duygularının canlı örneklerle 
anlatıldığı bir yerdir !.” 

Toplumun bir duyarlığı vardır. Her topluma 
göre değişir bu duyarlığın alanı ve ölçüsü. Neyin 
geçerli, neyin geçersiz olduğunu toplum, bu duyar- 
kiğıyle sağlar. Toplumun değerlendirilmesi de bu 
duyarlığı bağlıdır. Bu duyarlık, giderek oyun 
yazarım, toplumun sözcüsü durumuna getirir. 
Tüm bir toplumun sorumluluğunu kişiliğinde 
toplar yazar. Bu anlamda yazar, “toplumun 
yürek vuruşu"'dur. Toplumun acılarını, sevinç- 
lerini, savaşlarını, tutkularını duyarlık olarak 
yansıtmayı amaçlar. Bir bakıma toplum, duyar- 
lığını kullanmak üzere yazarı görevlendirmiştir. 
Bu görevlendirme aynı zamanda bir sorumluluk 
yüklemedir de. Nedir bu sorumluluk? Özetle, 
yazarın, toplumun her katını kucaklamasında 
yoğunlaşır bu sorumluluk. Bellli bir kat'a seslenen 
yazar, her çağda, görülmüşlür; her çağda da ünü 
kısa süreleri doldurmuştur. Yani hiç bir zaman 
çağdaşlaşamamıştır. Halk 


sanatıyle (yüksek 


soydan bir sanatın düzeyleşmesinde tiyatronun 


! Türk Dili, sayı 178, temmuz 1966. 
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etkisi daha du büyük olmuştur. Öteki sanatlar- 
daki araç eksikliği, ya du o sanatın araca gerek- 
sinim duymaması, böyle bir düzeyleşmeyi sağ- 
layamamaktadır. Bu özelliği nedeniyle tiyatroyu, 
halkın toplumsal o dalganışının 
olarak değerlendiriyoruz. Bu barometrede, yani 


“barometresi” 


düşünsel basınçta halk, espirisiyle, beğenisiyle, 
bilgi düzeyiyle oyun alanında sınav geçirir. De- 
gerlendiricisi, yargılayıcısı da kendisidir. Tiyat- 
ronun, toplumun düşünsel etkinliğini yansıtması, 
bu özelliğinden ileri gelir. Bu etkinlikle halkın 
duygusu, düşüncesi, sezgisi yansır kişiden kişiye. 
Bilinçlenme de böylesine bir kültürel etkinliği 
taban olarak alır. Bu soyut kavramlar (düşünce, 
duygu, sezgi) oyun alanında, halkın gözü önünde 
biçim kuzanır. Oyunda bir gerilim yaratarak 
başarır bunu oyun yazarı, Göze, kulağa, duyguya, 
düşünceye seslenen tiyatro, sezgi'ye de seslenir, 
Oyundaki gerçek gerilim de bundan doğar. 


, — Etkisi yönünden alanı bunca genişleyebilen 
tiyatronun ulusal duyguyla bağdaşırlığını da 
açıklayalım. Dille ulusal duygu arasindaki ilişki 
gibidir bu da. Dil, düşünceyi sağlayan bir araçur. 
Düşünce de dilin yaratıcısıdır kuşkusuz. Dili 
başarılı kullanmak, —çok geniş anlainda— düşün- 
mektir de. Tiyatronun en etkili aracıdil olduğuna 
göre, ulusal duygunun kavranmasında tiyatronun 
da önemi büyüktür. Tiyatroyu bir dil ve davranış 
okulu olarak adlandırmak, kişiyi yanılgıya dü- 
şürmez sanırım. Davranışlı tiyatro arasında, 
dille davranış arasında ,kopmuüz ilişkiler vardır. 
Bu ilişkiler, tiyatronun düşünsel yapısını da gös- 
terir. Düşünsel temelden gelen bu öğreticilik, 
bağlı olduğumuz toplumun kafa yapısıyle düşün- 
memizi gağlar. Ulusa) düşüncede, bir toplumun 
acısını, sevincini, beğenisini, ekonomisini ... tanıma 
da ümaçlanır. 


Tiyatroyu, toplumsal sorunları saptama, 
ulusal duyguyu, düşünceyi yaratma, bilinçlen- 
meyi sağlama yönüyle ele aldık, Bu saydıklarımızı, 
Ali Püsküllüoğlu'nun &azırladığı Yeni Türk 
Tiyatrosu ' (Kısa Oyunlar Antolojisi)'nu tanıtarak 
örneklendirmek istiyoruz. İçinde on kısa oyun 
bulunan © antolojiyi odeğerlendirebilmek için, 
seçilen oyunların üzerinde bir bir durmak gerek- 
mektedir, 


Yeni Türk Tiyatrosu, (Hazırliyan: Ali 
Püsküllüoğlu, Noktna Yayınları, Ankara 1969., 
236 s., 10 lira. 
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Vur Emri, Necati Cumalı 

“Sonu yoktu! Neyimiz var dedim? Sonumuz 
ne dedim? On dönüm tarla. Aklım kestiği zaman 
gördüm, ne eksik, ne yetiştirsek borcumuza, 
faizine yetmezdi. Giderim, şehirde bir İş tutarım, 
tarlanın üstünden bir boğaz eksilir dedim. Top- 
rakta gö 


m yoktu, kardeşlerimi doyursun dedim.” 
Böyle düşünmüş köyden kaçmıştır Halil. «Şo. 
sadan geçen kamyonlur, otobüsler rüyama girerdi. 
Aklımda ne toprak, ne tarla yardı. Bir kamyonun 
şoför yerine oturmak için yanar tutuşurdum. 
Bir gün o sesin çağırmasına dayanamadım, karşı 
duramadım, koşa koşa gittim...” Bu ses, onu başka 
seslerle de Esrarcılar arasında 

Üç yıl yatmak 
zorundadir. Köyünden hiç kimse ilgilenmemiştir 
Halil'le. Babası bile. Anası sevmektedir Halli, 
bacısı da. Ama ellerinde bir şey yoktur. Zamanla 


karşılaştırmış. 
yakalanarak tutuklanmıştır. 


dayanamaz bu ilgisizliğe. Hapishaneden çıkmasına 
birkaç ay kala kaçıp köyünü, anasını, babasını... 
görmek ister. Bu sırada da Holil'e “vur emri” 
verilmiştir. Babasiyle aynı çizgide olan, ağabeyi 
Veli, Halil'i yakalatınaya girişir, Ev sarılmaktay- 
ken Halil kaçar. 

Kısacu özeti bu Emri'nin. Toprak 
bölünmesi, gelecekten bir şey beklememe, kişinin 


Vur 


geleceğini aydın görmemesi gibi toplumsal gerçek« 
ler çıkıyor ortaya. Bu gerçekler, nile urasındaki 
dayanışmayı da sarsıyor. Babayla oğulun, kar- 
deşin arasındaki saygı dengesini bozuyor. Kişi, 
başka yerlerde ârıyor mutluluğu. 


Yurttaş A, Orhan Asena 


Günüm 


ün çözüm bekleyen önemli sorun- 
ları dururken yüzyıl sonrasının sorunlarına düzen 
arayan yöneticiler kürşısında yurttaşın bunalım- 
larını işliyor Asena, Tutturulmaya çalışılan 
geçersiz bir düzen, bunun karşısında özgürlüğü, 
her girişiminde zedelenen yurttaş. Düzenin 
hiç bir yönü, yurttaşın sorunlurına olumlu bir 
çözüm getirmemektedir. Haksızlıkların birbirini 
kovalaması, rüşvetin, düzenin kaçınılmaz öracı 


olması sorunları özellikle işlenmektedir. 


Ormanda, Cahit Atay 

Bir karış toprak için insanlarda beliren de- 
gişiklikleri saptıyor Cahit Atay. Çıkarların, bir 
noktada yaklaştırması 
ya da onları birbirlerinden koparması. Kanun, 


insanları (o birbirlerine 


korucunun yorumuna, acıma duygusuna göre 
değişiyor. Kizir Mehmet ormanı bozarak bir 
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tarla yeri açmak ister. Bunu, geri zekâlı kardeşi 
Üsük'ün duyarlığından yararlanarak gerçekleştir- 
meyi amaçlar. Korucu korkusu, önemli bir gerilim 
yaratır oyundu. Korucudaki duygusal değişimi 
işleme oyunun en başarılı yanı. Atay, özellikle 
bir toprak sorununu belirlemeye çalışıyor. İnsan- 
ların yoksunluğuyle kurdukları düşlerin geçersiz- 
liğini de görebiliyoruz. Yazarın vermek istediği bu, 


Tombala, Adalet Ağaoğlu 


Yalnızlık duygusunun insanı aynı amaca 
yöneltmesi, bunun da kaçınılmaz olması sorununu 
oyunlaştırıyor Ağaoğlu. Yaşlı bir karı koca tombala 
oynarlar. Çevrelerinde kimse kalmamıştır. Tek 
işleri zaman doldurmaktır. Çoğunlukla da tom- 
bala oynuyarnk doldururlar bu zarmanı. Düzenden 
gelen tutsaklık, kişiyi zaman'ın bağlaması soyut- 
lamaları, canlı biçimde görüntülenmiştir. Tom- 
balaya başlamaları bir olaydır, çok da uzun 
sürer oyun, Ama oyunu bitirivermeleri, küçük bir 
anlaşmazlığa bağlıdır. Birden ip kopuverir. Uymak 
zorunda oldukları zaman da. Ama gene başlamak 
zorundadırlar oyunn. Yaşımak zorunda olar, 
oynamak zorundadır. Böyle bir deneyle sağ- 
lamlığını kazanıyor Ağaoğlu'nun Tombala'sı. 

Uluslararası ilişkilerde de böyle bu. Dost- 
lukların kurulması, iki ulusun da uzun boylu 
çalışmalarına bağlı. Arma bunun kopması? Küçük 
bir olay, nerden çıktığı bilinmeyen bir kıvılcım, 
dünyayı sarsabiliyor birden. 

Tombala'da işlenen gerçek, insanın bir uğraşı 
bulması sorunudur. Şöyle der kadın: “Bir torba 
mercimek, Sekiz kere ayıkladım. Bütün gün 


'. 


ayıklıyorum." Mercimek simgesi dönüp dönüp 
karşımıza çıkan, yapılması zorunlu olan olaylar, 
durumlar mı? İnsanın evrensel bağlanmışlığını 
saptaması yönünden de çok ilginç Adalet Ağe- 


oğlu'nun oyunu. 
Pirinçler Yeşerecek, Sedat Veyis Ürnek 

Olay Kore'de geçer. Yaşamak için doymak 
zorunda olan kadınlar, bunu sağlamak için kem- 
dilerini satarlar işgal ordularının askerlerine. 
Bu durumdan yararlanan çıkarcılar belirir alanda. 
Bir asker, kadındaki insanlığı duyar yüreğinde. 
Ona, özellikle çocuğuna yardım etmek ister. 
Bu örgü içinde savaştan bir kesit alıyor Sedat 
Veyis Örnek. Nerede olursa olsun savaşın getir- 
diklerinin değişmediği düşüncesini de işliyor 
bu yolla. Savaş, insanları, yasa kurallarım, belir- 
miş değer yargılarını bir anda siler süpürür. 
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Savaş korku demektir, insanın yok olması demek- 
tir. Şarkılarla, anılarla uzayan insanım özgürlük 
türküsünü savaş, bitirir. O artık, besleyici bir 
öğe olmuştur. Ona sahip olanların isteklerine 
boyun eğmek. zorundadır. Savaş, bir nlınyazısıdır. 
İnsanı tüketen, insanlığın aşamasını yok eden 
bir barbarlık. 


Berberde, Turgut Özakman 


Yaşam çizgileri arasındaki ayrımı gösteriyor 
Özakman. Berbere bir adam tıraş olmaya gelir. 
Çok acele gitmesi gerektir. Kızının nikâhı vardır. 
Başarılarından, işinden gücünden söz açır ber- 
bere. Sonra berber başlar. Bir de bakar ki adam 
ölmüş. Oysa ki yaşam doludur. Adam saniyelerle 
yarışır. Berber, saniyelerin ardından it gibi koşar, 
Yaşamı bir ticaret kabul eder adam. Berber için 
yaşam bir geçim savaşıdır. Küçük beğenilerle 
haftada bir gün yaşoyan, ama yedi gün yaşlanan 


Berber'in yaşama bakışı saptanmış Berber'de, 


Avcı Karkap, Güngör Dilmen Kalyonca 

“Karkap'ın en büyük başarısı. Dikkat eder- 
seniz burada yeni bir şey görüyorsunuz. Bir üçlem. 
Şimdiye dek hep basit ikilim'lerle uğraşıldı. İkilem 
en çok birzıtlığı içine alabilir. Karkap'ın pek öl- 
çülü bir şekilde başardığı bu üçlem ise döne döne 
kendi içine açılan bir girdap gibidir.” Kişinin 
içinde beliren kişilikleşmeler, kişinin kendi ken- 
dine karşı olması, ya da karşı olduğunun yerine 
koyması kendini...Böylesine bir dizgeyle gelişiyor 
etken, 


Dilmen'in oyunu. Kişinin bem hem 


edilgen kişiliği mrasındaki düşünsel, duygusal 
savaşı sürekli biçimde derinleştiriyor 4vcı Karkap'- 
ta yazar. 
Batak, Gülten Akın 

Batak, Gülten Akın'ın şiiriyle oluşan bir oyun. 
İnsana şairce, derinliğine (bakıştan doğuyor 
gerilim, İnsan Yutan Kumsallar'daki gibi her 
kıpırdanışında batan bir erkek. Her yakle- 
şışta uzaklık duyan kadın. Yatakların bitişik 
olmasını istemez kadın. Ayrıldıklarında kadının 
sesini tatlı bulur erkek. Yakın yaşarken uzaklık, 
uzak yaşarken yakınlık duygusu... Dostluk 
umudu olan her insan bir “vakit"in gelmesini 
bekleyecektir. Soyut ortamda, bir duygululuğu 
ya da duygusal kopmayı işliyor Gülten Akın. 
Şerefiye, Başar Sabuncu 

İşine bağlı, dürüst bir insandır gece bekçisi 
Sabri. Yatak odalarından yıldızların göründüğü 
gecekondularında babası, çocukları ve karısıyle 
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yaşar. Çalıştığı işyerinin kasasını soyarken bir 
hırsız yakaladığı için “Kahraman Sabri” diye 
adlandırılmıştır. Patron, gecekonduya, Sabri'nin 
kahramanlığını kutlamaya gelir karısıyle birlikte. 
187 bin lirayı kurtaran adama getirdiği yalnızca 
küçük bir gümüş tabaktır. Getirdiğinin üç beş 
katını da yerler. Sabri'nin kızı Sandet'i de evlât 
edinmek isterler. 


Gecekondu ortamı, herkesin kendi açısından 
mutsuz olduğu bir ottamdır. Bu mutsuzluğu, 
kişilerde başariyla yansıtmıştır Başar Sabuncu, 
Patronla işçinin yaşamındaki zıt yönelimleri be- 
lirtmesi yönünden de oyun ilginç. Böylece aksi- 
yondan toplumsal bir yergi ve espri doğmaktadır. 
Patron düşüncesinin yapmacık bakışını sezen, 
yalnızen evin yetişkin oğlu Yılmâz'dır. Gecekon- 
duda yaşayanların het şeylerini Aârika sözleriyle 
nitelemeleri, o patronların yopmncık sözlerini 
açığa vurmaktadır. İrarenme, ama uygulamama 
anlayışının ülçakgönüllülüğü gibi görünüyör bu. 
Toplumsal çelişki de bundan doğmaktadır. 


Dağ Başı, Ali Püsküllüoğlu 

Ahmet, Emine'yi kaçırıp dağda bir mağara- 
ya getirmiştir. Avlanmakta olan Osman, bir 
Ahmet'i 


olmak ister. Amacını anlayınca Emine, tüfeğin 


oyunla uzaklaştırıp Emine'ye sahip 
iki gözünü de Osman'ın üstüne boşaltır. Osman 
ölür. Mağarada yaknlanabilme olasılıkları daha 
da çoğalır. Kızım babası kaçanları yakalarsa iki- 
sini de öldürecektir. Böyle bir korku yaygındır. 
Osman'ı arayan köylület, giderek mağaraya yak- 
Jaşırlar. Emine, Ahmet'in önerdiği çözüm yoluna 
inanmaz. Bir şaşkınlık geçirir. Kendisini yitirmiş- 
tir. Tüleği Ahmet'e çevirir. Ahmet'i de öldürür. 

Dağ Başı'nda kız kaçırma sorunu ele alın- 
mıştır. Kızın seçme hakkı yoktur. Ana baba kimi 
dilerse ona verir. Buna baş kaldıranlar genellikle 
kaçmayı denerler. Köylerde evlenme kuralları 
çok ağırdır. Bunu yüklenemeyenler çoğunluktadır. 
Kız kaçırma yolu, aileler arasına gerginlikler sok- 
maktadır. Kan davasına değin büyüyen düşman- 
lıklar gelişir köy toplumunda. Ali Püsküllüoğlu, 


özellikle bu sorunun kişilerdeki yansıyışım belir- 
lemeği amaçlamıştır. 


Yukarda verilen özetlerden anlaşıldığı üzere, 
konular tümüyle yerlidir. Yerli bir dille işlen- 
miştir. Kendi sesimizi, kendi duygumuzu yazar- 
larımız başarıyla yansıtmışlardır, Bu niteliklerin 
sanat'ta büyük önemi vardır. Sanat, geniş çapta 


bri 


bir estetik eğitimi yarattığına göre, bu eğitimi 
yerli konularımızdün almamız daha da yarar 
olur. Böyle bir eğilim, toplumlar arası dostlaşmn- 
yı sağlar. Bu evrensel dostlaşmayı işleyen yapıt- 
ları, öğrenciler okul sıralarında tanımâlıdırlar. 
Öğrenciler, gözlerini kültür dünyasına açtıkların- 
da ulusal nitelikli yapıtlarla karşılaşırlarsa kendi 
sanatlarına. güvenleri artar. Böyle bir güvendir 
yurt sevgisini geliştiren. Aslında yurt sevgisi, 
bir toplumun kendi insanmı, kendi sanatını, 
kendi kültürünü... sevmesidir. Bu sevgiyi de ti- 
yatronun geniş çapta sağlayacağına inanıyorum. 
Bu nedenle Yeni Türk Tiyatrosu'nun kültüre yeni 
yeni açılan gençlere büyük yararı olacaktır. Kendi 


seslerini, kendi dillerini bulacaklardır onda, 
Birçok başarısız yabancı oyunlarda olduğu gibi, 
yabancı (o bakmayacaklardır kişilere, olaylara. 


Aynı yargı, amatör tiyatroların boşluklarına da 
uygulanabilir. Onlar da rastlantısal oyunlardan 
kurtulacaklardır. 


Adnan BİNYAZAR 
* 


Hukuk ve Dil Açısından Önemli 
Bir Kitap 

Bu yazımızdu Ali Rıza Önder'in! Hukuk 
Araştırmaları? isimli değerli kitabının sözünü 
etmek istiyoruz. 

Kitabın bizce önemli bir yanı, yazar, ön- 
sözünde: “Çoğu taşra yayın organlarında olmak 
üzere daha önce yayımlanan yazılarımın arasından 
hukukla ilgili olan otuz konuyu bu kitapta topla- 
dım. (...) Bu kitabın, başkalarına benzemeyen 
yönleri arasında, çok konulu olması başta gelmek- 
tedir. Okuyucu, ilgilendiği konuyu, seçip istediği 
parçayı okumaktaki özgürlüğünü büyük ölçüde 
kullanılabilecektir. (...) Araştırmaların kaleme alı- 
nışında elden geldiğince öz ve açık Türkçe ilkesine 
bağlı kalmağa çalıştım.” diyor. Bu açıklamaların 
bizi saran yanı yazarın, çoğu Anadolu il ve ilçeleri 
olan görev yerlerinde; kendisini kahvehanelerde 
araştırınalara 


unutmayıp yönelmiş olmasıdır. 


' Ali Rıza Önder (doğumu: 1918 Kayseri). 


Yazarın basılmış kilapları: Yaşayan Anadolu 
Efsaneleri, Kayseri, 1955; Yasa Dili Sözlüğü, TDK 
Yayını, Ankarâ, 1966, 

7 Hukuk Araştırmaları, Ali Rıza Önder, An- 
kara 1968, 208 s., 15 lira. 
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Kitaba 
anlatılan konular hakkında yazarı, son sözü söy- 


“araştırma” başlığının verilmesi, 
lemiş olmak yanlışlığına düşmekten alıkoyınuş ve 
bilimin doruğunn yükselmek için, alçakgönüllü, 
tutkulu, bilinçli bir çalışma gereğini ortaya koy- 
muştur. 

Böyle bir yayın türü (araştırma), düşünce 
adamlarına, çalışmalarının gazete ve dergi say- 
faları arasında kaybolup gilmemesi yönünden 
örnek olmaktadır. 

Hukuk tarihi açısından kitaptaki, “Fatih'in 
Ceza Kanunu”, “Süleyninn Haw'ın Kanunları”, 
“Kanuni'nin Yasaları”, “Şer'iye Maubkemeleri 
Sicilleri”, *“Adaletnâmeler” gibi yazılar önem 
taşımaktadır. 

Yazar, bu önemi, “Cumhuriyetin ilânından 
sonra yapılan hukuk devrimimizin hâlâ boş kulan 
ve doldurulamayan tarafı, örf ve üâdetlerden, tö- 
relerden gereği gibi faydalanamamış oluşumuzla 
kendini gösteriyor. (...) Mevzuatımızın köklerini 
şer'i hukuktan sıyırıp Batı dünyasından alınan te- 
mellere dayamakla iş bitmemiş, bu temeller ilze- 
rinde kurulmakta olan yapıda, yerli araçlarımızın, 
canlı törelerimizin kullanılması zorunluğu ortaya 
çıkmaya başlamıştır. (...) Geçmişteki hukuk sis- 
temlerimizin inceden inceye gözden geçirilmesi, bu 
arada hukuk folklorumuzun da işlenmesiyle çok 
verimli bir yola girebilecektir. Milli hukukumuz, 
ancak bu yollardan gidilmekle kıvamını bulacak- 
tır.” diyerek belirtmiştir. 

Kitabın, “Betikçi Ali Rıza”, “Bir Hukuk- 
çunun Yaşantısına Bakışlar”, “Hınıs-Göle-Ürgüp'- 
te Kavga Sebebleri” başlığı alunda yayımlanan 
kısımları, ileride Türk adalet tarihi ve sosyolo- 


jisini yazacaklara yardımcı ve kaynak olacak ni- 
teliktedir. 


Dil Yönü: Kitapta, dille ilgili olarak “Kanun- 
larımızın Dili”, “Mahkemelerimizin Dili”, “Töre 
Terimi Üzerine”, “Ceza Muhakemeleri Usulü 
Kanunumuzun Dili Üzerinde Bir İnceleme”,“Ana- 
yasa Dilindeki Gelişme”, “Anayasa Sözlüğü 
Üzerine”, “Hukuk Dilimiz”, “Bir Tasarı Üze- 


rine”, “ 


'Yasalarımızda Dil Birliği”, “Soyadlarımız 
Üzerine” başlıkları altında on bilimsel yazı yer al- 
mış bulunmaktadır. 

Dille ilgili bu yazıların ortak yanı ve sonucu 


şöyle özetlenebilir (yazarın deyişiyle verilmiş- 
tir): 

a- “Türkler için yazılmış Türkçe bir kanunun 
bölümlerini Arap dili ile yazmak, anlaşılması ve 
savunulması güç bir olumdur.” 
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b- “Halklı en çok ilintisi bulunan devlet 
kurumlarından birisi mahkemelerdir. (...) Bu ba- 
kımdan yargıçların ve yazmanların. görevleri 
başında, iş sahipleri ile, kolay anlaşılır, açık seçik 
bir dille konuşmaları gerekir.” 

c- Töre süzeüğü hukuk anlamında kullanı- 
labilir, 

ç- “1945'te 


“yargıç” yeni Anayasaya girmemiş olan biricik 


Türkçeleştirilen o Anaynasadaki 
terimdir, (...) “Yargı” sözü ile aynı kökten, yar- 
mak (ayırmak) kökünden çıktığına göre, haklıyı, 
haksızı ayıran demek olan yargıç, bizce bir gün 
gelip tutunabilecek sözlerdendir.” 

d— “İkinci Cumhuriyet Anayasası öz Türk- 
gedir. (...) Anayasa yeni terimleri benimsediğine 
göre öteki yasaların da dillerini ona uydurmaları 
(...) ve resmi dilin Kargaşalıktan kurtarılması ge- 
rekir.” 

e- “Yasalar hazırlandıktan sonra dil yönün- 
den birlik sağlanması için meslek ndanılarından ve 
yetkili dilcilerden kurulacak bir yarkurulun (ko- 


misyon) görevlendirilmesi, yapılncnk en önemli 


işlerden birisidir. Bu alandaki umursamazlık bizi, 
gerek dil bakımıudan, gerek türe bilim (hukuk 
ilmi) yönünden büyük sakıncalar ve dokuncalar 
doğuracak bir çıkmaza sürükleyecektir.” 

Sonuç: Türk dilinin en çok savsaklanan yönü 
olarak kabul ettiğimiz türe (lıukuk) dili alanında 
verilecek en küçük bir yapıtın bile değeri sonsuz" 
dur. Hele, bu değeri Sayın Ali Rıza Önder'in 
eserinden kıskanmak haksızlık Kitabım 
yazarını içtenlikle kutlarız. 


olur. 


Ali BAYKAL 


Dünya Şiiri ' 

İstanbul, Mıisirkalyoniğne, Köroğlu gibi şiir 
betiklerine imzasın koymuş olan İlhan Berk, son 
aylarda arka arkaya kitaplar çıkardı. Bu onun 
durmadan çalışlığım göstermeye yeter belgelerdir. 
Bir taraftan şiir çevirileri yapacuksın, bir taraftan 
da yeni tatta şiirler yazacaksın... Yazdığın şiirler 
sanat çevrelerinde konuşulacak, tartışılacak, ye- 
renler, övenler çıkacak. Ama sen hiç aldırmadan 
duyulmamış, tadılinamış yeninin peşinde koşüu- 


! Başlangıcından o Bugüne Dünya Şiiri, İL 
han Berk'in derlemesi, 404 sayfa, Varlık Yayın- 
ları, 8 Bira, İstanbul 1969. 
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caksın; peteğin sanatın çilesiyle dolâcak. Dalıası 
var: Bir çokları Yeni Dergi'de çıkan son deneyle- 
rine bakıp: “Bunlar da şiir mi canım? Düzyazı 
bile değil...” diye çıkrnazlarda kürek sullayacaklar. 
Sallasınlar. Değişik olmak, havalı olmak, başka- 
larına hiç mi hiç benzememek, yeni sesler, yeni im- 
geler getirmek daimn yadırganmış ama sonunda 
getireni kazanmıştır. Şiiri 1969'un şu günlerinde 
hâlâ halk şiirinden motifler almak, biçin aktar- 
mak, ölçünün ve uyakların o bıktırıcı gürütüsü 
içinde düşünmek savındu olanlar bulunabilir. Kim- 
se kimsenin beğenisine karşı çıkamaz. Ne varki 
akan zaman içinde gelen yeniliklere de dur diye- 
mez. Dur diyenler sonunda yenilgiye, hiç değilse 
unutulmaya hükümlü olacaklardır. 


İlhan Berk'in çalışmaları bu engelleri, aklını 
kullanmasını bildiği için aşıyor çoğunluk. Bugün 
onu kınayanlar, yüzüne gülüp arkasından atanlar, 
şiirinin dedikodusunu yapünlar oturup o şiirleri 
dikkatle inceledikleri zaman İlhan Berk'e, hak 
verecekler, gerçekte birçoklarına iyilik yaptığımı, 
yol gösterdiğini anlayacaklardır diyorum İlhan'ı 
okurken. İlhan Berk, kanımca: Kolayla, bilinenle, 
eskimişle yetinmeyin, diyor. Belki de kendinizi aş- 
masını bilin diye sesleniyor tutucu, gelenekçi, oku- 
mayan, tembel ozaulara. Nerden nereye... Oysa ki 
ben İlhan Berk'in, son derleme kitabından süz aça- 
caktım! Daktilomun yanında 404 sayfalık, tatlımor 
renkli bir kitap duruyor. Kapağını aynen okuyorum: 
Başlangıcından Bugüne Dünya Şiiri, 260 şüir, Var- 
lık Yayınları, İç kapakta hazırlayan: İlhan Berk, 
kayıtlı. Fransızcası yamsıra İngilizcesini de ilerleten 
İlhan Berk, bu yüklü kitabı kolay hazırlainış olma 
sa gerek. Kendinden çeviri şiir almadığı için İlhan'- 
a kizanlar, atıp tutanlar bulunacak elbet. Hatta 
çevirilerin iyi çeviri olmadığını, İlhan'ın işi kolaya 
getirdiğini, kazanç yolunu seçtiğini söyleyenler de 
çıkacak, Çıksın. O söyleyenler neden oturup da daha 
önce bu kolay yoldan geçme gücünü gösterememiş- 
ler? Kişi boş sözler öğüten bir değirmendir. Gerard 
de Nerval'in bir Cahit Sıtkı Tarancı, çevirisin- 
den: 


Fantazya 
Bir hava bilirim dünyalara değişmem 
Bütün Rossini, Mozart, Weber sizin olsun 
Çok eski bir hava, ağır, hazin, muhteşem 
Yalnız ben duyarım odu ne varsa füsun, 
ve de Stöphane Mallarms'den Salâlh Birsel'in, bir 


çevirisi: 
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Rondel 11 
Sevişiriz dilersen şayet 
Aşkı anmadan dudaklarınla 
Bir şeycik yapamaz bize anla 
Susmaktan gayri bu gülden demet 
O nağmeler ki gülüşün elbet 
Vermez pırıltısını asla 
Sevişiriz dilersen şriyet 
Aşkı anmadan duduklarınla 
Sessizce sarmaş dolaş nihayet 
Sylphe giymiş kıpkızıl urbusını 
O hayal kanatların uçlarını 
Alev bir öpüş kavrar âkıbet 


Sevişiriz dilersen şuyet. 


“Tüm derlemeler bu olgun hava içinde. Dilleri 
elbette günümüzden uzaklarda biraz...Çevrildikleri 
tarihi düşünürsek gerek İlhan Berk'e, gerekse çe- 
viricilere hak vermemiz gerekir. İlkan, kalkıp 
çeviricinin dilini günümüze uygulayamazdı. Bir- 
çok nedenleri var... Kalın kitabı incelemeye devam 
edelim. Önsöz'ü Avrupa şiiri izliyor. Ben yazıma 
yer darlığından yalnız her ülkeden iki ozanın adını 
aktarmukla yetineceğim. Avrupa: (Alman Şiiri) 
Wolgang vön Goethe, Hans Magnus Enzens- 
berger, (Belçika Şiiri) Emile Verhneren, Henri 
Michaux, (Bulgar Şiiri) Aleksander Gerov, (Çekos- 
lovak Şiiri) Petr Bizruç, Miroslov Holub, (Dani- 
marka Şiiri) Johannes V. Jensen, Hulda Lütken, 
(İngiliz Şiiri) Geofirey Chaucer, Dylan Thomas, 
(İspanyol Şiiri) Gustavo Adolfo Becguer, Federico 
Garcia Lorca, (İsveç Şiiri) Par Lağerkvist, Maria 
Vine, (İtalyan Şiiri) Dante Alighieri, Cesare Pu- 
vese, (Fransız Şiiri) François Villon, Andrğ Fre- 
naüd, (Fin Şiiri) Edith Södergan, Elvi Sinervo, 
(Latin Şiiri) Horatius, Catullus, (Macar Şiiri) 
Sandor Petöfi, Attila Josef, (Norveç Şiiri) Sigb- 
jörn Obstfelder, Magli Elster, (Polanya Şiiri) 
Adam Mickiewicz, Mark Antoni Wasilewski, 
(Portekiz Şiiri) Gil Vicente, Miguel Torga, (Romen 
Şiiri) George oÇoşbuc, (Rus 
Şiiri) A. Puşkin, Yevgeni Yevtuşenko, (Yugos- 
lav Şiiri) Desanka Maksimoviç, İzzet Sarayliç, 


Marin Sorescu, 


(Yunan Şüiri-eski) Filodemos, Homeros, (Yunan 
Şiiri-yeni) Kostantinos Kavafis, Yani Ritsos, 
Asya: (Arap Şiiri) Irak Cemil Sıtkı Zevahi, Bülend 
EL-Haydari, (Lübnan) Kahlil Cibran, (Suriye) 
Halil Matran, (Çin Şiiri) Wang Chi, Liu Cn, (Çağ- 
daş Çin Şiiri) Tong Çong-Kin, Kong Mu, (İran Şiiri) 
Firdevsi, Şirazlı Hafiz, (Çağdaş İran Şiiri) Furug, 
Feridun Rahneman, (İsrail Şiiri) Hayım Nahman 
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Binlik, Yankov Steinberg, (Japon Şiiri) Mintiki, 
Shuzo Hishıyama, (Hint Şiiri) Tilak, V.N., Rabind- 
ranath Tagore, (Çağdaş Kore Şiiri) Lee Kwang-Su, 
Nam Gi Ho, (Vietnam Şiiri) Ho Şi Minh, Thich 
Nhat Hanh, Amerika: Edgar Allan Poe, Langston 
Hughes, (Kannda Şiiri) Alfred W. Purdy, George 
Browering, (Meksikn Şiiri) Charles Pellicer, M. 
Rafael Marinez, (Brezilya Şiiri) Jorge De Limn 
(Ekvator Şiiri) Corge Carrea Andrade, (Kübn 
Şiiri) Eugeno Florit, (Peru Şüri) Cezar Vallejo, 
(Şili Şiiri) Gabriela Mistral, Afrika: (Angola) Agos- 
tınho Neto, (Berberi) Haydar, (Güney Afrika) 
Peter Clarke, (Güney Rodezyn) Zezuru, (Kongo) 
U Tam'sı, (Libya) Demster, (Madagaskar) Raben- 
rivelo, (Mısır) Ahmet Zeki, (Nijerya) Peira, (Sena- 
gal) L&opold S&dar Senghor, Avusturalya; Mary 
Gilmore, Eric Rolls... Biz buraya her ülkeden sa- 
dece iki ozunın adını almakla yetindik. İlhan Berk'- 
in, bu başarılı, verimli ve her aydın için yararlı 
çalışması kituplıklarımızda büyük br boşluğu dol- 
duracak nitelik taşıyor. Hele şiirle uğraşanlar, ya- 


bancı dillerden birini bilmeyenler için bulunmaz 
hazine... 


İlhan Berk, tüm dergileri, kitapları gözden 
geçirmiş. Dişe gelen güzel çevirileri titizlikle seç- 
miş ve böylece de Dünya Şiiri ortaya gelmiş. 
Bu, ilerde yapılacak dala hacimli entolojiler için 
bir başlangıç ama güzel, yararlı bir başlangıç. 

Dünya Şiiri Antolojisi'nden, İlhan'ın Edgar 
Allan Poe'dan çevirdiği bir şiiri de yazımıza ek- 
liyelim. 

Helena 

Güzelliğin benim için Helena 

İznik kulyonlarıdır geçmişin 

Taşırlar mis gibi bir denizde 

Bir gezegeni yavaşça, ezik, bitkin 

O doğduğu sahillere 


Alışık dolaşmaya umutsuz denizlerde 
Ölümsüz yüzün, sümbül saçların 
Çekti yurduma Naiade havaların 

O eski Yunan görkemine 

Ve yüceliğine Roma'nın. 


Görüyorum o alımlı pencerede 
Seni bir heykel gibi dururken 
Akik lamban elinde 
Sen, ey!,. O kutsal ülkelerden 
Gelen, Psykhe sen! 


Kitabın içindekiler bölümünde her ülke ken- 
di içinde alfabetik bir düzende sunuluyor. Ülkeler 


KİTAPLAR 


hakkında İlhan, aydınlatıcı kısa bilgileri de her 
bölümün önüne eklemiş. Ne var ki çeviricileri bul- 
mak, kimler olduğunu anlamak güç. Kısa bir çalış 
muyla çeviricilerin adları da alfabetik olarak sona 
eklenebilirdi. Belki ilerdeki baskılarında bu küçük 
aksamalar önlenecektir, 


Halim YAĞCIOĞLU 


YENİ YAYINLAR 


OYUNLAR | (oyunlar, Necati Cumalt., İmbat 
Yayınları, İstanbul 1969., 150 5., fiyatı 6 lira. 


İsteme yeri: İmbat Yayınları, P. K. 17, Teş- 
vikiye /İstanbul.) 


Cumalı'nın Oyunlar Vinde “Boş Beşik”, 
“Ezik Otlar” ve “Vur Emri” adlı dramları 
yer almıştır. 1949'da yazdığı “Boş Beşik"'i 
yazar 1968'de bütünüyle değiştirerek yeni- 
den yazmış ve kitabına bu yapıtını yeni bi- 
şimiyle almıştır. Bilindiği gibi, “Boş Beşik”, 
ünlü “bebek türküsü”nden esinlenerek yazıl- 
mış bir oyundur. Üç bölümlük bir oyun olan 
“Ezik Otlar"'da Cumalı, sert çevre koşullarının 
ezdiği insanların yaşam öykülerini vermekte. 
bu kişilerin otlar gibi ezildiklerini göster- 
mektedir bize. “Vur Emrinde ise yazar, 
doğduğu küydeki yaşama koşullarını çeke- 
meyip, talihini kentte aramaya çıkan bir köy 
delikanlısınn öyküsünü vermektedir. 
OYUNLAR 2 Çoyunlur, Necati Cumah., İmbat 
Yayınları, İstanbul 1969., 183 6., fiyatı 7.5 
lira. Yukardaki adresten sağlanabilir.) 
Oyunlar 2'de de Cumalı'nın yine üç oyunu 
yer alıyor: “Susuz Yaz”, “Tehlikeli Güvercin”, 
ve “Yeni Çıkan Şarkılar yada Juliette”, Cu- 
malı, “Susuz Yaz''ı aynı adı taşıyan bir uzun 
öyküsünden çıkarmıştı, Filme de alınan bu 
öykünün üç perdelik bir dram olarak ortaya 
çıkışı, Türk tiyatro edebiyatı için bir kazanç 
olmuştur. Cumalı “Susuz Yaz”da, Batı Ann- 
dolu köylüsünün sorunlarına eğilmekte, sürük- 
leyici bir oyun çıkarmaktadır dert dolu köy 
yaşantısından, “Tehlikeli Güvercin"'de yazar, 
siyasal çatışmalardan bir güldürü çıkarmaktı. 
dır. “Yeni Çıkan Şarkılar ya da Juliette”te 


ise Cumalı, genç bir oyuncunun düşlerini, 
duygularını yansıtmaktadır. 
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Okuyun Cumalı'nın oyunlarını, orları 
sahnede görmüş gibi olacak, seveceksiniz. 


GELENEKSEL TÜRK TİYATROSU (inceleme, 


Metin And., Bilgi Yayınları, Ankara 1969., 
büyük boy 350 5., fiyatı 25 lira. İsteme yeri: 
Bilgi Kitabevi, Sakarya Caddesi, Yenişehir / 
Ankara.) 

Araştırmacı Metin And, Geleneksel 
Türk Tiyatrosu'nda “kukla”, “Karagöz” ve 
“orta oyunu''nu incelemektedir. Bu türlerin 
tarihsel gelişimi üzerinde yeni görüşler ileri sü- 
ren And, şirdiye değin yalnızca bir folklor 
gereci olarak işlenen oObu türlerin tiyatro 
olarak da ele alınması gerektiğini önermekte, 
bu yönden adı geçen türleri derinlemesine 
gözden geçirmektedir. Yoğun bir araştırmatın 
ürünü olan Geleneksel Türk Tiyatrosu'nu 
ilgililere önemle duyururuz. 

BİLİMSEL ARAŞTIRMA EL KİTABI (Kıla- 
” vwuz., Doç. Dr. Türkkaya Ataöv., Ankara 
1969., 48 s., fiyatı 5 İira.) 

Bilimsel bir araştırmanın nasıl yapılacuğı- 
nı gösteren bir kılavuz bu, Araştırın yapacak 
ların pek çok yararlanacağı bir kılavuz üs- 
telik. Konu seçimi, yararlamlacak kaynak- 
ların bulunması ve bunlardan çıkacak sonuç- 
ların anlaşılır bir biçimde sunulması, bu kı- 
lavuzun yol göstereciliğiyle daha bir kolay- 
laşacaktır. Özellikle öğrenciler için bulunmaz 
bir el kitabı, önemle salık veririz, 
EŞKÂL-İ ZAMAN (söyleşiler, fıkralar., Ahmed 
Rasim., hazırlıyan ve bugünkü dile nktaran: 
Orhan Şaik Gökyay., Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları, İstanbul 1969., 198 6., fiyatı 
Hira.) 

Mili Eğitim Bakanlığı “Büyük Türk 
Yazarları ve Ozanları”mın yapıtlarım yayıma 
hazırlayacak bir kurul kurmuş, Eşkâl-i Za- 
man o kurulca seçilen bir yapıt, Orhan Şaik 
Gökyay bir huyli emek isteyen bir çalışmayla 
yapıtı sade bir dile uluştırmış, anlaşılması için 
çıkmalar eklemiş. Genç kuşaklar için yararlı 
bir yapıt, özellikle Ahmed Rasim'in yaşadığı 
günler İstanbul'unu öğrenmek isteyenler için. 


ALİS HARİKALAR ÜLKESİNDE (çocuk ro- 


manı, Lewis Carroll., çeviren: R. Tomris Uyar., 
Kök Yayinlar, İstanbul 1969., 124 &., fiyatı 
7.5 lira. İsteme yeri: Tekin Kitabevi, Ankoru 
Caddesi, Saadet İş Hanı, No. 51, İstanbul.) 


DİKTACI TUTUM VE DEMOKRASİ (Doç. Dr. 


Selâhattin Ertürk., Yelkentepe Yayınları, An- 
kara 1969., 128 5., fiyatı 7.5 Jira, İsteme yeri: 
Doç. Dr. $. Ertürk, Hacettepe Üniversitesi 
Öğretim Üyesi, Ankara.) 


ÖLÜLER EVİNDEN ANILAR (roman, Dos- 


toyevski., çeviren: Nihal Önol., Varlık Yuyın- 
ları, İstanbul 1969., 443 s., fiyatı 10 ira. 
İsteme yeri: OVarlık (OYayinevi, Cağaloğlu 
Yokuşu No. 40, İstanbul, “Aşağıdaki Varlık 
Yayınları da buradan sağlanabilir.”) 

Dünya edebiyatının en büyük yazarlı- 
rından biri olan Dostoyevski'nin Ölüler Evinden 
Anılar'ı, elden bırakılmadan okunacak bir 
yapıt. Bu büyük ustanın en küçük bir öykü- 
sünde bile değişik bir evren bulan okur, 
Sibirya'da sürgün günlerini anlatan bu ro- 
marmını (ki bu yapıtını “roman” adını vermi- 
yorlnr pek, “an” diyorlar) okurken, onun 
bu yönünü daha bir görecek, yazarı bir kez 
daha sevecektir. 


VICTORIA (roman, Knut Hamsun., çeviren: 


Behçet Necatigil., Varlık Yayınları, İstanbul 


.1969., 155 6., fiyatı 4 lira, Beşinci basılış.) 


Açlık, Pan gibi ölümsüz yapıtları bu- 
lanan Norveç'in büyük ronancısı Knul 
Humsun, oFictoria'du, dünya edebiyatında 
eşi pek az bulunan tatlı bir aşk öyküsünü di- 
le getiriyor. Değirmencinin oğluyle güzel 
Victoria'nın temiz, onulmaz aşklarım, gözü 
yaşlı aşk öykülerinden uzak, usta bir romün- 
cının Kaleminden okumak isteyenler, Victoria'yı 


edinmelidir. 


BAHAR SELİ (roman., İvan Turgenyev., çevi- 


ren: Nihal Yalaza Tuluy., Varlık Yayınlurı, 
İstanbul 1969., 165 «., fiya 4 lira. İkinci 
basılış.) 

Usta romancı Turgenyev'in en ünlü 
romanlarından biri bu. Onun, Babalar ve 
Oğullar, Ham Toprak gibi romanlarını bilen 
okurlar, Bahar Seli'ni de çok yeveceklerdir. 


AVARE YILLAR (xoman, Orkan Kemal., Varlık 


Yayınları, İstanbul 1969., 174 s., fiyatı 4 lirn. 
Dördüncü ( basıhş.) 

Orhan Kemal, Baba Evi adını verdiği 
romanında bize “Küçük Adam” dediği bir 
kişiyi, onun çocukluk yıllarını anlatıyordu. 
Avare Yıllarda “Küçük Adam" büyümüş, 
çocukluktan gençliğe geçmiş, hayatı öğrenme, 
geçinme savaşına girmiştir. İş ardında, sevgi 


609 


ardında, yaşamanın türlü olayları içinde, 
şiirli bir yaşantı süren “Küçük Adam”ı ve 
öteki küçük 


bulacaksınız Avare 


adamları kendinize çok yakın 
Yıllar'du. Orhan Ke- 
mal'in de usta bir anlabcı olduğunu anlaya- 
caksınız, okuyun bu güzel romanı. 
EĞİTİM VE TOPLUM DÜZENİ (inceleme, 
Bertrand Russell, çeviren: Nail Bezel., Varhk 
Yayınları, İstanbul 1969., 210 s., fiyatı 5 lira.) 
Çağımızın en ilginç kişisi, en büyük 
düşünürü Bertrand Russell'ı okurlara tunıt- 
muk gereksizdir. Onun, en çapraşık bilimsel 
konuları bile herkesin anlayabileceği bir an- 
laumla verişi, olaylaru, geçmişe ve geleceğe 
kendine özgü bakışı, düşüncelerini eylemle de 
destekleyişi herkesçe bilinir. Son yıllardu ül- 
kemizde birbiri urdınca yayımlanan kitapları 
büyük ilgi görmektedir. Russell, Eğitim ve 
Toplum Düzeni'nde eğitimin toplumu yarar- 
lılığı yönünü tartışmukta, eğitimle ilgili yan- 
liş kanıları yermektedir. Özellikle öğretmen 
okurlurın üzerinde durması gereken bir yapıt 


bu. 

DÜŞTEN GÜZEL (şiirler, Cahit Sukı Tarancı., 
Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 59 $., fiyatı 
2 lira. Dördüncü basılış.) 

Tarancı'nın ilk kitabı Ömrümde Süküt 
geçen sonbaharda yeniden basılmış, Otuz 
Beş Yaş ile Sonrası adlarım taşıyan kitapları 
da kitapçılarda vardı. Şimdi bunların arasına 
Düşten Güzel de katılınış bulunuyor ki böylece 
Cahit Sıtki'nin bütün şiirleri arandığı vakit bu- 
dunabiliyor demektir. 

Düşten Güzel, ozanın mutluluk dönemine, 
iyimserlik dönemine giren şiirlerini içeriyor. 
Ama yine de, bu aşk şiirlerinde karamsarlık, 
ölüme kaçış da yek değil. Ozanın, kiluba adı- 
m veren şiirini birlikte okuyulum: 

İlktir 
İltir hem sarhoş hem ayık olduğun 


baharın gönlümce geldiği 
Bir gerçek içindeyim düsten güzel 
Sevdiğim gülüyor yanıbaşımda 
Aşkından talihinin düzeldiği 
Sen gökte ararken yerde bulduğum 
Bir sende gördün ince ruh ince bel 
Sende murada erdim kırk yaşımda 
NEDİM (Hayan, sanatı, şürleri., hazırlayan: 
Nevzat Yesirgil., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 108 s., fiyatı 3 lira. Beşinci basılış.) 
SÜTÇÜ KIZ (Aesopos musalları., çeviren: M. 7: 
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Gülsoy., Varlık “Yaymları, İstanbul 1969., 
64 s., fiyatı 1 lira. Üçüncü basılış.) 

HEİDİ (çocuk romanı, Johanna Spyri., çeviren: 
Nazife Müren., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 112 5., fiyatı 2 lira. Üçüncü basılış.) 

ONLAR DA İNSANDI (roman, Cengiz Dağcı., 
Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 488 5., 
fiyatı 10 lira, İkinci basılış.) 

ÇİN KÜLTÜR İHTİLÂLİNİN İÇ YÜZÜ (in- 
celeme., 4. Jelahovtsev., çeviren: Nihal Önol., 


Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 164 &., fi- 
yatı 5 lira.) 


DÜNYA NİMETLERİ (roman, Ândrö Gide,, 

” çeviren: Tahsin Yücel., 
İstanbul 1969., 
basılış.) : 

ÇAĞIMIZ 20. YÜZYEL (“Eylem ve Düşünce 
Açısında Çağımız 20. Yüzyıl”. inceleme,, 
Necip Alsan., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 333 s., fiyatı 8 lira.) 

EVVEL ZAMAN İÇİNDE (iki İran masalı, çe- 
viren: Edibe Birsen., Varlık Yayınları, İstan- 
bul 1969, 48 s., fiyatı 1 lira.) 

KAHRAMAN İZCİLER (çocuk romanı, Muzof- 
Şer Reşit., Varlık Yayınları, İstanbul 1969. 
112 $., fiyatı 2 Hira, Dördüncü basılış.) 

KASABAMIZ (oyun, Thernton Wilder., çeviren: 
Selçuk Yönel., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 84 s., fiyatı 3 lira.) 

MİLLİ KURTULUŞ CEPHESİ (Douglas Bravo 
konuşuyor., Türkçesi: Cemal Süreyn., Ant 
Yayınları, İstanbul 1969., 127 s., fiyatı 5 lira. 
İsteme yeri: Ant Yayınları, Başmusuhip So- 
kak, Tan Apt. 10/12, Cağaloğlu-İstanbul. 
Aynğıdaki Ant Yayım da buradan sağlanabilir.) 

ÇİZGİLİ DÜNYA (karikatürler., Ferruh Doğan., 


Ant Yayınları, İstanbul 1969., 131 s., fiyatı 
5 lira.) 


ATATÜRK SENDENİZ (şiirler, Oğuz Kâzım 
Atok., İstanbul 1969., 92 5., biyatı 3 lirn, Yeni 
eklerle üçüncü basılış.) 

KARADA BALIK (şiirler, Rıza Apak., ESD 
Yayınları, İzmir 1969., 61 5., fiyatı 3 lira, 
İsteme yeri: 1738 sokuk No. 7/1, Karşıyaka/ 
İzmir.) 

UĞULTU (şiirler, Bedretin Danışman., İstanbul 
1969., 31 5., fiyatı 1 lira. İsteme yeri: Ankara 
Cnddesi No. 123/3, İstanbul.) 

TABANCA (öyküler, 0. Zeki Özturanlı., Yeditepe 
Yayınları, İstanbul 1969., 110 s., fiyatı 5 lira, 
İsteme yeri: P, K. 77, İstanbul.) 


Varlık Yayınları, 
176 s., fiyatı 4 lira. Üçüncü 
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8. 0. S. (şiirler, İlkân San., Ankara 1969., 55 s., 
fiyatı 4 lira, İsteme yeri: Konur Sokak 53/8, 
Bakanlıklar/Ankara.) 

ÇIKMAZDA (öyküler, Necati Tosuner., Yeditepe 
Yayınları, İstanbul 1969., 95 s., fiyatı 4 lira, 
İsteme yeri: P. K. 77, İstanbul.) 

ALMANYA MEKTUPLARI (şiirler, Osman Yar- 
dım., Ankara 1969., 45 &., fiyatı 5 lira. İsteme 
yeri: P.K. 54, Ankara.) 

BÜYÜK GÜZEL (şiirler, Jozef Habib Gerez,, 
İstanbul 1969., 49 s., fiyatı 5 lira, İsteme 
yeri: J. H. Gerez, Perihan Sokak, Gülçelik 
Apt. No. 25/5, Şişli/İstanbul.) 

BİR YIĞIN SEVGİ (öyküler, Seçkin Gündüz., 
Ankara 1969., 46 s., fiyatı 5 lira. İsteme yeri: 
Seçkin Gündüz, Nergiz Sokak No.B/ll An- 
kara.) 

YADIRGADILAR BİZİ (şiirler, Haşim Kanar., 
Ankara 1969, 80 s., fiyatı 3-lira. İsteme yeri: 
Haşim Kanar, 27 Mayıs İlkokulu, Samsun.) 

UNUTULMAYAN ŞARKI (şiirler, Sukı Angın- 
baş., Okat Yayınevi, İstanbul 1969., 87 s., 
fiyatı 4 Mira. İsteme yeri: Okat Yaymevi, 
Ankara Caddesi, Güncer Han, İstanbul.) 

PARTİ İÇİ DEMOKRASİ (inceleme, Dr. Kudret 
Bosuter., Ankara 1969., büyük boy 143 s., 
fiyatı yazılı değil.) 

ÖKÜZ KAFALI ŞABAN BEY DESTANI (kü- 
çük öyküler, Sabahat Emir., İstanbul 1969,, 
64 s., fiyntı 4 lira, İsteme yeri: Sabahat Emir, 
Kumkapı, Çoban * Çavuş, Medrese Sokak 
No. 23/17 İstanbul.) 

ET, EMEK VE KARANFİL (öyküler, Mustafa 
Asoğlu., Ankara 1969., 96 s., fiyatı 5 lira.) 


Birkaç Dergi: 

YORDAM (iki aylık edebiyat dergisi., 3 sayı, 
mayıs-haziran 1969., fiyatı 2.5 lira. Yılık 
abonesi 15 lira, İsteme yeri: Yordam Der- 
gisi, P. K. 20, Kızılay/Ankara.) 

TİYATRO (aylık dergi, mart 1969, 1. sayı ve 
mayıs 1969, 2 sayı. “Gençlik Özel Sayısı.”, 
Yayımlayan: Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Tiyatro Kürsüsü Öğrencileri Tiyatro ve Tu- 
rizm Araştırma Geliştirme Derneği. 1. sayı 
3 lira, 2. sayı 5 lira. Yukardaki ndresten sağ- 
lanabilir.) 

İZLERİMİZ 69 (Robert Kolej öğrenci yıllığı, İs- 
tanbul 1969., fiyatı yazıl değil.) 
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ÖZSU (aylık dergi, yayımlayan: Eskişehir Kız 
Enstitüsü,, 1. yıl, 1. sayı, mart 1969., fiyatı 
60 kuruş.) 


Güney ÇETİN 
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Romen Şiiri 


Les Lettree Françaises dergisi şiir eleştir. 
menlerinden Ren$ Lacöte geçen yıl Fransızcada 
yayımlanmış Romen Şiiri Antolojisi üstüne dü- 
şünüyor. Antoloji Sevil yayınevinin yabancı ül- 
keler şiiri dizisinden çıkınış. Yayınevi bu diziyi 
titizlikle hazırlıyor. Şiirleri o yabancı ülkenin 
dilini bilen Fransız şairlerine çeyirtiyor. Büylece 
şiirsel yükün dilden dile geçerken çok şey yitirme- 
mesine çalışılıyor. Antoloji dizisi Pierre Emma- 
nusl ve Constantin Jelensky tarafından yöneti- 
liyor. Ren& Lacöte, şiirlerin çevrildikten sonra 
yitirmediklerini — anlatırken 
şöyle diyor: “Değeri tarlışılmuz bir yöntemle 
çalışıyorlar. Şiirdeki şiirsel ağıntı ikinci dildeki 
karşılığını buluyor, o dile uyarlanıyor.” Dühr 
önce yayımlanmış bulunan Polonya Şiiri Anto- 


dr şiirselliklerini 


lojisi ve Macar Şiiri Aniolojisi'ni de bu yönden 
övüyor yazar. 

Reng& Lacöte'n göre şiir çevirisinde mutlaka 
birkaç şair, çeviriyi incelemeli ve dile uyarlamalı- 
dır. Bunun için dalın önce Rus Şiiri Antolojisi". 
ni hazırlarken küçük bir şairler topluluğuyle ça- 
lişan Elsa Triolet'nin büyük başarısını örnek 
gösteriyor. Anlam değişse bile önemli olanın 
ikinci dilde yaratılan şiirsel gerilim olduğunu ileri 
sürüyor. Yapılmış şiir çevirilerinden örnekler 
veriyor. Aynı şiirin dört beş kişi tarafından çev- 
rilmişlerini yan yana koyarak karşılaştırıyor. 
Asıl şiirin anlamından kaysa bile en iyi şiir çevi- 
risinin yeni dildeki devinme olanağı bulanı ol- 
duğunu demeğe getiriyor. Gerçekten aynı Romen 
şiiri birkaç kez çevrilmiş. Çevirilerin hepsi de ayrı 
yöntemlerle yapılmış. Bunların en güzelinin mutlaka 
asıl şiire uygun çevrilmişleri olmudığını görüyoruz. 
Çevirirken şiirden sapınak şart değil elbet; hatta 
sapmamak daha iyi; ama çevirinin başarısı bu 
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sapışta ya dr supmayışta değil, Onun ikinci dil 
de de sapına kadar şiir olmasında. O dili de zen- 
ginleştirmesinde. 


Erotimm ve Edebiyat 


Le Monde gnzetesinin “kitaplar” ekinde bir- 
kaç yazar birden erotizm üstüne, erotizmle ede- 
biyat arasındaki sıkı ilişkiler üstüne düşünüyor. 
Erotizm üstüne bu yeni çalışmaların nedeni, 
son günlerde ortaya çıkan birkaç sanat olayıdır. 
Henry Miller'in Sexus adlı yapıtı 1950'de Fransu”- 
da yasaklanmıştı. Geçen yıl bu yayın yasağı 
İçişleri Bakanlığı'nın bir kararıyle kaldırıldı. 
Artık Sexus, Fransa'da, on sekiz yaşını doldurmuş 
her yurttaş tarafından rahntça okunabilecekti. 
Erotik edebiyata karşı Fransız toplumunun 
kapıları aralanıyor muydu acaba? Bunun böyle 
olmadığı birkaç ay sonra kesin olarak anlaşıldı. 
Aym bakanlık yeni bir kararla birçok erotik 
yapıtın bu arada en tanınmış yayınevlerinden 
Albin Michel, Plon, Minuit ve Julliard'ın bu 
nitelikteki kitaplarının satışını yasakladı. 


Erotik edebiyata karşı direnmenin kökleri 
edebiyatın başlangıcına kadar gider. Yasakla- 
malar, toplamaular, yakmalır, çağdan çağa ve 
toplumdan topluma değişmiştir. Le Mende'nu 
“kitaplar” eki yöneticisi, bu yasaklamalarırnı kısa 
bir tarihçesini çıkarıyor. Örnekler veriyor. Amn 
bizim asıl üstünde durmak istediğimiz konuyu 
dahn içten kavramak çabasında olan üç yazarın, 
Pierre-Henri Simon'un, Andr&-Pieyre de Man- 
diargues'ın ve Denis de Rougemont'un düşün- 
celeri, Ne diyorlar bu yazarlar? 

Pierre-Henri Simon “Belirsiz Bir Değer" 
başlıklı yazısında erotizm kavramının, hümanizm 
kavramı gibi henüz çok yeni olduğunu söylüyor. 
Yazara göre erotizm bir kavram olarak XIX. 
yüzyılda kullanılmaya başlanmış, XX. yüzyılda 
ise büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Klasik dilde 
erotik kelimesi aşkı tat bölgesine, yüreği tutku 
yönüne çeken bir anlamdadır. Bu anlamda kul- 
lanılışı çok eskidir erotizm kelimesinin. Bu açı- 
dan bakılırsa “zevk düşkünlüğü" anlamını kap- 
sar, tutkularln 
doludur; Cr&billon'un romanlarında bol bol tut- 
kuya, kösnüye, 
kavramı, gelişimi içinde, aşkın içine cinselliği, 


Sözgelimi Racine'in trajedileri 


“şehvet”e rastlanır, Erotizm 


kösnül duyarlığı yavaş yavaş akıtarak büyütmüş, 
bir noktadan sonra başka niteliklerle bezemeye 


başlamıştır onu. Saint-Beuve, Flaubert'e Sa- 
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lambo adlı yapıtında çok yerde erotizme kaydığı 
için taş atar. Ünlü Robert sözlüğünde erotizmin 
karşılığı şöyle veriliyor: “Yerleşik, aşırı ve pato- 
lojik bir tat." Yazar bu aşırı ve patolojik kavram- 
larının altını çiziyor. Ona göre bu iki kelime hem 
bir .değer yargısını açıklıyor, hem de geniş kit- 
lelerdekinden ayrı bir biçimde aşkı cinselliğe 
hitiştiriyor. 
Pierre-Henri Simon, erotizm kavramını 
tanımlamaya çalıştıktan sonru sözü erotizmle 
edebiyat ilişkisine getiriyor: “Şu açık gerçeği 
yeniden anımsatmak istiyorum: Edebiyat insan 
bilincinin yüce bir durumudur ve insan doğasın- 
da bulunan hiç bir şey onu yabancı kalamaz. 
İnsanın bir cinselliği varsa-niçin yadsıyalım onu? 
Hem nasıl yadsıyabiliriz ki zaten? Sanatçı nasıl 
vaz geçebilir onu anlatmaktan, insanın onunla 
gelen özünü ya da yaşamasını açıklamaktan? 
Çıplak heykellerin oraların burnlarını örtmenin 
değilim. 
Ama erotizmi her şeye başnt olacak, her şeyi 


saçmalık olacağı düşüncesine karşı 
egemenliği altına alarak ezecek yeni bir kültür 
olarak anlamanın sakıncalı sonuçlar doğurabi- 
leceğini de düşünüyorum, Evet, erotizm, insanda 
epik gibi, mistik gibi vardır. Amn onu olduğundan 
çok büyütmeye de kalkmamalı. Bir de şu var, 
erotizmi yasaklamak, edebiyatı onsuz bırakmaya 
çalışmak cinselliğe koşullanmış bir edebiyata yol 
açabilir, Bundan korkuyorum ben. Her geyi 
cinselliğe bağlayan bir toplumun kısa süre içinde 
kokuşucağı, çürüyeceği, yıkılacağı kanısındayım. 
Bence aşkın psikolojik durumu bir roman için 
onun fizyolojisinden çok daha ilginç ve elveriş- 
lidir. Gerçekten de bir aşkı gönülde yaşamakla, 
ette yaşamak arasında çok büyük ayrımlar var- 
dır. Bunun için değil midir ki Parma Manastırı 
uygarlığın bir kilit taşı olarak duruyor; Sexus 
ise çözülmekte olan bir insanlığın kaynaşıp du- 
ran tozu toprağıdır. 

Andre—Pieyre de Mandiargues da bu konudaki 
yazısının başlığını “Edebiyatın En Büyük İtici 
Gücü” koymuş, Mandinrgues yazısına şöyle gi- 
riyor: “Güç geliyor bana erotizmden söz etmek. 
Bunun nedeni, sanırım, bu kelimenin son &!1- 
ralarda iyice moda olduğu ve moda olan her şeyin 
kısa bir süre sonra ölüp gideceğidir. Bununla 
birlikte, bu durum, kavramın bugünkü ulgıla- 
nişiyle ilgili. Yoksa erotizm edebiyatın tarih bo- 
yunca en büyük itici gücü olmuştur. Sonra ede- 


biyatın girdiği yeni aşama, abartmalarla, değiş- 
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tirimlerle dolu, Erolizmin sanat yapıtında öyle 
bir görevi oluyor ki bu bayâğılıkların önünü kâ- 
pıyor. Yapıtı çok kez alıp götürüyor, kendi doğ- 
rultüsuna çekiyor.” 


Denis de Rougemont ise “Eski ve Uzun Bir 
Öykü” başlıklı yazısında konuyu başka yerden ele 
alıyor. “Erotizmi, cinselliğin, süzülmüş tadın, 
güzel sanatların, özellikle edebiyatın hizmetinde 
dölsüz olarak çalışması diye tanımlarsak, bizim 
edebiyatımızda erotizmin bellibaşlı ilk örneğinin 
E'Asiröe olduğunu rahatça söyleyebiliriz, Racine'de 


ise her şey cinselliktir. Soyluların bütün eylemleri, , 


bütün işleri bir yerde cinsel bir nitelik gösterir 


onun yapıtlarında. Sarayın entrikası sarayın 
cinselliği olmuştur, XVIH. yüzyılda ise erotizmin 
ayrılmaya başladığı görülüyor. Her şey cinsellik- 
tir bu yüzyıldaki yapıtlarda. Sade'da ise cinsel- 
lik duyguya karşıt olarak, onu yok ederek gelişir. 
Freud, erotizme hiç bir çözüm getirmemiştir; 
yalnızca erotizmle düşlerin ilişkilerini gözlemlemiş- 
tir. Bugünde gençlikte, cinsellik duyarlığı kar- 


şıt olarak büyüyor.” 


Erotik Yapıtların Yayımcıları Ne Diyor: 


Yayınevlerinde erotik yapıtlarn © öncelik 
Lanıyan üç tanınmış yayımcı da aşağıdaki sorulara 
şöyle karşılık veriyorlar: 

© Niçin erotik kitaplar yayımlıyorsunuz? 


E. Losfeld: — İyi inandığım 
şeyi yayımlamak isterim ben. Sonra iiçin sak- 


olduğuna 


layayım, olabildiği kadar*fazla kitap satmak is- 
terim. Bugün Fransâ'dn verim sağlayan iki 
büyük yayın alanı var: Ya kutsal kitaplar, din 
konularıyle ilgili kitaplar basücaksın ya da erotik 
kitaplar. Birinci gruptaki kitaplara karşı hiç bir 
özel eğilirmim olmadığına göre... 


J—J. Pauvert: - Erotik edebiyata 
hep bir eğilimim olmuştur. Daha çok küçükken, 
ergin bile değilken böyle kitapları gizli gizli basıp 
yaymaya çalışırdım. Yirmi bir yaşıma gelince de 
Sade'ı açıkça yayımlamaya karar verdim. 

& Böyle 
verirken hangi ölçülere göre hareket ediyorsunuz? 
C. Bourgois: — Sanat değerinin erotizm de- 


karşı 


bir kitabı yayımlamaya karar 


recesinden fazlu olmasına bakarım, 

J-J. Pauvert: - Ben sanat niteliklerinden 
çok uyarıcı gücüne önem veririm, 

E. Losfeld: — Bence biçimler karşısında 
düşünce ikinci planda kalır. Özellikle doğruluk 
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geker ilgimi. Hafif, uçarı kimselere göredir her 
şey: Kitapların üstündeki kuşaklar ona göte ha- 
zırlanır. 

© Fransa'da erotik yöyınlara karşı alınan 
yasaklama kararları yargı gücünden çok yürütme 
gücü tarafından alınıyor. Öyle ki İçişleri Bakan- 
liğının küçük bir yazısı bir kitabin satışa çıkarıl- 
masını önleyebiliyor. Üstelik böyle bir bakanlık 
kararına karşı herhangi bir mahkemeden hüküm 
çıkarma olanağı da yok. İçişleri Bakanına böyle 
bir yasaklama yetkisi veren yasa 1949 tariklidir 
ve “gençliğe yöneltilmiş yayınlara” ilişkindir. 

C. Bourgois: - Çocukları ve delikanlıları, 
cinselliği konu edinen ve türlü yıkıntılar yarata- 
bilecek kitaplara karşı korumak için alınan büzı 
tedbirler uygun olabilir. Ama alkolizme karşı 
savaş söz konusu olduğu zamün içkievlerini ka- 
patmak niçin kimsenin aklına gelmiyor? O zaman 
ergin kimseler için yasak olmayan bir yayının salt 
çocuklara ve delikanllara zararı olabilir diye 
yasaklanmasını nasıl açıklayacağız? Bununla bir- 
likte 1949 tarihli yasn 1967'de biraz yumuşatıldı. 

© Peki, bir an için bütün pornografik ya- 
yınların yok olduğunu düşünsek, bunun sonuçları 
ne olabilir acaba? 


J.—J. Pauvert: — İki yıldan beri bütün 
erotik yayınlar, en kötüsünden en iyisine kadar, 
Danimarka'da serbestçe satılmaktadır. İlk sı- 
ralarda okur sayısı korkünç ölçüde artmıştı. 
Sonra sonra bir azalma görüldü. Bunü karşılık 
o dönemde Danimarkâ'da cinsel suçlarda 9, 25 
bir azalma olduğu da bir gerçek. 


© Yasaklanmış bir kitabın kaderi ne oluyor? 
E. Losfeld: — Yalnız best-seller olanlar iyi 
satış yapıyor. Öbürleri ise yerinde sayıyor. 


J. — J. Pauvert: — 1967'den bu yana, gaze- 
telerdeki reklâmlar sayesinde, yasaklanmış ki- 
taplar çok dahn iyi satış yapıyor. 

İspanya'da roman 

Bir İspanyol yazarı, Sebastian Cienfuegas, 
romun sanatının kendi ülkesindeki durumunu ve 
son elli altınış yıllık süre içinde yaptığı aşamaları 
inceliyor. Sebastian Cienfuegas'a göre İkinci Dünya 
Savaşı'ndan sonra İspanyol edebiyatında gözlem- 
lenen en ilginç, en önemli olay, romanın yeniden 
doğuşu ve yeni bir doğurganlığa girişidir. Bu du- 
rumu tan, anlamıyle değerlendirmek için rTornan 
sanatını XX, yüzyıl İspanyol edebiyatmın bütü- 
nü içinde değerlendirmek gerekir. 
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Yazar 1936-39 iç snvaşmın romanın gelişim 
sürecinde bir kesiklik dönemi yarattığını, savaş 
döneminin. 1927'lerde, 
döneminin 1949'lerde başladığını belirterek işe 
başlıyor. 


öncesi savaş (sonrası 


Savaş öncesi dönemde edebiyat verimlerinde 
tarih ve toplum değerlerinden çok, estetik ve 
yazınsal değerler ağır basmaktadır. Savaş sonrası 
dönemindeyse bunun tam tersi bir durum mey- 
dana geliyor: Şiirde olduğu gibi, romanda da insan 
sorunu öne çikiyor; toplum sorunları ağır basmaya 
başlıyor; hatta öğretisel bir tavır kazanıyor 
yazarlar. Gerçi bu arada “geleneksel” planda bir 
lrizme sapılarak, bir geriye dönüş dönemi de 
gözlemlenmiyor değil; ama bu dönem çok kısa 
süren bir yanlışlık olarak kalacaktır. Şiirdeki ve 
romandaki bu değişime tiyatro önceleri pek ayak 
uydurumıyor. Bir süre daha eski doğrultusunda 
gidiyor. Tiyatronun da böyle bir yeniden doğuş 
dönemine girmesi, gerçek anlamda İspanyol kim- 
liğinde bir sinemanın ortaya çıkışıyle birlikte 
olmuştur. Tiyatronun geç kalışı, onun, kitlelerle 
elektrikli bir ilişki kuran bir sanat olması dolayı- 
sıyle, sansürden hiç kurtulamayışından ileri gel- 
miş olsu gerek. 

Kısacası, İspanyol romanı savaş öncesindeki 
biçim, anlatım, imge ve söz değerlerini ikinci plana 
iterek, savaş sonrası yıllarında insan gerçeğine, 
toplum sorunlarına doğrudan doğruya dndanmu- 
ya başlamıştır, Sebastian Cienfucgos, “bunun için 
Eugenio de Nora'nın Gabriel Celuya'nın, Blas de 
Otero'nun adlarını yermek yeter.” diyor. 


Yazar, 1927 kuşağının koşullarını incele- 
dikten sonra, savaş öncesinin “gerçeksiz roman"'ı 
üstüne bir iki laf ediyor. Savaş öncesinin hemen 
hemen tek gerçekçi yazarı olan Pio Baroja'ya 
önemli bir yer ayırıyor. Aslında Pio Baroja top- 
luma çözümler önermeyen bir yazardır; hatta 
çözüm düşüncesine bile inanmadığı söylenebilir. 
Toplumcu değil bireycidir; devlet 
anarşist, din karşısında inkârcı, ilerleme karşısın- 


karşısında 


da kuşkucu bir tavrı vardır. Onun roman kişileri 
herşeye “hayır” diyen genel bir tutum ya da yapı 
içindedirler. Ama, bütün bunlara karşılık, Pio 
Baroja sapına kadar gerçekçi tutumdadır. Yapıt- 
larında biçimden öze, gerçeğe inen, ve bunu 


büyük bir ustalıkin yapan büyük hir romancıdır. 

Savaştan sonra Pio Baroja'yı yapıtlarında 
gerçek anlamda sürdüren tek romancı Camilo 
Jose Celaya'ya da ayrı bir bölüm açılmış bu in- 
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celemede. 1916 doğumlu olan bu yazarın özel 
bir durumu var: Savaş öncesi yazarlarından çok 
genç, savaş sonrası genç yazarları karşısında da 
çok yaşlı kalıyor. Bir geçiş yazarı, arada kalmış 
bir düğüm. Çünkü ne kendinden önceki roman 
kuşuğını ne de sonrakileri tam olarak temsil ede- 
biliyor. 

Savaş sonrası romunının bir özelliği de 
yazarı ve halkı bir arada kapsamaya başlamasıdır. 
Eski dönemlerde pek görülmeyen bir biçimde 
yazar ve halk artık yan yanadır yeni yapıtlarda. 
Savaş öncesi yuzarları kendilerini inceliklerle do- 
Ta, süzülmüş, azınlıkçı bir edebiyata adamış gi- 
biydiler. Romanların yayımlanması ve toplumda» 
ki dağılması, okur kitleleri arasında yaptığı do- 
laşım, çok dar bir çevrede oluyordu. Okur ve 
yazar, üyeleri çok sınırlı tutulmuş bir kulübün 
üyeleri gibiydiler. Yazar bu noktada bir açıkla- 
ma yapmayı zorunlu görüyor: “Bununla 1945'ten 
sonra yetişen romancıların geniş halk kitlelerine 
uzandıklarını mı söylemiş oluyorum? Hayır.” 
diyor. İspanya'nın azgelişmiş bir ülke olduğunu, 
okuma yazma oranının çok düşük bir düzeyde 
kaldığını, siyasal gücün yayın nlanında uygula- 
dığı buskıları, böyle bir ülkede rastlanabilen bü- 
tün bir sürtüşmeler ve olanaksızlıklar dizisini 
anlatıyor. “Yine de, diyor, yine de, bu yeni ro- 
mancıların yapıtlarını okurken kısa bir süre sonra 
yazarla kitle arasındaki büyük aranın kapanabi- 
leceğini seziyor kişi; bunun şimdiden küçük de 
olsa, birtakım belirtilerini görerek seviniyor.” 

1945'ten sonraki romancılara örnek olarak 
şu adları veriyor: Carmen Laforet, Miguel Delibes, 
Juan Goytisolo, Sanchez Ferlosio, Jesus Fer- 
nandez Santos, Ana Murin Matute, R. F. de Re- 
guera, Alonso Lerma, Liberio Sanchez. 

Dikkat edersek, Türk okuru bu adların hiç 
birini bilmiyor. Yalnız Juan Goytisolo'nun sözü 
dergilerde bir iki kez geçmişti. Bunun gibi Yeni 
İtalyan Romanı du yok Türkçede. Oysa genç 
İtalyan yazarları romanda büyük aşama yapmış 
durumdalar Yaymevlerinin, (o Akdeniz 
ülkeleri yazarlarını Türk okuruna sunmaları ge- 
rekir, diyoruz. Çünkü Türk okuru, Akdeniz 
duyarliğıyle daha kolay ve yakın bir ilişki, hatta 
özdenlik kurabilecektir. 


bugün. 


Gazete-şiir 

Fransız şairi Jenn Cayrol Gazetesşiir adlı 
bir şiir kitabı yayımladı. Eleştirmenler onun uzun 
bir süre sustuktan sonrn (1955'ten bu yana şür 
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yayımlamadı) böyle birden değişik bir tavırla 
ortaya çıkışını “oldukça esritici bir şey” olarak 
nitelendiriyörlar. 

Jenn Cuyrol bu yapıtını “Güncüllüğün bütün 
gazetecilerine"” ndamış. Nasıl bir yapıt? Şür 
eleştirmeni Alain Bosguet, kitabı her şeyden 
önce “tarihin kurbanı olmuş bir adamın yüzyıla 
geri dönüşü” olarak selâmlıyor. “Günlük olaylara 
en yakın, en sıkı ölçüde bağlı bir lirizm” bulu- 
yor onun bu yeni girişiminde. “Şiire karşı yeni bir 
meydan okumadır bu," diyor. Şaire şöyle sesleni- 
yor Jean Cüyrol bu yeni kitabında: Şair, sokağa 
in! 

Olay yeni bir şey değil gerçi; Cendrars, 
Larbaud, Apollinaire de, daha sonra Salmon ve 
Aragon da, günübirlik küçük olaylardan, kişide 
ufak bir andan başka bir şey bırakmayacak 
güncül durumlardan şiir çekmişlerdi. Jean Cay- 
rol bunu çok daha ileri götürüyor. Şiirini yalnız 
ona dayamıyor, bütün bütüne onunla beslemek 
istiyor. Şiirin gazetesini yazıyor. Onussis diyor. 
Nixon, Johnson, Guy Mollet diyor; Vietnam'dan, 
Küba'dan, Biafra'dan söz ediyor. Mayıstaki öğ- 
renci hareketlerinden de elbet. Amu bütün bun- 
ları söylerken, şiirini bunlarla kurarken şair bizi 
kendi iç gerçeğine çekmeyi, o gazeteyi kendi iç 
gazetesi haline gelirmeyi de biliyor. Şiirin gizle- 
rine inmeyi biliyor. Ortaklaşa bilinçle kişisel bi- 
linç nrasında sağlam buğlar kuruyor. 

Aloin Bosguet'ye göre “her yönden devrimci 
bir çabadır” bu. Kalabalığın, kitlenin, toplumun 
işindeki bir birey, kelimelerle ve şiirin gizli şans- 
larıyle sıkı fıkı olarak, onlara baş vurarak, onlarla 
oynayarak, kendi gazetesini yazıyor. 


Jean Cayrol İkinci Dünya Savaşı içinde 
uzun süre tutuklu kaldı, sonra sürgüne gönderildi. 
denemeleriyle de 
1950'den beri Sewil yayınevinde çalışıyor. Aynı 
zamanda Ecrire adlı derginin de yöneticisi, 


S.S. 


Romanları ve tanınmıştır. 


* 


Albert Cohen ve Senyör'ün Sevgilisi 


Dil ve sanat anlayışında son derece titiz, 
güç beğenir, belli bir beğeniye ve ölçüye sılı 
sıkıya bağlı, töre anlayışında oldukça gelenekçi 
olarak bilinen Fransız Akademisi'nin, son yılın 
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roman ödülünü hiç de kendi zevk ve ölçülerinin 
koşutunda olmayan, bununla birlikte güçlü bir 
yapıt niteliği taşıyan bir romana, Albert Cohen'in 
Senyör'ün. Sevgilisi (Belle du Seigneur) adlı roma- 
mına vermesi geçtiğimiz yılın büyük sanat olay- 
larından biridir. 

Olayın ilgi çeken bir yanı da, 848 sayfa 
tutan, salt gençlik ve tutku destanı olan, her bir 
sözcüğüyle ayrı bir yenilik getiren bü romunın 74 
yaşında bir yazarın kaleminden çıkmış olması. 
Yazar, kendisiyle yapılan bir konuşmada, bu 
romanı yazmak için tam üç yıl süreyle sabah 
“den gece 1'e değin aralıksız çalıştığını söylü- 
yor. 

Albert Cohen Yunanistan'da Korfu adasında 
doğmuş, Fransa'da büyümüş ve Fransız yurt- 
taşlığına geçmiş bir Yahudidir. Cenevre'deki Bir- 
leşmiş Milletler örgütünde yüksek görevler almış 
ve bu arada Fransız edebiyatınr değerli yapıtlar 
kazandırmıştır. İlk romanı olan Sola: 1930'da 
yayımladı. Bunu izleyen Mangeclous (1938) 
adlı roman ve Annemin Kitabı (1954) ndlı 
kendi yaşım öyküsüyle derin ilgi uyandırdı. 
Böylece, Senyör'ün Sevgilisi üçüncü ve en güçlü 
romanı oluyor Cohen'in. Le Monde gazetesinde 
çıkan bir eleştirisinde P. H.Simon “Buşa vuran 
güzellikte bir yapıl” diyor bu roman için". 

Konu alışılmış ve oldukça sade: Romanın 
baş kişisi Solal, yazarın bir gölgesi denebilecek 
kadar kendisine benziyor. Yahudi ve Fransız 
vatandaşı. Cenevre'de, Birleşmiş Milletler Örgü- 
tünde genel sekreter yardımcısı, Başarısı ve et- 
kinliğiyle Kurum'un bir numaralı kişisi, “büyük 
adam”ı olmuştur. Bir kadını büyüleyebilecek ni- 
teliklerin tümüne sahiptir. Genç ve yakışıklı, 
düşünce ve duygu yönünden zengin, her isteğini 
gerçekleştirebilecek kadar varlıklı, soylu ve zarif, 
gerçek bir senyör. 

Meslektaşı Adrien Deume ise silik, yavan 
ve bön, kibarlık budalası, her yönden güçsüz, 
üstelik yükselme hırsiyle ve küçük hesaplarla 
bayağılaşan, Solal'u yaklaşmak için küçültücü 
yolları sapmaktan geri kalmayan, son derece 
tembel ve kayturıcı bir rnemur. 

Zengin ve soylu bir nilenin romantik yaratı- 
lışlı, alımlı ve çok güzel kızı Arinne, küçük yaşta 
yakınlarını yitirince, her nasılsa Adrien Deume'le 
evlenmek yanılgısına düşmüştür. Erdemli ve 


1 Le Monde, 9 kasım 1969 
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dine bağlı, am mutsuz, içine kapanık çocuksu 
bir kadın. 

Eşiyle birlikte gittikleri bir baloda Solal'ın 
başını döndürür. Kadın serüvenlerine düşkün 
ve bu alanda yıldızı parlak olan genç Solal, Ariane'ı 
elde etmek için fırsat kollamaya başlar. Bir gün 
kıllık değiştirerek Arinane'ın odasına girmeyi ba- 
şarır ve yetmişlik bir ihtiyar olarak genç kadının 
karşısına dikilir, aşk dilenir. O vakte değin kı- 
dınlarca hep sevilmiştir ama, genç ve alımlı bir 
erkeğe gösterilen cömertliktir bu. Bir kez olsun 
maddeye dayanmayan aşkla, ruhu için sevilmek 
ister. Dazlak ve kambur, dişleri dökülmüş bu 
ihtiyarı hışımla kovar Ariane. Birkaç dakika sonra 
geri gelir Solal, bu kez kendi kendisi olarak, gör- 
kemli kişiliğiyle. Arinne yüz vermez. O zaman 
başka yollar dener Solal. Adrien Deume'c bek- 
lenmedik olanaklar hazırlar mesleğinde ve önemli 
bir işle görevlendirerek, iki üç aylığına Londra'ya 
yollar Deume'ü, Daha o akşam, kocasını geçir- 
mek üzere evinden çıkan genç kadını yalan ve 
hileyle kendi evine getirtir. Erdemli Ariane, saat- 
lerce konuşan genç büyüleyiciyi ilgisiz, küçümse- 
yerek dinler. Amu tam çıkıp giderken kendisine 
uzanan eli tutup aşkla öper. Farkında olmadan 
etkilenmiştir. 

Ve ardından çılgın aşk. Salt tutku. Her 
yönden birbirlerinde tam bir uyum bulan iki- 
sevgili amansız bir fırtınanın sarsıntısıyle kendi 
kendilerinden, tüm evrenden ve 
koparlar. Adrien Dewme'ün Londra'dan döndüğü 
gece, Ariane kısı bir (o veda mektubu bırakarak 


insanlardan 


evini terk eder, Solal, uygunsuz yaşayışından do- 
layı kendisini suçlayan Birleşmiş Milletler ör- 
gütü'nden aldığı onur kırıcı mektuba, işinden ko- 
vulmasına hatta Fransız yurttaşlığından çıkartıl- 
masına aldırmaz; sevgilisiyle birlikte Göte d'Azur'e 
giderler. Lüks bir otel odasının dörtduvar nrn- 
Bında, tüm yaşamdan kopuk, ikili bir unutuş... 

Bir süre sonrn aşk, büyüsünü yitirir. İki 
sevgili dehşetle uyanır ve ürperir: Yaşam dayami- 
maz bir acıya dönüşmüştür artık. Aşkı diriltmek 
için Arinne'ın gösterdiği insanüstü çabu boşunu- 
dır. Uçsuz bucuksız bir yalmzlık açılır önlerinde. 
Birbirlerine yetmemektedirler artık; toplumsa 
yüz çevirmiştir; tek bağları kalmamıştır yer- 
yüzünde. Ölümcül tükeniş... 

Küllenmiş tutkuyu yeniden alevlendirmek 
umuduyle son çareye baş vurur Ârinne: Solal'ı 
kıskandırmak. Gerçi Solal çılgınlığa, giderek sa- 
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dizme varan bir kıskançlığa tutulur ama, yine 
de ilk zamanların Ariane'ıdir kıskandığı. Üstelik, 
soylu bir aşkı aşağılatıcı sözlere ve davranışlara 
yol açar bu duygu. Ve, sonunda, Arinne'ı kendi 
eliyle hazırladığı zehiri iki bardağa bölerek, ko- 
nuşmasız içerler. 

Ölümün sınırlarına dek uzayan tutku-aşk 
hiç de yeni bir tema değil edebiyatta. Serüvenin 
ana çizgileri de yeni değil. Öyleyse, nedir yapılın 
özgün yanı? 

Yanıtlamaya çalışalım: Romanda, tıpkı üç 
boyutlu filimlerde olduğu gibi, oluyın içinde, 
gerçekle kuşatılmış buluyoruz kendimizi. Olaylar 
ve yaşantılar hem anlatılıyor (geleneksel yön 
tem) hem de iç-monölor yoluyle (anti-romanda 
olduğu gibi) bu yaşantıların altbilinçieki akışı 
veriliyor. Bu bölümlerde, kişilerin içinde uğul- 
dayıp duran sözcükler, konudan konuya sıçra- 
yan duygu ve düşünceler kopuk kopuk, hiç bir 
noktalama işareti kullanılmudan, bilinçaltı ya- 
şamının  karmaşıklığıyle, yoğunluğuyle aktarı- 
hyor. İç-monolog bölümleri yer yer gerçeküstücü 
öğelerle beslenmiş. Böylece Cohen, bir yandan 
yeni roman anlayışına ayak uydurmuş, bir yan- 
dan da geleneksel yöntemden yararlanarak, yeni 
romanın yadırgatıcılığından, güç anlaşılır hava- 
sından sıyrılmış, Bu da günümüzün roman nn 


layışında yeni ve özgün bir tutum sayılır. 

Sayfalar arasında gerçeği yaşar gibi olmmamı- 
zın bir başka nedeni de içeriğin sağlam bir göz- 
leme dayanması, salt gerçekten yuğrulmuş ol- 
ması. Cohen, insana çek iyi bakmış, iyi görmüş 
ve gördüğünü iyi yansıtmış. Arime'ın evde yak 
nızken yaptığı ve kadın ruhunun gizlerini veren 
bazi şeyler var ki, bir kadın tüm gözlerden uzak- 
ken yapabilir ancak bunları. Nasıl olup da bir 
erkek yazarın kadın evrenine böylesine dalabil- 
miş olması düşündürücü. 

Cohen'in romanının belirgin bir özelliği de 
ayrıntılara oldukça geniş bir yer ve önem verilmiş 
olması. Bu yönden de çağdaş roman anlayışının 
koşutunda, Geleneksel romun yazarınn önem- 
semediği, çoğu zaman yapıtının dışında bırakmayı 
uygun bulduğu kimi ayrıntılar günümüz romunında 
temel öğeler haline gelmiş bulunuyor. Böylece bir- 
takım yargılar yerine, yaşımın kendisi sunuluyor 
okura. Cohen, Adrien Deume'ün kaytarıcılığını 
anlatmak için, memurun ması başındaki jest- 
lerinin tümünü, küçük parmağının aldığı özel 


biçime değin okurun gözleri önüne seriyor. 


YABANCI YAYINLAR 


Yazarın yadsınamayücak bir başarısı da 
dili kullanmaktaki ustalığı. Bir kaynaktan fış- 
kırırcasına rahat ve bol akan, gittikçe dölülaşan, 
ışık ve titreşim dolu sözcükler, kolayca eğilip 
bükülerek, duygu ve düşüncenin tonunu, rengini 
alıveriyor. Şiir yüklü cümlelerden günlük dile, 
hizmetçi argosundan dinsel coşkuya ya da “gro- 
tesk”e sıçrayan, esnek, canlı, renkli bir anlatı, 


Uzun olmasına karşın okutu iyiden iyiye 
saran, yormadan sürükleyen bu romanın zevkle 
okunmasının nedenlerinden biri de yapıtı baş- 
tanbaşa saran “mizah” havası: Arinne hem bü- 
yük bir tutkunun trajik kahramanı, hem de 
çocuksu yönleriyle bir tatlı kaçık: Hayvanların 
en sevimsizleriyle, uzaktün uzağa içli dostluklar 
kuruyor. Banyoda saatlerce kalarak, olup bitenleri 
bir bir kendi kendine anlatıyor. Öte yandan, üs- 
vün bir aşk yaşamak kaygısıyle rahatça hap- 
şırmaktan, burnunu silmekten, tuvalete gitti- 
ğinin anlaşılmasından çekiniyor. Adrien Deume'e 
gelince, karısının veda mektubunu okurken 
altını kirletiyor. İhtiyar hizmetçi kadın, bebekken 
Ariane'ın bacak arasını pudralayânın kendisi 
olduğunu hiç unutmuyor ve bu gururla olmayacak 
sorumlulukları seve seve yükleniyor yaşamı 
boyunüu. 

Bununla birlikte, romanın başından sonuna 
dek Solal'ı için için tüketen ölüm düşüncesi ya- 
pıta apayrı bir burukluk vermiş. En güzel kadını 
bir anda tabuta uzatılmış olarak görüvermekten, 
yaşama dört elle sarılmış, tutkularda yitmiş 
insancıkların ötesinde ölüm suskunluğunu duy- 
maktan kendini alamayan Solal, en mutlu an- 
larında bile, tüm insanlığı kucaklayan bir acıma 


duygusuyle sarsılıyor, eriyor. 


Sola'ın yüreğini burkan sonsuz insan sev- 
gisine karşılık, Yahudi olduğu için kendisinden 
esirgenen İnsancıl yakınlıktan yoksun yaşamanın 
acısı bir başka tragedya öğesi olarak, romanın 
san bölümlerini sarıyor. Kayumızca, yazarın 
özel bir sorunu, bir saplantısı olan bu tema, 
konuyla iyice kaynaşmamış, üstelik ggreğinden 
fazla uzatılmış. 

Yine de Senyör'ün Sevgilisi güçlü ve ilginç 
bir yapıt. 


Mükerrem AKDENİZ 
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RESİM 


“Elvah-ı Nakşiye Koleksiyonu !” 


Türk resim tarihi henüz yazılmamıştır; 
üstelik bu konuda ilgili kurumlarca belge ve kay- 
mak araştırılması bakımından gerekli girişimlere 
de geçilmiş değildir. Oysa zamun akıp gitmede; 
geçmekte olun yıllar ise zorluklar, güçlükler ör- 
tüsünü daha da kalınlaştırmadn... 

Uygurlardan İslâmlığa kadar geçen süre 
içinde resim Türklerce iki boyutlu teknikle yapıl 


maktaydı. Kalan yapıtlar bu savı doğrulamak- 
tadır. 


İslâmiyetin doğmasıyle süsleme ve min- 
yatür alanında önemli gelişmeler olmuş ve Batı'yı 
da etkilemiştir; Türk motifleri dünyaya yayıl- 
mıştır. Bu arn tekke resıninde de önemli üşnma- 
lara varıldığı ve hâtta teknik açıdan olmasa bile 
imgelerle üçüncü boyutu aradıkları gözlenmek- 
tedir; yağlıboyanın Bektaşi ressamlarca kullanıl 
dığı dahi ileri sürülmektedir. Bu sorun, yapılacak 
gözümlemelerle, inandırıcı kanıtlarla doğruluk 
kazanırsa dünya sannt tarihinin konuyla ilgili 
bölümünü yeniden ele almak gerekecek. 

Batı ile ilişki herkesin bildiği gibi XV. 
yüzyılda Gentille Bellini'nin Fatih'in portresini 
yapmasıyle başlıyor. Batı ile yoğun kaynaşma 
ise Tanzimat'tan sonra askeri ressamların Paris'e 
gidip gelmesi ve Sanayii Nefise Mekteb-i Âli" 
sinin kurulmasıyle önem kazanmıştır. 

Osmanlı tarihinde bölükpörçük O bulunan 
bilgilerden, “Hat ve Hattatin”, Esat Paşa'nın 
“Divançesi”, Hacı Salih Efendinin Elkmisbah-u'l 
münir fimen'it-tasvir, “Asar-ı Âtika müzesindeki 
mesküküt koleksiyon”, Mustafa Ali'nin Me- 
nakıb-i Hünerveran, Halil Ethem'in “Elvah- 
Nakşiye Koleksiyonu”, Ahmet Refik tarafından 
çevrilen Gentille Bellini'nin Sultan Mohammed 
TI, Huart'ın Les Calligraphes et les miniaturistes 
de Üorieni musulman, Karabacek'in Sulejman 
der Grosse als Kunsifreund, V. R. Martin'in The 


! “Elvah-ı Nakşiye Koleksiyonu”nu de- 
gerli yazar Gültekin Elibal yeni Türkçe olarak 
yayınlanması için gerekli girişimlere geçmiş bu- 
lanmaktadır; kendisini bu hizmetinden dolayı 
kutlarız, 
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miniature Painting and painters of Persia, İndio 
and Turkey adlı kitaplardaki değinmelerden başka 
derinlemesine çözümlemelere girişmiş bir yapıt 
yoktur. 

Yakın tarihimizle ilgili ve eski Türkçe ya- 
zılı “Elvah-ı Nakşiye Koleksiyonu” ötekilerine 
oranla plastik sanatlar konusunda önemli bir yer 
tutmaktadır. Kitabın üzerindeki yayın tarihi 
1340. Hall Ethem Bey eski müze müdürlerinden 
ve Sanayii Nefise mektebinin kurucusu Osman 
Hamdi'nin kardeşidir. Bu kitap üzerinde biraz 
durmak istiyoruz... 

Halil Ethem kitabın önsözünde şöyle diyor: 

“Bu risaleyi (kitapçık) tahrirden esasen 
maksadımız yanlız İstanbul Asar-ı Atika Müze- 
sinde toplanan Elvab-ı (levhalar) nakşiyenin bir 
tarihçesiyle bir de katoloğunu tanzim etmek idi. 
Bilâhire biraz tevsi ederek (genişleterek) İslâmda 
bahusus memleketimizde 
zuhur ettiğine ve Sanayii Nefise mektebinin sureti 


snmatı makşın nası) 
tesisine ve nakış sergilerine dair eskiden beri 
cemetmiş olduğumuz notlur da ilâve etmeyi 
münasip gördük.” ” 
Kitap iki bölüm halinde düzenlenmiş: 
Birinci Bölüm: 
a— Mülâhazat-ı umumiye (genel düşünceler), 
b— Memleketimizde nukkaşlığın iptidaları, 
c- Sanayii Nefise mektebi ve nakış koleksi- 
yonu, 
İkinci Bölüm : 
Koleksiyonda mevcut elvab-ı 
kataloğu, 


nakşiyenin 


Nakış meslekleri, nakkaşların doğum-ölüm 
tarihleriyle birlikte kişilikleri de belirtilmiş. 

Halil Ethem minyatürlerle ilgili geniş bil- 
giler verdikten 
başlangıç tarihi üzerine şunları yazmaktadır: 

“Acaba memleketimizde milli sanatkâr- 
lar tarafından Avrupa tarzında resim ve na- 
kış yapmak ve yağlıboya kullanmak velhasıl 
büyük tablolar meydana getirmek âdeti ne vakit 


sonrr ülkemizde nakkaşlığın 


başlamıştır ? Maalesef kat'i bir surette bunu cevap 
vermek daha mümkün olmayıp erbab-ı vukuf 
(anlayanlar) tarafından atiyyen (sonradan) yapı- 
lacak tetkikat ile anlaşılacaktır.” Bu noktada dip- 
nota aldığı satırlar da ilginç: “Evliya Çelebi'nin 
Seyahatname'sinde (cilt 4, s. 347) Bedlis (Bit- 
Hs) hâkimi Abdulla Han'ın 1065'te Osmanlıları 
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mağlup olması üzerine müzayedeye konulan 
hazinesi meyanında iki yüz cilt musavver mec- 
mualar bulunup... Bir mutmassıp tarafından 
“tasvir haramdır”, “bu papaz yazısıdır? diyerek 
kitabın içindeki tasvirlerin gözlerini bozup tahrip 
ettiğinden dolayı Ahmet Paşa tarafından bin 
değnek vurdurulmak suretiyle merkum cezasını 
bulmuştur.” 

Sanayii Nefise Mektebi'nin kuruluşu 1883; 
ilk atanan müdür Osman Hamdi... Kitapta konu 
ile ilgili şu satırlara rastlıyoruz: 

“Şimdiki Sanayii Nefise mektebine gelince, 
bu müessese Hamdi Beyin nezdi hükümette vaki 
olan teşvik ve tavsiyeleriyle vücuda gelmiştir.” 

İlk sergi 1876'da, İstanbul'da, Şeker Ahmet 
Paşa tarafından açılmış. İkinci karma sergi yine 
İstanbul'da açılıyor. Bu sergiyle ilgili Vakit 
gazetesinde çıkan bir yazıdaki gözlem bugün 
için de geçerli: “...Resimm memleketimizde heniz 


muzhar-ı rağbet olamamıştır...” 


Ankara'da açılan ilk sergi üzerine ise şunlar 
yazılı: «... 1339 (1924) senesi zarfında Ankara'da 
Türk Ocağı'nda (o akkaşlarımızın tertip ettiği 
sergide mevkii teşhire vaz edilen levhalardan 
Reisicumhurumuz Gazi Mustafa Kemal Paşa 
hazretleri sanatkârlarımızı taltifen ve teşvikan 
birçoğunu iştira ettikleri gibi kusuru da heman 
heman gerek erkân-ı hükümet ve gerek erbab-ı 
merak taraflarından mübayaa edilmek suretiyle 
bu rağbet tebarüz etmiştir.” 

Şimdilerde de aşağı yukarı aym kahp için- 
de tartışılan “ulusal resim” konusundan yana 
yazdıklarını aktaralım: 

#,..Gerçi bir kısım nakkaşlar sırf kendi va- 
tanlarının tarihine, muharebatına, ananatınn, 
hadisat ve vakayii meşhuresine ve yahut hal- 
kına ve bunların adat hususiyelerine ilâh nit 
elvah nakşederler ve bunların önünde her bir 
vatanperver müteheyyiç olur, gaşyolur ve bazan 
hüzün ile gözleri yaşarır yahut kalbinde bir sü- 
rur duyar velhasıl hissiyat-ı milliye bir suretle 
galeyana gelir fakat gerek bu nevi ve gerek sair 
herhangi bir manzarayı mer'i levhnlurda daima 
sanat her bir manasıyle aranılır. Çünkü sanat 
olmazsa eserde ruh de bulunmaz ve o zeman onun 
icra edeceği tesir de pek zayıf kalır yahut bütün 
bütün zail olur...” 

Görülüyor ki, o günden bugüne pek önemli 
değişmeler olmuş değil; aynı sorunlar süregel- 
mekte... 
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Ne yanık ki, 1924'ten 1969 tarihine kadar ya- 
ni 44 yıldan beri Halil Ethem'in ortaya koyduğu 
yapıt değerinde bir inceleme yapılmış değildir. 

Oysa Kültür Müsteşarlığının, bilim adam- 
larından kuracağı bir kurulcn bütün bunlar bi- 
Himsel yöntemle ele alınır, incelenir ve bu çök öneni- 
li gerekseme karşılanınış olur... 

Zaman akıp gitmede; gelecek günler, bu gün- 
leri de aratücak... 


Fahir AKSOY 


Ruhbilim Açısından Bir Serginin 
Düşündürdükleri 

' Gülerdi eskiden o bu saflığına 
Tren gemi hava eski manzaralarsa.., 
Madenlerin altta aydınlığa direnişi 
Karanlık bu yüzden küzıya girişildi. 


B. Necatigil 


Görüleni en iyi biçimde yakalamayı aklınıza 
koyduysanız, ister sanat, ister bilim yapın, yoin 
çıkış hep aynıdır. 

Fahir Aksoy'un Alman Kitaplığında açtığı 
sergiyi izliyorum. Otuz kadar resim var bu kez. 
Her birinde parça parça'en güzel renkler, en güzel 
anlatımlar. Ara o, bütün bu ayrıntıların ötesinde, 
bir çocukluk biçiminde sürdürüyor bütünlüğü... 
Renkleriyle, boyutlarıyle baştan başa kişisel 
bir niteliği olan bu çocuksuluk, ağırbaşlı insan 
düşüncesine bir tazelik, bir bayram sevinci getir- 
mişe benzer. Mesele çocuklaşmak değil tabii, 
Düşünceyi, duyguyu köstekleyen engelleri kal- 
dırıp daha bir gelişmek, büyümek, olgunlaşınak.., 


İçinde yaşadığımız dünyada güç ve etkile- 
rin süreci yukarıdan aşağı değil, tersine aşağıdan 
yukarıya doğrudur. Sonsuz sayıda gelişmeleri 
içinde taşıyan insan kendi yolunu çizme işini kendi 
elinde tutar böylece. Düzyazı olsun, şiir olsun, 
heykel, resim, bütün sanat yapıtlarında bu sü- 
reci görebilirsiniz, Alttaki içgüdü, bu doyumsuz 
Büç, bir çeşit duygusal yer değiştirme ile toplumun 
kabullenebileceği bir yüceliğe ulaşır. Ruhbilimde 
bugün resim, ruh yapısının çözümleninesi ba- 
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kımından çok önemli bir yer tutmakta!. Resim 
-ruhbilim yönünden düşünüldüğünde- herşeyden 
önce iç dünyamızı yansıtan bir yapıttır. 
Aksoy'un resimleri öncelikle bu açıdan 
ilgilendirdi beni. Kendine özgü zengin, cesaretli 
renkler ve çizgilerle oluşagelen resimlerinden ha- 
reket ederek Fahir Aksoy'un iç dünyası çözüm- 
lemeyi denemek 
Bir birey olarak insanın, durmadan artan 


istedini. 


olgunlaşması yarında bir denkleşme eğilimi, biz 
isteyelim istemeyelim olacaktır. Denkleşme “kaçı- 
nılmaz bir ahn “Vahşi” 
ve ham ilksellikten kurtulmaya çahşan bilinçdışı, 


yazısıdır” aslında? 
bu denkleşmeyi, bu, gün ışığına çıkma işini bir- 
takım yollara baş vurarak gerçekleştirmeye çü- 
lışır. Kimi bunu “mantığa büründürme", kimi 
geometrik biçimlerin arkasına o gizlenerek, kimi 
de —Aksoy gibi- “geriye dönüş-regression” yo- 
lunu seçerek yapar”. Geriye dönüş, denkleşme 
ya da mutluluğu arama biçimlerinden biridir. 
Aşırı derecede bir heyecan yüklenmesidir, ço- 
cukluğu arayıştir. “Hipodrom”, “Küçük Esnaf” 
resimlerinde © izleyebiliriz Obu geriye dönüşü: 
Fahir, atları öteden beri sever, En büyük sevinci, 
büyük babasının çiftliğinde atlarla, köpeklerle 
düşüp o kalktığı çocukluk günlerine &ittir. Atlari 
neden sever Fahir, neden onları yeniden çizmek, 
yeniden yaratmak ister? At, psikolojik bir an- 
İatımla baba sembolüdür, bağlılığı, sadık oluşun 
bir ifadesidir. Ayrıca, hayvanın güzel bir biçime 
sahip oluşu da ressamı etkileyecektir. “Kasta- 
monu'dan” da Fahir'in çocukluk günlerini yan- 
sılan bir resimdir. Hemen hemen tüm tabloyu 
hâkim olan karlı dağ, Manasurda geçen eski 
günlerin anılarını taşır. Böyle başlayan resim az 
sonra Kastamonu'ya benzeyiverir; en yakın anı 
tüm eski verileri kucaklar, kabullenir ve onlara 
kendi damgasını yurur. “Ev içi”'ni de ressam, geç- 
miş üzerine kurmuştur. Büyük babası ve onunla 


' 6. V. Vussiou, “An Introduction to 
TTransactionai Group İmage Therapy”, New 
Directions in Mentâl Health, New York, 1967. 

— J. Le Men, L' Espace Figuratif et les Siruc- 
tures de İs Personnalitö, P, U. F., Paris, 1966. 

— M. Porot, L'Enfant et les Relations Fami- 
itales, P. U. F., Paris, 1963, 5. 235-246. 

? B. Akarsu, Max Scheler'de Kişilik Prob- 
ilemi, E. F. B., İstanbul, 1962, 5. 149, 

? J. Laplanche, J. B. Pontalis, Vocabulaire 
de la Psychanalyse, P. U. F., Paris, 1967, . 
400-403, 
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ilgili yaşantı Aksoy'u durmadan izleyecektir. 
Bu ev büyük babanındır; büyükbabaya yakın 
mesafede bulunan kız çocuğu Fahir'dir. Fahir'in 
kız çocuğu biçimine dönüşümü de şöyle: Önce 
erkek çocuk yapmıştır, yani kendisini, Fakat 
hemen oraya bir sarı leke koymak gerekmektedir, 
aydınlık vermek için. “Bunu erkek çocuğa koya- 
mazdım,” diyor Fahir. Büyükbabanın kız çocuk- 
öğreniyorum kendisinden, O 


larını çok sevdi 
zaman, bu dönüşümün bilinçdışı nedeni düşün- 
dürüyor beni. Büyükbubu ile Fahir arasındaki 
mesafe (yakınlığı, düşüncemi destekliyor. “Bü- 
yükbabum, herkesten fazla bana yakındı, bunu 
anlatmak istemiş olacağım.” Ya kendisinin büyük- 
bubaya yakınlığı, onun tarafından sevilmek ih- 
tüyacı? Fahir, —aynı resimden söz ediyoruz— 
masayı önce yuvarlak yapmış, niçin öyle yaplı- 
ğını düşündüğü zaman da bulmuştur nedenini. 
“Evin içindeki masa yuvarlaktı. Uzun bir sani 
vardı. Herkes yuvarlak masanın çevresine otu- 
rurdu. Büyükbabam du başta. Sonra hatırladım 
bunları * “Orkestra” adını taşıyan resimde de 
aynı motifleri görürüz. Ressam aslında eski ço- 
cukluk 
geçen yıl yaptığı ve şimdi Devlet Resim ve Heykel 


günlerini anlutmuk İster. “Orkestra”, 


Müzesi'nde bulunan “Saz heyeli”ndeki anının bir 
“yer değiştirme”sidir. Babası ile Taksim'de saza 
gittiği günlerin heyecam hâlâ yerli yerindedir. 
O amları bir türlü unutamayacıkur ressam. 
“Mahallemiz”, “Şadırvan”, “Kı 
yıdan”, aynı duygusullığın başka başka biçim- 
terde sürdürülmesidir. “Kıyıdan”daki elleri cep- 


“Uçurumu”, 


lerinde yürüyen “efkârh” adam ve köğiltanmış 
izlenimini taşıyan yeşil kayık, “geçmiş zaman 
-şimdiki zaman” dilemini açıkça ortaya vurur. 
Tabloya hâkim olun lâcivert gece bile kapatamaz 
bu ayırımı. “Şadırvan”da, Fahir'in fırsat bulduk- 
ça gittiği, İstanbul'a yakın köyü buluruz. Res- 
min sağ tarafındaki âdeta yüzyıllık ağaç gövde- 
si, Aksoy'un “geçmişe bağlılık” -psikolojik de- 
yimle  secondarit— niteliğini açıkça o belirtir". 

Bir resim yaptığı zaran kişi, içinde bulun- 
duğu uzamı örgütlüyor demektir. Merleau-Ponty”- 


nin dediği gibi, “uzam algısı, bilinç ya da bilinçli 


eylem hallerinin özel bir sınıfı değildir; o, özne- 


sin tüm hayatım, kendi bedeni ve kendi dünyası 


1 6. Koh, Le Test de Kdrbre, Emmannel 
Vitte, Paris, 1968, 5. 182-186. 
R. Muccielli, La Caraciöralogie & Pdge 
Scientifigue, Griflon, Neuchatel. 1901, 5. 72 
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açısından geleceğe doğru yönelen gücünü ifade 
eder!,* Böylesine anlaşılmış bir uzam, nesneler 
arasındaki günlük ilişkilere değgin, başka bir 
deyimle geometrik veya Ewelides'çi uzama karşı- 
dır. O, bir bakıma insanı 
evrene bağlayan bir öğedir artık... 

Fahir Aksoy'da, çocukluk anılarına sımsıkı 
bağlı uzum anlayışı, “Peyzaj”, “Karadenizden”, 
“Orkestra”, “Boğaziçi”, “Küçük Esnaf”, “Si- 
noptan”, “İşçiler”, “Kürdün Meyhanesi", “Genç- 


ben'in devamıdır, 


lik” yapıtlarıyle, diğer insanları da kucaklar. 
Böylece, Fuhir'in resminde oluşan yeni bir özel- 
liğe varıyoruz: Bu, ben'in kendi kendini aşması, 
biz'e dönüşmesidir. Dar yerde çalışanlar, bilin- 
meyenler, görünmeyenler, tüm insanlar, onu il- 
gilendirecektir. “Saz Heyetinde —Devlet Resim 
ve Heykel Müzesi'nde-, “Orkestra”da, sahneye 
çıkanlar önemli değildir onun için. Sahne gerisin- 
de ya da “dar yerde bir arada olanlar... “Asıl 
sahne gerisi ilgilendirir beni, görünmeyen insanlar. 
Onlar yoktur çünkü. Yok olam ortaya koymalı.” 
“Peyzaj”da tüm gecekondular bu açıklamayı 
deslekler: İnsanlar yoktur görünürde. Ama var- 
dır onlar; gecekondular da onlar olduğu için var- 
dır. Ankara'da oturduğu semtin karşı ve özellikle 
sağ tarafı baştanbaşa bu evlerle dolu. Çevresi 
durmadan etkileyecektir Aksoy'u. “Karndenizden” 
gezdiği yerlerle ilgili amlar üzerine oturmuş- 
tur. Geziyi sever Fahir. Yeni insanlar tanımak, 
yeni nesneler görmek onu evrene bağlayan bağ- 
lardır. Bu bağlantılardan da “eski-yeni” karışır 
bir anlamda. “Objeden hareket ederim bazen ve 
sadık kalmak isterim ona. Ama bu, her zaman 
mümkün olmuyor. Bir bakıyorum yeni ile eski 
karışmış birbirine.” Sorun yalnızca, eski-yeni 
karışımı değil tabii, Nesnel ile öznel'in gele- 
neksel almaşından daha da öteye giden bir şey 
yar Fahir'de. Varlıkların dış görünüşleri değil, 
yaşamında geçerli olanlardır. onu ilgilendiren. 
“Küçük Esnaf”taki balıkçı Rüstem baba, “Büyük 
balk küçük balığı yutar demişler” mısraı ile Ok- 
tay Rıfat, “Kürdün Meyhanesi"'ndeki “üşina” 
kişiler, zaman içinde sonsuz bir süreklilik yaşar- 
lar. Böylece, nesnel öznelden sonra ya da öznel 
nesnelden sonra birbirini izler diye bir şey söz 
konusu olmaz. Bu, Max Scheler'in “öncesizlik 
-sonrasızlık” dediği şey! Hep yeni yeni öğelerin, 


eskilere eklenerek sürüp gilmesi.., 


" MerlemirPoniy, o Phönomöneleğic de la 
Perception, Gallimard, Paris, 1945, s. 327. 
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Her kişinin imtim yanı vardır. Toplum için- 
deki üyelik niteliği ne olursa olsun, kişi, bütünü 
aşan kendi öz varlığını açık bir şekilde ortaya 
koymaya çalışır. Birçok kişilerin bulunduğu yer- 
de, bir toplulukta da bulunsa intim kişilik yal 
nızdır. “Yalnızlığın, tek başına olmakla ilgisi 
Fuhir'de ben'in biz'e 
bu anlamda, yanıltmadı beni. O da yalnız bir 


yoktur !.” dönüşümü, 
yerde, çocukluğunu sürdürmesi bir bakıma bun- 
dan. “Küçük Cami”, “Camili”, “Bozburun”, 
“Peyzaj”, “Ayçiçekleri”, “Balıkçılar”, hatta “İş- 
çiler”de izleriz bu yalnızlığı, O, resimlerinde her 
zaman tutmuştur camileri, Orudu, Oo kalabalık 
içinde sessizlik, yuhuzlık, içtenlik vardır. Fabir'in 
“köy” resimleri yapmasında da aynı motifin rol 
oynadığını söyleyebiliriz. Köy, sessiz, sakin ya- 
Şayışın sembolüdür bir anlamda: Topluluk içinde 
yalnızlık, “Hareketli 
diğim zuman karışmalıyım, Yalnızlığımı yaşamak 


hayatı severim ama iste- 


isterim önce. Köyü sevdiğim bundandır; iki saat 
sonru İstanbul'da olacak biçimde bir köy... Ço- 
cukluğumda da öyleydim. Büyük bir konakta 
otururduk. Evin üst odalarına kaçar, zaman za- 
man orada huzur bulurdum.” “Balıklar” tablo- 
sunda yalnızlık dalın başka bir biçimde, daha 
soyut, daha gizli,.. Cemal Süreya'nın musrularını 
hatırlattı bana: 


Balıklar elbirliğiyle 
Derindeki durumlarını 
Savunurlar huni şeklinde? 


Bu derinlerdeki yalnızlık “durumu bir kısır dön- 
güdür Fahir'de. Öteden beri yaşantısmda da sür- 
dürür bunu. Ankara'da oturduğu semtin seçili- 
şinde bu eğilimi izlemek mümkün. “Ayçiçekleri”- 
ndeki yalnızlık da apaçık değil. Ama, iyi gözden 
geçirilirse, kendini ele verir. “Ayçiçekleri öyle 
kurulmamıştı önce. Bir akşam geldim, baktım, 
ışık istiyordu. Kahverengiydi fon. Beyaz ışık ver- 
mek isterken öyle oldu. Benim irademin dışına 
çıkı.” İntim kişiliğidir ressamı iradeye karşı 
savunan. “Kapalı bir duygululuk” biçiminde 
gelişen bu yalnizlik, bütün mümkün olan birlikte 
yaşamalara kapalı değilse, onun, her ne olursa 
olsun sürdürmeye çalıştığı “çocuksuluk"tandır. 
Özerklilik, doğrudan doğruya kişiliğin “kişi 
olurak'” özelliğidir. Çeşitli eylemler içinde kişi. 


' B. Akarsu, Max Scheler'de Kişilik Pro- 
blemi, EFB., İstanbul, 1902, 5. 123. 


* C. Süreya, Göçebe. de yayınevi, 5. 39. 
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ya “kişisel isteme” özerkliliğine sahiptir, ya da 
diğer'ine bağlı, “kör ve zorlanmış” isteme biçi- 
minde bir özerklilik geliştirir. Bu iki özerklilik, 
birbirinden iyice ayrıdır. Bağımsızlık deyince, 
bu, kişisel isteme özerkliliğine sahip olmayı anlı- 
yorum. 

Fahir'in bağımsızlığı, başkalarının bağını- 
sızlığını da isteme gibi bir nitelik taşır, “Gençlik” 
tablosunda açıkça görürüz bu dileği. Kezn, 
“Uçurtma”, “Bozburun”, “Gemi!” kişiliğinin 
ayrılmuz bir parçası olan bağımsızlık niteliğini 
sembolize ederler. Fahir'de, —dahn önce sözünü 
ettiğimiz- “ben'in biz'e dönüşümü” süreci ile, 
bu bağımsızlık görüşünde bir tutarsızlık yoktur. 
Kişi, olan eylemlerin 
merkezi olduğuna göre, kişiler arası eylemleri 
birlikte gerçekleştirmek de ancak, diğer-ben'lere, 
sevgi, hoşgörü ile, faknt bağımsızca yönelmeyi 


bir gerçekleşmede 


var 


gerektirir. Aslında, Fahir'in bağımsızlığı, çocuk- 
luğun cesaretli, duygusal çıkışlarından, özgürlük 
savaşından esinlenir. Böylece, önun resimlerindeki 
içtenliğin, saf güzelliğin nereden geldiği dahn ko- 
lay anlaşılır. 

- Sergiyi izlerken, on yaşlarında mavi panto- 
lonlu bir çocuk yaklaştı yanıma: “Teyze, bu re- 
sinileri yapan çocuk kaç yaşında?”, “On iki ya- 
şında,” diye cevapladım. “Ben düha küçük san- 
mıştım,,.” Rasih Güran'ın dediği gibi; “Fahir 
gençliğinde ressnm olsaydı şimdi belki sıradan 
bir ressumdı. Ama olrmnz artık. Çocukluğunu 
yitirecek zamanı yök.” 


Neriman SAMURÇAY 


* 


Yaşar Yeniceli Anlatıyor 


Tanınmış genç ressamlarımızdan Yaşar Ye- 
niceli'nin Ankara'da Türk-İş Galerisinde açtığı 
sergi mayıs sonlarına değin sürdü ve büyük ilgi 
gördü. Sanatçının 1969 yılı içinde yaptığı resim- 
lerinden yirmisini içine alan bu sergi dolayısıyle, 
resim konusunda anlattıklarını aşağıya âlıyoruz: 

Akademiye ilk girdiğimiz günlerde ral- 
metli hocalarımızdan Halil Dikmen bize, “Res- 
samlık güç, ayrcn çileli iştir. Size hiç bir maddi 


” “Gemi” tablosu, Fahir'in kişiliğini belir- 
ten en güzel resimlerinden biridir bence. Ser- 
gilenmemiştir. Bir dostun evinde bulunmaktadır. 
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refah ve zenginlik getirmeyebilir. Bu güç yolda 
hayatınızın sonuna kadar çalışmayı göze aldr- 


“ u 


...eğer bunu 
göze almadınızsn boşuna burada vaktinizi yi- 


nız mı?...” sorusunu yöneltmiş ve 
tirmeyiniz.” demişti. Aradan yirmi yıla yakın 
bir zaman geçti ve ben bu güç yolda yaşamımı 
sürdürüyorum. Ressam olarak yaşamanın güç- 
lüğüne gün geçtikçe dalın çok inarıyor,.her pa- 


ete eğilişimde rahmetli hocamın sözlerini an- 
siyorum. 


Alt yıllık akademi öğreniminden sonra bir 
süre resim ve sanat tarihi öğretmenliği yaptım, 
1960 yılında da Paris'e gittim. Genellikle Pa- 
ris'e giden her yabancı sanatçı kapağı bir hoca- 
mn atölyesine ntar. Ben nedense bunu yapma- 
dım... Yapamadım, çünkü içimden gelmedi. Pa- 
ris benim için tümüyle bir okuldu. Müzeler, 
sergiler, sanatçı dostlar, halk benim akulum ve 
öğretmenlerim oldular. ya- 
şamaya rahatlığı içinde gecesiyle, 
gündüzüyle değerlendirilen (Oalün buçuk yıllık 
koskocaman bir zaman parçası orada eridi, gitti. 
Evet herhangi bir okula gidip akademik kural- 
lara yeniden tutsak olmak bana, bir kâbusun 


Kendimi ressamca 


vermenin 


taşınmaz ağırlığını yeniden omuzlarıma yük- 
lenmek gibi geldi. Yaşamanın üstesinden gel- 
meli, sanatçı dostlar edinmeli her gün durmadan 
gelişen nkımları izlemeliydim. Öyle de oldu. 
Sanatın evrenselliğine inanan bir kişi olarak, 
geşitli sanat olaylarının canlılığı bana bu günkü 
sanat anlayışıma varmr olanağını verdi. Hiç 
kuşkusuz İstanbul Güzel Sanatlar Akademisin- 
deki öğrenim sırasında çok şeyler algıladım. Bu- 
nun yanı sira modem olarak niteleyebileceğim 
yepyeni bir akademik anlayışı hocalarımız biz- 
lere telkin etmekten de geri durmadılar. Bir yüzyıl 
önce akademik resim fotoğraf gibi çalışmak idiy- 
se, Şimdilerde o fotoğraf gibi çalışmaları geo- 
metrik kalıplar içine oturtarak tuvali boyamak 
modern çalışma anlayışı oluyordu. Ya da hocu- 
nın yaptığını aynen kopye etmek hüner sayılı- 
yordu, Öysaki sanat, her gün yeni arayışlara 
açılan yol üzerinde serüvenini sürdürür. Körpe 
dimağlar, her doğan güne karşı, yeni arayışların 


RESİM 


heyecanıyle aydınlanan bu yolda kişiliklerini 
bulmalı, hocalar onların bu kutsal eylemlerinde 
kendilerine yardımcı olmalıydılar. Bu yapılmı- 
yor, sadece kuru, akademik formüller öğretili- 
ki, kişisel yönü bulma 
bilincine ancak akademinin dışında akademik 
kuralların baskısından kurtulunarak varılabili- 


yordu. 
Soyut resme tutkum, Paris'te başlar. A- 


kademinin etkisinden sıyrılma gücünü 


yordu. Bu nedenledir 


soyut 
çalışmalardan aldım diyebilirim. Giderek, s0- 
yuta doğadan hareketle varıyor, yaşıma heye- 
canımı onda buluyordum. Bazen kocaman bir 
renk lekesinin içinden fışkıran zıt renkler kıvıl- 
cımı bana yaşama sevincinin işıklı heyecanını 
veriyor, bazen de 15sız peyzajların içinde yal- 
nızlığın ürpertici hazzını iliklerimde duyuyor- 
dum. Resim benim için tam anlamını kazanı- 
yor, tüm yaşantım renklere ve biçimlere bağ- 
lanıyordu. Marc Chagall, Tal-Cont gibi ressam- 
lar beni kendilerine çekiyor, heyecanımı yüksel- 
tiyor, Rivera da Silva, bir arı çalışkanlığı ve 
karınca sabrı ile ördüğü tuvallerinde koca kent- 
lerin öyküsünü bir çırpıda insanın içine akıtı- 
veriyordu. Chagall'in renklerinde, uçarı ve mut- 
lu bir dünyanın havasına giriyor, Tal-Coat'ın 
lekelerinde derli toplu bir dağınıklığın rahatlı- 
ğına eriyor, Rivera da Silvanın beyaz boyalı 
kentlerinin sokaklarında özgürlüğün tadını doya 
doya çıkartıyordum. Saygı duyduğum ressamlardı 
bunlar. Bu arada en tutkun olduğum ve kendi- 
sini yakından tanımak fırsatını bulduğum res- 
sam ve heykeltraş Alberto Giacometti'yi de 
belirtmeliyim. Çağımıza heykelci kişiliğinin dam- 
gasını silinmemecesine vurmuş olan bu öanat- 
çıya hayranlığım ve saygım sonsuzdur. Bu gün- 
kü anlayışımın gelişip filizlenmesinde bu dört 


sevdiğim sanatçının önemli bir yeri vardır, di- 
yebilirim. 
Bu yılki 


daha bir öne çıkıyor, belirginleşiyor. Renkler 


çalışmalarımda doğu tutkusu 
ve belirsiz biçimlerle derinlik kavramını kendi 
açımdan yorumluyorum. Bir bozkır, bir kum- 
sal, karanlık bir gecenin sabahı ya da uzay, re- 
simlerimin başlıca konuları olmaktadırlar. 
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Dönüşü Olmayan Nehir... 


1277 yılında Karamanoğlu Mehmet Bey 
“Türkçe'yi Anadolu'da devlet dili bilmiş ve demiş 
ki: 


“—Bugünden sonra divanda, dergâhtn, 
bargühta, riecliste ve meydanda Türkçeden başka 


dil kullanılmayucaktır,” 


Ne var ki sonradan tutulmamış Obu söz. 
Türkçe bir kenura itilmiş devletçe...Saray, yabancı 
sözlere, yabancı dillere önem vermiş. Sarayların 
tarih içre alırnıyazısı böyledir. Halkına yabancı- 
laşan, halkın diline de yabancılaşır elbet... Çarlık 
saraylarında Fransızca, İran saraylarında Türkçe 
"buş küşeye oturtulurken, Osmanlı sarayında Fars- 
çanın Arapçanın Türk dilini aşağı görmesine 
şaşılmaz. Türklüğün Türkçeyi yeniden bulması 
için aradan uzun yüzyıllar geçmesi gerekti. 
Nitekim Türkçecilik akımlarinin devletçe benim- 
senmesi, ancak Atatürk ile ve Milk Kurtuluş 
Savaşından sonra kurulan milli hükümet ile sağ- 


lanabildi. 


Ve dil devrimi yürürlüğe kondu. 


Her devrim gibi dil devrimi de yürürlüğe 
girdiği sıra veya sonradan yanlışlara düşmüş, ters 
kapılar: zorlamış, acemilikler etmiş olabilir.Yeryü- 
zünde dümdüz bir asfult yolda düzenli adımlarla 
yürüyerek amacına ulaşmış bir devrim gösterile- 
mez, Devrim yolu sarp, inişli çıkışlı, kayalıktır. 
Aşılması zordur. Dar kapılardan geçilecek, çetin 
bir kavga verilecektir. 

Dil devrimi gibi hem sert, hem de bir ince 

işin elbette zorlukları 
Nitekim oldu. 
Arna padişahçılığı karşı cumhuriyetçi... 
Halifeciliğe karşı layik.. 
Emperyalizme karşı antiemperyalist... 
Yabancı güdüme karşı istiklâlei... 
Ümmetçiliğe karşı milliyetçi... 


olacaktı. 


Sömürü düzenine karşı halkçı, olanlar, 
savundukları ilkelerin ister istemez dil devri- 
miyle bağdaştığını gördüler ve Osmanlıcaya karşı 
Türkçecilikte direndiler. 


Dil devrimini Atatürk devleti benimsemiş, 
devlet ilkesi olarak yürürlüğe koymuştur. Ne 
var ki dil, devlet zoruyle değişemez ve dil devrimi 
devlet emriyle yürütülemez. Nitekim saray dev- 
di- 
devleti, halkın 

verememiştir. 


leti Osmuanlıcı konuşurken, halk Türkçede 
rTeniyordu. Dünyanın hiç bir 
diline halkın 
Türkiye'de Alatürk devletinin yaptığı, halkın 
dileğini dile getirmek, halkın dilini devlet dili 
edinmektir. Ülkemizin sanatçıları can ve gönül 


istemediği biçimi 


den katıldılar bu işe... Şitndi dünyaca tanınmış 
Türk edebiyatçılarını bir bir sayınız. Ozanlarımı- 
za, hikâyecilerimize, romancılarımıza bir bakınız! 
Her biri Türkçenin öz güzelliğinde yazarlar. Ya- 
bancı sözlere çoktan sirt çevirmişlerdir. Bir ül- 
kenin sanatçılarıdır bu alanda en yetkili kişiler... 


Halkın diliyle yazan ve konuşan Türk sa- 
natçıları ortada iken dil devrimini yermek boşu- 
nadır, 

Ne var ki dil devrimine bağlanmış olan ay- 
dırlarımıza bundan sonra büyük işler düşmekte- 
dir. 

Uygarlık yarışında bizim önümüze geçmiş 
ulusların felsefe ve bilim dalında vermiş olduklar; 
eserleri Türkçeye hakkıyle kazandırmak gerekir. 
Dilimiz, insan aklının son (aşamasındaki düşün- 
celeri de belirginlikle anlatabilmelidir. Son yil- 
larda Batı uygarlığının temel kitaplarını Türkçeye 
çeviren yazarlarımızın büyük zorluklara düştük- 
lerini o gördük. Türkçenin bütün yeteneklerini 
zorlayarak, bilim ve kültür alanında dilimizi yerli 
yerine oturtmak bugünkü kuşaklara düşen bir 
görevdir. 

Dil devrimini artık; 

— Durum mu daha iyidir, vaziyet mi? 
Tefsir mi daha iyidir, yorum mu ? Gösterge mi daha 
iyidir, ibre mi? Münevver mi daha iyidir aydın 
mı? Tartışmasından kurtarmak gerekir. Bu soy 
anlamsız tartışmaların modası çoktan geçmiş, 
dil devrimi geriye dönülemeyecek biçimde yerleş- 
miştir, Hiç bir zorba Aziz Nesin'e hikâyelerini es- 
ki dilde yazdıramaz, hiç bir gerici iktidar Orhan 
Kemal'in romanlarını eski dile çevirip okutamaz. 

Dil devrimi, edebiyatı aşmıştır artık.., Ve 
bilim ile felsefe dalında en tutarh, en etkili, en 
belirgin söyleyişin aranması alanına girilmiştir. 
Osmanlının hiç düşün- 
mediği bilim ve felsefe sorunların: Türkçe düşünüp, 
Türkçe anlatmak zorundayız. 


Osmanlıcanın ve 
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Uygar düşüncenin son ufkuna Türk dilinde 
varmak zorundayız, 


Bu işi başaramadığımız sürece az gelişmiş 
olmaktan kurtulamayız. Akıl ve bilimin aracı 
dildir. Bu aracın gücü yetmedikçe “çağdaş uy- 
garlık düzeyine” erişilemez. 


İlhan SELÇUK 
(Cumhuriyet, 9.0.1969) 


Türk Dil Devrimi 


Yazımıza, Büyük Atntürk'ün devrimlerin- 
den önemli birisi olan Dil Devrimi hakkındaki 
buyruğu ile başlayacağım. Atatürk şöyle söy- 
lemişti: “Ülkesini, yüksek istiklâlini koruması- 
m bilen Türk Milleti, dilini de yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtarmalıdır."” Osmanlı İm- 
paratorluğu'nun ve Türk yurdu olan Anadolu'- 
nun yabancılar tarafından paylaşılmağı başlan- 
dığı bir zamanda ve en güç koşullar altında ulü- 
sunu tarihe gümülmekten kurtararak yeni bir 
Türk devleti kuran bu büyük adam, yorucu 
devlet işleri ve ulusunu çağdaş uygarlık düzeyi- 
ne ulaştırma çabaları arasında Türk dilini de 
ele almıştır. Türk dilinin, kökü yabandan gelen 
sözcüklerin o baskısından arınmasını, Arap ve 
Fars sözcükleri ile Türkçe'nin boğazlandığını ve 
bir çul bohçası olan Osmanlıcıdan kurtarılması 
zorunlu olduğunu yine bize O, bildirmiştir. Na- 
sıl, Türk toprakları yabancı ulusların ayak iz- 
lerinden arınınışsa, Türk dili de öylece, Türk 
olmayan ve uygarlık diline ayak uyduramayan 
Arap, Fars ve Fransız sözcüklerinden arınacak 
ve aslında çok zengin ve hor görüle, hor görüle 
yabancı sözcüklerin ezgisi altında kısırlaştırılan 
Türk dili, zenginliğine ve bağımsızlığına kavuşa- 
caktır. Ne var ki, ulusun bu özlü sorununu her 
Türkün hele aydınların benimsemeleri, bunu 
dört elle sarılmaları, Atatürk'ün amücın ger- 
çekleştirmeğe çalışmaları ve dil devrimine bir 
katkıda bulunmaları gerekmektedir. 

Tanzimat Fermanı ve Türk Dili 

Bilindiği gibi Tanzimat Fermanı, Osmanlı 
İmparatorluğu döneminde devlet yönetimi yö- 
nünden bir uyanışın, gelişme isteğinin köklü bir 
belgesidir. Devletin ve bütün örgütlerinin yeni 
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bir düzen ve dengeye kavuşturulması ve yasa 
egemenliğine doğru gidilmesi arzusu yanında, 
dilin sedeleştirilmesi. özellikle yazı dilinin hal- 
kın anlayacağı bir ortama ulaştırılması eğilimi 
de vardı. Daha önceleri konuşma dilinde kulla- 
mılan Türkçe sözeükler, yazı diline geçerken kul- 
lamlınaz ve öz Türkçe sözcükler yerine onların 
karşılığı olan Arapça ve Farsçaları alınırdı. O 
zaman Arapça ve Farsça öğrenilmesi zorunlu idi. 
Batı dünyası, teknikte, kültürde hızla gelişir, 
ilerlerken sanki çok gerekli imiş gibi, çağdaş 
uygarlıkta bir yeri obnayan Arapça ve Farsçaya 
tutkunluk almış yürümüştü. Bundu, İmparator- 
luğun, teokratik bir devlet yönetiminde olması- 
nın etkisi bü 


ük olmuştur. 


Tanzimnatla başlayan, uyanma, dil konusun- 
da da kendini göstermiştir. Yüzyılların alışkan- 
lığı yüzünden yazı dilindeki kalıplaşma, yavaş 
yavaş gevşemeğe başlamış, Arapça ve Farsça 
öğrenilmeden de yazı yazılabileceği yolundaki 
kanı, günden güne güç kazanmıştır. Bilginler, 
düşünürler, yazarlar dil konusunda yazmağı, 
söylemeğe, tartışmağa başlamışlar; Arapça ve 
Farsçanın baskısından dilin kurtarılması gerek- 
tiği konusunu işlemeğe yönelmişlerdir. Dil bakı- 
mından çok iyi bir başlangıç olmakla beraber, 
bu çalışmalar kısır kalmış, bilinçli bir örgütleş- 
me olmamıştır. Bu yüzden gene eski alışkanlık. ' 
“ev” yerine “hane”, “kızım” 
“kıraat”, 


lar sürüp gidiyor, 


yerine “kerimem”, “okuman” yerine 


"a 


“babam” yerine “pederim", “anam” yerine “vali- 


dem” deniyordu. 

1911 yıllarında dil akımı yeni bir aşamaya 
girdi. Türk düşünürlerinden ve Türkçülük akımı- 
nın önderlerinden Ziya Gökalp bu konuya el at- 
mış ve sadp dile önem vererek bu konuda yapıt- 
lar vermiştir. Ne var ki, Ziya Gökalp da uydur- 
ma, bilimde ilerleme nedeniyle dilde yeni söz- 
cükler üretirken, Türkçe köklerden yararlanmu- 
Arapça köklerden 
üretmiştir. “Lâdini”, “şeniyet”, “mefküre”, “iç- 


ğı düşünmemiş, sözcükler 
timaiyat” gibi sözcükler o zaman Ziya Gökalp 
tarafından Arapça köklerden üretilmiş terim- 
ler arasındadır. Büyük düşünürümüz bunu Türk- 
çe köklerden yapsaydı ne iyi olacaktı! Hiç ol 
mazsr bu sözcükler bakımından vakit kazanmış 
olurduk, Oysa, Ziya Gökalp'ın bu çabaları dahi 
dil yönünden kazançlı olmuştur. Çünkü, yazı di- 
li, Arapça ve Farsça sözcüklerden ve kalıplı ku- 
rallardan yavaş yavaş da olsn yakasını kurtar- 
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mağa başlamıştır. Ancak, bu durum dil yönün- 
den önemli olmakla beraber, Türk dilinin, yaban- 
cı sözöüklerin ezici baskısı altından kurtarılma- 
sı çabasuun sadece birkaç kişiye kalmasından 
başka ciddi bir sonuç getirmediği de bir ger- 
çektir. 
Cumhuriyet Sonrası Dönem 

Türk dilinin, Osmanlı İmparatorluğu çöker- 
ken başlayıp ağır adımlarla yürüyen sadeleşme 
akımı, gerçek yerini, anenk Cumhuriyet Düne- 
minde bulmuştur. Türk toplamunu çeşitli dev- 
rimleriyle çuğdaş uygurlk düzeyine ulaştıran 
Atatürk, Türk dilini de yabancı dillerin hoyur- 
duruğundun kurtarmak için Türk Dil Kurumu- 
nu kurmuştur. Bu Kurumun Atatürk tarafından 
kurulduğu gün 12 temmuz 1932'dir. Hangi ko- 
nuya el uzatmışsn oradan bir aydınlık getirmiş 
olan Atatürk, Türk dilinin de yetkililerden, bil- 
,ginlerden kurulu bir örgüte bırukılmasım gerek- 


li gördü. Türk ulusunun ve Türk dilinin kurtarı- 
tısı, Türkiye Büyük Millet Me 
1 kasım 1932 günü yaplığı açış 


elisini açarken 
konuşmasında: 
“Türk dilinin kendi benliğine, ashndaki güzel 
lik ve zenginliğine kavuşması için bülün devlet 
i. 


teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz '. 


diyordu. Atatürk'ün bu konuşması derhal et- 


kisini göstermiş, e zamanki ümet yurt için- 


de halk ağzından söz derletunesini, kendi işleri 
arasına ulınıştır. Bu çalışma hızı kısa zumanda 


derleme” ve “dilimizde 


ürünlerini vermiş 


kullamlan yabanc sözlöre öz Türkçe karşılıklar 


bulma”, “terimler Türkçeleştirme” işlerine girişil- 


miş ve çok güzel sonuçlar alınmıştır. 

Atatürk dil bilginleriyie birlikte bu konudu 
çalışıyor, bütün aydınları bu türlü davranışlarıyle 
per- 
çinleşliriyordu. O, ölünceye kadar Büyük Dil 
Kurulu 
artan bir güçle yücelümiş, ulusunun bu yoldaki 


uyarıyor, dil devriminin benimsenmesini 


rında bulunmuş ve çabasını gittikçe 


yeleneğini  yoğunlaşlırmış, sonraki çalışmaları 
başarıya ulaştıracak çığırı açmıştır, 
Çalışmaların Sağladığı Sonuç 

Alalürk'ün kurduğu, aralıksız çalışmasını 


sağlamak amacıyle sürekli bir gelir. bicaktığı 
Türk Dil Kurumu, örgütlenerek yönelim, onur 


ve denetleme kurulları yanımda asıl göreyini ger- 


* Gelişen ve Özleşen Dilimiz, Ömer Asım Aksoy, 
». 15 
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çekleştirmek için birtakım kollara bölünmüş- 
tür. Yürütme Kurulu, derleme ve tarama kolu, 
sözlük kolu, dil bilgisi, terim, yayın ve tanıtıma 
kolları biçiminde görev bölümü yapmış ve ku- 
ruluşundan bu yana Türk diline büyük yararlar 
sağlamıştır. Kurumun çalışmalarından elde edi- 
len sonucu açıklama bakımından biraz bilgi ve- 
reyim. Bundan 40 yıl önce, gazetelerde Türkçe 
sözcük oranı yüzde otuzu aşmuamakla idi. 1966 
yılı haziran ayında yapılan bir araştırmaya gü- 
re bu oran; Cumhuriyet'de 94, 82, Dünya'da 9678, 
Milliyet'e 9 81, Ulus'da 94 83, Yeni İstanbul'da 
94 67, Son Havadis'de 94, 73, Akşam'da <5 78 ve 
genel ortalama 9, 7”'dir', Şu bilgi, dil dev 
riminin başarısı bakımından kıvanç vericidir. 
Bugün devrime karşı duran tutucu gazeteler 
bile, özleşmienin etkisinden kurtulamamışlardır. 


Hukuk Dili 


Bu günkü hukukumuzun ve yasalarımızın di- 
li, Osmanlıcadır. Son yıllarda çıkan yasaların 
dili, özlenen gelişme ve özleşme karşısında umu- 
landan daha az verimlidir. Oysu Anayasamız 
“Resmi dil Türkçedir.” di- 
yör. Anayasa resmi dilin, Arapça ve Farsça ka- 


3'üncü maddesinde: 


rışımı ve bir çul bohçası halinde olan ve yeni 
kuşağın, gençlerin anlayamadığı Osmanlıca ol- 
duğunu kabul etmiyor. Türkçe Türkün ağan- 
dan çıkan sözcüklerden doğmuştur. Arapça ve 
Farsça sözcükler, kendi uluslarınındır, bizim de- 
Zildir. Ben Avrupayı, Atlas Okyanusu ile Pasi- 
fik Okyanusu arasında Amerika'yı karış karış 
dolaştını. Hiç bir yerde ve biç bir ulus görme- 
dim ki, yasalarının dili kendi ulusunun dili dı- 
şında başkü ulusların dillerinden yazılsın. Yok 
böyle şey. Bugün bir gerçek ile karşı karşıya- 
yız, Bu günün hukuk dili, Arap ve Farsçanın 
buskısı, egemenliği altındadır. Atatürk'ün çizdi- 
ği doğrultu ve Anayasanın “resmi dil Türkçe- 
dir.” buyruğu karşısında hukuk dilinin, yasa di- 
linin  Türkçoleştirilmesi gereklidir, zorunludur. 

Bu konudu bir iki örrek vereceğim. Bu gün 
yürürlükte bulunan Sicilli Nüfus Kanununun her- 
hangi bir maddesini alalım. Örneğin, 37'nci mad- 
deyi okuyalım: “Sicili Nüfüsu mukayyel olan- 
lür tavallım suretiyle bir mevkiden diğer mev- 


kie naklihane eyledikleri halde terkedecekleri 
mahallin nülus ideresine müracaatla hüviyet 
! Işıklanan Ülke, Mehmet Salihoğlu, Ankara, 


1966. 
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cüzdanına işaret ettirmeğe ve gittikleri mahal- 
de dahi olelusul bir ilmuhaber nhziyle oranın 
nüfus memuruna itaya...” diyor. Bir de gene yü- 
rürlükte olan Türk Ceza Kanunundan bir mad- 
de okuyalım; Türk Ceza Kanununun en çok uy- 
gulanan dövme ve yaralama suçlarına ilişkin 


456'ıncı maddesini gözden geçirelim; 


“Her kim katil kastiyle olmaksızın bir kim- 
seye cismen ez verir veyn sıhhatini ihlâle ya- 
hut akli melekelerinde teşevvüş husulüne sebep 
olursa altı aydan bir seneye kadar hapsolunur.” 


Bu yasada gördüğünüz “cismen eza”, 


sıhhatını 
ihlâl” gibi deyimler güzelim Türkçenin dövme ve 
yaralama sözcükleri karşılığıdır. Öbür yabancı 
sözcükleri de açıkça görüyorsunuz. Dövme sonu- 
cu bir kimsenin kafasındaki dengenin karışma- 
sı dn “akli melekede teşevvüş husulü”” diye be- 
lirtiliyor. Bu terimlerin neresi Türkçe? Bir ör- 
nek daha vereceğim. Yönetimin başında bulunan 
değerli aydınlar! Bu örnek de, sizleri doğrudan 
doğruya ilgilendiren İdarei Umumiyei Vilâyet 
Kanununun sözgelimi, 7'nci maddesi olsun. 
Bu madde, bölgesel kamu işlerini belirtmektedir. 
Diyor ki: “Vilâyâta ait hidematı mahalliye ber- 
veçhintidir: 

1, Mernalik... de devletçe 
cek lüzüm üzerine küşat ve tesfiyesi ve tümiri 
Nafia Nezaretine ait olan Turuku Umumiyeden 
maada vilâyet dahiline münhasır olarak liva ve 


devairi görüle- 


kaza, mahiyeleri yekdiğerine rapteden turuk ve 
manbirin küşat ve inşasıyle tamiratı mütemadi- 
yesi...”” 

Bu maddeyi de okuduktan sonra, size bir 
gerçeği açıklamak zorundayım. Bu yasalarımız, 
bugün Danıştay'da çalışmakta olan yeni kuşak 
tarafından anlaşılamamaktadır. Bunlur Hukuk 
ve Siyasal Bilgiler Fakültelerini bitirmişler, be- 
nim de bulunduğum yönetim kurulunca sınavları 
yapılmıştır. Bu gençleri, uygulamak zorunda oj- 
dukları yusaların dilini anlamamaktu ben haklı 
görüyorum. Çünkü, bu yasaların dili Türkçe de- 
ğildir. 

Sonuç 

Dil devrimini böyle küçücük bir yazı ile 
derleyip toparlamak kolay değildir. Atatürk, 
gözlerini yumduktan ve demokrasiye geçildikten 
kısa bir süre sonrn öteki devrimlere olduğu gibi, 
dil devrimine karşı koyanlar, sataşanlar türedi. 
Politik çıkarlar, oy avcılığı, din sömürüsü ya- 


AKTARMALAR 


nında Türk dilinin gelişme ve özleşmesine de 
karşı durma eğiliminde olan gericileri ortaya koy- 
du. Bu gibiler şöyle demektedirler: 


a. Ana baba ile çocukları anlaşamaz oldu. 
b. Yaşayan dile 
e. Dik bozuyorlar. 


dokunulamaz. 


ç. Yeni sözcükler uydurmadır. 
d. Sayıları on binler ölçüsünde kelime, di- 


limizin başka dillerden fethettiği söz- 
lerdir, 
e. Dil devrimi, Atmtürk'den sonra soy- 
suzlaşlırıldı. 
. Atatürk, dili oözleştirmekten © vazgeç- 
mişti. 
g. Dilimiz fakirleşti. 
E. Yeni kelimeler çirkindir. 
h. İşlek olmayan eklerle yeni kelime tü- 
retilemez. 
1. Yabancı kelimeler altında mana nü- 


ansları kayboldu. 
i. Dilde tasfiyecilik, ırkçılık yapılıyor. 
j. Dil işine, dil bilginlerinden başkası 
rışmamalı, 
k. Dil Kurumu ilmi bir teşekkül değildir. 
). Dili ile değiştirmek 
yorlar. 


ka- 


devlet zoru isti- 
m. Dile müdahale edilemez, o, yolunu ken-, 

di kendine bulur. 

n. Dilde devrim olmaz, dil yavaş yavaş 
gelişir '. 

Osmanlıca tiryakileriyle tutucu ve politik 
çıkarcıların ileri sürdükleri bu konuların cevap- 
larını, Avrupa dillerinde özleştirmenin, dil dev- 
riminin oralarda nasıl gerçekleştirilmekle oldu- 
#vnun eleştirilmesini başka yazılura bırakıyorum. 
şuncasını söyleyeyim ki, her devriminde olduğu 
gibi Atatürk'ün Dil devrimi de kökleşmiş, iyiden 
iyiye yörüngesine oturmuş bir durumdu ilerle- 
mekte ve başarısını, gerici ve tutucu kişilerin çır- 
pınmasını rağmen, gün geçtikçe daha güçlü 
olarak sağlamaktadır. 

Ahmet ERDOĞDU 
Danıştay 2. Daire Başkan 
(Mülkiyeliler Birliği dergisi, sayı 13) 


* Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özleşen Dilimiz, 
Ankara, 5. 21-22. 
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XII, Türk Dil Kurultayı 4 Temmuzda Toplanıyor 


XII. Türk Dil Kurultayı 4 temmuz 1969 cuma günü saat 10.00'da 
Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi toplantı salonunda toplanacak- 
tır. Beş gün sürecek olan Kurultayda Türk Dil Kurumunun üç yılık 
çalışmaları gözden geçirilecek, 1969-1972 döneminde yapılması tasarlanan 
çalışmalar görüşülecek ve Kurumun yeni yönetim, denetleme ve onur 
kurulları seçilecektir. 


“Gökbilim Terimleri Sözlüğü” Olumlu Karşılandı 

Ege Üniversitesi Fen Fakültesi Astronomi Kürsüsü Yöneticisi Prof. 
Dr. Abdullah Kızılırmak'ın hazırlamış olduğu ve Kurumumuzun yayımladığı 
Gökbilim Terimleri Sözlüğü, yabancı bilim çevrelerinde olumlu yankılar 
* uyandırmıştır. 

Almanya'da, Johann Wolfgang' Goethe Üniversitesi öğretim üyelerinden 
Prof. Dr. Wolfgang Gleisberg'in Prof. Dr. Abdullah Kızılırmak'a gönderdiği 
mektubu aşağıda bulacaksınız. Mektupta da görüleceği gibi, Prof. Dr. Wol£. 
gang Gleisberg, başarısından ötürü Prof, Dr. Abdullah Kızılırmak'ı kutlamakta 
ve yapıtını övmektedir. 

Profesörün mektubunu sayfalarımıza alıyoruz. 

“ 20 Mayıs 1969 

Sayın Profesör Kızılırmak, 

Bana gönderdiğiniz Gökbilim Terimleri Sözlüğü'nün içindekileri gözden 
geçirdiğimde hem. sevinç hem de size saygı duydum. Sevincimin sebebi, bundan 
43 yıl önce irtifa, vakt-i şemsi, bakt-i rücümi, kevâkib-i muzâfiye, kevâkib-i- 
mütehavvil, mahrek vs. gibi eski tabirler yerine yükseklik, güneş zamanı, 
yıldız zamanı, çiftyıldız, değişen yıldız, yörünge vb. gibi yeni terimler koymakla 
başlamış olduğum işin şimdi. tarafınızdan mükemmel bir şekilde tamamlandı- 
gıdır, saygımın sebebi ise, Eze Üniversitesinde astranomi öğretimini yapmak 
ve gözlemevini yönetmek, ders kitapları yazmak, Fen Dergisi'ni çıkarmak gibi 
yorucu işlerle uğraştığınız halde bütün bu işlerin yanında dil işlerine de büyük 
gayretler sarfettiğinizdir. Başarılarınızı tebrik ederim. Fakat açıkça söyleyeyim 
ki fikrimce şimdi en güç bir işin karşısında bulunacaksınız, bu da İstanbul 
ve Ankara'daki meslektaşlarımza yeni terimlerin hepsini kabul ettirmektir. 
Bu işte de şimdiden başarınızı dilerim. 


Size, sayın bayanınıza ve arkadaşlarınıza en iyi dileklerimle en samimi 
selâmlarımı yollarım. 
Prof. Dr. Wolfgang Gleissberg 
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Sanat Tenkitçileri Cemiyeti Resim Yarışması Açtı 


Sanat Tenkitçileri Cemiyeti bir resim yarışması açmıştır. Birinciye 
10.000, — TL., ikinciye 5.000, - TL,, üçüncüye 3.000, — TL. verilecek 
olan yarışmanın 1.000, — TL. lık iki mansiyonu da vardır. 


Yarışmaya girecek eserlerin ilk elemesi 20 ekim 1969'da, ödüllerin sap- 
tanması İse 22 ekim 1969'da yapılacaktır. Yarışmada ilk elemeyi kazanan 
eserlerle, ödül alan eserlerden meydana getirilecek büyük sergi 15-30 kasım 
tarihleri arasında Güzel Sanatlar Galerisi'nde açılmış olacaktır. 

Seçiciler Kurulu üyeleri ise şunlardır; 


Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin, Refik Epikman, Arif Kaptan, Adnan 
Turani, Cemal Bingöl, Turan Erol, Eşref Üren. 


Cemiyet yarışma koşullarını şöyle açıklamıştır: 

1- 'T.C. vatandaşı olmak, 

2- 20 yaşıma basmış, 35 yaşını aşmamış olmak, 

3— Resimlerin yağlıboya ile çalışılmış olması, 

4- Boyutlar: Tuval büyük kenannın 2 metreyi aşmaması, 
5— Konu zorunluğu yoktur (Soyut ya da figüratif olabilir), 
6— Yarışmaya en çok 3 resimle katılabilinir, 

7- Resimler bez tuvalli ve çerçeveli olmalıdır, 


8— Resimlerin arkasına sanatçının adı, adresi, yapıtın boyutları büyük ' 
harflerle yazılmış olmalıdır, 
9— Yarışmacılar, yapıtlarını 1-15 ekim arası Ankara, Kızılay, Zafer Mey- 


danı, Milli Eğitim Bakanlığı Güzel Sanatlar Galerisi'ne teslim ede- 
ceklerdir. 


Daha çok bilgi almak isteyenler Cemiyet'in “Sanayi Caddesi, Demir İş 
Ham, 17 /(4-Ankara”, adresine baş vurmaları gerekir. 


Sanat Sevenler Derneği Armağanları 


Ankara Sanat Sevenler Derneği'nin her yıl vermekte olduğu tiyatro 
armağanlarının bu yılki sonuçları açıklanmıştır. Buna göre, “En iyi yerli 
oyun” armağanım Teneke (Yaşar Kemal) ile Şerefiye (Başar Sabuncu) paylaş- 
mıştır. “En iyi yönetmen” armağanını Nuri Altınok, “En iyi kadın oyuncu” 
armağanını Macide Tanır, “En iyi erkek oyuncu” armağanını Tuncer 
Necmioğlu ve “En iyi dekor” armağanını da Tarık Levendoğlu kazanmıştır. 


Devlet Tiyatrosu Sahnelerinde 


Devlet Tiyatrosu'nun Ankara'daki 6 sahnesi ile Bursa ve İzmir'deki 
sahnelerinde 1968-1969 tiyatro döneminde 18'ü yerli olmak üzere 24 oyun 
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sunulmuş ve toplam oynanma sayıları 1609 olan bu oyunları 348.837 seyirci 
görmüştür. Devlet tiyatrolarının bu dönem sunduğu oyunlar ve bunların 
oynanış sayılari şöyledir: 

My Fair Lady 40, IV. Henri 5, Balıkesir Muhasebecisi 212, Gecikenler 
181, Yedekçi 106, Yaz 100, Orda Bir Köy Var Uzakta 100, Han 90, Ölen 
Hangisi 63, Eurydice'nin Elleri 52, Deli İbrahim 50, Zoraki Tabib 49, Sular 
Aydınlanıyordu 42, Akvaryum 32, Meçhul Asker ve Karısı 25, Pof'la Paf 
22, Çınar Dede ile Ihlamur Nine 21, Sokrates'in Savunması 18, Kahvede 
Şenlik Var 10, Ekmek Elden 10, Andromague 9. 


İki Sergi 

Genç ressam Fadime Baltacıoğlu XI. sergisini 22 mayısta Ankara'da 
İngiliz Kültür Heyeti salonunda âçmış ve 5 hazirana değin süren sergi 
büyük ilgi görmüştür. 

Akşehir Ortaokulu'nun 1 ile 8 haziran arası Ankara'da Halkevleri Genel 
, Merkezi'nde açtığı “Akşehir ve yöresi Kilim, Heybe, Çorap Motifi Araştır- 
maları Sergisi” de çok ilgi görmüştür. 


TÜRK. DİLİ, Sahibi: Türk Dil Kurumu adma Agâh Sırı LEVEND 
Sorumlu Yönetmen: Ömer Asım AKSOY ©) Teknik İşler: A, PÜSKÜLLÜOĞLU 


TÜRK 


D İ L İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Yıl 18, Cilt XX, Sayı 215, 1 Ağustos 1969 


KARAGÖZ, TEKNİĞİ, ESTETİĞİ 


ISMAYIL HAKKI BALTACIOĞLU 


Konumun ne denli ağır olduğunu biliyorum. Ama ağır olması cesare- 
timizi kırmamalıdır. İşe başlamak gerektir. Olumlu sonuçlar elde edemez- 
sek bile yine de olumlu bir iş görmüş olacağız. 

Şimdiye değin sorulmuştur: Karagöz bir Türk buluşu mudur, değil 
midir? Karagözü Türkler kendileri mi bulmuşlardır, yoksa başka bir budun- 
dan, ulustan mı almışlardır? Ben tarihçi değilim, Ama bundan kırk yıl 
kadar önce Londra'da bulunduğum zaman, British Museum salonlarında, 
budunların elişleri üzerinde yaptığım incelemeler sırasında bizim Karagöz 
gibi deriden oyulmuş, perde üzerinde oynatılmak üzere değneklere geçiril- 
miş birtakım suretler gördüğümü anımsıyorum. Bu gibi belgelere dayana- 
rak diyeceğim ki Karagöz'ün ışıklı bir perde üzerinde suret oynatmaktan 
başka bir şey olmayan tekniği çok eskidir. Işıklı perdeyi tanıyan her budun, 
her ulus bu gölge oyununu denemek istemiştir. Ama Türkün bu gölge oyu- 
nundaki dehası tekniğini bulmasında değil, yepyeni bir estetik yaratmasın- 
dadır. Bu estetiğin özgürlüğü üzerinde durmadan ikinci bir soruya daha 
karşılık vermek isterim, 

Karagöz gerçek, canlı bir varlık olarak yaşamış mıdır? Bu soruya 
vereceğim karşılık Sanat adlı kitabımda toplu olarak vardır, Bu kitaptan 
birkaç satırı bugünkü dile aktararak okuyalım: “Tarih, Karagöz yoktur, 
çünkü varlığını gösteren hiç bir belge bulamıyorum diyor. Tarihin “yoktur” 
dediği Karagöz insan olarak doğmuş, yaşamış, gömülmüş gerçek bir varlık- 
tır. Oysa, varlığı, yokluğu kültür açısından söz konusu edilmesi gereken 
Karagöz, bu ölümlü yaratık değildir. Kişisel yokluğuna karşın, kişisel ol- 
mayan bir varlıkla yüzyıllarca "Türk bilincinde yaşamış olan kamul var- 
lıktır, Kim, hangi bilim adamı özü bir dilden, bir beğeniden, bir anlayıştan 
oluşmuş olan bu yaratıcı dehayı yadsıyabilir? Kamusal bir suret “belirme” 
gizine erişirken gerçek bir birey gibi ne ete, kemiğe, ne doğuşa, hatta ne 
de Adem'in eğe kemiğine gerekseme duyar. Kamul yaratıkların anası ulu- 
sal deha, gelenektir. Budha, İsa, Sokrat, Shakespeare gibi kamul varlıkların 
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bireylikleri hep çekişme konusu olagelmiştir. Ancak, bunların kamul olan 
varlıklarından hiç bir ulus işkillenmemiştir. Gerçi bütün varlıklar gibi kül- 
tür de ölümden korkar, Bu zorunluk dünyasında yaşamak için o da yalvaç- 
lara, romancılara, deve derilerine gerekseme duyar. Ya da gerçek dünyası- 
nın en arık örneklerine sarılarak onlara insanüstü güç, erk verir. Bence 
Karagöz'ün büyüklüğü varlığında değil, yokluğundadır. Çünkü bireysel 
kuruntudan çok zengin olan kamul duyuncunun eğilimlerini yerleştirecek 
Rebalais, Voltaire, Rousseau türünden dev örneği ölümlüler bulamayınca, 
yok olmayı da yırtarak düş (hülya) tözünden olgunluk örnekleri meydana 
getirir, Bunun bir örneği de Karagöz'ün kendisidir. Ama Karagöz bizim 
ulusal eserimiz midir? Araptan, Acemden, şuradan buradan alınmış değil 
midir? Telâş etmeyiniz. Karagöz Türk'ten daha Türk'tür. Çünkü Türk'ün 
değil Türklüğün temsilcisidir. Ulustan ulusa geçenler ulusal olmayanlar- 
dır, Türk Karagöz'ü ia gölgeyi almıştır. Bu görüntüye kendi 
dehasından bir can vermiştir.” 

Bence Karagöz'ün özgünlüğünü tekniğinde değil, estetiğinde aramalı- 
dır, Bu teknik, uluslararası olmakla birlikte, bu estetik büsbütün Türk'tür, 
ulusaldır. Bu estetiği meydana çıkarmaya başlamadan önce şu noktaya dik- 
kat edelim, Her yeni teknik kendisiyle birlikte yeni bir estetiğin olurluklarını 
da getirir. Eğer yeni tekniği olan ulusta deha varsa özgün bir estetik yaratır. 
Sözgelişi roman estetiği okuma tekniğinden doğmuştur. Tiyatro estetiği 
üç boyut içinde bir eylem meydana getiren aktörlerin kişiliğinden doğmuş- 
tur, Sinema estetiğini, evrimini yapmış, makineleşmiş bir filmin perde 
üzerinde somun olarak tekrarlanmasında aramaktadır. Kukla ise bilinç 
altında yatan birtakım grotesk varlıkların cansız makineler olarak devinmesin- 
den çıkmış bir otomatizm estetiğidir. Karagöz için de böyle. Karagöz birin- . 
ci derecede bir perde oyunudur. Karagöz'ün estetik kaderi bu beyaz perde- 
nin teknik varlığına sıkı sıkıya bağlıdır. Türk Karagözcülerinin ince duy- 
gusu bu perdeden ne gibi estetik öğeler çıkarmıştır. Bunları birer birer 
görelim. 

Perde dümdüz gerilmiş bir bez parçasıdır. Bu perde mum ışığıyle aydın- 
latılmıştır. Karagöz suretleri bu düz, aydınlık perde üzerine yatacak, say- 
dam olarak görünecektir. Suretler için bu yassı, düz tabanla en iyi uygunluk 
profil oluşudur. Türk Karagözcüleri perdenin ortaya koyduğu bu teknik 
zorunu anlamakta hiç gecikmemişlerdir. Karagöz suretlerini hep profil 
olarak yapmışlardır. Karagöz, Hacıvat, Beberuhi hep profil halindedir. 
Çengi gibi kolları profil olmayan suretlerde bile gövdenin bütün öbür par- 
çaları yine profil halindedir. Elle ayaklar, ilkel uygarlıkların kabartmala- 
rında, ilkel resimlerde görüldüğü gibi, parmakları sıra ile üstüste gelmek 
üzere yapılmıştır. Demek ki profil oluşu Karagöz plastiğinin en belli başlı 
özelliğidir. Hatta bu profillik yassılaşma derecesine değin varır. 

Karagöz suretlerinde bu profilliğin, yassılığın bir sonucu anatomi, 
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perspektif bağlarından kurtulmaktadır. Karagöz suretleri, ortazamanın 
ilkel sanat eserleri gibi, hem anatomi, hem de perspektif kurallarına karşı- 
dır. Sanat XVI. yüzyılda eski duygu temelini yıkıp yeni bilim temeli üze- 
rine kurulmuştu. Bu oluş XIX, yüzyılın yarısına değin sürdü. Zamanımı- 
zın gerçeküstücüleri, uyanık düş ressamları Rönesans anlayışına baş kal- 
dırdılar, sanatta bilim (seience) yerine duyumu (conesiance) koydular. İlkeller 
arasında anatomiyi, perspektifi Rafael ile Michel-Ange kadar iyi bilenler 
vardı. Ama sanat eserlerinde bu bilgilerini kullanmazlardı. Çünkü sanat- 
İarı ustan değil, gönülden, bilgiden değil, duygudan kuvvet alıyordu. Ka- 
ragöz suretleri için de böyle. Karagöz plastiği anatomiye, perspektife, bi- 
limci sanat göreneklerine uygun resimler değildir. Duygu geleneklerine uy- 
gun resimlerdir. Karagöz yapanlar sanatta ilkel anlayışı taşıyorlardı. Belki 
de sanatta ilkel anlayışın yaratıcıları da onlar oldular. 

Karagöz ışık oyunu, mum ışığı oyunudur. Mum ışığı titrek, sırlı bir 
ışıktır. Hangi sanat adamı karanlık sokaklarda titreyen bir Türk fenerinin 
ışığındaki sırlı anlamı sezmemiştir? Hangi seyirci Karagöz'ün iri gözünü 
delip geçen bu titrek ışığın esinleyici pırıltısı karşısında derin düşünceye 
dalmamışür? Mum ışığı sırlı, anlamlı bir ışıktır. Elekirik ışığı katı, cansız 
bir ışıktır. Karagözü elektrik ışığında oynatmaya kalkışmak onu öldürmek- 
ür. Ben, eski Karagözcüler mum ışığını elektrik ışığına oyeğlemişlerdi, 
demiyorum. Yalnız demek istiyorum ki bu adamlar zamanlarında kullan- 
dıkları mum ışığının estetik değerini çok iyi tanımışlardı. Çünkü eserlerinin 
güzelliği hesabına bu titrek, sırlı ışıktan sonuna değin yararlanmayı bilmiş- 
lerdir. Bu bilgi suretlere verdikleri soylu renklerde de görülüyor. Karagöz 
renkleri güneşin altında seyredilmek için hazırlanmış bir tablonun renkleri 
değildir. Karagöz suretlerindeki renkler, fener renkleridir, ancak saydam 
olarak görülünce güzel olan renklerdir. 

Işığın Karagöz suretlerine kazandırdığı plastik değerlerden biri de de- 
liklerdir. Karagöz suretleri delik deşiktir. Karagözün yalnız kendine özgü 
bir anatomisi vardır. Bu anatomi sınırları deliklerle, zımbalarla ayrılır. 
Bu delikler suretlerde karışık olan şeyleri ışıklarla açıklaştırarak suretlere 
bir donanma neşesi verirler. 

Karagözdeki estetik değerlerin hepsi teknik zorundan doğma değildir. 

“ Bunlar arasında Türk ulusuna özgü olan anlayıştan doğanlar da vardır. 
İşte Osmanlıcada “tayyı mekân” sözüyle açıkladıkları oluş-böyledir. Gölge 
perdesi yakınlık uzaklık tanımaz. Bu perde bomboştur, Ama her yer bir 
uzaklıktır, Bu perde üzerinde her şeyi kurmak, bir anda her şeyi yok etmek 
eldedir. Karagöz perdesi sonsuz bir olurluk alanıdır. Tıpkı düş dünyası 
gibi. Düş perdesinde niceliği anımlatabilecek hiç bir şey yoktur. Düş perdesi 
nicelik dünyası değil, nitelik dünyasıdır, Bu özellik Karagöz oyununun en 
önemli özelliklerinden biridir. Bu anlayış yine sanatın ilkel anlayışına girer. 
Çünkü ilkellerde anatomi, perspektif bağları gibi bağlar yoktur. 
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Şimdi Karagözün en önemli özelliklerinde birine geçiyoruz. Son gün- 
lere değin Karagözde komiğin türü, doğuşu üzerine bir kanım yoktu. 
Bu konu benim için bir bilmeceydi. Ben çocukluk zamanımın Kâtip Salih, 
Hayâli Şair Ömer gibi en ünlü Karagözcülerinin oyunlarını seyrettim. 
Bir de Kabataş iskelesinin yanında -şimdi beton bir bina bulunan— eski 
Yalıkahvesinde pek usta ama adını bilmediğim bir Karagözcüyü seyrettim. 
Bu oyunlarda pek çok gülerdik. Son zamanlarda seyrettiğim belli başlı 
Karagözcülerin karşısında hiç gülemedim. Bunun nedenini çok düşündüm. 
Acaba dedim eski Karagözcüler birer espri ustası mıydı? Yazılı eski Kara- 
göz oyunlarını okuyunuz, kolay kolay gülemezsiniz. Oysaki yalnız başınıza 
bir odada otururken Paul de Cocg'u okursanız gülmekten katılırsınız. 
Neden? Çünkü bu yazarın eserlerinde espri komiği vardır. Bu türlü komik- 
lik Karagöz oyununda pek yoktur. Çok olması da elde değildir. Çünkü 
bütün insanlık tarihinin bulabildiği büyük esprilerin sayısı çok değildir. 
Öyleyse çocukluk zamanımızdaki Karagözcülerde bizi o kadar çok güldüren 
komik türü neydi? Onlar yalnız espri komiği değil, bol bol ses, hareket 
komiği yapıyorlardı. Karagözdeki komik varlık pek az espriden, en çok 
sesten, hareketten doğar. Ses, hareket komiğinin kahramanı Karagöz'ün 
kendisidir. Karagöz'ün sesi kalın, çatlak bir sestir. Bu ses Türk'ün bulduğu 
en komik sestir. Bu sesi bulamayan, kullanamayan Karagözcü hiç başarı 
elde edemez. Halk Karagözde, Karagöz'ün o çatlak sesini bulamadı mı 
kaçar gider. Harekete gelince, Karagöz'ün altı yerinden eklemli olan göv- 
desi bu hareket komiklerini yapmak için pek uygundur. Bizde bu ses, hare- 
ket komiğini en iyi değerlendiren Karagöz sanatkârı rahmetli Hazım ol- 
muştur. 


TÜRK DİLİ'nin bu sayısı 
11.150 


basılmıştır 


ŞİİR. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KUŞ 


Nisan ayından sonra 
Anadolu'ya durdun mu? 
Bir kuş öter, 

İshak mı bilemem 

Bir kuş öter, 

Sessizliği vurdun mu? 


Boz dağlara, boz köylere, boz ovalara, 
Bir su içimi durdun mu? 

Bir kuş öter, 

Cüllülük mü bilemem 

Bir kuş öter, 

Ötsün diye buyurdun mu? 


Yaprakların yarısı yeşil, 

Yapraklara durdun mu? 

Bir kuş öter 

Tepegöz mü bilemem 

Bir kuş öter, 

Söylediği koyunun mu, kurdun mu? 


Yaprakların yarısı sarı, 

Sarı sarı durdun mu? 

Bir kuş öter, 

Leylek mi bilemem 

Bir kuş öter 

Bu senin dökülen yurdun mu? 


Ekime, kasıma doğru ayaz, 
Ayakların taş kesildi de durdun mu? 
Bir kuş öter, 

Yüreğin mi bilemem 

Bir kuş öter 

Besledin mi yasınla doyurdun mu? 


Behçet Kemal Çağlar 


ÜÇ DÖRTLÜK BİR ARADA 


Gün görmez ormanın iki. yaprağı, 
Gün vurmuş enginden temiz bakışın. 
. Süzülmüş, birikmiş iki damlada; 
İmbikten çekilmiş deniz bakışın... 


“Peteklerim baştan başa dolacak” 
Umuduyle beklediğim bir yıldı; 
Çiçeklerin büyülüymüş meğerse: 
Arılarım bal yapmadan bayıldı. 


Gündüz melek - gece şeytan kızısın; 
Gündüz okşamasın, gece sızısın; 
Gündüz Arslanağzı denilen çiçek, 
Gecede düpedüz arslan ağzısın! 


Ceyhun Atuf Kansu 


HALK ÖYKÜLERİ: 
FERHAT İLE ŞİRİN 


Zaman, Balım kız 

Destan yazılan zaman. 

Şirin, bal çeşmesi iki gözü 
Hanım han, Banu hatunun kızı 
Zaman, Dalım oğul 

Taşa gönül kazılan zaman. 

Bir köşk yapılmaktadır Şirin'e 
Rüstem usta, Behzat usta 

Taş örüp, taş öymektedirler. 
Ferhat'ın işi Amasya yeşilini 
Taşa komak 

Yeşilırmak akışını 

Nakış eylemektir duran taşa. 
Ferhat gördüki Şirin'i 

Sevinin gül boyası sarıp içini 
Gözleri görmez oldu 

Elleri tutmaz oldu. 

Şirin gördü ki Ferhat”ı 

Çok eski bir yazıdan 

Gelen bir gül dalı 

Bağladı gönlünün bahçesini. 

Ve yüreğin telinden 

Yapılmıştır bağlama 

Sevi çınıladı mı 

El uzanır ona ilk 

Ve Ferhat aldı bağlamasını 
Söyledi türküsünü kara geceye. 
Vardı geldi, Şirin'in yazısı i 
Bir gece buluştular 

Bekçilik ederken zöhre yıldızı 
Öpmeler aldılar, öpmeler verdiler, 
Tutuştu iki gül! 

Varıp ablasına Şirin: 

— Bağ evime, dağın ardındaki suyu 
Getirsin, dedi, bir yiğit! 

Işıl ışıl su sana içit olsun 
Deyip Ferhat, yüklendi külüngü 
Vurdu, seviden anlamaz dağın döşüne 
Ne ki, külünge değil 
Dayanamayıp Ferhat'ın aşkına 
Delindi dağ verdi suyunu 
Anlayıp oyunu, gün görmüş Banu hatun 


Hanım kızı, usta oğluyle olmaz deyip 
Kesti aşkın taze bağını 

Ayrılık o bicağıyle. 

Ve Ferhat'ı zincirleyip zindana 

Aldı Şirin kızı geziye çıktı. 
Kervancı başı, geçerken bir gece 
Zindanın penceresinden 

Duydu Ferhat'ın yanık türküsünü 
Vardı gitti, Banu hatunun köşküne 
ipek satıcısı gibi. 

Eğildi Şirin'in kulağına, 

Dut yeşili ipeğin fisıltısıyle: 

— Zindandadır, dedi, 

Sevdiğin yiğit! 

Duyunca, ayaklandı sözleri: 

— Banu abla! Banu abla! 

Aç zindanın kapısını 

Ferhat?ı özgür bırak! 

Diye, yaş döktü sevgili Şirin. 
Ayrılık duvarını ördürüp önce 
Şirinle Ferhat'ın arasına - sonra 
Banu hatun, saldı dağ deviren Ferhat'ı 
Çıkıp gitsin, dedi, topraklarımdan. 
Ferhat çıktı Yusuf'un kuyusundan 
El öptü, vardı babasına, 

— Sen bir nakış ustasısın oğul 

Dedi babası var git taşa gül işle. 
— Öyle ya baba, dedi yanık Ferhat, 
Benim köşküm 

Bir yangınlı gönüldedir 

Yanar, nakış işlerken ellerim. 

Ve de dağlara düştü Ferhat yarı deli 
Ardında yaban kedisi, dağ geyiği 
Dolandı durdu dağlarda bellerde 
Bir gün Amasya beyi Hürmüz 
Rastlayıp ona yollarda 

Dinledi öyküsünü. 

Vara, dedi, ala ordum 

Nazlı Şirin'i Banu hatunun elinden. 
Dünyamızın ilk savaşı verildi 

Sevi adına bir kanlı alanda. 

Çıktı Ferhat ortaya, 

Çaldı sırtını yere 

Sanma ki kılıç ile 

Dağ deviren külüngüyle 

Demekki aşk külüngüyle 

Yıktı tüm pehlivanları, 

Kana boyadı çayırı çimeni. 

Ne ki, vermedi Banu hatun 
Külüngün utkusuna karşı 


Şirin'i 

Hanım kızına han oğlu gerek 
Diyerek... 

Burada çatal matal 

Çatallaşıyor masal 

Hürmüz bey oğlu Hüsrev de 
Görüp Şirini gece baskınında 
Ferhat'la birlikte kaçırdıklarında 
Amasya'ya 

Ossaat vuruldu gönül taşkını Hüsrev 
Şirivin bal gözlerine. 

Aşk derdi kapladı bedeni 

Hüsrev düştü yatağa. 

Hürmüz bey bir baba 

Olsun da, çare bulmasın olur mu? 
Netsin ama? 

Girdi araya, aşkı yokuşa süren 
Aklın baskıcı dadısı: 

— Hele bey! Dağ deviren Ferhatsa bu 
Amasyanın halk bahçeleri 

İniler: su! su! diye 

Elma yanar, bostan kanar susuzluktan 
Çek şu yiğidi bir sınava 

Şu karşı tepeleri delsin de 

Yedi gözelerden su indirsin de 
Bakalım neymiş aşkının gücü 

Su getirirse Ferhat'a verici oluruz 
Getirmezse, Hüsrev'e alıcı oluruz 
Aşk elması Şirin'i! 

Ve dediler ki Ferhat'a 

İndirip şu dağın Yedi gözelerini 
Sularsan Amasya bahçelerini 
Senindir Şirin! 

Külüngünü yüklenip Ferhat 

Tuttu dağın yolunu. 

Dağ ki, aşktan anlamıyor kaya 
Ama başladı vurmaya 

Aşkın külüngüyle 

Aşk gücüdür bu deyip 

Vurdu vurdu, aman vermez dağa. 
İşine öyle bir sarıldı ki 

Kırk güne varmaz 

İner dedi bu su 

Ayağına halkın, Amasya'nın 

Ve Şirin'in kurumuş gül dudağına. 
Aklın koca cadısı anlayıp işi 

Girdi araya oyunla düzenle 

Vardı bir akşam Ferhat'ın yanına 
Ferhat! Ferhat! Kara yazılı Gel 
Çabalama boş yere 


Birdenbire 

Öldü Şirin bilinmez bir dertten 
Asma çardağı altında, 

Offf! OFF! deyip Ferhat 

Attı külüngü elinden 

Külüng uçtu, döndü geldi 
Deldi Ferhat'ın açık döşünü 
Düştü Ferhat öldü 

Ve birden düştüğü yerden 
Külüngün deldiği yerden 
Fışkırdı su, başladı sevinçle akmaya 
Amasya'ya doğru 

Ferhat'ın çileli arklarından. 
Seherdi vakit 

Ve dinliyordu Şirin 

Kulağı su sesinde. 

Uğultulu 

Sevili su, duru Su 

Geliyordu, tan yeri çeşmesinden. 
Su geliyor! Su geliyor! il 
Gelir. Ferhat da. 

Su geliyor! Su geliyor! 

Nerede Ferhat? 

Seherdi vakit 

Amasya bağlarının su sesleriyle 
Uyandığı bir seherde 

Aldı haberini kanlı Ferhat'ın 
Seher yıldızının hançerini bileyip 
Böldü yüreğinin yedi veren gözesini 
Akıttı âşık kanını 

Ferhat'ın güzel suyuna! 


Tahsin Saraç 


YALIN ACI 


Bir bozgun hışırtısıyla kayar ellerimden 
Sokak sokak sürüklenen acımda aradığım 

Ki şimdi gölge biri. 

Öyle bir yalnızlıkla dolu ki damla akmaz 
Makinalı tüfeklerle biçseler yüreğimi. 

Eski surlardan geceye yırlanan bir uzun hava 
İçimden, ala geyikli 

Kan ve demir ezgileri... 


Döğerken o kudurgan ıslıklı fırtınalar 
Uykumun kalesini 

Sımsıcak bir barınaktı böğürtlen memeleri. 
Gözlerinden bir yeşil dal, uzanan 
Yarınlara, 

Ve açlığa 

Bir ak umut elleri. 


Ve ayrılık en sonunda, Emrah'ça gül susuşlu 
Ve sonra göç, otlu peynir kokulu; 

Bakır çalığı sabahlar 

Çocukluğumun çay rengi yıkık doğu kentleri. 
Ve giderek, 

Bir güz göğünde, gerilmiş, tunç mavi 
Turnalar: telgraf telleri... 


Metin Eloğlu 
KAŞAĞI 
Ölümün elikulağında 


Ama yaşamanın da 


Dün bir ala sokağa çıktığımda 
Hababam - debabam Türkiye yaşanıyordu 


Kafesteki kuş öldü kavanozdaki balık da 
Ne bileyim kedi hâlâ tırmaşıyordu 


Sonra yaz gelir gibi oldu, acayip 
E, peki, o kış ölekleri niye depreşiyordu 


Diyeceğim, vardık ta mi ta hazirana 
Senle ben ve senle ben hep mi mi hep yaşıyordu 


Yani ortalık kaynaşırken 
Düpedüz kaşınıyordu. 


Özdemir Asaf 


ŞİİR. 


, 
Sana bu güzellikler bizden kalsın. 
Bugünlerden bir şeyler bizden kalsin. 
Senden almak isterler, bizi söyle; 
Geleni bize gönder, bizden alsın. 


O ŞIK 


Ben yoksam, biliyorum ben sende yokuz. 
Sen yoksan, biliyorum sen bende yokuz. 
Ve de gözlerimizde bir o ışık ki; 

O yoksa, biliyorum, biz bizde yokuz. 


Seyfettin Başçıllar 


RUBAİLER 


1 

Herşey apaçıktır, yine biz sormadayız. 

Gerçek diye binlerce hayal kurmadayız. 
Tanrım önümüzde bunca yollar varken 
Hâlâ sana bir yol arayıp durmadayız. 


2 

İnsan değişir, köhne kurallar yıkılır, 
Sevdikleri şeyler yine altın ve bakır. 
Bir eski betikten yeni putlar adına 
Hep aynı görüş, aynı masal sızmadadır. 


3 

Aşktan yüce düşler ve seher beklemişiz. 
Hep boş yere. bin bir geceler beklemişiz. 
Bitmez bir umutla kimsesiz yollarda 
Ferhat'la su, Mecnün'la haber beklemişiz. 


4 
İlk perdeyi açtık: Yedi âlem konuşur, 
Hep elele Havva ile Âdem konuşur. 
Bir bölgede sesler yayılırken derine, 
Bir bölgede cennetle cehennem konuşur. 


5 

Bitmiş gibi sevgiden ve serden geçtik, 
Bir tatlı dil isteriz eserden geçtik. i 
Sen bizleri gel Sirat'la korkutma hocam 
Biz çok daha ince köprülerden geçtik. 


6 

Bilgin kişi varlığa bir destek arar, 
Gördük ne bir ünvan, ne de servetleri var. 
İnsanlığa üstün yapılar sunmak için 

Bin kez yenilip düştü fakat yılmadılar. 


7 

Ufkunda hep altın ve gümüş yansımada, 
Bilmez ki gönül gördüğü düş. yansımada. 
İnsan diye gök kubbenin altında bugün, 
Bir başka duyuş, başka görüş yansımada... 


8 

Kalk .sevgili mey sun, yeni bir şarkı getir, 
Ahbabı uyar, belki bu en son gecedir. 

Ey dost bir ömür derlediğin harmanını 
- Bak yeller alıp, seller alıp gitmededir.— 
9 . 
Onlar ki masallarda çobanlar gibidir, 
Onlar bir ömür aşka bir akşam gecikir. 
Gel gör ki felekten bir ömür beklenilen 
Son sevgililer o gün gelip gitmiştir. 

10 

Geldim sana esrik geceden kolla beni, 
İstersen ayıp diyar diyar yolla beni. 

© Gençlikte yeşil dallara terkettiğimiz 

Bir eski salıncakta çocuk salla beni. 


11 

Boynunda bir inci var, ayaklar köstek. 
Varlıkta nöbet tutmadayız devrederek. 
Bir damlada bizler sonu yok bilmeceyiz, 
İleten buna bir son ve sebep olsa gerek. 


12 

Her bahçede bir başka bahar görmedeyiz, 
Her bahçede bin türlü çiçek dermedeyiz. 
Tanrım bize bahşettiğin altın kozayı 

Bir düş gibi tam kırk senedir örmedeyiz. 


13 

Sessizce zulümler, hileler geçmededir, 

Çağdan çağa esrik köleler geçmededir. 

Aşk, debdebe, mal mülk, kula kulluk ve ölüm... 
Tarih adı altında neler geçmededir. 


14 

Bir şarkı yayılmakta - o sensin - uzağa. 
Geldik ve hazırlanmadayız son durağa. 
Esrik gezeriz bunca zamandan beri biz 
Meyler ve kadehlerle dudaktan dudağa. 


15 

Düşmüş o yiğitler yine destanla gelir, 
Her güçlü zafer kanla ve kurbanla gelir. 
Bir şanlı ufuktan nice erler geçiyor, 
Gördük kimi bir aşk, kimi Tufan'la gelir. 


16 

Alev dolu kâselerle bekleriz fecri, 
Dönsek de o tatlı şarkılar yok belki. 
Bir ses duyulur yavaşça: çın çın çın çın!.. 
Geçmişte bu akşam ve saat tam on İki... 


Başaran 


KAYNARCA DERESİ 


Bilmezsiniz Tuna kızıdır 
Istırancalardan gelen bu su 
Rumeli yoğunlaşır sesinde 
Kan gibi sıcak sesinde 
Ter gibi güzel sesinde 
Saçları karlı dağ kokar 


.Dolanır boynuma ıslak ıslak 


Kömür gözlerinde 
Yanıp söner Deliorman 
Uzak Şıpka geçidi 


Kıyısında duman duman söğütler 
İnce bir aşkın ve hüznün söğütleri 
Kopup gelmiş balkanlardan 

Bre şahin aman 

Manastırın Serezin yiğitleri 

Alçaklığı ihaneti görmüşler 

Koşmaz olmuş al atları 

Yüzleri yara gibi 

Kaçak sigaralarını sarıp 

Suda bıçak bilerler 


Kolay değil su olmak 

Geçmek göçmen köylerinin yanından 
Yıkıntılara rastlamak ikide bir 
Toprağın içini görmek 

Kolay değil dokunmak 

Ak kemiklere 

Yaşlanır birden tarih kadar 
Akşamın kızıllığına 

Durur “bozgunu anlatır 

Taşları oyan yalnızlığı anlatır 


Ben onun ağladığını gördüm 
Bakip evlerinin külünü eşenlere 
Tuzluydu kurumuş dudakları 
Silmeğe çalışıyordu izlerini yangının 
Ak göğsü 
Ben onun yenilediğini gördüm 
Kara taşlar üstünde 
Umudu ve cesareti 
Oydu öğüten değirmenlerde 
Yaşamın sicak ununu 

i 


Kırılıyordu büyük bir ayna gibi 
Bey çiftliklerinde 

Her parçasında ayrı sızı 

Yarıya ekiliyordu pancar çeltik 
Yarım soluyordu ırgatlar 

Bir şey vardı gerçeğe aykırı 
Bir şey vardı bozülan 

Yol boyunca karakollar 

Kim soracak yağmanın hesabını 
Kararıp kalıyordu 


Yancıklarda Ceylanköyde Kolibalıkta 
Silkinip çıkıyordu geceden 
Bağışlamaz bir öfkeydi gayrı 
Tırnaklarına kan oturmuş 
Köylülerin öfkesi 

Tan yerini çiziyordu tepelere 
Aydınlığın yenilmez işçisiydi 
Güneşin altınını damıtıyordu 
Büyüttüğü ayçiçekleri 

Akacağı tarlaları biliyordu 


Oy Kaynarca Deresi 

Güvercin topuklu keklik yüzlü 
Denize ve sonsuzluğa bağlayan bizi 
Oy düşlerimizin gelini 

Savaşlar bozgunlar Rumeli. 

Ufukta yangın yeleli atlar 

Oy gümüş kavaklar yanık söğütler 
. Oy kanayan toprağın türküsü 

Hâlâ yitirdiği mor koyunu arar 
Kıyılarında garip bir çoban 


Ercüment Uçarı 


AT 


yüzü dağların fotoğrafı, 
kahverengi çekilmiş o 
ilkel kavimlerle yürür çıplaklığı geceye 


sesin resmi 
çocukların duvarlara kömürle çizdiği 
işte karanfildeki konca 


ağzı bir öpüş güneşcil 
kuş olmak ince ağrılı üzüm yazlarında 


şarkılamal; 

durmadan bir denizi 
şarkılamalı 

terli yuvarlak sağrıları 
kadın kalçaları gibi 


kentin kapıları kapandığında 
kara bir at 
güller içinde 


ürkek ve doğurgan gök 
noktayı koymalı sevdaya 


bardaklar çiftleşip ağlarlar 
at imgeyi bulduğunda 


ÇOCUK YAZINI DİYE BİR ŞEY VAR MI? 


OĞUZ KÂZIM ATOK 


Çocukluğumda çocuk kitapları, dergileri yoktu; ben özellikle on ya- 
şımdan sonra büyüklerin okuduklarına sarıldım. Onların da çocuğa dönük 
dilleri yoktu. Resimli Gazete'de Süleyman Nazif'i anlamaya çalışırdım, 
boş günlerimde Beyazıt, Fatih, Üsküdar kitaplıklarının o yüz binleri içinde 
kafamı kurmaya uğraşırdım. Klasik edebiyatın, şiirin, felsefenin bunalımlı 
incelemelerinin verdiği ağır havada çocukluktan payımı alamadan sorum- 
luluklara atıldım. Gençlik ve olgunluk çağımda ise, deneylerimin gelişiminde 
kimilerine yeniden eğilmek, kimileri üstünde yeniden sezgilenmek zorunda 
kaldım. 

Ne var ki, bugün de masallar, çocukça düzyazı ve şiirler okumadığıma 
hoşnudum Çocuk yaşımda zorluklarla karşılaşmama, çabaların üzerimde 
bıraktığı ezgilere karşın, gene de derim ki: Nasıl genç yazını, Olgunluk 
yazımı, yaşlı yazını diye ayrımlı yazın türü yoksa, “Çocuk Yazını” diye de 
bir şey yoktur, Gündüzleri altı, geceleri on iki yaşına değin çocuklar bizim 
seyrettiğimiz filimleri, sahneleri ilgiyle izliyor, körpe bilinçleriyle bizden öte- 
lerde başka kavrayışlara uzanıyorlar, Genellikle on yaşındaki bir çocuğa klasik 
bir romanın konusunu anlatacak ya da bir bölümünü okutacak olsanız, 
anlamlı bir dalışın ve bize yakın bir anlayışın içinde olduğunu görürsünüz. 
Aslında çocuk, bizlerden uzak, çocuklara özgü bir adada yaşamıyor ki ço- 
cukça kalsın, bilincine erdiği kertede, bize arkadaşlık ediyor, olayların se- 
vincini, acısını derinden sezmeye, yargılamaya ve de paylaşmaya koyuluyor. 

Çocukluğun on yaşına değin süren dönemi üstünde eğitimciler ilginç 
önermelerde bulunurlar. Tüm bir çocukluk çağıdır bu. Gerçekten bu çağ, 
çocukta karakter, çaba yapısının temelini atmada önemi küçümsenmeyecek 
bir çağdır; temel eğitimin üçüncü sınıfını kapsayan bir eğitmeyi ve eğitimi 
içine alır. Bu dönemin çocuk eğitiminde ana-babanın, uzman öğretmenlerin 
bilgi ve tutumları büyük değer taşır. Çocuk on yaşına girinceye değin, ders 
konularının içine girişini güçlendiren, yan konuları açmaya yarayan ya da 
kendi dünyasında alabildiğine eğlendiren yatık ve yalın anlatımlı resimli 
kitaplar, dergiler, bu arada oyuncaklar kendisine yardımcı olur elbet, Ama 
çok nazik bir'evre olan bu on yaş öncesi yıllarda gereksiz masallar, şiir taslak- 
ları, uydurma serüven öykülerinin bu yararı sağlayacağını söyleyemeyiz, 
tersine bu tür “seviyesiz” yayın, çocuğu gerçeklerden uzaklaştırır, kaypak 
yapar, başka deyişle çocuğun kafasını kuralım derken, onu zararlı görü- 
nümlerin, simgelerin ağına atmış oluruz. O yaşların çocuğuna konuların 
gerçeğini, özünü sindirecek yazıların, resimlerin önemi vardır, bunlarınsa 
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yazınla ilgisi olamaz. Bu yaşlar için özel bir yazın yapmağa özenip de yazını 
da çocuklaştırmaya kimsenin hakkı yoktur ve gereksizdir. 

On yaşından sonra durum değişir. Çocuğun yaşayışında artık yeni bir 
dönemin penceresi açılmaya başlar. Bilindiği gibi, temel eğitimin dördüncü 
ve beşinci sınıfları bilimin, kültürün temel ilkelerini vermeye çalışır, Çocuk 
yavaş yavaş çocukluk gömleğini üstünden sıyırmaya yeltenir; ailesinde baş- 
ka, çevresinde başka, okulunda başka birtakım yaşam sorunlarıyle çevril- 
diğini anlamaya başlar ve çocuk bu sezgiyle herşeye aklını erdirmeye çalışır. 
Çocuk, gene de çocuktur ama, dış ilgilerle ilişkisinde çocukluğu kalmamış- 
tır artık; her düşünceyi, duyguyu yalın da olsa kavramak, kavramların 
kabuğundan içeriye girmek zorundadır. Denebilir ki, çocuk on, on bir yaş- 
larında gençliğin eşiğinde oynar, sorularında işlemeye başlayan bilinci yan- 
sır, Gençlik eşiğine güvenle basmasını beceren çocuk, daha sonraki yaşlarında ' 
gençlik kapısından içeriye güvenle dalar. On yaşından önce olduğu gibi, on 
yaşından sonraki çocuk için de artık ayrı bir yazın, sanat çerçeveleme 
düşüncesi yersizdir ve pratik değeri yoktur. Dil bakımından da böyle bir 
gereksinme ileri sürülemez. İleri ülkelerin dilleri gibi, biz deşimdi arı, duru 
dilin gelişimi içindeyiz. Biz Sultani dördüncü sınıfta Arapça, Farsça okur, 
yabancı sözcükler ve tamlamalar örgüsü kitapça bir edaya bürülü, ağdalı 
koca cümleleri sökmeye çalışırdık. Bugünkü çocuklar için böylesine bir dil 
zorluğu da yok. Bugün dil bakımından da çocuğun, gençliğin eşiğinde ve 
kapısında zorlamalı bir yapmacık içinde çocukça yazılar okumasını sa- 
vunan bir gerekçe gösterilemez. Çocuğun bu çağda doğruca bizim yaşam 
yazınına, gerçeklere girmesini sağlayacak kitapları, dergileri, gazeteleri oku- 
masını ve de şiirin, denemenin, müziğin, yontunun içine girmesini, oyunları 
seyretmesini, dinlemesini, mimari güzelliğin büyüsüne ermesini, bu yönden 
ilk eğitimin bu ana görüş ve çerçeve içinde düzenlenmesini çocuk yetiştirme 
yönteminde en ileri bir eğiticilik olarak değelendiririz. Düşünmeliyiz ki, 
ilkokuldan sonra öğrenimi bırakan milyonlar var. Çocuk ancak bu yöntemde 
bilincini, benliğini bulur, kendisini çocukluktan çıkararak gençliğin iyi-kötü 
alışkanlıkları kapan dönemine geçirir. Yetiştirme yöntemi iyi işlemişse, 
kuşku yok ki, genç yaşama güvenle bakar. i 

Başka deyişle çocuk, gençliğin eşiğinde ve kapısında iken, bu ana gö- 
rüşün. dışında bir tutumla, masallar, çocukça düzme şiirler, gereksiz serü- 
venlerin örgüsü karmaşık bir ortamda bırakılırsa, gençliğinde ve olgun 
çağında da çocukça kalmaya, bir türlü kendini bulamamaya itilmiş olur. 

Bu konunun ağırlık noktası, çocuğu, bir an önce çocukluğundan çıka- 
rarak, bilinçler dünyasına götürebilmektedir; daha doğrusu çocuk mantı- 
ğından gençlik mantığına geçirebilmektedir. Genç klasik mantığı bulamazsa 
diyalektik mantığın aşamalarını hiç bulamaz. Her yetenek için olmasa da, 
ortalama on yaşına basan çocuğun artık ailesinin dertleriyle, çevresinin acı- 
larıyle, sevinçleriyle haşır-neşir olacağını, büyüklerinin dışında ayrı bir dün- 
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yada yaşamayacağını, ayrı bir özde yazının önüne serilemeyeceğini gözden 
ayırmamak, sorunun çözülmesine ve doğru yolda yönlenmesine etken olur. 

Oysa çocuk şiiri diye bir ayrım yaparlar, bunları antoloji halinde de 
toplarlar. Benim de “Bakkalımız” adlı şiirim böyle bir antolojiye alınmıştı, 
bense onu herkes için yazmıştım. Bence çocuk şiiri, tüm çocukçadır, on 
yaşından önceki döneme bile yararlı olamaz. Çok kez 12-13 yaşındaki ço- 
cukların da şiire özendiklerini görürüz, şiirin gücüne çocukça sarıldıkları 
için bu taslaklar on yaşından küçükleri bile ilgilendirmez. Şiirin yüce an- 
lamıyle çocuk şiiri diye kesin hir şiir gösterilemez. Şairler sık sık şiirin büyük 
kaynağı olan çocukça imgeler, simgeler, görüntüler kaynağına inerler, bu 
duru dünyadan pırıltılı dizeler yakalarlar. Bunlara çocuk şiiri demek yanlış 
olur. Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Çocuk ve Allah'ı böyle bir güçle işlenmiştir. 
Jorge Carrera Andrade'ın “Oynito Katedrali'nin Rüzgâr Gülü” adlı şiirinden 
Ülkü Tamer çevirisi şu dizeleri okuyalım: 


Bugün bayram, gene de 
Damdaki rüzgâr gülü, horuz, 
Kanatlarını çırpamıyor. 


Ötmek istiyor horuz, 
Zavallı Don Juan 
Çakılıp kalmış dama. 


Anna del Campo görüyor, 
Göz kırpıyor horuz 
Paratoner kardeşine. 


Gene aynı şairin “Pazar” adlı şiirinden: 


Yalınayak küçük çan 
Zıplaya zıplaya çıkınca kiliseden 
Gözlerini katlıyor gökyüzü. 


Gene ayni şairin “Sierra”sından: 


Dilsiz bir yarış başlıyor kulübede 
Kapıyı itince rüzgâr 


Öfkeli dağ 

Kara şemsiyesini açıyor hemen; 
Kumaşı bulutlardan dokunmuş, 
Telleri şimşeklerden yapılmış. 


Bir kuş sağnağı 
Gavıltıyla iniyor ekinlerin üstüne. 


Glaire Col'un Yüksek Pazarkaya çevirisi ii Kaktüsü Şakıyor”. 
adlı şiirinden: 
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Değersem sana akşam yıldızım, 
Kalır parmaklarımda 
Altın tozu. 


Çalıkuşu kaktüs çiçeği 
Açar bakışında senin 
Bir ufak kuş gibidir. 
'Duyulmaz şakıması. 
Bilir misin ne şakır? 
Ney-yi-ba; ney-yi-ba, 
Ney-yi-ba... 


Gene ayni şairin “Kusursuz Hayat” şiirinden: 


Tavşan: ürkek kardeş! filozofum benim! 
Hayatın bana sessizliğin dersini verdi. 
Altın hazinen yalnızlıkta duruyor. 
Dünyanın yürüyüşü bir şey demiyor sana. 


Kırlangıçların gelişimini karanlık deliğinden 
Aziz Simcon gibi gözetliyorum. 


Bu şiirlerde de görüldüğü gibi, konusunun çocuktan, çocuk dünya- 
sından ya da bir çocuksu uyumdan alınması, bir eserin çocuklara özgü bir 
eser olduğu yargısını hiç bir zaman uyandırmaz; uyandırırsa eser, yazın, sa- 
nat çerçevesinden düşer. Yazının her dalında bu ve buna benzer binlerce 
örnek verilebilir. Nasrettin Hoca, Diyojen fıkraları, Lafonten masalları, 
Kelile ve Dimne çocuklar için mi yazılmıştır? Sırası gelmişken şu iki fik- 
rayı da katalım. 

Çocuk babasına sorar: “Babacığım şu uzaktaki yelkenler ne cici, ne 
beyaz, ne güzel görünüyorlar, değil mi?” Babası: “Oğlum,” der, “o yelkenler 
yakına gelsinler, bir de yakından gör, ondan sonra hükmünü ver.” 

Gene çocuk babasına sorar: “Neden bu tarlada kimi buğday sapları 
böbürük, dimdik, kimi sapların boynu bükük?” Babası şöyle yanıtlar: 
“Sen oğlum,” der, “boy atan dik duranlara bakma; o boynu bükük gibi 
duranlar var ya, asıl onlar dolgun buğdayları taşıyorlar.” 

Şu ikisi de çocuk fıkrası değil. Bir çocuk yaşamı felsefesini kavramadan 
bu iki fıkranın içine giremez. Bu iki fıkra da her yaş içindir. Yazın, sanat - 
yanı hafif olan eserleri çocuklar daha iyi anlar, diye bir ilke ileri sürülemez. 
Konunun çekimli olması çocukta daha belirli bir ilgi toplayabilir. Ama yazın, 
sanat dışı hafiflikleri çocuk yazını, sanatı diye çocuğa uzatmak kadar kötü- 
lük olamaz. Çocuğun doğal gelişimine uymak, onu yardımlamak gerek. On 
yaşından sonra çocuk, gitgide çabanın değerini, insandaki saçmalıkları, kurun- 
tuların yıkımını, yitirilen saflığın buruk yanını, sevginin gücünü içten kavra- 
maya başlar. O, böyle bir gelişim ve dönüşüm içinde çok kez duygusal ve ilkel 
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özellikleri büyüklerden daha soyluca sezer. İşte çocuğa uzatılacak yazının 
her türü bu sezgiyi güçlendirir nitelikte olmalıdır. Buysa, çocuk yazını diye 
çocuksu bir sanat anlayışının verisi yalın düzmelerle elde edilemez. On 
yaşından sonra bir çocuk, klasik anlayışta çocuk yazını örgüsünde, ağında 
bırakılmamışsa, gelişimin yörüngesine oturtulmuş demektir, çok geçmeden 
karanlıkları bizden daha iyi aydınlatır. 

Geri zekâlı çocukların sorunu ayrı bir konudur. Onların yetiştirme yön- 
teminde de, yapıldığı gibi, zekâlarını yazın ve sanatın gerçeği, olgun olanı 
üstünde işletmeye çalışırlar; oluşuma ermenin başka yolu yoktur. Her uğraşa 
karşın zekâsı işlemeyen çocuğa Mack Twain'in Tom Sawyer'i, W. Bousler'in 
Arı Maya'sı, Stevenson'ın. Define Adası bile ağır gelir. 

Yazar, şair, sanatçı çocuğa inecek değil, çocuk onlara tırmanacak. 
Bilinci oluşuma götürmenin, çağdaş eğitimin şaşmayan kuralı budur. 

Bir incelemeden anladığımıza göre, gençlik ve olgunluk çağında yeterin- 
ce okumuşların içinde de sezgi ve bilinç güçlerinin bir çizgiden daha öteye 
gitmeyeni çoğunlukta. Bunda yuvanın, çevrenin, on yaşındansonra ona doyu- 
rucu bir edebiyat ve sanat uzatılmamasının büyük etkisi var kuşkusuz. Bunla- 
rın yanına her kademede öğrenimin ana görüşe göre çerçevelenmemesini 
ve kişinin öğrenimden sonra kitapları kapamasını eklemek gerek. 

Çocuğa aklının erdirilmesi ve bunun gelişim içinde, kendini aşan bir 
solukta tutulması önemlidir. Dünyamızın, insanlığın türlü sorunlarına derin- 
lemesine aklı ereni parmakla gösteriyoruz. Aklımıza güvenemiyoruz; açık- 
çası konunun bir yerine, sorunun bir dalına yabancı kalıyoruz. Bir tür 
bunlar karşısında çocukça kalıyoruz. Hangimizin kafası sonuna değin işliyor 
ki? Bir yerine saplanıp kaldığımızın iş işten geçtikten sonra farkına varırız. 
Bunun nedeni, on yaşına basan çocuğun elinden tutulmaması, sonraki yıl- 
larında da yeterli ölçüde beslenmemesidir. Oysa derinlemesine olmasa da, 
bu karmaşık yaşamda herşeye biraz usun ermesi gerekiyor. Her yerde uz- 
manını bulmak elde mi? 

Barışı da, savaşı da, mutluluğu ve insanlık için tüyler ürperten felâ- 
ketleri de düşünen ve eyleme getiren ustur. Uşun bir yerde tüm şaşırdığını, 
insanlığı yok etme olanağını elde tutmak uğrunda ileri teknolojinin nasıl 
zorlandığını görüyoruz. Osman Türkay'ın yargısına katılıyoruz, yazar: 
“Tüm evrende, akıl kadar parçalayıcı, ezici bir pençe düşünülemez.” di- 
yor. 

Sanatın da baş döndürücü ilerlemesini, akımlar örgüsünde gelişmesini 
yansıtan yapıtlarına çocuk gözlerle bakanlar, çocuksu duyu ve düşünü- 
lerle sözde değer biçenler az mı? On yaşına basmış bir çocuğa, sanatın her 
dalında yeterince bilgi ve eğitim verilmeye başlanmazsa ileri yaşlarda 
bunları sindiremez. Kuşku yok ki, böylesine köklü bir sanat kültürünün 
oluşumu da, soylu bir yazın eğitimine dayanır. Louvre Müzesini geziyorduk. 
On, oniki yaşlarında iki çocuğunu elinden tutmuş bir Fransız ailesinin her 
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yapıt önünde çocuklarına, yazın bilgileriyle de bezeyerek, ayrıntılarına 
değin tüm bilgilerini saatlerce usanmadan anlattıklarını görmüştüm; o 
çocukların dikkatine, sorularının derinliklerine şaşmıştım. 

Sözün Özü: Çocuk yazını diye bir şey yoktur ve olamaz da, Ön yaşına 
kadarki çocuğa yalın bilgileri resimli ve eğlenceli bir çığırda veren kitaplar, 
dergiler bir çok bakımdan yarar sağlar. Ne var ki, bunların da çok soylu ya- 
zılması, çizilmesi ve çocukta gerçek bilincini uyandıracak nitelikte olmaları 
önemlidir. Ön yaşına gelen çocuk için durum değişir; eğitimciler bu yaşı 
bilinç yaşı tutarlar. Bu yaşa basmış çocuğa artık çocuk “muamelesi” yap- 
mak, çocuğun yaşamı boyunca çocuk kalmasına etken olur. Oysa bu yaş bir 
dönümdür. Zekâyı açıcı, büyük adamların ve sanatçıların yaşam öyküsü 
gibi istem ve erdem aşılayıcı yapıtları, yazınımızın gitgide dünya yazınının 
seçme örnekleri gençlik eşiğinde, kapısında sayısız yararlar sağlar. Çocukta, 
yazının uyandıracağı sezgi gücüyle öteki sanat türlerinin dünyasına da çe- 
kinmeden girecek yüreği yaratmak bu konunun düğüm noktasıdır. Her 
eğitim basamağındaki yöntem, bu ana görüşe göre doğru olarak çerçeve- 
lenirse yarınları kavrayacak soluklu verimler elde ederiz. Tekniğe, teknolo- 
Jiye yönelecek fen kafalarının da ilkin bu çabadan geçmesi başarıyı artırır, 
kişiyi bir dünya görüşü içinde çağın insanı yapar. 

Sonuç : Çocuğa yükseklere tırmanması için merdivenler kurmak zorun- 
dayız. On yaş her çabanın başıdır. Çocuktaki körpe bilincin mantığa 
dönüşümünü desteklemek, sezgi gücünü artırmak, öbür sanat kollarına ya- 
bancılaşmamak, ilerde kendisini aşmasını, yaratıcılığa yönelmesini sağlamak 
içinon yaş ve sonraki yıllar bir fırsattır, Her şeyden önce çocuğa olumlu, 
tutarlı bir yazın zevki vermek, öbür sanat türlerinin inceleliklerini, ilkelerini 
göstermek gerek. Çocuk bu düzeyiyle gençliğin eşiğinden ve kapısından içe- 
riye güvenle dalar, tersi olursa bütün ömrünce çocuk kalır. Olumlu bir eği- . 
lim ve eğitim ortamında gelişen çocuk, tutarlı bir alışkanlığın tutkusuyle 
şlirin, müziğin, oyunun, yontunun, mimarlığın güzelini, gerçeğini kavrama 
yetkisini ve bunları seçme soluğunu kazanmış olur. Böyle bir çocukta diyalek- 
tik mantığın keskin dönemeçlerinde şaşırmama, herdurumda yargı gücüyle 
işin içinden çıkma ve kendine özgü bir görüşün savunucusu olma gücü artar, 
başka deyişle evrenin gelişim yasalarına denk bir değişim ve oluşum gücü 
kazanır. Açıkçası bizim, çocuklarımızı, daha çocukken, bu baş döndürücü 
uygarlığın, tekniğin, ileri teknolojinin, köklü sanat kaynak ve devinimlerinin 
karşısında çocuk bırakmaya hakkımız yoktur. 


TÜRKÇE SÖZLÜK 


5. baskı 
40 lira 


ÜSTÜN YETENEKLİ ÇOCUKLAR ÜZERİNE 


CEMAL BİNGÖL 


—Nedense resimden çok müzikte üstün yetenekli çocuklara rastlanır 
gibi bir kanı vardır çevrede. 

—Doğrudur. Şundan ki çocuğun resimde gösterdiği başarı çocukluğun- 
dan gelir. Bundan ötürü psikolojik bir aksaklığı olmayarı ve elverişli çevre 
bulan her çocuk üstün yetenek gösterebilir. Değişiklik ancak yaşta görülür. 
Bir çevrede bulunan çocuklardan her biri bir başka yaşta gelişme göstere- 
bilir. Müzikteki gelişmede de çevrenin etkisi büyüktür. Şu var ki ondaki yara- 
tıcılığın resimdeki gibi çocuğun çocukluğundan değil, vücut yapısı, müzik 
kulağı ve belleği gibi doğrudan doğruya yaratılışındaki özelliklerden geldiği 
anlaşılıyor. 

Bu özellikler her çocukta bulunmadığı için müzikte üstün yetenek 
gösteren çocuk az oluyor. Onun içindir ki müzikte üstün başarı gösteren 
bir çocuk söz gelişi ilerde dursa bile, edinmiş olduğu beğeni ve tekniği 
sürdürür, iyi-kötü bir müzisyen olarak kalır. Buna karşılık resimde bu 
durumda olan bir çocuğun yeteneği gibi tekniği de çocukluğu ile birlik- 
te geçip gider. Kısaca resmi unutur. Öyle ki yetişkinlik çağında onunla 
en küçük bir ilgisi bile kalmayabilir. 

—Öyle ise çocuğun yaşının üstünde resim yapması üstün yetenekli ol- 
masının ölçüsü olamıyor. : 

-Doğrusunu isterseniz, bugünkü olanaklarıyle uygar çocukların psiko- 
lojik gelişmelerini hızlandırıp fizyolojik yaşlarının önünde yürütecek bir 
yetkinliğe ulaştığına göre çocuğun yaşının üstünde resim yapmasının ola- 
ganüstü bir olay sayılmaması gerekir. Kaldı ki olağanüstü görüldüğü zaman 
da bunun bir olasılıktan öteye geçemeyeceği bilinmelidir. 

-UÜygarlık, çocuğun çocukluğunu kısaltıyor mu diyorsunuz? 

—Evet, çevrenin çocuk üzerindeki etkisi düşünülünce, kavrayışının 
bu etki dışında kalacağı elbette söz konusu olmaması gerekir. Bugün çocuk- 
larımızın bizden daha iyi resim yapmalarının bir hedeni de budur. Kaldı 
ki çocuğun değil bu yoldan, hatta kopye ve öykünme ya da özel eğitimle 
bile yaşının üstünde resim yapması, müzik alanında olduğu gibi onun çocuk- 
luğundan çıktığını göstermez. Resimde bu türlü bir ilerleme gösteren çocuk, 
bildiği ya da ezberlediği şeyler dışındaki konular karşısında teknik bakımdan 
yine çocuk kalır, Oysa, müzikte bu aşamada olan çocuk ilk kez karşılaştığı 
ya da dinlediği bir parçayı çalarken de daha önce bildiği parçalarda göster- 
diği düzeyi korur. Ya da koruduğu oranda kendini kabul ettirir. Bu da onun 
en azından davranış bakımından çocukluktan çıktığını, böylece, bu- 
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lunduğu aşamaya rastlantılarla gelmediğini, başarısının bir temele dayan- 
dığını gösterir. Bu temel daha önce söylediğimiz yaratılışındaki özellik ve 
çalışmalarındaki bilinçtir demek yanlış olmaz sanırım. 

—Demek müzik yeteneğini bir bilince dayıyoruz? 

—Evet, yalnızca uygulama alanında bile olsa bir çocuğun herhangi bir 
parçayı istediği zaman tekrar edebilmesi buna kanıt sayılabilir, Resimde ise 
çocuk, değil evvelce yaptığı bir resmi tekrar etmek, çoğu zaman onun ne 
olduğunu aklına bile getiremez. 

—Çocuk müzikte yaptığı işin bilincine nasıl varıyor? 

-Görülüyor ki çocuk, resmi öğrenerek değil, kendiliğinden yapıyor ve 
yaptıkları çocukça oluyor. Onun için biz onlara çocuk resmi diyoruz. Görü- 
nüşe göre bu, çocuğun psikolojisi bakımından yaşanması gereken bir dönem 
oluyor. Müzikte böyle bir dönem olmadığı için, çocuk müziği diye bir şey 
olmuyor. Bundan ötürü doğrudan doğruya yetişkin müziği yapmak z0- 
runda kalan çocuğun tıpkı yetişkinlerdeki özelliklerle işe başlaması, onlar 
gibi öğrenerek çalışması gerekiyor. Öğretim yöntemi, müzik kuralları ve 
araçları, çocuğun bilince varmasını okolaylaştıracak nitelikte oldukları 
için de bunda uzun boylu güçlük çekmiyor. Başlangıçta çocuktaki müzik 
belleği bilincin yerini alıyor, onun ödevini yapıyor, hiç değilse ona büyük 
ölçüde destek oluyor, denebilir. 

-Resimde bu türlü bir öğrenim çocuğu çocukluğundan çıkaracağı için, 
yeteneğini geliştiremez tersine yok eder diyorsunuz. 

—Evet, o yeteneğin temeli olan çocukluğu ortadan kaldırıyor. 

—Demek, bir çocuğun üstün yetenekli sayılabilmesi için, yaptığı işte 
yetişkin ölçüsünde başarı göstermesi gerekiyor. 

—Evet. Şu da var ki, herhangi bir yetişkin ölçüsünde değil, yetişkin 
sanatçı ölçüsünde başarı göstermesi gerekir. Bu, büyük sanatçıların baş- 
langıçta gösterdikleri aşamalara bir benzerlik ya da doğrudan doğruya on- 
ların olgunluk çağlarındaki özelliklerini anımsatma biçiminde olabilir, * 

—Bunun için mi, üstün yetenek çocuğu çocukluğundan çıkarıyor diyo- 
ruz? 

-Evet. Yine bunun için bu başarısının ölçüsü de sanatçı düzeyi olması 
gerekiyor. Resimde bu bakımdan bir ölçü bulmak zor. Bir kez, çocuğun üs- 
tün yetenekli sayılması için, yetişkin resimlerinin ya da sanatçının hangi 
özelliğini ve ne oranda göstermesi gerekir? Söz gelişi tekniğini mi? Bir şeyi 
doğru görüp çizmesini mi? Konuya bakışını mı? Yoksa bunların tümünü 
birden mir Kaldı ki, aramlacak özelliklerin saptanması bile düğümü 
çözemez. Birde bu özelliklerdeki düzeyin derecelerinde anlaşmak gerekir. 
Buna da olanak yok. Hem de yalnızca bizim anlaşmamız bakımından değil 
çocuğun bunları bilinçli olarak yapması yönünden de yok. Bir kez, tekniğin 
bilinç kazanması deneyle olur. Yani bir zaman işidir. Bir bakıma denebilir 
ki müzikte özel yaratılış ne ise resimdeki deney de odur. Bu da zaman işidir. 
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Hele estetik beğeninin 12 yaşından önce biçimlendiği düşünülürse resimde 
zamanın önemi daha iyi anlaşılır. 

—Peki, müzikte estetik beğeni söz konusu olmuyor mu? 

—Oluyor ve öyle görünüyor ki kulak ve bellek özelliği gerekli olan 
müzik duyarlığı ve beğenisinin görevini yapıyor. Öyle olmasa bir parçayı il 
doğru çalamaz ve yanlış çalınışını anlayamaz. 

-Öyle ise resimde üstün yetenekli çocuk olmaz diyeceğiz. 

—Olmaz olur mu? Resimde de üstün yetenekli çocuk olur. Gelgelelim, 
her çocuk, çocukluğu gereği, üstün yetenekli görülebileceği için gerçek, ya- 
ni doğuştan sanatçı olanları gençlik çağından önce ayırmak hemen hemen 
olanaksız. 

—Haklı olarak durakladınız. Bir çelişme oldu gibi geldi size değil mi? 

—Doğrusu evet. 

—Konu yetişkin işi bakımından ele alınır ve teknik başarı yeteneğe 
ölçü yapılırsa, yani çocuğun çocukluğundan çıkması söz konusu olursa —ki 
doğrusu budur— o zaman resimde üstün yetenekli çocuk olmaz gibi bir sonu- 
ca varılabilir. 

—Peki, çocuğun yetişkin resimlerine benzeyen resimler yapması ve 
ve bunda başarı göstermesi yetenek belirtisi sayılamaz mı? 

—Sayılamaz. Bir kez 5-6 yaşındaki çocuğun bu yöne dönmesi, dediğim 
gibi, çevrenin etkisi ile olabilir. Bu nedenle de sınırlı bir öykünme olmaktan 
öteye geçemez. Bununla birlikte sorun teknik bakımdan değil de davranış 
ve varılması gereken sonuç bakımından ele alınırsa iş değişir. 

Anladım. O zaman, çocukların yaratma davranışı yönünden sanat- 
çıya tam benzerlik gösterdikleri ve yaptıkları resimlerde yetişkin sanatçıla- 
rın yapıtlarını değerlendiren öğelerin hepsi bulunduğu için, bu kez onların 
tümcek üstün yetenekli kabul edilmeleri gerekir diyeceksiniz. 

—Evet, şöyle bir düşünecek olursak görürüz ki, üstün yeteneğin değeri 
şu iki sorunu yanıtlayacak nitelikte olmasından gelmektedir. Birincisi çocu- 
ğun geleceğinin tek belirtisi olması. 

—O zaman, çocukluk çağında ortaya çıkan yetenek bir son değil yalnızca 
başlangıç oluyor demektir. 

—Doğru. Çocukluğunda üstün yetenek göstermiş sanaiçıların çoğu ger- 
çek yapıtlarını ancak 18 yaşından sonra yani yetişkinlik çağında vermiş, 
gerçek kimliklerini bu yaştan sonra ortaya koyabilmişlerdir. Üstün yetene- 
gin değerini yapan ikinci nokta da çocuğun yaptığı işte büyük sanatçılar 
gibi özgünlük göstermesidir. 

-Peki, çocuk resmi özgün müdür ki bütün çocukları sanatçı sayıyoruz? 

-Çocuk psikolojisi özgün olduğu için, başına buyruk olarak kendi dün- 
yasında eğitilen çocuğun ortaya koyduğu yapıt da kesir olarak özgün olur. 

—Yeteneğini çocukluğunda göstermiş ressam hiç yok mudur? 
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—Vardır. Yalnız şurası da bir gerçektir ki, biz onların bu yeteneklerini , 
büyük sanatçı olduklarını gördükten sonra kabul etmişizdir. Yoksa kim 
bilir kaç bin kişi çocukluğunda onlar gibi, belki onlardan da ileri yetenek 
göstermiştir. Gelgelelim sonunu getirememiş oldukları, daha doğrusu yetenek- 
leri çocuklukları ile birlikte sonra erdiği için, bugün adları bile geçmemek- 
tedir. Görünüşe göre bu değişiklik müzikle resmin niteliklerinden doğuyor. 
Müzikte başarılı olmak için hem özel bir yaratılışta olmak hem de işe küçük 
yaşta başlamak gerekiyor. Resimde bu koşulların tersine, her insanın uzun 
ya da kısa bir çocuk resmi dönemi yaşaması gerekiyor. Bu ise hangi yaşta 
resme başlanıyorsa o yaşta yaşanıp aşılabiliyor. Bundan ötürü resim yeteneği 
her hangi bir yaşta ortaya çıkabiliyor. Onun için, dört yaşında bir çocuk 
müzisyen, kırk yaşında bir yetişkin de ressam olabiliyor. Doğaldır ki, kırk 
yaşında bir insan da müzisyen olabilir. Şu ayrılıkla ki, o, resimdeki gibi usta 
bir uygulayıcı olamıyor. Öte yandarı, resmin kişiye çocukluğunda sağladığı 
yararlar göz önüne getirilirse görülür ki, çocuğu çocukluğundan çıkaracak 
olan üstün resim yeteneğinin erken ortaya çıkmamasında, müzikte olduğu 
gibi bir sakınca da söz konusu değildir. 

—Peki, çocuğun müzik yeteneğini kompozitör olmasına mı, yoksa virtiöz- 
lüğüne mi belirti sayıyoruz? 

—Durum, yeteneğin ikisini de kapsadığını gösteriyor. Bununla bir- 
likte kompozitörlüğün önde geldiği ortadadır. Şu da var ki, kompozitör 
olamayıp da virtiöz olarak kalan bir çocuk da sonunda başarıya ulaşmış 
sayılır. Gerçek bir virtiöz olmak da bir yeti işidir. 

-Sanıyorum ki yine de resimde üstün yetenek gösteren çocuklar seçi- 
lip özel resim dersleri verilerek geliştirilmeğe çalışılıyor. 

—Evet. Hem de bütün bu gerçeklere karşın. Yalnız : şurasını da kabul 
etmek gerekir ki, bu yanlış tutum yurdumuzda çocuk resimlerine karşı bü- 
yük bir ilginin doğmasına yardım etmiş ve böylece umulmayan bir yarar da 
sağlamıştır. Bununla birlikte, bundan sonra bu yolda direnme çocuklarda 
aşağılık duygusunu artırmaktan başka bir işe yaramayacaktır. Bu anlayışın 
denilebilir ki Doğu'da akla en yakın uygulaması Mısır'da yapılmıştır. 

-Öyle mi? z 

—Evet, üstün yetenekli çocuklar için Kahire yakınlarında özel bir 
okul açılmıştır. Otuz yıla yakın bir zamandan beri öğrenim yapan bu okul, 
çocukların yapıtlarıyle bir çok Batı başkentlerinde sergiler düzenlemiştir. 
Gelgelelim bütün araştırmalarına karşın, dünya sanat kervanına buradan 
katılan bir “ad”a bugüne dek rastlamadım. 

—Peki, üniversitelerimiz nerede öyle ise? 

—Öyle anlaşılıyor ki bu iş bir simyacılık sayılmış ve üniversiteler işe 
karıştırılmamıştır. 

—Peki Batı'da durum nasıl? 

-Bir kez, Batı'da herhangi bir rastlantıyla yeteneğini göstermiş çocuklar 
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arasında yaratılıştan yetenekli olanların önlerine çıkan engelleri aşarak 
er yada geç başarıya ulaştıkları, kendilerini yetiştirdikleri bilinir. Kaldı ki, 
Batı'da bu türlü başarı gösteren bir iki çocuğun elinden tutmanın üstün yete- 
neğe değer vermek demek olamayacağı gerçeği çoktan anlaşılmış olduğu 
için, tutum büsbütün başkadır. 

—Öyle miP 

—Evet, onlar bütün yurt çocuklarına yeteneklerini gösterme olanağını 
hazırlamayı amaç edinmişlerdir. Böylece, yalnız üstün yetenekli çocuk 
sayısını artırarak sanatçı yetiştirme olasılığı artırılmış olmakla kalınmıyor, 
onun yanı sıra, tümcek yurttaşların tuttukları uğraşlarda daha başarılı, 
yapıcı ve yaratıcı bireyler olarak yetişmeleri sağlanmış oluyor. 

—Peki, bu nasıl gerçekleşiyor? 

—Okullardaki resim derslerine gerçek bir sanat eğitimi niteliği kazan- 
dırmakla. 

" —Resmin böyle bir özelliği var demek? 

—Evet. Doğada hiç bir şey amaçsız olmadığına göre, çocukta resim yap- 
ma davranışının bunca erken başlamasının ve ayrıca çocukluk çağına vergi 
bir yaratıcılıkla beslenmesinin elbette bir nedeni olmalıdır. 

—Sanıyorum ki, resmin, çocuğun melekelerinin gelişmesinde büyük 
yardımı oluyor. 

—Doğru, çocuğu yaratıcılığa yönelten her davranış gibi resim yapma 
davranışı da böyle bir yarar sağlıyor. Şu var ki, resmin ödevi bununla 
bitmiyor. Ruhbilimciler “örnek anlak (zekâ) pratik olarak anlatılmazsa 
büyük zarar ve sıkıntılara yol açar” demektedirler. Gerçekte, erken bunama 
en çok zeki çocuklarda görülüyor. Öyle ise, çocuğa en çok kendini anlat- 
ma olanağı veren resim, başta ruh sağlığını koruyor. 

-Demek, davranışın erken ortaya çıkışı yalnızca yetilerle değil an- 
lakla da ilgili? 

—Evet. Ayrıca çocuk yaptığı resimde kişiliğini ortaya koyduğuna göre, 
demek ki başlıca anlatım araçlarından biri olarak resim, iki yaşından baş- 
layarak, çocukta kişiliğin yeşerip gelişmesine yardım ediyor. Bu ise en azın- 
dan bir okul ödevi görmesi demektir. 

—Okul ödevi mi? Nasıl olur? 

—Okul ve öğretmenin bütün davranışlarının amacı, çocuğun nesi için- 
dir dersiniz? 

—Bilmem ama, “kişiliği içindir” demek, akla yakın geliyor. 

—Çok doğru. Öyleise, resim yapma davranışı okul çağından önce çocu- 
gun kişiliğini göstermesine olanak verdiğine göre, okul çağına dek resim, 
çocuğa okul ödevi görüyor demek yanlış olmaz. 

—Doğru. Demek, çocukluk çağına özgü bir resim türü döneminin ya- 
şanması zorunluğu buradan geliyor. 

—Evet. Çocukluk çağında yetişkinler gibi resim yapmaya kalkmak, bir 
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insanın ana dilini bırakıp, kendini, bilmediği yabancı bir dille anlatmaya 
özenmesi gibi oluyor. Bundan ötürü de yararlı olamıyor. Bu arada, her 
aBatı ülkesinin uygulamada kendine göre özellikleri de vardır. Söz gelişi, 
Fransa'da yaşları altmışın üstünde olan tanınmış sanatçılara her türlü 
önyargıdan uzak olarak, özel işler verilerek onların yarım yüzyıllık de- 
neylerinden yeni kuşakların yararlanması yoluna gidilir. Amerika'da üs- 
tün yetenekli gibi görünen çocukların resimlerini korumak ve sergilemek için 
özel bir müze açılmıştır. 

Bunların dışında bütün ileri ülkelerde ortak bir çaba daha vardır. Bu 
da bin bir emekle yetiştirilen gençleri ve kendi. kendini yetiştirmiş olan 
yetişkinleri titizlikle izlemek ve onlara her türlü olanak verilerek aralarındaki 
gerçek sanatçıların sivrilmelerini sağlamak çabasıdır. 

—Bizde de böyle bir çaba var sanıyorum. 

—Ödenek ve kurum bakımından evet, sonuç alma bakımından ise 
hayır demek gerekir. 

—Doğrusu, ben tersini söyleyeceksiniz sanmıştım. Bir şey daha sormak 
istiyorum. Resinı yeteneği bir olasılık da olsa, çocukluk çağında da beli- 
receğine göre, bizim tutumumuz ne olmalı sizce? 

—Bunun için özel sanat liseleri açılmasını uygun görenler çoktur. 
Ancak, bu, ileri yaşlarda ortaya çıkacak yetenekleri küçümseme gibi bir 
anlama gelebilir. Onun için, yine Batı'yı örnek alarak, resim derslerini 
bilim rayına oturtmak hem daha kolay, hem de türlü yönlerden daha yararlı 
olur sanırım. 
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FREUD'UN ÖTESİ 
SELÂHATTİN BATU 


Kitaplığımda belki yirmi beş yıldır bekleyen bir cilt geçti elime: Stefan * 
Zweig'ın üç denemesi: Mesmer'i, Mary Baker Eddy'yi ve Freud'u anlatıyor... 
Bir ara pek düşmüştüm ona, ne yayınlarsa hemen edinir okurdum. “Dün- 
yayı Kuran Üç Usta” bunların başında gelir. Kleist'ı, Hölderlin'i Nietsche'- 
yi inceliyordu bu eserinde, hem de hepsiyle ayrı ayrı yaşamışçasına, birlikte 
doğmuş, birlikte yaratmışçasına... Ben sanatçı ruhunu bu kadar derinliğine 
anlatabilen başka bir inceleme okumadım. Ve yazıya da ondan sonra baş- 
ladım desem kim inanır bana? Sanki kendimi buldum o incelemelerde; 
şaşırdım, umutlandım, heyecanlandım ve sanki bir kaynak patladı içimde... 
İşte o gün bugündür hâlâ yazıyorum. 

Sonra edindiğim “Dünkü Dünya”sı da çok etkiledi beni. ” Üstünden 
bu kadar yıl geçti de hâlâ hatırlarım bu kitabı. Yalnız bir ömrü, kendi öm- 
rünü değil, iklimiyle, havasıyle, şairleriyle, sanatçılarıyle eski güzel bir çağı 
da yaşatıyordu. Viyana kahvelerinin mis kokan entellektüel havasını, o 
günün düşüncesini, umutlarını, acılarını çiziyordu resim resim. Yolum ne 
vakit Viyana'ya uğrasa bu kahvelerden birine ben de oturur, gazetelerle, 
dergilerle yüklü masalardan bir şeyler seçer ve “Dünkü Dünya”ya dalar 
giderim, onlarla, 

Nasıl değişiyor her şey yerküre üstünde,.. Nasıl dönüyor bu dünya... O 
kahveler, o tiyatrolar, o eski şiir, eski masal nasıl bir yokuştan akıp gidiyor 
aşağıya, zaman. her gün kendini yeniliye yeniliye nasıl geçip gidiyor... 

Şimdi okuduğum kitabı da bir başka... Elime almış, okuyamamışım 
o zaman. Çünkü çoğu bölümler tekrarlarla dolu çok, sözü uzatmış, gereksiz 
birçok şeyler söylemiş gibi geldi bana... Oysa “Dünkü Dünya”sında, yazarın 
bir sayfayı kurtarabilmek için kaç saylayı yırtıp atması gerektiğini anlatır 
uzum uzun; yazmak demenin daha çok çizmek demek olduğunu söyler. 
Demek bu eserinde unutmuş bu ilkeyi, birçok bunalım anlarını yakalasa 
da, yaşatabilse de sözü uzatmaktan kurtaramamış kendini. 

Ama Freud'a ayırdığı bölüm bayağı £oyu... Bir müzik eserini yeni bir 
virtüözden dinler gibi okudum O'nu bir daha; fikirleri, bölümleri, üstünde 
dikkatle durarak bir daha bir daha inceledim. 

Bu bilgin de niceleri gibi çok geçmeden aşılmıştır. Ardından birçok 
başkaları gelmiş, düşüncesini açmışlar, genişletmişler, hatta yer yer değiştir- 
mişlerdir. Bir Jung, Freud'dan sonra sanki bir kurtuluştur bizim için. Dar bir 
boğazdan çıkarır insanı; kişioğlunun sadece hir cinsellik yumağı, ruhumuzun 
yalnızca bir karanlık olmadığını gösterir. Hocasının tek yönlülüğünü, tek 
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yanlılığını belirler ve şöyle bir soluk alır insan içinden; biraz umutlanır, 
daha bir saygı duyar kendine. Adler'in yaptığı da bir başka yönden pek fark- 
lı değildir ondan; o da sew'i tek başına komaz benliğimizde, bizi bir başka 
demonla karşılaştırsa da gene ferahlatır içimizi, insanı bir ayrı açıdan da 
tanıtır. 

Gene de Freud her zaman Freud'dur, çünkü deha yerli yerindedir her 
zaman, Yolu ilkin o açmıştır... Nice nice ruhbilimcilerin, filozofların, düşü- 
nürlerin, hatta Ohrcot gibi büyük hekimlerin sezip sezip de yaklaşamadık- 
ları bir uçuruma o göz kırpmadan atılmıştır hiç korkusuz... Ve neler çıkar- 
mamıştır oradan yepyeni... İnsan oğlunu nasıl şaşırtmıştır... Aydınlatmış- 
tır, korkutmuştur, kendini tanıtarak, kendinden utandırmıştır hatta... Ve 
derinleştirmiştir içimizi, yeni bir ışığa, bir gerçeğe doğru uyandırmıştır. 

Ama bilgi kurtarıcı mıdır her zaman ?... Bilgi umut değildir, hatta ışık 
değildir her zaman... Sadece aydınlığa çıkmakla kalanlar ne sevgiyi, ne 
güzelliği, ne de iyiliği bulabilirler. Ben şöyle düşünürüm bu konuda: İnsan 
bir şafak vaktinin seslerini, musikilerini duyabilmeli, bir deniz ya da dağ 
akşamını "yaşayabilmeli içinde. İnsanı, insan kardeşlerini daha bilmeden seve- 
bilmeli; aklın da kaynağını aşmalı, daha başka bir yerlere, bir büyük ah- 
lâka ulaşabilmeli... Ama nice büyükler, filozoflar, öğretileriyle bizi daraltırlar 
çoğu... Asıl mutluluğumuzun kaynaklarını göremezler; bizi bir darlıkta, 
bir çıkmazda, hatta bir uçurumun içinde bırakırlar, Freud gibi. Çoğu 
kendileri de boğulup gider orada, bize bir rahat soluk uzatamadan, 
bizi daha bir insanlaştıramadan, eğitemeden, yumuşatamadan, koyup 
giderler. 

Neler söylememiştir bize O, bu uçurumun içinden... “Bir masa karan- 
lık bir odada iken de masadır.” demiştir Zweig'ın diliyle, “ölülerle dolu bir 
mezarlık değildir orası” demiştir. Canlıdır; yaşar, konuşur, kişiyi eyleme, 
kararlara sürükler. Doğurur, yaratır da, öldürür, yok da eder. Ve bizim 
bilinçaltımız, yaratıcılığımızın kaynağıdır. İnsan istektir, ihtirastır, iştah- 
tr, duygudur ve aklımızın altında kalan bu dünya, bir büyük kaynağı da 
içinde gizler: Saltık olanın, zaman-mekân dışında da var olanın ülkesidir. 
Ve bilinç-ötemizin bu yanını asıl Jung açıklar sonradan bize. Ruh diye bir 
gerçek vardır, der, ölümsüzlüğümüzün gövdesidir o; ve fsyehe ne zaman, 
ne de mekân bilir; görebildiklerimizin, yaşayabildiklerimizin, tadabildik- 
lerimizin ötesidir. 

Jaspers'de: “Herşeye anlamını veren şey, anlayamadığımız şeydir.” 
demez mi? Ve bilinmez'i kasteder bununla. “Herşey bir simgedir der, bir 
işarettir; daha derin, daha gizli bir şeyin işaretidir.” Varlığı (&tre) belirler 
bu sözüyle gerçi, ama bilinçaltımız da bu varlık gibi yüklüdür, onun insan 
denen noktacıkta koyulması, koyulaşmasıdır. Ve dillerle, zamanlarla, sim- 
gelerle doludur. “Düşünülemeyeceği düşünmeye çalışan kişidir insan.” diye 
ekler, ve mutlak olanın odak noktası odur. Bu nokta da bizim gizlili- 
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gimizdir, Freud'dan başlayarak işe koyulanların durmadan araştırdık- 
ları yer orasıdır, Açlıklarımız kadar en aşkın düşüncelerimizin, duyguları- 
mızın, iyinin, doğrunun, güzelin de kaynağıdır orası. 

Bize her adım atışımızda emreden, bizi gerekince kendi ötelerimize bile 
ileten bilinçaltımız değil midir? Ustamızın en büyük keşfi de budur zaten, 
bu gerçeği o getirmiştir bize. Yalnız uyanık insanı değil, uykumuzdaki in- 
sanı da o tanıtmıştır bize; düşlerde yaşadığımız abuk sabuk nice serüyen- 
leri anlamlandırmış, dilimize çevirmiştir. Düş gören benimiz, gündüzkü 
benimiz değildir bizim; ama o ben asıl insandır, en büyük boyutlarımızı 
kapsar, içine alır. Ve o boyutlar üstündeki zar, inceciktir çok, dayanıksız- 
dır, hatta bir hiçtir onun yanında... Düş denen büyülü olayın bir özel dil 
olduğunu o bulmuştur. Bu dilin gramerini de, sözlüğünü de o yapmıştır. 
Çocuk, genç adam, dünkü, bugünkü, en eski kişiliklerimiz bir aradadır 
orada. Üyanıkken yalnız şu anı yaşarız da gündüzlerimizin ötesinde koca 
bir evrimi, çağları, zamanları diriltiriz. Haeckel “İnsanın ana karnındaki 
oluşumu, bütün bir evrimin tekrarlanmasıdır.” der, Biogenetik kuram budur. 
Freud da bir arkaizme götürür insanı; kişiliğimizin sadece doğumla baş- 
lamadığını, çok daha öncelerden günümüze geldiğini, kimi bir uyku dalgın- 
lığı içinde, kimi nedensiz sandığımız dürtülerle en eski çağlara ulaşabilece- 
Şimizi anlatır. Yırtıcılığımız, kan akıtma Aomplekslerimiz, kollektif delilik 
yaşantılarımız ve öldüre öldüre doyamadığımız nice anlar bu altyapının 
buyruklarıyledir. Artık unuttuğumuz en eski zamanlar, o günlerin dağları, 
gölleri, yanardağları oradan yankılanırlar bilincimize, eylemlerimize,.. Oysa 
hiç görmediğimiz iklimlerdir onlar, çoktan kül olmuş manzaralardır. 
Ama toprak altında yaşarlar da bir zayıf anımızı, bir bunalım, bir sıtma, 
bir uyku anımızı beklerler, 

İnsan bir şair, bir heykelci, bir ressam olunca da böyle yontar gerçekleri, 
“onunla ve oradan gelen dürtülerle biçimler kurar. Kolayca çözülemeyecek 
nice işaretleri, nice unutulmuş simgeleri farkına varmadan değerlendirir, 
yeniden yaşamaya çağırır... Ve asıl bu değiştirmeler yürek çarpıntısı verir 
içimize, bize bir unutulmuşu hatırlattıkları için, bir küllenmiş serüveni ye- 
niden yaratabildikleri için, yaşatabildikleri için... Damağımıza gelen 
o buruk tat ondandır; o estetik yüce yaşayış diye adlandırdığımız duygu, “ 
kaynağını bir unutulmuştan alır, Hangi sanatçı gerçekleri değiştirmeden, 
yeniden, kendine göre yontmadan etki yaratabilmiştir? Hangi şair dos- 
doğru konuşunca musikiye ulaşabilir? Gerçek dediğimiz, bizim yüreğimizle 
yaşadığımızdır; en derinlerden getirebildiklerimizdir. Ve sanat, Freud'un 
da belirttiği bir arkaizmin yankılanmasıdır zamana, bir çeşit anımsamadır. 
Eski yaşantıların “İevhi- Mahfuz”dan bir daha doğuşlarıdır sanki, insanın 
içinden dillenişidir. 

O zaman bir psikanaliz olur sanat, bilinçaltı anılarının çözümlenmesine 
varır, nice karanlık imgelerin anlamlandırılmasıdır ve bir kurtuluştur onun 
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için; bizi adsız, belirsiz baskılarımızdan kurtarır. “Doğru sözlü bir yalan- 
cıdır alt bilincimiz”, bir takım gerçekleri dile getiren bir yalancı... İtiraflarla, 
iç dökmelerle, boşalmalarla başarır işini, ve sanatçı bu yalancı dili ustalıkla 
konuşabilendir. 

Zekâ, düşlerimizde niçin dinlenir, kendine gelir? Dilediği gibi oynaya- 
“bilir de onun için... Dilediği iklimlerde, ta uzaklarda dolaşır. Çocuklaşır da 
onun için; yerinde duramaz olur, koşar, gönül eğler, eğlenir. Ne engel, 
ne sınır, ne de kayıt tanımaz; öyle şaşırtır bizi, ama öyle de kurtarır... Ruh 
denklemi başka nasıl sağlanabilir ki? Dilediği gibi oynayamayan zekânın 
elinde, ancak karamsarlaşır, sonunda tıkanırız. Ve biz ancak oyunla gerçeği 
hiçe sayarız, ona sığınınca güler yüzümüz. Seviniriz, aldanırız, yaşamaya 
güveniriz. Zekâ günlerimizin ışığı elbette, ama tesellimiz değil, inanımız 
değil, sevgimiz, bağlılığımız, hele mutluluğumuz hiç değil... Biz, zekâmızla 
bilinçaltımız arasında çırpınmaya zorlananlar bitmez çatışmalar içinde 
bocalayanlarız; ve düşünerek kurtulmaya çalışırız engellerden, çaresiz 
kalınca hep ona tutunuruz. Oysa bilincimiz sandığımız tek güç değildir; 
gözü bağlıdır hatta... Bizi istediği suça, istediği günaha, ya da savaşa, ku- 
ruculuğa, yaratıcılığa asıl onun ötesi sürükler. 

— İnsan bir içgüdüler yumağı mıdır? 

— Evet, diyorum kendi kendime. 

— İnsan bilinçli mi, bir ölçüt yaratıcısı mıdır? İyinin, kötünün, güze- 
lin, çirkinin bulucusu mudur? 

— Öyleyse mutluluğu tadamayacaktır hiç bir zaman... Onun rahata 
kavuşması, tek yanlı olabilmesine bağlıdır. Bir denklem, bir uyum, bir 
tümlük kurabilmesi yaratabilir mutluluğu, ama bu da yaradılışımıza ay- 
kırıdır... İnsan oğlunun ya aklı olacak ya da içgüdüleri dipdiri yaşayacak. 
Bunlar yan yana denklem düşmanı, biri öbürünün karşıtı, savaşçısıdırlar. 
Ya açıkça sevişecek, dilediğince öldürebilecek, bir Nietsche hayvanı kesi- 
lecek dilediğince ve yer yuvarlağını bir karanlık gibi kaplayacak; ya da 
içindeki yırtıcıya söz geçirecek, yola ve hizaya getirecek onu her an yeni- 
den... O zaman da savaşacak, hep acı çekecek, sayısız engeller, kompleks- 
lerle uğraşacak içinde, ve mutluluğu asla tadamayacak... 

İşte yumruklarla ezilen yığınlar toplum planında karşımızda her gün... 
İşte doyurulmamış iştahlar, açlıklar kendi içimizde, her saat... Ve öldür- 
meler, kıymalar, sömürmeler her toplumda, işte kıskançlıklar, kinler, düş- 
manlıklar her yürekte, ve düşüncede... İnsanoğlu ahlâksız ve aç... İnsan- 
oğlu denklemsiz, kararsız, budala... İnsanoğlu bütün değil, uyum değil, 
güzellik değil, parça parça... Bir mutsuz, doğuştan bir mutsuz... 

Din, bir komplekstir, demiş Freud, ondan kurtulmayı öğütlemiş. Bütün 
dinlerden kurtulmalı, evet, ama yenilerinden de, en yaygın, en acımasız 
olanlarından da... İyiye, güzele, ahlâka inanmalı, düşünülemeyeni düşün- 
meye çalışmalı, gerekince susup kalmayı bilmeli, bilinmeze ve kendine saygı- 
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lı olabilmeli... Hem de gerçekten yaşamalı bunları salt, öğretilerde kalma- 
malı, soğuk. öğretilerde, direnmemeli... Kalbini uyarmalı ilk önce, kalbin 
mantığına da güvenmeli... Ve içgüdülerine diş geçirmeli... İnsan aç kalınca 
öldürecektir, ona doyma yollarını buldurmak gerekir. Doymak da bir denk- 
leme ulaşmaktır aslında, bir töre, bir düzen ve hukuk demektir o, bir ahlâk 
demektir. İnsanlık bundan yoksundur bugün... Freud kişinin isteyip isteyip 
de ulaşamadığı çok erekleri vardır, diyor... Ama insan yalnız gördüklerini 
özleyen midir? Yalnız bilebildiklerine ulaşmak isteyen midir? Onun bir 
fizikötesi açlığı yok mudur? Ve bu açlık çok derinlerde, ta içimizde değil 
midir? Ve bu, yalnızca doyurulmamış sex değildir çırılçıplak; bir üstünlük 
özlemi de değildir. Bir varlık edinme açlığı da değildir. Bilmek açlığıdır 
da, anlamak, açıklamak, aydınlanmak açlığıdır da... Bu da bir hırstır, 
dürtüdür sex gibi ve bu açlıkların nice nice kurbanları tarihleri doldurur. 
Bir gerçek yolunda, bir tek inan için, bir ülkü için kimler can vermemiştir 
çağlar boyunca ?.. Bildikleri için, ve bildiklerini açıklamak için ateşlerde ya- 
kılmışlardır, yırtıcılara atılmışlardır, parça parça edilmişlerdir sokaklarda, 
etleri köpeklere atılmıştır... İnsan bilmek ister, öğrenme susuzluğu içinde- 
dir. Her şeyin niceliğini, niteliğini sınamak ister ve insan sadece et açlığı 
değildir, olmamıştır da hiç bir zaman. Her çağın arayıcıları mutsuz olmuştur 
bunun için, hep aynı ikilem karşısında kalmışlardır ; karanlıkla, kötülüklerle, 
kişinin hayvansı yanıyle, o yırtıcıyle boğuşmuşlardır. 

Biz ruhumuzda yaşarız daha çok, orda bir yandan öbür yana atarız 
kendimizi... Hep bir denklemi ararız. Ama bir acıdan kurtulunca hemen 
başkası dile gelir; bir karardan ötekine, bir kuşkudan daha ötekine atlar 
dururuz. Zekâya inananlar kalbe inananlarla boğuşur ; bilenler, ya da bildik- 
lerini sananlar bilinmezi arayanları suçlar, öldürür, Jaspers'in “dolu sessizlik” 
dediği önünde susanlar kötülenir hep, ne idükleri araştırılmadan hiçe sayı- 
lırlar. Ve huzura kavuşamayız hiç bir çağda, o zaman da, hiç bir öğreti 
bizi doyuramaz... İçinden ikiye bölünmüş kişiyi bir tek inan birleştiremez. 

—İnsan bir içgüdüler yumağı mı? Bilinçli mi, düşünebilir mi? Bir 
değerler, ölçütler, inanlar yaratıcısı mı? Öyleyse mutlu olamayacaktır hiç 
bir zaman... Hiç bir çağda... . 
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BİZE NE OLDU? 
ARTHUR. KOESTLER 


Ünlü yazar Arthur Koestler'in, “Avrupa Kültürüne Katkıda Bulunan- 
Jar” için düzenlenen ““Sonning Ödülü”nü kazanması dolayısıyle Kopenhag'da 
yaptığı, insanlığın durumunu eleştiren konuşması, 


İnsanoğlunun, tarihini nasıl karmakarışık bir duruma getirdiğine soğuk- 
kanlılıkla bakınca, şöyle bir sonuca varmaktan kaçınamıyor insan: İnsanoğlu 
kendi kendini yıkmağa götüren, yapısından gelme bir çeşit zihni düzen- 
sizliğin etkisindedir. Toplumsal hayvanlar arasında, savaşın, ciddi bir 
zarara dek varmayan bir töre olduğunu biliyoruz. Yırtıcı hayvanların 
öldürdükleri av, bir başka türe aittir her zaman. Aynı türden olanların, 
bireysel, ya da topluca birbirlerini öldürmeleri, insanların, bir de bazı 
karınca ve fare türlerinin dışında, hayvanlar beldesinde bilinmeyen bir 
şeydir. i 

Homo sapiens'in (düşünen insan), evriminin bir noktasında bir şeyin 
aksamış olması gerektiği açıktır. Ama, bu aksayanın ne olduğunu sorunca; 
genellikle, tüm kötülüklerin, insan yapısındaki bencil, doymak bilmez, 
saldırgan eğilimlerden doğduğu karşılığı veriliyor bize. Yılların eskittiği, 
tozlanmış bir karşılık... 

Üç bin yıldan bu yana, İbrani peygamberlerinin, Hintli bilgelerin, 
Hıristiyan törecilerinin ve çağdaş ruh çözümleyicilerinin (psikanalistlerin) 
bize sundukları açıklama, bu. Ama, alabildiğine alçakgönüllülükle söy- 
lüyorum, bu karşılığı inandırıcı olmaktan uzak ve tarihsel destekten yok- 
sun buluyorum. 

Tarihsel belgelerin gösterdiği; tarihimizdeki büyük yıkımlarda, bencil 
amaçlara yönelen bireysel saldırganlığın, bir kabileye, ulusa, dine, yada 
siyasal ülkülere, kendini yadsırcasına, bencillikten uzak bir biçimde bağlı- 
lıktan çok daha az payı olduğudur. Kabile savaşları, ulusal savaşlar, iç 
savaşlar, dinsel savaşlar, giderek dünya savaşları, bireyin değil, toplumun 
sözümona çıkarı uğruna, savaşanların kişisel çıkarlarının çok ötesindeki 
sorunları bir sonuca bağlamak için yapılıyor. Zorla ele geçirme, yağma 
etme isteğinin bir azınlık için eğlenceli bir dürtü olduğundan kuşku edile- 
mez; ama, büyük çoğunluk için, başlıca itici güç, başbuğa, ülkeye, öndere, 
ya da bir gruba, kendini yadsıma ölçüsünde bağnazca bağlılık olmuştur. 
Başka bir deyişle, insanoğlunun asıl zoru, aşırı ölçüde saldırgan bir yaratık 
olmasından değil, aşırı derecede bağlı ve kendini adayan bir yaratık ol- 
masından ileri gelse gerektir. İnsanoğlu, kendinin sınırlarını, bu sınırlar 
içinde kapalı kalmak korkusuyle aşabilmek için, bir kişiye, gruba, ya da 
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fikre &it olmaya, bağlanmaya, bütün öteki yaratıklardan daha güçlü bir 
“ yapısal gerekseme duyuyormuş gibi görünüyor. Ne yalnız yaşayabiliyor 
insanoğlu, ne de başkalarını yalnız bırakabiliyor. 

Bu eğilimin nedenlerinden biri, belki de, insan yavrusunun uzun süren 
çaresizliği ve bağımlılığıdır. Bir başka neden de, ilkel atalarımızın, orman- 
da yaşamayı bırakıp ovalara yerleşmeleri ve kendilerinden daha büyük 
ve hızlı koşan avları avlayan kişiler durumuna dönüştükten sonra, dayanış- 
maya ve işbirliğine giderek daha çok bağlı olmalarıdır. Kırlarda yaşayan 
ilkel toplumları da bir arada tutan sıkı bağlar vardır. Değişik yerlerde 
yaşayan aynı ilkel topluluklarda değişik gelenek ve görenekler gelişebilir. 
Ama, ilkel aileleri bir arada tutan bağlar, nörotik bağlara dönüşmediği 
gibi, ilkel topluluklar içindeki bağlayıcı güçler de, kabile duygusunun yo- 
ğunluğuna erişmez; aynı türden gelen ilkel topluluklar arasındaki ayrılık- 
lar, şiddetli çatışmalara yol açmaz. Yalnız homo sapiens'de, grup içindeki 
bağlayıcı güçler, kabileye, toteme ve onun daha sonraki simgesel eşdeğer- 
lerine bağnaz bir biçimde bağlılığa dönüşür. Giderek, yalnız insan türünde, 
gruplar arasındaki itici güçler, tür içi savaşlara dönüşmüştür. 

İnsan bireyinin duygusal yaşamındaki saldırganlık ve kendini kabul ettir- 
me eğilimlerinin, insan türü için, kendini aşan, ya da bütünleyici eğilimlerin- 
den daha az tehlikeli olduğunu öne sürmeğe çalışıyorum. İnsanlık tarihi bo- 
yunca gelmiş geçmiş birçok uygarlıklar, bireysel saldırganlığı evcilleştirmekte 
ve gençlere, kendini kabul ettirme güdülerini yüceltmeyi öğretmekte oldukça 
başarı sağlamışlardır. Ama, insanlık, kendi varlığını aşan duyguları buna ben- 
zer bir biçimde yücelime ve yönetmede içler acısı bir başarısızlığa uğramıştır. 

Tarihin her hangi bir döneminde, bireysel suçların kurbanı olan kişi- 
lerin sayısı; dine, soya, ya da siyasal düzene körükörüne bağlılıkla, daha 
büyük bir utku (ad majorem gloriam) uğruna, sevinç içinde kurban edilen 
yığınlarla karşılaştırılınca önemsiz kalır. “Körükörüne bağlılıktan” söz 
ederken, insanoğlunun, bir kişiye, gruba, soya, bayrağa, ya da inançlar 
sistemine kendini aşarcasına bağlanma dürtüsünün eleştirmeye yer ver- 
meyen niteliğini, üstü kapalı bir biçimde kabul etmiş oluyoruz. 

Her insan, ana toprağa bağlanmak için karşı konulmaz bir özlem 
duyan bir adadır - ya da, kimyasal bir bağlantı arayan, özgür bir birleşme 
gücü olan bir atom... Ayrıcalığı olan bir azınlık, mistiklerin “okyanus 
duygusu”, ya da bilim ve sanat uğrunda arıtıcı yaşantılar aracılığıyle kendi 
kendini aşmayı başarabilir, Ama, tarih, insanlığın büyük çoğunluğu için, bu 
ait olma özleminin tek çıkış yolunun, bir toplumsal grup ve onun temsil ettiği 
inançlar sistemiyle ilkel bir biçimde kendini bir tutma olduğunu gösteriyor. 

Böyle bir ilkel aynılaştırma ile toplumsal bütünlenmenin olgun biçim- 
leri arasında temel bakımından ayrılık vardır; bütünlenmede, toplumsal 
bütün içinde bireyin özerkliği ve sorumluluğu ortadan kalkmaz; oysa, aynı- 
laşma, bireyin, hem özerkliğinin, hem de sorumluluğunun bir kısmını, yada 
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tümünü feda etmesi; eleştirme yeteneklerinden ve töresel sorumluluktan 
vaz geçmesi anlamını taşır. Bazı bakımlardan, aynılaşma, bebekliğe geri 
dönüşü anlatır; bazı bakımlardan ipnotik bir ilişkiye benzer; aşırı durum- 
larda ise, açık, ya da kapalı bir biçimde topluluk isterisini doğurur. İnsanın, 
kalabalığın düşünüş biçiminden etkilenmesi için ille de tensel varlığıyle kala- 
balığın içinde olması gerekmez. Tıpkı radyoaktif döküntüler gibi, bu düşünüş 
biçimi, tüm düşünsel ortama, kişinin yatak odasının gizliliğinde bile sızar. 

Böylece, insanlık tarihinin büyük bir dönemi boyunca, bireyin kendi 
kendini aşma dürtüleri, öteki grupları düşmanca dışarıda bırakacak bir 
biçimde kendini bir tuttuğu, ancak dar anlamda tanımlanmış bir gruba 
kendini adamasıyle dışa vurabilmiştir. Sonuç olarak, insan türünde bölücü 
güçler, birleştirici güçlere egemen olmuşlardır hep. Kendini aşarcasına 
adamanın başlıca tehlikesi, bunun, sık sık, başkaları adına, bencil olmayan 
. bir çeşit saldırganlığa araç olmasıdır. Sinema perdesinde gördüğümüz 
kahramanla kendimizi aynılaştıran bir bağ kurarız; bunun sonucu olarak 
da, alçak kişiden nefret ederiz; duyduğumuz öfke, gerçekte bir varlığı bile 
olmayan başka kişi adına yaşadığımız bir coşkudur. Ama, gene de, gerçek 
bir coşkunun tüm fiziksel belirtilerini gösteririz. Bunun gibi, gösteri yapan 
bir kalabalığın dışa vurduğu coşku, bireyin grupla aynılaşmasından doğan 
başkacıl bir coşku biçimidir. 

İnsan, yalnızken, başkalarına aldırmaksızın, kendi çıkarlarına uygun 
olarak davranmak eğilimindedir; bir grupla kendini aynılaştırınca durum 
tersine döner. Grubun benciliği, üyelerinin elciliğiyle beslenir, 

İnsanlık tarihi, bu korkunç eytişimin (diyalektik) izlerini taşır. Bu 
eytişimin kaynaklarına gelince, daha önce andığım biyolojik etkenler -insan 
yavrusunun uzun süren bağımlılığı ve insan türünün özelliği olan güçlü 
toplumsal bağımlılık— belki bazı ip uçları verebilir. Bunun yanı sıra, insan 
beyninin; usa vurma yetenekleriyle uzlaşmayan ve çoğu zaman bu yete- 
neklerle çatışan, kökü coşkularda bulunan inanç sistemlerini saklama yete- 
neği de var. Bu, insanlık durumunda bulunan, saçma ve eziyetle dolu tari- 
hinde yansıyan, bölünmüş anlayışlı, neredeyse şizofrenik bir kafayı doğurur. 

İnsanlık durumunun aynı ölçüde temel öğelerinden biri gibi görünen : 
iki etkene daha kısaca değineyim. Bunların biri, yalnız insanlara özgü; 
hem nimet, hem lânet olan dilin ortaya çıkışıdır. Grup içinde ulaşımı ve 
anlaşmayı sağlar dil. Ama, bir yandan da gruplar arasında gelenek ve inanç 
değişikliklerini belirginleştirir ve kabileler, uluslar, dinler, toplumsal sınıf 
lar arasında engeller yaratır. Margaret Mead, Yeni Gine'de yaşayan iki 
milyon Aborijin arasında, birbirleriyle sürekli bir savaş durumunda olan 
750 köyde 750 ayrı dil konuşulduğunu söylüyor. 

Değişik sözlüklerin ayırıcı etkisinden de daha tehlikeli olan; dilin, başka 
başka toplulukların kapalı töre ve yaşama biçimlerini sâydamlaştırma, 
açık öğretilere ve töresel zorunluluklara dönüştürme gücüdür. Liliput ül- 
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kesinin yurttaşları, dil gibi bir nimetten yoksun olsalardı, yumurtayı hangi 
ucundan kırmak gerektiği sorunu yüzünden bir savaşa girişemezlerdi; çünkü 
dilden yoksun olsalardı, bir alışkanlığı bir ülkü haline dönüştüremezlerdi. 

Dilin ortaya çıkması ve araç-gereç kullanılması ölçüsünde önemli 
olan bir şey de, insanoğlunun ölümü keşfetmesidir. Şöyle demek daha'doğru 
olur: Ölümün usla keşfedilmesi ve içgüdüyle yadsınması... İçgüdü, varoluşu 
olağan sayar ve varolmamayı tasarlayamaz. Ölümü, doğal ve sona erdirici 
bir olay olarak yadsıma, bütün insan kültürlerinde başlıca tema ve bölün- 
müş anlayışın bir örneği olmuştur. Bu, havayı, çoğu kötü niyetli, ya da 
en azından, kaprisli, önceden kestirilemeyen ve büyük bir bedel ödenerek 
yatıştırılması gereken, görünmez varlıklarla doldurmuştur. 

İnsanın kurban edilmesi işine, nedense, antropologlar, gerektiğince 
ilgi göstermemişlerdir. Oysa, bu olaya yeryüzünün her yerinde, uygarlığın 
yeni yeni ortaya çıktığı çağda, hatta Kolomb-öncesi kültürlerin doruk nok- 
tasına ulaştıkları dönemde bile rastlanır. Teora?'ın ilk bölümlerinden birinde, 
İbrahim'in, salt Tanrı'ya olan sevgisinden ötürü oğlunu kurban etmeğe ha- 
zırlanışında özetlenmiştir, kurban. İnsanın kurban edilmesine her yerde rast- 
lanması, insan ruhundaki paranoyak eğilimin en eski belirtilerinden biridir. 

Tarih boyunca biçimleri değişmiş, ama bu eğilim, kutsal kırımlarla süre- 
gelmiş, çağımızda bir ulusun kökünü kurutma girişimleriyle doruk noktasına 
ulaşmıştır. Ölümsüz hayat bile, büyük çoğunluk için sonu gelmez işkenceler 
pahasına, yalnız küçük bir azınlığa sunulmuştu. Cennet, üye olmayanların 
içeri giremeyecekleri bir kulüptü ; oysa, cehennemin kapıları herkese açıktı. 

Elbet, madalyonun bir de öteki yüzü var. Bağlılık, her zaman yanlış 
yönlerde gelişmemiştir; dil, kitaplıklarımızı dolduran hazineler yaratmış- 
ür; ölümün keşfi, piramitlerin ve katedrallerin üstünde kurulduğu temel 
olmuştur. Ama, biz şimdi insanoğlunun utkusuyle değil, kötü durumuyle 
ilgileniyoruz; günümüzde bu, daha ivedi bir konudur; daha önce görül- 
medik ölçüde bir ivedilik kazanmıştır. Tarih görülmemiş ölçüde bir hızla 
ilerlemektedir. Kaynama noktasına yaklaşan bir sıvının molekülleri gibi, 

Duvardaki Yazı'nın ' çağdaş karşılığı, dört bir yanımızı saran çeşitli 
patlamaları temsil eden ve geomcirik diziye göre yükselen eğrilerin çizgisel 
biçimidir: Nüfus patlaması, bilgi patlaması, ulaşım patlaması ve giderek 
patlayıcı gücün patlaması... Bilimsel dergilerde bu eğrileri görmüş olabi- 
liriz; ama hiç birimiz, kuramsal, ya da uygulamalı töre alanındaki geliş- 
meleri gösteren bir eğriye rastlamadı. Bunun nedeni, Buda'nın banyan 
ağacının altına oturup öküz arabasını beklediği günlerden bu yana, sözü 
edilmeğe değer hiç bir gelişme sağlanamayışı olsa gerektir. 

TT uvardaki yazı: Kutsal Kitap'ta, Peygamber Danyal'ın öne sürdüğüne göre, Babil'in 
son Kralı Belsazar (İ. Ö. 55-539), bir şölende eğlenirken, duvarda Arami dilinde “Meneh 
meneh tekel u farsin” sözleri belirir. Yahudilere ve Kral Belsazar'a karşı olanlara göre, bu 


sözlerin taşıdığı mana şudur: “Tanrı onu öldürecek.” “Writing on the Wall” (Duvardaki 
Yazı) deyimi, birinin sonunun geldiğini gösteren uğursuz bir belirti anlamınadır. Çev. notu. 
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İlkin ağır, giderek yükselen, sonunda bir füze gibi gökyüzüne fırlayan 
eğriye zıt olarak bir töre eğrisi çizilmiş olsaydı, kararsız iniş-çıkışlarla dolu 
ve hiç bir zaman yerden yükselmeyen, bulanık, dalgalı bir çizgi olurdu bu. 

Bu çelişme, tarihimizin basit ve toptan bir görünümünü sağlıyor bize; 
bölünmüş-anlayışın sonuçlarını yansıtıyor. 

Evrim, deneme ve yanılma yoluyle ilerler; bu yüzden, kafatasımızın için- 
de taşıdığımız devrede, tarihimizi karmakarışık bir hale getirişimizi açıklayan 
bir yapı hatası olduğu ortaya çıkarsa şaşmamalıyız. Eninde sonunda varaca- 
gımız neden, son yarım yüzyıl içinde insan beyninin olağanüstü bir hızla geliş- 
mesi olabilir - evrim tarihinde eşine rastlanmamış bir olay gibi görünüyor bu. 

Dördüncü Zaman'ın ikinci yarısındaki beyin patlaması da, öylesine 
iyi bildiğimiz, geometrik diziye göre yükselen eğriyi izlemiş gibi görünüyor 
burada, yüzeyde bir örneksemenin ötesinde bir durum olabilir: Çünkü, 
her iki eğri de, tarihin değişik aşamalarda hızlanması olayını yansıtıyorlar. 
Ama patlamaların uyumlu sonuçlar doğurduğu çok az görülmüştür; eli- 
mizdeki kanıtlar gösteriyor ki, bizim durumumuzda bu patlama, beynin, 
türlerin gelişimi yönünden eski olan bölgeleriyle; yersiz bir aceleyle beyin 
süzerine konan üst kabuğun yeni ve özellikle insancıl bölgeleri arasındaki 
yetersiz. işbirliği sonucunu doğurmuştur. 

Seçkin bir nöro-fizyolog olan Prof. Paul MacLean, merkezi sinir sis- 
temimizdeki bu düzensiz durumu anlatmak için “şizo-fizyoloji” diye bir 
terim ortaya atmıştır. MacLean'a göre, düşünsel faaliyetlerimiz, beynin 
en yeni ve gelişmiş bölümünde sürerken, duygusal davranışımıza daha kaba 
ve ilkel bir sistem, maymundan insana geçiş evriminin tüm gelişimi boyunca 
temel bakımından çok az değişikliğe uğramış olan beynin eski yapıları 
egemen olmakta devam ediyor. 

Beynin yapısında bulunan bu şizo-fizyoloji, duygusal eğilimlerimizin, 
usa vurma yeteneğimizi, sadece hoşgörülebilir ölçüler içinde etkilediği sözde 
normal davranıştan, bireydeki sinirsel ve ruhsal düzensizliğe ve giderek, 
körükörüne bir kendini adayışla duygusal olarak bağlandığımız us dışı 
davalara topluca duyulan inançlara dek çeşitli sonuçlar doğurur. 

Bertrand Russel'ın bir kez dediği gibi, iş, insanlığın kendi varlığının 
sürmesine razı olmağa nasıl inandırılabileceğidir. Bir kez, icat edilmiş olan 
termonükleer tepki, artık ortadan kaldırılamaz. Biyoloji savaşının Pandora 
kutuları ise açılmayı bekliyorlar. İnsan uzun süre ateşle oynayamaz. 

İnsanın biyolojik evrimi, hiç değilse, Kro-Manyon günlerinden bu 
yana artık durmuş gibi görünüyor; gelecekte, görebildiğimiz kadar, insan 
yapısında kendiliğinden bir değişme bekleyemeyeceğimize göre, tek umu- 
dumuz, biyolojik evrimin yerini alacak ve toplumsal hastalıklarımıza çare 
olacak teknikler yaratmaktır. Hayat bilimlerinde sağlanan son gelişmeler, 


insanın, alınyazısını kendi eline almağa bir kez karar verince bu olasılığa 
ulaşabileceğini gösteriyor. 


Türkçesi : Şadan KARADENİZ 


Otobüs Penceresinden 


İZMİRE UÇAN KUŞLAR 
ABDULLAH AŞÇI 


Atlı zamanda, çift at koşulu yaylı araba zamanında bu yolları kimler 
tepmiş bilemem. Yirmi yıl önce tüccarlığım, daha önceki öğrenciliğim sıra- 
sında Burdur'dan İzmir'e on yedi saatte ulaşırdık. Demiryolu döşenmeden 
“ bu yolu yaylı arabayla bir haftada tükettiklerini rahmetli babamdan duy- 
muştum. 1968 kasımı başında günlük güneşlik, yakındaki toprakların, 
kayaların, otlarla ağaçların billür gibi ışıl ışıl, uzaktaki hele güneş altına 
düşen dağların inadına lâcivert bir sis tülü içinde masal ülkelerine yaraşır 
bir güzellikte göründüğü bir günde, bindiğimiz kırk kişilik otobüsle yolu 
yedi saat demeden aşıverdik. Sabah kahvaltısıyle öğle yemeği arasında 
geçen sürec İzmir'i bulmamıza yetmişti. 

Tarih çağlarından bugüne yaya, atlı, arabalı bu yoldan geçenler, 
bu yolda tuttukları notlardan belki bir yazı çıkarmışlardır ya, böyle bir yazı- 
ya rastlasaydım sevinirdim. Eski kitaplıklarda el yazması, taş basması, 
sayfalarının kıyıları süslü gezi kitapları var mıdır, bilmiyorum, Yanımda 
şimdilik notlarım duruyor, onları açıp açıklamam kolayıma geliyor. 

Sabah dokuza beş kala otobüsümüz yürüdü. Otsuz dağ şehri Burdur'un 
en kalabalık caddesindeyiz. İnsanlar dükkânlara girip çıkıyor, caddenin 
bir yakasından öbür yakasına geçiyorlar, Otobüsümüz korna çalarak, baş- 
ka taşıtlara dokunmayayım diye zikzak yaparak ilerliyor. Liseyi, hastane- 
yı, mezarlığı geçtik. Sağ yanımız otsuz dağlar, kerit, boz toprak, kıraç; 
çimento renkli. Sol yanımız göle dek ağaçlık, gölden sonra kırmızı toprak- 
ları, kayalıkları, kilim kilim görünen açıklıklarıyle çamlı dağlar; mavi, 
mor renkli. 

Dört kilometre süren aylandızlı giriş yolunu geçtik. 

Araları yaya onar dakika çeken üç köyü arkada bırakıyoruz. Sağdaki 
dağlar gene otsuz ağaçsız, öndeki köyler yeşilsiz, solda göl şeridine uzanan 
bağlarla ağaçlar, geride bıraktığımız şehrin sonbahar yapraklarına katışık. 
Bu köyler, şehrin kavun, karpuz, üzüm deposudur. Yol kıyılarında atlı 
arabalardan kamyonlara kavun yükleniyor. 

Üçüncü köyden sonra yol iniyor. Çukur bir ovada buğday, pancar 
ekilen taşlı, çakıllı boz topraklar, gölün bitim kıvrımları. Gölü gözden kay- 
bettikten sonra su mavisini toprakta değil, gökte, uzak dağlarda göreceğiz. 
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Otobüsün radyosu cızırdamağa başlıyor. Kara gözlüklü şoför, pikabı 
çalıştırıyor. Yolu temiz sesli plaklarla bitireceğiz. 

İlk Petrol Ofisi istasyonundan mazot aldık; gölü dolanmağa başladık. 
Sağımıza gelen dağlarda çalılıkların, kayalıkların kelliği uzanıyor. Solu- 
muzdaki boz topraklarda Topraksu'nun kanalcıkları araziyi dörtgenlere 
ayırıyor. 

Otobüsün 21 numaralı koltuğundayım. On dört erkek, altı kadın, iki 
çocukla yolculuk yapıyoruz. En arkada oturan yaşlı bir köylü kadın, elin- 
deki naylon torbaya kusuyor. Koku falan duymuyoruz. Öne doğru, yatar 
koltukların üst başlarından oturanların saçlarını görüyorum. Bir kaza 
olursa, kim ölür kim kalır, kim kime yardım eder? diye düşünüyorum. 
Karşımdaki koltuklarda oturup yarı bedenleriyle yüzlerinin yarısını göre- 
bildiğim beş erkekten ikisi, kafalarını kaykıltmış uyuyorlar. Kocası ve üç 
yaşlarındaki bukleli kızıyle yolculuk yapan genç kadın, eliyle saçlarını dü- 
zeltirken arkaya bakıyor. Otobüste bir güzel kadın bulunmasından nedense 
güvenlik duyuyorum. 

Dolanarak yokuş çıkıyoruz. Homurtu artıp otobüs yavaşlayınca, çev- 
rede çalıdan başka yeşil görünmeyince dikkatim pikaptan taşan şarkıya 
bakıyor. Şarkıda kadın: “Sen benim canımsın, ben de senin cananın!” 
diyor. İkinci şarkıda bir hıçkırıklı kahkahadan sonra bir kadın sesi bir 
şeyler söylüyor, arkadan ekliyor: “Bana deli diyorlar Agora Meyhanesinde !” 
Gene kahkaha. 

Şarkılar, türküler, erkek kadın sesleri birbirini kovalıyor. Darbuka 
eşliğinde kıvrak bir Arap müziği duyuluyor: “Ben sana ne yaptım aşkıma 
ihanet ettin!” Sonra bir ayrılık, bir ölümden söz eden: “Kurtar Allahaş- 
kına” diye sürüp giden ahlı, amanlı, medetli bir gazel. 

İniş yolu bir vadide düzleniyor. Solda meyve ağaçlarıyle güllükler 
arasında bir gün önceki sağnaktan turuncu kiremitleri kırmızıya dönmüş 
ve ak badanalı evleri bir görünüp bir kaybolan güzel bir köyde imrenilecek 
bir ilkokul yapısı görüyoruz. Sağda, uzakta kocaman bir kayalık dağın 
dibine yaslanmış evleriyle kalabalık bir köy daha var. 

Meyve ağaçlarından sonra kırmızılığını bırakan toprak kararıyor, 
sonra bozlaşıyor. Asfaltın iki yanında ekinsiz buğday tarlalarıyle yarısı 
sökülmüş yemyeşil yapraklı pancar tarlaları uzanıyor. Ark boylarını ka- 
vaklar, söğütler kaplamış. 'Tarlalarda pancar söküp baş kesen kadınların 
sarılı, mavili, kırmızılı, yeşilli, pembeli göğüslükleriyle şalvarları, uzaktan 
göz çekiyor. Yüzlerde ter de görülmüyor, yorgunluk da okunmuyor. Tar- 
lalarda tek erkek yok. 

Bir erkek sesi plakta: “Bir şarkısın sen ömür boyu sürecek!” diyor. 
Günümüzün yeni şarkılarında da tarlada kavrulan kadınlara değil, çıtkı- 
rıldım, sokaktaki süsüne saatler harcayan ince belli, mini etekli büyük şehir 
kızlarına seslenildiğini düşünüyorum ; şarkılarla Anadolu insanının uyutu- 
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lup uyuşturulduğunu düşünüyorum. 

Alanının göbeğinde oyeraltı ayakyolu, cadde kıyılarında aşevleri, 
bakklal dükkânları, oto onarımcıları, benzin istasyonları bulunan Dinar 
ilçesinin Dört Yolunda otobüsümüz durmuyor, yavaşlayıp bir yolcu bin- 
diriyor, sola sapıyor. Bir aşevinin önünde bekleşen ak ceketli iki garson, 
biraz koşup, sonra duraklayıp el sallıyorlar. 

Kara asfaltın iki yanındaki toprak daha bozlaşıp aklaşıyor. Buralar. 
daki tepeler küçük kabarıntılarla iki yakadaki uzak dağlara doğru gidiyor. 
Cansız canlısız topraklara türkü yakışır diye aklımdan geçirdiğim sırada 
bir erkek, plakta türkü okuyor: “Tüfeğimi doldurdum duvardadır duvarda, 
beni alacak oğlan hovardadadır hovarda!” Dımbırdayan bir saz telinin sesi, 
otobüsü dolduruyor. 'Türküyü bir kadının okuması gerektiğini, bizde kız- 
ların tüfek doldurmadığını, türkü yakılan köy kızlarının hovarda bir oğ- 
landan söz açacak şekilde yırtık olmadıklarını düşünüyorum. 

Bozluk ortasında kerpiç evli, insanların yoksullukları giysilerden dö- 
külen, gübreliklerde tavukların eşindiği bir köyden, az sonra bir başka köy- 
den daha geçiyoruz. İlk köydeki ilkokulun bahçesinde kara önlüklü, ak 
yakalıklı çocuklar, neşe içinde bağrışa çığrışa oynayıp koşuyorlardı. Yoksul 
köylerde düzgün giysi ancak okul çocuklarında görülüyor. Okulu bitirdik- 
ten sonra üstünü başını, kafasının içini düzenli tutan kişi, oturduğu evi, 
yürüdüğü çamurlu yolu, erkekse gününü öldürdüğü isli kahveyi iyice bir 
görüp beğenmeyecektir diye, biz yolcularla köylü arasındaki, içine rüzgâr 
işlemeyip hızlı giden otobüsle dört bir yanı açık, karış karış yol alan kağnı 
arasındaki uçurumun nedenlerini düşünüyorum. 

Dazkırı'ya uçarcasına girdik. Yol kıyısındaki levhadan öğrenip yaptı- 
&ım hesaba göre büyücek bir köy olan bu ilçe, Dinar'a 34, otsuz dağ şehri- 
me 94 kilometre uzaklıkta idi. Levhada nüfusun 2600 olduğunu bildiren 
rakam, 1965 sayımından alınmıştı herhalde. Yoksul, taşı ağır olan bu ilçey- 
le 2600 rakamını gösteren levhanın daha nice yıllar birbirlerini yalancı 
çıkarmayacağını sanırım. Şol yanda bizim gölün eşi Acıgöl yatıyor. Uzak 
dağlar lâcivert tülle örtülü. 

On beş on altı yıl önce İngiltere'nin İskoçya'sından olan arkeoloji 
bitirmiş, okulunda dört yıl Türkçe okumuş bir gençle Burdur'daki otelimde 
karşılaşmıştım. Ona oisuz dağların bozuyle karşıdaki gölün ve dağların 
mavisindeki çelişmenin güzelliğinden söz etmiştim. Genç, otsuz dağları, 
doğduğu kentteki dağlara benzettiğinden Burdur'u gönlüne çok sıcak gel- 
diği için beğeniyor, fakat doğduğu yerlerin daha güzel olduğunda inatla 
direniyordu. Onun kentinde göl yokmuş. İngiliz: “Senin kentin güzel, 
benimkiyse daha güzel, çünkü sizde Allah çalışmış; bizde insan.” diye ce- 
vap vererek beni ucu bulunmaz düşüncelere salmıştı. 

Pikaptan: “Sen beni bir kadeh şaraba ettin feda, dönmem artık, dön- 
mem artık geri!” diyen bir şarkı duyuluyor, bir kadın plakla ağlıyor. Ca- 
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nım sıkıldı, İskoçyalı için, şarkı türkü söyleyenler için, kendim, insanımız, 
çalışmak dururken şarap içen erkek, şarap lafını ağzına yakıştıran kız, yur- 
dumun toprağında Allah çalıştığı için. Otobüsün pikabından bana, insanı- 
mıza yabancı hiç bir sesi dinlememeğe karar veriyorum. İnsanımızın yaşa- 
mak, daha doğrusu yalnızlık korkusu çektiğini, korkuyu paylaşmak gerek- 
sinmesiyle başka birine sarıldığını, özellikle sevgili koynunda rahatladığını, 
bu yüzden eteğine düşkün tanıdığımızı, yaşama ve yalnızlık korkusundan 
sıyrılıp kendimize güvenmeği öğrenince etek kokan yavan şarkılarla tür- 
külerden kurtulacağımızı, giderek daha az çocuk yaparak yoksulluğu unu- 
tacağımızı düşünüyorum. 

Önümüzdeki yolun iki yanına sıralanmış düzgün evleriyle sol yanda 
uzun, biçimli minaresi bulunan bir köyü, bir sigara içimi sonra köy büyük- 
lüğünde bir ilçeyi geçtik. 

Albert Einstein'in Dünyamıza Bakış adlı denemeler kitabını GiLMier 
çıkarıp okuyorum: “İnsan kendi hayatında en anlamlı olan şeyi pek far- 
ketmez, buna da pek şaşmamalı.” 

Benim için en anlamlı şey yaşadığım şu an, diye düşünüyorum. Sağım, 
sağlığım yerinde, cebimde İzmir'de harcanacak beş on kuruşum var, çev- 
remi görüyorum, çevremdeki güzel çirkin her şeyi farkediyorum. Dörtlük- 
lerinde Hayyam da buna yakın şeyler demiştir: Geçmiş kaçmıştır, an avu- 
cumuzdadır, yarını yaşayacağımız belli değildir. “Acı şeyler dıştan, zor- 
luksa içten, kendi çabalarımızdan gelir.” Einstein'in bu sözünü açmak 
için kafamı epeyce yoruyorum. Kendini yenemeyen, aşamayan insan, içten 
gelen zorlukların oyuncağı olur, yaşadığının bilincine varansa, yaşadığı 
sürece dünyanın sahibi olduğunu anlar, özgürlüğünü tadarak, tartarak 
yaşar, diye düşünüyorum. 

Bir köprü onarıldığından otobüsümüz bir ham yola sapıyor, sonra 
asfalta kavuşuyor. Otobüs penceresinden köprüde kalıp çakan, harç karan 
insanlar görüyorum. 

Deneme: “Genç yaşta insana acı gelen ama olgun çağda tadına doyum 
olmaz bir yalnızlık içinde yaşıyorum,” diye son buluyor. Breh breh! diyo- 
Tum, 

Denemenin bütününü yeniden okuyup düşünürken otobüsümüz 
tatlı bir meyilden indi. Tarlalarda sapları kahverengi, uçlarında ceviz bü- 
yüklüğünde aklarıyle pamuklar parlıyor. 

Kaklık'ın Üç Yolunda fırınlar, aşevleri, bakkallar, terziler, benzin 
istasyonları var. Bir kara tren manevrada, Pancar kantarında, vagonlarda, 
atlı arabalarda pancar yığınları. Otobüs, minibüs, motorlu taşıt bolluğu 
arasından geçip düzlüğe çıkıyoruz. Toprak, karayla kahverengi arası. 
Tepeler tepecikliğe, kabarıntılığa inmiş. Uzak dağlar, toprağa bildiğimiz 
gibi, gene heybetiyle oturmuş. Açılıp genişleyen ovalarda daha çok pamuk, 
az pancar tarlaları. Sulardan geçiyoruz. Ovalarda ağaçlar çeşitleniyor. 
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Gür çitler, gür ağaçlar arasında evleri saklı köyleri arkamızda bırakı- 
yoruz. Pamuk tarlalarına sığırlar salıverilmiş. Kahverengi sapların dibin- 
de biten yeşil otları yiyen sığırlar, kocaman başlarını hiç kaldırmıyorlar. 
Ceviz büyüklüğündeki akları devşiren kadınlarla pamuk tarlalarındaki 
sığırlarını bekleyen kötü giysili ilkokul çağındaki çocukları görüyorum. 

Kitabı cebime sokup kötü giysili çocukları, suyu, güneşi, bitkisi bol 
bir ovada yaşayan analarla babaların bilgisizliğini düşünüyorum. Bilgisiz 
analarla babalar, topraktan çıkardıkları ürünleri değerlendiremiyorlar, 
diyorum. İnsanlar, kendi haklarıyle çıkarlarının nerede başlayıp nerede kal- 
dığını anlayabilseler, arınmış bir mavi gök altında ve verimli topraklar 
üstünde bulunduklarını görebilseler, toprakla aralarındaki çelişmeyi kal- 
dırırlar, diyorum. Kantara pancarı çamurlu teslim eimek gibi, inek yağına 
sarı mısır unu katmak gibi, gülyağına idrar karıştırmak gibi, çuvaldaki 
helâl buğdayının ortasına soba borusuyle kum akıtmak gibi küçük çıkarlarla 
uğraşmasalar, aldatıp aldanmasalar, her şeyden önce okusalar, okudukları- 
nı bilseler, yoksulluktan kurtulurlar, diyorum. 

Akhan kervansarayını geçip bir yokuşa vuruyoruz. Düzlüğe varıp 
sağa bakınca ovanın sonunda, dağın böğründe kocaman bir aklık, Pamuk- 
kale duruyor. Yolda tek tük gördüğümüz otomobillerin geçişi Denizli'ye doğ- 
ru sıklaşıyor. Yokuş iniyoruz. Önümüzde bisikletliler, arabalar, yayalar, 
Denizli, gri bir duman kitlesi altında yatıyor. Kocaman bir İmam-Hatip 
Okulu yapısı, arkalarda güzel evlerle karmakarışık gecekondular. Asfalt 
genişleyip soldan gelen bir başka asfaltla birleşiyor. Otobüsümüz durmadan 
kornasını öttürüyor. Saat 11.30. Levhadan öğreniyorum, Denizli'de nüfus 
62000 imiş. 

Bir benzin istasyonu aşevinde yolcu işi bir öğle yemeğine yolcu işi bir 
para, altı lira ödeyince, aklımdan böyle aşevlerinin şoförlerden para alma- 
dıkları geçti. Şoförümüz, yanında bulunan çıtı pıtı, gözlüklü, sarışın bir 
güzel genç hanımla dışarda donanmış bir masada yemek yiyordu. Aşevin- 
den çıkıp gezinmeğe başladım. Yoldan geçen kimi otobüs, minibüs, taksi 
istasyonda durup yolcu indiriyor, benzin alıyordu. 

Oğlumla yaşıt iki genç hemşehrimi gördüm. Selâmlaştıktan sonra oğ- 
lumdan konuştuk. Gençlerden tarım mühendisi olanı, altı yüz yedi buçuk 
lira aylıkla, yapı mühendisiyse, altmış yedi lira gündelikle biri bakanlık 
memuru olarak, diğeri Devlet Su İşlerinde işe başlamışlar. Yapı mühendi- 
sinin sıra memuru olan babası, otuz iki yılda ancak bin liradan az bir ay- 
lığa ulaşabilmiş. Gençlere: Pancar çapasının, sökmesinin güneşle başla- 
yıp biten günlüğü dört lira, buradaki aşevindeyse dört köfteli, avuç doldu- 
racak pilavlı, yoğurtlu bir öğle yemeği altı lira, dedim. Pamuk, Denizli'de 
altı liraya toplanıyormuş. Yüksek öğrenim gençliği geçen yılkı boykotla 
işgali bu yüzden yapmış. 

Otobüsümüz kalkıyor. Sarışın hanımla şoför otobüse bindiler. Dük- 
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kân önlerinden, oto boyacılarıyle onarımcılarının hizalarından hızla ge- 
çiyoruz. Son evler de arkada kalınca sarışın hanım elindeki mikrofonla 
konuştu. İzmir'e 250 kilometrelik yolumuzun kaldığını öğrendik, bize 
hayırlı yolculuklar dileyen hostesimizi adıyle tanıdık. Hostes arkaya baktı- 
ğından ben de dönüp baktım. Naylon torbalı köylü kadın gitmiş, arka sıra- 
lara yedi sekiz kişi gelmişü. i 

Asfaltın iki yanı hüyüğümsü kabarıntılarla dolu. Ovaların çukurlukları 
hep pamuk tarlaları. Kabarıntılar düzlense oba dönümlerce büyüyecek, 

Hızla geride kaybolan mavi bir levhadaki ak yazıları okuyabiliyorum. 
Nazilli 80, Aydın 124. 

Çuvallarında tepeleme pamuk yüklü kayi geçiyoruz. Hostes 
kolonya dağıtırken 7700 nüfuslu Sarayköy'ü geçtik. 

Uzaklarda, lâcivert tüllü dağ kıyılarında köyler disli; Asfalt yakın- 
larına lahana, mısır ekili, Bir meşelik başladı, bitti. Ulu uzak dağlar silin- 
di, kahverengi topraklı, yamaçlarıyle üstleri toz yeşili yapraklı zeytin ağaç- 
larıyle dolu tepeler başladı. Bazı pamuk tarlalarında, limon kabuğu renkli 
yaprakları bir esinti bekleyen, öteki yeşil yaprakları sapasağlam duran 
düzenli dikilmiş külrengi gövdeli incir ağaçları var. Genc kozası, koçanı 
toplanmış pamukla mısır tarlalarında otlayan sığırlar, sığırları güden kötü 
giysili küçükler. 

Gözün uzanabildiği yerlerde bitkisiz tek karış toprak yok. Koyu yeşil 
yapraklı, meyveleri daha turunculaşmamış portakal dolu ağaçlar, kılıç 
sivrisi yapraklarında güneş ışığının en parlak yeşilini yansıtan sazlıklar, 
kamışlıklar hep arkamızda kalıyor, Arkamızda sazdan, kamıştan yapılmış 
tek odalı, içlerinde kul barınan kulübecikler de kalıyor. Topraktaki cömert- 
liğe karşılık insan giysisindeki hırpaniliği kafamı otomobilin hızına eşit 
işlettiğim halde anlayamıyorum. Çocuklara, kadınlara, erkeklere, kötü 
giysili kimseye rastlamasam, diyorum, insanların güzelliği doğayı bastır- 
malı, diyorum. 

Nazilli 41000 nüfus. Nazilli'de durmuyoruz. Hostes çiklet dağıtıyor. 
Bir benzin istasyonundaki dört köşe, oda büyüklüğündeki, ak badanalı, 
üstü beton tablalı bir deponun duvarına kara yazıyla Tazyikri su diye 
yazmışlar. Yol kıyısında, bakımlı çimlikler içinde, ağaçlar arasında, güzel 
kârgir evlerde oturanların tazyikli su yazısını okuyup okumadıklarını dü- 
şünüyorum. 

Doğa çok güzel, soluk tıkayacak denli güzel, bir örnek güzel, Bir örnek 
güzelliğin anlatılmasını sıkıcı bulmuş olacağım ki Aydın'a değin not almamı- 
şım. Aydın'da otobüsümüz doldu, Yanıma askerliğini bir iki yıl önce bitr- 
miş elektrik teknisyeni bir delikanlı oturdu. Filede duran bir gazeteyi in- 
dirip biraz okuduktan sonra gazetedeki kareli bulmacayı çözmeğe baş- 
ladı, Bulmaca çözmekten bıktığı anlaşılan ve gazeteyi fileye uzatan gence: 

- “Başlanan iş hitirilse, insanın kendine güveni artar, İstanbul'daki insanın 
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hazırladığı bulmacayı, otobüsteki insan çözmeli.” dedim. Ilık ılık gülümse- 
yen gençle bulmacanın karelerini doldurduk. Bir köy önünde durduğumuz- 
. da, çardaklı kahvede çay içerken genç, yakınlık gösterip sandalyemi düzelt- 
© ü, sigara tuttu. 

Yolculuğumuz gene başladı. İzmir'e değin yeşilden, güzelden usanç 
getirerek yol aldık. Portakallar, incirler, zeytinler, çamlar, yeller, yeşillik- 
ler her yanımızı sardı. Soluğumuzu ves alıp verdik. 

Ortaklar'dan, Selçuk'tan geçtik. Ortaklar'dan geçerken sola sapan yol 
başlangıcındaki levhada “Söke'ye Gider” yazısını okuyunca yüzünü daha 
görmediğim hikâyeci Samim EEE e selâm yolladım. Selçuk'ta tepe 
üstünde fırdolayı kale, 

Bir yaylada dağ böğründen çıkan bel kalınlığındaki bir su, nasıl arta 
çoğala, genişleye taşa ırmak olup denize varırsa, biz de artıp çoğalan, ge- 
nişleyip taşan doğa güzellikleriyle birlikte yolda dolan bir otobüsle saat 
15.30'da İzmir'e ulaştık. Geniş asfalt yol, telâşlı bir taşıt bolluğuyle kaplan- 
mıştı. İzmir'e doğru taşıtlar, insanlar, paralar akıyordu. Otobüsümüzdeki 
para, şimdi yolcularla birlikte çoğalmıştı. Dönüşte, yolcular gibi, doğa bit- 
kileri gibi, cüzdanlardaki paralar da seyrekleşecekti. 

Ünlü türkü: “Uçun kuşlar uçun İzmir'e doğru!” diyordu. İzmir, 
taşıtları, insanları, cüzdanları, tek sözcükle emekleri çeken bir dev mık- 
natıstı. Her şey İzmir'e doğru, az çoğa doğru koşuyordu. 
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JAMES JOYCE 
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Çağdaş batı romanın kurucularından ve belki de en büyük adı olan 
James Joyce ülkemizde de dikkati çeken bir anlatı yazarıdır. Bununla 
birlikte, yapıtlarını çevirmedeki güçlük yüzünden, bugüne dek Joyce üstüne 
pek az yayın yapılmıştır bizde. Bu yayınların başlıcaları şunlardır: Sanatçının 
Bir Genç Adam Olarak Poriresi (:oman) M. Belge çevirisi, De Yayınevi; Yeni 
Dergi -James Joyce özel sayısı- De Yayınevi; Kardeşler (yazarın altı öyküsü) 
G. Yücel çevirisi, Ataç Kitabevi ve kendi çevirimiz olan “Pansiyon” (öykü, 
Türk Dili dergisi, sayı 185) ile “Töprak” (öykü, Gep Dergisi, sayı 29). 

J. Joyce 2 şubat 1882'de Dublin'de doğdu. Ailesi çocuk yönünden pek 
zengindi. Dublin'de yaptığı ilk, orta öğrenimi sırasında Latince ve öteki ya- 
bancı dillerle ilgilendiğinden başarılı bir öğrenci sayılırdı. 1898'de felsefe ile 
yabancı diller üstüne öğrenim gördüğü Krallık Üniversitesi'ne bağlı Dublin 
Koleji'ne girdi, 1902'de bitirdi. Bu arada müzik ve tiyatroyla da ilgileniyor, 
müzik şenliklerine katılıyordu. 1900'de -daha okuldayken— Fortnighily Review 
dergisinde İbsen'in İyice Uyandığımızda adl oyunu üstüne denemeler yazdı. 
Jeyce, 1902'de Paris'e gitti ama 1909'te annesi ölürken Dublin'e dönmek 
zorunda kaldı. Bir yıl süreyle bir okulda öğretmenlik yaptı. 190te evlendik- 
ten sonra karısıyle Zürich'e oradan da yabancı dil öğretmenliği yaptığı Tri- 
yeste'ye gitti ve bundan sonraki yaşamının çoğunu kıta Avrupa'sında geçirdi. 
Kendini böyle uzun bir sürgüne zorlayışı sanatına daha fazla zaman ayıra- 
bilmek içindi. Çok çalışmaktan sağlığının git gide bozulmasına, yoksulluğa 
ve kitap yayımlamanm. güçlüklerine karşın sanata olan ilgisini hiç bir zaman 
bırakmadı. 

1912'de Dublin'e dönüp Dublinliler adlı ünlü öyküler kitabını kendi 
hesabına yayımlamak için bir girişim yaptıysa da başaramadı ama aynı kitabı 
-hiç bir değişiklik yapmaksızm— bu kez The Dead (Ölüler) adıyle 191#te 
yayımlama olanağı buldu. Birinci Dünya Savaşı'nı karısı ve iki çocuğuyle 
Zürichte büyük yoksulluk içinde geçirdi, bu arada kendisine örtülü ödenek- 
ten 100 sterlinlik bir bağışta bulunuldu. 1920'de Paris'e yerleşti ve 1922'de 
Ulysses, 1939'da Finnegans Wake adlı dev romanlarını yayımladı. Öteki önemli 
yapıtları şunlardır: 1907'de yayımlanan ve ilk şiirlerini kapsayan Chamber 
Music (Oda Müziği), 1914'te İbsen'den örnek alarak yazdığı üç perdelik 
oyunu Exiles (Sürgünler). Stephen Hero adıyle 1901'de başlayıp birkaç kez 
değiştirip yakarak yeniden yazdığı ve 1916'da yayımlanan Bir Delikanlı Ola- 
rak Sanaişının Poriresi kendi yaşamı üstüne kurulmuştur. 

Joyce, ocak 194Vde ölmüştür. 
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J. Joyce şiir ve oyun yazmışsa da asıl anlatıya dayanan yapıtları ün 


sağlamıştır ona. Romanları ÜUjysses ile Finnegans Wake'i yayımlamadan önce, 


Joyce gerçekçi bir gözle ve içtenlikle, yaratacağı kişilere ya da taslağa uy- 


mayan hiç bir şeyi yazılarına sokmaksızın Dublinliler'deki on beş öyküyü yaz- 


mıştır. Bu öyküler doğduğu kentin türlü yanlarını ve değişik kişilerini anla- 
tır. Anlattığı olgular kendi başlarına önemsiz görünürlerse de evrenin ilgisi- 


ni çekebilecek güçtedirler, Belli kişilere özel bir ilgi duymadığı halde; duygu- 
daşlık, anlayış ve düşünceyle betimlediği Dublinliler'e düşmanlıktan uzaktır, 


Onların yaptıklarını anlatabilir ama hiç bir zaman bir yargıda bulunmaz. 


Joyce, çoğu kez yaşamın dış görünümünün temeli olan acıklı öğeleri bulup 


ortaya çıkarmıştır. 


Aşağıda, sözü edilen on beş öyküden birini sunuyoruz. 


JAMES 


Evelin akşamın bulvara yayı- 
lıp ortalığı kaplayışını seyrederek 
pencerede oturuyordu. Perdelere da- 
yalıydı başı”ve burun deliklerinde 
tozlu patiska kokusu vardı. Yor- 
gundu. 

Birkaç kişi geçti. Sonuncu ka- 
pıdan çıkan adam evinin yolunu tut- 
tu; adımlarının beton kaldırım bo- 
yunca tıkırdayışını ve sonra da yeni 
kırmızı evlerin önündeki dışıkla (cü- 
ruf) yapılmış keçi yolunda gıcırdayı- 
şını işitiyordu Evelin. Bir zamanlar 
her akşam başkalarının çocuklarıyle 
oynadıkları bir arsa vardı orada, Son- 
ra Belfast'lı biri arsayı almış, evler 
kondurmuştu üstüne — öyle kendileri- 
ninki gibi ufak kahverengi evler değil 
de çatıları parıldayan göz alıcı tuğ- 
la evler. Mahallenin çocukları o 
arsada oynarlardı hep birlikte— De- 
vine'ler, Water'lar, Dunn'lar, topal 
Keogh, kendisi, kız ve erkek kardeş- 
leri, Ama Ernest hiç oynamazdı: 
Oyun oynamayacak denli büyüktü. 
Evelin'in babası, elinde alıç sopa- 
siyle, arsadan kovar çıkarırdı on- 


EVELİN 


JOYCE 


ları sık sık ama çoğu zaman küçük 
Keogh gözcülük eder ve babasının 
geldiğini görünce seslenirdi. Yine 
de oldukça mutlu görünürlerdi o 
zamanlar. Babası o denli kötü değil- 
di o sıralar, hem annesi de sağdı. 
Çok eskidendi bunlar; Evelin'le kız 
ve erkek kardeşleri tümü de büyü- 
müşlerdi artık; annesi ölmüştü. 
Tizze Dunn da ölmüştü, ayrıca 
Water'lar da İngiltere'ye dönmüşler- 


di. Her şey değişir. Ötekiler gibi 


şimdi de kendisi alıp başını gidecek, 
yuvasından ayrılacaktı. 

Yuva! Bunca yıldır haftada 
bir tozlarını aldığı tüm tanıdık 
nesneleri yeniden gözden geçirerek; 
bütün o tozların hangi cehennem- 
den geldiğini merak ederek ötesi- 
ne berisine bir göz gezdirdi odanın. 
Kendilerinden ayrılmayı hiç ak- 
lının kıyısından bile geçirmediği bu 
tanıdık nesneleri bir daha görme- 
cekti belki de. Ancak tüm o yıllar 
süresince sararan resmi duvarda, 
küçük kırık orgun üstünde, Kutsal 
Margaret Mary Alacogue'a verilen 
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sözlerin renkli baskısının yanında 
asılı duran o papazın adını bir türlü 
anlayıp öğrenmemişti. Bir zamanlar 
babasının okul arkadaşı olmuştu a- 
dam. Babası ne zaman bir konuğa 
o resmi gösterse, önemsiz bir sözle 
“es” geçerdi onu: 

“Melburn'da şimdi.” 

Başını alıp gitmeye, yuvasın- 
dan ayrılmaya razı olmuştu. Akıl- 
lıca bir şey miydi bu? Sorunu her 
yönden düşünüp taşınmağa çalıştı. 
Burada, ne de olsa başını sokacak 
bir yerle yiyecek bir şeyleri vardı; 
tüm yaşamı boyunca tanıdıkları var- 
dı çevresinde. Elbette çok çalışmak 
zorundaydı, gerek evde gerekse işte. 
Bir dostuyle kaçtığını öğrendikleri 
zaman mağazada neler diyeceklerdi 
arkasından kim bilir? Budalanın 
biri, derlerdi belki de; ve duyuru 
yoluyle doldurulurdu yeri. Bayan 
Gavan sevinirdi artık. Kendisine 
öfkelenir dururdu hep, özellikle sesini 
işitebilecek kişiler olduğu zamanlar. 

“Bayan Hill, bayanların bek- 
lediğini görmüyor musunuz?” 

“Biraz canlanın Bayan Hill, 
lütfen.” 

Mağazadan ayrıldığına üzülüp 
de pek gözyaşı dökmeyecekti. 

Bilinmeyen uzak bir ülkede yeni 
yuvasında ise hiç de şimdiki gibi 
olmayacaktı. O zaman evli de ola- 
caktı — o işte, Evelin. İnsanlar kendi- 
sine saygılı davranacaklardı artık. 
Ona karşı bir zamanlar annesine 
yapıldığı gibi davranılmayacaktı. 
Şimdi bile, on dokuzunu geçtiği 
halde, babasının zorbalığında ken- 
disi için tehlike görüyordu arasıra, 
O yürek çarpıntılarının falan hep 


bundan ileri geldiğini biliyordu. Bü- 
yürlerken, Harry'yle Ernesti ara- 
dığı gibi hiç ardına düşüp aramamış- 
ti onu babası, çünkü bir kızdı o; 
ama daba sonraları onu korkutma- 
ğa ve ne yapacağını yalnız ölü an- 
nesinin anısı için söylemeğe baş- 
lamıştı ona, Şimdiyse kendisini ko- 
ruyacak kimsesi yoktu, Ernest ö- 
lüydü, kilise bezeme işleriyle uğra- 
şan Harry ise hemen her zaman taş- 
ranın bilmem neresinde oluyordu. 
Üstelik, cumartesi geceleri para yü- 
zünden çıkan o değişmez dırıltılar 
tanımlanmayacak biçimde bıktır- 
mağa başlamıştı onu. Haftalığının 
hepsini -yedi şilin— verirdi her za- 
man, Harry de elinden geldiğince 
fazla gönderirdi hep ama asıl güç- 
lük babasından biraz para kopar- 
maktı. Babası onun paraları çarçur 
ettiğini, kafasızın biri olduğunu, a- 
lınteriyle kazanılmış parasını ona 
sokaklarda savurmak için vermeye- 
ceğini söylerdi; hem cumartesi ak- 
şamları çoğu kez büsbütün huysuz- 
laşıyordu. Sonunda parayı ona verir 
ve pazar günü için yemeklik almaya 
niyeti olup olmadığını sorardı. O 
zaman elinden geldiğince çabuk se- 
girtip, kalabalıkta itip kakarak ken- 
dine yol açarken kara deri çanta- 
sını elinde sıkı sıkı tutarak alış- 
verişini yapmak zorunda kalır ve 
yiyecek yükü altında geç vakit eve 
dönerdi. Evi ayakta tutmak ve onun 
eline kalan iki küçük çocuğun dü- 
zenli olarak okula gitmesine, yemek- 
lerini yemesine falan bakmak için 
çok iş düşüyordu kendisine. Zor 
işti — çetin bir yaşamdı— bu ama on- 
dan artık ayrılmak üzere olduğu 


JAMES JOYCE 


bir sırada büsbütün istenmeyen bir 
yaşam olarak da görmüyordu onu. 

Frank'la başka bir yaşam keş- 
fetmenin eşiğindeydi. Frank iyilik- 
sever, açık yürekli ve sözünün eriydi. 
Onunla Buenos Ayres'te yaşamak 
ve onun karısı olmak için gece gemi- 
siyle kaçacaklardı. Orada Evelin'i 
bekleyen bir evi vardı Frank'ın. 
Onu ilk olarak gördüğü zamanı 
pek iyi ansıyordu; sık sık gez- 
meğe gittiği anayol üstündeki bir 
aile evinde oturuyordu oğlan. Birkaç 
hafta kadar önceydi; başındaki kas- 
ketini geriye itmiş, saçı da güneşten 
tunçlaşmış yüzüne dökülmüş bir 
halde dikilip duruyordu bahçe ka- 
pısında. Ondan sonra birbirini tanır 
oldular artık. Her akşam mağazanın 
dışında kendisiyle buluşur, evlerine 
değin eşlik ederdi ona. Çingene Kızı 
oyununa götürdü Frank onu, tiyat- 
ronun alışık olmadığı bir kesiminde 
onunla otururken Evelin'in içi içine 
sığmıyordu gurur ve sevinçten, Mü- 
ziğe son kerte düşkündü oğlan, şarkı 
da söylerdi biraz. Onların âşıktaşlık 
ettiklerini biliyordu başkaları, hem 
oğlan bir denizciyi seven kızdan 
söz etti mi şarkısında, içi bir hoş 
olurdu hep. Şaka olsun diye “Be- 
bek” adını takmıştı ona Frank. Bir 
arkadaşa sahip olmak onu heyecan- 
landırmıştı başlangıçta ama daha 
sonra hoşlanmağa başlamıştı on- 
dan. Uzak ülkelerden öyküler bili- 
yordu. Allan Deniz Ulaşım Ortak- 
lığ'nın Kanada'ya işleyen bir ge- 
misinde güverte tayfası olarak ayda 
bir sterlinle işe başlamıştı. Bulun- 
duğu gemilerin adlarını, sonra, tür- 
lü işlerin adlarını falan söylerdi ona, 
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Macellan Boğazı'ndan da geçmişti 
gemiyle, o korkunç Patagonyalılar üs- 
tüne öyküler anlatıyordu kendisine. 
Bu işten Buenos Ayres'te yakasını 
kurtardığını, şöyle bir tatil yapmak 
için denizleri aşıp eski yurduna dön- 
düğünü söylemişti Eveline. Kuş- 
kusuz, babası bu gönül işini anlamış 
ve oğlanla konuşmasını yasaklamıştı. 

“Bu gemici takımını bilirim 
ben,” diyordu. 

Bir gün Frank'la ağız kavgası 
etti adam; ondan sonra kız da gizlice 
buluşmak zorunda kaldı sevgilisiyle. 

Akşam karanlığı gittikçe koyu- 
laştı bulvarda. Kucağındaki mek- 
tupların beyazlığı seçilemiyordu ar- 
tık. Biri Harry'ye, öteki de babası- 
naydı. Ernest gözdesiydi onun ama 
Harry'yi de seviyordu. Babası yaş- 
lanıyordu son zamanlarda, farkın- 
daydı Evelin; kızını özleyecekti. Çok 
sevimli olabiliyordu bazan. Daha ge- 
çenlerde, hastalanıp bir gün yatak- 
ta yattığında ona bir hortlak öyküsü 
okumuş, ateşte tost yapmıştı. Başka 
bir gün, anneleri sağken hep birlikte 
bir kır gezintisi yapmışlardı Howth 
Tepesine. Babasının çocukları gül- 
dürmek için annesinin yün başlığını 
kendi kafasına geçirişini ansıyordu. 

Zamanı tükeniyordu ama o da, 
başını perdeye dayamış, tozlu pa- 
üska kokusunu içine çekerek hâlâ 
oturup duruyordu pencerede. Bul- 
varın ta aşağısında çalan latarnayı 
işitebiliyordu. Bildiği bir ezgiydi. 
Şurası acayiptir ki annesine verdiği 
sözü, elinden geldiğince uzun süre 
evi ayakta tutmak için verdiği sö- 
zünü ansıması için işte o gecenin 
gelmesi gerekliymiş. Annesinin has- 


672 N il EVELİN 


talığının son gecesini ansıyordu; sa- 
lonun öbür yanındaki karanlık, sı- 
kıntılı odadaydı yine ve acıklı bir 
Latarnacıya altı peni verilmiş ve 
oralardan çekip gitmesi buyurul- 
muştu. Babasının: 

“Kahrolası İtalyanlar! Ta bu- 
raya bile geliyorlar!” diyerek ça- 
lıumla hasta odasına girişini unut- 
muyordu. 

Düşüncelere dalıp gidince, an- 
nesinin yaşamının acıklı imgesi var- 
lığının en duyar noktasına koyu- 
yordu büyüsünü — hani son çırpınış- 
ta artık tükenen beylik özverilerle 
yüklü şu yaşam. Aptalca bir ısrarla 
hiç durmadan: 

““Derevaun OoSeraun! oDere- 
vaun Seraun!” diyen annesinin se- 
sini gene işitince şöyle bir titredi. 

Ansızın duyduğu bir korku iç- 
tepisiyle ayağa kalktı. Kaçmak! Kaç- 
malıydı! Frank kurtarırdı onu, Ona 
yaşam verir, belki severdi de, Ama 
yaşamak istiyordu o. Niye mutsuz 
olmalıydı? Onun da hakkı vardı 
mutlu olmaya. Frank kollarına alır, 
bağrına basardı onu. Kurtarırdı onu 
Frank. 

La 

Kuzey Duvarı'ndaki bekleme 
yerinde çalkanan kalabalığın ara- 
sında dikiliyor, Frank da elinden 
tutuyordu onun. Evelin kendisine 
tekrar tekrar yolculuk üstüne bir şey- 
ler söyleyen Frank'ın konuşup dur- 
duğunun farkındaydı. Bekleme yeri 
ordu mahı kahverengi çantalı asker- 
lerle doluydu. Rıhtım duvarına ya- 
naşmış, sessizce bekleyen aydınlık 
lombozlu geminin kara kütlesi ba- 


rakaların geniş kapılarından Eve- 
limin gözüne ilişiverdi bir an, Yanıt 
olarak hiç bir şey çıkmadı ağzından. 
Benzi solmuş ve üşüyor gibi geldi 
ona, sonra da üzüntüden şaşkına 
dönerek, Tanrıya, doğru yola yö- 
neltmesi ve görevinin ne olduğunu 
kendisine göstermesi için, yakarışta 
bulundu. Sisli havaya uzun ve yanık 
bir düdük çaldı gemi. Eğer gitseydi, 
yarın Frank'la denizlerin ortasında 
Buenos Ayres'e doğru yol alan ge- 
mide olacaktı. Yerleri de ayrılmıştı. 
Frank'ın kendisi için bütün yaptıkla- 
rından sonra yine de geri dönebilir 
miydi? Üzüntüsü bir bulantıya yol 
açtı içinde, o ise dudaklarını hızlı hız- 
lı oynatarak sessiz yakarısını sürdür- 
dü. Bir çan tınladı ta canevinde. 
Frank'ın elini yakaladığını hissetti; 

“Gel!” 

Dünyanın tüm denizleri yüre- 
ğine doldu. Frank onlara doğru sü- 
rüklüyordu kendisini: Boğacaktı o- 
nu, İki eliyle sımsıkı tutundu demir 
parmaklığa. 

“Gel!” ” 

Hayır! Hayır! Hayır! Ola- 
mazdı bu. Demiri çılgınca kavrı- 
yordu elleri. Müthiş bir acı çığlığı 
gönderdi denizlerin ortasına, 

“Evelin! Evi!” 

Gereltinin dışına doğru atıl- 
dı Frank ve ona seslendi, arkasından 
gelmesi için. Yola çıkıyoruz, diye 
bağırıldı kendisine ayna o hâlâ ses- 
leniyordu kıza. Evelin ise eli ayağı 
bağlı bir hayvan gibi, ölgün, ona 
dikmişti solgun yüzünü. Gözleri hiç 
bir sevgi, esenlik dileme ya da tanı- 
şıklık belirtisi vermiyordu oğlana. 

Çeviren: Selçuk YÖNEL 


Çeviri Dili ve Öz Türkçe 


Bir yazısında İlhan Selçuk, dil devriminin 
toplumsal ve tarihsel nedenlerine değinerek 
*... Uygarlık yarışın- 
da bizim önümüze geçmiş ulusların felsefe ve 


« 


şöyle bir öneride bulunur: 


bilim dalında vermiş oldukları eserleri Türkçeye 
hakkıyle kazandırmak gerekir. Dilimiz, insan 
aklının son aşamasındaki düşünceleri de belir- 
ginlikle anlatabilmelidir. Son yıllarda Batı 
uygarlığının temel kitaplarını Türkçeye çeviren 
yazarlarımızın büyük zorluklara düştüğünü 
gördük. Türkçenin bütün yeteneklerini zorlaya- 
rak, bilim ve kültür alanında dilimizi yerli ye- 
rine oturtmak, bugünkü kuşaklara düşen bir 
görevdir.” (Gum/uriyet, 9.6.1969) 

Bu gözlem ve saptamanın doğruluğu 
yadsınamaz. Dil devrimine gelinceye değin 
bizde, felsefe ve bilim eserleri Türkçeyle değil, 
Osmanlıcanın söz değerleriyle yaratılmıştır. 
Bu yüzden "Türkçe, geniş anlamıyle bilim ve 
felsefe ürünlerini anlatabilecek bir düzeye ula- 
şamamış, terimiyle adlandırırsak, bir &üllür dili 
olma katına çıkamamıştır. Tersine evde, sokakta 
ve pazarda konuşulan günlük dil durumuna düş- 
müştür Türkçe. İşte, dil devrimimizi besleyen 
ana düşüncelerden biri burada toplanır: Türk- 
çeyi sali konuşulan, günlük dil olmaktan çıkar- 
mak, kendisiyle bilim ve felsefe yapıtları yara- 
tılabilen ileri bir kültür dili yapmak. 

Türkçenin bir kültür dili olarak gelişme- 
sinde ve oluşmasında, çevirinin önemli bir kat- 
kısı vardır. Çevirmen, yabancı dillerde yazıl- 
mış olanı, Türkçeye çevirirken, onu Türkçeyle 
karşılayacak sözcükler, deyimler ya da terimler 


arayacaktır. Çoğun bulamayacaktır bunları, 


erçekler 


Çünkü bir dilin kavram ve söz dağarcığı, bir 
başka dilinkinden ayrıdır. Böyle olunca, çevir- 
men dilin olanaklarını yoklayacak, yeni sözcük- 
ler yapma ve yaratma yoluna gidecektir. Nite- 
kim dilimiz, dil devrimiyle bilinçlenmiş genç 
çevirmenlerin elinde bugün yeni bir' açılım ve 
gelişme içinde. Yabancı dillerde bulunan, ama 
dilimizde karşılığı olmayan kavramlara Türk- 
çenin öz değerlerinden yararlanarak yeni kar- 
şılıklar bulunuyor. Sözcük dağarcığımız zengin- 
leşip genişliyor. 

Çevirinin olumlu anlamda dile katkısı, 
çevirmenin, öncelikle anadili bilincini edinmiş 
olmasına, bunu bir sorumluluk olarak üstlen- 
mesine bağlı. Bunlardan yoksun bir çevirmen, 
işin kolayına kaçabilir kuşkusuz. Türkçede 
kaışılığı yok diye bir sürü yabancı kökten gelen 
sözcüğü, dilimize aktarmada bir sakınca gör- 
mez. Şu son yıllarda Türkçeye giren Batı kö- 
kenli sözcüklerin birçoğunu bu tutuma bağlaya- 
biliriz. Bunda çevirmenlerin tembelliği, üşen- 
genliği yanında, sözlüklerin de payı var. Söz- 
lüklerde bu kavramların bulunmayışı, ya da 
bulunanların karşılık ve tanımlarının Osmanlıca 
sözcüklerle verilmiş olması, çeviri dilimizin 
önemli bir sorunu. Ancak bu sorun giderek 
çözümlenmekte, öz Türkçe, çeviri dilinde ege- 
men olmaktadır. Bunu, ozanlarımızda, öykücü- 
lerimizde, denemeci ve eleştirmenlerimizde ol- 
duğu gibi, Türkçe düşünme ve söylemenin, 
çevirmenlerimizde de bir alışkanlık haline gel- 
miş olmasıyle açıklayabiliriz. ' 

Öz Türkçe, yeni sözcükleri, terimleri ve 
anlatım olanaklarıyle insan düşüncesinin soyut, 
somut her türlü verimlerini sıkıntısızca karşı- 
layabilecek bir 
Yabancı sözcükleri yardıma çağırmadan deği- 
şik bilim dallarıyle ilgili kavramları, düşünceleri 
öz Türkçe ile anlatabiliriz. Ama bu, öz Türkçe- 
nin olanaklarını ustaca kullanmaya bağlı. Çün- 


düzeye ulaşma yolundadır. 


kü öz Türkçecilik, salt yabancı sözcüklerle, 
onların Türkçe karşılıklarının yer değiştirmesi 


614 


değildir. Türkçe düşünme, düşünüleni Türkçe 
biçimlendirme eylemidir o. Çeviri dilindeki öz 
Türkçecilik bu doğrultuda olmaktadır. Yargı- 
mızı birkaç kısa alıntıyla örneklendirelim; 
“..,Çin terbiyesi istikrar ve sanat yarattı; 
terakki ve fen yaratmadı. Belki bu, şüphecilikten 
ne bekleneceği hakkında bize birfikir verebilir, 
Kuvvetli inançlar ya terakki, ya felâket gelirir- 
ler, fakat istikrar değil. İlim geleneksel itikatlara 
hücum ettiği zaman bile kendine malısus inanç- 
lara maliktir. Ve ebedi şüphecilik havasında 
güç gelişebilir. Modern icatların birleştirdiği 
kavgacı bir dünyada, milli varlığı muhafaza 


için enerjiye lüzum vardır. İlim ve fen olmadan 
demokrasi olamaz: Çin medeniyeti tahsil gör- 
müş küçük azınlığa münhasır kalmıştı, Grek 
medeniyeti ise köleliğe dayanıyordu. Bu sebep- 
lerden dolayı Çin'in eski terbiyesi modern dün- 
yaya uygun değildir ve bizzat Çinliler tarafın- 
dan terkedilmiştir. Bazı bakımlardan Çin ay- 
dınlarına benzeyen kültürlü on sekizinci asır 
centilmenleri, aynı sebeplerden dolayı ortadan 
kaybolmuşlardır *. 

Öz Türkçeye dayandırılmamış bir çeviri- 
dir bu, Çevirmen, aktarmağa çalıştığı düşünce 
ve kavramları Türkçe söyleme, belirtme çaba- 
sını göstermemiş. Osmanlıca sözcüklerle yetin- 
miş, Türkçe karşılıklarını aramamış onların. 
Sözcükler arasında biçimsel bir bağlantı yok. 
Sözgelimi, bir yandan aydın, azwlık, inanç gibi 
yeni sözcükleri kullanırken, bir yandan da 
terbiye, istikrar, terakki, fen, icat, modern, enerji, 
medeniyet, tahsil, münhasır, lüzum türünden ya- 
bancı sözcüklere de yer verilmiş. Gümleler, 
tekdüze bir nitelikte, devinimsiz. Dahası, cüm- 
leden cümleye geçişlerde bağlantılar kurulma- 
mış. Kısaca belirlemek gerekirse, çevirmen söz 
ve deyiş olanaklarından yeterince yararlanmamış 
Türkçenin. 

Aynı parçanın bir başka çevirisine baka- 
ım: i 

“Çin Eğitimi, durgunluk ve sanat yarattı, 
ama ne ilerleme, ne de bilim yaratabildi. Şüp- 
heci bir dünya görüşünden de ancak bu bekle- 
nirdi herhalde. Tutkulu inançlar ya ilerleme, 
ya da çöküntü doğurur, durulmaya götürmez. 
Geleneksel inançlara saldırdığı zaman bile, 


*B. Russell, Terbiyye Dair, çeviren: Prof 
Hâmit Dereli, M.E.Bakanlığı yayınların- 
dan, 1964. 
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bilimin kendine özgü inançları vardır. Şüpheci 
bir edebiyat havası içinde pek gelişemez. Yeni 
buluşlarla birbirine yaklaşan milletler, kendi- 
İerini korumak için güçlü olmak zorundadırlar. 
Bilim olmazsa, demokrasi de olamaz: Çin uy- 
garlığı bir avuç okuryazarın dışına çıkmamış, 
Yunan uygarlığıysa kölelik üstüne kurulmuştu. 
Bu yüzden Çin'in geleneksel eğitimi günümüze 
uymuyor; nitekim Çinliler bile bırakmışlardır 
onu. Bazı bakımlardan Çin okuryazarlarına ben- 
zeyen on sekizinci yüzyıl aydınları da aynı ne- 
denler yüzünden artık yetişemez olmuşlardır *.” 

Dil ve anlatım yönünden birincisinden 
farklı bir çeviri. Öz Türkçenin bütün olanak- 
larından yararlanmayı denemiş çevirmen. Os- 
manlıca sözcüklere sığınılmadan, kendi dilimiz- 
le anlatma yoluna gidilmiş. İletilen düşünce, 
Türkçenin soluğu içinde iyice eritilmiş; daha 
doğrusu Türkçe düşünülmüş. Bunun içindir 
ki bu ikinci parçayı kolaylıkla, kendimizi zor- 
lamadan anlayabiliyoruz. Ayrıca söz değerleri 
ve deyiş açısından bir yabancılık sezmiyoruz. 

Bu iki parçayı bilim, din, felsefe, ahlâk, 
politika, psikoloji, ekonomi, tarih, eğitim ve 
toplunı yaşayışıyle ilgili türlü alanlarda yapıt- 
ları olan, çağımızın ünlü düşünürü Bertrand 
Russel'ın, Eğitim ve Mutlu Hayat adlı kitabının 
değişik çevirilerinden seçtik. Yukarda da belir- 
lediğimiz gibi, ereğimiz, öz Türkçenin çeviri 
dilindeki gelişimini, düşüncenin en ileri ürünle- 
rini karşılamadaki gücünü tanıtlamak. Yoksa 
başarılı ya da başarısız bir çevirinin örneklerini 
vermek değil, 

Çeviri, bir dilin düşünce ve söz değerlerini 
bir başka dile aktarma işidir. Toplumlar arasın- 
daki kültür ve düşünce alışverişinde önemli bir 
etkendir o. Bilginin sınırları aşmasını, geniş 
halk yığmlarına ulaşmasını dün olduğu gibi, 
bugün de gerçekleştiren ana kaynaklardan biri- 
dir. 

Bizde çeviriden yararlanma, Tanzimatla 
birlikte Batı'ya yönelişimizle başlar. Batı düşün- 
cesini aktarma,geniş halk yığınlarını aydınlatma, 
bilgili kılma isteği Tanzimatı oluşturan temel 
düşüncelerden biridir. Gelgelelim, bu düşün- 
ce geniş ölçüde uygulamaya konamaz, bir istek 
ve özlem olmaktan öteye geçemez. Açıktır bunun 


? B. Russell, “Eğitimin Amaçları”, çevirenler: 
A. Erhat, V. Günyol, Tapla Tenilikler 
Dergisi, sayı 7, aralık 1962. 
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nedeni. Bilginin halka inebilmesi, aydınlanma- 
nın gerçekleşmesi öncelikle herkesin anlayabile- 
ceği bir dille olur. Düşünce ve bilgileri birbiri- 
mize iletebilmenin başlıca aracıdır dil çünkü. 
Oysa, Tanzimat dili, herkesin kolaylıkla anla- 
yabileceği bir dil değildir, anadile yabancı, 
adına Osmanlıca dediğimiz, sınırlı bir çevrenin 
dilidir. Gerçekte dil devrimi, bu çevre dilini 
kırma, içinde doğup büyüdüğümüz anadili 
toplumun her kesiminde egemen kılma eylemi- 
dir. Bu yanıyla haklı aydınlatma, bilgiyi rahat- 
lıkla herkese ulaştırma düşüncesi de yatar dil 
devriminin özünde, 

Bugün çevirmenlerimizin dil tutumuna 
bu düşünce, halkı aydınlatma, bilgiyi herkese 
rahatlıkla ulaştırma düşüncesi yön vermektedir. 
Bunun için öz Türkçeye yöneliyor, anadilin 
gizli bölgelerine el atıyorlar; buralardan yeni 
söz değerleri çıkarıyor ya da üretmeyi deniyor- 
lar. Sözlüğümüzün zenginleşmesi, dilimizin, 
bir kültür dili düzeyine erişmesi yolunda önemli 
bir atılım bu. Bir yazısında Ataç, çevirmenleri- 
mizin bu yola girmeyişlerinden yakınarak şöyle 
der: “Türk aydınlarının çoğu yeni söz kurmak- 
tan, uydurmaktan kaçındıkları için bizde bü- 
yük çevirmenler yetişmiyor. Bunun için de en 
az yüz yıldır geçirmekte olduğumuz çeviri çağı 
istenildiğince verimli olmuyor. Yerimizde sayı- 
yoruz. Bizden öncekiler ne ile uğraşmışlarsa biz 
gene onlarla uğraşıyoruz, işimizi hafifletmiyo- 
ruz.” (dfaç, sayfa 253-54, TDK, 1962) 

Çevirmenlerimiz yeni sözler kurmaktan, 
kurulmuş olanları kullanmaktan çekinmiyor- 
lar artık. En gençlerinde, tanınmamışlarında 
bile böyle bu. Çevirilerini, özenli, açık seçik 
bir Türkçeye dayandırıyorlar. Örneklendirelim 
bumu. Örneğimizi de yine Bertrand Russellın, 
şu son aylarda çıkan Eğitim ve Toplum Düzeni 
adlı yapıtından seçelim. Kitabı Nail Bezel çevir- 
miş. Adını ilk kez duyduğumuz bir çevirmen. 
Böyleyken arı, ışıklı, kolay anlaşılır bir Türkçe- 
ye dayandırmış söyleyişini: 

“Bir çocuk için uygun duygusal çevre 
sorunu ince bir konudur ve çocuğun yaşına göre 
değişir. Gittikçe azalan bir ölçüde olsa, bütün 
çocukluk boyunca güvenlik duygusu gereksenir, 
Bunun için sevecenlik ve hoşa giden bir yaşama 
düzeni ana ihtiyaçlardır. Yetişkinlerle ilişkiler 
oyun ve bedensel kolaylık biçiminde olmalı, 
duygusal yönden okşayıcı olmamalıdır. En başta 
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yapma, bulma, kafa uğraşları ve sanat yönlerin- 
de kendiliğinden işe girişme olanakları bulun- 
mahdır. Çocuğun birbirine karşı olan iki ihti- 
'yacı vardır Güvenlik ve özgürlük. Zamanla 
özgürlük, ilkinin yerine gelişir. Yetişkinin göster- 
diği sevgi, güvenlik duygusu verecek biçimde 
olmalı; çocuğun özgürlüğünü sınırlamamalı, 
çocukta derin bir duygusal karşılık uyandır- 
mamalıdır.”. (sayfa 48) 

Yazımızın başındaki alıntıya 
Deniliyor ki, “Türkçenin bütün yeteneklerini 
zorlayarak, bilim ve kültür alanında dilimizi 
yerli yerine oturtmak bugünkü kuşaklara düşen 
bir görevdir.” Bugünkü kuşaklar bu görevi 
üstlenmiş, çabalarını bu doğrultuya yöneltmiş- 
lerdir. Verdiğimiz kısa örnekler de bunu gös- 
termiyor mu? 


dönelim. 


Eleştiri Sözcüğü Üzerine 

Eleştiri sözcüğü, dilin her kesimine yer- 
leşmiş, yaşarlık kazanmış yeni sözcüklerimizden 
biridir. Terkid sözünü dilden sürüp çıkarmış- 
tr bugün. Böyleyken, dilimizin özleşmesine 
karşı direnen kimi kişiler, bir türlü bu sözcüğe 
ısınamamakta, onun yanlış türetildiğini ikide 
bir öne sürmektedirler. Eleştiri sözcüğüyle ilgili 
olarak söylenilenlere geçmeden önce, tenkid sö- 
zünün Türkçeye girişine kısaca değinelim. 

Türkçede tenkid sözünün yarım yüzyılı 
aşan bir geçmişi vardır. Fransızcadan yapılan 
çevirilerde criftigue sözcüğünü karşılamak için 
tenkid sözü uydurulmuştur. Tanzimat döne- 
minde terim olarak tenkid sözcüğü kullanılmaz 
genellikle; bunun yerine muaheze sözü vardır. 
Tanzimattan önceyse böyle bir kavrama he- 
men hemen hiç rastlanılmaz. 

Tenkid sözünün yanlışlığı, Arapçanın söz 
türetme kurallarına uymadığı Belâgatçiler tara- 
fından uzun uzun tartışılmıştır. Tenkid değil 
intikad demenin gerekliliği üzerinde durulmuş- 
tur. Ne ki, kural dışı da olsa tenkid sözünün, 
Fransızcadaki eritigwe anlamiyle dile girmesini 
engellememiştir bu tartışmalar. 

Critigue sözüne gelince, Fransızcaya bu 
sözcüğün Yunancadan girdiği bilinmektedir. 
Açıklamalara göre, bugünkü anlamıyle ilk kez 
Homeros'un koçaklamalarındaki katma par- 
çaları ayıklayan İskenderiye bilginleri için kul 
lanılmış. Yargılayan anlamında bunlara Khri- 
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#kkos denilmiş. Bu genel değinmeden sonra, 
şiradi gelelim eleştiri sözcüğü üzerine söylenen- 
lere. 

Diyorlar ki eleştirmek fiili yanlış türetilmiş- 
tiv. -ş eki fül kök ve gövdelerine gelerek onlar- 
dan karşılıklı ya da birlikte iş görme anlamında 
filler türetir. Eleştirmek'teyse birlikte ya da 
karşılıklı iş görme anlamı yoktur. Bu yüzden 
yanlış bir türetmedir; ienkid eyleminin yerini 
tutamaz. 

Hemen belirtelim ki eleştirmek fiilinin tü- 
retilişi, —ş işteşlik ekiyle yapılmamıştır. Bu ekle, 
ettirme eki olan -4ir'in kaynaşmasından oluşan 
yeni bir ekle, yani -iştir ekiyle türetilmiştir. Bu 
bir edimi arka arkaya yapma anlamı katar. 
Bu bakımdan bu ekle türetilen fiillere, yineleme 
Jülleri de diyebiliriz. Örneğin, araştırmak, kovuş- 
durmak, soruşturmak, veriştirmek fülleri de olduğu 
gibi. 

Eleştirmek de bu yolla, yani e/e— fiil kökü- 
ne, -iştir yapım ekinin getirilmesiyle türetilmiş- 
tir. Ancak, ünlüyle biten bir köke geldiği için 
ekin başındaki —i sesi düşmüştür. Görüldüğü 
gibi dilimizin söz türetme kurallarına uygun 
olarak yapılmıştır. Anlam yönünden de criti- 
gu€e'i bütün yönleriyle kapsayacak bir zengin- 
lik taşır. Biraz açalım bunu: elemek sözünün 
dilimizde belirgin iki anlamı vardır. Birincisi, 
elek yardımıyle ayıklamak, yani incesini kaba- 
sından ayırmak işi. İkincisiyse insanlar için kul- 
lanılan “mecazi” anlamıdır, iyiyi kötüden, 
değerliyi değersizden ayırma işi. Eleştirmek 
sözcüğünün anlamı da, e/#— kökünün bu ikinci 
Bugün ona yüklediğimiz 
anlam da açıkça göstermektedir bunu: 


anlamına dayanır. 


İ. Bir düşünün, bir yargının, bir tutum 
ya da davranışın doğruluk ya da yanlışlığını 
ortaya çıkararak, gerçek değerini belirtmek için 
onu incelemek. 2. Bir edebiyat ya da sanat 
yapıtını yargılamak, yani yapıtı her yönüyle 
inceleyip değerlendirmek. 

Eleştiri 
türevlerindendir. 


sözcüğüyse, eleştirmek fülinin 
Bilindiği gibi -i eki, fül 
kök ve gövdelerine gelerek onlardan yapılan ve 
olan şey anlamında adlar türetir: Kaz-ı, çat-ı, 
an-ı örneklerinde olduğu gibi. Eleştiri de bu 
yolla türetilmiştir. Bir edebiyat ya da sanat 
yapıtını her yönüyle inceleyip açıklamak, an- 
laşılmasını sağlamak ereğiyle yazılan yazı an- 
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lamına gelir. Tanımından da anlaşılacağı gibi, 
eleştiri, bir yazı türüdür; tenkid kaışılığında 
kullanılmaktadır, Kimi yazarlarımız bunu eleş- 
ürme ile karıştırmaktadır. Eleştirme, tenkid et- 
menin karşılığı, yani eleştirmek fiilinin iş olarak 
adıdır. 

Sık sık yinelediğimiz üzere, öz Türkçe 
sözcükler gelişi güzel yapılmamaktadır. Ama, 
öz Türkçeye karşı duranlar bu akımın getirdiği 
sözcüklerin nasıl yapıldığını; hangi gerekseme- 
lerle bunların ortaya çıktığını araştırmaya ya- 
naşmıyorlar. Bunun yerine sözcükleri karalama; 
suçlama yolunu seçiyorlar... 


Emin ÖZDEMİR 


TİYATRO 


Devlet Tiyatrosu 1968-1969 


1968-69 tiyatro döneminin ardından 
Devlet Tiyatrosu'nun çalışmalarına bir göz 
atmak yerinde olacak. Devlet'in tek ödenekli 
tiyatrosu için kapanan dönemin başarı değer- 
lendirmesi nedir? Devlet Tiyatrosu ne yapabil- 
mektedir? Ne yapamamaktadır? Her aydının 
üzerinde durması gereken bir sorun bu. Yurdu- 
muzda ön yargılar ağır basmaktadır. Belli kay- 
naklardan beslenen kalıplaşmış ön yargılar 
aydın görünüşlü kişiler arasında bile geçerlidir. 
Hatta Devlet Tiyatrosunda çalışan bir kısım 
sanatçılar da bu kalıplaştırılmış ön yargılara 
inanmış görünüyorlar. Yönetime kırgınlık gibi 
öznel psikolojik nedenlerin de beslediği bir tu- 
tumla aynı önyargıyı belirterek söze giriyorlar. 
Bence, her konuda olduğu gibi bu konuda 
da sağlam yargılara ulaşmanın ilk koşulu duygu- 
culuktan kurtulmaktır. Devlet Tiyatrosunun 
1968-69 dönemindeki çalışmalarını değerlendi- 
rirken ölçülerimizi belirtmek yararlı olacak. 
Devlet genel olarak sanatla, özellikle tiyat- 
royla neden ilgilenir, ödenek ayırır? Devletin 
temel sanat felsefesiyle ilgili bu sorunun karşı- 
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lığını Anayasanın 10, 14,21, 41, 50. maddelerin- 
de buluyoruz. 

Devletin ödenekli tiyatrosunun çalışma 
ilkeleri ve amaçları isc 5441 sayılı Devlet Tiyat- 
rosu Kanunu ile saptanmıştır. Gerçi bu kanun 
artık eskimiştir. Özellikle Anayasamızın getir- 
diği çağdaş ve ileri ilkelere göre donuk ve duruk 
kalmaktadır. Ama yine de 9441 sayılı kanu- 
nun ilkeleri Devlet Tiyatrosunun çalışmalarına 
ışık tutabilecek niteliktedir. 

Kanunun gerekçesinde belirtilen bu amaç- 
lar ve ilkeleri şöyle özetleyebiliriz: 

a) Oynayacağı yerli ve yabancı yapıtlarla 
halkın genel eğitimini, güzellik ve yurt sevgisini 
arttırmak, dil ve kültürünü yükseltmek, 

b) Dram sanatının gelişmesini, 

c) Dram sanatının yayılmasını (ve yurt 
içinde dram sanatını yayarak "Türk dilinin 
birliğini) sağlamak. 

# 

Görülüyor ki, yasama organı yirmi yıl 
öncede Devlet Tiyatrosunun çalışmalarının sınır- 
larını iki ayrı doğrultuda ele olmış. Bunlardan 
biri dikey, öbürü yatay doğrultudur. Yani biri 
dram sanatını yüceltmek ; öbürü yaygınlaştırmak. 
yapı- 
lacak çalışmaların dünya dram dağarcığının 


Dram sanatının yücelmesi yönünde 


seçkin yapıtlarını (klasik veya çağdaş) tanıtmayı 
olduğu gibi Türk dram dağarcığının zenginleş- 
mesini de kapsayacağı açık. 

Dram sanatını yaygınlaştırma doğrultu- 
sunun da olabildiğince geniş alanlara ve yeni 
—özellikle tiyatrodan yoksun— seyirci kütlelerine 
tiyatroyu götürme düşüncesini içine alacağı 
tartışma götürmez. 

Bu iki değerlendirme açısını saptadıktan 
sonra Devlet Tiyatrosunun 1968-69 dönemi 
çalışmalarını her iki açıdan ayrı ayrı değerlen- 
dirmeye geçebiliriz. 

1. Devlet Tiyatrosunca verilen resmi sayı» 
lara göre bu dönemde dört ildeki dokuz sahnede 
yirmi dört yapıt, oyun dağarcığında yer almış- 
ür. Bu yapıtlar Balikesir Muhasebecisi (R.N. 
Güntekin), Gecikenler (N. Kurşunlu), Bedel 
(A. Miller), Şergfiye (B. Sabuncu), Aılpayı 
(BE. Albee), Tedekçi (Musahipzâde Celâl), 
Taz (R. Weingarten), Orda Bir Köy Var Uzak- 
la (8. Engin), Han (A. Hochwaelder), Ölen 


Hangisi (G. F. Başkurt), Deli İbrahim ÇT. 
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Oflazoğlu), Zoraki Tabib (A. Vefik Paşa), 
Sular o Aydınlanıyordu (N. Meriç), oAkvarın 


(A. Nicolai) Meçhul Asker öç Karısı (P. Ustinov) 
Pof'la Paf (E. Sav), Çınar Dede ile Ihlamur 
Nine (S. Sergen), Sokrales'in Savunması (r 
Oflazoğlu), Kahvede Şenlik Var (S. K. Aksal), 
Ekmek oOElden (S5. Maugham), Ândromak 
(J. Racine), ile Ay Fair Lady (Lurner-Loewe) 
ve IV. Henri (Pirandello)'dir. 

Geçen dönemlerde oynanıp yeniden ele 
alınan oyunlar bir yana bırakılırsa aslında bu 
dönemde sahneye konulan oyunların sayısı 
on yedidir. Bunların dokuzu çeviri, sekizi ((Şere- 
fiye de katılarak) 
larıdır. 


Türk yazarlarının oyun- 


Sekiz Türk yazarından üçü, Türk Tiyatro- 
sunun klasikleşmiş sayılabilecek yazarlarının 
(Balıkesir Muhasebecisi, o Yedekşçi, 
Zoraki Tabib). Bence bu üç oyundan en önemlisi 


Zoraki Tabib çalışması oldu. Tekin Akmansoy”- 


oyunlarıdır 


un biraz ürkek davranmakla birlikte giriştiği 
üslup denemesi ve genç sanatçıların başarısı bu 
çalışmayı Devlet Tiyatrosuna yaraşır düzeye 
çıkarmıştır. 

Geri kalan beş oyun çağdaş oyun 
larımızın yeni yapıtlarıydı. Bunların arasında 


yazar- 


Şerefiye ile Sular Aydınlanıyordu bu dönemin 
en başarılı oyunları sayılabilir. Başar Sabuncu 
ile Nezihe Meriç'in oyun yazarlarımız arasında 
seçkin bir yer edinmelerini sağlayan oyunları- 
nın sahneye konuşu ve oynanışı da Devlet 
Tiyatrosuna yaraşır düzeyde başarılardı. 

2. Devlet 
ğında yer alan dokuz çeviri oyundan sekizi çağ- 


Tiyatrosunun oyun dağarcı- 


daş yazarların yapıtları olup yalnızca bir tane- 
si klasikti. Racine'in İndromak'ı -nitelikleri ve 
çağdaş 
mundan değişik yorumlara uğrasa da- tartış- 


gereklere göre değerlendirmesi bakı- 


masız bir klasik yapıttır. Böylesi, Devlet Tiyat- 
rosunun Dünya Dram yazınından örnekler 
sunma görevinin sınırı içindedir. Bu bakımdan 
seçim yerindedir. Sahne düzeni ve oynanış 
bütünü bakımından da Devlet "Tiyatrosuna 
yaraşır düzeyde olduğundan dönemin başarılı 
oyunları arasında sayılmalıdır. 

Geri 
Kılpayı) çağdaş tiyatronun çok önemli yazar- 


kalan sekiz oyundan ikisi (Bedel, 


larının kaleminden çıkmlış ilginç yapıtlardır. 
Bedel Arthur Millerin, Aılpayı Edward Albee'- 
nin gözüyle XX. yüzyıl insanının kişisel ve 
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tutarlı birer 
trisini getiriyordu. Her iki oyun da, sahne 
düzeni ve oynanış bütünü bakımından belli 
düzeyi aşmış, başarılı oyunlardır, 

© Akvaryum ile Yaz değerleri bakımından 
Akvaryum derin- 


toplumsal Obunalımlarının eleş- 


tartışma götüren yapıtlar. 
likten çok insancıl sıcaklık getiren, tutarlı bir 
“oyundu. Taz ise bizim seyircimize uzak bir 
şiir denemesi. Akvaryum bu özellikleriyle daha 
yerinde bir seçimdi. Öbür oyunların seçimlerini 
ise yerinde bulmak güç oldu. Devlet Tiyatro- 
sunun oyun dağarcığında yer oalmasalar da 
tiyatro yaşantımızda eksikliğini duyacak değil- 
dik o oyunların. Hele Han sahne düzeni ve 
oynanış bütünü bakımından da Devlet Tiyat- 
rosuna hiç yaraşmıyordu. 

Böyle bir değerlendirmede varılan sonuç 
on yedi oyundan yedisinin tutarlı ve başarılı 
sayılabileceği oluyor. 

Nitelik bakımından yapılan bu değerlen- 
lendirmenin' yanında nicelik bakımından yapı- 
İacak bir değerlendirmenin de anlamı olmalı. 

Resmi sayılara göre bu yılki gösterilerin 
toplamı 1609 olup, bu gösterileri seyreden seyir- 
ci sayısı toplamı 348.837, ortalama 217'dir. 
Ankara, Bursa İzmir'den sonra İstanbul'daki 
gösteriler de hesaba katıldığına göre bu ortalama 
çok da önemsenemez. Kaldı ki, aşağıda değine- 
ceğimiz tiyatronun o yaygınlaştırılması odoğ- 
rultusunda da bu sayılar 'büyük değer taşı- 
mıyor. Çünkü bu seyirci genellikle tiyatroya 
alışmış hatta doymuş seyircidir. N 

Seyirci ve gösteri sayısının oyunlara göre 
dağılışı da fazla umut verici, sevindirici sayıla- 
maz. Çünkü ne yazık ki, çok oynanan, ya da 
çok seyirci çeken oyunlar dram sanatı açısın- 
dan değerlendirmede en önde gelenler değil. 

Örneğin, en çok oynanan oyunların başında 
212 gösteriyle Balıkesir Muhasebecisi, Gecikenler 
(i81 gösteri) geliyor. Bedel (137), Şerefiye (127), 
Kılpayı (118), Zoraki Tabib (49), Sular Aydın- 
lanıyordu. (42), Akvaryum (42), Andromak (9) 
gibi değerli oyunlar listede daha aşağılarda 
kalıyor. i 

Seyirci sayısı bakımından da listenin başın- 
da Balıkesir Muhasebecisi (57.120 seyirci) ve 
Gecikenler o (42.857) var. My Fair Lady 
(40.092) bu sırada üçüncü, Yedekçi (29.926) 
Bedel (25.321) beşinci, Kılpayı 


dördüncü, 
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(15.419) sekizinci, Zoraki Tabib (10.903) on i- 
kinci, Şerefiye (9.194) on üçüncü, Sular Ay- 
dınlanıyordu (1514) ile Andromak (2704) ise 
sonlarda geliyor. 

Görülüyor ki, seyirci çoğunluğu ile oynanan 
oyunların dram sanatı açısından değerleri ara- 
sında bir kopma belirmiştir. Seyirci, genellikle 
Devlet Tiyatrosunun oynadığı oyunlara rağbet 
etmiyor. Bu biraz da olumsuz propaganda ile 
ilgili. Ama yıllardır Devlet Tiyatrosu, seyir- 
cisinden uzaklaşmıştır. Bir kısım oyunlara gös- 
terilen ilgi ise geçici nedenlere bağlanıyor 
(Kadro nedenleriyle bir oyunun uzun süre afişte 
tutulması, turnelere gönderilmesi gibi). Örneğin 
dönemin en çok oynanan ve seyirci toplayan 
oyunu Balıkesir o Muhasebecisi ortalama 269 
seyirci çekmiş her gösteride, Bu orta boy bir 
salonun yarısı demektir. Gecikenler de, ortalama, 
her gösteride 237 seyirci. çekebilmiştir. 

Bunlara karşılık ortalama seyirci bakı- 
mından en önde gelen oyun My Fair Lady'dir. 
Üçüncü yılında olduğu halde ortalama *1295 
seyirci izlemiş her gösteriyi. Çünkü bu gösterile- 
rin bir kısmı İstanbul Kültür Sarayı'nın dev 
salonunda yapıldı. ' 

Ankara'da Devlet Tiyatrosu 1180 gösteri 
vermiş. Bu gösterileri toplam olarak 227.122 
seyirci izlemiş. Ortalama her gösteriye 19? 
seyirci düşer. Oysa Ankara'da Devlet Tiyatro- 
sunun altı sahnesi vardır. Bu altı sahnedeki 
koltuk sayısı toplam 2500'ün üstündedir. Yani 
ortalama her salonda 420 kişilik yer vardır. 
Oysa bu gösterileri her gece 1142 kişi (salon 
ortalaması 192 kişi) seyretmiştir. Yani salonların 
ortalama ancak 9 49'i dolmuştur. Bu da parlak 
bir yüzde sayılamaz. 

Bursa'daki oO1927 gösteriyi 53.101 seyirci 
(ortalama 277) İzmir'deki 224 gösteriyi 41.172 
seyirci (ortalama 183) izlemiş. Bu sayılar 
Bursa'da Devlet Tiyatrosuna Ankara'dan daha 
büyük ilgi gösterildiğini ortaya koyuyor. Çünkü 
bu kentlerde Devlet Tiyatrosundan başka ti- 
yatro çalışması yoktur. 

En parlak sayılar İstanbul'dan geliyor. 
Kültür Sarayının açılışında 23 gösteriyi 27.440 
seyirci (ortalama 1193) izlemiş. Ancak bunun 
olağanüstü koşullarla ilgisi açık. Üstelik gelecek 
dönemlerde İstanbul'daki (OKültür Sarayı'nın 
Devlet Tiyatrosunun normal çalışmalarını olum- 
suz yönde etkilemesinden kaygı duymak gerek. 
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Bu sayıların belirttiği sonuç, bence çok par- 
lak değil. Seyircisi Devlet Tiyatrosuna duyduğu 
ilgiyi yitiriyor. Üstelik, bu dönemde on yedi 
yeni oyunun yedisi dram sanatı açısından ciddi 
başarı sayılabildiği halde bu ilgisizliğin önemli 
ve derin nedenlerine eğilmek gerek. Çünkü, 
yakın bir gelecekte, Devlet Tiyatrosu kuruluş 
nedenlerinden büsbütün açığa düşebilecektir. 


Lİ 

İkinci değerlendirme doğrultusu tiyatronun 
yaygınlaştırılmasıdır demiştim. 

Bu doğrultuda tiyatronun yeni alanlara, 
yeni seyircilere götürülmesi çabası söz konusudur. 
Halk tiyatrosu ve bölge tiyatroları yollarındaki 
çalışmalar bu doğrultuda olacaktır. 

Devlet Tiyatrosu'nun en etkisiz, en zayıf 
çalışması bu yöndedir. Devletin ödenekli ti- 
yatrosu yıllardır kendini büyük şehirlere hapset- 
miş gözüküyor. Özel Tiyatroların da pek çok 
olduğu başkentte altı sahnede birden çalışır- 
ken tiyatro özlemi çeken kentler aç bırakılıyor. 
Hatta Adana, Eskişehir gibi gelişmiş kentlerde 
bile yıllardır ciddi tiyatro çalışması yapılmamak- 
tadır. 

Devlet Tiyatrosu yöneticileri bu çalışmaları 
için Bölge Tiyatroları Kanunu'nun çıkmasını 
beklemekte olduklarını belirtiyorlar. Ancak bu 
yeterli bir özür sayılamaz. Çünkü daha önce 
Bursa ve İzmir'deki bu yıl da İstanbul'daki 
çalışmalar pekâlâ eldeki kanunla yürütülmek- 
tedir, Önemli olan istemeklir. İstanbul Kültür 
Sarayı için yapılan çekişmeler devletin ödenekli 
kuruluşlarının hangi ortamda bulunduğunu da- 
ha iyi ortaya koymuştur. 

Bölge tiyatroları için çalışmak ise özveri 
isteyen gösterişsiz ama çok daha değerli bir 
çaba olacaktır. 

Bu yöndeki eleştiriler yılda bir ya da iki 
kez yapılan turnelerle önlenemez. Çünkü bu- 
günkü turnelerin de bir temel ilkesi ve felsefesi 
yoktur. Rastgele bir oyunun yıldırım hızıyle 
her geçtiği yerde birer oyun oynaması kime ne 
kazandırır? Gidilen: yerlerde hangi seyirci küt- 
lelerini doyurur? Olsa olsa oralardaki bir kısım 
bürokrat ve aydınların susuzluğunu (biraz 
giderir. Bu da ciddi bir hizmet sayılamaz. ' 

Devlet Tiyatrosunun “halk tiyatrosu” yo- 
lundaki çalışmalarına gelince. Ne yazık ki bu 
alanda da Devlet Tiyatrosu yöneticilerinin bir 
temel görüşü ve ilkesi yoktur. Yalnızca baş- 
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kentteki Altındağ Tiyatrosu bu yolda bir adım- 
dır. Ancak bu tiyatronun oyun dağarcığındaki 
tutarsızlıklar ile gerçek ve yeni bir seyirciye 
yönelme çabasının yetersizliği bu olumlu atılı- 
mın gelişmesini engellemektedir. 

Önümüzdeki dönemde Devlet Tiyatrosu 
yöneticilerinin ilgisi yine tiyatronun yaygınlaş- 
tırılması, halka götürülmesi yönünde olmayacak 
gibi gözüküyor. Oysa bir sosyal devlet modeli 
getiren oAnayasamızın ışığı altnda devletin 
ödenekli tiyatrosuna düşen asıl görev bu doğrul- 
tuda olmalı. Devlet Tiyatrosu yöneticileri çık- 
mayan yasaları bahane ederek bu sorumluluk- 
larından kurtulamazlar. Dar bir alanda yapılan 
çalışmaların sınırlı başarısı da yeterli bir oluşunu 
sayılamaz. Türk Tiyatrosuna dev adımlar gerek- 
idir. 

Ömer ATİLÂ 
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İnce Memed'in İkinci Cildi 
Üzerine 

Yaşar Kemal'in İnce Memed adlı romanı, 
gerek ülkemizde ve gerekse yabancı ülkelerde 
büyük bir ilgi ile karşılanmıştı. Bu romanın 
ülkemizde bir çok kez basıldığını biliyoruz. 
Çeşitli yabancı dillere çevrildiğini ve bu dillerde 
basıldığını da gazetelerde okuduk, bazı baskı- 
larını da gördük. Son günlerde, bu romanın 
ikinci cildi yayımlandı. Bazıları, bu ikinci cildin 
tüm olarak ticaret, para kazanma amacına dö- 
nük bir kitap olduğunu söylediler, yazdılar. Bu, 
yazar için doğrudur belki; ama hakkıdır da. 
Fakat, kitap, yalnızca ticaret amacıyle yazıl- 
miş sığ, çorak, yoz bir kitap değildir. 


Önce Kısa Bir Özet 

Torosların Çukurova'ya bakan yamaç- 
larindaki düzlüklerden birinde, Dikenlidüz'de 
beş köy vardır. Bu beş köyün ağası da Apti 
Ağa'dır. Keçi sakallı Apti Ağa, bu beş köyün 
hükümeti, babası, ağası, beyi, her şeyidir. İnce 
Memed, bu beş köyden birinde doğmuş, dul 
anası ile yaşayıp gider. Çakırdıkenlikte, ayak- 
larını, bacaklarını çakırdikeni parçalaya par- 
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çalaya çift sürer. Bu hal canına tak der, çifti 
bırakıp Kesme köyündeki Koca Süleyman'ın 
evine gelir, ona çoban durur. Apti Ağa'nın zul- 
münden kaçan İnce Memed, bir süre çobanlık 
yapar; sonra Apti Ağa onu alıp köyüne götürür, 
onu döğmez ama düşman kesilir ve o kış onları 
aç bırakır. Sevdiği Hatçe'yi Apti Ağa'nın yeğe- 
nine vermeğe kalkarlar, Memed onunla kaçar, 
yakalanır, yeğeni öldürür ve dağa çıkar. Bir 
gün köyü Değirmenoluk'a dönen Memed, 
Hatçe'nin hapiste olduğunu, anasının da döğü- 
le döğüle öldürüldüğünü öğrenir. Sonraları 
Hatçe'yi hapisten kurtaran Memed onunla bir- 
likte dağlarda gezer, bir gün bir vuruşmada 
Hatçe ölür. Zamanlar geçer, Cumhuriyetin 
onuncu yılında af çıkar. Eşkiya Kalaycıyı öl 
dürüp Vayvay köylülerini onun zulmünden kur- 
taran Memed'e, bu köylüler toprak verip köye 
yerleşmesini. isterler, Memed ikirciklidir. Kendi 
köyüne geldiğinde Hürü Ana karşılar onu. 
Memed'i canı gibi seven bu kadın onların kom- 
şusudur. Yapışır Memed'in yakasına ve onu 
teslim olmamağa kandırır. Tam o sırada, Koca 
Osman, Vayvay köylülerinin ona bağışladığı 
atı getirip teslim eder. Ata atlayan Memed, 
Apti Ağa'nın kasabadaki evinin yerini öğrenir, 
kapıyı hançeriyle açar, yukarı çıkar, elindeki 
tüfeği Apti Ağa'ya doğrultur. Ata atlayıp köyü- 
ne kavuşur, durumu anlatır ve atı Aladağ'a 
doğru sürer. İmi timi bellisiz olur. 

Bu kısa özet İnce Memed'in ilk cildinin 
özetidir, ikinci cilt ise şöyle özetlenebilir: 

İmi timi belli olmayan Memed, incecikten 
bir yağmurun çiselediği bir gece' Vayvay kö- 
yüne gelip Koca Osman'ın evine iner. Koca 
Osman sevinir bu gelişe, onu yedirir, içirir ve 
yüklükte saklamağa başlar. Bir yandan onu 
böyle gizlerken, öte yandan da durumundaki 
değişiklikle bir olağanüstülük olduğunu göste- 
rir. Memed, bir gün o evde yokken kaçıp gider 
kendi köyüne: Koca Osman üzülür, döğünür. 
Ali Sefa beyin Vayvay köyüne baskısı da gün 
geçtikçe artar. Başka bir yörede ise Arif Saim 
bey toprakları almaktadır köylünün elinden. 
Memed, dağlarda tutunamayıp gene dönüp 
gelir Vayvay'a. Memed'in gelişiyle yüreklenen 
bazı gençler Ali Sefa beyin harmanını yakar, 
adamlarından birini öldürürler. Memed, ırma- 
ğın ortasındaki bir adada sakladır. Ağaların 
köylüye karşı tutumu değişmemiştir, Değirmen- 
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oluk'ta Apli Ağa'nın yerini, onun kardeşi Kel 
Hamza almıştır. Memed, ağaların ölümü ile 
yeni ağaların ortaya çıktığını, köylünün bun- 
lardan kurtulamadığını görür ve yeniden bir 
öldürmeye gitmek istemez; ama köylülerin 
ezilişi de yüreğine işler. Sonunda, ezilmiş köy- 
lülerin yanını tutar ve önce kasabaya gidip 
Ali Sefa beyi üç kurşunla öldürüp Değirmen- 
oluk'a varmış ve Kel Hamza'yı da köylülerin 
gözü önünde kurşunlamıştır. Atının başını 
Alidağ'a çeviren Memed'den bir daha haber 


alınamamıştır. 


Zaman ve Olaylar 


İnce Memed'in birinci cildindeki olaylar 
Cumhuriyetin onuncu yılından önceki günlerde 
geçmiştir. Onuncu yılda çıkan aftan yararlan- 
mağı düşünen Memed, Hürü Ananın yakasına 
yapışması ile bu düşüncesinden cayar ve dağlara 
çıkar, Memed, bundan sonra Fırat taraflarına 
gider, hiç bir yerde barınamaz. Sonunda gene 
gelir Çukurovaya, Bu gelişinin kaç yıl sonra 
olduğunu kesinlikle söylemek mümkün değil, 
Fakat, Arif Saim beyin sözlerinden çıkan sonu- 
ca göre, Atatürk sağdır o sıralarda, Demek olu- 
yer ki olaylar 1937-1938 yıllarında geçiyor. 

İnce Memed'in ikinci cildinde geçen olaylar 
hep toprakla ilgilidir. Toprak ağları ile köylü- 
lerin sürekli savaşıdır da diyebiliriz bu olaylara. 
Apti Ağa'nın ölümünden sonra çıkıp gelen kar- 
deşi Kel Hamza, köylülerin ekip biçtiği toprağı 
gene eline geçirir ve üstelik de karşılığı alınama- 
mış yılların karşılığı olarak bütün ürünü ve 
hayvanları da alıp satar. Bu yüzden, köylü 
Memed'in arkasından atıp tutmağa ve onu lânet- 
lemeğe bile giriştir. 

Değirmenoluk köyündeki bu olayların bir 
benzeri Vayvay köyünde geçmektedir. Kurtu- 
luş Savaşı yıllarında çetecilik yaptığını söyleyen 
Ali Sefa Bey, Vayvay köyünün topraklarını ele 
geçirme savaşındadır. Bir arap atı karşılığında 
Yobazoğlu Hasan'ın 17 dönümlük tarlasını 
alan Ali Sefa, bu tapu ile bütün köyün arazisini 
eline geçirmek için bütün gücünü kullanmağa 
başlamıştır. Önce Yobazoğlu'nun evi yakılır; 
Yobazoğlu karakolda bir iyice dayak yer, başka 
köye taşınır. Ardından geceleri köy kurşunlanır, 
köylülerin harmanları yakılır, suları başka yöne 
çevrilir. 
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Kafkaslardan gelmiş Çeçenlerin köyü Ak- 
mezar'da da durum böyledir. Orada da Arif 
Saim Bey, Ali Sefa Beyin yaptıklarının benzeri- 
ni yapmaktadır. Toprakları yavaş yavaş ele ge- 
çiren, vermeyenleri öldüren Arif Saim Bey, o 
köyde İdris Beyin topraklarını ele geçirmek için 
her şeyi göze alır. İdris bey, vermemek için di- 
renir, ama sonunda boşa çıkar bu direnişi. 

* , Yaşar Kemal, ağalarla köylünün savaşını 
anlatır bu romanda da. Asıl olaylar bunlardır. 
Bunların yanında yangınlar, kurşunlamalar, 
İnce Memed'in izlenmesi, dağlarda çatışmalar 
sürüp gider. Bu arada, Seyran kızın öyküsü 
ve onun Memed'e karşı duygusal yakınlığı da 
romanda iyi bir yer alır. On yedi dönüm top- 
rak karşılığı Ali Sefa'dan Yobazoğlu'nun eline 
geçen ve yangın gecesi ovaya kaçıp giden o 
ünlü arap atı da okuyucuyu değişik bir yöne 
götürür. 

Yaşar Kemal, olayları birbirine bağla- 
makta olduğu gibi onları geliştirmede de usta- 
dır. Hiç ilgisi olmayan bir girişle bir bölümü 
öbürlerine ustaca bağlar sonunda. Bölümler, 
çeşitli olaylarda zamandaşlık sağlamak ama- 
ciyle düzenlenmiş gibidir. Bu bölümlerin deği- 
şik sonlar ve başlarla birbirine bağlanması, 
değişik renkli tuğlalarla bir duvar örülmesine 
benzetilebilir. Sonunda sağlam bir duvar çık- 
tığı gibi bu bölümler de sonunda bir bütünü 
koyarlar ortaya. Romanın mimarisi böylesine 
renkli ve 6 oranda da sağlamdır. Ancak, Arif 
Saim Beyin romana girişi, öbür iki olayı kuvvet- 
lendirmek amacına dönük olmalı; çünkü, Me- 
med ile Arif Saim pek karşılaşmaz romanda. 
Arif Saim'in Ali Sefa'ya benzerliği yüzünden 
yurdunu bırakan İdris bey, Memed ile karşı- 
laşıp kan kardeşi olursa da bu durum Arif 
Saim'in romana girişini fazla kuvvetlendirmez. 

Olaylar arasında, Memed'in sürekli ola- 
rak izlenmesini belirtmeliyiz. Yüzbaşı Faruk 
ile Asım Çavuş onu izlerler dağlarda. İki de 
iz süren kişi onlarla birliktedir, gerçekte o iz 
sürenler Memed'in yanındadırlar. Memed, bir 
seferinde köyünün üstündeki kayalıkta sıkış- 
tırılır; Asım Çavuş Memed'e doğru tırmanır, 
Memed onu sever, öldürmemek için yalvarır, 
sonunda bir yolunu bulup sivişır. Bu kaçışta 
Koca Süleyman'ın evine gider, orası asker do- 
ludur. Bundan sonra ise değirmende sıkıştırı- 
lr, oradan da oluğa atlayarak kurtulur, 
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İnce Memed'in birinci cildindeki bazı kişi- 

lerin yerini başkaları alır ikinci ciltte. Ama de- 
ğişmeyen kişilerde vardır elbet. 
' İnce Memed 2'deki kişileri kadınlar ve er- 
kekler diye ikiye ayırınca erkeklerin daha fazla 
olduğu görülür. Kadınlar arasında sayılabile- 
cek olanlar Kamer Ana, Hürü Ana, Selver Ge- 
lin, Seyran ve Ali Sefa'nın karısı Meliha ha- 
nuw'dır. Erkekler oldukça kalabalıktır: Memed, 
Koca Osman, Sefçe Kâhya, Ferhat Hoca, Ali 
Sefa, Arif Saim, Kel Hamza, İdris Bey, Topal 
Ali, Yel Musa, Asım Çavuş... ve daha başka- 
ları, 

Kamer Ana gün görmüş bir kadındır. 
Koca Osman'ın karısı olup Çocuk Osman da 
denilen bu yaşlı adamın yöneticisi gibidir. Me- 
medi çocuklarından çok sever. İyiye, doğruya 
dönük, yardımsever bir kadındır. İnce Memed 
evlerine geldikten sonra onu saklayan, Koca 
Osman'ın aşırı hareketlerini önleyen odur. 
Memed'e duygusal bir ilgi duyan Seyran için 
fedakârlık yapan, onun önüne düşen odur. 

Hürü Ana, Memed'in kendi köyü olan 
Değirmenoluk'taki komşusu ve anası kadar sev- 
diği kadındır. O, intikam hırsı içinde bulunan 
ve bütün intikamların alınmasını isteyen bir 
yaşlıdır. Af üzerine teslim olmakla olmamak 
arasında kalan Memed'i intikam almağa yö- 
nelten odur. Bu ikinci ciltte de gene intikam 
için o kışkırtır Memed'i. Memed, en sonunda 
Ali Sefa'yı öldürüp köye dönünce gene ona du- 
rumu anlatır önce. Kel Hamza da öldükten 
sonra karşılaşmalarında şöyle anlatılır Hürü 
Ana: “Başını yana çevirince giyinmiş kuşan- 
mış, ak başörtüsünü bağlayıp, küpelerini, mer- 
can gerdanlığını takmış, renk renk ipekli Ta- 
rabulus kuşağını özenle beline dolamış yukarı- 
dan aşağı gelen Hürü Anayı gördü. Atının başını 
onun geldiği yöne çevirip sürdü. Az sonra karşı 
karşıya kaldılar. Memed'in yüzü açıldı, gülüm- 
sedi, bakıştılar. Sonra başlarını çevirip yerde 
yumulmuş yatan ölüye baktılar. Hürü Ana da 
gülümsedi.” (s. 586-87) Hürü Ana, böylece, 
intikamı alınmışların huzuruna kavuşur. O, 
haksızlıklara başkaldıran, ağalara karşı olan bir 
köylü kadınıdır. 

Vayvay köylü Selver Gelin, romanda faz- 
la yer almamakla birlikte ezilmiş köylü kadın- 
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larının dışında bir kadın olarak çizilir. İyilik 
yapmasını seven, toplum için elinden geleni 
yapan, varını yoğunu bir amaç için çekinmeden 
vermesini bilen bir kadındır o. 

Seyran, içinde yaşadığı topluma küsmüş 
genç bir kadındır. Maraş taraflarından, ailesine 
küsüp gelmiş; ardından gelen ailesi ile ilgi kur- 
maktan kaçınmış, kocasının ardından evlen- 
memiş, vaktiyle Memed'e ayrılan evde tek başı- 
na yaşayan bir kadın. Kamer Ana, Koca Osman 
onu çok severler. Değirmende kıstırıldıktan son- 
ra Vayvay'a gelen Memed'in yaralarının sağal- 
masında yardımcı olmuş, Memed'i sevmeğe 
başlamıştır. Bu sevgiyle kendine gelmiş, yıkanıp 
süslenmiş, güzelliği herkesi şaşırtmıştır. Me- 
med'den ilgi beklemiş, tam bu ilgiyi göreceği 
sırada ise Memed kararını verip Ali Sefe'yı 
ve Kel Hamza'yı öldürmüş ve dağa çıkmıştır. 
Böylece, O, gene kendi yalnızlığı ile kalmıştır 
köyde. 

Bu dört kadın, o bölge köylerinde yaşayan 
kadınlardır. Meliha hanım ise okumuş, eğitim 
görmüştür. Ali Sefa ile çiftlikte yaşar, hayatını 
bu sinekli bataklıklarda boş yere harcadığı 
inancındadır. Köylülere karşıdır. Buralarda 
yaşattığı için Ali Sefa'ya karşıdır. 

Koca Osman, başındaki bir tutam saçı 
ile 'Türkmen geleneğini sürdüren, ağzında 
galyonu ile dolaşan bir yaşlıdır. Memed'i evinde 
saklar ve bu ona bir üstünlük duygusu verir. 
Memed'i bir güç kaynağı görür. Bu güçle köy- 
lünün öncüsü durumundadır. Köylünün bir- 
lik olmasından ve köyü bırakmamalarından ya- 
nadır. Bazı saf yanlarından ötürü ona Çocuk 
Osman da derler. Memed evinde gizli iken 
giyinip kuşanıp köy alanında dolaşması, bir şey 
gizlermiş gibi davranışı ile böyledir. Memed'in 
bir an önce her şeyi yoluna koymasını ister, sa- 
bırsızlanır. Yapabilecek iken Memed'in bunu 
yapmaması arasıra üzer onu. 

Sefçe Kâhya da onun gibi yaşlı ve saçlıdır. 
Kâhya, Osman'ın yanında aklın temsilcisi gi- 
bidir. Köyün bir direniş simgesi gibidirler ikisi 
de. Muhtar Seyfali de bunların desteğidir. Bu 
üç kişi ve bunlara eklenen Ferhat Hoca, köyü 
ve köylüyü yöneten kişilerdir. Ferhat Hoca, 
başka bir yerlerden gelip yerleşmiştir Vayvay'a. 
Yaşar Kemal, onu, aydın bir kişi olarak çizer. 
Romanın sonlarında, kışkırtıcı olarak Yobaz- 
oğlu ile birlikte yakalanıp yalınayak götürülme- 
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si, kasabada işkence edilmesi bu aydın yönün- 
den ötürüdür. Ferhat Hoca, aydın din kişisi 
olarak romanlara giren az rastlanılır tiplerden 
biridir. 

İdris bey, toprağını ağalara kaptırmak iste- 
meyen bir Çeçen beyidir. Bu yüzden de o, dire- 
nişin başka bir simgesidir. Arif Saim'e karşı di- 
renir, direnir ve en sonunda dağlara çıkar o 
da. Ama sonu belli değildir onun da. Memed 
ile kan kardeşi olur, ona hayrandır. Ama saftır 
ve bu saflığı felâkete sürükler gibidir onu. 

Bunların karşısında Ali Sefa, Arif Saim ve 
Kel Hamza yer alır. Bunlar toprak ağasıdır, 
sömürücüdür. Ali Sefa, Kurtuluş Savaşı yılla- 
tında dağlarda çete savaşları yaptığı için top- 
raklarda hakkı olduğunu iddia eden, en kur- 
nazca hazırlanmış planlarla toprakları üzerine 
geçirten, yok pahasına toprak alıp çiftliğini ge- 
nişleten, Vayvay köylülerini atmak için her ça- 
reye başvuran, gerektiğinde kendi adamlarını 
bile öldürten, kendi köylülerinden kurduğu 
bir kuvvet ile Vayvay'ı basıp harmanlarını 
ateşe verdiren biridir. Kendi harmanları yakıl- 
dığında ise tel üstüne tel çekip Ankara'yı ra- 
hatsız eden, masum insan rolünü bütün gücüy- 
le oynayabilen bir kişidir. 

Arif Saim ise biraz daha değişik bir yön- 
tem kullanır. O, milletvekilidir o sıra. Bu yüz- 
den memurlar kanalıyle, tehditle, adam öldürt- 
mekle toprak edinir. Köylüleri tutan, “Köylü 
efendimizdir” diyen Atatürk'e bile karşı çıkar 
zaman zaman. Kurtuluş Savaşına katılmakla 
öğünür ise de iki tarafı da “idare” ettiği bilinir. 

Kel Hamza, kardeşi Apti Ağa'nın ölümün- 
den sonra, çalıştığı bir çiftlikten gelip Apti 
Ağa'nın malına ve kadınlara sahip çıkan, ondan 
daha çok sert ve kötü olan bir tiptir. Uzun sü- 
ren yanaşmalık yıllarının acısını, ağa olduktan 
sonra köylüden çıkarır. Ölüme giderken ise 
Memede yalvarıp durur. Gücünü hazıra kon- 
maktan, hükümet adamlarını yanıltıp onları 
kendi yanına çekmekten alır. 

Öbür bütün kişileri belirtmekte bir an- 
lam yok. Bu iki cephedeki kişiler, romanın ek- 
senini ve Yaşar Kemal'in tutumunu ortaya 
koyar. 


Ve İnce Memed 


“Eğildi tüfeğini yerden aldı, omuzuna 
astı. Gümüş savatlı uzun Çerkes hançeri sol 
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kalçasının üstüne asılıydı, aşağılara, dizine 
doğru sarkıyordu. Onun yanına, kasığının üs- 
tüne nagant tabancasını takmıştı. Kalın, el 
dokuması, alacalı bir ipek gömleğin üstüne üç 
koşar fişek dizmişti. Boynundaki kara, iri dür- 
bünü el değmemişçesine yeniydi. Nakışlı yün 
çorabı dizlerine kadar geliyordu. İşlenmiş, 
kalın bir gönden yapılmış çarığı da yeniydi. 
Nakışlı çorabını Toros köylülerinin dokuyup 
giydikleri ceviz kabuğuyle boyanmış açık kah- 
verengi yün şalvarının üstüne çekmişti, dizine 
kadar.” (s. 18) 

İnce Memed'in Vayvay köyüne gelirkenki 
dış görünüşü böyledir. Memed, zayıf ve bitkin- 
dir o sıra. Ama ünü yaygındır ve köylüler onu 
bir dev gibi görürler. Halbuki o, sıska, çelimsiz, 
kısa boyludur. O dev görünüşüdür köylüyü 
yüreklendiren, Ali Sefa'ya tasa veren. Ali Sefa, 
köylünün onunla yüreklendiğini çok iyi bilir; 
ama yerini bilemez. Bilse, hemen haber verecek, 
yakalatacaktır onu. 

Yaşar Kemal, köylü arasındaki “devleş- 


me” 


üzerinde iyi durur ve bunu iyi belirtir, 
Birinci ciltte başlayan “mit” yaratma eğilimi 
ikinci ciltte de sürüp gider. Bir ara kaybolur 
gibi olan bu yoldaki inanış, sonradan, Ali Sefa 
ile Kel Hamza'nın öldürülmesiyle yeniden güç- 
lenir ve roman biterken daha da fazlalaşır. 

İnce Memed, bir destan kahramanı gibi- 
dir. Yaşar Kemal, bu mit yaratma eğilimini bu 
romanında da göstermektedir. 


Betimlemeler 


İnce Memed'de, geniş doğa betimlemeleri 
görülür. Bu betimlemeler arasında Anavarza 
çevresi, Ceyhan ırmağı, Vayvay köyü çevresi, 
Akçasaz bataklığı özellikle yer alır. Toros dağ- 
ları, olayların geçtiği yerler arasında az yer al- 
dığından, fazlaca yer kaplamaz bu ciltte, Yaşar 
Kemal'in doğa betimlemeleri çok renkli ve 
canlıdır. Bir sinema alıcısının çevrede yavaş 
yavaş (dolaştırılmasıyle filimde nasıl canlı 
ve renkli bir yansıma olur, bütün berraklığı ve 
derinliği ile nasıl izler kalırsa Yaşar Kemal'in 
doğa: betimlemelerinde de öyle yansımalar ve 
izler görülür. Hürriyet Gazetesi'ndeki yayımında 
bulunmayan birinci bölüm Anavarza ovasının 
böyle bir betimlemesidir. Ova, çiçekleri, arıları, 
böcekleri, otları, ağaçları ve bataklıkları ile 


çizilir burada. Bu bölüm, Türkçenin nasıl kıv- 
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rak, nasıl renkli, nasıl ince, nasıl güzel olabile- 
ceğini göstermek üzere her zaman anılabilir. 
İlk paragraf şöyledir: 


Anavarza ovasının güneyinden Cey- 
han ırınağı geçer. Irmak Hemite dağından 
Anavarza kayalıklarına kadar öyle büyük 
kıvrıntılar yapmadan düz iner. Bazı yer- 
letde sular toprağı derinden oymuştur. 
Altı oyulmuş toprak zaman zaman büyük 
gümbürtülerle “suyun üstüne çöker, Bazı 
yerlerde kılıçla kesilmişcesine suya inen 
dik yarlar, çöküntülerden dolayı diş diş 
olur, ırmağın kıyılarında küçük, kumlu 
koycuklar yapar. Bazı yerlerde de ırmak 
ovaya çakıl taşlarını sererek, geniş, yayılır. 
Buralarda sığ suyun aydınlık dibinden bin- 
lerce iri sazan balığı ışığa batmış, ardı ar- 
dına tirkenmiş, oradan oraya dalgalana- 
rak kayar. Bir de ırmağın kıyılarında kü- 
çük sazlıklar vardır. Sazlıklarda çok iri 
yeşil kurbağalar, bulut rengi, uzun boyun- 
hu balıkçıllar dolaşırlar. (s. 7) 


Doğa betimlemelerini oldukça uzun ve 
genişliğine verir. Kişi betimlemelerinde bu ka- 
dar genişlik yoktur. İnce Memed'in yukarıdaki 
dış betimlemesi en uzun kişi betimlemesidir 
denilebilir. Öbürlerini parça parça verir, ya da 
bir iki cümle ile çizip geçiverir. Üzerinde 
durduğu bazı kişilerin psikolojik durumlarını ise 
olaylarla yansıtır. 

Kırlarda ve dağlarda geçen olaylardan 
ötürü, Yaşar Kemal'in bu romanında konut 
betimlemesine pek rastlayamayız. Ali Sefa 
ile Arif Sainr'in çiftliklerini betimler, Vayvay 
köyündeki kulübeleri genellikle çiziverir; hepsi 
o kadar. 

Bütün betimlemelerde derin bir gözlemin 
izleri vardır. Yazar, onları iyice gözlemiş, sonra 
da kendi menşurundan geçirip yansıtmıştır. 

Olayların (İnce Memed'in çatışmaları, 
Ali Sefa ile Kel Hamza'nın öldürülmesi, Ali 
Sefa'nın adamlarının Vayvay köyünü kurşun 
yağmuruna tutmaları, basmaları vb.) betimle- 
mesi de aynı kuyvettedir. Her şey canlı ve heye- 
canlı olarak verilir. Verilmesi gereken verilir, 
verilmemesi gereken de verilmez. Yaşar Kemal'- 
in gücü de biraz bundan ileri geliyor sanırım. 
Yaşar Kemal, anlatımda hep yenidir. Ancak, 
Apti Ağa'nın öldürülmesi ile Ali Sefa'nın öldü- 
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rülmesi benzer biçimde anlatılır 
. Apli Ağa'nın ölümü, birinci ciltte şöyle 
anlatılır: “Memed elindeki tüfeği doğrulttu. 
Apti Ağa'nın göğsüne üç el ateş etti. Kurşunla- 
rın rüzgârından odadaki lamba söndü. Yıldırım 
gibi merdivenlerden aşağı indi, ata bindi. Bu 
arada candarmaların haberi olmuş, evi boyu- 
na, kurşunluyorlardı, Memed, gün doğuyordu 
ki köye girdi. Köyün orta yerinde atın başını 
çekti. At terden kapkara olmuş, göğsü körük 
gibi inip kalkıyordu. Boynu, sağrısı köpüğe bat- 
mıştı, Memed de çok terlemişti. Ter kulunçla- 
rından fışkırmıştı. Yüzü, perçemi ıpıslaktı. Köy- 
lüler onu orta yerde at üstünde dimdik kaya gibi 
gördüler, Yavaş yavaş, sessiz, çoluk çocuk, genç 
yaşlı dört bir yanını aldılar, Kocaman halka 
oldular. Ortalıkla çıt yoktu. Soluk alışları bile 
duyuluyordu.” (s. 411, ikinci baskı) 
Ali Sefa'nın ölümü ve sonrası şöyle anlatı- 
yor bu ciltte: “Memed elindeki filintasını 
ona doğrulttu, üç el ateş etti. Kurşunların yelin- 


den odadaki lamba söndü. Hemen o anda kona- 


ğın içinde bir kıyamettir koptu. Memed ağır 
ağır merdivenleri indi, Ali'nin elindeki atını 
aldı, atladı, doludizgin kasabayı çıktı.” (s. 
583)... “Memed sonunda yoruldu, atının üs- 
tünde alanın ortasında, ölünün yanıbaşında 
dimdik durdu. Terlemiş, ter kara perçemlerin- 
den şıp şıp diye atın boynuna damlıyordu. Sır- 
tından abasının dışına da ter fışkırmıştı. At da 
köpük içinde kalmış, yağız at biraz daha kap- 
kara kesilmiş, kömür karası olmuştu. Köylüler 
birkaç kere evlerinin kapısından, pencerelerin- 
den korka korka başlarını dışarıya uzatıp geri 
çektiler. Onu öyle atı üstünde dimdik, kaya gibi 
gördüler.” (s. 585-86) 

Bunlar bir tesadüf mü, yoksa bilerek bir 
yineleme mi? Belki de aynı olayların aynı sonu- 
cu vermesini göstermek üzere düşünülmüştür. 


Sonuç 


İnce Memed'in ikinci cildi, kişilerinin canlı- 
lığı ve olaylara bağlılığı, olaylarla kişiliklerinin 
bağdaşması ve bütün canlılıkları ile verilmesi 
yönünden birinci ciltten aşağı değildir. Yaşar 
Kemal, doğa betimlemeleri bakımından da 
başarısını sürdürmüş ve birinciden de başarılı 
bir anlatıma girmiştir. 

İnce Memed'in çevresinde, bazan da uza- 
ğında gelişen olaylar bir eksende geliştirilmiş, 
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Memed'in kişiliği, mitleşmesi belirli bir düzende 
verilmiştir. Birinci ciltte daha çok Memed ile 
ağa arasındaki çatışma ve bunun sonunda dağ- 
lara çıkış vardır. İkinci cilttteki çatışma köylü- 
lerle ağalar arasındadır ve Memed bu savaşa 
katılıp katılmamakta ikirciklidir. Giden ağanın 
yerini yenisinin alması karşısında tutacağı yolu 
aranıp durur, davranışını günlerce düşünü 


Fakat bir gün kararını verir, iki ağayı öldürür. 

Yaşar Kemal, böylece, toprak düzeninin 
değişmesi, gerektiğini, bir kişinin bunu başara- 
mayacağını savunur durumdadır. Tek kişi, an- 
cak bir “zabıta vak'ası” yaratabilir, düzeni 
değiştiremez, der gibidir. İnce Memed, böylece, 
kişisel roman planından toplum romanı planına 
yükselmiş bulunuyor. 

Bizim özellikle belirtmek istediğimiz bir 
nokta da İnce Memed vomanının bu ikinci cil- 
dinde Türkçenin nasıl renkli, canlı, kıvrak, her 
şeyi ne kadar iyi biçimde anlatan bir dil olarak 
bir kez daha ve en belirli olarak görünmesidir. 
Yaşar Kemal, değişik uzunluktaki cümleleri, 
renkli ve yerine oturan sözcükleri ile dilimizin 
yüceliğini bir kez daha ortaya koymuştur. 

İnce Memed'in ikinci cildi, bir tcaret ro- 
manı değil daba ustalaşmış bir tekniğin ürü- 
nüdür!, 


YENİ YAYINLAR 


OYUNLAR 3 (Mecali Cumalı., İmbat Yayınları, 
İstanbul 1969., 224 s., fiyatı 7.5 lira. İsteme 
yeri: İmbat Yayınları, P.K. 17, Teşvikiye/ 
İstanbul.) 

İmbat Yayınları, Necati Cumalı'nın 
her birinde üçer oyun bulunan Oyunlar 1 
ve Oyunlar Psinden sonra Oyunlar 9'ünü de 
yayımladı. Oyunlar 3'te yazarın “Nalınlar”, 
“Masalar” ve “Kaynana Ciğeri” adlı oyun- 
ları yer almış. İki bölümlük bir güldürü 
olan MValınlar 1962'de Kent Oyuncularınca 
oynandığı zaman büyük bir ilgi görmüştü. 
Oyun daha sonra Üsküp'te ve İsrail'de de 
sahneye konulmuştur. İlk basımı tükenmiş 
bulunan Valınlar'ın bu ikinci basımıdır. 


! Yaşar Kemal, İnce Memed 2, roman, 
Ant yayını 1969, 590 sayfa, fiyatı 15 lira, 
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Masaları Ulvi Uraz topluluğu oyna- 
mıştı, Cumalı, bu güldürüsünde devlet çar- 
kının işleyişini taşlamaktadır. Kaynana Ci- 
ğeri ise yazarın ilk denemelerindendir. Bu 
bir perdelik güldürü daha sonra Nalınlar'a 
kaynaklık etmiştir. 

Oyunun seyredilmek için yazıldığını 
söyleyenlere bakmayın siz, okuyun Cumalı'- 
nın <oyunlarını, onları seyretmiş olanlar 
denli seveceksiniz. 

KARADUT 69 (şiirler, Bedri Rahmi Eyuboğlu., 
Bilgi Yayınları, Ankara 1969., 236 s., fiyatı 
10 lira. İsteme yeri: Bilgi Kitabevi, Sakar- 
ya Caddesi No. 8, Yenişehir /Ankara. Aşa- 
ğıdaki Bilgi Yayınları da buradan istene- 
bilir.) 

Karadut 69'da Bedri Rahmi Eyuboğ- 
hunun bütün şiirleri yer almıştır. Ozanın 
Yaradana Mektuplar, Karadut, Tuz, Merhaba 
Yeşil adlı kitaplarına eklediği “Bigüzel” 
adını taşıyan bölümle birlikte Karadut 69'u 
seveceğinizi umarız. ” 

© KURT KANUNU (roman, Kemal Tahir., Bilgi 
Yayınları, Ankara 1969, 404 &., fiyatı 
15 lira.) 

Daha çok “belgesel roman” üzerinde 
çalıştığı anlaşılan Kemal Tahir'in on ikinci 
romanı Kurt Kanınu. Cumhuriyet döneminin 
“İzmir suikasti” adını taşıyan bir olayını 
konu edinen Kurt Kanunu, yazarın, gerçek 
kişileri roman kişileri haline sokmadaki 
ustalığını bir kez daha belgelemektedir. 
'Farihle, özellikle yakın tarihimizle ilgile- 
nenler için özellikle okunması gereken bir 
roman bu. i 
GİTTİK UZ GİTTİK (masallar, Pertev 
Naili Boratav., Bilgi Yayınları, Ankara 
1969., 432 s., fiyatı 15 lira.) 

Türk halk edebiyatı ve Türk folkloru 
alanında önemli çalışmaları olan Periev 
Naili Boratav, 4z Gülük Uz Gilik'te 67 
Türk masalını bir araya toplamış.. Kitabın 
sonundaki “Türk Masalı Üzerine” adlı 
incelemesiyle Boratav, bu konuda özlü 
bilgiler vermektedir. Şimdiye değin ya- 
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yımianmamış masalları vermesi yanında 
yapıtın bir özelliği daha var: Karatepeli 
fıkraları! Adana ilinin Kadirli ilçesine bağlı 
Karatepe köyü halkının “mizah” yetene- 


inin belgeleri olan bu 19 fikra, masal tü- 
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rüne girer mi bilmem ama, Boratav bunları 
yayımlamakla iyi etmiş. Çok güzel masalla- 
rın yer aldığı 4z Gillik Uz Gültik, bilimsel 
yöntemle hazırlanmış önemli bir yapıttır. 

TÜRKİYE'DE İLERİCİ AKIMLAR (ince- 
leme, Yıldız Sertel, Ant Yayınları, İstanbul 
1969., 416 s., fiyatı 15 lira. İsteme yeri; Ant 
Yayınları, Başmusahip sokak No. 10/12, 
Cağaloğlu-İstanbul. Aşağıdaki Ant Yayını 
da buradan sağlanabilir.) 

DİNLE YANKEE (Wright Mills., An tYayınları, 
İstanbul 1969., 365 &s., fiyatı 10 lira.) 
TÜRKİYE 1968 Çinceleme, Tepfik Çavdar., İz- 
lem Yayınları, İstanbul 1969., 128 s., fiyatı 
7.5 lira. İsteme yeri: İzlem Yayınları, 
Nuruosmaniye Caddesi, Benice Han No, 
61-62, Cağaloğlu /İstanbul. Aşağıdaki İz- 
lem Yayınları da buradan sağlanabilir.) 

EMEKÇİ SINIFI VE GREV (inceleme, Doç. 
Dr. Çetin Özek., İzlem Yayınları, İstanbul 
1969., ÖÜ's., Fiyatı 4 lira.) 

ANAYASAYI NİÇİN SAVUNMALIYIZ (in- 
celeme, Doç. Dr. Murat Sarıca., İzlem Ya- 
yınları, İstanbul 1969., 80 s., fiyatı 4 lira.) 

KARAMAZOF KARDEŞLER (roman, cilt 
1—2., Dostoyevski, çeviren: Ergin Altay,, 
Altun Kitaplar Yayınevi, İstanbul 1969., 
472 s., fiyatı 15 -lira. İsteme yeri: Altın 
Kitaplar Yayınevi, Celâl Ferdi Gökçay 
sokak No. 21-23/A, Cağaloğlu-İstanbul. 
Aşağıdaki Altın Kitaplar Yayınevi yayınları 
da buradan sağlanabilir.) 

AYLAKLIĞA ÖVGÜ (denemeler, Berirand 
Russell., çeviren: Mete Ergin., Altın Kitap- 
lar Yayınevi, İstanbul 1969., 250 5., fiyatı 
10 jira.) 

KIRMIZI VE SİYAH (roman, Stendhal., çevi- 
ren: Necmettin Arıkan., Altın Kitaplar 
Yayınevi, İstahbul 1969., 544 5., ciltli 17,5 
lira.) 

FIRTINA (roman, İlya Ehrenburg., çeviren: Ay- 
dın Emeç., Sosyal Yayınlar, İstanbul 1969., 
3. cilt, 382 5., fiyatı 12,5 lira. İsteme yeri: 
Sosyal Yayınlar, P.K. 716, İstanbul.) 

TABANCA (öyküler, 0. Zeki Özturanlı., Yedi- 
tepe Yayınları, İstanbul 1969., 102 &s., 
fiyatı 5 lira. İsteme yeri: Yeditepe Yayın- 
ları. P.K. 77, İstanbul. Aşağıdaki Yeditepe 
Yayınları da buradan istenebilir.) 

PAZAR EKMEĞİ (öyküler, Mustafa Niyazi., 
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Yeditepe Yayınları, İstanbul 1969., 76 s., 
fiyatı 4 lira.) 

GÖNDERİLMEYEN MEKTUPLAR (Suat 
Taşer., Yeditepe Yayınları, İstanbul 1969., 
128 s., fiyatı 5 lira.) 

TÜRKİYEDE KAPİTALİZMİN GELİŞ- 
MESİ VE İŞÇİ SINIFI (araştırma, Dr. 
Kurihan Fişek., Doğan Yayınevi, Ankara 
1969., 115 &., fiyatı 6 lira. İsteme yeri: 
Doğan Yayınevi, P.K. 120, Cebeci /Ankara.) 

İŞ İŞTEN GEÇTİ (roman, Jean-Paul Sarire., 

i çeviren: Zübeyir Bensan., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1969., 181 s., fiyatı 4 lira, Dör- 
düncü basılışı, İsteme yeri: Varlık Yayımne- 
vi, Cağaloğlu Yokuşu No. 40, İstanbul. 
Aşağıdaki Varlık Yayınları da buradan 
istenebilir.) 

ALTIN BÖCEK (öyküler, Edgar Allan Poe., 
çeviren: Tomris Uyar., Varlık Yayınları, 
İstanbul 1969., 166 s., fiyatı 4 lira.) 

AFRİKA'NIN YEŞİL TEPELERİ (öyküler, 
Ernesi Hemingiway., çeviren: Filiz Karabey., 
Varlık Yayınları, İstanbul 1969., 166 s., 
fiyatı 4 lira. Üçüncü basılış.) 

ŞİİR ÜZERİNE DÜŞÜNCELER (denemeler, 
Sut Kemal Yetkin., Varlık Yayınları, İstan- 
bul 1969., 84 s., fiyatı 2 lira.) 

ATATÜRKÇÜLÜK NEDİR (çeşitli yazarların 
yazıları, hazırlayan: Yaşar Nabi., Varlık 
Yayınları, İstanbul 1969., 224 &5., fiyatı 
5 lira. Üçüncü basılış.) 

TÜRK NESİR ANTOLOJİSİ (hazırlayan: 
Muzaffer Reşit., Varlık Yayınları, İstanbul 
1969., 176 s., fiyatı 4 lira. İkinci basılış.) 


ECEABAT KILAVUZU (“Belgelere göre Ece- 


abat Kılavuzu”, hazırlayanlar: Senay O- 
kay, M.Vedat Okay, İbrahim Alp, Güner 
Ertem, Fahri Danışman, Sevgi Vural, 
Eceabat "Turizm ve Tarıtma Derneği 
Yayını, İstanbul 1969., 80 s., fiyatı 12.5 


lira, İsteme yeri: Turizm ve Tanıtma Der- 


neği, Eceabat.) 

SİND HALK ŞİİRİNDE HALLAC-I MAN- 
SUR (Prof. Dr. A. Sehimmel., çeviren: Sofi 
Huri., Redhouse Yayınevi, İstanbul 1969., 
74 s., fiyatı 5 lira, İsteme yeri: Rodhouse 
Yaymevi, P.K. 142, İstanbul. Aşağıdaki 
Redhouse Yayını da buradan sağlanabilir.) 


HZ. MEVLANA VE YAKINLARI (dylen 


Lermioğlu., Redhouse Yayınevi, İstanbul 
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1969., 164 s., fiyatı 7.5 lira.) 

EVRENİM (şiirler, Nursel Alyanak., İzmir 1969., 
62 s., fiyatı 3 lira, İsteme yeri: P.K. 56, 
İzmir.) 

KÖMÜRDEN ADAM (şiirler, Tahsin Şenlürk., 
Kültür ve Sanat Kulübü Yayınları, Kara- 
bük 1969., 34 s., fiyatı 4 lira. İsteme yeri: 
P.K, 12, Karabük.) 

GECEYE DİKİLEN (şiirler, Ahmet Ânaç., An- 
kara 1969), 46 s., fiyatı 3 lira. İsteme yeri: 
Zafer Mahallesi, 234 sokak No. 17, Altın- 
dağ /İzmir.) 


Güney ÇETİN 
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Uluslararası Bir Yayın Organı 


İsviçre'nin Bienne kentinde Rdactions adlı 
bir dergi yayımlanıyor. Eylemle sanatı, özellikle 
şiiri birleştirmeye çalışan, bunu da uluslararası 
planda yapmaya çalışan bir dergi. Küçük bir 
dergi. Ama güçlü. “İnsanı selâmlıyor” boyuna; 
Derginin ünlü yazarlarından bir onur kurulu 
var: Friedrich Dürrenmatt, Gonzague de Rey- 
nold, Henri Guillemin. Ara yazarlar, şairler 
daha çok gençlerden meydana geliyor, Derginin 
en önde gelen özelliği, yukarda da belirttiğimiz 
gibi, uluslararası bir nitelik taşıması, Gerçek- 
ten her sayısında türlü türlü ulusların sanatçı- 
ları boy gösteriyor. Zaten yazı kurulu da Fran- 
sız, Belçikalı, Amerikan, İngiliz, Tunuslu, İs- 
viçreli yazarlardan meydana geliyor. Amatör 
bir yayın organı Rdaclions; çıkaranlar satıştan çok 
yayılmasını, okunmasını istiyorlar. Bunun için 
elliyi aşkın ülkenin sanat çevrelerine dağıtı- 
lıyor. 

Şiirin kendi içinde bir eylem yaratmadan, 
şiiri bir eyleme koşullandırmak ne kerte gerçek- 
leştirilebilir?Rfac(ions'un deneyi bu açıdan nasıl 
sonuçlar doğuracak? Zamanla anlayacağız bunu. 

» Bir de şu var, gerçi Rfactions dergisi ulus- 
lararası bir görünüm taşıyor, türlü ulusların 
çocuklarını sayfalarında topluyor; ama bu, 
salt bu, onun gerçek anlamda uluslararası bir 
nitelik kazanmasını sağlayamıyor. Düzyazılarda 
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görülen düşünce ortaklığını, sanat yapıtlarında 
bulamıyoruz. Oysa temelde bir sanat dergisi 
Râactions. Uluslararası savlar sanatta evrensel 
bir görüş açısı yaratmayacaksa, bunun ayrın- 
tılarını en zengin bir biçimde getirmeyecekse 
havada kalmaz ımı o savlar? 


D. H. Lawrence üstüne 


Le Monde'un “kitaplar” adlı özel ekinde 
iki yazar D.H. Lawrence üstüne ilginç iki yazı 


yazmış. 
Bunlardan biri Marcel Mamat, Emile 
Delavenay'ın geçenlerde yayımlanmış “D.H. 


Lawrence'in Yapıtının Doğuşu” başlıklı araştır- 


masını ele alıyor. Araştırmayı ve araştırma üstü- 


ne yazılan yazıyı şöyle özetleyebiliriz: 

Lawrence'inki kadar “otobiyografik” ni- 
telik taşıyan az yapıt vardır. Öyle ki onun kitap- 
larında yazarın ruhsal gelişimi, öbür kanıtları 
da, tanıklıkları da arka plana itmektedir. Bir- 
çok ülkede olduğu gibi Fransa'da da D.H. Law- 
rence'in yapıtları gelenekçi çevrelerin büyük 
öfkesini çekmiştir. Yalnız ona karşı değil, ken- 
disini izleyen, başka yönlerden de olsa kendi- 
sine tansıma duyan yazarlara (sözgelimi Hux- 
ley'e, Miller'e, Durrel'e) karşı da aynı çevrelerce 
direnilmiştir. Lawrence, yirmi yılı bulmayan 
yazarlık hayatında otuz cilt kadar yapıt vermiş 
ve bunların büyük çoğunluğunda hayat ve sağ- 
töre açısından birçok varsayımlar, kuramlar 
ortaya, atmış, işlemiştir. İçgüdünün toplumsal 
alana yansımasını ele alır Lawrence. Genellikle 
bu ana konuyu geliştirir yapıtlarında. Yazarın 
yapıtlarının doğuşu üstüne bir sürü değerli 
araştırma, "yapılmıştır. Bunlar genellikle, Law- 
renc&'i savunmak yerine değerlendirmek ama- 
cına yönelmiştir. Yaşantılarla metinlerin kar- 
şılaştırılmasından çok ilginç sonuçlar çıkarıl- 
mıştır. 

Üniversite çevrelerindeki araştırmacıların 
“kaynak” arama konusunda ne kadar tutkulu 
oldukları bilinir. Bunun Lawrence ölayında 
çok daha zengin olduğunu görüyoruz. 

Emile Delavenay, Lawrence'in yapıtla- 
rında, ırka, soya ilişkin bir yönelme görüyor, bu- 
nu geçen yüzyılın arislokrat çevrelerinde beliren 
düşüncelere bağlıyor. Nietzsche'nin benimse- 
diği düşüncelerden esinlenmiştir Lawrence. 
Bertrand Russel da daha yenilerde yayımla- 
dığı Otobiyografi adlı kitabında Lawrence'- 
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de #azi-öncesi bir nitelik gördüğünü yazdıydı 
(Russel bu kitabında karısı Frieda'nın sözlerine 
bağladığı bir sürü kanıtla Lawrence'i yerin di- 
bine geçirmeye çalışmıştır.) Daha birçok yazar 
Lawrence'de faşist kuramların çekirdeğini bul- 
muştur. Yazarın bireyi savunuş biçimi böylesi 
düşünceleri doğuran bir nedendir herhalde. 
İşin ilgiriç yönü bu yönsemeler yazarin Siyasal 
Yazılar gibi konu olarak' doğrudan doğruya 
siyasayı alan yapıtlarından değil, sanat yapıt- 
larından, romanlarından çıkarılıyor. 

Aynı gazetede Helöne Cixous'un da D.H. 
Lawrence üstüne bir yazısı var: “Hayat Dini”, 
Bu yazıda D.H. Lawrence'in roman sânatına 
bağlılığı, onu her şeyden üstün görüşü anlatılı- 
yor. Bunun için yazarın şu sözleri alınmış: 
“Ben romancı olarak kendimi hilginden de, 
filozoftan da, şairden de yukarda görürüm. Ha- 
yatın tek kitabı, aydınlık kitabı romandır.” 


Geleneğe Karşı 
Bir Sanatçı 

Çağımızın en ilginç heykelcilerinden biri- 
dir Nicolas Schöffer. Geçenlerde 64 yaşına girdi. 
Sanattaki geleneksel kavramlara karşı amansız 
bir savaş açan Nicolas Schöffer, 1947 yılından 
bu yana Sovyetler Birliği'ndeki birçok genç sa- 
nafçıyı etkilemiştir. 1973 yılında Paris'te ilk 
Işık Kulesini kuracağını öğreniyoruz, Şiradilik 
yapıtlarını ünlü bir galeride sergiliyor. DEx- 
bress dergisinin sanat sayfalarından öğrendiği- 
mize göre “XX. yüzyılın az ünlenmiş büyük- 
lerinden biri” olan bu sanatçının en büyük tut- 
kusu sanatçıyla bilgini bir arada çalışır görmek, 
teknikle sanatı aynı yerde devindirmektedir. 
ZE Express'de onunla yapılmış uzun bir konuşma 
yayımlandı. Bu konuşmadan bazı parçaları aşa- 


. ğıya alıyoruz. 


— Nicolas Schöffer, siz hem ressam hem 
de heykelcisiniz. Geleneksel resimden, gelenek- 
sel heykelden vaz geçmiş görünüyorsunuz. Hat- 
ta öyle ki, onlara hüküm giydiriyorsunuz bir 

“ yerde. Devimsel aydınlık kuramının kurucusu- 
sunuz; Işık Kulesini bulan sizsiniz. Şu günlerde 
bir de kitap yayımladınız sanat üstüne düşün- 
celerinizi açıklayan. Şöyle diyorsunuz: Geleceği 
kurmak için geçmişten tam anlamıyle kopmak 
gerekmektedir. Ne demek istiyorsunuz bu “kop- 
ma” kavramıyle? 

— “Kopma” kavramını tanımlayabilmek 
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için ömrümün iki yılını verdim. Bence kopma, 
türlü alanlarda beliren tarihsel bir olgudur. 
Doymuşluğun, tükenmişliğin bir kısırlığa bitiş- 
tiği her yerde böyle bir kopma var. Bir enezlik 
başlamaya görsün, hemeninden yeni bir olgu 
beliriyor ve eski durumun yıkılışını kolaylaştırı- 
yor, 

— Yani şunu mu demek istiyorsunuz: 
Sanatta geçmişle bütün bağları koparmak yarar- 
hıdır. 

— Benim düşünmem bir şey değil, As- 
lında bu kopma zaten benim düşüncelerimden 
bağımsız olarak var. Kaçınılmaz bir şeydir kop- 
ma, Sanattan söz ediyorsunuz. Düşünelim: bir 
yol: (x) kadar bir süreden beri sanat alanında 
bazı olgular başattır, diyelim. Öyle bir an geli- 
yer ki artık kullanılan teknikler bir doymuşluk 
yaratıyor, bu da bir enezliğe yol açıyor; sanat, 
belli bir dönemde zenginleşememeye başlıyor, 
olanaklarını, diriliğini yitiriyor. 

— Bu yeni olgu da sizin olgunuz oluyor, 
öyle değil mi? , 

— Evet, bu olgu küçük bir yerden de 

© resme, heykele, mimarlığa geçit veriyor. 

— Bir gün şöyle demiştiniz: “Geçmişle 
olan göbek bağımı kestim.” 

> — Bana kalırsa üç türlü düşünce tavrı 
olabilir bugün: Geçmişe dönük bir çalışma için- 
de olunabilir; bugünkü olanaklar içinde devi- 
nilebilir; geleceğe dönük bir düzgü içinde çalı- 
şılabilir. 

— Yani diyorsunuz ki bugün artık yal- 
dızlı bir çerçeve içinde çıplak bir kadın resmi 
çizmenin olanağı kalmamıştır. 

— Yoo. Niçin olmasın? Birçok ressam 
yine çıplak kadın resmi yapacaktır. Güzel bir 
uğraştır bu. Hele kadın güzelse... 

— Peki bunun yaratıcılıkla bir ilgisi ola- 
cak mıdır? 

— Hayır. 

— Peki, sözgelimi Rönesans döneminde 
sanat çalışmasının temelini çıplak kadın resim- 


lerinin meydana getirmesini nasıl açıklıyorsu- 


nuz? Bu gün bu yolun iyice bırakılmış olmasına 
ne diyorsunuz? 

— Burada genel gelişimle ilgili bir ayraç 
açmak gerekir. Çıplak kadınlar mı dediniz? 
Saçma bir şey olurdu bugün böyle resimler ya 
da heykeller yapmak. Citroen ya da Renault 
kurumlarının bir anda otomobil üretimine son 
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vererek yılda 200 000 at arabası çıkarmaya 
başlamalarını düşünebilir miyiz? Rönesans 
çağının kaoşullarıyle bizim yaşadığımız çağın 
koşulları bir mi? Füze çağında yaşıyoruz şimdi. 
Sanat da, her şey gibi, bu çağa ilişkin değerlerini 
getirmek zorundadır. 

— Şu mu oluyor böylece: 'Tarihin nasıl 


bir anlamı varsa, sanatın da... 


— Tarihin akışını belirleyen ve insanın 
gelişimine gerçek anlamda başat olan bir şey 
varsa o Sanatta görünecektir. Bence sanat insan 
yaşantısını ve tarihin akışını belirleyen güçlere 
sahiptir. Bir itici güç var sanatta. Bugün, deği- 
şik, kendine özgü, ayrık bir çağda yaşıyoruz 
biz. Öyle ki insan hayatına bilim, teknoloji vb. 
başat gibi görünüyor. Ama, geçicidir bu, di- 
yorum ben. Gerçekte belirleyici güç hep sanatta 
olmuştur. Hatta bütün görünümlere karşın, 
bugün de böyledir bu. Ne var ki gizliden gizli- 
ye, perde arkasında oluyor. 

— Ne gibi perdeler sözgelimi? 

Nicolas Schöffer bu soruya karşılık verir- 
ken bir seçim dönemi yaşadığımızı, ama 8ÖZ- 
gelimi hiç bir adayın kalkıp sanat sorunların- 
dan söz ettiğini görmediğini, oysa geleceğin ha- 
yatını aslında sanatın kurmakta, olduğunu söy- 
lüyor. İçinde yaşadığımız çağın büyük ölçüde 
geçmişin değerlerine dayandığını ileri sürüyor. 


- Marcuse'ü bu alanda yaptığı çalışmalardan do- 


layı alkışlıyor, onaylıyor, Soyut sanat üstüne . 
çok ilginç sözler ediyor. Ona göre figüratif sa- 
nat nasıl doğaya başat olmak için yapılan bir 
deneyse, soyut sanat da aynı yolda ikinci bir 
deney olarak adlandırılmalıdır; özellikle son- 
suz küçükler ve büyükler evreni söz konusu 
olduğunda doğrulanmaktadır bu. Ancak, bit- 
miştir artık soyut sanatın olanakları da. Soyut 
sanatla uğraşanlar öyle bir noktaya gelmişler- 
dir ki artık doğaya el koymayı bırakinışlar, ya- 
pay bir doğa, uydurma bir doğa yaratma pe- 
şinde olmaya başlamışlardır. Böylece yukarda 
sözü edilen kopma, o enezlik, o doymuşluk şimdi 
soyut sanatta da görülmektedir. Ve yeni bir 
sanat biçimi ortaya çıkmaktadır; bu yeni biçim, 
genel gelişime koşut olarak, ne figüratif sanata 
ne soyut sanata benziyor. Başka bir şeydir bu. 
Yeni sanat, yeni insan toplumunun oluşumunu 
kesinlikle belirleyecektir. Sanata bu büyük yeri 
verirken bilimi ve tekniği biraz küçümsüyor 
Nicolas Schöffer. Şöyle diyor: “Bilimden' tek- 
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nikten yararlarınm çalışmalarında Kullan 
rım onları. Ama fazla önem vermeden. Benim 
.çalışmalarımda bilim sanatın yanında çalışır, 
sanat bilimin değil.” 

Ünlü sanatçılar için sorulan sorulara da 
şöyle kaışılık veriyor: 

— Picasso'da yaratıcı bir deha görüyor 
musunuz? 

— Bir alışveriş dehası var onda olsa olsa. 

, — Ne gibi bir kusur buluyorsunuz Picas- 
so'ya? 

— Bir kusur bulduğunı yok. Aslında kim- 
seye bir kusur bulduğum yok benim. Picasso'- 
nun işini pek güzel yürüten bir tecim eri oldu- 
ğunu söyledim o kadar, Sevimli biri. Çok sevim» 
li bazı siyasal düşünceleri var. Güzel şiirleri var. 

— Peki resimleri? 

— Resimleri ilgilendirmiyor beni. 

-— Ama bir düşünelim, Picasso gelmesey- 
di sanat tarihinde bazı noktalar şimdiki gibi 
olmayacaktı. Katılıyor musunuz bu düşünceye? 

— Bence yok böyle bir şey? 

— Kim yarattı kübizmi? 

— Diyelim ki Apollinaire yarattı... 

— Bu da yepyeni bir şey... 

— Yada Cezanne yarattı. Ama gerçekte, 
Cezanne kübist olmaktan fazla özellikler taşı- 
yordu. Sözgelimi kübizmi kim yarattı diye Ce- 
zanne'a sorun. “Böyle bir kelimeyi ilk kez du- 
yuyorum” diyecektir. Sonra şu da var: Kübizm 
hiç de önemli bir sanat olgusu değil. 

— Önemsiz kelimesiyle neyi anlatmak is- 
tiyorsunuz? Çok şeyin önemsiz olduğu ileri sü- 
rülebilir. 

— Sanat tarihindeki büyük sanat akım- 
ları iyi çözümlenirse bunların iki büyük grup- 

“tan birine girdiği görülür. Ya yıkıcıdırlar ya 
“da yapıcı. Sözgelimi Dadacılar ve Gerçeküstü- 
cüler yıkıcıydılar. Yapıcılar içinde de Mon- 
drian'ın “Stilj”ini, Bauhaus'u sayabilirim. Dik- 

© kat çedersek yıkıcılar da yapıcılar da tek tek 
"sanatçılar değil, topluluklardır. Yıkıcılar insan 
üstüne, çevremiz üstüne, insan ilişkileri üstüne 
öteden beri var olan görüşlerimizi, kavramları- 
mızı yerle bir ettiler, Her şeyi, her şeyi dina- 
mitlediler, Hatta bunu toplumsal bir devrim- 
den daha etkin bir biçimde yaptılar. 

Nicolas Schöffer yapıcılar dediği sanat 
akımlarının küçümseyici, olumsuz sanat slogan- 
larıyle yetinmediklerini kurucu birtakım çözüm- 
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lemeler: önerdiklerini ekliyor. Ona göre yapıcı- 
larda sanat bütün bir çağı toptan kapsamaya 
çalışmıştır. Salvador Dali üstüne sorulan bir 
soruya da şöyle karşılık veriyor: “Salvador 
Dali bir sanatçı değil ki.” Magritte'i de sanatçı 
saymıyor. Malevitch'u ve Mondrian'ı beğeni- 
yor; çünkü bunlar resmi yıkmaya çalışmışlar- 
dır. Matisse'i de seviyor; çünkü onun şu sözünü 
çok tutuyor: “Resim yapmak yok etmektir.” 


Bir Romancının Günlüğü 


Les Nouvelles Littdöraiser dergisinin son sayı- 
larından birinde Jules Roy'un “Bir Romancınımn 
Günlüğü”nden parçalar yayımlandı. Andre Gi- 
de, Kalpazanlar'ı yazarken bir günlük tutmuş” 
tu, Jules Roy'unki de öyle. Güneşin diları adlı 
romanını yazarken tutmuş bu günlüğü. “Yaz- 
mak, diyor, kutsal bir iş. Kişinin bu işe törenle 

xhazırlaması gerekir kendini. Romancı bir 

Tanrı oluyor. En yalın kelimeleri kullanarak 
bütün bir hayatı kuruyor, bir evren yaratıyor. 
Bir törendir yazmak.” Başka bir yerde de “Ger- 
çek, işte düşman. Bu ilke yüzünden bir nice 
.sessiz kaldım. Bazı kimselerin ölçülerine göre 
gerçekçi olsaydım yandıydım.” diye yazıyor. 


” Ansiklopediler ve Sözlükler Üstüne 


Les Letires Françaises dergisinde Anne Vi 
lelaur'un “Ansiklopediler ve Sözlükler” başlıklı 
bir yazısı var. Bu tür yapıtların düzen ve özleri 
üstüne yapılan tartışmaları, ileri sürülen savları 
irdeleyen bu yazıyı, yurdumuzda da başlamış 
ve olumlu, olumsuz yönleri şimdiden ortaya. 
çıkmış bir yayın kolunu ilgilendirdiği için, ilgiye 
değer bulduk. Yazarın düşüncelerini aşağıdaki 
gibi özetleyebiliriz. il 

Eneyelopaedia Universalis'in birinci cildinin 
yayımlanması bir tartışmayı alevlendirmiş gö- * 
rünüyor: Bir ansiklopedinin düzeni ne olmalı- 
dır? Madde sırasına göre mi, yoksa alfabe sırası 
izleyerek mi? Eneyolopasdia Universalis'i yöneten 
Claude Gregory alfabe düzenini benimsemiş. 
Kendince bunun gerektirici nedenlerini ileri 
sürüyor. Bu nedenler oldukça inandırıcı. Ger- 
çekten de madde sırasına göre yapılmış bir 
ansiklopedide ister istemez katı birtakım sınıf 
lamalara gidilecek, görece birtakım sınırlar 
çizilecektir. Oysa alfabe düzeni bizi bu konuda 
rahat ve özgür bırakır. Claude Gregory'ye göre 
bu sınırları, bu bölümleri ortadan kaldırmak 
gerekir, 
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Anne Villelaur ise bu tartışmayı gereksiz 
buluyor. Engyelopaedia Universalis”te bulduğu bazı 
yanlışları gösteriyor. Şöyle diyor: “Her yapıt 
eskir. Olağan bir şeydir bu. Ama ölü doğmuş 
yapıtlar vardır bir de. Engyolopaedia Universalis'in 
birçok maddesi belki on on beş yıl sonra eskiye- 
cek, güçsüzleşecek, ama şimdiki durumuyla 
bize ilişkindir, bizimdir.” Yazar, Ençyelopaedia 
Gönirale Larousse'un daha az tartışılan bir ansik- 
lopedi olduğunu belirtiyor. Ama onun amaçla- 
runn daha alçakgönüllü olduğunu da söylü- 
yor. O da Pldiade ansikolopedisi gibi madde sıra- 
sına göre hazırlanmıştır. 

Bir de Fransızların Litidrature Française 
adlı ansiklopedisi var. Bu ansiklopedi şimdilerde, 
gününü iyice doldurmuş bulunan Bfdier-Ha- 
zard'ın yerini almışa benzer. Sözünü ettiğimiz 
yapıtı yönetenlerin sorulmuş bazı sorulara ver- 
dikleri karşılıkları alıyoruz. 

Ansiklopediyi hazırlarken ne gibi ilkelerden 
hareket ettiniz? 

Antoine Adam: —-Akademik ölçülerden eli- 
mizden geldiği kadar uzak durmaya çalıştık; 
yapıtların ve yazarların önemlerini, işlevlerini, 
uyandırdıkları yankıları önde tuttuk. Sözgeli- 
mi bir Françoise Sagan'ı ya da bir Robbe-Gril- 
Jet'yi ele alırken onların yarın neler olabilecek- 
lerini değil, bugün ne anlam taşıdıklarını, 
bugünkü önemlerini göz önünde tuttuk. Çünkü 
Françoise Sagan da, Robbe-Grillet de, bugün 
birer edebiyat olayıdır. “Tersine, bir Pierre 
Benoit belki bir günler belirli bir başarı düzeyi 
tutturmuştu, ama bugün için fazla bir önem 
taşımamaktadır. 

Kısacası siz, oluşma halinde olan günümüz ede- 
biyatındaki keskin pariidarı bir güncüllük işinde 
değerlendiriyorsunuz. 

Antoine Adam: -Tam üstüne bastınız. 
Belki on yıl sonra başka şeyler yazılacaktır. 
Ama bizim bugünkü görevimiz bugünü değer- 
lendirmek, bugünün ölçülerine göre okura parıl- 
tıları ulaştırmaktır. Sonra, düşünce akımlarına, 
yeni sorunlara büyük yer ayırdık. Bizdeki ede- 
biyat tarihleri için yenidir bu. 

Romanlizmden bu yana büyük yapıların öz- 
günlüklerini belirterek, büyük devinimleri, genel çizgi 
içinde, pek güzel vermişsiniz. “Okullar”ı tarih 
işinde. gelişigüzel anaforlar halinde göslermişsiniz. 

Ri Georges Lherminier: —“Okullar” bizce 
geçici şeylerdir. Bazı çıban başları da diyebiliriz. - 
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Bizce okulların önemi yapıtlarınkinden sonra 
gelir. i 
Antoine Adam: —-Bence de öyle. Elbet 
büyük yapıtlar söz konusu burda. “Okullar”, 
yüzeydeki olaylardır aslında. Gerçek çalkantı. 
gerçek devinim ise onların çok altında, /ay- 
»aklarda meydana gelir. Biz edebiyatın yapay 
görünümlerini silerek büyük yapıtları daha 
bir aydınlığa çıkardığımız kanısındayız. Şimdiye 
kadarki edebiyat tarihlerinin yanlışı bu noktada 
karmaşaya düşmeleri, planları birbirine karış- 
tırmalarıydı. Öyle ki ayrı ayrı anlayışlar yapay 
bir şekilde bir araya getirilmeye çalışılıyordu: 
Sözgelimi klasisizm birbirine çok uzak öğeleri 
kavrar duruma getiriliyordu. Baudelaire'i sim- 
geci okula bağlamak için nice çaba gösterildiği- 
ni anımsayınız. Ne tuhaf değil mi? Belki Bau- 
delaire'in yapıtı zamansız diyebileceğimiz sim- 


> gesel bazı ürünlerle beslenmiştir, ama salt bu 


onu simgeci okula bağlamaya yeter mi? Sonra 
eski edebiyat tarihlerinde bazı ayrımlara hiç 
mi hiç yer verilmiyordu. Sözgelimi Stendhal 
romantikti. Chateaubriand da romantik. Ara- 
larında hiç mi ayrım yoktu bu iki büyük yaza- 
rın? Birincisi Milano romantik okuluna bağlıy- 
dı ikincisi “spiritüalist” bir romantizmi temsil 
ediyordu. 

Georges Lherminier: —Herkese gerçek ye- 
rini vermeye çalıştık. Elbette bu kitapta doğru- 
luğu tartışma götürür çok bölüm vardır. Sözge- 
limi Vigny'nin bağımsızlığını kurmak istedik. 
Musset'yi Lamartine'e göre daha çok önem- 
sedik. 

Antoine Adam: —-Çağdaş bazı yazı biçim- 
lerini incelemedik: Sinema, radyo, televizyon 
gibi. Oysa bu yazı dalları biraz da edebiyatın 
zararına olarak gelişmektedir. Sonra resimli 
romanlar vb. var. Gitgide insan hayatında resim- 
lerin, desenlerin daha büyük yer tutmaya baş- 
Tadığı yadsınamaz. Ben kendi payıma, belli bir 
dönemin edebiyatını - bunlardan soyutlanmış 
olarak gereği gibi incelenemeyeceği kanısın- 
dayım; bütün bir uygarlığın, bir halkın toptan 
kültürünün belirtisidir edebiyat. Araştırması da 
ona göre yapılmalıdır, derim. Artık edebiyat 
yaşantısının içinde televizyon da var, sinema da, 
radyo da. Araştırıcının bunları bir bütün ha- 
linde toplumbilimsel süzgeçten geçirmeye hazır 
olması gerek. ; 

Yazar, Presses Universitaires'in yayımladığı 
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bir edebiyat sözlüğünü, Ze Dictionnaire des lil&- 
raliyes'ü de anıyor bu arada. Bunu Laffont 
-Bompiani'nin Yazarlar Sözlüğü'yle (Diction- 
naire des auicurs) karşılaştırıyor. Bu ikincisi ger- 


çekten değerli bir yapıt. Üç Bölüm: Birincisi: 


Yapıtlar Sözlüğü, ikincisi, yapıtlardaki Kişiler 
Sözlüğü, üçüncüsü Yazarlar Sözlüğü. Sözge- 
limi birinci bölümde Suç ve Ceza diye bir madde 
var; ikincisinde Raskolnikov; üçüncüsünde 
Dostoyevski diye bir madde. Yazar da bu ya- 


pıtı yeğliyor. 


XX. Yüzyılda 
Amerikan Şiiri 


Yirminci yüzyılda Amerikan şiirsel devi- 
nimini geniş bir planda (400'ü aşkın şair) gös- 
teren bir kitap yayımlandı Avrupa'da: İmgeci 
akımdan 60 yıllarının öznelciliği'ne kadar uza- 
yan şiir çizgisini belirliyor. Michel Deguy, bu 
kitap üstüne düşüncelerini yazdı geçende. Bu 
yazısının bir yerinde soruyor bu yazar: “Kök- 
leri Avrupa'da mı bu şiirsel serüvenin?” Öte 
yandan, Avrupa-Amerika arasındaki şiir alış- 
verişini anlatırken özellikle göçlerden söz edi- 
yor; gerçekten, göçlerin çok büyük etkisi olmuş 
iki kıtanın, özellikle Amerikanın, sanatı üstün- 
de. Pound'un, Eliot'un Fransa'ya, İngiltere'ye 
geçmelerini örnek veriyor. Aynı kuşaktan başka 
göçmen şairler de gösteriyor: W.C. Williams, 
W.Stevens, R. Frost gibi. Ama onlar Amerika”- 
ya gelip orayı hiç terketmemişler. 

İmgesiler içinde Flint, A. Lowell, Williams, 
Pound, Eliot, Lewis örneklendiriliyor. 

Mesnelci devinimin 1934 yılından sonra 
ortaya çıktığı ve Pound'un ve Williams'ın ortak 
etkileriyle geliştiği belirtiliyor. 

Yazara göre daha sonra ortaya çıkan 
öznelci okul da temelde aynı şürsel gerilimle 
beslenmektedir. . 

İkinci Dünya Savaşından sonraki Ameri- 
kan şiirinde ise şairin temelde siyasal bir tavır 
taşımaya da başladığı görülüyor; genç şairlerin 
çoğu Birleşik Devletler'in başka ülkelerle yaptığı 
savaşları yadsımakta; “denizden çıkıvermiş olan 
bir kıtanın” onurunu kendi ülkesinin siyasal 
örgütüne karşı savunmaktadır. Yeni şairler 
arasında R.Duncan, J.Whright, G, Kinnel, D. 
Leverton sayılabilir. Bu şairler sloganların gü- 
cüyle değil, yapıtlarındaki şiirsel gerilimin yük- 
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sekliğiyle okura uzanmak istiyorlar. Şiirin bilin- 
cini hiç bir zaman elden bırakmıyorlar. 

Nedir Amerika? Amerika'da üstüste ge- 
len şair kuşakları uzun bir süfeden beri hep bu 
sorunun çevresinde dolanıyorlar. Dillerinde ve 
bilinçlerinde bu sorunun karşılığı olacak bir 
Amerika'yı bulmak istiyorlar. 


S.S, 
AKTARMALAR 
Dil Kurultayı 
Türk Dil Kurumunun 12. Kurultayı 


dün Ankarada toplandı. Kurum organlarının 
geçen toplantıdan bugüne değin çalışmalarını 
inceleyecek olan Kurultay, öyle sanıyoruz ki 
arkada bıraktığımız üç yılın başarılarını sap- 
tayacak ve önümüzdeki döneme daha verim- 
li bir programla girilmesi olanaklarını sağla- 
yacaktır. 

Güzel dilimizin öz varlığına kavuşturul- 
ması çabalarında Türk Dil Kurumu üyelerinin 
kendi başlarına kaldıklarını söyleyecek değiliz. 
Yurdumuzda ulus sevgisinin bilincine eren, 
ulusal bağımısızlığın önkoşulları üzerinde düşün 
birliğine varan bütün aydınlar, Kuruma yazılı 
olsalar da olmasalar da dil davasını yürekten 
sâvunmakta, Türk Dil Kurumununu destek- 
lemektedirler. Kurum da başarılı çabaları ile 
dilimizi sevenlere umut ve cesaret vermek- 
te, onların gücüne güç katmaktadır. 

Çok partili yaşamın dalgaları ortasında 
Türk Dil Kurumunun sık sık tehlikeli saldırılara 
uğradığını hep biliyoruz. Ulusun yücelmesini, 
halkın uyanmasını istemeyen tutucu ve gerici 
çevreler Atatürk'ten bize emanet kalmış ne varsa 
hepsine yaptıkları gibi Türk Dil Kurumuna 
da göz koydular. Kurumu gözden düşürmek, 
soysuzlaştırmak, hatta ortadan kaldırıp yok 
etmek için yapmadıklarını bırakmadılar. Dili- 
mizin yabancı sözcüklerden arınması, günden 
güne daha ulusal bir niteliğe kavuşması uğruna 
çaba harcayanlarımızı ilkin alaya aldılar. Alay 
sökmeyince “siz komünistsiniz!” diye işi çirkin 
ifüralara kadar götürdüler. Bununla da bir 
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sonuç alınamayınca “Türk Dilini Koruma ve 
Geliştirme Cemiyeti” adı ile sözde Dil Kuru- 
munu gereksiz kılacak bir dernek kurdular. 
Hatta bir ara Dil Kurumunun gelir kaynak- 
larını bile ele geçirmeyi denediler. 

Atatürk'ün dilimizi özleştirmek zenginleş- 
tirmek amacıyle ulusa emanet ettiği Türk Dil 
Kurumu, böylece, politika dışında kalması 
gereken bilimsel çalışmalarının yanı sıra ayrıca 
tutucu politika güçlerine karşı da uzun süre 
kendi varlığını savunmak zorunda kaldı. 

Bugüne değin savaşın başarı ile yürütüldü- 
günü söyleyeceğiz. Bunu söylerken gerçeği dile 
getirdiğimizden hiç kuşkulanmadığımızı da 
sözlerimize eklemek isteriz. Ne bir zamanlar 
Anayasayı “Teşkilât-ı Esasiye” kılığına sokan 
gerici hareket, ne Parlamento kürsülerinden or- 
taya dökülen -çok kez konuşmacıların bile 
anlamadığı- terkipli, ağdalı, yanlışlarla dolu 
nutuklar, ne de imam-hatip okullarında kul 
Janılan medrese dili, Türkçemizin günden güne 
gelişip serpilmesini, kendi varlığına adım adım 
kavuşmasını önleyememektedir, önleyemeyecek- 
tir, i : 

Tarihimizin hiç bir çağında bir arada göre- 
mediğimiz sayıda sanatçılar, yazarlar, ozanlar 
yetişiyor bugün Türkiyede. Dilimizi bir kuyum- 
cu titizliği ile işleyen bu kalemlerin müjdele- 
diği aydınlık yarınlara mutlaka ulaşacağız. 


Nadir NADİ 
(Gumhuriyet, 5. 7. 1969) 


LI 


Türkiye'de Dil Sorunu 


Türk'e gerçek benliğini kazandırmak için 
-bir çok öteki sorunlar gibi— Türk dil sorununu 
ortaya atan, çeşitli zamanlarda dil kongrelerini 
toplayan kişi, ölmez Atatürk'tür. Türk Dil Ku- 
rumunu kuran ve mallarının bir bölümünün geli- 
rini ona bağışlayan da odur. Çünkü o, bir ulu- 
sun ulusal varlığına sahip olabilmesi için, 
önce diline sahip çıkması gerektiğini, oysa Türk 
dilinin Arapça ve Farsçadan gelme parazit 
sözcükler altında bunalıp kötürüm duruma düş- 
müş bulunduğunu ve Osmanlıca içinde kendini 
gösteremediğini biliyordu. Türk dilinin yapı- 
sının, gelişmeye çok elverişli bulunduğu konu- 
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sunda Türk ve yabancı dil uzmanlarının dü- 
şüncelerini de biliyordu. İşte Türk Dil Kuru- 
munu, bu gelişmeyi sağlamak için büyük u- 
mutlarla kurdu. 

Bu Kurumun genel kurul toplantısı 4 tem- 
muz 1969-cuma günü yapılıyor. Bilindiği gibi 
Türk Dil Kurumunun, gerçekte ise Türk dilinin 
ve dil devriminin ve dolayısıyle devrimci Büyük 
Atanın düşmanları pek çok. Bu Kurum, büyük 
saldırılara uğradı ve uğramaktadır. Bununla 
birlikte yolundan şaşmadı. Ata'nın Türke ve 
Türk diline olan inanını boşa çıkarmadı. ÜL 
kücülük doğrultusunda, hiç şaşmadan, yürüme- 
sini sürdürdü ve güzel dilimizin serpilip bir kat 
daha gelişmesine ve güzelleşmesine büyük hiz- 
metler etti. Üyesi bulunmadığımız bu Kuru- 
mun genel kurul çalışmaları vesilesiyle, çeşitli 
anılarımıza dayanarak, dil konusu üzerindeki 
düşüncelerimizi, bir kaç yazı içinde, açıklamak 
istiyoruz. 


Niçin her zaman canlı 


Ülkemizde “dil sorunu” aktüel ve her za- 
man canlı bir sorun olma niteliğini, hiç yitirme- 
den sürdürüp gidiyor. Bunu doğal bulmak gere- 
kir, Zira dilimiz sürekli bir oluş ve gelişme - 
süreci içindedir. Dilimiz kendini bulma, her kav- 
ramı belirtme gücünü kazanma çabası içindedir. 
Dilimiz, gerçek “Türk diline düşman olan “Os- 
manlıcacı”ların saldırılarına karşı koyma çabası 
içindedir. Dilimiz, yüzyıllardan beri unutulmuş 
güzelliklerini gösterme özlemi içindedir. 

Oysa insanın kafa yapısı doğal olarak ve 
çoğunlukla tutucudur; çünkü insan dediğimiz 
mahlük, tıpkı hayvanlar gibi, alışkanlıklarına 
bağlı bir yaratıktır. Yıllanmış alışkanlıklarını ve 
kendisine rahat gelen düşüncelerini kolay kolay 
değiştirmek istemez, Böyle bir değişim, köklü bir 
çaba harcamayı gerektirir. İnsan ise en az zah- 
metle en çok sonucu almak ister. Tutuculuk bu- 
radan gelmektedir. Devrimci kişilerin, çoğun- 
luk tarafından yadırganması, hatta düşman 
sayılması da bundandır. 

Atatürk bu devrimci kişilerden biri idi. 
Dil konusunda büyük atılımlarla ve çabalarla 
engelleri yıktı, toprak düzlemini yaptı ve yolun 
pekiştirilip bezenmesi işini bizlere bıraktı. Öz 
Türkçeyi yerleştirmek ( için 
gazete başyazarlarını toplayarak, başyazıların 
öz Türkçe ile kaleme alınmasını istemişti. Bunlar- 


bir ara bütün 
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dan, rahmetli Yunus Nadi'nin Cumhuriye?'teki 
başyazılarını eskisi gibi kaleme alarak genç ar- 
kadaşlarına verip arı Türkçeye çevirttiği ve 
gözden geçirdikten sonra baskıya verdiği söy- 
lenirdi. O zamanki arı Türkçe başyazılar sevim- 
siz olur ve okuyanı yorardı; insana, yapmacık 
bir izlenim verirdi. Şimdi Türkçenin gücüne 
inanmış Nadir Nadi gibi başyazarların ve ger- 
çekten güçlü fikra yazarlarının kaleminden 
çıkan çok güzel başyazı ve fıkralar, bu alanda 
ne denli yol aldığımızın birer kamtı olarak, 
her gün gazeteleri süslemektedir. 


Şür, roman, çeşitli dillerden yapılan çevi-. 


riler alanında da durum böyledir. Somut ve 
müspet bilimler terimleri hemen hemen yerleş- 
miştir. Soyut bilimlerde, terimler bakımından, 
henüz büyük güçlükler vardır. Devlet dili, yani 
yasa dili, resmi yazışma ve mahkemelerdeki 
duruşma dili alanlarında ise yalnız aşılacak 
güçlükler değil, devrilmesi gereken tepeler, 
dinamitle atılması gereken kayalar vardır. 


Karşı Koymalar 


Türk dilinin kendi köklerinden yararlanarak 
özleşip arılaşmasına karşı koyan aydınlarımız 
vardır. Kesin olarak karşı koymamakla birlikte 
“dilde devrim olmaz, evrim olur” diyen ılımlı 
aydınlarımız vardır. Bundan yirmi beş yıl 


önce biz de 'lımlılar” arasına idik; fakat sonra 


gördük ki bu alanda hızlı atılımlar olmadıkça 
dilimiz Arapça ve Farsçanın saldırısından bir 
türlü kurutulamayacağı gibi, üstelik Batı dil- 
lerinden gelme sözcüklerin salgınına da uğraya- 
caktır. Çünkü “bağımsız Türk dili” bilincine 
ulusça bir an önce erişilmedikçe "Türk dil sara- 


yının kapısı her türden yabancı sözcüklere, 
ardına kadar açık kalacaktır. 


Bize, “Sen yirmi beş yıl önce hukuk dili 
için şöyle yazıyordun, “P.R.T. dili 
için şöyle diyorsun” diye eleştiride bulunuyor- 
yorlar. Ben ise “İnsan, kafa yapısı bakımından 
ileriye doğru gelişebildiği ölçüde, gerçek insan 
olmaya hak kazanır.” diye düşünüyorum. 
Benim gibi, Türkçe öğrenimini, Osmanlı deyvrin- 
de, Arapça ve Farsça ile birlikte yapmış olan 
kişilerin tümü böyle düşünseydi, dilimizin her 
alanda ve her bilimde anlatım gücü her halde 
şimdikinden çok daha büyük olurdu. 


Uydurma Dil 


Bir “uydurma dil” teması tutturmuş gidi- 


bugün 
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yorlar. Şimdi de dilimizin arılaştırılmasından 
yana olanları küçük düşürmek için, “uyduruk 
diP? diyorlarmış. Aydın kişilere yaraşmayan bir 
ağız bu. Neden düşünce tartışmalarında hep 
bu yola saparız ve bu seviyesizliğe düşeriz 
bilmem. Çocuklarımız ille de “eşkenar üçgen” 
değil, “müselles-i mütesaviyüladlâ” askerlerimiz 
“Genel Kurmay” değil, “Erkânı Harbiyei 
Umumiye” mi desinler? Bu Arapçalar uy- 
durma değil mi? “Ülkü” yerine “mefküre” 
mi diyelim? Bu Arapça sözcüğün uydurma 
olduğunu bilmeyen var? İlk Tıbbiyei Şa- 
hane açıldığı hekimlik 
m? 


zaman, terimleri 


Arapçadan (o uydurulmadı Arapçadan 
uydurma “makbul” de Türkçeden uydurma 
“mekrüh” mu? 

“Kalmak” kökünden üretilen ve Arapça 
“beka” sözcüğünü karşılayan “kalım”, “ölmek” 
kökünden üretilen ve Arapça “memat” anlamı- 
na gelen “ölüm” uydurma sayılmıyor da, “ya- 
şamak” kökünden üretilen ve Arapça “hayat” 
sözcüğünü karşılayan “yaşam” ve “yaşantı” 
sözcüklerine uydurma deniliyor? Neden? Çün- 
kü ötekiler yüz yıllardan beri yerleşmiş, “yaşamı” 
ve -çeşitli olaylarla dolu bir hayat anlamına 
gelen— “yaşantı” ise dilimize yeni adım atmış- 
miş! 

Türk dilinin arınıp durulaşmasına karşı ko- 
yanlar arasında yeni kuşaktan kişiler bulunma- 
sına da doğrusu şaşıyorum. Türkiye Muallim- 
ler Birliği geçen yıl bir “Dil Kongresi” topladı. 
Genel yönü ve vardığı sonuçlar bakımından 
“bunun adına “Lisan Kongresi” demek daha 
yerinde olurdu. Çünkü Arapçadaki “lisan” 
sözcüğünün Türkçedeki tam " karşılığının “di? 
olduğunu unutan bir zihniyete göre, “dil” 
ağzımızın içindeki bir organı, bir et parçasını, 
oysa “lisan” insanların birbirleriyle anlaşmak 
ve “fikirleri izhar etmek için kelimelerden mü- 
rekkep cümleler ifade eder.” 

Bu zihniyet ve bu deyim, yukarıda sözünü 
ettiğimiz tutucu kafa yapılarının sürekli ve da- 


manzumesini 


yanıklı bir tarih mirası olduğunu açıklamakta 
ve “Muallim” sözcüğünü, güzel Türkçemizdeki 
“öğretmen” sözcüğüne tutmaktadır. 
Türkçe ve Türklüğe inanmış bir kişi olarak, 


üstün 


“Türkçü” aydınlarımızın bu düşünce biçimi- 
ne doğrusu akıl erdiremiyorum. 

Dilimizin, yabancı sözcüklerden temizlen- 
mesine ve tam benliğini bulup gelişmesine karşı 
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duran. ve “yerleşmiş” gerekçesiyle, Arapça, 
Farsça sözcüklere sarılanlara şu kıtayı hatır- 
latmak istiyoruz. 

Türk diline kimseler bakmaz idi 

Türklere her giz gönül akmaz idi 

Türk dahi bilmez idi bu dilleri 

İnce yolu ol ulu menzilleri 

Biz 

kaplayan Arapça ve Parsça sözcüklerin ege- 


güzel "Türkçemizi, ayrık otu gibi 
menliğine kayıtsız kalanları, bundan yedi yüz 
yıla yakın bir zaman önce yadırgayan 
“Âşık Ali Beşe (Âşık Paşa) (1271 - 1339) 
gibi yadırgamaktayız. Demek ki Yunus Emre- 
ler, Âşık Paşalar, Dede Korkutlar, Pir Sultan 
Abdallar, Karacaoğlanlar ve öteki Türk halk 
ozanları olmasaydı Türkçemiz yok olup gidecek- 
ti. Tabii Türk ulusu da birlikte olarak. 


Bir Osmanlı Çocuğunun 
Türkçe Öğrenimi 


Ortaokuldan beri Türkçenin &sadeleştiril- 
mesi gerektiği bilincine, çeşitli etkenlerle, yavaş 
yavaş da olsa varmış bulunuyoruz. Bizi bu bilince 
götüren etkenleri burada anlatmak istiyorum, 
Bunlâr gerçekte benim kendimin değil Osmanlı 
devrinin Türkçe öğretimindeki metotlarla ik 
gili bir dönemin hikâyesidir. 


Hacı Fazlı Efendi 


Yıl 1913. Çotum İdadisinin birinci sını 
fındayım. Rüşdiye'de, yani ilkokulun üç yık 
hık ikinci bölümünde, imtihanla iki sınıf yukarı 
geçtiğim için (o zamanlar bu mümkündü), 
sınıf arkadaşlarıma oranla birkaç yaş küçük 
durumdaydım. “Lisanı Osmani muallimi” 
miz, medreseden yetişme, Hacı Fazlı Efendi 
adında çok sert bir kişi. Kendisinin Osmanlıca 
kültürü, klasik Osmanlıca gramer öğretimi, 
metotlu ve çok güçlü idi. “İsim, sıfat, zamir”- 
den sonra, “Terkib-i izâfi, Terkib-i tavsifi, 
Vasfı terkibi” kurallarını ve daha pek çok bil 
giyi ondan öğrendik ve bir kısmını da anlamadan 
ezberledik. Tahrir (yani kompozisyon) dersin- 
de “kitabet-i resmiye, kitabet-i hususiye” ayırı- 
mına göre ödevler yapar ve “Bâisi Hayatım, 
Pederi Muhteremim OoEfendim”le başlayan 
özel mektuplar, ya da “Ol bab'da emr-ü ferman 
hazrcti menlehül emrindir” veya “©... hazreti 
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veliyül emrindir”le biten resmi dilekçeler ka- 
leme alırdık. Öğretmenimiz evinde bunları 
teker teker okur, basit Türkçe sözcükler kullanan- 
lara: Böylesini mektep efendisi değil, kapıcı 
Ahmet Ağa da yazar.” derdi. Hangi ödevde 
Arapça ve Harsça sözcükler çoksa ve yerinde kul- 
lanılmışsa onu beğenirdi O zamanki ödevlerim- 
den birkaçını saklamayı akıl edemediğime şimdi 
çok üzülüyorum. Küçücük yaşta, bir bilgin 
edasıyla, babamın “lügat” kitaplarına bakarak 
hazırladığım “tahrir. vazifeleri” kimbilir bana 
şimdi ne kadar komik gelecekti. Oysa biz böyle 
yazmayı doğal görüyorduk; işin komikliğinin 
ve körpe dimağlarımızın böyle bilgilerle körleşti- 
rildiğinin ve sanki bir ilçe yazı işleri kalemine 
kâtip olarak yetiştirildiğimizin farkında bile 
değildik Yeni öğrendiğimiz her Arapça söz- 
cük, ya da terkiple “ilmimizin” arttığını sanır, 
bir birimizi sınava çekerek böbürlenirdik. Daha 
önce mahalle mektebinde öğrendiğimiz “tec- 
vid” kuralları, “idgamı maalgunne”ler, “İdadi 
mektebinde” Arapça derslerimizde ezberlediğiz 
“darabe, yadribü, darben, dâribün, madrubün... 
vb.” gibi Arapça çekimler, kafalarımıza, 
bugüne dek çıkmamacasına çakılmıştı; oysa 
bunlar o zamandan bu yana, hiç bir konuda, 
hiç bir yerde bize yararlı olmamıştı. , 

Bütün öteki derslerin ve Arapçanın yanında, 
Hacı Fazlı Efendinin “lisanı Osmani” 
dersi bize ağır geliyordu. İki yıl süren bu dö- 
nemden sonra Çorum'dan ayrıldığımız zaman 
“Arapçacılık”tan bilinçli olarak tiksindiğimi 
sanmayınız, Sadece bu öğretim metodundan kur- 
tulduğum için sevindiğimi çok iyi hatırlıyorum. 


Lütfü Bey 

Yıl 1915. Çorum'dan Yozgat'a göçtük. 
Yaşıma ve elimdeki belgeye göre beni, 12 sınıf- 
lı Yozgat Sultanisinin (lisesinin) altıncı sınıfına 
aldılar. Türkçe hocamız Lütfü Beydi. O bizlere 
yalnız Türkçe değil, adeta edebiyat okuturdu. 
Grameri Hüseyin Cahit (Yalçın)'in Osmanlı- 
ca Sarf ve Nahiv'inden; düzgün okuma alış- 
urılarını Süleyman Nazif'in Batarya ile Ateş 
ve Şimdi adını hatırlayamadığım— bir yazarın 
derlemesi olan İtilaf adlı kitabından öğreni- 
yorduk. Sözlük olarak ZLigat-i Maci'yi kulla- 
nırdık. 

Lütfü Bey, bizc yeni edebiyat parçaların- 
dan da örnekler verirdi. #itaf adlı kitaptaki, 
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aruz vezni ile yazılmış şiirlerin yanında, 
başka kitaplardan Celâl Sahir'in (“serbest 
nazım” Oo örneklerini ve Mehmet Emin 


(YurdakulYin hece vezni ile kaleme alınmış 
Türkçe şiirlerini okuturdu. Hatta Yunus Em- 
re'nin adımı ve bazı parçalarını da ilk kez o 
zaman öğrenmiştik. Gerçekten çok çok. sevdiği- 
gimiz hocamız bizlere eskiyi ve yeniyi birlikte 
öğretmek istiyordu. 

Şimdi üzerinden yarım yüzyıldan fazla bir 
zaman geçmiş olan o günlere, bir an için, 
dönüp düşündüğüm zaman, Lüftü Bey, gözü- 
mün önüne geliyor. O, bembeyaz, dik ve sert 
kolalı yüksek yakası, kocaman bir düğümle 
bağlanmış koyu renkli kravatı, düzgün ve ter- 
temiz elbisesi ile, Tanzimat devrinin son temsil- 
cilerinden bir Osmanlı efendisi idi, Onun ru- 
hunda yeniye ve yeniciliğe doğru büyük bir eği- 
limin bulunduğunu şimdi daha iyi anlıyorum. 
Ömer Seyfettin ve Ali Canip'in adlarını ve Genç 
Kalemler dergisini ilk kez Lütfü Beyden duy- 
muştuk. Divan Edebiyatı ve onun yanında yaşa- 
yan Halk Edebiyatını, Avrupa'nın etkisi altın- 
da gelişen "Tanzimat Edebiyatını, Edebiyatı Ce- 
dide'yi, daha sonra Fecri Âti, Yeni Edebiyat 
dönemlerini ve bu Yeni Edebiyat çığırı içinde 
Ömer Seyfettin'le, Ali Canip'in çığır açıcılık 
niteliklerini, Ziya Gökalp'in Türkçülüğünü daha 
o zaman bizlere uzun uzun anlatırdı. Bu kadar 
çok yönlü ve değişik edebi bilgileri 11-13 yaşın- 
, daki öğrencilere, sevdire sevdire vesindire sindire 

öğretebilmiş olmasına bugün hâlâ şaşarım. De- 
mek ki, onda çok yüksek bir öğreticilik gücü, 
dersi sevdirme ve konular üzerinde düşündürme 
“yeteneği vardı. 

Ben Hacı Fazlı Efendinin etkisinden kurtul- 
muş olmakla birlikte, müsbet verilere dayanan 
bilinçli “Türkçecilik”* dönemine henüz girmmemiş- 
tim. O zamanki yaşım ve bilgim buna elverişli 
değildi. Fakat bu yönde kendimi arama, kendi- 
mi bulma, kısacası, artık bilinçleşme yolunu 
tutmuştum. Bu gelişmeyi rahmetli hocam Ali 
Canip tamamladı. Onu da kısaca anlatayım. 


Ali Canip 

Yıl 1921. Trabzon Sultanisinin 12'nci sını- 
nıfındaydım. Lütfü Bey devrinden beri tam 6 
yıl geçti. Trabzon'da okula ilk gittiğim gün 
müdürün Ali Canip Bey olduğunu öğrenince, 
birden yüreğim çarptı. Adını kitaplarda okudu- 
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gumuz, derslerde öğrendiğimiz tanınmış kişiler- 
le, o çağlarda, karşılaşmak, öyle sanıyorum ki, 
herkesi heyecanlandırırdı. Odasına ilk girdiğim 
zaman hafifçe titriyordum. Memleketimi, ba- 
bamın mesleğini, o zamana kadar hangi okul- 
larda öğrenim yaptığımı sordu. İnce altın çer- 
çeveli gözlüğü; ciddi hatta sertliğe kaçan konuş- 
ması altında öğrencileriyle yakından ilgilenen 
bir hoca, bir baba şefkatini sezmemek, mümkün 
değildi. Çekinmeseydim, kendisine Lütfü Beyden 
öğrendiğim bilgilerden, Ömer Seyfettin'in hi- 
kâyelerinden ve Genç Kalemler'den söz edecek- 
tim. Fakat edemedim. Bunlardan ancak, ara- 
dan 46 yıl geçtikten sonra, 1967 yılında İstanbul”- 
da kendisine yaptığım birkaç ziyaret sırasında 
söz edebildim. Fakat hastaydı. Yaşının sekseni 
aştığından, dermansızlıktan yakınıyordu. Es- 
ki olayları benden daha iyi hatırlıyordu. Ata- 
türk'ün Selânikten samimi arkadaşı olduğu 
için ondan söz ederken ““... O zaman Mustafa 
Kemal'e yazdım...”, “Mustafa Kemal'e demiş- 
tüm ki..”, “Sonra Mustafa Kemal beni Ankara'- 
ya çağırdı..” diye konuşuyordu. Ölümünden bir 
ay kadar önce refikamla birlikte kendisine yap- 
tığımız son ziyarette “İnsanın hayatta yapacak 
bir işi kalmayınca ve fikri mesai imkânı yaşlılık 
ve hastalık yüzünden ortadan kalkınca, hayatın 
bir manası kalmıyor ve yaşama bir yük haline 
geliyor”* demiş ve sanki ölümü özlediğini açık- 
lamıştı, Bütün ömrü boyunca tam bir alçak- 
gönüllülülük içinde, sessiz sedasız, iddiasız yaşa- 
yan ve 1,5 yıl önce yine sessiz sedasız bu dünya- 
dan göçen Ali Canip, bir düşünce adamı ola- 
rak çok doğru söylüyordu. 

İşte bu Ali Canip, bundan 48 yıl önce 
öğrencilerinin kafasına “Türk dili” ve “Türk 
Edebiyatı” bilincini yerleştirmeğe uğraşıyordu. 
Üzerinde dura dura şu konuyu işlerdi: 

“Çok zengin edebiyatları olan Fransızlar, 
İspanyollar ve İtalyanlar dillerinin zenginliğini 
her şeyden önce, Latince ve eski Yunancanın zen- 
ginliğine borçludurlar; çünkü onların kökü bu 
dillere dayanır. Bir de yetiştirdikleri büyük 
şair ve ediplerin büyük çabalarına borçludurlar. 
Alman Edebiyatının zenginliği ise, Martin Lut- 
herin İncil'i Almancaya çevirmesinden sonra, 
eski basit Germen dilini işleyen, geliştiren ve 
bugünkü zenginliğine ulaştıran düşünürlerin, 
Goethe ve Schiller gibi büyük edip ve şairlerin 
-ham bir elması sabırla yontup pırlanta haline 
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getiren kuyumcu ustalığı ile- işlemelerine borç- 
ludurlar. Eğer ilkel Cermen dili dört beş yüzyıl 
içinde işlenip yeni Almanca olarak gelişmeseydi, 
Alman siyasi birliği ve Alman Devleti olmazdı. 
Şu halde dil ve edebiyat bir milletin oluşunda 
ve siyasi bütünlüğünde en önemli unsurdur. 
Nasıl ki, yüzyıllar boyunca Türk dili Arapça 
ve Farsça kurallarının hâkimiyeti altında kal- 
mışsa, Germen dili de Latince ve eski Yunanca”- 
nın egemenliği altında yaşamıştır. Martin Lut- 
her'in İncil'i Latince'den Almanca'ya çevirme- 
sinden ve kiliselerde ibadetin Almanca olarak 
yapılmasına başlanmasından sonradır ki, kültür 
ve edebiyat dili ile halk dili arasında köprü 
kurulmuş, Almanca o tarihten sonra dev adım- 
arla gelişmiş, Goethe ve Schiller de onu taç- 
andırmışlardır. Milli dili ve milli edebiyatı 
olmayan bir topluluk müstakil millet olarak 
ayakta duramaz ve yaşayamaz. Osmanlı Devleti 
bir imparatorluktur. Osmanlıca bu imparator- 
uğun durumunu aksettiriyor. Bununla beraber 
onun gövdesini Türkler ve Türkiye teşkil et- 
tiği için, Türkçe sadeleşmeli yabancı terkip ve 
kaidelerden kurtularak istiklâlini kazanmalıdır. 
Medeni millet olmak istiyorsak, bu cereyanı de- 


vam ettirmek, beslemek ve geliştirmek gerekir. 
Bunu da sizler yapacaksınız.” 

Ali Canip 1921 ve 1922 yıllarında yaptığı 
bu telkinlerle bizleri “sade Türkçe”cilik akı- 
mında bilinçli duruma koymuştu, Sadeleşıme 


akımı, büyük Atatürk sayesinde, güçlenerek | 


“özleşme, arılaşma” durumuna geldi. Bu akım 
Ali Ganip'i de geride bıraktı. 

İşte bir Osmanlı çocuğunun, Türk dili 
öğreniminde nereden başlayıp nereye geldiğinin 
hikâyesi. 


Devlet Dili 


Otuz beş yıldan beri hukuk ve devlet dilinin 
arılaştırılması için, gücümüz yettiğince çaba 
harcıyoruz. Doçeniliğimiz sırasında, 1934-1938 
yıllarında İstanbul Hukuk Fakültesinde Profesör 
Schwarz'ın Almanca olarak verdiği dersleri 
sınıfta Türkçeye çevirmekle görevlepdirildiğimiz 
zaman, bir çok kavramların Türkçede karşılığını 
bulamamanın acısını çekmiş, bunları Türkçe 
köklerden yararlanarak yeniden yaratmak gerek- 
tiğine inannuş ve öyle de yapmıştık. O zaman 
tarafımdan bulunan ve bugün Medeni Hukuk 
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öğretisinde yerleşmiş olan terimlerden kimisini 
rahmetli Ebülulâ Mardin hocamız bile benim- 
semiş ve kullanmıştı. “hıyarı tâyinle muayyen 
borçlar” karşılığında koyduğumuz 
borçlar” terimi bunlardandır. Benim kânıma 
göre, devlet dili Türkçeleşmedikçe tam bir kül- 
tür diline sahip olamazdık. 


“seçimlik 


Anlamı 

Devlet dili, yasalarda, devlet daireleri ara- 
sındaki yazışmalarda ve aşağıda dokunulacak 
olan öteki işlemlerde kullanılan kamusal dil 


demektir. “Kamusal” ise, kamu ile, devletle 


ilgili, yani “resmi” anlamına gelir. Anayasa- 
mızın üçüncü maddesinin ikinci fıkrasında 


“resmi dil 'Türkçedir” denilmekle bu kasde- 


dilmiştir. “Kamu görevlisi”, “resmi memur” 
demektir. 
Anayasamız tutucu kafaların direnmesi 


yüzünden, gerektiği ölçüde, arı Türkçe ile yazı- 
lamadı. Bundan 20 yıl önce Türkçeleştirilmiş 
olan 1924 Teşkilâtı Esasiye Kanunu sonradan 
tekrar Arapçalaştırılmasaydı, 1961 Anayasası 
her halde daha arı ve duru Türkçe ile yazılmış 
olurdu. O zamanki “dil irtica” bu alandaki 
ileri atılımları en az 20 yıl geciktirdi. Yazık 
oldu. Hele Karamanoğlu Mehmet 
milliyetçi düşüncesi Osmanlı sarayında benim- 
senseydi, Türk dili şimdi Almancadan çok daha 


Beyin 


zengin bir kültür dili olurdu. 

Anayasamız ve Resmi Demeçler 
Güzel Türkçe sözcükler yanında kimi za- 

man koyu Arapça sözcüklere de yer vermiş 


olan 1961 Anayasası devlet dili alanında yine 
de büyük bir aşamadır. Anayasaya “Bundan 


“sonra çıkarılacak yasalarda Anayasanın diline 


aykırı terimler kullamlamaz.” biçiminde bir ku- 
ral konulmamasının nedeni, durmadan gelişen 
Anayasa, 
kaygısıdır. Ne yazık ki, tutucu bir iktidar döne- 
minde çıkarılan yasaların, tüzük ve yönetme- 
liklerin bir çoğunun dili, Anayasanınkinin çok 


dilimizi aşamasında nuhlamamak 


gerisindedir. "Tıpkı sayın Başbakanın siyasal 
demeçlerinde ve konuşmalarında kullandığı 
dilin, kendisinden iki kat yaşlı olan sayın ana 
muhalefet liderinin kullandığı dilin çok gerisinde 
olduğu gibi! 

'Tumtureklı ve Arapça ve Farsça sözcüklerle 
dolu ağdalı resmi beyanlarda bulunmak, dün- 
kü yazıda anlattığım Hacı Fazlı Efendinin 


AKTARMALAR 


elli beş yıl önceki medrese zihniyetini yansıtır. 
Ağdalı deyim ve anlatım artık “derinlik” belir- 
gesi değildir. Yeni kuşaklar buna heveslenmeseler 


ne iyi olur! 


Tutarsızlık 

“Devlet dili” sözüyle deyimlendirdiğimiz 
resmi dilde bugün bir tutârsızlık görülmektedir. 
Yasalarımızda, tarımsal gibi “sel, sal” ile biten 
sözcüklerin yanında, “ticari”de olduğu gibi, “1 
ile biten sözcükler vardır. Anayasamızda ege- 
menlik (Mad. 4) sözcüğünün yanında hürri- 
yet (Mad. 11); yargı (Mad. 7) sözcüğünün 
yanında kural anlamına olarak- büküm 
(Mad. 8/11) ; kurul (Mad. 65, 75 v. d.) sözcüğü- 
nün yanında divan (Mad. 84) yer almıştır. 
Bunlara benzer tutarsızlıkların hepsi, yalnız 
sözcük olarak, sıralansa dört sahifelik bir yazıya 
sığmaz. Sayın Ömer Asım Aksoy bu konuyu 
güzel işlemiştir. , Ğ 

Bundan 43 yıl önce kabul edilmiş olan Türk 
Medeni Kanununda da durum böyle idi: “Ka- 
rı, Koca, Evlenme, Boşanma, Ölüm” gibi öz 
Türkçe sözüklerin yanında “İnfak, Zaruret, 
Tereke, Kayyım” gibi koyu Arapça sözcükler 
egemenliklerini sürdürüyorlardı. Hele Borçlar 
Kanununda durum daha da acıklı idi ve bugün 
de acıklıdır. Bu kanunda: “Havale bir akiddir ki 


onunla muhalür'aleyh, bilvekâle kendi namına 
kabza selâhiyeitar olan muhalün'lehe, muhil 
hesabına nakit veya kıymetli evrak, veya sâir 
misli şeyler itasına mezun kılınır.” (Mad. 
457) gibi maddeler az değildir.. 

Bu tutarsızlığın nedenini, dil alanında çok- 
tan beri sürüp gelen bağımsızlık (o savaşında 
aramak gerekir. Nasıl ki bir savaşta kimi savun- 
ma merkezleri çabuk, kimisi güç düşürülür, 
kimileri ise uzun süre dayanırsa, tüze (hukuk) 
alanımızı bürümüş olan Arapça sözcüklerden 
kimisini söküp atmak kolay olmuş, kimisinin 
de Türkçesi bulunmadığı veya unutulduğu için, 
bunlar dilden çıkarılamamıştır. Türk dilindeki 
bu meydan savaşı -tam kazanılıncaya kadar- 
tepe tepe, siper siper, adım adım sürüp gideceği 
için, yasa ve kamusal yazışma dilindeki tutar- 
sızlıklar da, Türkçemiz tam bir kültür dili olun- 
caya değin, sürüp gidecektir. Bunu yadırgama- 
mak gerekir, : 

Devlet dili yalnız yasaların, tüzük ve yönet- 
meliklerin dili değildir; kamu daireleri arasın- 
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daki yazışma dili, yetkili görevlilerce düzenle- 
nen kamusal belge ve sözleşme dili, tapu da- 
irelerindeki işlemlerin dili, polisten başlayarak 
savcılık, sorgu hâkimliği ve her derecedeki mah- 
kemenin tutanak ve kararlarının dili de “devlet 
dili” kavramı içine girer. İşte ne yazık ki bütün 
bu alanlar güzel Türkçemizin en az kullanıl 
dığı, en az işlendiği alanlardır. N 
Tutucu iktidar bu alanlarda 'Türkçeleş- 
trmeyi “aşırılık” saymakta ve bunu istememek- 
tedir. Nitekim Milli Eğitim Bakanı sayın İlhami 
Ertem 27 aralık 1967'de Bakanlık Merkez 
Örgütüne ve valiliklere bir genelge göndererek 
“dilde aşırılıklardan sakınılmasını” istemiştir. 
Bununla birlikte kendisinin bu genelgede Ana- 
yasamızınkinden daha öz ve arı bir Türkçe 
kullanması, dil devriminin, istense de, istenme- 
se de, en tutucu çevrelere kadar nasıl işlediğini 
göstermektedir. Buna sevinmeliyiz. 


Yeni Bir Tehlike 

Dilimizi Arapça sözcüklerin salgınından 
kurtarma ve bağrında yuva kurmuş olan Arapça 
ve Farsça kural ve sözcükleri, bir bahçeden ayrık 
otu teinizler gibi, kökünden söküp atma konu- 
sundaki meydan savaşı sürüp giderken, yan- 
lardan, sinsi sinsi ve çoğu İngilizceden türeyen 
birtakım yabancı sözcükler dilimize sızmakta ve 
ne yazık ki yasalarımızda bile yer almaktadır. 
“Birleştirme, uzlaştırma” 


“Türkçe 


bağdaştırma, 
sözcükler 


gibi 
dururken “koordinasyon” 
çoktan beri yasalarımızın ortasında saltanat 
kurmuştur. Burada saymağa olanak bulunmayan 
teknik konulu birçok yasalarda İngilizce veya 
Fransızca kökünden gelme pek çok sözcük yer 
almıştır. Bu yabancı hayranlığı budalalığından 
ne zaman kurtularak benliğimizi bulacağız, bile- 
miyorum. Dilimiz, eski çağlarda, birinin köle- 
liğinden kurtulup, başkasının köleliğine düşen 
insanların durumuna mı benzeyecek? Bu ko- 
nuda çok uyanık olmak gerekir. Almanlar 
“televizyon” demez. Uydurma olarak “fernseh” 
yani “uzakgören?” der ve buna orada kimse 
gülmez; tersine, sevinir. Kulak alışmıştır. Eğer 
“yankesici” sözcüğüne doğduğumuzdan beri 


kulaklarımız alışmamış olsaydı, bunu şimdi 
ne kadar yadırgardık. 
Sıralı sırasız “büyük 'Türkiye”den söz 


ederiz. Büyük Türkiye olabilmek için önce 
“büyük ulus” olduğumuzun bilincine varmak 
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gerekir. Bu ise lafla değil, kültürle olur. Kültürü 
getiren ve genişleten araç ise, bağımsız, ulusal, 
zengin dildir. Rusya'daki Türk aydınları bilim 
dili olarak Rusça'yı, konuşma ve yerli edebiyat 


dili olarak da Türkçeyi kullanıyorlarmış. Bu, * 


şimdiki iş değil, ta Çarlık döneminden beri 
gelen bir durumdur. Çünkü gelişmemiş olan, 
ya da canlılığını yitirmiş bulunan Orta Asya 
Türk kültürü Batı Avrupasından esinlenen ve 
gelişen Rus kültürü ile karşılaşınca, hemen onur 
egemenliği altına giriverdi. Tıpkı bin yıl önce 


AKTARMALAR 


önce "Türklüğü yabancı kültürlerin etkisinden 
kurtarmanın ve ulusal benliğimizi bulmanın 
en baş koşulu olan, “Türk dilini yabancı sal- 
işiyle görevlendirdi. Türk- 
lük bilincinin gerçek 
İran, Turan nutuklarıyle değil, dilimizin gerçek 


gınından kurtarma” 
anlamda yerleşmesi, 
bir kültür dili durumuna gelmesi ile olur. Bu- 
nun için bizlere -zor da gelse- eski dil alışkan- 
lığımızdan sıyrılma yolunda çaba harcamak 
düşer. Hiç değilse bu çabayı harcayan Türk 
Dil Kurumunun ve TRT'nin tekerine taş koy- 


Arap ve Fars kültürüyle karşılaşan dedelerimizin o mayalım. 


bu kültürlerin etkisinde kalması ve bunun Türk- Atatürk'ün emaneti olan Türk Dil Kurumuna, 


genel kongre çalışmalarında başarılar dileriz. 


Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet 
VELİDEDEOĞLU 


(Cumhuriyet, 2-3-4. 7. 1969) 


lük bakımından olan kötü mirasının bugüne ka- 
dar gelmesi gibi bir durum! 


Sonuç 


Atatürk, Türk Dil Kurumunu her şeyden 
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Türk Dil Kurumu'nun XII, Kurultayı 4 temmuz 196g cuma günü 
saat 10'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi? nin toplantı salonunda gi 
larına başlamiştır. 

Yurdun çeşitli yerlerinden Kurultaya katılan yüzlerce üye saat g'da 

Anıtkabir'e giderek çelenk koymuş ve saygı duruşunda bulunmuştur. 

Saat tam 10'da çoğunluk bulunduğunu bildirerek Kurultayı açan Türk 

Dil Kurumu Asbaşkanı Ord. Prof. Dr. İlhami Cıvaoğlu, yaptığı kısa konuş- 

,mada Türkçenin aldığı yolu e. Türk Dil Kurumu çalışmalarının- 

kamuoyunca desteklendiğini, Kurum'un, ölümsüz Atatürk'ün çizdiği yolda 
güvenli adımlarla ilerlediğini Söylemiştir, 

Daha sonra Kurultay başkanlık kurulu seçimlerine iklimi ve XI. 
Türk Dil Kurultayı Başkanlığına romancı Yakup Kadri Karaosmanoğlu 
büyük bir çoğunlukla seçilmiştir. Kurultayın ikinci başkanlıklarına da 
Tevfik Gerçeker ile Orhan Hançerlioğlu getirilmiştir. 

Kurultay Başkanlık Kurulu yerlerini alınca, sayın Cumhurbaşkanı 
Cevdet Sunay'ın, Sayın Mili? Eğitim Bakanı İlhami Ertem'in, sayın Genel 
Kurmay Başkanı Memduh Tağımaç'ın ve sayın GHP Genel Başkanı İsmet 
İnönü'nün ve Kurultaya katılamayan birçok üyenin Kur ultaya başarı dileyen - 
yazı ve telgrafları okunmuş ve bunlar üyelerce coşkun alkışlarla karşılanmıştır. 

Kurultay'ın öğleden önceki çalışmaları sırasında Yönetim ve Denet- 
leme kurullarının raporları okunmuş, öğleden sonra saat 15'de başlayan ikin- 
ci oturumda da yarkurul seçimleri yapılmıştır. “Derleme ve Tarama”, 
“Dilbilgisi”, “Hesap ve Bütçe”, “Sözlük”, “Terim” ve “Yayın ve Tanıtma” 
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yarkurulları iki gün sürekli olarak çalışmış ve düzenledikleri raporları Kurul- 
. taya sunmuştur. 7 temmuz pazartesi günü yarkurulların hazırladığı bütün 
raporlar görüşülmüş ve karara, bağlanmıştır. Kurultayın birinci ve ikinci 
günleri Kurum salonunda bilimsel bildiriler okunmuş, okunan bildiriler 
büyük ilgi görmüştür. Kurultayın son günü olan 8 temmuzda seçimler 
yapılmış ve Türk Dil Kurumunun yeni Yönetim Kurulu, Denetleme ve Onur 
kurulları seçilmiştir. j 

Türk Dil Kurumunun yeni yönetim Kurulu, aldıkları oy sırasıyle 
şöyledir: 

Asıl üyeler: ; ji 

Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. Dr. Hasan Eren, Tahir Nejat Gencan, 
Ömer Asım Aksoy, Prof. Dr. Macit Gökberk, Orhan Şaik Gökyay, Orhan 
Hançerlioğlu, Sabahattin Kudret Aksal, Prof Dr. Fahir İz, Prof. Dr. 
Samim Sinanoğlu, Agâh Sırrı Levend, Prof, Dr. Enver Ziya Karal, 
Ceyhun Atuf Kansu, Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Prof. Dr. İlhami Cıvaoğlu, 
Prof. Dr. Sadettin Buluç, Necati Cumalı, Doç. Dr. Doğan Naci Aksan, 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Oktay Akbal, Salâh Birsel, Enver Naci Gökşen, 
Tahsin Saraç, Kemal Demiray, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, Prof. Dr. Bedia 
Akarsu, Uluğ İğdemir, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Prof. Dr. Bahri Savcı, 
Haldun Taner, Hikmet Dizdaroğlu, Behçet Kemal Çağlar, Emin Özdemir, 
Baha Dürder, Haydar Ediskun. 

Yedekler : ; . 

-Metin And, Prof. Yusuf Ziya Binatlı, İbrahim Zeki Burdurlu, Satı 
Erişen, Dr. Mehmet Tuğrul, Cahit Öztelli, Prof, Dr. Melâhat Özgü, Doç. 
Dr. Hüseyin Batuhan, Prof. Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu, Salim Rıza Kırkpınar. 

Onur Kurulu: Prof. Nusret Hızır, Dr. Mustafa Şerif Onaran, Ali Rıza 
Önder, Oğuz Kâzım Atok, İbrahim Olgun. 

Denetleme Kurulu : Muzaffer Uyguner, İhsan Hınçer, Dr. Muammer 

Uygur. i 
Yönetim Kurulunda İşbölümü 

"Türk Dil Kurumunun XII. Kurultayınca seçilen yeni Yönetim Kurulu 
g temmuz 1969 çarşamba günü saat 9.30'da toplanarak işbölümü yapmış, 
Başkanlığa Prof. Dr. Macit Gökberk, Asbaşkanlığa Prof. Dr. İlhami Cıva- 
oğlu, Genel Yazmanlığa da Ömer Asım Aksoy seçilmiştir. 

Toplantıda Türk Dil Kurumunun yeni Yürütme Kurulu seçimi de 
yapılmış ve Genel Yazman Ömer Asım Aksoy, aynı zamanda Derleme ve 
Tarama Kolu Başkanlığı ile de görevlendirilmiştir. Aynı toplantıda Dilbil- 
gisi Kolu Başkanlığına Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Sözlük Kolu Başkan- 
lığına Kemal Demiray, Terim Kolu Başkanlığına Hikmet Dizdaroğlu, 
Yayın ve Tanıtma Kolu Başkanlığına Salâh Birsel getirilmiştir. Sayman 
üyeliğe de Uluğ İğdemir seçilmiştir. 


! 
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Türk Dik Dergisinin Yeni Yazı Kurulu 

Yönetim Kurulunun aynı toplantısında Türk Dili dergisinin yeni Yazı 
Kuruluna Prof, Dr. Hasan Eren, Tahsin Saraç, Adnan Binyazar, Mehmet * 
Salihoğlu ve Salâh Birsel seçilmiştir. 


Kurultaya Gelen Telgraf ve Yazılar 


XH. Türk Dil Kurultayına gönderilen telgraf ve yazılardan birkaçını 
aşağıda sunuyoruz : 


Sayın Cumhurbaşkanı Cevdet Sunay'ın telgrafları 


Kurultay çalışmalarının başarılı geçmesini varılacak sonuçların ve 
alınacak kararların en doğru.ve yararlı bir şekilde değerlendirilmesini diler, 
. tertipleyenler ile yönetenlere teşekkürlerimi, açılış toplantısında bulunanlara 
saygılarımı sunarım. 
Cevdet Sunay 
Cumhurbaşkanı 


Sayın Milli Eğitim Bakanı İlhami Ertem'in telgrafı 


Türk Dil Kurultayının XII. toplantısına yuri gezilerim sebebiyle katı- 
lamayacağım için üzgünüm. Kurultay'a millet olarak varlığımızın en sağ- 
lam dayanaklarından biri olan güzel dilimizin hizmetinde başarı dileklerimin 
ulaştırılmasına yüksek aracılığınızı saygılarımla rica ederim. 


İlhami Ertem 
Milli Eğitim Bakanı 
Sayın Genelkurmay Başkanı Orgeneral Memduh Tağmaç'ın 
i yazısı 
XII, Türk Dil Kurultayı münasebetiyle davetinize teşekkür ederim. 

Meşguliyetim dolayısıyle bulunamayacağımdan üzgünüm. 

Şahsınızda, Türk Dil Kurumu mensuplarına en iyi dileklerimi sunarım, 

i Memduh 'Tağmaç 

Orgeneral 

Genelkurmay Başkanı 


Sayın İsmet İnönü'nün telgrafı 


Türk Dil Kurumunuzun XI. Kurultayını en iyi dileklerimle kutlar, 
size ve bütün üyelerinize başarılar dileğiyle sevgi ve saygılarımı sunarım. 
“ i © İsmet İnönü 
CHP Genel Başkanı 


TÜRK DİLİ, Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 
Sorumlu Yönetmen: Ömer Asım AKSOY €p Teknik İşler: A. PÜSKÜLLÜOĞLU 


TÜRK 


D İ 1 İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Yıl 18, Cik XX, Sayı 216, 1 Eylül 1969 


Doğumunun 100. yıldönümünde : 


MEHMET EMİN YURDAKUL 
AGÂH SIRRI LEVEND 


Bir toplumda beliren yeni düşünce akımlarını, değişen edebiyat ve 
sanat hareketlerini, kendilerini meydana getiren nedenleri incelemeden, 
yalnız görünüşlerine bakarak açıklamağa çalışmak çok yanıltıcı olur, Ki- 
şisel bir heves ürünü gibi görünen bir eserin bile, sonradan yeni bir devrin 
başlamasına yol açtığı, bir toplum hareketinin müjdecisi olduğu görülür. 

Değişme ihtiyacını yaratan nedenler çeşitlidir: Toplumun yapısı, 
ansızın gelen bir felâketle, ya da uzun süren yıpratıcı bir savaşın doğurduğu 
bezginlikler ve bunalımlarla sarsıntılar geçirir. Bu hal devrimlere ve köklü 
. değişmelere yol açar. Politikada, yönetimde, ekonomide, bilimde ve 
teknikte beliren bu değişiklik, elbet sanatta da kendini gösterecek, edebiyat 
da toplumdaki bu değişikliği adım adım izleyecektir. 

Değişme isteği, bu gibi büyük sarsıntılar olmaksızın da doğabilir: 
Uzun süre içine dönük, kendi sınırları içinde kapalı yaşayan hir toplumda, 
dışarıdan sızan yabancı etkilerle, yenileşen zamana uyma ihtiyacı belirir. 
Bu etki altında yeni bir devir açılır, yeni bir hayat başlar. Aydınlar bu yeni 
hayatın felsefesini yapmağa koyulurlar. Birtakım kurallar ortaya atarak, 
halkın bu yeniliği benimsemesinde önayak olurlar. Edebiyat da bu yeni 
hayatı bütün yönleriyle yansıtmağa çalışır. 

Yenilik, değişmez bir değer ölçüsü değildir. Bir süre beğenilip sanat 
çevrelerini kaplayan bir akım, taklitçiler çoğaldıkça yıpranıp usanç verir. 
Daha eskiye dönüldüğü gibi, eskiyi temelinden yıkan yeni cilveler de 
gösterebilir. Yeninin her zaman eskiden daha alımlı ve daha üstün olması 
gerekmez. Geçici bir heves ürünü de olabilir. Eski edebiyatta “garâbet” 
diye adlandırılan bu zorlama yenilik sevimsiz görünür. Bir aralık taklit 
edenler çıksa da, uzun süre tutunamaz, yerini başka akımlara bırakır. 
Eskiye sarılıp kalmanın uyandırdığı tepkilerin bu konuda büyük rolü 
vardır. Batıda görülen çeşitli akımlar hep bu nedenlerle başlamış, bir süre 
sanat alanını kapladıktan sonra sönüp gitmiştir. 
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Türk edebiyatında da durum böyle olmuştur. Divan edebiyatı, üm- 
met çağındaki dini hayatı yansıtır. Tevhitleri, na'tları, mi'raciyeleri, 
gazelleri, kasideleri, mesnevileri, hikâyeleri, gerçek ve temelsiz inançları 
kapsayan eserleriyle bu devir hayatının aynasıdır. Bu çağda başka bir hayat 
düşünülmediği gibi, başka bir edebiyat da söz konusu değildir. Toplum 
hiç bir değişme ve yenileşme ihtiyacını duymaz, halinden memnundur. 
Bu içine kapanık hayat da, bunu yansıtan edebiyat da yüzyıllarla böylece 
sürüp gitmiştir. 

Tanzimat, gelişen ve ilerleyen dünyaya sırtını çevirip kendi âleminde 
kapalı yaşamanın daha çok sürüp gidemeyeceği anlaşılan bir devri temiil 
eder. Doğuyu Batıdan ayıran kapı aralanmış, düşünceler sızınaya başlamış, 
toplumda yenileşme ihtiyacı belirmiş, yeni düşüncelerle beslenmiş genç 
bir kuşak yetişmiştir. "Tanzimat edebiyatı, ister istemez toplumda uyanan 
bu yenileşme ve değişme ihtiyacını yansıtacaktı. Böylelikle divan şiirinden 
büsbütün ayrı yeni bir şiir doğmuş, hikâyeleri, romanları, tiyatroları 
ve eleştirmeleriyle yeni bir edebiyat başlamıştır. Çevre bu yeni edebiyatın 
yayılmasına henüz elverişli değildir. Ama ruhları inançla dolu ateşli bir 
avuç genç, durmadan çalışarak topluma önayak olmuş, yeni kuşakları 
hazırlamıştır. 

Sonraları Servei-i Fünun dergisinde toplanan genç kuşak, bu yeniliği 
daha sistemli yaymaya çalıştı; daha verimli ve daha etkili oldu. Bu gençlerin 
eserlerinde her şey yeni görünüyordu. Yalnız dil, Arapça ve Farsça söz- 
lüklerden yığın yığın taşıdıkları kelimelerle yine ağırdı. Toplumun muh- 
taç olduğu yenilikte değildi. Fransız edebiyatının etkisi altında yeni kav- 
ramları belirten tamlamaları ve bileşik sıfatlarıyle eskiye de benzemiyordu. 
Gençler bu süslü dili sanatları için gerekli buluyorlar, sade yazmayı, 
halkın katına inme sayıyorlardı. 

Oysa dilde sadeleşme isteği uyanmış, aydınlar arasında tartışılmağa 
başlanmıştı. Gençlerin en büyük kusuru, toplumda beliren bu isteği gör- 
memeleridir. Onlar yalnız bunu görmemekle kalmadılar, daha sonraları 
karşı çıkıp yeni akımı baltalamağa çalıştılar. Böyle davranmakta kendi- 
lerini zorunlu saydılar. Dilde tutucu görünmeyi daha yararlı buldular. 
Batıdan gelen bir sanat cilvesinin kurbanı oldular. Bu yüzden dilde eski- 
lere de yaranamadılar. 

Ama hayat yürüyordu. Edebiyat değişir, daha canlı, daha gerçek 
olma yolunu tutarken, dil olduğu yerde kalamazdı. Nergisilerin dili bir 
yana, Halit Ziya'nın, Cenap'ın, Süleyman Nazif'in çetrefil dilini de ya- 
dırgayanlar vardı. Elbet dil de değişecek, toplumun ihtiyacına uygun bir 
sadeliğe kavuşacaktı. Halk yığınları okumak, öğrenmek, uyanmak, dünyayı 
anlamak istiyordu. Yalnız aydınlarca anlaşılabilen bu çetrefil dille bek- 
lenen kalkınma sağlanamazdı. 

1897 Yunan Harbi çok güzel bir firsat oldu. Türk ordusunun eşsiz 
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kahramanlığı, çoktan beri boğulan erkekçe seslerin yükselmesine meydan 
verdi. Servet-i Fünun şairleri en güzel eserlerini kaleme aldılar, Fikret 
“Kenan'ın Gazası”nı, Halit Ziya “Osman”ı, Cenap “Eytam-ı Şüheda”yı, 
Hüseyin Cahit “Topal”ı, Ali Ekrem “Vasiyet”i yazdı. 

. Ancak, Mehmetçiğin bu şanlı gazasını kendi diliyle kutlayacak bir 
şiir de gerekirdi. Bir şiir ki, onun ve köyünde onu bekleyenlerin saf ve masum 
ruhlarında yankılar uyandırsın. İşte bunu Mehmet Emin yaptı. Yunan 
Harbinden biraz önce başlayarak, temiz bir dille ve hece vezniyle yazdığı 
manzumelerini, çevresinin ne diyeceğini düşünmeden, arka arkaya yayın- 
ladı. Sonra da ilk dokuz manzumeyi Türkçe Şörler başlığı altında topla- 
yarak, “Türk kardeşlerime çoban armağanı çam sakızı” diye sundu? 
Kitapta, Recaizade Ekrem, Abdülhak Hamit, Sami?, Rıza Tevfik, Fazli 
Necip'in “Takriz”leri vardır. 

Bu yazılardan anlıyoruz ki, şair, kitabını bastırmadan önce, bu do- 
kuz şiiri güvendiği kişilere bir mektupla göndermiş ve mektubunda: “Doğ- 
ru yolda mı yürüyorum? Yoksa uçurumlara mı düşeceğim?” diye kendile- 
rinden sormuştur. Bu mektuba cevap gönderenler de, tuttuğu yolun doğru 
olduğunu söyleyerek şairi övmüşlerdir. 

Bu şiirler arasında en çok beğenilip sevilen, “Anadoludan Bir Ses 
yahut Cenge Giderken” başlığını taşıyandır. Önce 1897'de Selânik'te 
Asır gazetesinde çıkan bu şiir şöyle başlar: 


Ben bir "Türküm dinim, cinsim uludur. 
Sinem, özüm ateş ile doludur. 
İnsan olan vatanının kuludur. 

Türk evlâdı evde durmaz; giderim! 


İddiasız görünen bu manzume, dili, deyişi, vezni ve konusu bakı- 
mından o zaman için yepyenidir. Saflığı ve içtenliğiyle gönülleri çekimek- 
tedir. Gerçi bu şiirler iddiasız görünüyor, ama şair hiç de iddiasız değildir. 
Mektubunda: “Doğru yolda mı yürüyorum? Yoksa uçuruma mı düşece- 
Bim?” derken duraksar görünen şair, aslında kararlıdır; kendisine güveni 
vardır. “Biz Nasıl Şiir İsteriz” başlıklı şiirinde yolunu çizmiştir: 


Biz o şüiri isteriz ki çifte giden babalar, 
Ekin biçen genç kızlarla odun kesen analar, 
Yanık sesin dinlerlerken göz yaşların silsinler, 


O, ulusunun büyüklüğüne, yurduna kıskançlıkla bağlı olduğuna 


! Türkçe Şiirler, İstanbul, Ebüzziya Basımevi, H. 1316— M. 1898; Ressam Zonaro'nun tab- 
lolarınm klişeleriyle. 

? O devirde Sami adını taşıyan iki tanınmış yazarımız vardır. Biri Süleyman Paşazade Sami, 
öteki de Şemsettin Sami. Yalnızca Sami adı ilk anda bir duraksama uyandırıyorsa da, dikkatli 
okuyunca anlaşılıyor ki, mektup Şemsettin Sami'nindir. 
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inanmıştır. “Yunan Sınırını Geçerken” başlıklı manzumesinde'şöyle di- 
yor: 


Hangi Türktür gerdenine urgan, kemend urdurur? 
Hangi Türktür mescidine çanlı kule kurdurur? 
Milletimiz köle olmaz; böyle günde kim durur? 
Biz Türkleriz; Kızılırmak olur böyle taşarız! 


Acaba Mehmet Emini bu yola götüren etken nedir? Mehmet Emin, 
ilk edebi zevkini, okuma yazma bilmeyen babasının, dinlemek üzere 
kendisine okuttuğu Kerem ile Aslı, Âşık Garip, Battal Gazi gibi halk hikâyele- 
rinden almıştır. Aynı zamanda ona halka giden yolu bulduran ilk işaret 
de, çocukken okuduğu bu hikâyelerin babasında uyandırdığını gördüğü 
ilgi olmuştur. : 

Daha sonra Namık Kemal'i okuyarak içi yurt ve ulus sevgisi ile dolan 
Mehmet Emin, sonradan meclisine devam ettiği Şeyh Cemalettin-i Ef 
gani'nin etkisiyle yurduna yararlı olma ülküsünü benimsemiş ve ülkü- 
süne kavuşmak için, seçtiği bu alana atılmakta gecikmemiştir. Bu yolda 
yazdığı ilk manzumelerini Cemalettin-i Efgani'nin beğenmesi, onu daha 
da yüreklendirmiştir. Mehmet Emin Cemajlettn-i Efganf'yi büyük bir 
“mnürşid” olarak tanır. Gençlik çağlarını anlatırken “beni yuğuran odur” 
der, 


TÜRKÇE ŞİİRLERİN UYANDIRDIĞI YANKILAR 


Türkçe Şiirler basılıp yayınlanınca çevrede büyük bir yankı uyandırdı. 
Bu şiirleri, zaferin verdiği sevinç ve esinle yazılmış geçici bir heves ürünü 
sanarak beğenenler olduğu gibi, dudak büküp küçümseyenler, hatta alay 
edenler de çıktı, Ebüzziya Tevfik ile Ahmet Rasim beğenmeyenlerin ba- 
şında gelir. Ahmet Mithat ile Şemsettin Sami de, bu çığırı beğenenler ara- 
sındadır. 

Servet-i Fünuncular önceleri çekingen davranmışlar, düşüncelerini 
ancak üstü kapalı sözlerle belirtmişlerdir. Mehmet Emin, Türkçe Şirler'i 
yayınladıktan sonra açtığı yolda yürüdü. Önce Servei-i Fünun'da, sonra 
ıgoş'de İzmir'de Mukiebes, 1905'de Selânik'te Çocuk Bahçesi dergilerinde 
arka arkaya şiirlerini yayımladı *. 

Görüldü ki şair, o zamana dek işlenmemiş, işlenmesi düşünülmemiş 
konulara değinmekte, toplumsal dertlerimizi ve ihtiyaçlarımızı dile ge- 
trmektedir. Bu şiirleri yazmak için o, masa başına oturup esin perisini 
beklemiyor. Çevresine bakıyor; yoksulluktan bunalmış insanları, tarlada 


* bkz. Akçuraoğlu Yusuf, Türk Yılı, 1928, İstanbul 1928, s. 376, 377 vd. 
* Mehmet Emin'in bu şiirleri için bkz. Çocuk Bahçesi dergisi, Selânik 1905 (12 mayıs 1321-24 
kasım 1321), sayı 17-42. 
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çalışmaktan beli bükülmüş anaları, öksüzleri, bakımsız çocukları, işsizleri 
görüyor, onlara acıyor. Bizi de acındırmaya çalışarak bu dertlerle ilgilen- 
meye çağırıyor. Öte yandan ihtiyaçlarımızı düşünüyor. Çifiçiliği, demir- 
ciliği, şu mubarek yurdun kalkınması için gereken çalışma yollarını gös- 
teriyor. Bunları bıkmadan, usanmadan ısrarla yapıyor. 

O zaman anlaşıldı ki, bu şiirler geçici birer hevesin ürünleri değil, 
tasarlanmış, bilerek ve isteyerek açılmış bir çağın başlangıcıdır. Bu gerçek 
ortaya çıkınca, vaktiyle Türkçe Şirler'i beğenmiş görünenler, bu kez Meh- 
met Emini “avam şairi” saymakta gecikmediler. Çünkü onların şiir an- 
Tayışı buna uymuyordu. i 

Öte yandan, Tevfik Fikret düşüncelerini (değiştirdi. “Kesildi mi 
Ellerin” manzumesi Serveki Fiünun'da çıktıktan sonra Mehmet Emin'e 
gönderdiği ıgor (25 mart 1317) tarihli mektubunda” bu manzume için 
“şi'r-i nefis? diyor. 

Türkçe Şiirler üzerindeki tartışmalar, Selânik'te çıkan Çocuk Bah- 
gesi dergisinde devam etti. Bu tartışma, derginin 1905 (8 eylül 1321) tarihli 
32. sayısında Rıza Tevfik'in Türkçe Şiirleri öven bir yazısı üzerine başlamış 
oldu. Ömer Naci, “Evzan-ı Şi'r iyimize Dair” başlıklı yazısıyle bunu kar- 
şıladı. Rıza "Tevfik'in cevapları bunu izledi. Raif Necdet'le Hüseyin Cahit 
de söze karıştı. Sonunda Ömer Naci'nin ıgop (1 kânunuevvel 1321) ta- 
rihli 43. sayıda çıkan yazısı üzerine dergi kapatıldı, tartışma da böylece 
sona ermiş oldu", 


MEŞRUTİYETTEN SONRA 


Mehmet Emin, Meşrutiyetten önceki devirde “Rüsumat Emaneti 
Evrak Müdürü Mehmet Emin” imzasıyle Türkçe şiirler yazan bir şair 
olarak tanınır. Onun herkesçe bilinen adı “Türkçe Şiirler sahibi Mehmet 
Emin Bey”dir. Sıfatı da, onu sevenlerce “Türk şairi”, “milli şair”dir. O, 
edebi çevrelerdeki dedikodulara karışmamış, hatta kendi şiirleri hakkında 

uzayıp giden tartışmalara, yapılan sataşmalara da kayıtsız kalmış, daha 
doğrusu öyle görünmüştür. 

Meşrutiyetin ilânından sonra, Mehmet Emin'i toplumda beliren Türk- 
çülük akımına önayak olmak için bütün varlığıyle ortaya atılmış görüyo- 
ruz. Şairimiz, yıllardır özlemini çektiği özgür havaya kavuşunca, poli- 
tikaya da karışmakla birlikte, kendini daha çok ülküsüne vermiş, ona 
bağlı kalmıştır. 


$ Bu mektup Çocuk Bahçesi dergisinin 1905 (21 temmuz 1321) tarihli 25. sayısında “Zavallılar” 
şiiriyle birlikte çıkmıştır. 

© Türkçe Şiirler üzerine açılmış olan tartışmalar Hakkında bkz. Agâh Sırrı Levend, Türk 
Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankara 1960, TDK. yayınlarından, s. 264-271 ve 282-288. 
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1908 (25 ocak 1324)'de, öteden beri Türkçü olarak tanınan birkaç 
kişi ile Türk kültürüne yakın ilgi duyan yazarlar birleşerek “Türk Der- 
neği”ni kurmuşlardı. Mehmet Emin, o sırada Trabzon'da Rüsumat Nazır- 
lığında bulunduğu için ilk toplantılarına katılamadığı bu derneğin üyelerin- 
dendir. 

Mehmet Emin, daha sonra vali vekili olarak Hicaz'da, bir süre de 
valilikle Sivas'ta bulunduktan sonra, ıgı mayısında İstanbul'a dönmüş, 
ıgır (18 ağustos 1327)'de ülkücü arkadaşlarıyle birlikte “Türk Yurdu 
Gemiyeti”ni kurmuş, Türk Yurdu dergisinin de imtiyazını almıştır. 

Yine bu yıl içinde, askeri tıbbıyeliler kendi aralarında toplanarak, 
Türk ulusunu çöküntüden kurtarmak için alınacak tedbirleri düşünmüş- 
ler, gençliği kültür alanında birleştirecek politika dışı bir derneğin kurul- 
masına ihtiyaç olduğunu belirterek, bu konudaki düşüncelerini 11 mayıs 
ıgıı tarihli mektupla tanınmış kişilerden sormuşlardır. Mehmet Emin de 
bu mektubu alanlar arasındadır. Bu çağırı üzerine toplantılar yapılarak, 
kurulması gereken derneğin esasları konuşulmuş, 20 haziran ıgır'de 
"Tıbbıyeden gelen delegelerle birlikte yapılan son toplantıda, “Türk Ocağı”- 
nın kurulmasına karar verilmiştir. i 

Mehmet Emin, 1911 ağustosunda Erzurum valiliğine atanmış oldu- 
ğundan, İstanbul'dan ayrılmadan önce, Tövk Yurdu dergisinin imtiyazımı 
Akçuraoğlu'na bırakmıştır. 

Erzurum'da i yıl kaldıktan sonra İstanbul'a dönen Mehmet Emin, 
Balkan Harbi'nin doğurduğu felâketleri acı acı haykırmış, o tarihe dek 
yazdığı şiirleri Türk Sazı adıyle yayınladığı kitapta toplamıştır. 

1913'de Musul'dan mebus seçilmiş, Birinci Dünya Harbi yıllarını 
eserlerini hazırlamakla geçirmiş, mütarekenin ilk uğursuz günlerini de 
görmüştür. Mehmet Emin, Yunan ordularının İzmir'e çıkması üzerine 
hazırlanan mitingde”, Sultan Ahmet Camiinde uzun şiirini okumuş, daha 
sonra Türk'ün Hukuku'nu yazmış ve İstanbul'da daha çok kalamayarak, 
Akçuraoğlu ile birlikte Kurtuluş Savaşına katılmak üzere 1921 (1 nisan 


7” Bu mitingle ilgili bir anıyı buraya kaydetmek isterim: Mehmet Emin'in büyük oğlu rah- 
metli Halim, Kabataş İdadisinde benim sınıf arkadaşımdı. Birbirimizle kardeş gibiydik, Emin 
Bey, oğlunun arkadaşı olarak beni tanır, arasıra ziyaretimi kabul eder, bana iltifatlarda bulunurdu. 
Mütareke devrinde, Yunus Nadi, Yeni Gün gazetesini tekrar çıkarmaya hazırlandığı sırada beni 
de “muhabir” olarak almıştı. Gazetenin ilk sayısı mitingin ertesi günü çıkacaktı. Mitingde bulu- 
narak bir yazı hazırlamak görevini bana vermişti. O gün caddeler siyah bayraklarla donatılmıştı. 
Sultan Ahmet meydanı bir mahşeri andırıyordu, camiye güçlükle girebildim, söylenenleri dinledim. 
Mehmet Emin şiirini bitirdikten sonra yanına yaklaşarak, okuduğu şiiri Yeni Gün adına kendisinden 
rica ettim. Mehmet Emin elindeki kâğıtları uzatarak: “Al, ama içinden hiç bir parçayı çıkarmadan 
olduğu gibi gazeteye koyun.” dedi. Ben de teşekkür ederek ayrıldım. Akşam yazımı hazırlayıp 
gazeteye bıraktım. Ertesi sabah gazeteyi açınca gördüm ki, benim yazı çok kısaltıldığı gibi, şiirler 
de alınmamış. Yazıişleri Müdürü, bu ilk sayının çok dolgun olduğunu ve yer kalmadığını görerek 
şiiri koymamış. Çok üzüldüm ve günlerce ziyaretine gidemedim. 
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1337)'de İnebolu'ya çıkmıştır? Mehmet Emin, bu tarihten sonra Anadolu'da 
Atatürk'ün yolunda ve bütün varlığıyle yurdun ve ulusun hizmetindedir. 
Kurtuluş Savaşı yıllarında, türlü cepheleri dolaşarak heyecanlı konuş- 
malarıyle halkı uyarmağa, askerin ruh gücünü artırmağa çalışmış, savaştan 
sonra, ise Şarkikarahisar, Urfa ve İstanbul milletvekili olarak TBMM çalış- 
malarına katılmıştır. “Mustafa Kemal”, “Ankara *” başlıklı uzun şiirleri bu 
devrin ürünlerindendir. 

Son yıllarda, eşi Müzeyyen Hanım'ın ölümü onu çok sarstı. Beşiktaş'ta 
Serencebey yokuşu başındaki evi de yanınca, daha çok dayanamadı, 
hastalandı. Raldırıldığı hastanede 14 ocak 1944'de hayata gözlerini kapadı. 


# 


Manzumeletinin estetik değeri ne olursa olsun, Mehmet Emin Yur- 
dakul, yurt ve ulus dertlerini dile getirerek edebiyatımızda muhtaç ol- 
duğumuz çığırı açmış, dili ve deyişi sadeleştirmiş, küçümsenen hece vez- 
, nine sürüm kazandırmış, yeni kuşakların bu vezni işlemelerine ortamı hazır- 
lamış bir şairdir. Şiirlerinde, Türk olduğunu gururla haykırarak, mil- 
liyetçilik akımına önayak olmuş öncülerimizdendir. Bu özellikleriyle, 
Mehmet Emin Yurdakul'un edebiyat tarihimizde ayrı ve önemli bir yeri 
vardır. 


Not: Bu yazı, hazırlamakta olduğum Türk Edebiyatı Tarihi'nin son ciltlerinden kısaltılarak 
alınmıştır. i ' 


* bkz. Uluğ İğdemir, Aylık Ansiklopedi 1945, c. 1, sayı 10! 

*? Şairimiz, 1939'da “Ankara” şiiri çıkınca, bunun bir tanesini bana da armağan etmek lütfunda 
bulunmuş, kitabın başındaki boş sayfaya “Yüksek sanat ve fazileti yeni neslin ruhunda inkılâp 
ve cumhuriyetimiz için canlı hayat hamleleri yaratan aziz mürebbi ve sanatkâr Agâh Sırrı Levend'e 
sanat ve fazilet sevgilerimizle” cümlesini yazarak, yan sayfadaki resmin altına imzasını atmış ve 
9.11.1939 tarihini koymuştur. Bu kitabı aziz ve değerli bir anı olarak saklarım, 


m 


MEHMET EMİN YURDAKUL'DAN SEÇMELER 


BENİM ŞİİRLERİM 


— Sen kalpsizsin; hani senin gençliğinin hayatı? 
— Aşklarım mı? Bir nefesle solabilen bu şeyler, 
Bir yanardağ ateşiyle kömür gibi karardı; 
Şimdi ise yerlerinde bir sıtmalı yel eser. 


Evet, benim her şi'rimde yılan dişli diken var; 
Sizler gidin, bal verecek yeni açmış gül bulun. 
Belki benim acı sesim kulakları tırmalar; 

Sizler gidin, genç kızların türküsüyle şen olun. 


Varın sizler, onlar ile korularda el ele 
Gezin, gülün, bir çift bülbül aşkı ile yaşayın; 
Yalnız kendi, yalnız kendi ruhunuzu okşayın. 


Zavallı ben, elimdeki şu üç telli saz ile 
Milletimin felâketli hayatını söyleyim; 
Dertlilerin göz yaşını çevrem ile sileyim!... 


O 
ANADOLU 


Gençliğe 


Yürüyordum: Ağlıyordu ırmaklar, 
Yürüyordum: Düşüyordu yapraklar, 
Yürüyordum: Sararmıştı yaylalar, 
Yürüyordum: Ekilmişti tarlalar. 

Bir ses duydum, dönüp baktım, bir kadın: 
Gözler dönük, kaşlar çatık, yüz azgın; 
Derileri çatlak, bağrı kapkara; 

Sağ elinin nasırında bir yara; 

Başında bir eski püskü peştemal, 
Koltuğunda bir yamalı boş çuval!.. 


Pİ 


— Ne o bacı? 

— Ot yiyoruz, n'olacak!... 
— Tarlan yok mu? 

— Ne öküz var, ne toprak. 
Bugüne dek ırgat gibi didindim; 
Çifte gittim, ekin biçtim, geçindim. 
Bundan sonra... 

— Kocan nerde? 

— Ben dulum; 
Kocam şehit, bir ninem var, bir oğlum. 
— Soyun, sopun? 

— Onlar dahi hep yoksul! 
Ah efendi, bize karşı İstanbul 
Neden böyle sert, yalçın taş gibi? 
Taşraların hayvanlık mı nasibi? 

- 


Hayır hayır, bu nasibi almak için doğmadın. 
Onun için doğdun ki sen, kadınlığın hakkıyle 
Ocağının karşısında saadete eresin; 
Göğüsünü kabarttıran anneliğin aşkıyle 
Evlâdına sütün gibi pak duygular veresin. 

Sen bir aziz yoldaşsın: 
Senin sesin hayat için dövüşmeye koşturur, 
Senin sevgin vatan için fedakârlık öğretir, 
Senin yüzün insan için bir merhamet duyurur; 
Senin ile insanoğlu yeryüzünü şenletir. 


Lâkin bizler bu hakları unuttuk, 
Kadınlığı hayvanlıkla bir tuttuk, 
Ninen gibi sana dahi hor baktık; 
Seni dahi garip, yoksul bıraktık!.. 


Evet seni genç kocandan uzun yıllar ayırdık; 

Sen zavallı, duvağına doymadığın bir günde 

Bir ihtiyar kadın gibi haykırarak saç yoldun; 

Birçok parlak dileklerle dolu olan gönlünde 

Bir muradın ülkerini göremeden dul oldun. 
Günden güne bir kırık 

Ağaç gibi içlenerek, yaprak gibi solarak 

Tırtıl üşmüş dallar gibi kurumaya yüz tuttun; 

Kadınlığın duygusunu genç bağrında uyuttun 

Ve dedin ki: «Artık bana ne bir bahar, ne şafak!” 


Bugün sende en yaralı bir rençperin derdi var; 
Ağaların hasadını biçen paslı orağın 
Sana yalnız ot ve diken demetleri söktürür; 
Aç yavrunun çırılçıplak uyuduğu ocağın 
Sana gece yarıları acı yaşlar döktürür. 

Her şey seni hırpalar: 
Memleketin ağır yükü senin zayıf sırtında, 
Bu yük senin kemik kalmış vücudunu ezip yer. 
Senin ömrün, kara bahtın demir eli altında, 
Bu el senin kocan gibi oğlunu da sürükler. 


Kinler için karaları bağlayan, 
Zevkler için zelil, sefil ağlayan, 
Acı gören, cefa çeken, ezilen, 
Irzdan başka her şeyini veren sen! 


Sen şu güzel vatanında cehennemde gibisin; 
Göz yaşınla ıslattığın kanlı toprak üstünde 
Sana her yer bir çöl gibi cıvıltısız, çiçeksiz; 
“Ekmek!” diye ağladığın sağır bir halk önünde 
Sana herkes bir kurt gibi merhametsiz, yüreksiz... 
Senin her bir ümidin 

Ayrılıksız, yoksulluksuz bir dünyaya kalmıştır. 
Oraya ki, masum çiftler hıçkırıksız yaşarlar; 
O melekçe sevgilerle birbirini okşarlar 

Ve burada Allah bütün dilekleri yaratır! 


Ey mübarek Anadolu toprağı! 

Hani senin bahtiyarlık hukukun, 

Hür düşüncen, milli duygun, kanunun? 
Hani senin yeni ruhlu çocuğun, 
Sevgin, neşen, çalgın, türkün, oyunun? 


Ey dertliler yatağı! 
Ne vakte dek, gençliğine hakaret, 
Bu ayrılık, bu göz yaşı, bu ölüm? 
Ne vakte dek, kızlarına esaret, 
Bu sert demir, bu ağır yük, bu zulüm? 


Yazık, sana ağlamayan şiire; 
Yazık, sana titremeyen vicdana; 
Yazık, sana uzanmayan ellere;. 
Yazık, seni kurtarmayan insana!.. 


Ey vatanın bağrı yanık bucağı! 

Hani senin bereketli hasadın, 

Yeşil yurdun, mesut çatın, şen çiftçin? 

Hani senin medeniyet hayatın, 

Yolun, köprün, kazman, iğnen, çekicin? 
Ey Türklüğün otağı! 

Ne vakte dek, bu acıklı sefalet, 

Bu viranlık, bu inilti, bu kaygu? 

Ne vakte dek, bu uğursuz cehalet, 

Bu taassup, bu görenek, bu uyku? 


Yazık, sana ağlamayan şiire; 
Yazık, sana titremeyen vicdana; 
Yazık, sana uzanmayan ellere; 
Yazık, seni kurtarmayan insana!. 


BIRAK BENİ HAYKIRAYIM 


Ben en hakir bir insanı kardeş duyan bir ruhum; 
Bende esir yaratmayan bir Tanrı'ya iman var; 
Paçavralar altındaki yoksul beni yaralar; 


Mazlumların intikamı olmak için doğmuşum. 
Volkan söner, lâkin benim alevlerim eksilmez; 
Bora geçer, lâkin benim köpüklerim kesilmez. 


Bırak beni haykırayım, susarsam sen matem et! 
Unutma ki şairleri haykırmayan bir millet 
Sevenleri toprak olmuş öksüz çocuk gibidir; 


Zaman ona kan damlayan dişlerini gösterir. 
Bu zavallı sürü için ne merhamet, ne hukuk; 
Yalnız bir sert bakışlı göz, yalnız ağır bir yumruk!.. 


CENGE GİDERKEN 


Yurdumun koç yiğitlerine 


Ben bir Türküm; dinim, cinsim uludur; 
Sinem, özüm ateş ile doludur; 
İnsan olan vatanının kuludur. 

Türk evlâdı evde durmaz, giderim. 


Muhammed'in kitabını kaldırtmam, 
Osmancığın bayrağını aldırtmam, 
Düşmanımı vatanıma saldırtmam. 

Tanrı evi viran olmaz, giderim. 


Bu topraklar ecdadımın ocağı; 
Evim, köyüm hep bu yerin bucağı; 
İşte vatan, işte Tanrı kucağı. 
Ata yurdun evlât bulmaz, giderim. 


Tanrım şahit, duracağım sözümde; 
Milletimin sevgileri özümde; 
Vatanımdan başka şey yok gözümde. 

Yâr yatağın düşman almaz, giderim. 


Ak gömlekle göz yaşımı silerim, 
Kara taşla bıçağımı bilerim, 
Vatanımçin yücelikler dilerim. 
Bu dünyada kimse kalmaz, giderim. 


BALIKÇI 


Babamın aziz hatırasına 


— Babacığım, terlemişsin, gel, terini sileyim! 
— Sil bakayım, benim güzel, merhametli meleğim. 
— Nerde kaldın? 
— Denizdeydim, bugün sular azgındı. 
O her zaman küreğime boyun eğen akıntı 
Çılgın akan bir sel gibi öfkesini artırdı; 
Beni epey uğraştırdı, ter içine batırdı. 
— Yarın dinlen... 


— Ya sizlere kimler ekmek getirir? 
Hangi komşu bir küçük tas sıcak çorba yedirir? 
Olmaz yavrum, her gün gibi yarın dahi giderim; 
Çalışarak Yaradan'dan size rızık isterim. 


Demek bana yüreciğin acıyor ha?.. Hey çocuk! 
Biz küçükten mayamızı terler ile yoğurduk, 
Bugüne dek ne boralar içersinde çalıştık; 

Sen üzülme yavrucuğum, biz zahmete alıştık. 


Biz sefiller, çok vakitler bir parasız kalırız; 
O kadar ki yorgan, döşek satıp ekmek alırız. 
Lâkin Allah yine bizi esirgemiş, kayırmış; 

Biz kullara sizler gibi teselliler ayırmış. 
Evet bana tesellisin, zira ki ben her gece 
Kulübemin eşiğinden içeriye girince: 

Senin bana bir gülüşün her derdimi uyutur; 
Ah seninle yorgun gönlüm çektiğini unutur!.. 


DI 
ÇİFTÇİLİK 


— Altın, altın... 

— Hayır kardeş, sen bu fikri değiştir; 
Altın devri çoktan geçti, şimdi demir devridir. 
Divanedir o tembel ki, demirlere hor bakar; 
Ondan sonra gece, gündüz altın diye sayıklar. 


Şu gördüğün hakir şeyler: Tohum, öküz, bel, orak... 
Senin asıl unmaklığın bunlar ile olacak. 

Bunlar saçmış, bunlar saçar, her ocağa bereket; 
Sen bunları şu dünyada her şeyden çok takdis et. 


Eğer biri elindeki sabanını isterse: 
“Ağırınca işte altın! Onu bırak at!” derse... 
Buna asla tamah etme, el uzatma sakın sen. 


Çiftçi olmak büyük şeydir, ekin yurdu şenletir; 
Saban aziz bir alettir, alın teri bir zevktir; 
Sen bu zevki bulamazsın, başka yolda gidişten!... 


“OLMAK”. FİİLİNİN ÖZELLİKLERİ 


KEVSER ACARLAR 


“Olmak” kelimesi, dilimizde başlı başına anlamlı bir fiil olarak kulla- 
nıldığı gibi, isim ya da isim soylu kelimelerle anlamca kaynaşarak onların 
fil çekimine girmelerini ve böylece cümleler içinde yüklem işi görmelerini 
sağlayan bir yardımcıdır da... 

Bundan başka birleşikler kurduğu fiil soylu kelimelerin kavramlarına 
katkılarda bulunarak onlara da türlü kullanılış özellikleri kazandırır, de- 
gişik görünüşler almalarına yardım eder. 

Türkçemizde bu denli geniş çapta yeri olan bu fiilin özelliklerini -pek 
kesin çizgiler içinde olmasa da- az çok sınırlandırmak, ayrımlarını belirtmek 
, amacıyle yapılan incelemelerden elde edilen sonuca göre: Birlikte bulun- 
duğu kelime ya da kelime birliği özne durumunda ise “olmak” fiili genellikle 
başlı başına anlamlıdır. 

Örnekler: “Dışarda bir telâş oldu.”, “Her gün firtına oluyor.”, “Oraya 
gitmesek de olur.”, “Ekinler oldu.”, “Üzüm daha olmadı.”, “Yemek oluyor.”, 
“İki yıl oluyor.”, “Nerdeyse üç yıl olacak.”, “Evimizin bahçesi olmalı.”, 
“Yarın misafirimiz olacak.”, “Demin söylediğim iş olur, öteki olmaz.”, 
“Aman ona bir şey olmasın”, “Kimseye bir şey olmadı.” —Türkçe Sözlük— 

Gösterilen örneklerden “olmak” fiilinin varlık kazanmak, varlık ala- 
nına geçmek, yetişmek, olgunlaşmak, tamamlamak, uygun düşmek, başına 
bir hal gelmek anlamlarında kullanıldığı, özne bir isim tamlaması ise, be- 
lirtenin belirtilene iyeliği düşüncesini verdiği açıkça görülüyor. “Ne” öz- 
nesiyle de yüklemle ne gibi bir ilginin bulunduğunu sormak, yerine göre de 
hiç bir ilgisi olmayacağını belirtmek için kullanıldığı yine Türkçe Sözlük'- 
teki açıklamalarda görülmüştür. 

“Size ne oldu, sık sık hastalanıyorsunuz?”, “Ona ne oluyor? -ne iliş- 
kisi var anlamında—”, “Bana ne olacak, ha gelmiş ha gelmemiş. gelip 
gelmemesiyle hiç ilgilenmiyorum anlamında—.” 

Başka örnekler: “Bir milletin yeterli endüsirisi olmalı.”, “Aydın ola- 
rak bunu alabilmemiz için ne çabamız oldu?”, “Biz olmasak onlar sittin 
sene yerlerinde pineklerler.”, “İstemenin de bir yeri, bir ölçüsü olmalı.”, 
“Şu olursa reform olur, bu olmazsa reform olmaz.”, “Bizde niçin demokrasi 
olmuyor ?”, “Her millet gibi bizim de keyfi idareye karşı uzun bir savaşı- 
muz olmuştur.”, “Toprağa ne olur da tükenir, buna bir türlü akıl erdireme- 
dim.”, “Çok defa, yabancı bir adama yanaşıp yol sorduğum olmuştur.” 
(Yaşar Kemal, Taş Çatlasa) 

Evet sabah olacaktır, sabah olur 
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Geceler ......... (Tevfik Fikret) 

“Bazı günler beş-altı saat havuzda kaldıkları olurdu.” (Reşat Nuri, 
Çalıkuşu) 

“Mutlaka Şemsi Paşa olacak.”, “Gelenin o olduğunu anlayınca, ilk 
söze başlayan ben oldum.” (Halide Edip Adıvar, Mor Salkımlı Evden) 

“Ah vakit olsaydı.”, “Rahat ve asude bir evimiz olacak.”, “Üç ay sonra 
çocukları olacak.” (Ömer Seyfettin, Bomba) 

“Kör atın kör nalbantı olur.”, “Desem söz olur, demesem yüreğimde 
köz olur.” (Atasözleri) 

“Olmak” filli aşağıda örnekleri verilen durumlarda da çoğunlukla 
başlı başına anlamlıdır. 

1) —e halinde bir isim ya da o soydan bir kelimeden sonra, 

Örnekler: “Bu elbise size olur ama bana olmaz, dar gelir.”, “Bu şapka 
başıma olmuyor.”, “Bu kumaş bundan ucuza olmaz.”, “Bu bina ancak sizin 
için yüz bine olur.”, “Bu şölen sizin şerefinize oldu.” 

2) Birlikte bulunduğu kelime olan şeyin yerini belirten anlamda kul- 
İanılmış —de halinde bir isim ise. 

Örnekler: “Siz onun yerinde olsanız ne yapardınız ?”, “Cebimde olanı 
ona verdim.”, “Öğleden sonra orada olmalıyım.” ( Türkçe Sözlük) 

Başka örnekler: “Kaza Kızılay meydanında olmuş.”, “Çarpışma her- 
kesin gözü önünde oldu.”, “Nişan töreni Bulvar Palasta olacak.”, “Babam 
gündüzleri evde olmaz.” » “Kurtuluş Savaşı barış konuşmaları Tozati da ol- 
du.”, “O şimdi burada olmalıydı” 

3) Birlikte bulunduğu kelime zaman bildiren bir zarf ise. 

Örnekler: “Elbisem henüz olmamış.”, “Makinayı onarmağa çalışıyor- 
lar biraz sonra olur.”, “Bu işin acelesi yok, bu gün olmazsa yarın olur.”, 
“Bir yere özallaşma oi yemek şimdi olur, yer, sonra gidersiniz.”, “Üzümler 
daha olmadı.” 

4) Birlikte bulunduğu kelime olan şeyin nedenini açıklayan anlamda 
kullanılmış —den halinde bir isim ya da o soydan bir kelime ise. 

Örnekler: “Yüzümdeki lekeler güneşten oldu.”, “Sinek pislikten olur.”, 
“Midemdeki sancı abur cubur yemekten olacak.”, “Bu yıkıntılar bir yıl 
önceki depremden olmuş.”, “Sıtma hastalığı mikroptan olur.” 

Not: “Olmak” fiili —den halinde bir isimle kalıplaştığı ve yitirmek, 
yoksun kalmak anlamlarına kaydığı zamanlar deyim niteliğindedir. “Ana- 
dan babadan olmak.”, “Maldan candan olmak.” örnekleri gibi. 

5) Şartlı ya da herhangi başka bir çekimli filli yan cümleye bağlı tek 
başına kullanıldığında, 

Örnekler: “Ne bu pislik, elini yüzünü yıkasan olmaz mı?”, “Bugün yola 
çıkarsa olur, ama yarına kalırsa gecikir.”, “Bu işi düzeltmek için daha bil- 
gililere baş vursalar olurdu.”, “O bu akşam oraya gitmese olmaz, bekleye- 
cekler.?, “Biz oraya gitmesek de olur.”, “Çocuk o kadar çalışıyor, olmuyor, 
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bu yıl yine sınıfta kalmış.”, “Onların aralarını bulmaya boşuna uğraşma, 
olmaz.”, “Hava öyle sıcak ki denize giriyorum olmuyor, duş yapıyorum 
olmuyor, bir türlü serinleyemedim.” 

6) Edatlı tümleçlerden sonra da çoğunlukla “olmak” başlı başına an- 
lamlı bir fiildir. 

Örnekler: “Mutluluk yalnız zenginlikle olmaz.”, “Başarı kazanmak 
çok çalışmakla olur.”, “Eskiden Anadolu'da düğünler davul zurnayla olur- 
du.”, “Çoğu pestiller erik ya da kayısı ezmesiyle olur.”, “Helvanın bir cinsi 
irmikle olur.” 

“Bu ev ancak sizin için olur, kalabalık değilsiniz.”, “Fiyatta bu indirim 
sizin hatırınız için oldu.”, “Nasıl susulur böyle felâkeiler karşısında? Bu 
durum ağlamak için olmuş.”, “Bu halı salon için olmuyor çok bayağı düş- 
tü.”, “Düğün, gelin güvey için olur, onlardan çok halk eğlenir.”, “Bu et 
çok yağlı, çocuk maması 'için olmaz.” 

“Bu elbise hem kısa, hem dar bana göre olmamış.”, “Alacağınız şapka 
benim yaşıma göre olsun.”, “Bu temizlik bana göre olmamış, kenar köşe 
toz içinde.”, “Size göre olmuş ama, ben beğenmedim.” 

7) Sorulu ya da dilekli cümlelerden sonra “olmak” fiilinin geniş za- 
man 3. tekil kişisinin olumlusu “evet”, olumsuzu “hayır” anlamında iste- 
neni, sorulanı kabul ya da ret için kullanıldığında. 

Örnekler: “-Elbisemi biraz daraltır mısınız? —Olur.”, “—Yarın çarşı- 
ya gidelim mi? —Olur.*, “Bu gece sabaha dek gezelim. -Olmaz.”, “-Biraz 
içki içelim. —-Olmaz.” 

8) Zaman belirten ve zarf gibi kullanılan ulaçlardan sonra. 

Örnekler: “Ona haber vermeden olmaz.”, “Ne kadar istiyorum bu iş 
o gelmeden olsun.”, “Bütün bunlar, okul biünce olacak.”, “Ne kadar usta- 
sınız, saatin ötesini berisini biraz elleyince oldu.” 


“Olmak” filinin yardımcı fül olduğu durumlar 


Türkçede bu fiilin -i halinde bir isim ya da o soydan bir kelimeyle kul- 
lanıldığına rastlanamaz. Demek ki, nesne alamıyor, onun için geçişsiz bir 
füldir. Böyle olduğuna göre cümlede başlı başına anlamlı bir fil gibi iken 
düz tümleç de alamaz, ancak yardımcı bir fiil olarak kullanıldığında yalın 
halde ismin ya da o soydan kelimelerin çekimini sağlamağa yarar, Bu keli- 
meler, çoğunlukla özneye bağlı sıfatlar ya da durum bildiren isim ve o 
soydan kelimelerdir. 

Örnekler: “Çocuk hasta oldu.”, “Bu habere çok memnun oldum.”, 
“Kinci: olmayınız.”, “Uslu olunuz.”, “Herkese karşı nazik olmalısınız.”, 
Kardeşim öğretmen oldu.”, “O doktor olacakmış.”, “Siz bu seçimlerde 
milletvekili olursunuz.”, “Mehmet eşkiya olmuş köy yakıyor.” vb... 

Bu örneklerden alınan sonuca göre “olmak” fülinin birlikte bulunduğu 
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kelime yalın halde bir isim ya da o soydan yalın halde bir kelimeyse ve o 
kelime de fiilin öznesi değilse bu durumda “olmak” yardımcı bir fiildir. - 

“ Bundan başka “olmak” kelimesi durum bildiren —de halinde bir isirule 
birleştiğinde de yardımcıdır. 

Örnekler: “Onun bu kadar sıkıntıda olduğunu bilseydim...”, “Bu yaş- 
tan sonra sıhhatte olayım, o mutluluk bana yeter.”, “Bu kanunların yürürlük- 
te olduğunu bilmiyordum.”, “Düşmanın uzaklaşmakta olduğunu görünce...” 

Bu örneklerde görüldüğü gibi bu türlü birleşiklerde “olmak” fiili ço- 
gunlukla isim işi gören bir fiilimsidir, kalıplaşmış kelimeler gibidir, öyle ki, 
çekime girmiş örneklerine çok az rastlanır, 

Örnekler: “Parası çok olanın başı dertte olur.”, “Darda olmasa ondan 
borç para alır mıydı?”, “O bu günlerde biraz sıkıntıda olmalı ki, hiç gö- 
rünmedi.” 


“Olmak” fillinin fil soylu kelimelerle birleşikleri 


“Olmak” fiili -mışlı geçmiş ortacıyle birleşik kurduğunda —di”li geçmiş 
ile çekiliyorsa, eyleme olayın tamamlanmış olduğu kavramını katar, “Söy- 
lemiş oldum.”, “gitmiş oldum.”, “okumuş oldum.” Bununla beraber bu gö- 
rünümde ayrıca yerine göre söylemeye imi gitmeseydim, okumasaydım— 
anlamları da bulunur, -söylemeği, gitmeği, okumağı istemezdim ama, oldu 
demek için.— Kimi kez de bu işleri yapmağı çok isterdim söyledim, gittim, 
okudum, rTahatladım— gibi bir anlama da kayar. 

Gelecek zamanlı çekiminde de olayın gelecekte tamamlanacağını bildi- 
rir, “Söylemiş olacağım.”, “Gitmiş olacağım.”, Okumuş olacağım.” Örnekler 
incelenecek olursa bunların söyleyeceğim, gideceğim, okuyacağım—dan 
apayrı bir anlam, taşıdıkları görülür. Bu türlü söyleyişte bu işleri kesin ola- 
rak en yakın bir gelecekte yapmağa kararlıyım anlamı var. “Olmak”la 
yapılan birleşiklerde ise zaman biraz uzağa kaymıştır, söze o zamanda bu 
işleri yapacak duruma geçeceğim gibi bir görünüş katılmıştır. 

Gelecek zamanlı bir ortaçla birleşik kurduğunda “olmak” fiili —hangi 
“zaman ve kiple çekilirse çekilsin— eyleme niyet kavramı veren bir görünüm 
katar ve iki kelime de olumlu söylendikleri halde olumsuzluk anlamı taşır. 
“Gidecek oldum.” gidemedim engel çıktı—, “Gidecek olurum.” —Gidemem 
engel çıkar.—, “Gidecek olsam.” —-Gidemiyorum engel çıkıyor.— 

Bu örneklerden şu sonucu da çıkarabiliriz: Bunlarla kurulan cümleler 
ancak bir yan cümle niteliğindedir ve başka cümlelere bağlanarak kullanı- 
labilirler. i 

“Gidecek oldumi.” ile “Gidemedim.” örneklerinde bu ince anlam ay- 
rımını görebiliriz. e gidemedim.” der ve sözü bitirebiliriz, ama “Ora- 
ya gidecek oldum.” dersek, bu cümleden sonra gidemediğimin nedenini 
açıklayan bir söz daha beklenir, hiç değilse, böyle bir sözün daha Bele 
söylenmiş olması gerekir. 


718 “OLMAK” FİİLİNİN ÖZELLİKLERİ 


Geniş zamanlı ortaçla birleşince “olmak” fiili eyleme sürerlik kavramı 
veren bir görünüm katar, “Söyler oldum.”, “Gider oldum.”, “Okur oldum.” 
sözlerinde olduğu gibi. Bu türlü söyleyişte, ayrıca, “Bu alışkanlıkları şim- 
dilerde edindim.” anlamı da var. 

Demek ki, “olmak” fiili ortaçlara anlam ve zaman bakımından türlü 
katkılarda bulunarak değişik görünüşlü birleşik fiiller meydana getirmeğe 
de yarıyor. 


“Oimak” fülinde anlam kaymaları 


“Olmak” füli “olur —evet yerine—”, “olmaz —hayır yerine—”, “olsun 


—peki yerine—” kullanılarak tek başına anlam kaymalarına uğradığı gibi, 
dilimizi zenginleştiren deyimlerimizde de önemli yerler tutmaktadır. 

Olur olmaz: Önemsiz, ipe sapa gelmez, 

Olsun olsun, olsa olsa, ola ola: Ancak bu kadar olabilir. 

Olan oldu, olanlar oldu: Korkulan, korkulanlar başa geldi, kurtuluş 
yolu kalmadı, 

Olur mu olur: Olabilir, beklenmedik şeylerin olduğu çok kez görül- 
müştür. 

Ne olur ne olmaz: Bir işin kötü de sonuçlanabileceğini göz önünde 
bulundurarak onu önleyecek yolları aramak. 

Ne olursa olsun: Bir işin sonunda gelebilecek zararı göze almak, her 
şeye rağmen başladığı işten geri dönmemek, 

Oldum olası: Öteden beri, kendimi tanıyalı, 

Oralı olmamak: Herhangi bir işle ilgisi yokmuş gibi davranmak, 
önemsememek. 

Olan biten: Herhangi bir konu üzerinde geçen olaylar. 

Oldu bittöye getirmek: Kimseye danışmadan bir işi kendi isteğine 
göre yapıvermek, emr-i vaki, 

Hayır ola: Bir söyleyeceğin mi var? İyi bir haber olsa bari. 

Bunlardan başka iyi ve kötü dilekler için bu fiille kalıplaşmış sözler de var, 

Sıhhatler olsun, afiyet olsun, geçmiş olsun, sağ ol, var ol, uğurlar olsun, 
uğurlu olsun, ömürlü olsun, kahrolası, kör olası vb. 

“Olmak” fili “İş olacağına varır.” atasözünde olduğu gibi daha birçok 
atasözlerimizde ve özdeyişlerimizde geniş anlam yüklenerek cümlenin kısa-. 
ca söylenmesini sağlar. Herkesçe bilinen bu konuda örnekler sıralamak ge- 
rekli görülmemiştir. 


TÜRK DİLİ'nin bu sayısı 
11.150 
basılmıştır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


DÖL 


Kuşlar gelip gider 

Söyler açıklığını gökyüzünün, 
Anlar 

Bacakların mavicek su açlığını 
Doğumunda. 


Biri sağ, biri ölü 

Doğumunda, 

En uzak bitkilerin sallanmadan biraz bile sallanmadan, 
Çıkarır o yavaşça 

Evrenler sevgisini daha sımsıcak. 


Yılanlar filler kaplanlar ceylanlar kurtlar gergedanlar 
Yaratır saklanmayı kocamanlığı yemeği 

Doğumunda, 

Gövdemiz bilmeden —-asma yaprakları yeşille" çırılçıplak— 
Kamaşmadan dişlerimiz. 


Doğumunda 

Gebe yıldızların bir sancısı var, 
Geceden 

Ölülerin yalınayak 

Tırnaklarıyla kazdığı. 


Biri sen 

Biri ben, 

Tanrı bir ama 

Sen ikiye ayrılırsın yerle gök 
Doğumunda, 


Mehmet Salihoğlu 


YANKILAR 


Denizlerin duruluğunda bulmak kendini 
Yaşamak 

Deniz suyunca duru 

Ve hiç bir zaman bulamamak aradığını 


Aşka merdiven dayamış bir gecede 
Olsa olsa yıldızlara çıkar insan 
Tutup baştan çıkmaz ki... 


Yarıda kesilen her şey gibi 
Bırakıp gidişin de güzeldir 
Belki budur özlediğim şiir 


Bu denizin, bu gecenin tadı mı olur 
Sen yanımda olmayınca 

Bende bunlara bakacak göz mü kalır 
Sen olduğunda i 


Abdülkadir Bulut 


SUNU 


uzak obalara oturdu 
bozuk bir nice güneş 
ödülleriyle 


oysa bölündü kan-kına 
soğuk bir ölü gözünde 
seyirterek 


yani öykülendi soluğu 
kuşkusunda bir güzün 
pupa-yelken 


artık vurmaz bu kurşun 
o ceylanları otağında 
gezinirken 


Osman Numan Baranus 


SEVMEK EGEMEN 


Sevmek egemen oldu evrende, 
Gözümüz gönlümüz aydın olsun! 
Sevi oklarıyla delik yüreklerimiz 
Hele ılgıt ılgıt kanayadursun, 
Yayı elinde Eros'a soralım: 
Adının anlamı ne, bir söylesen? 
Okunu takarken yanıt verir: 
Sevmek egemen. 


Sevmek, gül görünümlü bir yara, 

Bir sayrılık, ama onduran, iyi eden. 

Onsuz ak bulutlardan bize ne, 

Esen yelden, süzülen yelkenliden ? 

Bu dönemece iyi günler dilemek, 

Bu kalemi, defteri, kadehi öpmek 

Aklımızın ucuna bile gelmezdi, 

Onunla yer ve gök gönenmeseydi. 

Ölümsüz kılar dünü, bugünü, 

Yarınları ölümsüz, güvenilir. 

Yer yerinden oynasa, ay yörüngesinden, 

Gün kıvancından delirse yeridir, günkü 
Sevmek egemen. 


Durumum zor, bir türlü kolaylayamadım, 
Oturdum da sabahlıyorum yine. 
Ne iri kıyım lakırdı etmenin, 
Ne yanıp yakınmanın derdindeyim. 
Ardımda yüce mi-yüce bir dağ, 
Önünde derin mi derin bir uçurum, 
Uzaklarda, tanımsız uzaklarda, 
Geceyle bir acıyı damıtıyorum. 
Vurgun olan uyur mu bu uykuyu, 
Uyumayan rüya görür mü Sanem? 
“Yine de başım dinç, kollarım kavi, 
Yine de altedebilirim her devi. 
Bana bu tanrısal gücü veren 
Kargınmamdaki nedensizlik mi? 
Bana egemen olan ne soydandır, 
Yoksa rüya görmek mi uyanıkken? 
Hayır, diyor bir ses, hayır hayır. 
Sevmek egemen. 


Her bulutsu olanın özünü aydınlatır, 

O ne büyük bilgedir ki, tek tutkusu düzen. 

Kahramanlıklar vardır, tellim kutsanır, 

O ne bahadır erdir ki, her adımı yengi. 

Sokrat'ın düşünme sevgisini yok edelim, 

Koçyiğit Köroğlu'nun özgürlük sevgisini, 

Gayrı onların elleri neye varır? 

Demem o ki, yeryüzünü yeryüzü eden 

En olumlu eylemlerin tümünden 

Sevmek üstün, sevmek güzel, sevmek gür, 
Sevmek egemen. 


Demem o ki, dört kutsal kitap, dört din, 

Ulu kalabalıkları bir araya getirdi. 

Musa'nın, Davud'un, İsa'nın, Muhammed'in 

Bu ulu kalabalıklara ilettikleri 

Buyruklarda ne korku vardı, ne kin. 

Öncüler birbirlerini asla yermediler; 

Ya arkalarındakiler, ya ümmetleri? 

Oldu bitti birbirlerini yediler. 

Tanrı tek, gel gör ki dünya dörde bölük, 

Oysa iyice okunup bellenmeliydi 

O kutsal kitaplardaki şu bildiri: 

Ne horgörü egemen, ne kötülük, 
Sevmek egemen: 


Kral, imparator, sultan egemenlikleri, 

Ne oldu? Yerlerinde yeller esiyor şimdi. 
Tanrı da kurtuldu kendine teyellenen 

O yamru yumru kanguru gölgelerden. 
Egemenlik ulusundur, ak alınlar yazgısı, . 

" Egemenlik ulusundur, anlıyoruz ki hemen, 
Sevmek egemen. 


Pınarbaşı, Uzunyayla'nın eşiği, 
Pınarbaşı'ndadır ah dostlarım 
Bebeliğimin tıngır mıngır beşiği. 
Benim doğduğumda göbekbağım 
Tam üç kez belime dolalıymış; 
Tam üç kez ölümden kurtulacakmışım. 
Büyüdüm, bugünlere yürüdüm geldim, 
Ey, nice ölümlerden ölüm beğendim. 
Gecenin şu sularında, bütün Uzunyayla'da, 
Genç kızlarla delikanlılar girip kolkola * 
O canım halk oyunlarını oynuyorlarsa, 
Akordeon sesleriyle yükselen 
Sevmek egemen ünlemidir yalnızca, 
Sevmek egemen. 


Ben sevi nedir seninle algıladım, 
Doluyu yudumlar yudumlamaz, hayda! 
O kent senin-bu kent benim, arandım, 
Putam bildim yüzünü görmeden daha, 
Sanem dedim türkülerimde adina. 
Sanem, Sanem! Gözlerim kapalı gidersem, 
Erinden, gecinden; sana doydum sanma, 
Karanlıkları herk eden kotanıma 
Sen abanacaksın özgür topraklar boyu, 
Sen yaratacaksın, inanıyorum, 
Yaradan'dan sonra en iyi, en soylu 
Meva kızımla Umran oğlumu. 
Sana bu canlarımı bırakıyorum; 
Bu canlarıma ne bırakabilirim, 
Hanlar-hamamlar mı, kervansaraylar mı? 
Kalsa kalsa bir çift söz kalır benden: 
Sevmek egemen. 


İnsanın bir yanı var, dinlenik bir boğa, 
Hep dağlar ardından derdini söylemez ya, 
Yerinde duramıyor, yekinip dolanıyor, 
Soluğu alev-ateş ve burnu iki mağara; 
Gülüyor ona, güzelliğince hoyrat doğa. 
Gilgameş denildi mi bir destan anımsanır, 
O destanın geçtiği yerlerden geliyorum. 
İşte ellerim, kollarım, ağır mı ağır, 
İşte saçlarım, sakallarım, kıllarım, 
İşte dudaklarım, işte... derken, 

Sevmek egemen. 


Sevmek egemen, sevmek egemen! 

Asla usanılmayan bir tapınma, 

Görkemli bir insanlık korosu ya da. 

Ne dinde, ne dilde olursanız olun, 

Gelin, bu koroda yerinizi bulun. 

Sevi tükenir mi? Tıpkı öyle bu da, 

Yeniden başlıyor sona ererken. 

En büyük gerekçe, en büyük neden, 

Her zaman, her yerde, her durumda 
Sevmek egemen. 


Haydın yineleyelim ta yürekten: 
Sevmek egemen! 


Sadık Deniz 


45. 


köylü kızının bileği demirden ve incir dalından 
arısız sevi peteği 

- toprağında yalnızlık sızısı 
gözlerinde gök tuğrası buğudan çözülemeyen 
tuttuğu kulpun sorusunda çeşmeler 


giysisi dağçileği 


harmandaki döğenle damgalanmış alın pulu 
başında saman uçukluğu 

bilmediği yolların kavşağında düğümlenen 
durgunluğu kan ağlıyor 

askere gitmiş mavzerinin kurşunuyle vurulmuş gibi 
dileği sıla mektubu 


- 


gelmedikçe titreten yüreği 


Ayhan Can 


AZİZ YAŞAR'IN PARMAKLARI 


izmir vapurunun kalın düdük sesleri 
kırdı gökyüzünün buzlu camlarını 
ılk bir soluk gibi dolaştı 
alnının kurşun işlemez duvarında 
i aziz yaşar'ın iri parmakları 
çekti küçük gözlerinin üstüne 
şehrin kirletilmiş umutsuzluklarını 
yanında uzun boylu arkadaşı 
başının üstünde daralan gökyüzü 


açlık 
karnında bir ur gibi taşıdığı şarkı 
yürüdükçe yanan tabanlarının çıkardığı gıcırtı 
dağıttı martıların kımıldayan beyazlığını 
rıhtim o hamallarının yorgunluğuyla iner 
kordonboyu'na gizli bir akşam 
yayılır lâcivert kederlerimiz 
umutsuzlar denizinin üstüne 
balıkçılar atınca yosun kokan ağlarını 
uykusu kaçar her nedense balıkların 
yanar fenerlerin tunç renkli ışıkları 
homurdanarak oturur bir mavnanın üstüne 
denizin mürekkebine batırarak parmaklarını 
akıl almaz şiirini yazar aziz yaşar 
ve sipsivri bir kalem gibi 
umutsuzlar denizinin üstüne 


bütün gemiler onun yalnızlığından geçer 
bir o kadar daha yalnızdır öğle sonları 
gizli ceplerine saklamış 
işsizliğinin son ayaklanmasını 
birdenbire kar yağar düşlerinin üstüne 
sancılanmıştır iri parmakları 
izmir'i taşımak ister gibidir uzaklara 
çiçekli bir sevinç inivermiş 
pembe hüzünler şehri gözlerine 


geride bırakarak izmir şehrinin ışıklarını 
anılarını palmiye kabuklarına yazarak 

alıp başını gidecek bir mektup gibi aziz yaşar 
parmaklarına takılmış umutlu bir şarkı 
dudaklarında portakallar şehrinin yalnızlığı 


unutulmuş bir akşam saatinde 
kordonboyu'ndan demir aldı marsilya şilebi 
tayfa yazıldı aziz yaşar açlığını unutarak 
arka cebine sokmuş gemici cüzdanını 
yeni bir sevgili bulmuş gibi 
yüreğinde akdeniz'in bütün çılgınlıkları 
rakı niyetine içmiş güvertedeki dalgaları 


ve sonra ulu bir paris akşamı 
günlerden kurşuni bir perşembe 
montmartre sokağına yağmur yağacak 
neden susmuyor notre-dame'ın çanları 
kırmızı eldivenli kızın gözleri sımcıcak 
gülümseyişi deli eder aziz yaşar'ı 
bulanık akıyor seine nehri 
kenetlenmiş beyaz dişlerinin arasından 
kaskatı donmuş parmakları havada 
nerdeyse bir şiir gecesi indirecek 
pembe hüzünler şehri gözlerine 


yeşil neonların aydınlattığı kaldırımlarda 
elektrik direğine yaslanmış valencia ağızlı kadın 
elinde yosunlu bir şarap kadehi 
içtikçe kırmızı güller açıyor dudaklarında 
yine mon amour şarkısını söylüyor 
ürkek bir akordeon gizlenmiş 
soğuk metroların alaca karanlığına 
savaş anılarını paslandırıyor 


moulin rouge barında birini vurdular 
alnımızın ortasına kanını damgaladılar 
tepeden tırnağa kiraz ağacı aziz yaşar 
severken eli ayağına dolaşıyor 
ölenler için bir kez daha ölüyor 
yapışkan bir kalleşlik dolaşmış ayaklarına 
çapraz madamların tombul kollarında 
iki köpek geceyi eskitiyor 


yorgun bir dev gibi soluyor louvre müzesi . 
sezebilseydi dondurulmuş güzelliğini 
saklayabilseydi eğer tarihsel hırsızlığını 
hiç kimse inanmayacaktı cansız olduğuna 
louvre müzesi yalnızlığından çıldıracaktı 

süzülüverdi gizlice aziz yaşar içeri 

renoir'ın çıplak kadınları 
her nedense unutmuşlardı giyinmeyi 
aşırdı bütün resimlerin yüzlerinden 
hiç dinmeyen ünlü gülümsemeleri 


kaçarken yakalandı bir şovalyeye 
ansızın yuvarlak omuzlarından 
bir vuruşta devirdi şovalyeyi yere 
aziz Yaşar'ın balyöz yumrukları 


yağmur çıldırıyordu paris'in meydanlarında 
eifel kulesine çıkardılar aziz yaşar'ı 
özgürlüğü hiç bu kadar duymamıştı 
açılmadık kapılar vardır her insanın içinde 
o anda salıverdi yeryüzünün bütün tutsaklarını 
bir çocuk kadar sevinçli ve yalnız 
dipsiz bir kuyu gibi karanlık ve soğuk 
© her gece anılar bırakan kadınlarıyla 
paris'in ağzı aşk ve şarap kokuyor. 


izmir'in çukurunda ayağa kalktı aziz yaşar 
bir kılıçla kesiverdi paris'li düşlerini 
işsizliğinden çıkarmış mor küskünlüklerini 
ayakları çırılçıplak yanında uzun boylu arkadaşı 
başının üstünde gittikçe daralıyor gökyüzü 
iri parmaklarından ayın ışıkları damlıyor 
güneşi kırmızı bir elma gibi tutmuş ellerinde 
“palmiye kabuklarından ince bir kan sızıyor 
açlığından bir şiir yazmış umutsuzlar denizine 
izmir'i parçaladı bir vuruşta 
aziz yaşar'ın balyöz yumrukları 


Osman Türkay 


MUTLULUĞUN AK TANRIÇASI 


ve mutluluğun tozpembe tanrıları 
süt akı güller 
büyüyor kaplan karanlıklarımda 


sayi dişi 
ve başlıyor köpük-köpük ruhun gür çağlayanları 
sağlığında 
ışık-ışık 


kar mermer aklığı 


açıl ruhum açıl bu özgürlük senin 
—bu erinç— 
yelken-yelken 
ufukta 
sağlık tanrıları 


hangi güzel türkü 
hangi tomurcuk 
hangi buğu 
mavi sabahlara şakıyan doğa-ötesi kuş 


koşar gelin ta uzaklardan tüy yumuşaklığın senin 
sık çiçekli bir ağaçtır 
şimdi gelir 
sonra gider 


duyarım şakır ruhum ey gök mavisi ey utku 
bir parıltıdır su i 
akar göllere 
akar ırmaklara 


mutluluk 


Ersan Sözer 


AVUNTU 


Rüzgârın elektrik direklerini dibinden sarstığını ve ölü 
suların can çekişmeden tamamladığı bozgunda seçtiğim, değişen 
görünümüydü metalsi bir kalabalığın. Biz ötede biraz. Kanatlanmış 
durarak ölümü bilmemek için. i 


Saklı bir düşüncenin yok olan alışkanlıkları, kalınörtüsü ile 
boşlukta dönüyor, dönüyor da, çelenk süslü bakışları gibi bazı 
suskun kişilerin, eriyor hiç anlamadan yorgun yenilgisi ile korkunç 
savaşın. Nedir şu rüzgârlardaki kan kokusu, her şeyimiz böyle 
gergin? Kocaman, aç bir ahtapotun yöremizi saran güçlü kolları 
gibi. 


Biz daha da ötelere sarkarak çoğalırken yaratıcı bir yönde 
uzayıp gidiyor avuntumuz. Sıkıntıyı kollayan yapışkan soğuk yine de 
zehir gibi içimizde. Oysa biz kaç ölümleri aşip evreni, koca evreni 
soluk soluğa bir çırpıda bitiriyoruz da bir türlü o maviyi kesip 
atamıyoruz. Bir çılgınlık kavuruyor bilinç altımızdaki o suskun, 
koca evreni. 


SOYUTUN SOMUTLANMASI 


ÖNAY SÖZER 


Ressam Ömer Uluç, kendi sanatını bir kültür sorunu olarak alan 
az sayıdaki ressamlarımızdan biridir. Ne demektir resmin kültür sorunu 
yapılması? Resmi, havada bir estetik açısından, biçim, içerik ve teknik 
sorunu olarak görmeyeceğiz, ama bir tablonun değer ve geleneklerimiz 
içindeki yerini kendimiz için araştıracağız. Bir resmin önünde, kendimize 
ait hiç bir şey bulamadığımız, Batı sanatından aktarma geometrik biçim- 
lere, pek de beğeniyle seçilmiş renklere bakarak, uyuşmak ve ölmek değil, 
tam tersine yaşamak isteyeceğiz. Kültür, kuşkusuz, ölmüş geleneklerin, 
aşınmış kalıpların cumhuriyeti değil, yaşanan değerlerin ana vatanıdır. 
Kültürle yaşamanın canlı tutulmak istenen bağıntısını hiç bir zaman bir 
yana atamayız. Kendisiyle yapılan bir konuşmada şunları söylüyor Ömer 
Uluç: “Bizans ve Osmanlı sanatının merkezi olan bu olağanüstü şehirde 
resmi anlatmanın başka yolları olmalı ve bu yollar bulunmalıdır diyorum.” 
Bir başka yerde de şöyle diyor: “Zevk, toplumsal bir üst kurumdur. 
Belli bir yerde, belli bir zamanda, belli bir gerçeklik adına, bu zevke baş- 
kaldırılması gerekir. Ancak bundan sonra resim devrimci ve yeni ilişkilerin 
sözcüsü olabilir.” Ömer Uluç'un bir üst kurum olarak sözünü ettiği 
“zevk”, bugünkü Türk burjuvazisinin, sanat ürününden, özellikle resim- 
den aldığı estetik hazzın zihinsel bir tortusundan başka bir şey. değildir. 
Bu tortuyu kimyasal değişime uğratacak olay, sanatçının birey olarak 
devrimci bir çizgide başkaldırmasıdır. Bu başkaldırma kuşkusuz gelenek 
içinde olur. Resmi capcanlı bir değer ve anlam savı haline getirmek üzere, 
Ömer Uluç, gelenek içinde, kendini, somut gerçek varlıkla nasıl ilgilemiş- 
tir? Ömer Uluç'un ressam olarak geleneksel estetik değerlerimize katkıda 
bulunmasını, hem de onları yeniden yorumlayarak ortaya özgün bir yapıt 
koymasını sağlayan tutumu nedir? Bu soruların karşılığını Ömer Uluç'un 
bugünkü aşamasını gösteren 1967 ve 196g sergilerindeki resimlerde ara- 
mamız gerekmektedir. 

Ömer Uluç'un sanatını, bugün için gözümüzde belirli kılan gelişme, 
ilkin 1967'deki sergisinde ortaya çıktı. Ana çizgileriyle şöyle tanımlayabi- 
lirim bu gelişmeyi: Yüzey etkisi uyandıran tek bir renk, açıklıktan koyuluğa 
çeşitli tonlar gösteren bir gri üzerinde biçimlenen renk yumakları, 
çokluk bunaltılı bir dışlaşma izlenimiyle. Bu olaya daha yakından bakalım. 

“Figür” adlı bir tabloyu alıyorum: Gri bir zemin üzerinde, yukarda 


* bkz. Yeni Dergi, şubat 1969, sayı 53, s. 189-190, 
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büyük bir figür, altta, solda küçük bir nesne. Gri zemin sağda açılıyor; 
figürü, maviler, morlar, griler, soluk pembe ve soluk sarılar örüyor. En 
güzel yeri bu figürün, kıvrım kıvrım bir peçe ile örtülü yüz. Gizemli bir 
duyarlıkla canlandırılmış, soyut bir 40750 şeması karşısındayız. İlginç nokta, 
salt renklerle capcanlı bir figür çizilmiş olması, hem bir figür, hem bir şema, 
Başka resimlerde de ortaya çıktığı gibi, en soyut özelliklerle figüratif özel- 
likler ilk kez bu sergide birbirlerini içerden tamamlayan bireşimlere va- 
rıyorlar. Bu bireşimlerin anlamı üzerine eğilmemizin, bu türlü resmi 
belirlemek için elimize en iyi ipuçları vereceği kanısındayım. Konuya 
anlam sorunundan girmemiz, salt estetik açıdan o kadar yerinde gö- 
zükmeyebilirse de, buradaki resim olayını, karıştırmalara izin vermeksizin, 
bütün olarak kavramamıza yardım edeceği ve böylece estetik değerlendir- 
meyi sağlam bir temele oturtacağı için, anlam çözümlemesinin en başta 
gerçekleştirilmesi uygun olacaktır. Öyleyse ilkin hem son derece soyut, 
hem de figüratif özellikler gösteren bu resmin anlamı konusuna değinelim. 

» Sorunu, geometrik soyutlama ve salt renk gibi nitelikleriyle “soyut” 
olmaya hak kazanan bir resmin anlam sorunu olarak ele alınca, Batı'da 
pek çok yaygınlaşmış ve çeşitli kılıklarda, hem eleştirmenler, hem sanatçı- 
lar tarafından savunulmuş, soyut resimle ilgili bir anlam öğretisine değin- 
mek ve Uluç'un resminin bu öğretiyle anlaşılıp anlaşılamayacağını önceden 
saptamak gerekmektedir. Bu öğretiye, soyut anlamlar ya da özler öğre- 
tisi diyeceğim. Bu öğretiye göre, nasıl genel kavramları elde etmek üzere, 
tek tek nesnelerin belli nitelikleri öteki niteliklerinden soyutlanıp genel- 
leştirilirse, resimde de buna benzer bir yoldan, somut varlıktan soyutlan- 
mış öğelerle soyut renk ve biçim tasarımlarına varılır. Bu tasarımların 
karşılıkları, soyut ve genel anlamlar, özlerdir. Sevgi, bunaltı, korku, 
saldırganlık, ürkü, öfke... Soyut resmin konusu işte bu çeşitten genel 
kavramlardır. Soyutlama elbette basamaklarla ilerler: Kısmen figüratif 
özellikler gösteren bir resim de tikel, gerçek bir varlıktan belli bir basa- 
makta yapılmış bir soyutlamaya karşılık olduğu için, soyut bir resim- 
dir ve soyut bir anlam taşır? 

Özetlemeğe çalıştığım bu öğretinin ölçüleriyle Ömer Uluç'un resim- 
lerine yönelirsek ne göreceğiz? Soyut anlamlar öğretisi, soyut öğelerin 
figüratif bir karmaşası olarak nitelendirilebilecek bu resmi açıklamağa 
yetkili midir? 

Kesinlikle, hayır. 

Uluç'un resimlerinde de geometrik soyutlama ve salt renkler var, 
ama önemli bir ayrımla: Bu soyut öğeler, doğal nesneden soyutlanmış 
“2 Bu çeşit bir genelleme, Batı'da yapılan bütün soyut resim için bir kural olabilir mi? Hans 
Sedimayer, soyut resmi anlamlı ve anlamı olmayan, yani yalnızca estetik haz uyandıran resimler 
diye ikiye ayırarak, birinci türden resimlerde soyut anlamların bulunduğunu savunuyor. 


bkz. Hans Sedimayer: Di? Revolution der modornen Kunst, s. 31-59. Rowohlt Hamburg, 
1956. 
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değillerdir, bunlar, yukarda sözü geçen /orso biçiminde olduğu gibi, ap- 
riori soyutturlar: Bir şemanın kurucu niteliğini taşırlar. Bu soyut yapı- 
ların, figüratif özelliklerle bağıntısı da özler öğretisinin ortaya koyduğu 
gibi değildir. Figürle soyutlamanın birleşmesi, Uluçun resmini Batı 
anlamında bir soyut resim durumuna getirmez. Soyut şemalar bu resim- 
lere bakınca görülebileceği gibi soyut anlamları dışlaştırmak için değil, 
figürü çizmek için yer almıştır. Figürün ortaya çıkması ise, soyut bir” 
biçimin belli duyarlıkla canlandırılması sonucudur. 

Uluç'un resmi karşısında ilkin önemle şu noktanın saptanması ge- 
reklidir: Soyut öğelere dayanılarak yapılmış figüratif bir resmin anlam 
sorunu karşısındayız. Bu resmin hangi anlamda figüratif olduğunu, bu 
anlamı belirtmek zorundayız. Bunu da Uluç'un resmindeki şemaya 
benzer soyut biçimleri, salt renklerin kullanılışını çözümlemekle yapabiliriz. 

Bu çözümlemenin çıkış noktası, Uluç'un resimlerinin en yüksek 
soyutlamaların kaynağı olan geleneğimizle bağıntısı olacaktır. Anlamla 
ilgili soru, bizi kaçınılmaz olarak sanat yapıtının içinde yer aldığı, gelişip 
serpildiği gelenek sorununun içine itmektedir. Çünkü sanat yapıtı anlamını 
belli bir gelenek içinde kazanır, ya da kazanamaz. Ben, Uluç'un resminin 
anlamının, Osmanlı-Türk Sanatı geleneği etkisinde, bu geleneğin şemala- 
rından yararlanan ve bu şemaların kişisel bir yorumuyle karşımıza çıkan 
bir resim olarak belirlenebileceği kanısındayım. Ömer Uluç, resminin 
gelenekle ilgisini şöyle açıklıyor: 

“Türk 'sanatında, bir renk yığınının bir kuşa, bir çiçeğe, bir mezar 
taşının bir insan figürüne, bir yazının bir insan yüzüne dönüşmesi benim 
için olağanüstü değerde bir anlatımdı. Bunun Batı resim geleneğinin tam 
tersi bir anlatım biçimi olduğunu sanıyorum. Doğaya bakarak çizmek 
veya doğadan soyutlamak yerine, soyut hir tasarlamanın bilinen, genel 
ve ortak bir anlama yönelmesi. Bir tarafindan bakılınca soyut bir düzen, 
öbür tarafından bakılınca bilinen, genel bir figür... Bir resmin çift anlamlı 
olması gibi bir şey?.” 

.Worringer, sanatta soyutlama konusu üzerine hemen hemen tek araş- 
tırma olan, geniş yankılı Soyutlama ve Etnfühlung adlı yapıtında, soyut geomet- 
rik bir biçimin doğal bir motife, diyelim, bir yaprak, bir kuş biçimine dö- 
nüşmesi olayına “doğallaştırma” adını veriyor. Worringer'e göre, soyut 
geometrik bir biçimin bitki süsüne dönüşmesi, yalnızca organik olmayan 
varlığın biçim kuralından, organik varlığın biçim kuralına geçildiğini gös- 
terir, Bitki süsü, canlı maddenin kendisini vermemektedir: Salt biçimlen- 
me kuralının, kavramın ürünüdür *, Canlı maddenin biçimlenme kura- 
lının süslemedeki karşılığı ne olabilir? Cansız maddeninki neyse, o: Şema, 
Şema, karşılığı olduğu biçimlenme kuralını, çizgilerinin kendi aralarındaki 

* “Ömer Uluç'la Bir Konuşma”, Yeni Dergi, sayı 53, s. 189. / 


* bkz. Wilhelm Worringer: Aöstraktlon und Einfühlung, sayfa 77. Elfte unveraenderte Auf- * 
iage. R. Piper und Co. Verlag, München, 1921. 
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bağıntılarıyle veren kapalı geometrik bir biçimdir: Dolayısıyle doğanın 
taklidi ile hiç bir ilgisi yoktur. Osmanlı-Türk süslemeciliğinde sık karşımıza 
çıkan doğa ile ilgili bu şemaların Uluç'un resmi üzerindeki etkisi desenleri 
aracılığıyle olmuştur. Uluç'un özellikle 1966'dan sonraki desen çalışma- 
larında açıkça bu türlü en soyut geometrik biçimleri örnek aldığını gö- 
rebiliriz. İç içe geçen sarmal eğrilerden kurulu bu çizgisel iskeletler, çok- 
luk insan figürüne benzeyen biçimleri oluştururlar. Bu desenler, eğrilerinin 
bir motifi biçimlendirmesiyle görevlerini tamamlamış olurlar. Şemanın 
yukardan beri belirttiğim özelliklerinin nesnenin kendisini vermemesinin, 
taklit olmamasının sonucunu belirleyeyim şimdi de: Şema, imge değildir. 
İmge, görünen nesneyle özdeşlik savında olan bir tasarımdır; 
oysa şema, nesnenin özüne karşılık olan geometrik bir biçim olarak, nes- 
nenin kendisiyle hiç bir ilgi içinde değildir. Şema, bizi, öze, kavrama gön- 
derir, imge ise duyusal nesneye. Uluç'un desenleri de, soyut çizginin 
içiçe halkalarla kendilerinden bir motif yaratmasında kalırlar, bunlar 
şemalardır, nesnelerin ilk örnekleridir. 

Açıktır ki Uluç'un desenlerinin bu özelliği, onları resim için bir taslak 
olarak düşünülmüş olsun, olmasın bildiğimiz anlamda desen sanatından 
uzaklaşmaktadır. Desende, çizgiyle devinme ve kitle verilebilir, oysa Uluç”- 
un desenlerinde bunların hiç biri yoktur. Gerçi iç içe sarmalanan eğriler, 
ritmik bir deyinme izlenimini uyandırır, ama ritim, imgeyle değil, daha 
çok evrensel güzellik yasasıyle ilgilidir. Desende, çizgiyle sınırlanan, 
devinme ve kitle etkisi de verilen biçimin boşluklarının resme geçiş- 
le birlikte renklerle doldurulacağını biliriz. “Çizme sanatı, dışarda bırakma 
sanatıdır?” Dışarda bırakılan nedir? Ressamın ancak taslaktan tuval üs- 
tüne geçmesiyle yakalayacağı renk-ışık-gölge. Desenin boşluklarının dol- 
durulmasıyle, desende sezdirilen imge, resimde tamamlanmış olacaktır. 
Uluç'un desenlerinde ise çizgisel biçim, hiç bir şey sezdirmediği gibi, resme 
geçişle birlikte boşluklarının doldurulması da söz konusu değildir. Çünkü 
şema, bitmiş, yetkin bağıntıların bir bütünüdür. Öyleyse Uluç'un deseniy-' 
le resmi arasında bilinen anlamında bir ilgi yoktur. Ancak şu ilginç dbğ- 
ruyu da ortaya koymalıyız: Bu desenlerle resim arasında başka türden, 
çok sıkı bir bağıntı vardır ve bu bağıntının bulunuşu rastlantısal değildir. 
Sartre, arabeskin kendinde hiç bir tasarım taşımadığını belirttikten sonra, 
bakışımızı arabeskin çizgileri üzerinde dolaştırmakla elde ettiğimiz zihinsel 
imge ile, bu imgeyi kurarken arabesk üzerinde seçtiğimiz belli çizgiler ara- 
sındaki bağıntının biz, seyredenlerce gerçekleştirildiğini söylüyor", Doğal- 
laştırılmış şemanın çizgilerinde de bir tasarım yoktur, bu çizgileri görünce 


* Liebermann'ın desenle ilgili bu saptamasını Klee, “Über die moderne Kunst” başlıklı 


konferansında anıyor. bkz. Robert L. Herberi, Modern Artists on Art, sayfa 80, A Spectrum Book, 
1965. 


* bkz. Jean-Paul Sartre, L'imaginaire. Iddes. NRF,, s. 76-77, 
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zihnimizde belli bir imge kuran yine bizleriz. Bir ayrımla: Bakışımızı çizgi- 
ler üzerinde dolaştırmamız gerekmeden, şemanın bir bütün olarak 
algısı ile türü önceden belirlenmiş bir imge (bir çiçek, bir insan yüzü) zihin- 
lerimizde hemen uyanır. Nesnenin biçim kuralına uygun olarak kurulmuş 
bir şemada, tasarımla olan bağıntı hazırdır, bizi beklemektedir. 
Doğallaştırılmış şema, tasarımın özüdür. Öyleyse, Ömer Uluç'un desenle- 
rinde canlı tasarımlar yerine, şemalar bulunması bir yoksunluk olarak değil 
de, desenin resimle başka türden bir ilişkisi olarak anlaşılmalıdır. Bu desen- 
ler, resim imgesinin taşıyıcı biçimini, özünü kurarak resme aynı zamanda 
sağlamlık ve bağımsızlık vermektedir: Alışkanlıklarımıza kendini hemen kabul 
ettiren bir biçim üzerinde ressam daha çok özgürlükle oynayabilir. Beri 
yandan şunu da unutmamak gerekir: Ressam, bu şemaları sonradan resim- 
leştireceğini bilerek yapmıştır. Geometri, son derece yumuşaktır. Nasıl 
biz bir şemayı seyrederken, zihinlerimizde kurduğumuz imgeyi şemaya 
yansıtır, imgeyi orada gördüğümüze inanırsak, ressam da aynı yoldan, 
yapacağı resmi daha şimdiden desen üzerinde görmeye başlamış olabilir: 
Ortaya çıkan biçimlerin kıvraklığı da belki bunun sonucudur. Ama ne olur- 
sa olsun, bunlar birer şemadır, Şema olunca da, şu soru kaçınılmaz oluyor: 
Şemadan resme nasıl geçilmiştir? Şemanın, kendisinden bir resim yarat- 
mak üzere, renk kazanması nasıl olmaktadır? 

Karşımda Uluç'un bir deseni duruyor: Bir merkezden kabaran iç içe 
çizgilerin kurduğu bir iskeleti algılıyorum. Bu desenin yanına 6g sergisin- 
den bu desene en çok benzeyen bir resmi koyalım: “Figür.” Yeşil zemin 
üzerinde kırmızı küçük küçük kubbelerden büyüyen bir biçim, Bir cami 
biçimi. Gerek kubbemsi kıvrımların birbiri üzerine yığılışıyle, gerekse 
yeşille kırmızıların karşıtlığından doğan bir ürkü etkisi. İlk dikkatimizi çeken 
nokta, resmin desende çizilen biçimi tekrarlaması olacaktır, sanıyorum. 
Çok önemli bir ayrımla: Renklerle desenin boşlukları doldurulmamış, kendi 
içinde bitmiş olan deseni renk büklümleriyle tekrarlayan yeni 
bir örnek yaratılmıştır. Deseni tutan iskelet, et ve sinirlerle dolacağı- 
na, iskelet canlanmıştır. Cami, figürdür. Gerçekte bunlar özdeş bir konuyu 
işleyen iki ayrı örnektir. Resim, desenin konusu üzerinde ikinci bir çalışma 
olmuştur, ancak burada konu, desenin dışında bir şey değildir: Resmin, 
desenin şemasını tekrarlamak zorunda olmasının nedeni de budur. Resmin, 
deseni renklere dönüştürerek tekrarlamasının sonucu şu oluyor: Desenden 
resme geçiş, resmin bir iç gelişmesi olmuştur. Kısaca, renklerle çi- 
zilmiş bir desen karşısındayız. Uluç'ta desenden resme geçiş çok 
özgün bir biçimde olmakta, deseni tamamlayan bir resim yerine, desenin 
şemasını tekrarlayan bir resim ortaya çıkmaktadır, yepyeni bir anlamla. 

Şimdi de konuya daha yakından bakarak, bu türlü resmedişin, gerek 
desenin soyut geometrik biçimi, gerekse resimdeki renkler bakımından 
doğurduğu önemli sonuçlar üzerinde duralım. Çizgi kendi başına alındı- 
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ğında en salt, bu yüzden de en soyut geometrik öğedir. Resme geçişle bir- 
likte, desenin çizgileri, resimdeki renk büklümleri yoluyle yeniden çizilmek- 
tedir: Renk çizgiyle kaynaşmış, çizgiler renklerde dışlaşmaya başlamıştır. 
Çizgi, renk olmuştur. Saltlığını yitiren, somutlaşan bu çizgiye renk-çizgi 
diyeceğim. İşte geometrik biçimin bağıntılarının resimde tekrarlanmasının, 
çizgiler açısından sonucu, renk-çizgidir. Renklere geçelim. Uluç'un 
“soyut resim” yaptığı dönemlerde renklerinin özelliği salt renkler olmasıy- 
dı. Bu salt renkler, özellikle 1953—1957 yılları arasında yaptığı resimlerde, 
başka renklerle olan bağıntıları bakımından değil de, dolaysız bir et- 
kiyle uyarmaktadırlar bizi. Denilebilir ki, bu eğilim asıl anlamını, 1966 
-196g döneminin resimlerinde bulur: Soyut geometrik biçimin kurucu 
çizgileri, resimde renklere dönüştüğü anda, renk maddenin kendisi 
olur. Kurucu çizgilerin renklere dönüşmesiyle birlikte renkler de kurucu 
öğe durumuna geçmektedir. Renk burada artık nesnenin niteliği değil, 
böylece ortaya çıkan biçimin içeriğidir, dokusudur, maddedir. Sonuç, 
şu oluyor: Rengin çizgiyle kaynaşarak özleştiği ölçüde, çizgi de 
renkleşerek varlık kazanmaktadır. Uluç'un resmi bakımından çok 
önemli olan bu olayı nasıl anlamak gerekir? Bu soru şimdiye değin yanıtını 
vermediğimiz başka bir soruyla eşdeğerdir: Şemanın canlı bir figüre dönüş- 
mesi ne demektir? Bu sorunun yanıtını, çözümleme sonuçlarını, resim üze- * 
rinde yerli yerine yerleştirmekle, soyut öğelerin dönüşümü olan figürü 
bütün anlamıyle yakalamakla verebiliriz. i 

6y sergisinden “Nü” adlı bir resim karşımda duruyor: Siyah zemin 
üzerinde, yeşil, kırmızı, beyaz büklümlerin oluşturduğu bir biçim, Koca- 
man başlı, şişmiş, köpük köpük kabaran bir insan gövdesi. Bir imge. Bu 
resmi, yansıtma yoluyle üzerinde “bir insan vücudu” gördüğümüz, bir 
hat örneğiyle karşılaştırmak ilginç olabilir. İnsan vücudu imgesi, iç içe giren 
harflerin oluşturduğu hattın kendinde değildir; onu biz kuruyoruz. Uluç'un 
“Nü”sünün durumu ayrı: Bu renk büklümlerinin oluşturduğu biçime, 
zihnimizde uyanan bir insan imgesi yansıtılmamaktadır. Bir resim önün- 
deyiz: İmge oradadır. Şemadan bu imge nasıl doğmuştur? Şemanın, 
yeşil, kırmızı, beyaz renk tasarımlarıyle yeniden kurulmasıy- 
le. Bu yeniden kurulmanın bir sonucu olarak, figür, kendisine benzeyen 
bir şemada hiç bir zaman olmayacak bir biçimde, kaplamadığı bir oylumu 
kaplama gerginliği ile kıpırdamaktadır. Gerçekte sahip olmadığı bir bü- 
yüklüğe erişerek çerçeveye dayanmıştır. Dikkatimi biçim üzerine çevirdi- 
gim anda, yeşiller, kırmızılar, beyazlar, geri tepen yayın gerginliği ile üze- 
rime fırlıyorlar; yeşil, kırmızı, beyaz renklere çevirdiğim anda da, figür, 
siyah zemin üzerinde canlanarak büyüyor: Renkler, biçimi yadsıdığı 
gibi, biçim de renkleri yadsıyor. Zihnimde bir insan vücudu imgesi 
uyandıran hat örneğine dönüyorum. Bakış açımı istediğim gibi değiştirerek, 
hattın biçiminden, yani şemadan, yansıtma yoluyle şemanın üzerinde 
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gördüğüme inandığım “insan vücudu?”'na geçebilirim. Burada yan- 
sıtma belli bir inanma ile birlikte gitmektedir: Bakış açımı değiştirmedi-. 
gin sürece, “insan vücudu” şemanın çizgilerinde varolur. Burada 


tasarım, şemanın yerine geçmemiş şemayı yok ederek onun çizgilerine sahip 


çıkmıştır. Şemadan imgeye geçiş, bir yadsımadır: İnsan vücudu ora- 
dadır, değildir, oradadır. Uluç'un resmi ise bu geçişlere izin vermez. 
Tek bir bakışla, bütün bir imgeyi kavrarım. Olay tektir. Bir insan görünü- 
şüyle özdeşleşme ve böylece kendinde bütünlenme süreci içindeki renk 
tasarımlarının şema tarafında yakalanıp kalıplanması demek, bu şemanın 
canlanması, kalıbın yer yer çatlaması demektir. Az yukarda, bu olayı biçim 
ile renklerin karşılıklı birbirini yadsıması olarak belirlemiştim. Fakat, biçim, 
renk tasarımlarının bütünüdür. Renkler demeti de biçimin ta kendisidir. 
Öyleyse, ortada tek bir yadsıma olduğunu, belirtmeliyiz. Burada yadsı- 
mak koymaktır. Şemanın biçimi, figürün biçimi olarak resme girdiği 
için, şemanın biçimini yadsıyan renkler, onun biçiminde kendilerini açmak- . 
ta, ortaya koymaktadır. Salt renkler, maddeye dönüşmüştür. Bu dö- 
nüşümle birlikte, salt renk lekelerinin yüzey üzerinde varsaydığı soyut biçim, 
maddenin kendisinden oluşan capcanlı bir figür olarak soluk almaya baş- 
lamıştır. İmge doğmuştur. Ama Uluç'un resmini, hattan ayıran nokta 
yalnızca bu değildir. Hatta anlatım bulunmaz, oysa bu resimlerde zaman 
zaman çok belirgin bir anlatım vardır. Hat biçiminden, şemayı yadsıyan 
bir tasarımın doğuşu, bu geçiş, seyircide belli bazı duygulanım ve heyecan- 
lar uyandırabilir: Ama çoğun mistik bir renk taşıyan bu heyecanlar, tıpkı 
kendisine eşlik eden imge gibi, seyircinin yalnızca kendinde yaşadığı bir 
olaydır. Bu heyecan, salt şemadan imgeye geçiş anında yaşanır, şema bu 
heyecanı bir anlatım olarak kendinde barındırmaz. Oysa Uluç'un figürleri, 
müthiş bir oluşma devinimini, varolma atılımını kendilerinde taşımakta- 
dırlar: Renkler bakışımız karşısında direnmekte, olmak istedikleri şeyi ol- 
maktadır. Figürün içeriğini oluşturan renklerin biçim içinde karşıtlaşma- 
ları da figürün dokusunu ayrıca germektedir. 67 sergisinde belli bir yüzey 
üzerinde yer alan renk büklümlerinin arkasından, 69 sergisinde bu yüze- 
yin çekilmesiyle birlikte, figürün başka bir anlatım olanağı kazandığını 
da görüyoruz. Renklerin oluşturduğu biçimler, boş uzaydan güçle fişkır- 
maya, üzerine konulmasıyle algılanan uzaydan koparak üzerimize gelme- 
ye başlamıştır. 6g yılının “Yükselen Figürler”i yüzeyden soyutlanmış bi- 
reysel biçimlerin, yüzeyle son bağıntısını, kopup yükselme gerginliğini dile 
getirerek, şema ile şemanın üzerinde yer aldığı uzayın bağıntısını, figürle 
ilgili yoğun bir anlatıma dönüştürmüştür. Çünkü figürün üzerinde yer 
aldığı uzay belli bir renk değeri taşımaktadır: Figürle uzay alış veriş içindedir. 

Bu açıklamalar, Uluç'un yapıtında, şemadan resmin nasıl doğduğunu 
yeterinde aydınlığa kavuşturmuştur sanıyorum: Şemanın renk değer- 
leriyle yeniden çizilmesi, bu resmin başlıca yöntemidir. Çizgi, bize 
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soyut biçimi verir, oysa renkler, görünüm dünyasının öğeleridir: Bizi duyu 
yaşantısına gönderirler. Renk tasarımları, gerçek bir nesnenin imgesinin 
ayrılmaz parçalarıdır. Uluç, dünya ile ilgili temel biçimlere, renk giysileri 
giydirmiş bir ressamdır. Kuşkusuz, bu, bir benzetmedir ve şema yalnızca 
bir varsayımdır. Renkleri daima biçimle bir hesaplaşma olarak anlamak 
gerekir: Önceden varolan bir şema sonradan renklere çevrilmemektedir. 
Şemanın biçimi, her fırça vuruşuyle daha önce böyle bir şey yokmuş gibi ya- 
ratılmıştır. Bu, bir resimdir. Şema aracılığıyle gelenek bağıntısını belirlerken, 
burada olduğu gibi, resim olayını, Ömer Uluç'un her şeyden önce resim 
yaptığını ve bu resmin, minyatürün, hattın, süslemenin ilkeleriyle ağriori 
bir yoldan aydınlatılamayacağını daima göz önünde bulundurmak zorunda- 
yız. Renk kayşıtlıkları Türk minyatüründede vardır, Oradaki şematik renk 
karşıtlıkları, burada bir kendi içinde karşıtlaşma anlatımına dönüşmüştür, 
Bunun gibi figürün uzayla bağıntısının yukarda belirttiğim anlatım değe- 
rini taşıdığını da hiç bir zaman göz önünden uzak bulundurmamak gerekir. 
Yazımın en başında, Uluç'un resminin Batı anlamında soyut bir resim 
olmadığını, soyut öğeler taşısa da, bu resmin anlamının soyut anlamlar 
öğretisiyle saptanamayacağını, burada amacın figür çizmek olduğunu belirt- 
miştim, Bu açıklamalarla, en soyut biçim olan şemadan kalkılarak, duyu- 
sal bir içerik taşıyan figürün nasıl elde edildiği iyice anlaşılmış olmaktadır, 
sanıyorum, Temeldeki olay, bir dönüşümdür: Şemanın resim imgesine 
dönüşümü, İnsan şemasını alalım. Bu şemaya karşılık olan öz “genel ola- 
rak insan”dır. Bu şemanın biçiminin resimde yepyeni bir anlamla tekrar 
edildiğini biliyoruz: Resim, şemanın çizgilerini çok belli bir anlatım gü- 
cüyle renk olarak yorumlamıştır. Bu renklerin, figürün üzerine birer nite- 
lik olarak konmadığını, günlük yaşamada kimi anormal ışık koşulları yü- 
zünden, ne olduğunu bilmediğimiz, ama yine de çeşitli renk duyumlarının 
bir bütünü olarak algıladığımız bir nesnenin renkleri gibi orada oluştuğunu 
görüyoruz. Bu nitelik öncesi renkler, şemanın soyut biçimiyle çakışmaları yü- 
zünden, müthiş bir varolma, gerçekleşme gerginliği kazanıyorlar, “Genel ola- 
rak insan” bireye dönüşüyor: Bu birey, “gerçekleşmekte olan birey”dir. Fi- 
gür, yoğun bir eylem anlatımı taşımaktadır. Öyleki, bireyin kendi dokusun- 
dan bu kuruluşu hiç bitmemekte, renk büklümleri büyük bir rahatsızlıkla 
durmadan kıpırdamakta, genişlemekte, büzülmekte, üzerimize doğru gelmek- 
te, yükselmekte, tehdit etmekte, saldırganlığıyle bizi eyleme çağırmaktadır. 
Geleneksel şemanın, imgeye dönüştürülmesi, işte böylesine bir duyarlıkla 
tablosunu tamamlamaktadır: Dönüşümün anlamı budur. Geleneği bu türlü 
bir yaşama dürtüsüyle birleştirmek, resmi gerçek anlamında bir kültür olayı 
durumuna getirmek, demektir, Uluç'un resminin bundan sonraki gelişmesi, 
elbette, önceden belirlenemez, ama bu son iki sergisiyle kişiliğini bulan 
tutumu, soyut olanın kendini somutlama yolundaki bu serüveni, resimle ilgili 
kültür ve anlam sorunlarının çözümüne sanat yapıtından ışık tutmaktadır. 
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İlkel .kavimlerde sanat, doğaya üstünlük sağlayan ve bir arada yaşa- 
ma koşullarını geliştiren bir büyü aracıydı. Ancak sanatın kaynağındaki 
nitelik yalnızca bu değildi; sanat bir üstünlük sağlama gücüydü: Doğaya, 
insan yaşamına, düşmana, başka türlere... Başka bir deyişle, sanat, 
TOPLUCA YAŞAMA Gücü'nü varediyordu. Böylece, insan, parçalanmış ve 
tek bir durumdan, sanat yoluyle birleşmiş bir bütüne erişebiliyordu. 
Simgelerin yaratıcı bir yolda kullanıldığı sanatta anlatım da topluca ya- 

şayan insanları aynı ölçüde etkileyen bir güç oluveriyordu. 

i Bugün sanatın kaynağında gördüğümüz bu nitelikler daha büyümüş 
ve çeşitlenmiş bir yolda sürüp gitmekiedir. Toplumların gelişimlerine ve 
değişkenliklerine sıkı sıkıya bağlı olarak anlatım gücünü vareden, böylece 
toplumları anlamlandıran ve bilinçlendiren sanat, kendi başına bir toplum 
gerçeğini yaratmaktadır. Sanatçı adını verdiğimiz yaraticı insan ise, top- 
lumun yaşayabilmesi, soluk alabilmesi ve dirimliliğini sürdürebilmesi için 
gerekli bir öğedir. Sanatı olmayan insanlar bir toplum olamadıkları gibi, 
sanaiçı yaratamayan bir yığın da bir toplumun yaşama olanağını sağla- 
yamaz. Öbür yanda, sanatı ve sanatçısı olmasına karşın, kendine yabancı 
özellikleri olan başka toplumların sanat ve anlatım biçimine öykünen bir 
toplum ise, bilmeden, kendi halkına karşı büyük bir cinayet işlemini sürdü- 
rüyor demektir. 

Sanat, insanı birleşmiş bir bütüne götürür, dedim. Bir toplumun kendi 
özgürlüğünü ve egemenliğini sürdürebilmesi için birleşmiş, bütünlenmiş 
bir anlatım gücünü edinmesi gerekir. Her ulusun, bu birleşik anlatım gücü 
öbüründen değişiktir; onun için, dünya yüzündeki toplumların birbir- 
lerinden ayrı, ama birbirlerine bir şeyler vererek gelişmiş, kendilerine özgü 
kültürleri vardır. Ve ulusal bağımsızlık, bunun için, her şeyden önce 
kültür bağımsızlığı ile varolur. 

Her yönden zengin olan Türk kültürü, tarihsel gelişim içindeki siyasal 
ve ekonomik nedenlerden dolayı, yitirilmemişse bile, dış etkilerin yoğunlaş- 
ması yüzünden ve “Batılılaşma”nın yüzeyde ele alınışı ile gittikçe gücün- 
den kaybederek silikleşmiştir. Türk sanatının kökeni ile ilgisi olmayan 
değişik yapıda bir anlatım biçimi, Türk düşüncesi ile yakınlığı olmayan 
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bir öz, bireşime gidebilmek için alınacağı yerde, doğrudan doğruya kendi 
kültürümüze “monte” edilmeğe çalışılmış, bununla da yetinilmeyerek kendi 
öz verilerimize sırt çevrilmiştir. 

Yanlış anlamları engelleyebilmek için şunu belirteyim: İçine kapanık, 
her yanını sıkı bir duvarla örtmüş bir kültürü kabul edemiyorum, çünkü 
böyle, kendi kendini boğmuş bir kültür yaşama olanaklarını yitirir. Bir 
ulusun kültürü, başka kültürlerle alışveriş yolunda olursa gelişir. Ancak bu 
tek yanlı bir alış olduğu anda tehlike de belirir; kültür alışverişi başka 
bir kültüre öykünmek ya da başka bir kültür adına davranmak değildir. 
Aktarmacılık bir kültürü yozlaştıran, bir ülkeyi uLusan KimLiği'nden 
koparan, onu kendi özelliklerine yabancılaştıran büyük bir tehlikedir. 
Özenti ve aktarmacılıkla kendi ulusal kimliğini yozlaştıran toplumda, 
halkın kendine özgü kültür bilinci de yok olur. Aktarmacılık, bir toplumu 
parçalanmağa götüren, onu, kültürü içinde bin parçaya ayıran sinsi bir 
karşıt-güç olarak gelişir ve toplumun karşısına amansız bir düşman olarak 
çıkıyerir, 

Tarihsel koşullar için, Anadolu Türk toplumunun ekonomik, top- 
lumsal ve kültürel yapısı, Batılı toplumların ekonomik, toplumsal ve kül- 
türel yapısından bambaşkadır. Osmanlı İmparatorluğu kendine özgü 
yapısı ile kendi düzeninin getirebileceği tepe noktasına ulaşmış, ama hem 
kendi koşullarının, hem de dünya koşullarının, özellikle Batılı kapitalist 
toplumların etkisiyle ve baskısıyle bir gerileme dönemine girmiştir. Os- 
manlı toplumunun bölgesel sanatları ve halk sanatları bu gerileme döne- 
minde, ekonomik ve toplumsal koşullarla da bağımlı olarak bir yandan 
kendini tekrar eder, yozlaştırır bir durum alırken, bir yandan da gelişme 
süresi içinde bulunan kapitalist toplumların ekonomik, toplumsal ve 
kültürel etki alanına girmiştir. Bu durumda eski toplum yapısını oluş- 
turan düzen bozulmağa başlamış; yerine getirilmek istenilen aktarmacı, 
yapmacık düzen de bütün alanlarda çağdaş, toplumsal bir düzenin kurulu». 
şunu sağlayamamış ve büyük bir gecikmeyi ortaya çıkartmıştır. 

Çökmekte olan imparatorluğun yıkıntısı üzerinde, emperyalizme ve 
Osmanlı yönetimine karşı verilen Kurtuluş Savaşı sonucunda kurulan Cum- 
huriyet düzeni, ancak üst yapı kurumlarında bazı önemli değişiklikler 
getirebilmiştir. Gerçekleştirilmeğe çalışılan üst yapı devrimleri ise toplum 
yapısını bütün yönleriyle ve yurt yüzeyinde çağdaş bir devingenliğe ve 
gelişime sokamamış, ama bu yola yönelme olanaklarını yaratabilmiştir. 
Bugünkü dünya sorunları içinde, Türk toplumu, iç ve dış sömürünün 
egemenliği altında ve bu çağa uygun bir toplum yapısını gerçekleştirme 
gereğinin varolduğu, arttığı, yaşamsal bir dönemde bulunmaktadır. 

1838 Ticaret Antlaşması ve bir yıl sonra çıkarılan Tanzimat Fermanı, . 
dış sömürü düzenini hızlandırıcı olanakları yaratmış ve yabancı kültürlerin 
Türk toplumunun yaşamasına egemen kılınması planı daha kolaylıkla 


ÖZDEMİR NUTKU 741 


uygulanmağa başlamıştır. On dokuzuncu yüzyılın başlarından bu yana 
süregelmekte olan yöntemli bir çalışmayla Anadolu halkının yarattığı 
kültür ve sanat ürünleri yurt dışına kaçırılmış ve Türk halkı kendi sa- 
natına yabancı bir duruma sokulmağa çalışılmıştır. Böylece, Türk toplu- 
mu kendi sanatını yabancılardan öğrenmeğe başlamıştır. 

Bu düşüncelerle varmak istediğim sonuç şu: Ulusal kimliğin yaşaması 
bir toplumun kültür bilincinin varolması ile orantılıdır. Kültür bilinci 
ise ne yalnızca eskiye saplanıp kalmak, ne de yabancı ülkelerin baskısı 
altına girmektir. Yaşayan bir kültür bilinci her çağda kendini yenileyerek, 
yeni güçler kazanan, yaşadığı çağın koşullarına yabancı olmadan, tarihsel 
gelişim yolunda ilerleyen, toplumu birleştirici, toplumu ilerletici, değiş- 
kenliğin yürütücüleri olan sanatçılar tarafından yaratılır. 

i İnsanlar arasındaki ilişkilerin düzeltilmesine, iyileştirilmesine, top- 
lumu tarihsel gelişimin devinimi içinde ilerleten sanat, toplum içindeki 
kültürel birikimi, dolayısı ile ulusal kimliği sağlar. Böylece, estetiğin te- 
meli de toplumbilimde atılır; çünkü “estetik artık keyfi bir yöntem ve 
- güzellik duygusunu, güzellik düşüncesini, güzellik kurallarını tanımlama- 
ğa çalışan soyut bir kuram olmaktan çıkar. Somut bir bilim olur gitgide; 
sanatların gelişimini açıklamak için güçle tarihe yaslanan bir bilim; ya- 
zarlarla sanatçıların toplumsal rollerinin iyice bilincine varmalarına yol 
açan bilim...” 

Sanat hayatı canlandırdığına göre, sanatın hayat görevinin toplumla, 
siyasetle, ekonomi ile ve toplum içinde yaşayan insanla ilgili bütün sorun- 
lara etkin bir bağı vardır. Osmanlı İmparatorluğu'nun gerilemeğe baş- 
ladığı dönemlerde, toplumsal çöküş kültürün de çökmesini getirirken, sara- 
yın halktan kopmuşluğu, sarayın halk sanatından kopmuşluğunu da ortaya 
çıkartmıştır. Böylece, yüzyıllardan beri süregelen bir ulusun BİRLEŞİK 
ANLATIM GÜCÜ parçalanmağa, güçsüzleşmeğe ve yozlaşmağa yönelmiştir. 

Ülkemizdeki tiyatro eylemini bu düşünce düzeyinde tartışırken, bütün 
sanat dallarından daha çok ve daha çabuk halka yönelebilen tiyatronun 
önemini küçümsememek gerekir. Bugün varmış olduğumuz yerde, tiyatro, 
toplumsal yapımızdaki dengesizliğin bir aynası gibidir. Bu tiyatro, Türk - 
ulusunun özelliklerinden uzakta, eylemini aktarmacılıktan öteye geçire- 
meyen, kendini yenilemeyen ve çağdaş dünyanın gelişimine ayak uydura- 
mayan bir asalak durumundadır. Ulusal kimliği varedecek güçte ve bilinçte 
olmayan bu tiyatro eylemi birkaç büyük kentin tekeli altındadır. Ya- 
bancı kültürlerin etkisi altında sürekli olarak öykünme ile yetinen çoğu 
profesyonel topluluklarımızın yaptığı turnelerin —yabancı niteliklerinden 
dolayı— beklenildiği kadar yararı olmamıştır, olamaz da. Bu yüzden, ti- 
yatro kurumlarımız Türk halkının koşullarından uzak düştüğü gibi, halk 
çoğunluğuna yönelebilmek için ağır başlı ve içten bir çaba göstermezler. 

Devlet eliyle kurulmuş olan tiyatrolarımız ise Tanzimattan bu yana 
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gelişen yanlış ve yüzeyde bir “Batılılaşma” modası içinde, kendi özellikleri- 
miz düşünülmeden ve hep yabancı ülkelerin kişiliği olan uzmanları yoluyle 
kurulmuştur. Bu ünlü, yabancı uzmanlar, doğal olarak, kendi gelenek- 
lerini, hatta kendi özlerini aşılamağa çalışmışlar, onlara bir Türk tiyatro- 
sunun varlığından söz edilmediğinden de, hiç bir bireşime gidilmeden 
köksüz bir tiyatro anlayışı yaşatılmağa çalışılmıştır. Kendi halk tiyatro- 
muzun özelliklerinden yararlanılarak Batı uzmanlarının yöntemi ile bi- 
reşime gitmek düşünülmediği için bu aşı bir süre sonra kendi tiyatro kül- 
türümüzü yozlaştırmış, tiyatro eylemimizi gittikçe kişiliksizliğe yönelten 
bir aktarmacı düzey getirmiştir. Yukarda da belirttiğim gibi, kültür alış- 
verişini önemli buluyoruz, ancak kültürleri özellikleri açısından çok farklı 
olan toplumların kültür alışverişleri çok ince bir dengeye dayanır. Bir ül- 
kenin başka bir ülkeninkine yaptığı sanatsal ve düşünsel etkiler, ancak 
o ülkelerin toplumsal yapıları arasında bir uygunluk bulunduğu sürece 
verimli olabilir. Doğu tiyatrosu ilkelerini yapısında barındıran Türk ti- 
yatrosu, bireşime gidilmeden Batı tiyatrosundan nasıl yararlanabilirdi? 

İlk ödenekli tiyatromuz olan Darülbedayi'nin kuruluşunda da aydın- 
larımız tarafından yapılan büyük yanlış, o sırada, ilgisizlikten ve toplum- 
sal çöküşten dolayı gerilemeğe yüz tutmuş, yozlaşmasını on dokuzuncu 
yüzyılın ilk yarısında başlatmış geleneksel Türk tiyatrosunu dikkate al- 
mamalarıdır. Ödenekli bir tiyatro kurma olanağı ortaya çıkmışken, yüz 
yıllardan bu yana gelmiş, halkın özünden doğmuş, belirli bir Doğu tiyat- 
rosu özelliğini çeşitli yörelerin sanatsal eylemleriyle kaynaştırmış ve Türk 
ulusunun kendine özgü kişiliğini elde etmiş geleneksel tiyatromuz neden 
dikkate alınmamıştır? Bunun bir nedeni, tiyatronun edebiyatın bir kolu 
gibi görünmesi ve metinsiz tiyatronun üyatrodan sayılmayışıdir. Bizde 
ilk tiyatro metinleri Batıdan kopya edilerek Tanzimat sırasında ortaya 
çıktığına göre, bundan yüzyıllarca önceye varan metinsiz tiyatro hiç 
dikkate alınmadan, 'Türk tiyatrosu tarihi, metinle başlatılmış ve temeli 
aktarmacılık olan tiyatro eylemi de Türk tiyatrosu olarak adlandırılmıştır. 

Başka bir neden, Darülbedayi'nin kuruluşu sırasında, o sırada eylemde 
bulunan “tulüat” topluluklarının temelinden sarsılan toplumun yozlaş- 
mış yanıyle gelişmesidir. O dönemdeki aydınlar bu duruma eleştirisel 
bir gözle bakmayı gerekli görmeden, karşı durmuşlar ve kurtuluşun Batıyı 
aynen aktarmakla sağlanabileceğini sanmışlardır. Hatta birçok kalbur 
üstü yazarlarımızın kimi Ortaoyunu ve geleneksel tiyatro sevgisine “ırki 
bir hastalık” demiş, kimi “tulüat tiyatrosunu asıl sanat ve memleket ti- 
yatrosuna zararlı” bulduğunu belirtmiştir. 

Çökmüş bir toplumun, ekonomik üstünlük ile gelişmiş başka toplum: 
lara duyduğu hayranlık ve aşağılık duygusu, birçok aydınlarımızın da 
bilinçsiz olarak desteklediği kabukta “Batılılaşma”, 1908 Meşrutiyet'inde 
kör bir coşkunluk ve aşırı bir özenti durumuna yönelmiştir. “İstibdat”tan 
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sonra elde edilen hak ve özgürlük kavramları yalnızca “Batılılaşma”'nın 
bir nimeti sanılmış, bu da yukarda tekrar tekrar sözünü ettiğimiz yoz- 
laşmayı geliştirmiştir. Ve Türklerin ilk ödenekli tiyatrosu bu hava içinde 
kurulmuştur. i 

Darülbedayi'nin kuruluşunda Müzik Bölümünü Türk müziği ve Batı 
müziği olarak iki kesime ayıran sorumlular Tiyatro Bölümünü yalnızca Batı 
tiyatrosu olarak saptadıklarına göre, bir Türk tiyatrosunun varlığını kabul 
etmiyorlardı demek. 

Bu anlayış, Darülbedayi'nin kuruluşundan yirmi iki yıl sonra Devlet 
Konservatuvarı'nda ve otuz beş yıl kadar sonra da Devlet Tiyatrosu'nda 
yeniden ve daha güvenli bir yolda başlamıştır. Olanakları ilk ödenekli 
tiyatrodan çok daha geniş olan bu devlet eliyle kurulan tiyatroda bireşime 
gitme, bir Türk tiyatrosu yaratma gibi düşüncelere yer verilmeden yal- 
nızca oyuncu yetiştirme ve perdeyi açıp kapama kaygusu ile hareket edil- 
miştir. Yöntem ve teknik açıdan Batılı bir uzmandan yararlanmak ne kadar 
olumluysa, aydınlarımızın bu yöntem ile bir Türk tiyatrosu yaratamama- 
ları o kadar acıdır. Netekim, işin yalnızca teknik ve mekanik yanıyle il- 
gilenildiğinden bugün karşımızda içeriği olmayan, ruhsuz, ama mekanik 
bir kurum vardır. 

Yurt çapında, köklü bir kültür kalkınması içinde, çağdaş Türk ti- 
yatrosunun yaratılması, tiyatro eyleminin yurdumuzun her yanında sürekli 
olarak uygulanması ve yorumlanması, halk çoğunluğunun tabanda bunu 
yaşar durumda olması zorunludur. Bu da ancak bütün yurtta halk ço- 
ğunluğunun tiyatro alanında eşit yetişme, gelişme ve yaratma olanakları. 
sağlayarak gerçekleştirilebilir. 

Toplumsal yapımızdaki dengesizliğin bir nedeni de birkaç büyük 
kentimizin dışında, eski toplum yapımızı yenileyecek kültür olanaklarını 
hazırlamamış olmamızdır. Tiyatro alanında ise, birkaç büyük kentin 
tekelinde olan tiyatro ise zaten ulusal kimliği ortaya çıkartacak anlayışta ve 
bilinçte değildir. Ödenekli tiyatrolar, halkın koşullarından uzak düştükleri 
gibi, halk çoğunluğuna yönelebilmek için gerçek bir çaba göstermezler. 
Ülkemizdeki ödenekli tiyatrolar bile sanatı bir ticaret durumuna indirge- 
miş olan bilinçsiz yöneticilerin çıkarları uğruna harcanıp gitmektedir. 

Belediyece alınan “eğlence resmi”, dergi, duyuru, afiş, pul, sanatçı 
ve görevli ücretleri ile yükümlü olan özel tiyatroların çoğu, bir de devlet 
yardımı almayınca —zaten yapılarından dolayı eğilimli olduklarından— 
tamamen ticari yollara yönelmektedirler. 

Gençlik tiyatroları ile amatör topluluklar kişilerin tek tek çabaları 
ile varolabilmekte ve bu olumlu çabalara, futboldan zaman ayrılıp yar- 
dım yapılmamaktadır. Kültüre önem veren hükümetlerin tersine, bu 
yetenekli gençlere, yarının "Türkiyesi ve sanatı için önemli olmalarına 
karşın, hiç bir ilgi gösterilmemektedir. Yarının dünyasını yönetecek genç- 
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lerin bugünkü hazırlıklarını yalnızca ayaklarıyle yapmaları desteklen- 
mekte, kafalarıyle yapmaları engellenmektedir. 1956 yılında gençler 
tarafından başlatılan uluslararası kültür şenliği bile yasaklanmaktadır. 

Tiyatro sanatçısı, yazarı, düşünürü, kuramcısı, uygulayıcısı ve tek- 
nikeri yetiştiren kurumlar bugünkü ihtiyacın çok altındadır; hatta bazı 
alanlarda eğitim kurumu yoktur. Elde olanlarsa eksik, yetersiz ve çağdaş 
eğitim gelişimine göre genişletilmeleri, sayıca çoğaltılmaları gerekmektedir. 
Özellikle, tiyatro alanındaki yetiştirici kurumların bugünden ele alınıp 
daha geniş bir çalışma ve anlayış yeteneği içine sokulmaları zorunludur. 

Öbür yanda, Anadolu kentlerinin bazısında görülen amatör tiyatro- 
ların çabaları resmi ve resmi olmayan kişiler tarafından sürekli olarak 
engellenmektedir. Kendi yörelerinde, yardımsız, olağanüstü. bir çaba ile 
bir sanat eylemine gitmek isteyen gençler bilinçsiz kişilerin, tiyatroyu 
anlamayanların hücumuna hedef olmaktadırlar. Hatta öyle ki, bundan 
bir süre önce olduğu gibi, tiyatroyu değerlendirmek bir mahalle bakkalı- 
nın işi olmaktadır. Birkaç kentin tekelinde bir lüksmüş gibi gösterilen 
sanat ve kültür hayatı, elbette yurdun kültür olanağına kavuşturulmamış 

, yerlerinde bakkalların eline kalacaktır. Bu durum kültürel parçalanmayı, 
dolayısı ile toplumsal parçalanmayı hızlandıran bir çekince olarak belir- 
lenmektedir. 

Ülkemizde henüz tiyatro müzesi ve belgeliği olmadığı için kültür 
kalıtımız kişilere bağlı olmakta ve bu kişiler öldüklerinde, bu değerli kül- 
tür hazineleri ya dağılmakta ya da tüccarların eline geçip para kazanma 

“ karşılığında yabancı ülkelerin müzelerine satılmaktadır. Netekim, bugün 
geleneksel Türk tiyatrosu üzerinde bir müzede araştırma yapmak isteyen 
kişi Köln Üniversitesi Tiyatro Enstitüsü Müzesine gitmektedir. Tiyatro 
alanındaki zengin kültür kalıtımızı elde tutabilmek ve bunları halka 
yararlı kılabilmek için bir müzenin açılması önemli gereksemelefin başında 
gelir. i i 

, Okullarda tiyatro eğitimi ise henüz ele alınmamıştır. Çağdaş Türk 
kültürünü yaratmada, yaymada, anlama ve anlatmada küçük yaştan 
itibaren bilinçli organlar yetiştirmek işi okulların programlarına konacak 
tiyatro dersleri ve uygulamaları ile gerçekleşebilir. Aynı zamanda, eğitsel 
ve toplumsal açıdan büyük önem taşıyan tiyatronun ilk, orta ve liselere 
zorunlu olarak girmesi doğal bir sonuç olmalıdır. 

Halk gücünden şimdilik yoksun olan tiyatromuzun devrimci eyleme 
ve gelişime katkısı nasıl olabilir? Benim anladığım devrimci tiyatro, ancak 
yeni bir özü getirecek düzenle ortaya çıkabilir. Yeni bir tiyatroyu hazırla- 
yacak devrimci eylem, tiyatroyu halka götürmekten çok, TİYATROYU 
HALETAN GETİRMEKLE başarılı olabilir. Halktan gelecek tiyatronun, hal-* 
ka yukardan bakan “halkın beğenisini yükseltmek için” tiyatro yapan- 
larla varolahileceğini hiç sanmıyorum. Çünkü .bir tiyatronun “beğe- 
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nisi” halk çoğunluğunun katkısı ile orantılıdır. Bir tiyatro halktan ne denli 
çok şey alabiliyorsa, kendi özünü ve bu özün getireceği biçimi o denli 
sağlam bir aşamada tutabilir. Bunun için, tiyatro eyleminin önce birkaç 
büyük kentin tekelinden kurtarılıp yurt çapında bir alışveriş durumuna 
sokulması gerekmiektedir. Böyle bir alışveriş bugüne dek süregelen “mon- 
taj tezgâhları”nı ortadan kaldırıp gerçek Türk tiyatrosunun ilkelerini 
saptayacaktır. 

Gerçek anlamda Türk tiyatrosunun kurulabilmesi için ilkelde yapı- 
lacak şeyler arasında şunlar olabilir: 1- Geleneksel Türk tiyatrosundan 
yararlanmamız gerekli. Ne var ki, bu düşünce bazan yanlış anlaşılıyor. 
Yararlanmak derken, doğrudan doğruya Karagöz'ü sahneye indirmek, 
Oriaoyunu'nu upatıp uygulamak söz konusu değildir. Geleneksel Türk 
tiyatrosundan yararlanmak derken, bu tiyatronun temelinde bulunan özel- 
likleri, bu anlayışın tözünü çağdaş düşünce ve teknikle yoğurmaktır. Böy- 
lece, önce yeni bir öz saptanmış olacaktır. Bu yeni öz ise zaten biçimi ge- 
türecektir. 2- Türkiye'nin değişik yörelerinin kendi tiyatrolarını kendileri 
yaratma yoluna gidilmelidir; büyük kentlerden aktarılan tiyatro anlayışı 
zararlıdır, çünkü aktarılanlar zaten aktarmacı bir anlayışın sonucudur. 
Halk tiyatrosunu yaratmada değişik yörelerin değişik sesleri ve renkleri 
önemli adımlardır. Ancak bu yöresel toplulukların ihtiyaçları olan temel 
tiyatro bilgisini edinmeleri de zorunludur, Yoksa yapılan yöresel çalışmalar 
daha doğmadan, güçlenmeden etkisiz kalır. 3- Büyük kentlerdeki ödenek- 
li tiyatroların görevleri yalnızca perdelerinin ipini çekip dostların onları 
alışverişte görmeleri olmadığına göre, ulusal tiyatroyu varedecek labo- 
ratuvar çalışmaları ve araştırmaları yapmağa yönelmelidirler. Çünkü 
olanakları bütün tiyatrolardan daha iyidir. 4- Çağdaş dünya görüşü içinde, 
tiyatro adamlarının, sanatçılarının ve uygulayıcılarının kendi toplumunun 
yorumlarını yapmaları, halk tiyatrosuna gidecek yolu açmada önemli bir 
etmen olacaktır. 5— Batı tiyatrosunu “değişmez bir ölçü” olarak almadan, 
yararlanılacak bir kaynak olarak değerlendirmek bireşime giden başka 
bir yoldur. Batı tiyatro kültürünü, kendi kökümüzden kopmadan değer- 
lendirmek ulusal tiyatronun çıkışında küçümsenmeyecek karşı savı elde 
etmek anlamındadır. 

Tiyatro bir toplumun barometresidir. Bu barometrenin düşmeğe 
başlaması toplum içinde bir “düşüş”'ün olduğuna kesin kanıttır. Kültür 
kalkınmasının ve bütünlemesinin en etkin aracı olan tyatro sanatını, aynı 
zamanda, köklü bir ekonomik kalkınmanın da itici gücü saymak gerekir, 
Bütünlenmiş bir kültür bilincinde bir toplumun BİRLEŞİK ANLATIM 
cücü hayat bulduğu için ekonomik kalkınma da hızlanır. Bu da Tor- 
LUCA YAŞAMA GÜCÜNÜ ortaya çıkararak kültür bağımsızlığını, dolayısı 
ile ulusal bağımsızlığı vareder, 
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Türk Dili dergisinde “edat tümleçleri” üzerine açılan tartışma he- 
nüz sonuçlanmadı. Daha doğrusu bir sonuca bağlanmadı. Ancak bu tar- 
tışmalar bize dilbilgisi sorunlarımızı bilimsel bir şekilde yeniden ele alma- 
mız gerektiğini duyurdu. 

Bu yazımda ortaöğretimdeki dilbilgisi öğretimini eN yönünden 
ele almak istiyorum. 

Dilbilgisi kitapları değişik yazarların değişik görüşlerini yansıtmakta 
dır. Kimi öğretmenler “kitaplara bağlı kalmakta, kimi öğretmenler de 
değişik görüşleriyle kitap dışına çıkmaktadır. Öğ elinle ve kitaplar 
arasındaki görüş farkları öğrencileri şaşırtmakta, belleklerinde dilimizin 
öğrenilmesi zor, kuralsız ve bozuk olduğu düşüncesini uyandırmaktadır. 
Öteden beri dilimizin zorluğu üzerinde toplumumuzda dolaşan yanlış 
bir propaganda da böylece güç kazanmaktadır. 

Dilbilgisi kitaplarında ya da yeri geldikçe, öğrencilerimize dilimizin 
kurallı ve öğrenilmesinin çok kolay olduğunu, yabancı bilginlerin bile bunu 
kabul ettiğini öğretiriz. Bir yandan da dilbilgisi öğretimini zorlaştırarak, 
öğretim sonunda farkında olmadan bunun tersini aşılarız. Nasrettin Hoca 
gibi oturduğumuz dalı keseriz. 

Bugün gerçekten de öğrencilerimizin çoğunluğu tarafından dilbilgisi 
dersleri sevilmemekte ve öğrenilmesi güç dersler arasına sokulmaktadır. 
Ayrıca dilbilgisi dersleri Türkçe ve edebiyat dersleriyle birlikte okutul- 
makta, sınavlarda Türkçe ve edebiyat sorularının içinde dilbilgisi sorula- 
rına az yer verilmekte, bu da öğrencilerin daha az dilbilgisi çalışmalarının 
diğer bir nedeni olmaktadır. Lise öğretmenlerinin dilbilgisi üzerinde aşağı 
yukarı hiç durmamaları ise ayrı bir sorundur. 

Dilbilgisi kitapları, yöntem yönünden, kimi konuları öğrenimde 
güçlük çıkartacak şekilde, karışık ve dolambaçlı yönlerden ele almışlar-, 
dır. Ayrıntı ve düzensizlik öğrencinin belleğini karıştırmaktadır. Dil- 
bilgisi okutan kimi öğretmenlerimiz bile işin altından çıkamaz duruma 
gelmişlerdir. Aralarında sık sık tartışmalar olur, Öğretmenlerin çoğu, 
bu yüzden dilbilgisini sevmezler ve öğretmezler. Bu durum öğrencilerimizin 
dilimizi iyi öğrenememelerine, güzel konuşma ve yazmayı becerememelerine, 
yabancı dil öğreniminde güçlük çekmelerine yol açmaktadır. 

Ortaöğretimde sözünü ettiğimiz bu dilbilgisi sorunları nelerdir? 
Bunlardan başlıca birkaçını sıralayacağım: 
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I. Sözcük Çeşitleri: 

Ulusların dilbilgilerinin konuları çoğunlukla birbirine benzer. Böyle 
olmakla birlikte her dilin kendine özgü yapısı ve karakteri vardır. Bu yüz- 
den aralarında ayrılıklar da görülür. 

Diğer dillerde olduğu gibi, dilimizde'de sözcükler “isim, sıfat, zamir, 
zarf, edat, bağlaç, ünlem, fül” olmak üzere sekiz bölüme ayrılmıştır. 
Ayrılmıştır ama, dilimizin sözcükleri arasındaki benzer ve ayrı yönler di- 
ğer ulusların dillerindekine benzemez. Kimi ulusların dillerinde bu sözcük- 
ler birbirlerinin yerlerine kullanılmadıkları halde, bizde birbirlerinin yerine 
de kullanılabilirler. İşte bu özellik dilimizi önemli bir şekilde diğer ulusların 
dillerinden * ayırır, 

Dilimizi başka ulusların dillerine benzetmek zorunda değiliz. Onu 
kendi özel durumu içinde ele almalıyız. 

Dilimizin sözcükleri “isim” ve “fiil” olmak üzere iki bölümde in- 
celenmelidir. Gerçekten de fiilin dışında kalan bütün sözcüklerimiz birer 
isimdir. Ancak edatlar eski Türkçede anlamı bilindiği halde bugün unu- 
tulmuş olan sözcüklerdir. 

Dilbilgisi kitapları fiilin dışında kalan sözcüklerimizin isim soylu 
olduğunu yazıyor, fakat yine de bölümlere ayırıyorlar. Özellikle sıfat gru- 
bunda topladıkları isimlerimiz bu yüzden büyük Kazlar nedeni 
oluyor. 

Dilbilgisi kitaplarına göre “sarı, kırmızı, iyi, kötü, güzel, çirkin, uzun, 
kısa...” gibi yüzlerce sözcük sıfattır. Kitabın başında sıfat olarak öğre- 
tilen bu sözcükler, kitabın sonuna kadar sıfatlıklarını korurlar, Öğrenciye 
“güzel sözcüğü nedir?” diye sorulduğu zaman “sıfat” diye yanıtlar, “Sı- 
fatlar isimlerle birlikte kullanılır.” tanımı, “güzel” sözcüğünü hiç bir zaman 
öğrencinin kafasında sıfatlıktan kurtaramaz. Kitapta adı geçmeyen sıfat- 
ları, öğrenci, bellediği tanımlar yoluyle bulmak zorundadır. İşte öğrenci 
için ilk zorluk burada başlamıştır. Çünkü bu tanımlar sözcükleri tam ola- 
rak kapsayamazlar. Sözgelimi “güzel? sözcüğü kitaplarda geçmemiş ol- 
sun, Bu sözcük ismin tanımına girer. Çünkü bir kavramın adıdır. Sıfat 
tanımına da girer. Çünkü kendisinden sonra gelen ismi niteleyebilir. 
Zamir tanımına da girer. Çünkü bir ismin yerini tutabilir. Zarf tanımına 
da girer. Çünkü herhangi bir fiile etki edebilir. Öyleyse öğrenci için çıkar 
yol nedir? Ya bu sözcüğün öğrendiklerinden benzerini bulup kararını 
verecektir, ya da çıkmaz içinde kalacaktır. 

Öğrenci, “güzel” sözcüğünü sıfat olarak bellemişse artık onu bildi- 
ğinden zor çevirirsiniz. “Yoldan bir güzel geçii.” cümlesinde kimi öğren- 
. ciler için “güzel” sözcüğü kendisinden sonra bir isim olmamasına karşın 
yine sıfattır. Çoğu öğrenciler, kendisinden sonra bir isim gelmemiş olan bu 
ünlü sıfatın burada ne olarak kullanıldığını kestiremez ve belleğini biraz 
kurcaladıktan sonrâ bu güç sorunun çözümünü bırakır. Pek az öğrenci ise, 
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sözcüğün, burada isim yerine kullanıldığını bilir. “Ahmet güzel konuştu.” 
cümlesinde de durum yine böyledir. Çok az öğrenci “güzel” sözcüğünün 
burada zarf olarak kullanıldığını kavrar. 

Dilbilgisi kitapları “sözdizimi” bölümlerinde “Sıfatların Cümle 
Kuruluşundaki Görevleri” başlığı altında sıfat olan sözcükleri yeniden 
ele alırlar. Bu bölümde, sıfatların “özne, yüklem, nesne, dolaylı tümleç, 
zarf tümleci” olabileceğini, kısaca isimler gibi kullanılabileceğini söylerler. 
İsimler, zamirler, zarflar ve edatlar da aynı şekilde ele alınır. 

Bu ayırıma göre “güzel” sözcüğü sıfattır. Yalnız şu cümlede özne 
olmuştur: “Yoldan bir güzel geçti.” Şu cümlede yüklemdir: “Yoldan 
geçen kız güzeldir.” Şu cümlelerde tümleçir: “Yoldan geçen güzeli gör- 
düm.”, “Güzelden vaz geçtim.”, “Ahmet güzel konuştu.” Şu cümlede de 
özne görevinde sıfat tamlaması kurmuştur: “Yoldan güzel kız geçi.” 

Peki bu kullanılışların isimden ayrılığı nedir? 

Demek öğrenci bütün sözcüklerimizin çeşidini bir bir bilecek, sonra 
da “Gümledeki Görevi” başlığı altında, sıfat olarak öğrendiği sözcüğün 
özne, yüklem ve tümleç olarak da kullanıldığını görecek, bu bütün sözcük 
çeşitleri için yinelenecek. 

Bu durum ayrıntı değil de nedir? Yine sıfatın zarf, zamirin sıfat, 
edatın zarf... olarak kullanılabileceği sözü öğrencinin belleğini karış- 
tırmaz da ne yapar? 

Yukarıda belirtüğimiz gibi, dilimizin sözcükleri iki grupta top- 
lanmaktadır: İsimler, füller,' İsim, sıfat, zarf, zamir, edat adları altında 
topladığımız sözcüklerin ise tümü isimdir, Ancak cümle içindeki yerine 
göre bu sözcükler isim, sıfat, zamir, zarf, edat olurlar. 

Dilbilgisi kitaplarında isimler üzerinde gereği kadar durulduktan 
sonra, cümledeki görevlerine geçilmelidir. Bu bölümde isimlerin cümle 
içinde sıfat, zamir, zarf, edat; özne, tümleç, yüklem olabilme durumları 
ve kuralları ayrı ayrı ele alınmalıdır. 

Bu yöntemle dilbilgisinden ayrıntı atılacak, konular yarı yarıya aza- 
lacak, öğrencinin ve öğretmenin belleği karışıklıktan kurtulacak, dilimizin 
güzelliği ve kolaylığı ortaya çıkacaktır, 

Öğrencilerimize “sıfat” diye öğrettiğimiz yüzlerce sözcüğün aslında 
birer isim olduklarını bilmem burada yinelemenin gereği var mı? “Sarı, 
kırmızı, yeşil...” Bu sözcükler renklerin adları değil midir? “İyi, kötü, gü- 
zel, çirkin...” Bunlar kavramların adları değil midir? 

Örnekleri artırmayacağım. “Sarı” sözcüğü bir rengin adıdır. Cümle 
içinde isimler hangi görevlerde bulunabiliyorsa “sarı” sözcüğü de o görev- 
lerde bulunabilir. Yani özne, yüklem, tümleç, sıfat tamlaması, zarf görevinde 
bulunabilir. Bu kadar çeşitli kullanılışı içinde bu sözcüğe nasıl olur da sıfat 
olarak kullanılışından dolayı sıfat diyoruz? Niçin zarf veya isim demiyo- 
ruz? Yoksa bu sözcük sıfat olarak mı doğdu? 
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Bu tutarsızlıkları artık bırakmalı, dilimize yaraşır şekilde kitaplarımızı 
yeniden düzenlemeliyiz. i 

Öğrenci, her sözcüğün çeşidini belleme yerine, mantığını çalıştırarak, 
cümledeki yerine ve diğer sözcüklerle olan ilgisine göre sözcükleri değer- 
lendirecek; sözcüğün sıfat görevinde mi, zamir görevinde mi, zarf görevin- 
de mi, olduğunu kolaylıkla bulacakıtr. 

Dilbilgisi kitaplarında, “Sıfatlar” bölümünde anlatılan; “şu sözcükler 
sıfattır”, ya da “şu tanıma girer sözcükler sıfattır” gibi tanımlar atılmalıdır. 
Bunun yerine “kendisinden sonraki isimleri etkileyen isimler sıfat görevinde 
bulunurlar”, ya da “başka bir ismi etkileyen isim sıfat görevindedir” gibi 
tanımlar yapılmalıdır. Bundan sonra, çoğunlukla hangi isimlerin sıfat gö- 
revinde bulundukları üzerinde durulmalı, anlamlarına göre isimlerin sıfat- 
lık görevleri çeşitlendirilmelidir. Örneğin: “Renkler 'ya da renk adları nite- 
leme sıfatı, sayı adları belirtme sıfatı olurlar.” denmelidir. 

Varlıkların gerçek adlarının yerini tutan sözcüklerin ya da isimlerin 
zamir görevinde bulunduğu söylenmeli, çoğunlukla hangi sözcüklerin za- 

mir olarak kullanıldığı belirtilmelidir. 
i Bugün için anlamı unutulmuş olan sözcüklere edat denmesi yerinde 
olur. Ya da, edatlar tek başına anlamı olmayan sözcüklerdir, denmelidir. 
Ancak bu tip sözcüklerin de aaa görevleri üzerinde ayrı ayrı durmak 
yerinde olur. 

Bütün bunlardan çıkaracağımız sonuç şudur: Artık dilbilgisinden 
şekilciliği tüm olarak atıp anlamcılığı öne almanın zamanı gelmiştir. Ger- 
çek dilbilgisi de budur. Bizim dilimizde çeşitli sözcükler yerine, cümledeki 
görevine göre çeşitlenen sözcükler vardır. Dilbilgisi kitapları da Di açıdan 
ele alınarak yeniden yazılmalıdır. 

TI. İsim ve Sıfat Tamlamaları: 

Dilbilgisi kitaplarında birbirinden hiç bir şekilde ayrılamayan iki tam- 
lama vardır: 

1) Eksiz isim tamlaması; 

2) Sıfat tamlaması; 


altın kalem, demir bilek, aslan asker 
sarı kalem, kuvvetli bilek, yiğit asker 


Birinci sıradakiler güya eksiz isim tamlaması, ikinci sıradakiler de sıfat 
tamlamasıdır. Der arasında ne şekilce, nede anlamca hiç bir ayrılık yok- 
tur. 

Kitaplara göre aralarında şöyle bir ayrılık varmış: Birinci sıradakile- 
rin tamlayanları çoğunlukla isim olarak, ikinci sıradakilerin tamlayanları 
ise sıfat olarak kullanılırlarmış. Sözcüğün çoğunlukla isim olarak kullanıl- 
ması, onun sıfat tamlaması kurmasını niçin etkilesin? Sözcük bulunduğu 
yere ve diğer sözcüklerle olan ilgisine göre anlam kazanır. Yukarıdaki tam- 
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lamaların hepsi buna göre sıfat tamlamasıdır. “Sarı” sözcüğü “kalem” 
sözcüğünü ne kadar niteliyorsa, “altın” sözcüğü de o kadar nitelemektedir. 
Biri kalemin ya altına benzediğini ya da altından yapılmış olduğunu, diğeri 
de sarı renge benzediğini ya da sarı renkte olduğunu belirtiyor. Biri madde- 
sinin altın olduğunu, diğeri ise renginin sarı olduğunu belirtiyor. Öteki 
tamlamalar arasında ise hiç bir ayrılığın olmadığı daha açık ve seçik olarak 
görünmektedir. Şu halde bu tamlamalar arasında görev ve anlam bakımın- 
dan ayrılık yoktur. Her iki sırada da birinci isimler ikinci isimleri nitelemek- 
te ya da anlamca etkilemektedir. 

Bu tamlamaları ayırmakla aynı zamanda öğrencilerin belleğini de ka- 
rıştırmaktayız. “Sıfat tamlamalarında birinci sözcük sıfattır, isim tamla- 
malarında isimdir.” demek çok komik bir şey. Çünkü “sıfat” dediğimiz söz- 
cük herşeyden önce isimdir. i 

Sözcükler cümledeki görevleri bakımında ele alınınca bu karışıklık 
da ortadan kalkacaktır 

IE. Sıfat ve İsim Türeten Ekler: 

Dilbilgisi kitaplarında: 

a) İsimden isim türeten ekler; 

b) Sıfattan isim türeten ekler; 

c) İsimden sıfat türeten ekler; 

ç) Sıfattan sıfat türeten ekler; | , 
gibi bölümler vardır. Bu bölümlerde aynı eklerden ayrı eklermiş gibi söz 
edilmektedir, Örneğin; ık (ik, -luk, -lük) eki; hem isimlerden isim türet- 
meye (göz-lük), hem sıfatlardan isim türetmeye (güzel-lik-), hem isimlerden 
sıfat türetmeye (elbise-lik kumaş) örnek verilmiştir. Bu ayrıntının bilmem 
gereği var mı? 

Bunun yerine —ık (-lik,-luk, -lük) ekinin isimlerden isim türetme eki 
olduğu üzerinde durulmalı, bu ekle türetilen sözcüklerin cümlelerde ya da 
tamlama kurarken hangi görevlerde bulunabileceği belirtilmelidir, Böylece 
öğrenci lık ekini üç kez ayrı ekmiş gibi belleyeceğine bir kez bellemiş ola- 
caktır. 

IV. —ki ve -deki Ekleriyle Türetilen Sözcükler: 

Yine dilbilgisi kitaplarında —ki'nin zamir, —deki'nin sıfat türettiği üze- 
rinde durulmaktadır. Buna göre “bahçenin—ki” sözcüğünde ek ilgi zamiri- 
dir; “bahçe-deki (ağaç)” sözcüğünde sıfat ekidir. Peki “bahçedeki ne- 
rede?” cümlesinde “bahçe-deki” sözcüğü nedir? Bu sorunun yanıtı veril- 
mediği için sözcüğün ne olduğu üzerinde birbirleriyle tartışan öğretmenler 
bile gördüm. Yazarlar bunu kolay yanıtlayacaklardır. “Bahçedeki” sözcü- 
ğü burada zamir görevindedir, diyeceklerdir. Ne yazık ki eki sıfat eki olarak 
öğrenenler bu soruyu her zaman kolay yanıtlayamayacaklardır. 

Gerçekte ise —deki diye bir ekimiz yoktur; ancak —ki eki vardır, —deki 
ise, hal eki olan —de ve çoğunlukla ilgi zamiri türeten -ki ekinin birleşmesiy- 
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le oluşmuş bir ektir. —ki eki sözcüklere iki türlü ulanabilmektedir: Ya iyelik 
eklerinden sonra gelir: (ben-im—ki, sen-in—ki, o-nun—ki, bizimki, siz-in- 
ki, onlar-ın—ki), ya da —-de hal ekinden sonra gelir (ben-de-ki, siz—de-ki...) 
gibi. Ancak iyelik eklerinden sonra gelen —ki hep ilgi zamiri türettiği halde, 
—de hal ekinden sonra gelen —ki ya ilgi zamiri türetir (Bahçedeki nerede?), 
ya da sıfat görevinde de bulunabilen sözcükler türetir: “Bahçedeki ağaç” 
tamlamasında olduğu gibi. Şu halde —deki diye bir ekimiz yoktur, ki eki- 
miz vardır. Bu ek iyelik eklerinden ve -de hal ekinden sonra gelebilmekte- 
dir. Yerine göre zamir, yerine göre sıfat görevinde bulunmaktadır |. 

Sonuç: 

Ortaöğretimdeki dilbilgisi sorunlarımız kuşkusuz yalnız bunlar değil. 
dir. Daha birçokları vardır. 

Dilimizin gramerini daha pratik ve sağlam temellere dayanan bir du- 
ruma getirebilmek, karışıklıklardan kurtarmak için Türk Dili dergisinde 
tartışma açılmalıdır. Tartışmalar sonunda Türk Dil Kurumunun toplaya- 
cağı bir kurulda gramerimiz yeni baştan ele alınmalı ve İmlâ Kılavuzu 
gibi bir de “Dilbilgisi Kılavuzu” yayınlanmalıdır. Okullar için kitap yaza- 
cak olanı yazarlar, kitaplarını bu kılavuza göre yazmalıdırlar. Kuruldan 
önce Türk Dil Kurumu, dilbilgisi kılavuzunun taslağını bir ilim kuruluna 
hazırlattırabilir. 

Böylece Batılıların bile çok beğendiği dilimiz okullarda sevilir duruma 
gelecek, öğrenciler dilbigisinden korkmayacak, güzel yazma ve söz söyleme 
sanatının kurallarını daha iyi ve daha kolay olarak öğreneceklerdir. 


! —ki eki kimi sözcüklere doğrudan doğruya da ulanabilir: dün-kü, bugün-kü, demin-ki, 
sonra-ki, şimdi-ki, önce-ki gibi. Bu sözcüklerin de zamir ve sıfat görevleri vardır. 
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KİŞİLER 


KARISI 
SEVGİLİSİ 
TELEFON 


KARISI VE SEVGİLİSİ duyarsız bir boşlukta 
oturmakladır. İkizmişçesine birbirine benze- 
yen kadınların vakit geçirmelerine yarayacak 
her şey vardır: Telefon, çay fincanları ve 
konuşma. Modernleştirilmiş Mozar'a ben- 
zer yumuşak, hafif bir müzik çalmaktadır. 
Bütün kadınların öğle sonraları yaptığı gibi, 
havadan sudan söz ederler. Bir yığın konu 
üzerinde söyleşip bir isk konuyu düşünmek- 
iedirler. 

KARISI (Resmi): Kana boyandı dünya bu 
yıl; bu ay, hele bugün, şu saat. Sabalı- 
ları takvime bakınca kanla yazılmış 
sayılar görüyorum. Artık günler de kan 

, renginde. 

SEVGİLİSİ (Onunkinin aynı bir resmtlikle): 
Evet, bu mevsimin gözde rengi. İnsanın 
damarlarını yakan bir renk. Kan rengi. 
Bıktım yeşilden, maviden, eflâtundan. 
Kan rengi en iyisi, 

KARISI: olurmuş. 
Soyluluk belirtisi sayarlar mavi kanı. 
Ama yeşil kan olur mu olmaz mı, bil- 
meni, 

SEVGİLİSİ: Mavi, bakır çalığı gibi kan o- 
luyor. Kimi zaman da yeşil. Şu bildi- 


Kimilerinin kanı mavi 


giniz yeşil. 

KARISI: Yeşil mi? Sevmem yeşili pek. 
(SEVGİLİSİ gülümser başını sallayarak. 
KARISI da öyle yapar. Çay fincanlarının 
tabağa çarparak çınladığı duyulur) 


SEVGİLİSİ: Evet, kan rengi. Çok severim 
bu rengi ben. 

KARISI: Öyle olsa gerek. Size yakışıyor kan 
rengi. 

SEVGİLİSİ: Bütün dünyaya yakışıyor. Ha- 
ni, attıkları şu bomba var ya, çölü kızı- 
la boyamış, kana döndürmüş 
diyorlar. Gobi mi, Yokoluama mu, işte 
öyle bir yerde de, balıkçının biri nar 


denizi 


çiçeği gibi kıpkızıl olmuş, Bu renge rouge 
diyorlar. Rouge alomigue nowelle. 

KARISI : o Sanatçıların (o böylesi 
Fransızcadan alması ne züppelik! Sizce 
de öyle değil mi? Kendi dilimizle aynı 
şeyleri anlatabildiğimiz halde, yeni atom 
kızılı yerine rouge atomigue nouvelle den- 
mesi tuhaf doğrusu! 

SEVGİLİSİ: Hakkınız var, ama bilmem ki. 

KARISI: Beth, şekerim. Hep iyi, güzel şey- 
lere bağlı kalıyorsun sen. 

SEVGİLİSİ: Hepimiz öyleyiz. Evde, dışar- 
da, Seul'de, her yerde kızıldan söz ct- 
sek, yılgıdan söz etsek, dünyanın kana 
boyandığını söylesek, çok geçmeden, her 
dilde aynı anlama gelen, ortak bir söz- 
cük bulurduk. Bulurduk ve korkulu dü- 


şüncelerimizi, 


terimleri 


korkunç düşlerimizi an- 
Jardık. Onun için, eninde sonunda yine 
sözcüklerin gerçek anlamlarını gizlemek 
gerekirdi. Yoksa uygar kişiler olamayız. 
KARISI (Teldş içinde, çabuk çabuk): Yoo, ha- 
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yır! Allah saklasın! 

SEVGİLİSİ: Fransızca konuşalım öyleyse, 
Allah aşkına. 

KARISI: İyi konuşamam ben Fansızcayı. 

SEVGİLİSİ (Teldşla): Zararı yok, zararı 
yok; ben de konuşamam, Hadi, Fran- 
sızca konuşun. (Çabuk çabuk ve karşısın- 
dakini incitmemeye çalışarak.) Combien des 
chambres dans la maison votre pere? 

KARISI (Bocalar): Je suis... je suis... olmu- 
yor, yapamayacağım! 

SEVGİLİSİ: Dites! Dites vite! 

KARISI: Est-ce guc vous voules de the? 
SEVGİLİSİ: Çok güzel, harikulâde! Janvi- 
er, Fövrier... i 

KARISI: Mars, Avril... 

SEVGİLİSİ: Mai et Juin... 

KARISI: Lundi, Mardi, Mercredi... 

SEVGİLİSİ: Juillet, Aoüt, Septembre... 

KARISI: Octobre, Novembre... 

SEVGİLİSİ: Decembre. 

KARISI: Estce guc vous voules de th&? 
Aman Allahım, becerdim! 

SEVGİLİSİ: Bir daha söyleyin. Çok tatlı 
söylüyorsunuz. Yani, encore, encore. 

KARISI (Alkışlara karşılık veriyormuş gibi): 
Ah, teşekkürler. Yalnız, zamiri yanlış 
kullandınız. 
- SEVGİLİSİ: Zamir kullanmadım ben. 
KARISI: Öyleyse bağışlayın beni lütfen! 
SEVGİLİSİ: Bağışlandı, unutuldu. Her şey 
unutuldu. (Güler.) İşte görüyorsunuz, 
Fransızca konuştuğumuz vakit kavga 
etmiyoruz. İkimiz de uygar kişiyiz çün- 
kü, 

KARISI: Kızıldan söz etmediğimiz sürece. 

SEVGİLİSİ: Ellerimiz beyaz. 

KARISI: Öyle kalsınlar. Kızıla boyanma- 
dan. 

SEVGİLİSİ: Seslerimiz de hiç yükselmesin! 

KARISI: Elimizde fincanlar, alçak sesle, kav- 
ga etmeden, birbirimizi incitmeden, yal- 
nızca fincanlarımızı çınlatarak konuşa- 
lm, 

SEVGİLİSİ: Çın çın. 

KARISI: Çın çın, çın çın. 
(Dudaklarında donuk bir gülüş, gözleri dal- 
gın, fincanları çınlatarak bir süre olurur- 
lar.) 

KARISI: Şimdi telefon çalacak, siz de aç- 
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mak isteyeceksiniz. 

SEVGİLİSİ: Yoo. Sizin eviniz burası. Bu 
fincanlar, telefon, hepsi sizin. Çalarsa 
“telefon, siz açın. Sizin hakkınız bu. 

KARISI: Teşekkür ederim Çalacak, diyo- 
rum size. Ve onun yaşamakta olduğu- 
nu haber verecekler, 

SEVGİLİSİ (Çabuk çabuk): Janvier, Fevrier, 
Mars, Avril, Mai... 

KARISI: Juin, Juille, Aoüt. (SEVGİLİSİ 
güler. KARISI, donuk.) Gülün bakalım. 
Az sonra ben de güleceğim. 
(SEVGİLİSİ, kahkaha ile güler.) 

Hiç değilse... Gülünecek bir şey mi ok 
du? 

SEVGİLİSİ: “Aao” dediniz. 

KARISI: Fransızca “ağustos” demektir. 

SEVGİLİSİ: Ama böyle söylenmez her halde. 
Böyle söyleniyorsa, çok, ama pek çok 
gülünç. Ağustosu takvimimden çıkara- 
cağım bundan böyle. Bundan sonra, 
Fransızca konuştuğum vakit, bir ay 
daha kısa olacak benim için yıl 

KARISI; İşinize öyle geliyor. İçinde bulun- 
duğumuz ay ağustos. 

SEVGİLİSİ: Neden çıkarıp atamayım? 

KARISI: Ama... ama siz ve ben şu anda a- 
ğustos ayındayız. Ağustos, bu bir ger- 
çek olduğu gibi, şu telefonun varlığı 
da bir gerçek. 

SEVGİLİSİ (Başını çevirerek): Çalmadığı sü- 
rece yoktur o. 

KARISI: Ama çalacak. Çalacak ve onun 
hâlâ yaşadığın bildirecekler; ya da 
sessizce öldüğünü. 

SEVGİLİSİ: Sessizce... Aman Allahım, ses- 


sizce! 
KARISI: Yaşayacak. 
SEVGİLİSİ: Yaşamalı. Bana yenilik dolu 


yıllar geçirteceğine söz verdi. 

KARISI: Bana da huzur dolu yıllar! Yaşa- 
- mak zorunda. (Birden.) Telefon çalma- 
dan önce, rica eisem sizden, anlatmanı- 
zı... Sakın olalım ikimiz de, ve siz an- 
latın. Kocamın böyle ölecek hale nasıl 
geldiğini anlatın bana, Beth. 

SEVGİLİSİ: Fincanlar çınlıyor... 

KARISI: Ben başka yana bakarım... 

SEVGİLİSİ: Çın çın... Sevgilimle ben, de- 
niz kıyısında geziyorduk. Dünya kanat- 
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lanmış gibiydi. Yağmur gibi iniyordu 
yıldızlar. Gümüş rengi yıldızlarla, kah- 
kahalarla, havai fişeklerle doluydu dün- 
ya. Pırıl pırıl, ışıl ışıl, renk renk. Deniz 
coşkun, gökyüzü yıldız yıldızdı. On ta- 
ne ayrı ay varmış da bunlardan biri 
bize düşmanca bakıyormuş gibi geldi 
bana, Harikalar ülkesindeydik; birbiri- 
mizde olağanüstü güzellikte bir yığın 
şey buluyorduk. Bağışlayın beni, İçten- 
likle anlatıyorum bunları size, düşman- 
lıkla değil, 

KARISI: Aşk da var mıydı? 

SEVGİLİSİ: O her şeyde, hepsinde vardı. 

KARISI: Kızdırmıyor beni bunlar. Kaza 
nasıl oldu? 

SEVGİLİSİ: Kaza mı? Bütün evren, ateş, 
su, müzik birbirine girmiş gibi oldu. 
Her şey bir an kararıyor yeniden orta- 
ya çıkıyordu. Çocuklar kara kara, ka- 
rabasan gibi ağlıyorlar... Yıldızlar kor 
haline geliyorlardı. Bir yıldız ancak 

kırıntısı haline gelmeli oysa... 
ya da gözyaşı haline. Çarpıştık, çarptı, 
tıpkı yalnızlık gibi. 

KARISI: Ve o orda yatıyordu, değil mi? 

SEVGİLİSİ: Ben de onun yanıbaşında. Kim- 
se el sürmüyordu bize. Onun yanında, 
kanıyle birlikte yatıyordum. 

KARISI: Kana boyandı bugünlerde dünya. 

SEVGİLİSİ: Teşekkür ederim bu sözlerinize. 
Beni avutuyorsunuz. Oysa, yalnız ka- 
lhnca ağladığınızı, Tanrıya yakardığı- 
nızı, yalnızlık duyduğunuzu biliyorum. 

KARISI: Yaşamasını istiyorsunuz onun SİZ, 
Ben de istiyorum. 

SEVGİLİSİ: Evet, bu konuda birliğiz. 

KARISI: Evet, birliğiz. 

SEVGİLİSİ: Bir çalsa şu telefon! 

KARISI (Sigara uzatarak): Sigara içip bek- 

leyin. , 
(Bir sigara yakar SEVGİLİSİ; bir sigara 
da KARISI alır. Sessizlik. Telefon öne çık- 
muşlır.) Konuşuyorduk demiştiniz. ONe 
konuşuyordunuz? 

SEVGİLİSİ: Lütfen, bunu sormayın şimdi. 

KARISI: Geri alıyorum sorumu. Anılar acı 
olur. 

SEVGİLİSİ: Ben sizi düşünüyorum. 

KARISI: Beni mi konuşuyordunuz? Hadi, 


elmas 
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anlatın. 

SEVGİLİSİ: Çok derin olur. 

KARISI: Acı mı çok derin olur demek isti- 
yorsunuz? İçimdeki acı? 

SEVGİLİSİ: Derin olur çok. 

KARISI: En iyi dosttur acı. Fırlamış teker, 
parçalanmış koltuk, çarpılmış araba gi- 
bi, acı da iyi bir dosttur. Hadi anlatın. 

SEVGİLİSİ (Bir an bekler): Kendisini karan- 
lığa boğduğunuzu söyledi. i 

KARISI: Karanlığa mı? 

SEVGİLİSİ: Umutsuzluğa © düşürdüğünüzü. 

KARISI: Ben... Ben onu... Bunları o mu... 
İnanmıyorum onun söylediğine bunları, 
inanamam., 

SEVGİLİSİ: Bu Seylan çayı galiba. 

KARISI: Bu kadar büyük yalan söylemeniz 
gereksizdi. 

SEVGİLİSİ: Yalansa sizi üzmemesi gerekir. 
Yalnız gerçekler derin yara açar çünkü, 

KARISI: Gereksizdi. 

SEVGİLİSİ: Anlat dediniz, ben de anlat- 
tm. 

KARISI: Gerçekten çok derin oldu. 
(Telefon acı acı çalar. İkisi de telofona ba- 
kar.) 

SEVGİLİSİ: Allahım! 

(Telefon yeniden çalar.) 
Açın hadi. 

KARISI: Siz... Siz konuşmak istemez misi- 
niz? 

SEVGİLİSİ (Geriler): Sizin fincanlarınız, si- 
zin telefonunuz... 

(Telefon yine çalar. KARISI açar.) 

KARISI: Aloo. Anlayamıyorum. Hayır... De- 
gil, yanlış. Yeniden çevirin. (Kulaklığı 
yerine koyar.) Yanlış numara, başka yeri 
arıyorlarmış. 

SEVGİLİSİ: O anda çalmasına sevindim. 
Sükünetimizi yitiriyorduk az kalsın. 
KARISI: Bağışlayn. Suç benim. Önemli 

olan şu: O yaşasın istiyoruz. Ayağa 
kalkınca duvara vuran gölgesini gör- 
mek istiyoruz. Duvardaki görüntüsünü. 

Hoş, her şey görüntü zaten. Böyle şey- 

leri pek bilmem ama, ikimiz birlik olup 

var gücümüzle bir Tanrıya yakarsak, 

“Ne istiyorsunuz?” diye soracaktır bize, 

tıpkı çocuklara sorulduğu gibi. İkimiz 

birlikte, bir ağızdan, var gücümüzle, 
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onun yaşamasını istediğimizi söylersek, 
yaşayacaktır. 

SEVGİLİSİ: Öyleyse var gücümüzle düşü- 
nelim. 

(Sessizlik içinde dalarlar.) 

Affedersiniz ama, bütün kalbimle, bü- 
tün kafamla düşündüm, fakat Tanrıyı 
da, yüzünü de görmedim. 

KARISI: Ben de. 

( Sessizlik.) 

SEVGİLİSİ: Çın çın, çın çın... 

KARISI: Ben durumunuzu biliyordum ko- 
cam sizi sevdiğinin farkına varmadan 
önce, 

SEVGİLİSİ: Biliyor muydunuz? , 

KARISI: Tırnaklarınızı onun (oomuzlarına 
geçirdiğinizi görür gibi oluyordum. Son- 
ra bir akşam, omuzundan iplik alır gibi 
yaptığınızı gördüm, hiç bir şey yoktu 
omuzunda oysa. Ondan on beş gün 
sonra da kalbini aldınız. 

SEVGİLİSİ: Ama iplik vardı omuzunda. 

KARISI: Evet, düşsel bir iplik! Benimleyken 
duyacağı, senin yanındayken atabile- 
ceği bir sıkıntı, bir bunaltı hali içine 
soktunuz onu. ; 

SEVGİLİSİ: Yalan! 

KARISI: İnkârdan başka bir şey gelmez 
elinizden. Başka şeyler de gördüm beni 
uyaran. Örneğin, sizi arzuladığı bir ge- 
ce, karanlıkta bana sarılıp o zamana 
değin hiç yapmadığı bir biçimde, türlü 
türlü sevdi beni. Buna ses çıkarmadı- 
gımı, sizi düşünerek bana verdiği haz- 
ları doyasıya tattığımı söylemekten u- 
tanmıyorum. Sonra da bütün gece hu- 
zur içinde uyudum. 

SEVGİLİSİ: Bana haz ve huzur dolu bir 
gece borçlusunuz şu halde. 

KARISI: Evet. Bir şey daha var borçlu ol- 
duğumı. 

SEVGİLİSİ: Ne gibi? 

KARISI: Kahkaha dolu bir gece. Onu da 
borçluyum size, 

SEVGİLİSİ: Şaşmam buna. Tek başına gü- 
len bir kadına acınır sadece. Kızınıyo- 
TUM SİZE, 

KARISI: 'Tek başıma değildim ki! Onunla 
birlikte güldük. (Birden.) Çok güzel tak- 
Ht yapar. Sizi çok iyi tanıyor. Bacak 
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bacak üstüne atışınızı, başınızı, şu an- 
daki gibi, dimdik tutuşunuzu... Konu- 
şuşunuzu, tepeden tırnağa basitlik dolu 
olduğunuzu. Aman ne gülmüştükl 

SEVGİLİSİ: O gülmemiştir! Taklidimi yap- 
mamıştır! Yalan söylüyorsunuz. 

KARISI: Onun başına andiçerim. 

SEVGİLİSİ: İnanmıyorum! Oo Yürüyüşümü, 
konuşmamı, hareketlerimi, her şeyimi 
sever o benim! Gülmüş olun siz, bir 
şey anlatmaz bu. Ama onunla birlikte 
kurduğumuz düşler çok şey anlatır, Sert 
şkasları yumuşatmak, örümceklenmiş ka- 
fayı temizlemek ve evrenin gizli haz- 
larını, gizli gömülerini bulmak 
kurduğumuz o düşler! Siz huzur içinde 
gülüp gecenizi geçirin... Biz de düşleri- 
mizle başbaşa kalalım. 

KARISI: Bir vakitler başka düşler de vardı. 

SEVGİLİSİ: Ama bizimki gibi olamaz on- 
Jar! 

KARISI: Islak, terli ellerini tuttum birgün. 
Sırılsıklamdı. Her yanı ağrıdığı, bütün 
kasları acıdığı bir akşam, başını avuç- 
larıma aldım. Ta bir karış çocukluğu- 
ğumuzdan beri (Odüşündüklerimizi, ta- 
sarladıklarımızı o hatırlattım ona. Ha- 
yatını anlattım. Tek başına boğuştuğu 
canavarları anlattım. Bundan sonra ge- 
lecek belâların da, daha öncekiler gibi 
savuşturulacağını söyledim. Başaracak- 
sın, dedim. Ona, ellerinin terlemeye- 
ceği, huzur dolu gelecekler vaat ettim. 
Ancak ben verebilirdim bunları ona; 
çünkü, çocukluğundan beri tanıyordum 
onu.“ Ve hâlâ o çocuk olduğunu bili- 
yordum onun. Bu bir söz veriş ve düş- 
tü, birlikte kurduğumuz bir düş. 

SEVGİLİSİ: Ha, şu düş! 

KARISI: Biliyordunuz demek? 

SEVGİLİSİ: Anlatmıştı. Alay ettiği bir şeydi 
bu onun. Çocukların tekme vurdukları 
tenekenin yuvarlanışından aldıkları zev- 
ke benzer bir zevkle eğleniyordu o düş- 
le. Kurduğunuz düşü tekmeliyor, eğ- 
leniyorduk onunla. Eninde sonunda, çir- 
kin, biçimsiz bir teneke parçasıydı o 
düş. 

KARISI: Zavallı bir düş olduğunu söylüyor. 
sunuz ama... i 


için 
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SEVGİLİSİ: Ben söylemiyorum, o söylüyor. 
Pek çok kez söyledi hem de. 

KARISI: Yalan!.. Onunla aramızda ortak 
hiç bir şey olmadığına mı inandırmak 
istiyorsunuz beni? 

SEVGİLİSİ: Evet! 

KARISI: Huzur da mı yoktu? 

SEVGİLİSİ: Huzur hiç bir şey değildir.Sa- 
dece ölülerle aptalların hayatında var- 
dır o. Bense ona, huzurlu günler yerine, 
dalgalı, kargaşalık dolu bir ömür, den- 
gesiz bir hayat, umut dolu uykusuz gece- 
ler ve acı dolu bir aşk vaat ettim. 

KARISI: Acı, acı, yalnızca acı! i 

SEVGİLİSİ: Onunla paylaşacaktım bu acıyı. 
(Telefon çalar. 

. dabaklara çarpar. 

Açsanıza! il 

KARISI: Siz açın! 
(Telefon yine çalar. SEVGİLİSİ açar.) 

SEVGİLİSİ: Alo. Daha sonra arayın lütfen. 
(Kapalır.) Bir tanıdığınız. Öğrenmek is- 
tiyormuş... 

KARISI: Nasıl dayanacağız bu beklemeye? 

SEVGİLİSİ: Bakın, şimdiden söyleyeyim: Te- 
lefon çalar da yaşadığını söylerlerse, onu 


Sessizlik. Fincanlar hızla 
Telefon yeniden çalar.) 


büsbütün yitireceğinizi bilmiş olun. 
KARISI (Birden): Öyleyse ölsün daha iyi. 
SEVGİLİSİ (Onu, istediğini söylelebilerek kı- 
vama gelirdiğini düşünerek): Sahi mi? Ger- 
çekten böyle mi Oo düşünüyorsunuz? 
KARISI: Siz de öyle düşünüyorsunuz! 
SEVGİLİSİ: Yoo... Bilmem, yani şey... 
KARISI: Hadi hadi, itiraf edin bunu. 
SEVGİLİSİ (Bir an duraksar): Hayır söyle- 
leyemem. i 
KARISI: Benim gibi siz de itiraf edin. 
SEVGİLİSİ: 
İster sizin olsun ister benim, yaşasın 
yeter ki. 
KARISI: Evet, önemli olan yaşaması! Ona 


Yaşamasını istiyorum onun. 


sahip olmak? O da önemli! Ben olacak- 
sam ona Sahip, siz olmayacaksınız de- 
mektir, Şu halde? 

SEVGİLİSİ ( Düşüncesini açığa vurur): Peki o 
halde! Yitireceksem onu, ölsün daha 
iyi! Eninde sonunda hep ben yalnız 
kalacağım nasıl olsa. 

(Telefon çalar) 
Bu üçüncü oluyor. 
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KARISI: Üç uğurlu sayıdır. 
(Telefon yine çalar.) 

SEVGİLİSİ: Aman Allahım! Açıyorum! 
KARISI: Durun, ben konuşacağım. Çay 
fincanları da, telefon da benim! 

(Telefonu almak için itişip kakışırlar. KA- 
RISI kulaklığı alır.) 
Alo... Ne diyorsunuz?! 
SEVGİLİSİ: Neymiş? 
KARISI: Gerçek mi, kulaklarıma inanamı- 
yorum! 
SEVGİLİSİ: Hadi, söyleyin! 
(KARISI telefonu kapatır.) 
KARISI: Evet, anlıyorum sizi, 
SEVGİLİSİ: Ne söylediler? 
KARISI: Dağdan gelir taştan gelir... 
SEVGİLİSİ (Şaşkın ve kızgın): Ne dediler? 
KARISI: Bir küçücük aslan gelir. 


SEVGİLİSİ (KARISI nn o yakasına yapışır, 


sarsar): Ne söylediler diyorum size? 
N'olmuş? 

KARISI: Üçler kırklar yediler. Yaşayacak 
dediler. 


SEVGİLİSİ: Rabbim! 

KARISI: Yaşayacak. Kan durmuş. 

SEVGİLİSİ: Dünya bu yıl... 

KARISI: ... kana bulanıyor. 

SEVGİLİSİ: Bu ay, şu ağustos ayı! 

KARISI: Ve sabahları takvime baktığım 
vakit... i 

SEVGİLİSİ: 
yorum. 

KARISI: Günler kan kızılı. 

SEVGİLİSİ: Kızıl moda bu mevsim. 

KARISI: Kızıl, al. 

SEVGİLİSİ: Kızıl. Bıkmıştım maviden, ye- 
şilden, eflâtundan. En iyisi kan rengi. 


Kızılla yazılmış sayılar görü- 


Çok severim kan rengini. 

KARISI: Öyle olsa gerek. Size yakışıyor kan 
rengi. 

SEVGİLİSİ: Ya, öyle mi? des 
chambers dans la maison de votre pöre? 

KARISI: Voules-vous de th&? 

SEVGİLİSİ: Janvier, Fövrier, Mars, Avril, 
Mai et Juin. 

KARISI: Lundi, Mardi, Mercredi. 
(Çay fincanları çın çın eder. Konuşmalar 
da şınlamaktadır. 


Türkçesi: Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


Combien 


Telefon sessizce durur.) 
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Gerçekte insanoğlunun en 
önemli organlarından biri ağız, dedi 
Doktor Sefa, yeriz, içeriz, konuşu- 
ruz, güleriz, hepsi de ağzımızın 
fonksiyonu; ilk soluk ordan girer, 
son soluk ordan çıkar. Ama bir tür- 
lü sahip olamayız ağzımıza. Gerekli 
gereksiz yeriz içeriz, gerekli gereksiz 
konuşuruz. Ağzın kapısı dudaklar 
asılır önce ana memesine. Güzeldir 
dudaklar; ne de çok duyguludurlar. 
Büyük, küçük, kalın, ince... Sonra 
dudaklar, açılıp kapanan bir sürü 
dudak... Hepsi birden açılıp kapa- 
nırsa curcuna olur. Bakarsınız cur- 
cuna olur. Bakarsınız bir dudak baş- 
ka bir dudağı arar.Yalnızlık zor gelir 
dudaklara. Kadınlar boyuyorlar kır- 
mızının çeşitli tonlarında; şimdi er- 
kekler de boyuyor; eskiden erkek- 
lerin süsü bıyıktı, sakaldı... Saçları 
kıvırcıktı belki de, kız yüzlüydüler 
çocukken. Hepsi özenti. Anneleri 
saçlarını uzatmış, kordela da bağ- 
lamıştır belki. Ama hepsi de büyü- 
düler, sünnet oldular, askerlik yaptı- 
lar; içlerinden evlenenler de ol- 
muştur. Sahi, o boyanan erkekler 
evlenirler mi? Hep o Savcı gelir 
aklıma. Tombalak, kipkırmızı yüz- 
lü, hafiften göbeğini salıvermeye 
, başlamış... Voleybol oynadığımız za- 


manlarda kıçını yerden kaldırması 
bir hayli zor oluyordu. Oysa Savcı 
olması da voleybol oynaması da 
gerekmezdi. savcı olmak, KAYMAKAM 
olmak, HAKİM olmak, JANDARMA Ko- 
MUTANI olmak, OLMAK, OLMAK, OLMAK, 
OLMAK... Yani başka birçok kişilerin 
üstünde olmak, fakültelerin kori- 
dorları, yüksek okulların bahçeleri, 
harbokullarının eğitim alanları, top- 
luca girmek derslere, sınavlara; ders 
kitapları, notlar, sınavlar; pekiyi, 
iyi, orta... OLDUM... Sonra staj- 
lar, boyun eğmeler, yazışma usulü 
öğrenmeler; eski memur, yeni me- 
mur, dosyalar, yazılar, imzalar; iyi- 
CENE OLDUN. Oldun işte! Oldun. 
Şimdi tek başınasın; masan var, 
kapıda odacın var, bitişik odada 
memurun var; ağzının içine bakı- 
yolar, ne kadar bilgili adam diye; 
gözlerinin içine bakıyorlar, bize acı 
diye. Acıman da acımaya benze- 
mez; acırken de büyüklüğünü ko- 
yarsın ortaya: “Bir daha istemem 
böyle şey! Bu kez zayıf tarafıma gel- 
di.” İşte öyle, hepiniz diplomalar 
almışsınız ellerinize; kapılanmışsı- 
nız devlet kapısına; masalarınız var, 
memurlarınız var; var bir şeyleri- 
niz işte; hepinizin söz geçirdiği bir 
alan var; alanlarınızın sınırlarını 
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biliyorsunuz... “Ama efendim bu 
sınırlar birbiri içine girer çoğu yer- 
de...” Sidik yarışındasınız, başka 
bir şey değil. Çocukluğumda da öy- 
leydi. Büyüdüm, ben de oLDum, 
Değişmedi.Savcının tombul al ya- 
nakları kız çocuklarının yanakla- 
rını andırırdı. Elimde görüp almış- 
tı Andre Gide'in kitabını, okumak 
için, Üç dört gün sonra kitabı öfkey- 
le uzatmış: “Nasıl okuyorsun bu 
İbnenin kitabını?” demişti. Ben hiç 
yüzüne bakmadan: “Bana hiç zararı 
dokunmadı...” demiştim, Belki onun 
da anneciği küçükken entari giy- 
dirmiş, kordela bağlamıştı saçlarına. 
Büyük bir yargıda bulunmanın ra- 
hatlığı içindeydi. Köylere atla gi- 
derdik suçüstü için. Tam köye giriş- 
lerde atını mahmüuzlar öne geçerdi; 
yanımdakilere gösterir gülerdim. 

Savcılar önde gider. Artık kitaplar 
bitmişti. İnsanlara hükmetmek için 
yeterli basmakalıp cümleleri, yasa- 
ları, formülleri ezberlemiştik, Yürü- 
yüşüyle, duruşuyle, kaşlarını çatışıy- 
le savcıydı adam. Yüzü çocuksuydu 
oysa; hâlâ annesinin saçlarını çift 
örgü ördüğü zamanlardaki -Bunlar 
onun bende uyandırdığı izlenimler — 
gibi yanakları al aldı. Belki de bana 
öyle geliyor, o kızlıktan, o çocukluk- 
tan kurtulmak için horozlanıyordu 
çoğuncası, İlçe ondan sorulmalıydı; 
ne ilçesi, belki de bütün ülke... 
Ticaniler -O sırada kasabada çok 
ticani vardı. Hatta cami duvarına 
gökten bir kılıç ineceğini, bütün 
memur, öğretmen, Allahsız bırak- 
mayıp onunla keseceklerini bildiren 
bir yazı asmışlardı.— alçaktı, solcu- 
lar ahlâksızdı, dinsizdi, vatansızdı. 


Beş parmağın beşi bir miydi? İnsan 
inançsız yaşayabilir miydi? Elbet 
bu evreni bir yaratan vardı. Açlar 
doymuş muydu Rusya'da? İnsanoğ- 
lunun hırsını kaldırmanın olanağı 
var mıydı? Ne demiş Tevfik Fik- 
ret: “Vatanım ruyi zemin /Milletim 
nevi beşer...” Olacak iş mi? Bir 
pis Yunanlıyla bir mi tutacağım ken- 
dimi ? Tan matbaası olayı mı? Ora- 
daydı kendisi de; oh olmuştu. Ya- 
kalanıp öldürülmelilerdi ki... —Köy- 
lüler pisti, cahildi, yalancıydı — Ça- 
rıkı kurmay bunlar. Şeytana pa- 
bucu ters giydirirler. Bön bön ba- 
karlar adâmın yüzüne oysa senin 
benim aklıma gelmez düşündükleri 
şeytanlık. Bal diye sakarini, tereyağı 
diye patates ununu yuttururlar ada- 
ma, Ağalar, ne de olsa görgülü kim- 
selerdi; kahveleri içilir, yemekleri 
yenirdi.— Atta köpekte soy aranıyor 
da insanda neden aranmasın? Tüc- 
carlar madrabazdı; ticaretti bu, 
adı üstündeydi, başka türlü yapıla- 
mazdı. Memurlar mı? Kim vardı 
şunun şurasında; bir avuç kişi. 
Hepsini döğdürsen iki adam ya çı- 
kar ya çıkmaz: Dalkavuk, iki yüzlü, 
iş kaçkını... Savcıya göre adam yok- 
tu, Küçük memurlar çekemiyorlar- 
dı, tüccar saygıda kusur etmiyor- 
du. Köylü yılgındı; azarın, küfürün 
bini bir parayaydı. O masanın gerisi- 
ne geçene, o hakların verildiğine mi 
inanmışlardı zavallılar? Yoksa ha- 
balarından öğrendikleri (o atasözü 
uyarınca “Köprüden geçene kadar 
ayıya dayı” mı diyorlardı. “Bükeme- 
diğin eli öp” yol gösterisine mi uyu- 
yorlardı? İşte onların oy verdiği 
parti iş başındaydı. Karaörenli &ö- 
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rü -Yiğit lakabiyle anılır.- böyle 
olsun diye mi cipten önce o köy senin 
bu köy benim dolaşmıştı? Savcı bey, 
yine Şakir Ağa odasına girince, san- 
dalye gösterip, buyur ediyor, kahve 
ısmarlıyor, Yukarı Büklü Malımut'u 
“Ulan bıktım sizden, illâllah! 5S.. 
ür, gözüm görmesin!” diye karşılı- 
yordu. Şüphesiz bütün memurlar 
gibi Savcı bey de güleryüzlü olma- 
nın gereği üzerine genelge almış, 
okumuş, imzalamıştı. Görevi savsa- 
mıştım da mahkemeye vermişti beni 
de, Aylarca sürmüştü mahkeme. Ne- 
den mi? “Adli vaka”yı muayene 
etmek için karakola gitmemişim de 
çağırdığı halde -Oraların Allahı 
ya..— eve getirsinler demişim. Ne 
demek? Bir savcının, koskoca bir 
savcının emri üzerine kalkıp hemen 
gitmemek? Gitsem ne olurdu yani? 
Aylarca sürünmezdim mahkemede. 
Karşı koyamayanların, ya da çıkar- 
ları için o yola gitmeyenlerin hıncı 
kalmaz mıydı içimde? Her zaman 
kendimi küçülmüş görmez miydim 
onun gözünde? Oysa o kadar anlam- 
sız, bomboş bakışları vardı gözleri- 
nin. Beraat etmiştim. Hüküm de gi- 
yebilirdim. Yargıçla arası açıktı sav- 
cının. Hangi çıkar birbirine düşman 
etmişti onları, bilmiyorum. Bildiğim 
bir şey varsa, insanoğlu, aynı suçla- 
madan, bir mahkemede hüküm gi- 
yebilir, öteki mahkemede beraat 
edebilir. Barometre basıncı, hanı- 
mın tansiyonu, çocukların zırıltısı 
yargıcı pekâlâ etkileyebilir. Bir de 


Savcı ile yargıcın anlaşma sorunu. 


var. Yurttaş ne diyor: “Allah insanı 
hekimsiz, hâkimsiz bırakmasın, he- 
kime de hâkime de muhtaç etme- 


sin...” Yani o söylev verenler öyle . 
başlıyorlar söze: “Muhterem Va- 
tandaşlar!”” Arkasından, hep kan- 
dırmak için söylenen sözler geldiğin- 
den insanı gocunduran bir sözcük 
oluyor VATANDAŞ; sanki ahmak 
der gibi, sanki budala der gibi... 
Mahkemeye çıkmak zor... İster da- 
vacı ol, ister davalı ol, zor... Peki sı- 
nav kapısında beklemek, peki ame- 
liyat masasına yatmak, bir uçuru- 
mun kenarında yürümek, bir taban- 
ca namlusu karşısında bulunmak 
KOLAY MIP Bu söylediklerim irice 
olaylar. (o Ayakyolu (bulunmayan 
bir yerde sıkışmak, utanılacak bir 
yerde kusurlu bir yanınızın ortaya 
çıkıvermesi -Fakültede okuduğum. 
yıllarda ayakkaplarımın altı delin- 
mişti; su alıyordu iyice. Tam da 
o gün gelmişti evden para. İlk işim 
altı kauçuk bir ayakkabı almak ola- 
caktı; şöyle iyice kalın tabanlı. O 
zamana kadar bakamadığım ayak- 
kabıcı vitrinlerine rahatça bakma- 
ya başlamıştım. O gün nasıl da yağı- 
yordu; yağmur bırakıyor, kar alı- 
yordu. Her yer göl göl olmuştu. Ya- 
pış yapıştı ayaklarım ayakkabıları- 
mın içinde. Bir aşağı bir yukarı gidip 
geliyordum vitrinlerin önünde; bir 
türlü yüreklilik gösterip içeri gire- 
miyordum. Islak çoraplarımla nasıl 
ölçecektim ayakkabıyı? Nasıl baka- 
caktım satıcının yüzüne? O sırada 
yanımdan, yalınayak sulara basan, 
bir hamal geçti. Önce yüreklenir gibi 
oldum; suçlandım sonra ; işte ben, bi- 
raz sonra, kalın kauçuk tabanlı ayak- 
kabımla çamura, soğuğa meydan 
okuyacaktım; oysa o, yine titreye- 
rek, ellerini hohlayarak ısıtabiliyor- 
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du. Ya ayakları..— Çamurlara, kar- 
lara, sulara basa basa yoluna devam 
edecekti. Bazı dükkânların, mağa- 
zaların kepenkleri kapanmaya baş- 
lamıştı; yorulmuştum da iyice. San- 
ki herkes, bu adam cadde boyunca 
neden bir aşağı bir yukarı gidip ge- 
liyor der gibi, bakmaya başlamışlar- 
dı bana; “Hırsızlık yapmayacaksın 
ki...” dedim kendi kendime. Gide 
gele göz koyduğum ayakkabının 
bulunduğu kunduracıya doğru hız- 
İk: hızlı gitmeye başladım; koşuyor- 
dum sanki, biri onu benden önce 
alıverecekmiş gibi. Ardımdan bi- 
risi kovalıyormuş gibi girdim içeri. 
Yaşlıca görünen bir satıcı şaşkın 
şaşkın baktı yüzüme. Bir anlam vere- 
memiş gibi hir durumu vardı. Ben 
de ona baktım bir süre. Adam, göz- 
leri büyük büyük: “Bir şey mi iste- 
diniz?” deyince kendime geldim. 
Önce kırlaşmış bıyıklarını, sonra tor- 
balaşmış gözkapaklarını farkettim 
adamın, Adamın gözlerinin İris'i 
çamur rengindeydi sanki: ŞAMUR. 
Benim ayaklarımsa çamurun için- 
deydi. Ben onun O PurirLa'şından 
içeri giriyordum, öyle çamur ren- 
gi bir irisin ortasından, Sonra 
çapraşık yollar beynine götürüyor- 
du izlenimimi. Onun karışık beyin 
yapısında kim bilir nasıl acayip bir 
yaratık oluyordum ben, Ben de onu 
kendime göre algılamıyor muydum? 
Yani bir bakıma ikimiz birbirimize 
göre vardık. “Kaçığın biri! Belki de 
bir hırsız; polisler arkasında, onları 
şaşırtmak için ilk önüne gelen dük- 
kâna bütün hızıyle girdi. Birisini de 
öldürmüş olabilir. Son günlerde o 
kadar da çoğaldı ki...” demiş ola- 
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bilirdi içinden. “Şurda” dedim,“vit- 
rinde kahverengi bir ayakkabı var, 
altı kauçuk. Onu görebilir miyim?” 
Şöyle tepeden tırnağa yeniden bak- 
tü adam. “Acaba ayakkabı çok mu 
pahalı da gücüm yetemeyeceğini 
düşündü; o yüzden mi bakıyor?” de- 
dim kendi kendime. Bir şey söyle- 
medi. Oysa ben onun konuşkan bir 
insan olacağını sanmıştım ilk görüş- 
te. Yanılmak insanoğlunun özelli- 
gidir; ben de yanılırım; şu duruma 
göre ben de insanım; mantık der- 
sinde oOKıyas Obölümü; besbelli 
şimdi de okutuyorlardır Mantık 
dersini, İnsanoğlu yıllardır, yüzyıl 
lardır okur, öğrenir bu bilimi, Adam 
konuşmadan vitrine doğru yürüdü. 
O zaman farkettim bir ayağının öte- 
kinden kısa olduğunu. “Ne gelirse 
kelden, körden, topaldan gelir...” 
derler ya ben inanmam öyle şeye. 
Ama zordu o adam için yürümek; 
hele bu akşamki gibi soğuk, yağışlı 
havalarda. Belki çocukları vardı evin- 
de; güzelce, tombulca bir karısı; 
diyelim ki adı Emine olsun. Sobayı 
yakmış beklemektedir. o Çocukların 
uykuları gelmiştir ama o, babaları 
gelmeden uyumalarını istememek- 
tedir. Büyüğünün adı Ahmet'tir; ilk 
üçe gitmektedir. Her gün kaybeder 
silgisini -Ben de kaybederdim; kızar- 
dı anam- ağlar üstelik kaybettim 
diye; “Dikkatli ol'oğlum...” der an- 
nesi yalnızca, bir fiske bile vurmaz; 
çocuk ağlar; vursa belki ağlamaya- 
cak o denli. Kendi güçsüzlüğüne ağ- 
Jar çocuk. Silgisini görmüştür baş- 
kasında ; istemiştir; vermemiştir öte- 
ki çocuk; güçlüdür Ahmet'ten. Ah- 
met güçlülerle yeni yeni karşılaş- 


N 


MUZAFFER HACIHASANOĞLU 


maktadır. Öteki çocuklar hep çık- 
mıştır karşımıza. Emine küçük kızı- 
nı elinden tutup yürümeye alıştırır. 
Bütün anaların baş derdi çocukları- 
nın yürümeleri. Neden olmasın, öy- 
ie kötürüm kalıverirse bütün yük 
onların omuzlarına, kollarına çöke- 
cektir, Bu çocuk kız üstelik. Bütün 
çocukların eli ayağı düzgün olmalı 
ama kız çocuğu büsbütün başka... 
Üstelik babası da topal. Varsın to- 
pal olsun, gücü yetiyor ya her bir 
şeye... Rasime hanım kızını -Hani 
bir artist var, Robert Taylor mu 
diyorlar, öyle bir şey işte, onun gibi— 
yakışıklı bir oğlana verdi de ne ol- 
du; kız evlendiğinin ikinci haftasına 
kaçıp geldi anasının evine; ebe Şa- 
ziye'ye göstermişler; kızoğlankız de- 
miş... Hepsi bir yana zor şey çocuk- 
luluk. İnsan ha deyince çıkamıyor 
bir yana. Hele böyle Emine'ninki 
gibi biri eşikte, biri beşikte olursa 
kimi kime bırakacaksın? Hoş öyle 
gezmelere gidecek hali de yok ya 
Emine'nin. Çocukların babasının al- 
dığı para az; idare etmek gerekiyor. 
Anası rahmetli evlenirlerken: “Kr 
zım idareni bil, yoksa gittiğin yerde 
iki günlük olursun...” demişti. Yok- 
sulluk içinde yetişmişti kendisi de. 
Eller gibi yabancılar yanında öğün- 
mesini bilmezdi. Babası iflâs etıniş 
büyük tüccar filan değildi. Yıllarca 
bekçilik yaparak evini geçindirmiş, 
bir gecede en son düdüğünü çalıp 
göçüvermişti öbür dünyaya. Gerçek- 
ten öyle bir dünya var mıydı? Emi- 
ne saf saf sormuştu bu soruyu EHacı 
Sıdıka'ya -Bu bayanın her zaman 
gözleri sürmeli (Hacı sürmesi), ye- 
menisi oyalıydı. Bir ayıp, bir günah 
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bulamazsa çatlardı; oysa kendisi 
için günahı vebali söyleyenlerin 
boynuna, gençliğinde kırdığı ceviz 
kırkı geçmiştir derlerdi. . Hani 
cami yıkılma da mihrabı yerin- 
de kalıyor; güzel kadındı Hacı Sıdı- 
ka, Kaşlarını çatmış, yüzünün bü- 
tün etleri gerilmiş, korkunç görüne- 
bilmek için bütün istemini kullan- 
mış: “Kız, deli kız tövbe del 
Eyüp sultana git bu cuma! Gençlik! 
Ah gençlik! Günaha girdin, boyun- 
ca günaha girdin...” Varlığı, yok- 
luğu üzerine bir bilgi vermemişti: 
Hani ya ne gelen vardı, ne haber...” 

Muhsin: 

—Bir bu eksikti, dedi, sis bastı 
şimdi de. 

Halil Ağa: 

—Yolun bir kenarı da uçu- 
rumdur. Yurdun en işlek yolların- 
dan biri; düzeltmediler gitti... Aman 
Muhsin dikkatli ol! 

Tabuta baktı Halil Ağa: 
“Onun korkusu yok!” dedi içinden. 

Doktor Sefa: 

—Sis lambalarını yaktın mı? 
dedi. 

Muhsin: 

—Vaktım yakmasına ya, de- 
di, bunca zaman gelir giderim, böy- 
le berbat sis görmedim... 

—Görürsün, dedi Halil Ağa, 
yaşın ne ki daha... 

Doktor Refik çocuğun üzeri- 
ne eğilmiş uyuyordu. 

Doktor Sefa daldı kendi evre- 
nine: “Emine karşı apartmanın kapı- 
sında duran otomobile baktı. Kürk- 
lü bir bayan indi şoförün açtığı 
kapıdan. Elindeki paketlerin birka- 
çını kasketli şoför aldı. Apartmanın 
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aydınlık kapısına yürüdüler, Emine 
tanıyordu kadını. Uzaktan, böyle 
gece karanlığında bir kadın, güzel bir 
kadın sanabilirdi bilmeyenler. Oysa 
çıkık elmacık kemikleri, kocaman 
ağzıyle hiç de güzel değildi. “Alan 
almış, satan satmış...” diyemezdi 
Emine. Alanın onu önce malı mülkü 
için aldığını işitmişti komşulardan. 
Kadının saçları da kıvırcıktı köpe- 
ginin tüyleri gibi. “Eğer, dedi, bizim- 
kinin çalıştığı dükkân kendisinin 
olsa otomobilimiz olur muydu? Bir 
kıvırcık tüylü köpek de ben alır 
mıydım?” 

—Bu tam da ayağınıza gö- 
re... Çıkarın sağ ayağınızı... 

Bir adama baktım, bir a- 
yakkabıya baktım. Bırakıp kaça- 
caktım. Başımdan bir kazan kay- 
nar şu dökülmüş gibiydi. Ter için- 
deydim, sırılsıklam; DIŞARDA KAR 
YAĞIYORDU, 

“Adama baktım şaşkın gözler- 
le. Yüzündeki çizgilerde en ufak 
bir oynama yoktu. Zor çıktı sesim: 
ç —Biraz ayağım kirli de... 
dedim. 

Gülümser gibi oldu adam: 

“ —Ziyanı yok... dedi. 

Çıkardım ayağımı; çorapla- 
rım ıslaktı, Belki de o, çok ıslak ço- 
raplar görmüştü. Ama herkes ayak- 
kabısı delinene dek bekleyecek de- 
ğildi ya. 

Güldü adam. Bozuldum ben: 

—Niye güldünüz? dedim. 

O asık yüzlü adam gülüyor- 
du. Sanki dört bir yandan kahka- 
halar duyuyor gibi oldum. Adam 
güç durdurdu kahkahasını, elini ağ- 
zına bastırarak. Kendi ayakkabımı 


giyip dışarı firlayacaktım. Sımsıkı 
yakaladı kollarımdan, oturttu beni 
tabureye. Kurtulmaya çalıştım; a- 
dam güçlüydü benden. 

—Rica ederim, istirham ede- 
rim, dedi, elimde değil; tutamıyo- 
rum kendimi bazı anlarda. Bir çe- 
şit delilik diyebilirsiniz. Asla size 
gülmedim Buyrun deneyin...” 

—Bırakın beni, dedim, ayak- 
kabınızı da, sizi de... i 

Sımsıkı sarılmıştı kollarıma: 

—DIŞARDA KAR YAĞIYOR,  İs- 
tanbul bu mevsimde böyledir. Bir- 
yandan yağar, erir bir yandan, 
Bu nöbetler yüzünden inanın işim- 
den olacağım. İyi ki patron bu- 
rada değil. Hem sizin ayaklarınız 
ıslanacak hem ben uyuyamayaca- 
ğım bütün gece. Karımı çocukları- 
mı kırıp geçireceğim. O da boş dur- 
mayacak elbet; birbirimize girece- 
ğiz. Yemek soğuyacak sofrada; göz- 
yaşlarımız ekmeğimizi ıslatacak, çor- 
bamıza karışacak. Sonra bütün ge- 
ce deli danalar gibi dönüp duraca- 
ğım yatağın içinde. Hadi ne olur 
kırmayın beni, Hem bu kadar sağ- 
lam ve zarif mal bulamazsınız piya- 
sada... 

DIŞARDA KAR YAĞIYOR, içerde 
adam yalvarıyordu. Ayakkabıların 
altı kalındı; rengi kırmızıya çalan 
kahverengi; tam da istediğim renk. 

—Kırmayın beni, sizin için ik- 
ram da yapacağım... 

Nasıl da içten söylüyordu. Ba- 
kışları nasıl da tatlılaşmıştı. İçim- 
den: “Hayır, hayır, dedim, Emine 
hanımın ekmeğine gözyaşı karıştır- 
maya hakkın yok Sefa. Beğensen, 
beğenmesen alacaksın bu ayakka- 


MUZAFFER HACIHASANOĞLU 163 


bıyı... 


Giydim ayakkabının sağ teki- 
ni. Tıpatıp uydu ayağıma. Duruşu- 
na da bir diyecek yoktu. DIŞARDA KAR 
YAĞIYOR, Emine hanım ve çocuklar 
adamı bekliyorlardı; cebimde param 
vardı; sokaklar vıcık vıcıktı. 

—Çok güzel durdu ayağınız- 
da... 

Kendi kendime “Bu tezgâh- 
tar ağzının da ne gereği vardı?” 
dedim. Öfkemin geçtiğinin farkın- 
daydı; güveni vardı alacağımdan.” 

—Peki, dedim, ne olacak fi- 
yatı? 


—Başkasına yirmi beşe satı- 


yoruz. Fakat size yirmi iki buçuktan ' 


vereceğim, Akşam oldu, böyle ol- 
du... 

—Yirmiden bir kuruş yukarı 
vermem... 

Hiç pazarlık yapmazdım; bile- 
mezdim pazarlık yapmasını. Ada- 
mın zorlaması karşısında çıkıverdi 
ağzımdan. 

—Peki, dedi soluyarak, peki 
akşam pazarı böyle olsun... 

Yirmi lirayı çıkarıp verdim. 

—Bereket versin, dedi, iyi gün- 
lerde giyin... 

Eski ayakkabılarımı paket ya- 
parken sordum: 

— Niye güldünüz? Doğru söy- 
leyin, kızmayacağım... Benim hali- 
me mi güldünüz? 

—iİşin kötüsü herkes böyle sa- 


DİLBİLGİSİ 


nıyor. Küfreden oluyor; üzerime 
yürüyen oluyor. En olmadık anda, 
“münasebetsiz” bir şey geliveriyor 
aklıma; kimi bir gülümsemeyle ge- 
çiştiriyorum ama, kimi de gülmeden 
alamıyorum kendimi, zor tutuyor- 


rum kahkahalarımı. Karşımdaki 


üstüne, başına, pantalonunun düğ- 
melerine bakıyor. Siz ne kadar iyisi- 
niz! 

—Niye? Nerden çıkardınız iyi- 
liğimi? 

—Dinlediniz beni. Belki inan- 
mışsınızdır da içtenliğime... 

—Niye inanmayayım? Ne gibi 
münasebetsiz şeyler geliyor aklınıza? 

—Söylemesem olmaz mı? 

—UÜtanıyor musunuz söylemek- 
ten? 

Sustu satıcı. Üstelemedim ben. 
Olabilir, aklına en olmadık şeyler 
gelebilir; söylendiğinde karşısında- 
kinin “Terbiyesiz”, “Ahlâksız”, “Al 
lahsız” diyebileceği şeyler... 

—Öyle olsun, dedim, iyi ak- 
şamlar... 

—Size de, iyi günlerde giyins 

Dışarı çıktım. Ayaklarım ısın- 
mıştı. Kar istediğince yağabilirdi ar- 
tk. Çamur, su birikintisi korkuta- 
mazdı beni.— Tanımadığınız bir ada- 
ma arkadaşınızmış gibi sarılıver- 
mek, iki gün önce tanıştırıldığınız 
kimseyi hatırlayamamak, para cüz- 
danınızı evde unutup otobüse bin 
mek, vb... ZORDUR YAŞAMAK, 
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DEĞİŞİKLİK 


İRFAN MEYDAN 


“Anne, almam ben onu!” diye 


bağırıverdim sonunda. “Sinirlenme, 
evlâdım!” dedi annem. Sesi cırlak 
çıkmıştı. O, koltuğunda, ben ayak- 
ta, bir süre süzdük birbirimizi, Yüzü 
.mum gibi sararmıştı annemin, Elle- 
ri, çilli, cılız, ufacık elleri, dizleri- 
nin üzerinde çırpınıp duruyordu. 
Dudakları titriyor, başı kendiliğin- 
den sağa sola gidip geliyordu. Bur- 
nunun ucuna kaymış bulunan, çer- 
çevelerinin her biri yumurta sarısı 
büyüklüğünde gözlüğünü düzeltti, 
“Otursana.” dedi, Sesinde bir 
çaresizlik, bir kırılmışlık vardı. 
Divana oturdum. Bacaklarımı uza- 
tüp duvara yaslandım. 

Annem, bu eskimiş eşyaları de- 
giştirecek biri gelsin istiyor bu eve. 
Bütün ömrü, bizimki gibi, bu köhne 
koltukların arasında, bize büyük 
babamdan kalan bu ceviz konsolun 
önünde geçmemiş biri. Oturma oda- 
sındaki halı benden yaşlıdır. -Ben 
kırk beş yaşındayımı- Annem, ben 
bildim bileli, konsolun üzerindeki 
çevresi yaldızlı aynanın önünde süs- 
lenir, Ayna bıktı bizden. İkimizin 
yüzüne bakmaktan. “Biri gelsin.” 
diyoruz. Annem böyle istiyor. Ben 

“de böyle istiyorum. Bizi bu eşyalar- 
dan kurtarsın, Çünkü annemle ben, 


onlar kadar eskiyiz ve onları çıkarıp 


atacak gücü bulamıyoruz kendimiz- 
de. “Biri gelmeli.” diyoruz. Annem, 


“Nesrin Hanım.” diyor. Ben, “O, 
olmaz.” diyorum. “Başka biri ol- 
sun.” Annem, “Nesi var Nesrin 
Hanımın?” diye soruyor. “Anne, 
bacakları incecik onun.” diyorum. 
“Kalem gibi incecik.” Annem, “Bu- 
dalasın sen!” diyor. “Anne, yüzü 
buruşuk.” diyorum. “Ve çirkin.” 
diyorum. “Ama şefkatli.” diyor an- 
nem, Kavgamız bundan. 

Bir yenilik arıyoruz. Evin içi 
baştan başa değişsin. Yeni koltuklar 
alınsın. Konsolu parçalayıp yakalım. 
Şu iki resmi indirelim duvardan. Bi- 
ri, babamdır. Başında asker şapkası. 
Ve kucağında mavzer. Führer'den 
kalma bir bıyık burnunun altında, 
Ne zaman yaşadı, ne zaman öldü, 
bilmiyorum. Anneme şehit aylığı 
bağladılar. “Bu, senin baban, tanı 
onu oğlum.” der durur annem. 
Kafamın içinde babam. Resimdeki 
gibi aynı. Yine kucağında mavzer. 
Yine Führer bıyığı. Onu hep oturur- 
ken düşünebiliyorum. Ayakta na- 
sıl olur babam? Ya tüfeğini alıver- 
sem kucağından? “Bu, baban 
oğlum, tanı onu.” der durur annem. 
Tanımaya çalışıyorum anne. Bu, 
babam. Başında asker şapkası. 

Yanındaki dayım. Kravatı var, 
Vergi memuruydu. Onu iyi tanıyo- 
rum, Köylere gider, para toplardı. 
Arasıra beni atına bindirir, gezdirir- 
di. Tabancasını belinden hiç eksik 


İRFAN 


etmezdi. -Yemeğe otururken ceke- 
tini çıkarirdı; ben, o zaman görür- 
düm tabancasını — Sonra onu hapse 
attılar. Para yediği söylendi. Dayım, 
“İftira!” dedi. O, orada çok kaldı. 
Ben yemek götürürdüm. Tabancası 
yoktu. “Yine verecekler mi?” diye 
sordüm bir gün kendisine, “Verme- 
yecekler.” dedi. Üzüldüğümü gö- 
rünce, “Üzülme sen,” dedi, “çıkın- 
ca bir tane daha alırım.” Ama çıka- 
madı. Bir tabanca daha alamadı. 
Yalnız, anneme, küçük boncuklar- 
dan bir cüzdan yaptı. Annem, o 
cüzdanın içinde hâlâ eski beşlikler, 
onluklar, üzerlerinde Arapça rakam- 
lar yazılı Osmanlı paralarını saklar. 
“Anne, geçmez bunlar.” derim. 
Kurnaz kurnaz yüzüme bakar, “Ben 
daha bunamadım, oğlum!” der, kı- 
kır kıkır güler. Gözleri öylesine ufa)- 
"dı ki annemin, çok ufaldı ama, hiç 
bir şeyi doğru dürüst seçemiyor ar- 
ük. Onun için, “Nesrin Hanım,” 
deyip başka birşey demiyor. Belki 
onu melek yüzlü biri sanıyor. Oysa 
bir görebilse onun yüzündeki kat 
kat olmuş kırışıklıkları ve hele kulak 
memelerine değin uzanan sakala 
benzer kara kara tüyleri. 

Nesrin Hanım, üç ev aşağımız- 
da oturur. Babasının emekli aylığı 
ve alt katın kirasıyle geçinirler. An- 
nesinin anlattıklarına bakılırsa, Nes- 
rin Hanım, tığı yumağı elinden hiç 
düşürmez; karyola takımları, per- 
delikler, danteller işlermiş. “Hama- 
ratlığı halasına çekmiş.” diye övü- 
nür babası, bize geldiklerinde. Ge- 
reğinden fazla şişmandır bu adam 
ve her zaman leş gibi rakı kokar. 

Uzun süren bir sessizlikten son- 
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ra, annem, yerinden kalktı; basto- 
nunu aldı, dışarı çıktı. Kucağında 
odun, geri döndü. “Ben getirirdim, 
anne.” dedim, yanına koştum. Oduns 
ları almak istedim, vermedi. “Yar- 
dımına ihtiyacım yok.” dedi güce- 
nik bir sesle. Sobayı tutuşturdu, 
koltuğuna çöktü. “Büyüdün artık.” 
diye mırıldandı. Yanına oturdum. 
Ellerinden öptüm. “Büyüdün.” de- 
di. “Kahverengi paltolu, sarı saçlı 
küçük Ferit yok artık. Bayram sa- 
bahlarının sevinci Ferit.” 

Çocukluk ne güzel şey! 

“Bana tramvay al, anne, diye 
ağlayan küçük yaramaz muhakkak 
ki ölmüş olmalı şimdi. Çünkü onu 
göremiyorum yanıbaşımda.” 

Tramvayları severdim. Onla- 
rın gıcırtılı sesleri hoşuma giderdi. 
Annem, alışverişe çıkarken beni 
de yanında götürürdü. Tramvay- 
larda biletleri ben almak isterdim. 
Onun için, annemin avucundan pa- 
rayı kapar, biletçiye uzatırdım. Bi- 
letçi, saçlarımı okşar, “Ne akıllı şey 
bu böyle!” derdi anneme, Annem 
gülümserdi. Babam olmadığı için, 
evin erkeği sayardım kendimi. Bir 

-an önce büyümek isterdim. Bir an 
önce. Sözgelimi bir sabah yatağım- 
dan kalktığımda bir de görmeliy- 
dim ki koskoca bir adam oluvermi- 
şim! Usluydum. Ama bir macuncu 
tablası beni yoldan çıkarabiliyordu 
yine de. İşte o zaman her şeyi unutu- 
yordum. Hırçınlaşıyordum; anne- 
min ellerini mıncıklıyor, eteğini çe- 
kiştiriyor, avazımın çıktığı denli ba- 
gırıyordum yüz para koparabilmek 
için. 

Sobanın çıtırtısını duyuyorduk. 
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Ne kadar da eskidi sobamız. Altı 
delindiği için küller yere dökülü- 
yor. Sobayı değiştirecek biri gerekir 
bu eve. Annem, “Nesrin Hanım,” 
diyor. Nesrin Hanım olmaz. Çünkü 
© biz ve eşyalarımız öylesine eskiyiz ki 
Nesrin Hanımın da gücü yetmez de- 
giştirmeye. Bu durumu yeni baştan 
anlatmalıyım anneme. Bir başkasını 
bulmalıyız. 

Annem, “Büyüdün artık.” dedi 


yine. “Anne, konuşma böyle, oğlu- 
nu üzüyorsun.” dedim. Ellerinden 
öptüm. : 

Sokakta iki kadın kavga ediyor- 
du. Birinin çocuğu, ötekinin çocuğu- 
nu çamurun içine düşürmüş. Pen- 
ceremizin önünden bir simitçi geçti. 
Sobamız yanıyor. Değişiklik istiyo- 
ruz. Bahara kalmadan olmalı bu iş. 
Fakat anneme iyice anlatmalıyım 
Nesrin Hanımın niye olmayacağını. 
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KUTSAL ÇİLE 


BEDİİ DEMİRSEREN 


Öyküyü duymayan kalmamış- 
tr. 

. ve de öyküdeki Yunus'un 
çilesini. 

“Bindiği geminin bir türlü yü- 
rümediğini, Yunus'un (gemiyi bu 
kutsal suçludan arıtmak için) kal- 
dırıp kendisini suya attığını, hemen 
de kocaman bir balık tarafından yu- 
tulduğunu ve de bağışlanınca, ba- 
liğın onu bir kıyıya çıkardığını...” 

“Üyükyö ed rib nednisret mıla- 
yuko.” (Yunus'un diliyle Yunus'un 
bir karşı çıkması sanmayın bu tüm- 
ceyi.) Öyküyü bir de tersinden oku- 
yalım demek isterim. 

.. vede Yunus, yalvaç bile olsa 
barınamazdı suda. Su, içinde Yunus 
olan balığı istemezdi; balık da Yu- 
nus'u beleşten karnında taşımayı... 
Bağışlanışta bir bit yeniği olduğunu 
duymayan kalmamıştı. Solungaçla- 
rına açlık tak diyen balığın (eğer 
kıyıya çıkarmada biraz geç kalsaydı) 
Yunus'u yemek üzere olduğu yadsı- 
namazdı. O yemese, karnında 
kocaman bir suç taşıyan kendisini 
(yani balığı) akıntılı, ıslak dişleriyle 
parçalayıp yiyecekti su, i 

Bu, yemeye durmuş kutsal aç- 
lıktaki kısırdöngüye mi, yoksa dün- 
yanın tabânının su almaya başladı- 
ğına mı (bilinmez hangisine) bozu- 
lan Nuh'un, denizleri yeni baştan 
kurup kotardığını duymayan kalma- 
mıştır. Bu başarının üstünden yüz 


bin yağmur yılı geçti. Değişimler, 
dönüşümler, bölüşümler, görüldü; 
ama denizler, o kutsal içgüdüleriy- . 
le, derinliklerinde ölüme yatan ya da 
ölüm düşü gören yaratıkları hiç bir 
kez sularında barındırmadı. Kovala- 
dı içinden. Sonra silkip attı kıyısına. 

Denizin mavide bunalmış bu 
onulmaz derdi neydi? Leylâk bozu 
son dalgalarıyle kıyıya tokat tokat 
saldırışı, sonra çakıl şakırtılarıyle ye- 
niden kendine çaresiz dökülüşü, her 
seferinde içinden bir şeyler koparıp 
kıyıya tükürüşü, nedendi? 

“Ed idmiş zined çak şımçaluk 
mılakab.” 

Denize baktıkça, bir gözü öte- 
kini küçümseyen bir Adem Baba, 
nevri dönmüşse elbette ki sözcükleri 
tersyüz edecekti... Gene de çekinmi- 
yordu denizin gazabından, Gene de 
ne olur ne olmaz diye denizi bir 
ululama uğraşına girişti: 

“Deniz, damarlarda mavi özlem 
gibi akar durur.” 

“Damarları acıtan çiçeği dur- 
muş tuzdur; ama kanatmaz.” 

“Derinliğine bu adsız çiçekleri 
hangi "Tanrı'nın, kulu dikmiş?” 

“Gizine el atılırsa solar, çıkmaz 
sokaklarında yolunmuş balık ağaç- 
ları.” 

“Haydi canım sen de, olur mu 
öyle şey? Bilgenin bilgeleri, deni- 
zaltı, denizin altı, deyip dursunlar, 
bir de sen gel, denizin, salt bir yüzey 
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olmadığına inan.” dan sonra deni- 
zin yüzünde uygun adım yürümeye 
kalkmıştı (giyinikten çıplak) bir A- 
dem Baba... Kendi kendine komut 
verdi: “Uygun adım marş!” Sonra 
derinlikte “Kıta dur!” dendi ona. 
Ya! İşte böyle... 

“Tay dizgininden, demir pasın- 
san bunalır.” Bu bir ozandan der- 
leme. 

“Denizde ölenin gözleri, deniz- 
de kalır.” Bu da bizden... 

Adem Baba'ya gelince: Tan- 
rıyla yollarının ayrıldığı o an, içine 
hamur ekmek gibi oturmuş yaşam 


» açlığını ya da sürgit yaşamsız olma 


korkusunu kıyıdakiler görmesin için 
gözlerini kıyıya birlikte getirmez. 
Son gireceği kapıyı çalmadan önce 
usul usul bekler... Bekler boyun eğ- 
miş, biricik tanığı olan gözlerini ba- 
lıkların yeyip bitirmesini... Sonra 
sudan teneşirinin üstünde, dalga 
dalga sallanıp durur. “Derinliği var- 
mış be!” der gibi, burun deliklerin- 
den (diken diken kılların arasından) 
sarı, irinsi bir korku sızarken, suya 
gömülü gözsüz baş aşağıları kolaçan 
eder. Ama bu ürkünç eğlence çok 
sürmez; bir de bakar ki kıyı çizgisi- 
ne bir yetim gibi silkilip atılmıştır... 
Bu kertede bile uyanmayan küçük 
uykucu bilmez ki, sularını derinliğin 
el değmemiş sularıyle yuyup, tüm 
. kişisel pislikleri, bitkisel, madensel, 
ölüleri kıyıya götürüp bırakacaktır 
deniz... 

Öykünün sonunu herkes bilir. 

.Ninovalı bir yaşlı adamın top- 
luluktan iki adım öne çıkıp, üç kez 
öksürüp bir kez de az gülerek Yu- 
nus'a şöyle dediğini: 


“Geldiğin, denizlerin derinlik- 
lerinden bize söz et.” 

“Bildiğiniz gibi, balığın içinde 
tutsaküm... ve de o (yani balık) bir 
şeyin içinde yüzer olmalıydı. Âma 
ant içerim ki o da bilmiyordu içinde 
yüzdüğü şeyi. Bense devinim duru- 
mundaki bir şeyin içinde devinim- 
deydim. Nautilius gibi”. 

“Nautilius mu? Bu da yeni bir 
Tanrı mı?” 

“Kaptan Nemo'nun denizaltısı. 
Git git Atom denizaltısı. Hani ge- 
çenlerde Kuzey kutbunun altından 
geçip, geçip de...” 

Ninovalılar bu sözlere sakınca- 
sız gülüşüyorlardı artık... 

“Denizin altında, denizin bitti- 
ği yerde (en derininde) toprağın, 
kumun, balçığın içine devekuşu gibi* 
sokup öyle mi gider bu Denizaltı?” 

“Balıklarla, denizi devşirmeye 
bakın siz azar azar.” diye bağırdı 
ortalarda bir Ninovalı. 

“Ve de hiç bir kez, kutsal bere- 
ketini bizden esirgemeyen bu Tan- 
rvyı (yani denizi) birlikte kutsa- 
yalım. Amin.” 

“Bu Tanrının derinliğini, için- 
de devinen yüce sessiz evreni, hiç 
bir kez insanoğlu tam anlamıyle 
öğrenmeyecektir. Çünkü o güzellik 
ve de ululuk ne çare bana da gös- 
terilmedi...” 

İşte böyle. 

Öykünün sonunu bilenler (eğer 
varsa) bilmeyenlere anlatsın. . 

Sizden biri benden, boğuk A- 
dem Baba'dan ve de Yalvaç Yunus”- 
tan bu kadar size aktaracağım... 
Yeter mi?.. 


* Kafasını 


Olaylar » Gerçekler 
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Ayraç İçindeki Sözler 


Yeni bir sözcüğün dilde tutunup tutu- 
namayacağını önceden kestirebilir miyiz? O- 
lanağı var mıdır bunun? Varsa neye bağlı- 
dır? Nasıl bir gerekçeyle açıklayabiliriz bu 
olguyu? 

Kimilerine göre bunun kesin ve değiş- 
mez kuralları vardır. Yeni bir sözcük bu kural- 
lara uydu mu kendililiğinden dilde yerleşir, 
tutunur. Bu kuralları da şöyle açıklıyorlar: 
Çok işlek eklerle türetilmeli bu sözcük, türe- 
diği kök'ün anlamı da herkesçe bilinmeli, 
yani yaşarlığını yitirmiş ölü köklerden olma- 
malı. Ses yapısı yönünden uyum ilkeleriyle 
bağdaşmalı, söyleniş güçlükleri yaratmamalı. 

Bu kuralların geçerliğini tümüyle yad- 
sımıyoruz. Ancak, bir sözcüğün dilde tutun- 
ması salt bunlarla da açıklanamaz. Nitekim, 
bu kurallara bağlı kalınarak türetilen nice 
sözcükler, 
dilin içine girememiştir. Bunun gibi, bu kural- 


kişisel dilin sınırlarını aşıp ortak 


lara uymamasına karşın dilde kolayca yaşar- 
lık kazanmış sözcükler de az değildir. Öyley- 
se, bu kurallardan da öte, kurallaştırılması 
güç başka bir yan var bu olguda. Buna top- 
İamun dil beğenisi diyebiliriz. Bir yeni söz- 
cük, bu beğeniyle çelişmiyorsa, ortak dilin 
malı olabiliyor. 

Toplumun dil beğenisini, yazarlar, o- 
zanlar kurar; bu yönden ortaya ilk kez çıkan 
bir sözcüğün geleceği birtakım kurallara değil, 
yazarların, ozanların bağlıdır. 
Başka bir söyleyişle sözcüklerin alınyazısı dil- 
bilgisinin donuk kurallarıyle saptanamaz. Bu 


tutumuna 


yargımızın doğruluğunu, bugüne değin öz 
Türkçe akımının getirdiği yeni sözcükler ü- 
zerindeki tartışmalar açıkça gösterir. Örne- 
gin, savcı, yargı, yargıç, kural, görev, okul, öğret- 
men, uygarlık, uçak, basın, yayın gibi daha yüz- 
lerce sözcük dilde kullanılış alanına çıktığın- 
da, kuralları şaşmaz ve değişmez bir. ölçü 
olarak alanlarca tepkiyle karşılanmamış mıy- 
dı? “Bunlar dilde tutunamaz.” gibisinden ke- 
sinlemelere gitmemişler miydi? Sonuç ortada. 

Diyesimiz şu: Sözcüklerin geleceğini ön- 
ceden kestirmek olanaksız. Sözgelimi, Ataç'ın 
bir yazısına bu yönden bakalım bir. Bu yazı- 
sında Ataç, yeni sözcüklerle birlikte, onların 
yabancı karşılıklarını da ayraç içinde kullanır. 
Yeni sözcüklerin anlaşılırlığı, okurların bun- 
lara ısınması için bir gerekseme bu. Bugünse 
böyle bir gerekseme duymadan yazarlarımız, 
ozanlarımız kendi yaratılarında rahatlıkla o 
sözcüklerin bir bölüğünü kullanıyorlar. Çün- 
kü bu sözcükler bugün tutunmuş, yerleri- 
ne önerildikleri yabancı sözleri dilden sürüp 
çıkarmıştır. Daha doğrusu, belirli bir kavra- 
mı karşılama, yani gösterge olma niteliğini 
yitirmiştir o sözler. 
30.1X.1948 günlü Ulus'ta 
yayımlanan, “Sözden Söze” başlıklı yazısın- 
da şu yeni sözcükler yer alıyor, değindiğimiz 
gibi bunların yabancı karşılıkları ayraçla gös- 
teriliyor: 

dörüt (sanat), yapıtları Çeserleri), öykücüler 
(hikâyeciler), bilgeseverler (feylesoflar), wgar- 
lığı (medeniyeti), assılanacağız (faydalanaca- 
gız), erdemlerini (faziletlerini), bireylerin (fert- 
lerin), düşünler (fikirler), (nesiller) , 
özelini (hülâsasını), sorunu (meselesi), yırı (şiiri), 
yeğnisiyerek o (hafifsiyerek), (vaktimiz), 
betiklerinden (kitaplarından). 

Tümüyle bu sözcüklerin ortak dilin ma- 
h olduğu söylenemez. Örneğin, “yeğnisimek” 
öy, belik, yır gibileri sözsel düzeyden dil katına 


Ataç'ın, 


kuşaklar 


öyümüz 
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geçememiştir daha; kişisel dilin sınırları için- 
dedir. Bunun dışındakilerse hem yazı hem de 
konuşma dilinde yerleşik bir durum kazan- 
mıştır. Oysa, bu yazının yazıldığı günlerde 
sıraladığımız sözcüklerin dildeki yeri bakı- 
mından eşdeğerde olduğunu görüyoruz. Şim- 
diyse böyle değil bu. 

Bu sözcükleri kullanırken Ataç, hangi- 
lerinin tutunup hangilerinin tutunmayacağı- 
nı bilmiyordu kuşkusuz. Birtakım önerilerde 
bulunuyordu. Bu kısa örnekte de gördüğü- 
müz gibi önerilerden bir bölüğü tutunmuş, 
bir bölüğü ise tutunamamış. Neden böyle 
olmuştur bu? Tek nedene indirgeyerek söy- 
lemek gerekirse, tutunan sözcükler toplumun 
dil beğenisine yatkın geldiği için tutunmuş- 
tur. 


Sözcüklerin Gücü 


İnsanoğlunun dille bağlantısı sözcükler 
düzeyinde gerçekleşir. Dil, toplumsal bir ku- 
rumdur ama, sözcükler bireysel, Çağdaş dil- 
bilimin ortaya koyduğu bir gerçektir bu. 
Acılarımızı, sevilerimizi, duygularımızı ve ta- 
sarılarımızı sözcüklerin aracılığıyle dışlaştırı- 
rız. Denebilir ki sözcükler yön verir yaşamı- 
duygular, 
düşünceler, gerçekte aydınlığa çıkmamıştır i- 
çimizde. Hani kimi kez bir şeyler duyarız, 


mıza. Sözcüklere dökemediğimiz 


bir esinti yoklar içimizi. Bunu anlatmak is- 
teriz, gelgelelim bu duygumuzu dışa vuracak 
ucuna bir 
şeyler gelir gibi olur. Ne ki söze dönüşmez. 
Bu durumu Orhan Veli, şu dizelerinde ne 
güzel betimler: 


sözcükleri bulamayız. Dilimizin 


Bir yer var, biliyorum; 
Her şeyi söylemek mümkün. 
Epayce yaklaşmışım, duyuyorum, 
Anlatamıyorum. 
Mutluluğumuz 
sözcüklere verdiğimiz anlamlara bağlıdır. Bu 


da, mutsuzluğumuz da 


gerçeği ünlü Fransız romancısı' Stendhal, bir 
dostuna yazdığı mektupta şöyle açıklar: ©... 
Bizi mutluluğa götüren yol doğruluktur. Bu- 
na kesin olarak inanıyorum; açıklamağa ça- 
hşayım bunu. Gündelik sözcüklere verdiği- 
miz değişik anlamlar yüzünden yanlış yollara 
sapıyoruz. Sözcüklerin gerçek anlamlarını bul- 
mağa çalışalım. Örneğin, erdem sözcüğünün 
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“büyük insan toplulukları için yararlı bir şey- 


ler yapmak anlamına geldiğini düşünmek 
gerek. Eğitim sözünün de kişioğlunun kafasını, 
ruhunu biçimlendirmek demek olduğunu bel 
lemeli. Sözcüklere gerçek anlamlarını vermek 
alışkanlığını bir kez edinirsen, büyük adam- 


ların yapıtlarını ve yaşamlarını anlayacak 
duruma geldiğini göreceksin.” 
Sözcüklerin, o yaşamımızdaki yerini ve 


değerini büyük ozanımız Yunus Emre de bir 
şürinde şöyle belirtir: 


Sözünü bilen kişinin 
Yüzünü ak ede bir söz 
Sözü pişirip diyenin 
İşini sağ ede bir söz 
Söz ola kese savaşı 
Söz ola kestire başı 
Söz 
Balıla yağ ede bir söz 


ola ağulu aşı 


Kişi bile söz demini 
Demeye sözün kemini 
Bu cihan  cehennemini 
Sekiz uçmağ ede bir söz 


Görülüyor ki sözde, yani sözcüklerde 
yaman bir güç, cehennemi cennetleştiren bir 
etki gücü buluyor Yunus Emre. Ama bu, a- 
nadilimizin, öz dilimizin sözcükleridir; başka 
dillerden deyşirilmiş, anlamıyle, kökeniyle ya- 
bancı olan sözcükler değildir. Dille, düşünce 
ve duygu arasındaki bağlantıyı araştıran Al 
man düşünürü Wilhelm von Humboldtöun 
da belirlediği gibi, “İnsan, gerçekte tek bir 
dille düşünebilir; düşüncesini bir dile bağla- 
mak zorundadır.” Bu tek dil, insanın içinde 
doğup büyüdüğü, soluduğu anadilidir. Öz 
Türkçeye karşı anlamsız bir direntiyi sürdü- 
renlerin anlamadıkları, ya da anlamaya ya- 
naşmadıkları gerçek de bu. Bu gerçeği göre- 
medikleri içindir ki ereği, öz değerleri ve kendi 
olanakları içinde Türkçeyi geliştirme eylemi 
olan öz Türkçeciliğe ters anlamlar yüklüyorlar, 

Neden böyle Çok tar- 
tışılmış bir sorudur bu. Yanıtlamak gerekirse, 


davranıyorlar? 


dil olaylarını insan ve toplum gerçeğinin de 
şında düşünüyorlar. Sözgelimi, içlerinden hiç 
biri, dilbilginliği taslayanlar bile, Türkçenin 
sözcük gömüsünü değiştiren etkenlerin üze- 
rinde düşünmüyor. Yaptıkları tek şey, bu 
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değişikliğin getirdiği yeni sözleri dayanaksız 
yargılarla suçlama, karalama. 

Dil devriminden bu yana dilimizin söz- 
cük gömüsü hızla değişmektedir. Toplumu- 
muzun yaşama biçimi değişmiştir, değişmek- 
tedir de ondan. Belgelenmiş bir gerçektir ki 
bir toplumun yaşama biçimiyle, dilinin söz- 
cük gömüsü arasında çok sıkı bir bağlantı var- 
dır. Bir dilde bulunan kavramların, bir baş- 
kasında bulunmayışı, belirlemek istediğimiz bağ- 
lantının doğal bir sonucudur. Bu konuda he- 
men birçok dilbilim kitaplarında Eskimo dili 
örnek olarak verilir. Eskimocada balık ve 
balıklarla ilgili bin bir çeşit sözcük vardır. 
İşlenmiş, gelişmiş en ileri dillerde bile bu söz- 
cüklere rastlanılmaz. Balık, Eskimoların yaşa- 
mında önemli bir varlıktır çünkü. Öylesine 
önemlidir ki, bir Eskimolu, Tanrı'ya yakarır- 
ken eksik 
etme! Bize çok, daha çok balık ver.” der. 


“Tanrım, soframızdan balığımızı 

Kuşkusuz ki bir toplumun dili, dünya 
görüşünden ayrılamaz. Dünya görüşü dilin 
gelişmesinde bir etken olduğu gibi, dünya 
görüşünün belirmesinde dil bir değişken ola- 
rak görev görür. Toplumların kültür değiş- 
melerini, yapısını inceleyen o insanbilimciler 
(antropologlar) 


tırmışlardır. Nitekim, Eskimo dilinin sözcük- 


bu bağıntıyı uzun uzun araş- 


leri üzerinde yapılan bir araştırmada savaş- 
mayla ilgili hiç bir sözcüğe rastlanılmamış. 
Şöyle hir yargıya ulaşmışlar bundan: Eski- 
molar savaşçı bir toplum değildir. 

Dilin söz değerleri, yani sözcüklerle ki- 
şilerin yaşamı arasında güçlü bir etkileşim 
vardır. Bu etkileşimi somutlaştırmak için şöy- 
le bir olay anlatılır: Bir zamanlar bir Kızıl- 
derili oymağında yaşayanlar, meyva ve sebze 
dışında başka bir şey yemezlermiş. Et olarak 
da salt balık yerlermiş. Bir kıtlık olmuş, sebze 
ve meyveler olmadığı gibi göldeki balıkların 
da çıkan bir hastalık yüzünden kökeni kuru- 
muş. Açlıktan 
geyikleri çokmuş. Ne ki dinlerince balık dı- 
şında et yemek günalımış. Oymağın yöneti- 
cileri, geyik. etinin yenebileceğini, bunun gü- 


ölen ölene. Dağlarda yaban 


nah olmadığını söylemişlerse de kandırama- 
muşlar kimseyi. Yöneticiler, düşünmüşler, ta- 
dağbalığı 
anlamında bir ad takmışlar. Bundan sonra 


Şınmışlar, tutmuş yaban geyiğine 


yaban geyiklerini yemeğe başlamış halk. 
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Bu, olmuş ya da tasarlanmış bir olay 
olabilir. Bununla vurgulanmak istenen ger- 
çek: Sözcüklerin kişiler ve toplumlar üzerin- 
deki etkisidir. 

Öz Türkçe akımını ve onun getirdiği ye- 
ni sözcükleri de bu açıdan düşünmek gerek. 
Onu, kişisel bir özenti gibi görmeye çalışmak 
aldatıcı bir tutumdur. Direnenler, bu akımı 
karalamaya çabalayanlarsa böylesine bir tu- 
tum içindedirler. Yenilgileri de bu uyumsuz- 
luktan doğmaktadır... 


Emin ÖZDEMİR 
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Toplumbilim Edebiyata 
Omuz Veriyor 


Plandâle dergisi iki ayda bir yayımlanı- 
yor. Fransa'da. “Hiç bir düşünceye, hiç bir 
felsefe okuluna, hiç bir siyasa akımına bağlı 
olmayan; buna karşılık özgür araştırmayı, 
özgür düşünceyi, dünyamızın geçirmekte ol- 
duğu değişimlerle ortaya çıkan türlü uygarlık” 
sorunlarını en özgür biçimde ele almayı ö- 
neren, yerine göre kollayan bir yayın organı.” 
Hoşgörü içinde bir dostluk tavrını, ayrımlara 
karşı saygıyı büyütme amacına yönelmiş. Der- 
giye göre: “Var olmak, değişik olmaktır, ayrı 
olmaktır.” Bu görüş iyice ileri bir noktaya 
kadar götürülmekte ve yukarda belirttiğimiz 
ana düşünce okurlar arasında bir devinim 
haline getirilmek istenmektedir. Aynı yayıne- 
vi, ayrıca çıkarmakta olduğu iki aylık Plexus 
dergisinde de özel bir planda, erotizm planın- 
da da, aynı devinimi yaratmak istiyor. Bu 
dergilerde Batı uygarlığının süzülmüş, 
derece inceltilerek, naiv bölgelerden geçirile- 
rek birer tartı, birer oran haline getirilmiş, 
bu yüzden de kimi zaman anlamsızlaşabil 
miş birtakım beğeni koşullarını, değerlerini 
görüyoruz. oYaşantıda daha çok erotizmi, 
düşüncedeyse hoşgörüyü ve anarşiyi işleyen 


son 


bu tür yayın organlarında çoğu zaman çok 
ilginç yazılara, denemelere rastlanıyor. 
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Planâte'in son sayılarından birinde Jean 
Le Marchand'ın edebiyat üstüne bir yazısı 
var: Toplumbilim edebiyala omuz veriyor. Şöyle 
diyor bu yazısında Jean Le Marchand: 

“Şu son yıllarda tuhaf bir serüven içine 
girdi roman: Düşsel dünyalar yaratmasına, 


yaratılmış kişilerle doldurulmasına izin ve- 
rilmiyor artık nedense. Bir Balzac'ın, bir 
Stendhalin katkısız çalışması nerde şimdi? 


Nerde düşlerle dolu o çağ? 

Alain Robbe-Grillet, “gününü doldur- 
muş bazı kavramlarla” hesabı kestikten sonra 
ne oldu? Ne anlatılacaktı ondan sonraP Ne 
var ki aynı yazarın bu sözlerden kısa bir süre 
“anlatılacak bir şeyleri” 
olduğunu, ve bunları anlatması ge- 
rektiğini ister istemez “araştıracağını” söyle- 
diğine tanık olduk. Büyük bir çelişki yok muy- 
du bu sözleriyle daha önceki tayrı arasında? 
Çünkü, bu 'nasıl sözcüğüdür yazarın tasarı- 
sını kuracak, kotaracak olan. Odur daha 
sonra kitabının özüne dönüşecek olan. 

Sözünü ettiğimiz eğilim çoklarını hare- 
kete getirdi. O ki asıl olan bir şey anlatmamak- 
tı, bu işin de beceriklileri türeyecekti elbet. 
Öyle oldu. Şimdilerde, bakıyorsunuz, kimi 
romancı, insan-altı bir yerden, yeraltlarından 
sesleniyor. Kimisi edebiyat-ötesinin kıyıların- 


sonra, romancının 


“nasıl? 


dan bir şeyler devşirmeye çalışıyor. 

O ki “efsane” öldü, düş gücünü yitirdi, 
bu kez gerçeğe dönülmesi, bütün bütüne ona 
dadanılması gerekmez miydi? diye düşünüle- 
bilir. Oysa yeni sanatçıların gerçek (rdalite) ile 
de araları pek iyi değil. Hem sonra neresin- 
den yakalayacaklar gerçeğiP Onu katkısız 
olarak elde tutmanın olanaklarını nasıl bu- 
Jacaklar? 

Unutmayalım ki Kafka'dan bu yana 
gerçek de kuşkuyla tüllenmiş bir kavram. A- 
lain Robbe-Grillevnin soluksuz savunucula- 
rından biri olan Bayan Olga Bernal'in de de- 
diği gibi: *Gerçeğin çözüntüye uğraması, 
çok yaygın ve Batı romanının derinlerine iş- 
lemiş bir olgudur.” 

Ama tam bu sözlerin söylendiği günler- 
de (1968'lerde) bir Oscar Lewis ve onun Er- 
Janis de Sanchez (Sahchez'in Çocukları) adlı 
yapıtı çıktı ortaya. 

Amerikalı antropolog Oscar Lewis, 
Sanchez ailesinin bütün üyelerini bir teyp alı- 
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cısı önünde konuşturmuş, kendi yaşam öykü- 
lerini anlattırmış hepsine. Önce J6sus (baba), 
sonra da dört çocuğu, ne varsa yaşamlarında, 
hepsini bir bir anlatmışlar: Çocukluklarını, 
güçlüklerini, sevinçlerini, acılarını 
yargıç önünde kapıldıkları korkuyu, ne varsa 
işte hepsini...” 

Yazar, Oscar Lewis'in bu “otobiyog- 
rafi” yöntemini yeniden romana bir dönüş 
olarak nitelendiriyor. işte, 
adını söylemeyi göze alamasa budur.” diyor. 


Öykülerin anlatılmasında kullanılan teyp, €- 


“Roman budur 


debiyatta yeni bir toplumsal gerçekçilik tü- 
rünün ortaya çıkması olanağını yaratmıştır, 
ona kalırsa. Elinde not defteri, lokomotiflerin 
üstüne Çıkan, maden ocaklarına inen, mey- 
va ve sebze halinin kokuları içine dalan Emi- 
le Zola'lara artık yalnız edebiyat müzelerin- 
rinde rastlanabilecektir. 

Yine yazara göre, Oscar Lewis'in de- 
neyinden çıkarılacak başka dersler de var: 

a - Sanchez'in Çocuklar'nda art arda zin- 
cirlenmiş öyküler görülüyor. Dil yapıtın için- 
de yeniden “hüküm sürmeye” başlıyor; ilk 
plandaki yerini alıyor. Alt-konuşmalara ya 
da başka türlü anlamlı sessizliklere rasilamı- 
yorsunuz. Söz yeniden güvenilir, saygın bir 
öğe olarak baş köşeye kurulmuştur. 

b - Sonra bu yapıtta ailenin her üyesi- 
nin gözleriyle aynı olayları, aynı ilişkileri ayrı 
ayrı açılardan görme olanağı beliriyor. Daha 
önce birçok romancının denediği bu yol çok 
önemlidir. 

Truman Capote'un da, Soğukkanlılıkla 
adlı yapatında iki katilin ve kurbanlarının 
öyküsünü Clutter ailesinden dört kişiye an- 
lattırarak yazdığını biliyoruz. Gerçek bir kr- 
yanın öyküsüdür bu. Truman Capote suç 
yerinde ve çevresinde çok ütiz bir soruşturma 
yapar yapıtı için; Clutter ailesinin oturduğu 
semtin bütün insanlarını “sorguya çeker.” 
Beş yıl boyunca, hiç aksatmadan, iki suçluyu 
görmeye gider cezaevine; sürekli olarak gö- 
rüşür onlarla. Yapıtda böylece ortaya çıkar. 
Üstünde şöyle yazar kitabın: “Bir cinayetin 
gerçek öyküsü.” Eleştirmenler bu yapıtı “her 
şeyden önce toplumbilimsel bir belge” olarak 
selâmlıyorlar. Oysa Oscar Lewis'in Sanchez'in 
Çocukları'na roman dendi: “Doğrunun roma- 
nı”; “doğru-roman.” 


ölüm ve * 
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Yazar kanıtlarını çoğaltmak amacıyle 
Alexander Kluge'nin Siglingrad adlı yapıtını 
da örnek veriyor. “Bir savaşın betimlenmesi” 
diye özetleyebileceğimiz bu yapıtta gerçekle 
düş birleşmekte, iç içe girmektedir. 

Bu konuda edebiyat dışındaki sanatlar- 
dan da kanıtlar devşirmek çok kolay. Son yıl- 
larda bir “doğrunun sineması” ya da “doğru 
-sinema”” eğilimi ortaya çıkmıştır. Hem de 
daha İtalyan yeni-gerçekçiliği yeni yeni pa- 
lazlanmaya başlarken. Zavattini'nin dediği gibi, 
Sokakta yürüyen ve başına pek bir şey gelmeyen 
bir adamı izleyerek gerçek dekorlar içinde, 
günübirlik yaşantının ortalık yerinde, kişi- 
leri gözleyen, yakalayan bir sinema. Bu doğru 
sinema akımının kurucusu olan Jean-Rouch” 
un aynı zamanda bir etnograf olması, ilk filim- 
lerinin Afrikaya ve Afrika yerlileri üstüne 
kısa çekimler olması hiç de bir rastlantı değil- 
dir. Jean-Luc Goddard'ın hemen bütün filim- 
lerinde gerçek kişilerin banda alınmış seslerini 
duyarız. François Truffaut'nun Döriyüz Darbe 
adlı filmindeki sözler de öyledir. 

Resim ve heykel alanında da böylesi 
bir eğilim görülüyor. İkinci Dünya savaşın- 
dan hemen sonra Picabia'nın kibrit çöplerini, 
sikkeleri, bigudileri bir tabloda nasıl topladı- 
ğını unutmadık daha. Gerçeküstücü resmin 
tarihinde nesneye nice büyük bir yer vevildi- 
ğini de biliyoruz. 
değil mi? 

Bir bir Picasso, tablolarına 
konu olarak bir gazete manşetini koymakta 


Bugün Pop'Art da öyle 
Brague, 


hiç bir sakınca görmüyordu. Pop'Art da şim- 
dilerde gerçeğin kendisiyle yetinmekte, onu 
abartmaya ya da tekdüze bir uyum içinde 
yinelemeye çalışmaktadır. Bir kamyonun ge- 
çişi, ayak sesleri, bugün bir müzik yapıtında 
rahatça kullanılan şeylerdir. Bununla birlikte 
bu seslerin üstünde oynamak ya da onları baş- 
ka seslerle kaynaştırmak da gerekiyor; “ger- 
çek”, öyle pek kolayca yenip yutulur cinsten 
müzik değerleri taşımıyor çünkü. 

Sözü yine Oscar Lewis'e ve onun tey- 
pine getiren Jean La Marchand, bu kez aynı 
yazarın La Vida adlı yeni yapıtını anımsıyor. 
Bu yapıtta da aynı yöntem kullarılmış: Bu 
kez Porto Rico'lu bir aile, Rios'lar, konuştu- 
rulmuş. Anne kırk yaşlarında bir zencidir; 
uzun bir süre kaldırım yosması olarak yaşa- 
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dıktan sonra şimdi altıncı kocasının yanında 
bulunmaktadır. San Juan semtinin yoksul, 
kağşamış bir köşesinde. Üç de kızı vardır; 
onlar da hemen hemen annelerinin gençli- 
ğindeki yasamı sürmekte, kaldırımlarda sürt- 
mektedirler. Daha çok, New York'ta otur- 
maktadırlar. Sanchez'in Çocuklar'na göre çok 
daha olaylı, gürültülü bir yapıttır La Vida. 
Bütün kitap banda alınmış beş büyük mono- 
logdan meydana geliyor: Bunlar, arada, ikinci 
üçüncü derecede önem taşıyan kişilerin ko- 
nuşmalarıyle kesiliyor. 

Teyple çalışma yöntemi giderek yaygın- 
lık başlamıştır; Paul Bowles'i, 
Theodora Kroeben'i de anımsamak gerekir 


kazanmaya 


bu arada. Pavli Bowles, genç bir Tanca'lıyla 
konuşarak, daha doğrusu onun anlattığı şey- 
lere bağlı kalarak bir kitap yazmıştır. Theo- 
dora Kroeben'in deneyi ise çok daha ilginç: 
onun İşi adlı yapıtı, yaban hayatı yaşayan 
bir Hintlinin, İşünin yaşamasını ve ölümünü 
anlatıyor. Yaban hayatı süren, son &eolitik 
insandır İşi. 

Fransa'da da edebiyat 
teype başvuranlar var. Örnek olarak 1968 
içinde kitap yayımlamış iki yazarı verebiliriz. 
Edgar Morin ve Jean Duvignaud. Bu yazar- 
Oscar 
ayrımlar gösteriyor. Gerçi, Oscar Lewis de 
kullan- 


çalışmalarında 


ların çalışmaları Lewis'inkine göre 
çalışmalarında birtakım yardımcılar 
makta, bir sürü toplumbilim yönteminden 
yararlanmaktadır, ama, onun yapıtları için 
teyp en önemli yeri dolduran bir araçtır. Bu 
son iki yazarda ise kol halinde çalışmak önde 
geliyor. Sözgelimi araştırıcılardan, o üniversite 
öğrencilerinden meydana gelen kollar belir- 
lenmiş yerlere giderler; teyp aygıtların, not 
defterlerini, fotoğraf ve sinema aygıtlarını da 
Halkın 


sorular sorulur, gözlemler- 


yanlarına almayı unutmamışlardır. i 
arasına karışılır, 
de bulunulur. Belgeler kol başkanına verile- 
rek onda toplanır. İlk değerlendirmeyi kol 
başkanı yapacaktır. Her şey tamamlandıktan 
sonra asıl değerlendirmeye geçilir. Böylece 
tekniğin yardımına ve ortaklaşa çalışmaya 
dayanan yeni bir edebiyat türü ortaya çık- 
maktadır. Toplumbilim, kendi verilerini ve 
yöntemlerini edebiyatçının önüne sermekte, 
ona çok yerde destek olmakta, omuz vermek- 


tedir. Amerikalı bir yazar da (Laurence Wylie) 


Tk 


bu ortaklaşa çalışmadan yararlanarak Bir 
Fransız Köyündeki Hayatın Betimi adlı bir kitap 
yazmış, geçen yıl Gallimard yayınları arasında 
yayımlatmayı başarmıştır. Ne yazık ki yazıl- 
dıktan tam on beş yıl sonra elde edebilmiştir 
bu başarıyı. 

Bu konudaki yeni yapıtlarda toplum- 
bilimsel yöntemler öylesine ağır basiyor ki, 
çok kez, bunların bir edebiyat yapıtı mı, yok- 
sa bir toplumbilim araştırması mı oldukları 
anlaşılmayabiliyor. Zaten Edgar Morin, ki- 
tabının iç sayfalarına bunun bir “günün top- 
lumbilimi” olduğunu yazmış; Jean Duvig- 
naud da alt başlık olarak “Toplumbilim araş- 
arması” deyimini kullanmak gereğini duy- 
muştur. 

Jean 
edebiyatla yarışacak bir etkinlik kazanmış- 
tır.” diyor, kesenkes. Ona göre: “Balzac, hatta 
Joyce, yapıtlarındaki 
kü anlamıyle toplumbilimsel diyebileceğimiz 
yöntemler kullanmışlardır.” Bir yerde daha 
da ileri giderek şöyle diyor: “Bugün yaşasa- 
lardı, Balzac da, Dickens de birer toplumbi- 
limci olurlardı.” 


Duvignaud, “Toplumbilim bugün 


çalışmalarında bugün- 


Aynı Konuda 
Bir Soruşturma 


Te Monde gazetesinin sekiz sayfalık &i- 
taplar ekinin büyük bir bölümü de bu konuya 
ayrılmış. 

Paul Morelle, “Edebiyat ve Teyp” baş- 
lıklı yazısında Teyp Okulu diye adlandırıyor 
bu yeni edebiyat yönsemesini. Önceki kuşak- 
ları ve akımları bugünkü kuşaklardan ve 
yönsemelerden şöyle ayırıyor: “Hiç kuşkusuz, 
edebiyat, şimdiye dek hep ezilmişleri konu 
edinmiştir; Hugo ile romantikler; Zola ile 
natüralistler; Kugöne Dabit ile halkçılar; Val- 
l&s ve Gorki ile devrimciler; Dreiser, Dos Pas- 
sos, Sinclair Lewis, Upton Sinclair, daha son- 
ra Caldwell, Steinbeck ile Amerikan gerçek- 
çileri; Vittorini, Silone ile İtalyan yeni-ger- 
toplumcu  gerçekçiler... Bütün bu 
bu akımlar 


çekçileri, 
saydığımız ve bunların içinde 
beliren sanatçılara bakınca görürüz ki roman- 
cı hep bir inanç, bir kanı adına deviniyordu 
öteden beri; sanıyordu ki daha iyi bir yaşama 
Yapıtlarında 


örgütü kurma olanağı vardır. 
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bir eşitsizliğe, bir dengesizliğe karşı çıkıyordu; 
sorunları adalet terimleriyle koymayı sınıyor- 
du daha çok. Teyp Okuluna bağlı yazarlarda 
ise dünyayı değiştirmekten çok, tanımak İis- 
teği var; tanımak, bilmek dünyayı...” 

Ayrıca bir soruşturma var teyp kullan- 
ma yöntemi üstüne. Daha çok bu yöntemi 
uygulayan yazarlara sorular sorulmuş. Yazar- 
lar da bunlara, kendi eğilimlerine, anlayışları- 
na göre karşılık vermişler. 

Sorulan sorular ve karşılıkları aşağıda: 
© Teyp kullanarak çalışmak, romen sanatında 
bir yaralış yenilenmesine yol açabilir mi, sizce? 

Paul Bowles: — Başka yöntemler kulla- 
nılarak üstesinden gelinemeyecek edebiyat ya- 
pıtları için her zaman teyp kullanılarak ça- 
lışılabilir. Evet, bu yol romanı güçlendirme 
araçlarından biridir bence. * 

Alain Prevost: — Fotoğraf aygıtı da re- 
sim sanatında bir yenilenmeye yol açmamış 
mıydı? Bence teypin roman sanatındaki ya- 
ratıcı çalışmaya sadece dolaylı bazı etkileri 
olacaktır. Roman kişileriyle ilgili alışılmış bir 
gerçekçilik türünü de bu arada eskitmiş ola- 
caktır belki, Yalnız bir şartla: Çok büyük öL 
çüde çalışmalar yapmak gerek, dev çalışma- 
lar. Teyple çalışmada doğal olanı “montaj” 
yoluyle yakalamak gibi ilginç bir şey var. 
Yalnız bunu yaparken çok dikkatli olmak 
gerekiyor. Sözgelimi benim Grenadow'nun ve- 
rileri altmış saat süren bir görüşmeler dizisin- 
kitabı 
okuyup bitirmek için, çok çok üç saat yeti- 


den meydana gelmiştir; ama şimdi 
yor da artıyor. 

Bütün tümcelerini “annadın mı?” diye 
bitiren sıradan bir adam düşünün; bu adama 
aynı olayı birçok kez anlattırın, her anlatışı 
değişik biçimlerde olacaktır. Çünkü kendisi 
ayrınüların önemli olduğunun bilincinde de- 
ğildir. Bütün yeteneğini asıl olayın kalın çiz- 
gisini anlatmada toplar, gerisini siler; ya da 
yeni yeni öğeler, ayrıntılar ekleyebilir her 
seferinde. Yapıtı besleyecek, bir yerde, kota- 
racak da bu ayrıntılardır oysa. Görüşme sıra- 
sında, konuşan kişinin belleğini türlü uyarı- 
larla iyice didiklemek gerekiyor. Sonra, teyp 
aygıtı da ustalıkla kullanılmalı, salonun her 
köşesinden gelecek sesleri iyi alabilecek biçim- 
de ayarlanmalı; çünkü anlatan kişi yerinden 
kalkabilir (kalkabilmeli), ortada dolaşabilir 
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(rahatça dolaşabilmeli). Bu bakımdan, 


iyi 
ayarlanmamış bir teyp aygıtının iyi bir port- 
re çizebileceği düşünülemez; bir 


resim çıkar ondan olsa olsa; tıpkı dedelerimi- 


silik, sisli 
zin, çekmecelerde dura dura sararmış, her 
şeyini atınış resimleri gibi. 

Annie Lauran: - Bir ara edebiyata kar- 
şı bir çekince gelmişti içime; yapay buluyor- 
dum onu. Edebiyattan kaçayım derken, bir 
gün, gerçek konuşmaları saptamak geldi ak- 
luma. Sonra da Senegalli N. Diaye Seydou 
ile konuştum. (N. Diaye Seydou Paris'te u- 
şaklık yaparak Kendisi 
her şeyi öyle özden anlatan bir gençti ki, ko- 


hayatını kazanıyor.) 
nuşurken, eksiksiz bir gerçeği, geleneksel bir 
yapıtta bulamayacağını ölçüde sağlayabilir di- 
ye düşündüm. 

Her yeni sanat kuşağı (resimde olsun, 
edebiyatta olsun), önceki kuşakça benimsen- 
miş ilkelerle beslenir ilkin. Sonra onlara karşı 
çıkar ve gerçeğe kendine özgü bazı yöntemler- 
le yaklaşmaya çalışır; gerçekle sanat arasın- 
daki arayı böyle kapatmak ister. 

Vassili Vassilikos: — Çağdaş Yunanis- 
tan'da konuşma diliyle (Demeotiki) yazı dili 
(Katarevussa) arasında büyük bir uçurum 
vardır. Gerçi şimdilerde konuşma dili bütün 
yazarların da dilidir, ve yazı dili yalnız küçük 
bir üniversite çevresinde, bir de sağcı basın- 
da kullanılmaktadır; ama çok yenidir bu ©- 
lay. Kökleri çok yakın geçmişe uzar, o kadar. 
196#lerde, Papandreu ilk kez, 
konuşma dilinin öğrenimde kullanılması dü- 
şünülmüş, ve bunun ilk hazırlıkları yapılmış- 


zamanında, 


tı. Şimdiki “albaylar” da eski yazı dilini ye- 
niden getirmediler, doğrusu iyi etüler. 

Şu küçük açıklama da gösteriyor ki teyp 
aygıtından yararlanmak Yunan edebiyatı için 
ayrıca özel önemler taşıyan bir iştir. Ben kendi 
payıma teyp bir yazma aracı olarak kullan- 
mış değilim; daha çok, onun, konuşmaları 
hemen ve tam tutan özelliğinden yararlan- 
mışımdır. Bir yerden teype bazı konuşmalar 
almışsam, sonradan, evde, yeniden gözden 
geçirmiş, aklımda kalan başka ayrıntıları da 
ekleyerek o değişiklikler o yapmışımdır. 
Bu arada şuna dikkat ettim: Aygıtın 
halinde, tıpkı 
kamera önüde çıkmış bir kimse gibi, bir de- 
ğişme meydana geliyordu. O sıralarda, yani 


hemen 


önünde konuşan kişinin ruh 


YAYINLAR 715 


1963-1965 yıllarında, . şimdiki ufak boy teyp 
aygıtları da yoktur daha. Benim konuştuğum, 
hayat serüvenlerini anlattırdığım kimseler ki 
çoğu eski siyasal mahkümlar ve işsizlerdi- 
hem konuşmayı çok seven, hem de bir sürü 
nedenden ötürü, konuşmaktan, sözden kor- 
kan insanlardı. Özellikle aygıt karşısında ayrı 
bir tavır takınıyorlar, büyük bir çekince içine 
giriveriyorlardı. 

Michel Croce-Spinelli: - Edebiyatta teyp 
kullanma yöntemi iki çelişkiyi bir arada ba- 


“ses 


rındırıyor. Bakıyorsunuz, bu yöntemde 
alma” aygıtına en büyük önem veriliyor, sonra 
da bütün değeri sağlam belgelere dayanmak- 
tan ileri gelen kitaplardan söz ediliyor. Ya da 
edebiyat çok önemseniyor; ve yalnızca özel 
bir çizgi üstünde edebiyat yapılıyor: Tek in- 
sanın iç evreniyle, dünyayı kavrayışıyle vb. 
Ben ilkin teyp yöntemini pek önemse- 
mezdim; araçlardan bir araçtı işte. Bununla 
birlikte bu aygıtın yardımıyle yazılmış bir 
kitabı okurken, değişik bir şeylerin varlığının 
daha ilk sayfalarda anlaşıldığını görüyordum. 
Ne olursa olsun bir gerçeklik fışkırıyordu on- 
dan. Neydi bu gerçekliğin ölçüsü ya da kı- 
vamı? Kitabımı yazdıktan sonra, koltuğuma 
sıkıştırıp Dahomey'e gittiğini zaman anladını 
doğru bir iş gördüğümü, O sırada Levy-Sira- 
uss'tan aldığım bir mektup da yazdığım bu 
kitabın etnografik plandaki etkinliğini belir- 
tüyordu. Bu güven duygusuyle gittim Daho- 
meye. 
bir 
konuşmalarıyle 
kişilerle 
karşılaştıracak, yüzleştirecektim. Bakalım, zen- 


Ama çok önemli olması gereken 
nokta vardı: Kitap metnini, 
yapıta temel niteliğini kazandıran 
ci dosilarım, kendilerini tanıyacaklar mıydı 
sayfalar arasında? Çünkü sadece bin beş yüz 
sayfalık metni üç yüz sayfaya indirmekle kal- 
mamış, araya boşluklar, bitişmeler de koy- 
muştur. 

Yine de tanıdılar kendilerini kitabı o- 
kurken. 

Dokuz ay uğraştın bu kitabı son duru- 
muna getirmek için. Her gün kendimi daha 
büyük bir yaratma özgürlüğü içinde buldum 
bu dokuz ay süresince. Tıpkı “yapıştırma” 


işlemlerinde günübirlik nesneleri kullanan 


ressamlar gibi bir çalışmam vardı, Onlar da 
anlamlarını 


o nesnelerin tek tek özellik ve 
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değiştirmeden, bütünüyle tam bir değiştirme 
ve dönüştürme olanağı içinde devinirler ya... 
© Sizce ne gibi üstünlükleri var bu yöntemin? 

Paul Bowles: — Bir band makarası ek- 
Özellikle 
cinsinden çalışma yapacak olanlar için pek 
gerekli ve kaçınılmaz bir şey. İyice söze da- 
yanan bir metnin (okuması yazması olmayan 
kimselerden edinilecek belgelerde bunun böy- 
le olması zorunludur da) yazılması yerine 
banda zamandan kazandırı- 
yor, hem de yanlışlar yapmayı önlüyor. Öte 
yandan istendiği zaman asıl metinle karşılaş- 
tırma olanağı da var Oysa sadece yazıyla 


siksiz bir not defteridir. benimki 


alınması hem 


belirlenmiş bir metin bunu sağlayamıyor. 

Alain Prevost: — Dürüstçe hayatını ka- 
zanmanın yolunu açıyor bu yöntem. Yazar 
zekâsını hiç yormadan zamanının bir par- 
çasını bu “mekanik” işe ayırabilir. Böylece 
hem o dillere destan altın beynini fazlaca 
harcamamış, hem de çoluğunu çocuğunu 
beslemenin bir yolunu bulmuş olur. 

Annie Lauran: — Teyple çalışma oyön- 
teminde de birtakım seçme ilkeleri var. Uy- 
mak gerek bunlara. Bir kez, bu yöntemi uy- 
gulayacak kişinin, anlatılan şeydeki mimik 
ve söz değerini iyi tartması, ayıklaması söz 
konusudur. Yazar edebiyata ilişkin olanı ol- 
mayandan ayıracaklır seçmesini 


birçok bölümü kesecek, atacak, birçok bölüm- 


yaparken; 


leri de birbirine bağlayacaklır. Sonuçta elde 
edilen metin geleneksel edebiyattakinden çok 
ayrı bir nitelik taşıyacaktır. Ama anlatılan- 
dan da ayrı olmalıdır. Edebiyatta yeni bir 
üretim biçimidir bu: Resimdeki “yapıştırma” 
gibi, Pop'Art gibi. 

Vassili Vassilikos: — Yunan halkı yaz- 
maktan çok konuşur. Odissews ve İlyada'yı dü- 
şünelim, bunlar her şeyden önce anlatılmış 
“sözlü” iki yapıttır. Kazancakis de bu gerçek- 
ten yaptı çıkışını. Gençliğinde, bütün ülkeyi 
adım adım dolaştı. Halk arasında kullanılan 
kadar “tipik” deyim 
varsa hepsini topladı; sonra da yapıtlarında 
kullandı 

Bence roman sanatını köklere götüre- 


ne kadar söz, ne 


bunları. 


cektir bu yeni yöntemin sunduğu olanaklar. 
Niçin yararlanmamalı? 

Michel Croce-Spinelli: — Balzac'tan bu 
yana, gerçeğe daha çok yaklaşmayı sağlayan, 
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hiç değilse özleyen, bir sürü teknik yaratıldı. 
Edebiyat, psikanalizi, toplumbilimi, etnolojiyi 
olduğu gibi sinemayı da görmezden gelemez 
artık. 

Ama yeni olan, sadece teyple çalışma 
yöntemi değil, çok daha genel bir planda bir 
belge-edebiyata kayma eğilimidir. Çünkü ça- 
ğın duyarlığını ulaştırabilecek gibi görünen 
tek yol budur. Güncüllükle ağzına dolu bir du- 
yarlık içinde dünyamız. Anlaşma, alışveriş 
araçları da bu temelden işleyecektir ister is- 
temez. 

Ancak hemeninden devşirilmiş gerçek 
parçalarıyle bir sanat yapıtı yaratılabilir mi? 

Önümüzde örnekler var: Oscar Lewis'in 
deneyi gibi sözgelimi. Sonra Cdline'i anım- 
sayalım. Onun X&uwzey adlı yapıtını. Geline o 
kitabını bütün arşivleri tarayarak yazmıştı. 
Ama sonunda çok değerli büyük bir yapıt 
yaratabilmişti. 'Truman Capote'a gelince, o- 
nun gerçek ayrıntı parçacıklarıyle bezediği 
o pek Amerikan hafiflikleri, ne suçlular üs- 
tüne, ne de eşcinsellik (homoseksüalite) üs- 
tüne Jean Genetnin çalışmalarından daha 
iyi şeyler verebilmiştir. 
© Kesin olarak mı yararlanmak istiyorsunuz 
bu yöntemden? Yoksa arada başvurduğunuz bir yol 
olarak mı düşünüyorsunuz? 

Paul Bowles: — Uzun bir süre sözle “söy- 
lenmiş” Arap ve İngiliz metinlerini çevire- 
ceğim; bunda da 
Ama, izin verin de, bütün kişisel yaratış ça- 
balarımda bu 
ağzından dökülen sözleri toplamış bir kitaba 
“yazılmış” bir kitap diyebilir miyiz? 

Alain Prövost: — Bir dostluk sağlıyor bu 


teypten yararlanacağım. 


yoldan gitmeyeyim. Birinin 


yöntem. Soranla sorulan arasında, Grenadou” 
hazırladığım kitabı 
“Bilemezsin, demiş- 


ya kendi konuşmalarıyle 
okuduğumda ağlamıştı: 
ti, insanın, iki üç saatlik bir süre içinde bütün 
hayatının anlatıldığını işitmesi ne demektir!” 

Michel Croce-Spinelli: — Teyp artık 
edebiyat gelenekleri arasına girmiş bulunuyor. 
Elbet ondan yararlanmayı sürdüreceğim ben 
de. Ama iş bitiren bir şey olarak değil de, sa- 
dece bir araç olarak. Asıl çalışmanın, bütün 
verileri masamın üstüne topladıktan sonra 
başlayacağını biliyorum. Bir soruşturmacı mı 
yoksa bir yaratıcı mı olduğumuz ondan sonra 


yapacağımız çalışmalarla belli oluyor. Bili- 
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yorum bunu. 

Vassili OVassilikos: — Şimdilerde Batı 
Almanya'ya giden işçilerle, bu yöntemi uy- 
gulayarak bir çalışma yapmaktayım. Yüz 


elli bin kadar işçi. Onları dinliyorum. 


Shakespeare ve Tarih 
Konuşunda 


A.L. Morton, Shakespeare üstüne yap- 
tığı incelemede onun tarih görüşünü ele al- 
mak, yapıtlarını tarihsel anlamlarıyle kav- 
ramak istiyor. Şöyle diyor: 

“Bizim dünyamızla Shakespeare'inki 
arasında büyük ayrımlar var. Ama yine de 
bulabiliriz. 


ların en önemlisi bu iki dünyanın da zaman 


aralarında ortak noktalar Bun- 
içinde, tarih içinde yaşamasıdır. Gerçekten 
bizim yaşadığımız çağ da, onunki de ancak 
tarih yoluyle kavranabilir, 

Shakespeare'in gözünde tarih ne gibi 
bir anlam taşıyordu acaba?” 

Yazar, Macbeth'teki ünlü tiradı ele ala- 
rak burdan Shakespeare'in tarih görüşüne 
uzanmaya çalışıyor: Sön/ Ey kısacık mum! Sön! 
Hayat dediğin, geçip giden bir gölgeden, sahnede 
bulunduğu sürece çalım salan, teinen, ama sonra 
bir daha sesi işitilmeyen zavallı bir oyuncudan başka 
ne ki? Bir budalanm anlattığı anlamsız, öfkeli, 
gürülülü bir öykü...” 

L. Mortoma göre bu tiradın altında 
bir tarih kuramı bulunmaktadır. Ama acaba 
aynı kuram Shakespeare'in tarih görüşü ola- 
rak kabul edilebilir mi? 

Henri IV'ün bir yerinde de şunları oku- 
ruz: Bütün insanların hayatlarında geçmiş za 
manların ne halde olduğunu gösteren birtakım olay- 
lar vardır. Bunlara bakarak daha oluşmakla, çekir- 
dek döneminde bulunan bazı şeyleri de sezebiliriz. 

L. Morton'a göre Shakespeare burada 
Warwick kontuna kendi görüşünü söyletmiş- 
tir. Yani, tarih, Macbeth'in sandığı gibi an- 
lamsız değildir; tersine kendine özgü ve kimi 
zaman belirginliği iyice gözler önüne serilen 
bir yapısı vardır; alınacak dersler vardır ta- 
rihten. İnsanlar bu dersleri belieyerek, yan- 
lışlardan sakınabilir. Geleceklerini istedikleri 
çizgide geliştirmek olanağını elde edebilirler. 
Macbethin yanıp yakılmaları Shakespeare'in 
değil, olsa olsa, yenilmiş, çok şeyini yitirmiş bir 
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insanın görüşüdür. Shakespeare'in bu tarih 
görüşünü nerelerden almış olabileceğini in- 
celeyen yazar İngiltere'nin tarihini inceliyor; 
özellikle XVI. yüzyıl sonundaki toplum ya- 
pısına eğiliyor. 

“İlkin şunu belirtelim ki, İngiltere bu- 
gün de bir derebeylik toplumudur. Ne var ki 
bu yapı daha önceki yüzyılların derebeyliğin- 
den çok ayrı bir özelliktedir. XVI. yüzyılın 
başında Reform hareketi İngiliz kilisesine 
yarım da olsa bir zafer kazandırmıştır. Böy- 
lece, temeldeki derebeylik niteliğini sürdür- 
mekle birlikte, İngiliz kilisesi, denebilirse, 
ulusal bir kilise haline gelmişti. Uluslarüstü 
bir kilisenin “Roma”nın bir dalı değildi artık. 
Bizce en büyük değişikliği işte bu noktada 
aramalıdır. Böylece grtaya yeni çıkan bazı 
toplum kesitleri ile birlikte ulusçuluk akımı 
da doğmuştu İngiltere'de. Öyle ki daha o 
sıralarda İngiltere, birey planında da devlet 
planında da, belli bir görev yüklenmiş bir ulus 
Hele 


ünlü Yenilmez Armada'sını yendikten sonra 


duygusunu taşıyordu. İspanya'nın o 
bu duygu büyük bir güvenle karıştı. 
Shakespeare'in Londra'ya gelişi işte tam 
bu güvenin pekişmekte olduğu sıralara rast- 
lar. İlk yazdığı tarih oyunlarında bu güveni 
içe işlediği 
görülür. Bu tarih dramlarınının ana tema- 


ileri ölçüde bir yurtseverlikle 
sını “bir ulusun doğuşu” deyimiyle özetleye- 
biliriz. il 

Ama, yalnız bu dönemdeki ruhsal du- 
rumuyle ve yapıtlarıyle karar vermemeliyiz 
Shakespeare üstüne. Çünkü Shakespeare'in bu 
dönemi bir yurtseverlik çağı olduğu kadar 
bir anlaşmazlık, kavga, gürültü, çatışmalar, 
acı çağıdır. da. Yeni orta sınıfla soylular ara- 
sındaki çatışmalar... XVI. yüzyılın sonların- 
da görülen çifte yüzlü bu değişim Sliakespea- 
r&in yapıtlarında da kendini göstermekte 
gecikmemiştir. Onun bütün kitaplarında bu 
iki akım ve bu iki akımın karşılıklı etkileri 
vardır. Macbeth'le Warwick kontunun tirad- 
larını, bu tiradlardaki görüş ayrımlarını böyle 
değerlendirmeliyiz.” 


Camus'nün Son Sözü 


Ala Page dergisi Paris'te çıkıyor. Daha 
çok roman parçaları, oyunlar, öyküler yayım- 
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layan bir yayım organı. İncelemelere de yer 
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“toplumcu ( gerçekçilik” akımı O gerçekçi bir 
akım olamamıştır bu yüzden. Üyüncü olarak, 
sanat gerçek dışında güçsüz kalmaktadır. 


Sanatsız gerçek de pek bir şey anlatmamak- 
tadır kişiye. Sanat, dünyaya karşı bir dayat- 
ma, bir başkaldırmadır ve ona yeni bir biçim 
Ancak, 


değiştirebilmesi 
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görüşünün A. Çehov'n yaklaştığını söylüyor. 
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YABANCI YAYINLAR 


Brianchon: — Benim kuşağımın ressam- 
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natçı, 
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Pierre Garcia-Fons: — Kazandığı üne 
karşın yine de gölgede kalmış sayılır Bonnard. 
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yük bir dramı var. Resmin doruğuna da bun- 


estet çalışmasından 


larla çıkıyor. 

Ren& Genis: — Beni şaşırtıyor Bonnard'- 
m yapıtına karşı gösterilen sevgi belirtilerinin 
çokluğu ve birbirini tutumazlığı. Bonnard 
bana göre gönlübol bir ozandır. Resimlerin- 
de daha çok şiir buluyorum. Öyle sanıyorum 
ki, ilerde onuu daha çok bu özelliği üstünde 
durulacak. 

M. Gromaire: — Onun yapıtlarında 
büyük bir yaşama sevgisi ve zenginliği var. 
İnsanlığa dönük gerçek bir ökelik. 
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evrenini, Bir resim düşüncesi yarattı o, renk- 
lerle, biçimlerle. Plastik bir varoluş. 

Jacgues Petit: — Maddede bulunan ya- 
ratıkları ve nesneleri gözlemiştir o, usul usul 
yaklaşmıştır onlara. Bir yerde, sanırım, haya- 
un özünü, büyüsünü bulmuştur. Yaşsız, çağ- 
sız bir yapıt onunki: Rembrandt'tan, Char- 
din'den, Corot'dan sonra. 


, YABANCI YAYINLAR 


Gerard Schneider: - Duyulabilir doğa- 
ya tutunarak bir noktadan sonra izlenimcileri 
aşıp gider, başka doruklarda karar kılar Bon- 
nard. Bunun için değil mi ki ona izlenim-üs- 
lücü bir sanatçı dendi. İzlenimciliği yüce bir 
lirizme bağladı, onu eritti ordaki zenginlikler 
içinde, 


S.S. 


GÖZLEMLER 


Son Oturum 


Kaymakamlıktaki işi sonuçlanmıştı. Mer- 
divenden inip taban kata geldi. Sağa, sola 
bakındı. Adalet koridoru yine dolup taşıyor- 
du. Sağa saptı, yürüdü. 4-5 metrelik mesafe- 
de iki kişi ayağına bastı, özür diledi. Bir baş- 
kası da ceket düğmesini koparırcasına, sür- 
tünerek geçti. Cüzdanını yokladı, yerindeydi. 
Yoğun topluluktan kurtulmak ister gibi yar- 
gılama salonuna daldı. Dinleyici bölümüne 
geçti, oturdu. Yargılamayı izlemek, biraz da 
dinlenmek istiyordu. 

Oturum henüz ( açılmıştı. Yakınıcı, sa- 
nığı suçlayan iddiasını yapıp oturdu. 

“Soruşturmanın genişletilmesi yolunda 
bir istemimiz yoktur.” diyen Cumhuriyet Sav- 
cısı; arı dille olayı açıklıyor, kamu davası 
hakkındaki temel kanısını bildiriyordu. “Ka- 
mu tanıklarının görgüye dayanan andlı ta- 
nıklıkları, bilirkişi kanısı, sanığın sarhoşluğu- 
na ilişkin hekim raporu, sanığın içten anlatı- 
mına” değinerek kanıtların ve savunmanın 
tartışmasını yaptı, suçun tanıtlanmış olduğu- 
nu belirtt. Sonra da “içkinin etkisi altında 
geceleyin yakınıcının konutuna gizlice gien 
konut 


sanığın, o geceleyin dokunulmazlığını 


bozma ve saldırgan sarhoşluk suçlarından” 
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ötürü cezalandırılması isteminde bulundu, ye- 
rine oturdu. 

Yargıç sanığa, “Müddeiumumi 
geceleyin mesken masuniyetini ihlâl ve mü- 
tecaviz sarhoşluk suçlarının sübuta erdiğin- 
den ' bahisle cezalandırılmanı istiyor. o Müda- 
faanı yapacak mısın?” diye sordu 

Sanık ayağa kalktı. “Eski müdafaaları- 
mı aynen tekrar ederim. Onlara ekleyecek 
başka bir müdafaam yoktur.” dedi, boynunu 
büktü. “Olay gecesi içki almıştım. Ne yap- 
tığımı, nereye girdiğimi bilmiyorum. Suç- 
suzum, beraatimi isterim.” Son söz verilince 
de “Mahkemenin Oo adaletine sığınıyorum.” 
demekle yetindi. 

Yargıç dosyayı karıştırdı, özel notlarını 


bey; 


okudu. 

“Yaz!” diye tutanak yazganına buyruk 
verdikten sonra devam etü. “Dosya incelen- 
di. Başkaca tahkik ve tespiti mucip bir cihet 
kalmadığından duruşmaya son verildi. 

İcabı düşünüldü: Tafsilâtı esbabı mu- 
cibeli kararda yazılı olduğu veçhile...” 

Yargıç, tutucu dille olayı özetliyor, ka- 
nıtları belirterek karar özetini yazdıriyordu. 

Yargılamayı izleyen kişi bir an daldı. 
İki ayrı dil, iki ayrı çağın kişileri konuşuyor 
gibiydi kürsüde. Oysa, ikisi de aynı çağın, 
aynı dönemin yaşıt kişileriydiler. Düşünce- 
lerinden sıyrıldı. Yargıç son cümleyi yazdı- 
rıyordu. 

“... Temyiz yolu açık olmak Üzere veri- 
len karar okunup usulen ve alenen tefhim kı- 
lındı.” ' 

Yargılama sona ermiş, sanık Türk Ceza 
Yasası'nca saptanan cezaya çarptırılmıştı. 

Öbür kamu davasının ilgilileri yargıla- 
ma salonuna girerlerken dinleyici “Dil soru- 
nunun giderilmesi güçlü çabaya bağlı.” diye 
düşündü. 
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